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ürkiye Türkçesi ağızları üzerindeki ilk derleme ve araştırmalar, XIX. 

GG yüzyılın ikinci yarısında 1867 yılına kadar götürülebilir. Ancak 70-75 

yıllık bir dönemi içine alan 1867-1940 yılları arasındaki bu çalışmalar, 

daha çok doğu bilimcilerin ortaya koyduğu başlangıç niteliğindeki derleme ve 
değerlendirmelerdir. 1940'lı yıllarda başlayıp günümüze kadar uzanan derleme 
ve araştırmalar ise, genellikle yerli bilim adamlarının yaptığı çalışmalardır. Bun- 
lar metin derlemesi, derleme-araştırma, belirli bir dil konusunu ele alma veya 
söz varlığını ortaya koyma yani sözlük hazırlama gibi birkaç farklı gruba ayrı- 
labilir. Gittikçe gelişen teknolojiler yardımı ile gerçekleştirilen çeşitli nitelikteki 
bu çalışma ve araştırmalarla, bugün Türkiye Türkçesi ağızları üzerindeki bilgi- 
lerimiz hayli genişlemiştir. Bu sayede ağızların bir sınıflandırmasını yapma de- 
nemesi de gerçekleştirilebilmiştir. Ancak, bütün bu verimli çalışmalara rağmen, 
ağız araştırmaları alanında daha beklenen sonuçlara ulaşılabilmiş değildir. Hayli 
eksikliklerimiz vardır denebilir. Günümüzde Anadolu'da daha metin derlemesi 
yapılmamış bölgelerin bulunması, derleme ve ağız araştırması yapılan bazı böl- 
gelerde ihmale uğramış dil adacıklarının varlığı, Türkiye Türkçesi ağızlarını 
toplu birer değerlendirmeden geçiren birleştirici ses bilgisi, şekil bilgisi ve anlam 
bilgisi gramerlerinin yazılamamış olması gibi. Şimdiye kadar yapılan çalışmalar 
daha çok, metin derlenen bölge veya illerin, o metinlere dayanan ağız araştır- 
malarının ortaya konması niteliğindedir. Oysa, dil atlaslarına uzanan çalışma- 
lar başta olmak üzere, daha ele alınması beklenen önemli birtakım konularımız 
ve çözüm bekleyen sorunlarımız vardır. Bu sorunlardan biri de ağızların yapı- 
sındaki ortak ve birleştirici özellikler dışında, bu ağızları birbirinden ayıran çok 
farklı birtakım özelliklerin de yer alması dolayısıyla, yine el atılması beklenen 
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“ağız özellikleri ile ernik yapı arasındaki bağlantı” sorunudur. 


Şimdiye kadar gerçekleştirilen Anadolu ve Rumeli ağızlarını sınıflandırma 
çalışmaları, genellikle ya coğrafi temeldedir; yahut da dil özellikleri ile coğrafi 
bölgeleri birleştiren birer sınıflandırmadır. Üzerinde durulabilecek nitelikteki 
sınıflandırmaların ilki, Ahmet Caferoğlu ile başlamıştır denebilir. A. Caferoğlu, 
Fundamenta'ya yazdığı Anadolu ve Rumeli ağızları konusundaki makalesinde, 
ağızlardaki genel özelliklere dayanan coğrafi temeldeki sınıflandırmasında bu 
ağızları altı coğrafi bölgeye ayırmıştır.! Coğrafi temeldeki bir başka sınıflan- 
dırma denemesi de Japon bilim adamlarından Toru Hayashi'ye aittir. Hayashi, 
coğrafi temelde bir sınıflandırma yapmasına rağmen, elbette ağızları böyle bir 
temele yerleştirebilmek için kapalı e ünlüsü, art ve orta damak ünsüzü 7, kelime 
başında p- > /-, /- > d-, k->g- değişimi ve hı ünsüzünün durumu gibi ses öl- 
çütlerini ele almış ve coğrafi dağılımı bu ölçütlere bağlamak istemiştir.” Tahsin 
Banguoğlu da Anadolu ağızlarının sınıflandırılmasında, söz gelişi Batı Anadolu 
ağızlarındaki » düşmesi veya Orta Anadolu ağızlarındaki ince-kalın 6/5 orta bo- 
Şumlanmalı ünlülerin ve Doğu Anadolu ağızlarında ön seste £-, ;- ünsüz ko- 
trunması gibi ölçütlerin temel alınması gereğine işaret etmiştir.? Macar 
Türkoloğu Georgy Hazai de Anadolu ve Rumeli ağızlarının sınıflandırılmasında 
A, İ, £ k ünsüzlerindeki değişimler ile ünlüler arasındaki bazı değişimlerin ve 
şahıs eklerinin yapısının dikkate alınması gereği üzerinde durmuştur.* Milan 
Adamoviç ise, kip ekleri üzerinde yaptığı çalışma dolayısıyla şimdiki zaman kipi 
ekinin Anadolu ağızlarındaki dağılımını ele almıştır.” Tuncer Gülensoy'un -yor 
şimdiki zaman ekinin Anadolu ağızlarındaki yazılışını gösteren çalışması da bir 
bakıma ağız özelliği-coğrafi bağlantı temelinde bir çalışmadır denebilir.9 Ana- 
dolu ve Rumeli ağızlarını bazı ses, şekil bilgisi ve söz varlığı ölçütlerini kulla- 
narak 14 ağız bölgesine ayıran Piet Kral'ın çalışması da ağızların yapısını daha 
geniş bir ölçüye dayandıran çalışmadır. Anadolu ağızlarındaki sınıflandırmayı 
yalnız coğrafi temeldeki leksik ölçüye dayandıran çalışmalar da vardır. Özcan 


“Die Anatolischen und Rumelischen Dialekte”, Fundamenta, C. 1, s. 239. 

? “Anadolu Ağızlarının Coğrafi Dağılımı Üzerine Bir Deneme Çalışması”, /W Di/bilim Sempozyumu Bildirileri, 17- 
18 Mayıs 1990, Boğaziçi Ünv. yay., 5. 232-242. 

* “Anadolu ve Rumeli Ağızları”, Trk Dili ve Edebiyatı Amsiklopedisi, Dergâh yay., C. 1, s. 132-134. 

4 “Anadolu ve Rumeli Türk Ağızlarının Tasnifi Üstüne”, Vapros Tyurkologi: K. Şestidesyatiletiyo Akademika Azer- 

baycan SSR, M. Şiraliyeva, Bakü 1971, s. 84-86. 

> Konjugationsgeshichte der Türkiseben Sprache, Leiden 1985. 

“ “Anadolu Ağızlarında Şimdiki Zaman Eki”, TKA, Prof Dr. İbrahim Kaftsoğlu'nun Hatırasına Armağan, Ankara 
1985, 5. 282-295. 
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Başkan'ın köy adları üzerine yaptığı “Türkiye'de Köy Adları Üzerine Bir De- 
neme” başlıklı yazısı bu niteliktedir.” 


Dil özelliklerinin coğrafi temeldeki dağılımına dayanan bu genel sınıflan- 
dırmalar dışında, daha dar kapsamlı olan ve çeşitli il veya bölge ağızlarını ele 
alan ağız araştırmaları da vardır. Bu nitelikteki araştırmalarda dar kapsamlı sı- 
nıflandırmalara da yer verilmiştir. Söz gelişi, bizim Göney-Batı Anadolu Ağızları 
adlı kitabımızda Batı Anadolu ağızlarını kendi içinde beş alt ağız bölgesine ayır- 
mamız?, Ahmet B. Ercilasun'un “Doğu Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması” 
başlıklı makalesinde, bazı ses ve şekil bilgisi özelliklerine dayanılarak bölgede 
bazı ağız sınırlarının tespiti'* Turgut Günay'ın Rize ilini kendi içinde beş ağız 
bölgesine, Turgut Acar'ın Artvin ilini dört ağız bölgesine'!, Turgut Acar'ın Art- 
vin ilini dört ağız bölgesine ayırması gibi.'? Bu nitelikteki dar kapsamlı sınıf- 
landırmalar, Efrasiyap Gemalmaz'ın Erzurum İli Ağızları, Necati Demir'in 
Ordu İli ve Yöresi Ağızları", Ahmet Buran'ın Keban, Baskil ve Ağın Yöresi Ağız- 
ları ”, Hamza Zülfikar'ın Bitlis ve Ahlat Ağızları'“, Tuncer Gülensoy'un Kütahya 
ve Yöresi Ağızları", Faruk Yıldırım'ın Adana ve Osmaniye İlleri Ağızları'8, Ali 
Akar'ın Muğla İli Ağızları? gibi araştırmalarda da yer almıştır. Anadolu ağız- 
larının eldeki bütün yayın ve metinlere dayanan ağız özellikleri-coğrafya bağ- 
lantısındaki başarılı bir sınıflandırması Leylâ Karahan tarafından 
gerçekleştirilmiştir.” Bu sınıflandırmada Anadolu ağızları üç ana gruba ayrıl- 
masına rağmen, her bir ağız grubuna giren çeşitli alt ağız grupları da tespit edil- 
miş olduğundan, sonuç olarak Anadolu'da birbirinden farklı 38 ağız bölgesinin 


7 TDAY- Belleten 1970 (Ankara 1971), s. 237-251. 

* Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Leylâ Karahan, A74dolu Ağızlarının Sınıflandırılması, TDK yay., Ankara 1996, 
s. IX-XVII. 

* TDK yay., 3. baskı, Ankara 1994, s. 92. 

'''TKA yay., Prof Dr. İbrahim Kafesoğlu Hatırasına Armağan, Ankara 1985, 5. 219-223. 

" Rize İli Ağızları, TDK yay., Ankara 2003, 5. 25. 

2 Artvin ve Yöresi Ağızları, Erzurum 1972. 

5 Atatürk Ü. yay., Erzurum 1978. 

“TDK yay., Ankara 2001, 

5 Keban Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları, FÜ. yay., Elazığ 1986. 

"“ “Van Gölü Çevresi Ağızlarının Özellikleri”, Özer Asım Aksoy Armağanı, TDK yay., Ankara 1998, s. 297-317. 

UTDK yay., Ankara 1998. 

“TDK yay., Ankara 2006. 

” Muğla Ü. Yay., Muğla 2004. 

> Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, TDK yay., Ankara 1996. 
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varlığı tespit edilmiş bulunmaktadır. 


İşte ister geniş kapsamlı ister dar kapsamlı olsun bu sınıflandırmalar, el- 
bette bilimsel ölçülere başvurularak yapılmış gerekli ve çok yararlı değerlen- 


dirmelerdir. 


Ancak, burada sınıflandırma açısından üzerinde durulması gereken bir 
başka husus da Türkiye Türkçesi ağızlarında; ses bilgisi, şekil bilgisi, ekler ve söz 
varlığı açısından çok çeşitli ve yer yer birbiriyle zıtlaşan farklı özelliklerin yer 
almış olması dolayısıyla, Anadolu'nun etnik yapısı ile ağız yapısı arasındaki bağ- 


lantı konusudur. 


Tarihi kaynakların ve bu konuda yapılan araştırmaların ortaya koyduğu 
üzere, XI-XIII. yüzyıllar arasındaki göçlerle Anadolu'da 24 Oğuz boyunun Kayı, 
Bayat, Bayındır, Avşar, Kınık, Salur, Beğdili, Çepni, Eğmir, Yüreğir vb. 23 ve belki 
24. olan A/ka Evliler ile Oğuz dışı Kıpçak vb. daha başka Türk etnik unsurları 
da yurt tutmuştur.” Bugün Türkiye Türkçesi ağızlarında ortak özellikler bir 
yana birbirinden çok farklı özelliklerin de yer almış olması, elbette Oğuz boy- 
ları arasında başlangıçtan beri var olan farklı ağız eğilim ve ayrılıklarına bağ- 
lanmaktadır. Gerçi, Eski Anadolu Türkçesinin sınırını çizen ve XV. yüzyıl 
ortalarından günümüze uzanan zaman süreci içindeki değişmeler dolayısıyla 
yazı dili disiplininden uzak ve baskısız kalmış olan Anadolu ağızları, ses yapı- 
sında yeni birtakım değişme ve şekillenmelere de uğramıştır. Ama bu değişim 
ve gelişmelerdeki farklılık da yine Oğuz boyları arasındaki ağız ayrılıklarından 
kaynaklanmış olmalıdır. Aslında biz ağız yapısındaki bu ayrılıkları, Eski Ana- 
dolu Türkçesi metinlerinde de görmekteyiz. Kaldı ki Kaşgarlı Mahmud da D:;- 
vanii Ligati'1-Türk'te boylardan söz ederken her boyun ayrı bir ağzı olduğuna 
işaret etmiş; adları ve damgaları ile sıraladığı Oğuz boylarının birer kök oldu- 
Şunu ve her boydan birtakım oymakların çıktığını kaydetmiştir.” Demek olu- 
yor ki bugün Anadolu ve Rumeli ağızlarında yer alan birbirinden çok farklı 
özellikler, aslında Oğuz boyları arasında ta başlangıçtan beri var olan birtakım 
ayrılıklardan kaynaklanmaktadır. Yoksa, söz gelişi Doğu ve Kuzeydoğu grubu 
ağızlarında ünlü benzeşmesi açısından genellikle gerileyici benzeşme egemen 
olurken, Batı grubu ağızlarında ilerleyici benzeşmenin egemen olması” nasıl 
açıklanabilir? Şimdiki zaman kipi kuran -yor ekinin Anadolu ve Rumeli ağızla- 
tındaki dağılımında, -yorz-r > -yoru->-yor/-yo, -YA, -yI/-yU, -Ir/-1, -or gibi çok 
Sim Silen Öğüelerilirtemnler, Türe MSübyası Araştişmaları Vakfı yay., İstanbul 1992, 5. 173. 


> Besim Atalay çev., TDK yay., Ankara 1992, C.I, s. 29-30, 55. 
> Leylâ Karahan, age., 5. 3-8. 
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farklı biçimlere girmiş olması, yalnızca zaman içindeki coğrafyaya bağlı değiş- 
melerle açıklanabilir mi? Bunun dışında, bölgeden bölgeye şimdiki zaman kipi 
için -yor eki dışında tasvir filleri ile kurulan ge&-görin (< gel-ik gel-ir-in) 'geliyo- 
rum, geli-halırın (< gel-ip yat-ır-ın), geliyomez 'gelmiyoruz' (<gel-iyo u-maz-ız) 
vb. gibi ge/-, ya?-, #- gibi tasvir görevi yüklenmiş yardımcı fillerin yer almış ol- 
ması nasıl mümkün olabilir. 


Demek oluyor ki bugün Türkiye Türkçesi ağızlarında görülen ortak ve bir- 
leştirici özellikler dışındaki önemli birtakım ayrılık ve çeşitlenmeler, temelde Oğuz 
boyları arasındaki ağız ayrılıklarından kaynaklanmaktadır. O hâlde, günümüzde, 
bu ağızlar üzerindeki derleme ve araştırmaların hayli ilerlemiş olduğu bir aşa- 
mada, üzerinde durulacak önemli bir konu da etnik yapı ile ağız özelikleri ara- 
sındaki bağlantıyı kuracak; yani hangi ayırıcı ağız özelliklerinin hangi Oğuz 
boylarından geldiğini ortaya koyacak nitelikte çalışmaların yapılmasıdır. Şimdiye 
kadar bu konuda, bir iki küçük istisnası ile başka çalışmalar yapılmış değildir. 


Gerçi, Türkiye Türkçesi ağızlarını idari taksimata uyarak iller ve yöreleri 
çerçevesinde ele alan yayınların “Giriş” bölümlerinde, genellikle, vaktiyle o böl- 
gede yurt tutup yerleşik yaşama geçmiş birkaç boya veya belirli boylardan çık- 
mış oymak, aşiret ve cemaatlere ait tespitler, adları ile yer almış bulunmaktadır. 
Söz gelişi Kırşehir ve yöresinde; A444/, Avşar, Badıllı (Begdili), Bayat, Bayındır. 
Boynu incelii, Bügdüz, Çarıklı, Çebni, Eymür vb. boy ve oymakların?i, Nevşehir ve 
yöresinde Avşar, Inallu, Salur, Yıva boyları ile bu veya öteki boylara bağlı Çayan, 
Karahacılı, Karacaaraplı, Kızılkoyunlu, Danişmenili, Boynuinceli oymak ve ce- 
maatlerinin”; Uşak'ta Avşar, Aalayıntlu, Bayat, Kayı boylarından gelme oy- 


26. 


makların”; Muğla ve yöresinde Afşar, Bayat, Bayındır, Dodurga, Eymir, Kayı, 
Kınık, Yazın, Yüreğir boylarının”; Ordu ve yöresinde Al/ayuntlu, Bayat, Bayındır. 
Çepni, Eymür, Karkın boylarının? yerleşmiş olması gibi. Ancak, bu eserlerde 
hangi dil özellik veya özelliklerinin hangi boydan geldiği hususunu belirleyecek 
ölçü ve değerlendirmelere başvurulmamıştır. Çünkü böyle bir tespit bu çalış- 


malara eklenecek özel araştırma yöntemlerini gerekli kılmaktadır. 


Zira, Anadolu'ya gelen Oğuz-Türkmen boyları ile bunlara bağlı oymak, 


? Ahmet Günşen, Kırşehir ve Yöresi Ağızları, TDK yay., Ankara 2000, s. 11-14: Kırşehir'in etnik yapısı. 

> Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, TDK yay.., 2. baskı, Ankara 1994, s. 1-27: Nevşehir Bölgesinin 
Etnik Yapısı ve Bununla İlgili Tarihçesi. 

Gürer Gülsevin, Uşa& İli Ağızları, TDK yay., Ankara 2002, s. 7, 193: Ağız Bölgeleri. 

7 Ali Akar, Muğla İli Ağızları, MÜ. yay., Muğla 2004, s. 4-5: Bölgenin Ağız Yapısını Oluşturan Boylar, Oymak- 
lar. 

2 Necati Demir, Ord4 İli ve Yöresi Ağızları, TDK yay., Ankara 2001, s. 38-42: Ordu İlinin Etnik Yapısı. 
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aşiret ve cemaatlerin Anadolu'daki yerleşim ve yayılmaları çok farklı etkenler al- 
tında birbiri içine girmiş ve karışmış bulunmaktadır. Önce şunu belirtelim ki, 
bu Oğuz boyları içinde konargöçer olanlar vardır. Bunların Anadolu ve Rumeli 
içindeki dağılımı hem etnik yapıyı çeşitlendirmiş hem de birbirine karıştırmış- 
tır. Ayrıca Anadolu'nun siyasi ve sosyal yapısında zaman içinde kendini göste- 
ren karışma ve kaynaşmalar, çok yerde ayrı boylara ait oymak, aşiret ve 
cemaatleri iç içe getirmiştir. Bunlar içine elbette Anadolu'ya göç etmiş Oğuz dışı 
Kıpçak, Çiğil vb. öteki Türk etnik unsurları da karışmıştır. Bu etkenlere bir de 
Osmanlı Devleti'nin XVII. ve XVTİ. yüzyıllarda uyguladığı iskân politikası ile 
aynı boya mensup aşiretin bile ayrı ayrı bölgelere ve öteki aşiretler arasına yer- 
leştirilmiş olması, Anadolu ve Rumeli'nin etnik yapısını iç içe sokmuş birbirine 
karıştırmıştır. Bugün bir ilçeye bağlı birbirine çok yakın köylerin ağızları ara- 
sında bile yer yer önemli ayrılıkların yer almış olması, büyük oranda bu etnik 
yapı ile ilgilidir. Yukarıdaki durumlara eklenecek bir başka durum da Anado- 
lu'daki Oğuz boylarının bir süre sonra, mensup oldukları boy adlarını bıraka- 
rak XV. yüzyıldan bu yana Anadolu'daki yaşayış biçimleri ile ilgili olarak “yer/ 
reaya”, Yörük veya Türkmen genel adları ile anılmış olmalarıdır. Bu adlar altın- 
daki Oğuz boyları, daha küçük dallar oluşturan obalara (cemaat) da ayrılmış- 
tır. Bu cemaatler de başlarındaki beylerin adlarına, siyasi faaliyetlerine veya 
meşgul oldukları meslek ve zanaatlarına göre almış oldukları cemaat adları ile 
anılmaya başlamıştır. Bu nedenle Anadolu'daki Yör/& ve Türkmen arasında bağlı 


bulundukları boylar kesin olarak bilinmeyen yüzlerce cemaat vardır.” 


İşte Türkiye Türkçesinin etnik yapısında zaman içinde kendini gösteren bu 
karışıp kaynaşmalar dolayısıyla, bugün etnik yapı ile ağız özellikleri arasındaki 
bağlantının kurulabilmesi için yapılan çalışmalara birtakım özel tespit ve araş- 
tırma yöntemlerinin daha eklenmesi gerekecektir. Biz vaktiyle “Anadolu Ağız- 
larının Etnik Yapı ile İlişkisi Sorunu” üzerinde yaptığımız bir araştırma ile Kzz£, 
Avşar ve Salur boylarından gelen ağız özelliklerinin tespit edebilmiştik.* Buna 
Ahmet Caferoğlu'nun “Kırşehir Vilâyetinin Bugünkü Etnik Teşekkülüne Dair 
Notlar” (İÜ, Edebiyat Fak., Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. 11/1-2 (1974), s. 
79-96) adlı yazısı da eklenebilir. 


Bir bildiri çerçevesinde özetlersek ele aldığımız bu konunun çözüme ka- 
vuşturulabilmesi için, biz, aşağıda belirtilen hususlarla ilgili çalışma yöntemle- 


tinin de uygulanması gereğine inanıyoruz. Bu çalışma yöntemleri şu noktalarda 


” Faruk Sümer, Oğuzlar-Türkmenler, AÜ, DTCE. yay., Ankara 1967, s. 489-502. 
* Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. 11, 2. baskı, TDK yay., Ankara 2005, s. 179-187. 


Prof. Dr. Zeynep Korkmaz TÜRK DİLİ 


özetlenebilir: 


1. Ağız özellikleri ile etnik yapı arasındaki bağlantının tespitinde, ele alı- 
nan ağız bölgesinin dil yapısını ortaya koymak yeterli değildir. Bu konuda Ana- 
dolu ve Rumeli bölgelerindeki etnik dağılmayı tespit eden tarihi kaynaklara, 
bu kaynaklardan yararlanarak hazırlanmış araştırmalara başvurularak, o böl- 
gede hangi Oğuz boylarının veya bu boylara mensup obaların yer aldığının be- 
lirlenmesi gerekmektedir. Bu konuda, Faruk Sümer başta gelmek üzere yapılmış 


önemli çalışma ve yayınlar vardır. 


2. A. Gökbel-Hikmet Şölen, Aydın İk Tarihi, İ. Gökçen, Saruhanda Yürük ve 
Türkmenler, İ. Hakkı Uzunçarşılı, Balıkesirde Çepniler, Bahaeddin Yediyıldız, Ordu 
Kazası Sosyal Tarihi, Tayip Gökbilgin, Rumeli'de Yörükler, Tatarlar ve Evlâd-ı Fati- 
han gibi, etnik yapıyı ön planda tutan bölge ve şehir tarihlerine başvurulmalıdır. 


3. Vergi tahrir defterlerinden, mühimme defterlerinden, vakıf defterlerin- 
den, hatt-ı hümayunlardan, kadı sicillerinden ve destanlardan yararlanılarak, 
ele alınan ağız bölgesinde, hangi oymak ve cemaatlerin bulunduğunun ve bun- 


ların hangi Oğuz boylarına mensup olduğunun tespiti yapılmalıdır. 


4. Anadolu ve Rumeli'nin iskân tarihi ile ilgili araştırmalardan yararlanıla- 
rak hangi boyların veya bu boylara mensup oymak ve cemaatlerin nerelerde 
yerleştirilmiş oldukları tespit edilmelidir. Bu konularda da özellikle son yıllarda 


yapılmış değerli araştırmalar vardır. 


5. Anadolu'ya gelen Oğuz boylarının hemen hepsi kendi boy adlarını yer- 
leştikleri köylere de vermişlerdir. Bu konuda XVI. yüzyılda yapılan tespite göre, 
elde çok geniş bir liste vardır.” Bu adlardan bir kısmının bugün de devam et- 
tiği görülmektedir. Yalnız bu adlardan bir kısmı boy değil şahıs adları ile ilgili 
olduğundan boy adlarından gelen köy adlarının belirlenmesinde çok titiz dav- 
ranılmalıdır. Gerek bu konuda yapılan özel araştırmalardan gerek Tr&iye'de 
Meskün Yerler Kılavuzu ile İçişleri Bakanlığınca yayımlanmış olan Köylerimiz adlı 
eserlerden, bu nitelikteki köy adları tespit edilebilir. Bu adların tarihi bir de- 
Şerlendirmeden geçirilmesi de yerinde olur. Oğuz boylarına ait ayırıcı özellik- 
lerin ortaya konmasında, boy adı taşıyan ve başka etnik unsurlarla karışmamış 
olan köy ağızlarının önemli bir yeri vardır. Çünkü ağız özellikleri-etnik yapı ara- 
sındaki en sağlam bilgiler bu köy ağızlarında saklanmıştır. 


9 Faruk Sümer, Oğuzlar-Türkmenler, s. 450. 
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6. Hangi Oğuz boyundan geldiği belirlenen köylerden derlenen dil malze- 
mesi, daha başka bölgelere yerleşmiş aynı boy mensuplarından derlenen mal- 


zeme ile de karşılaştırılarak daha net bir sonuca ulaşılmalıdır. 


7. Hangi Oğuz boyundan geldiği belirlenen köylerden derlenen dil malze- 
mesindeki özellikler, Anadolu ve Rumeli bölgelerinde yerleşmiş aynı boydan 
gelme ağız özellikleri ile de karşılaştırılırsa, daha net sonuçlar alınabilir. 


8. Dar ağız bölgelerindeki yerleşmiş olan Oğuz boylarına mensup unsur- 
lar daha çok oymak, oba, cemaat, aşiret gibi adlarla adlandırıldıkları için, bun- 
lardan hangi Oğuz boyuna bağlı oldukları bilinmeyenlerin, ağız özelliklerindeki 


karşılaştırma yöntemi ile belirlenmesi gerekir. 


9. Herhangi bir köy veya yerleşim bölgesinde hangi Oğuz boyunun veya o 
boya mensup oymak ve cemaatlerin yerleşmiş olduğunun tespiti, bir dereceye 
kadar, o yerleşim yerinde oturan halkın yaşlılarından veya gelenek hâlinde ku- 
şaktan kuşağa geçen bilgilerle de sağlanabilir. 


10. Ele alınan dar ağız bölgelerinde, eğer Anadolu'ya Oğuzlarla birlikte, 
daha önce veya daha sonra göç etmiş Kıpçak, Çiğil vb. Oğuz dışı Türk etnik un- 
surları da yurt tutmuş ise, bunların ağız özellikleri ile Oğuz boylarından gelme 
özelliklerin karışıp kaynaşmasından oluşan şekilleri de dikkate almak gerekir. 
Bizim Bartın ve yöresi ağızları için yaptığımız bu nitelikteki çalışma önemli bir 


örnektir. 


11. Anadolu'ya son zamanlarda gelmiş ve yerleştirilmiş bulunan adacıklar 
hâlindeki Oğuz dışı Uygur, Tar vb. daha başka unsurlara ait ağızların da ay- 
rıca tespiti yerinde olur. 


12. Her bir ağız bölgesi için gerçekleştirilecek bu çalışmalardan sonra, ko- 
nuyu daha kapsamlı ölçülerle ele alarak, Türkiye Türkçesi ağızlarının bir etnik 


dağılım haritasına bağlanması gerekir. 


13. Ancak yukarıda belirtilen aşamalardan geçirilecek çalışmalardan sonra, 
Türkiye Türkçesi ağızlarındaki etnik yapı-ağız özellikleri bağlantısını ortaya ko- 
yacak değerlendirmeler yapılabilir. 


Şurasını da unutmamak gerekir ki bu nitelikteki çalışmalar, sabır isteyen 
çok yönlü ve yorucu çalışmalardır. Bu nedenle böyle bir çalışmanın ancak bir 


proje kapsamında ve iş bölümü ile ele alınmasının uygun olacağı görüşündeyiz. 


Cenap Şahabettin'in Şiirlerinde Renk ve 
Işık Motifleri 


MUSTAFA KARABULUT 


21 Mart 1870'te Manastır'da dünyaya gelen Cenap Şahabettin, 
evfik Fikret ile beraber Servet-i Fünün edebiyatının şiir yönünü tem- 
sil eder. Cenap, babası Binbaşı Osman Şahabeddin Bey'in 1877-1878 
Osmanlı-Rus Harbi sırasında Plevne'de şehit düşmesi üzerine ailesiyle İstan- 
bul'a gelir. Cenap ilk tahsiline Tophane'deki Mekteb-i Fevziye'de başlar. Bir yıl 
sonra Eyüp Askeri Rüştiyesine devam eder. Okul yıkılınca Gülhane Askeri Rüş- 
tiyesi'ne giren Cenap, buradan 1880'de mezun olur. Kuleli'deki Tıbbiye İda- 
düsinde iki yıl okuduktan sonra, başarılı bir öğrenci olması sayesinde, Asker-i 
Tıbbiye'nin beşinci sınıfına alınır. Bu arada edebiyatla da ilgilenmeye devam 
eder. “İstanbul'da evleri Şeyh Vasfi'nin evine yakın olan Cenap, bu komşuluk do- 
layısıyla Muallim Naci ile tanışır ve onların etkisinde eski tarzda şiirler yazar ve 
onları yayımlar” (Enginün, 2006: 551). Sınıflarını birincilikle bitiren Cenab, 
doktor yüzbaşı olarak diplomasını alır. 1890'da öğrenim görmek için Paris'e 
gider. Dört yıl bu kentte kalır. Yurda döndükten sonra İzmir, Konya, ve Anka- 
ra'da sıhhiye müfettişliklerinde bulunur. Daha sonra sağlık müfettişi olarak Cid- 
de'ye atanır. Onun Cidde'ye gidişi, edebiyatımıza en güzel seyahat 
hatıralarından birisi olan Hac Yo/ynda'yı kazandırmıştır. Cenab buradaki gör- 
evinden sonra Meclis-i Kebir-i Sıhhi azası ve Daire-i Umur-ı Sıhhiye müfettişi 
olarak İstanbul'a gelir. 
Cenab, 1908'den sonra politikayla da ilgilenir. 774/7 ve Hadisat'ta maka- 
leler yazar. Dahhak-ı Mazlumtakma adıyla Kalem dergisinde mizahi yazılar yazar. 
Hürriyet gazetesinde başyazar olur. Servet-i Fönün'da Raik Vecdi takma adını kul- 
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lanmıştır. Cenab Şahabeddin, makalelerinin bir kısmını Evrak-ı Eyyam'da top- 
lamıştır (1895). 1917 yılında Sabah gazetesinde Srjye Mektupları'nı yayımlar. 
I. Dünya Savaşı yıllarında iki defa 74#wr-/ Efkâr gazetesinin Avrupa'ya yolla- 
dığı Cenab, savaş altındaki Avrupa intibalarını bu gazetede yayımlar. Bu yazı- 
ları daha sonra Avrypa Mektupları (1919) adıyla kitap olarak toplanır. 1919'da 
İstanbul Darulfünun'unda bir süre Osmanlı Edebiyatı Tarihi dersleri verir. 
1920'de, Ali Kemal'in çıkardığı Peyam-: Sabah gazetesinde yazmaya başlar. 10 
Mayıs 1933'te “İnkılap” başlıklı uzun makalesi Cumhuriyet gazetesinde çıkar. 


Cenab Şahabeddin, 13 Şubat 1934'te soğuk, karlı bir günde beyin kana- 
masından ölür. Cenaze töreninde Doktor Mazhar Osman Bey, “Karlar şairini, 
karlı bir havada gömüyoruz, ne hazin tecelli” demiştir. Bakırköy mezarlığına gö- 
mülen şairin mezar taşına kendi yazdığı şu mısralar işlenir: 


Ömrümün defterini işte esefiiz kapadım, 

Uyusun haşre kadar toprağın altında adım. 

Kış günü ruh-ı günahkârımı örter karlar, 

Göğsüm üstünde yazın af ile al güller açar. 

Gökte benden daha mest olamaz bir yıldız. 

Bu uzun uyku eğer olmasa hiç rüyasız! 

Cenab Şehabeddin, üç defa evlenmiş, bu evliliklerden altı çocuğu olmuştur: 
Destina, Şadıman, Reşika, Adnan, Şivezat, Rasin. Reşika ve Şivezat Hanımlar, 
babalarının evraklarını Prof. Dr. Mehmet Kaplan'a vererek, Cenab Şahabeddin 
hakkında daha çok bilgi sahibi olmamıza yardımcı olmuştur. 


Cenab Şahabeddin'in hayatı hakkında kısa bilgiler verdikten sonra, şairi- 


mizin şiirlerinin incelenmesine geçebiliriz." 


Beyaz motifi, Cenab Şahabeddin'in şiirlerinde sıkça kullanılan bu sözcük, 
bazen tek bir sözcük şeklinde, bazen de terkipli bir biçimde ve daha çok ka- 
ranlık, gece, hazan motifleriyle tezat olarak kullanılır. Nesir alanında resme has 
tasvirlerin yapıldığı dönemlerden sonra şiir alanında da tasvire geçilmeye baş- 
lanır. Cenab, şiirlerinde resim yaparcasına bir üslup kullanır. “Leya/-/ Zahire”, 
“Baş Ucunda” ve “Ab u Ziya” adlı şiirlerinde beyaz, yeni bir güne başlama, ümit, 
temizlik, mutluluk, sükünet vb. ifadeleri temsil eder. 


! Mehmet Kaplan, İnci Enginün, Birol Emil, Necat Birinci, Abdullah Uçman, Cenab Şahabeddin'in Bütün Eserleri, 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yayınları, Nu: 3298, Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul 1984, s. 
129-306 (şiirlerden yapılan alıntılar bu esere aittir.) 
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Ol dem ki leyle-i Pakize bürka-i mehtab 
Olur kişede beyaz-ı seherde her yerde o (Leyâl-i Zahire, 143) 


O zaman ki ederdi aks-i kamer 


Suda tarb-ı riyâz-ı berf ü semen 

O zaman ki gelirdi her yerden 

Nağme-i ab ile beyaz-ı seher (Abu Ziya, 144) 
Leben gibi süzülür bir ziya-yı pak 1 sef?d 

Beyaz perdelerinden beyaz hab-gehin o (Baş Ucunda, 157) 


“Elhan-ı Şita” adlı şiirde tabiata, resme, musikiye has unsurların çokluğu 
dikkat çeker. Şair, yağan karların bir ahenk, bir musiki oluşturduğunu ifade et- 
mektedir. Sembollerin, teşbihlerin sıkça yer aldığı bu şiirde, bir kış manzarası çi- 
zilir. Şair “kar” için, beyaz /erze, kuş, kelebek, rişe-i cenah-ı melek sözlerini kullanır. 


Bir beyaz lerze, bir dumanlı uçuş 
Eşini gaib eyleyen bir kuş 
gibi kar 
Ey uçarken düşüp ölen kelebek 
Bir beyaz rişe-i cenab-ı melek 
gibi kar (Elhan-ı Şita, 223) 


Siyah motifi Cenab Şahabeddin'in şiirlerinde, alegorik olarak ölüm, mut- 
suzluk, karamsarlık unsurlarını karşılamakta ve beyaz sözcüğüne tezat olarak 


kullanılmaktadır. 


Teşkil eder siyeh kede-i şebde bahr ii ber 
Bir hufte aile, 
Emvdc-ı tarını yatırır bahr-ı bi-haber 
Esdâf-ı sahile (Nısfü-İ-Leyl, 154) 
Dişmüşdü siyeh-berg-i şebe şebnem-i simin 
Şebnem gibi titrerdi kamer leyl özerinde 
Bir şeb-pere-i hufte, ahu-yı çerende 
Vermişti bu nüzhet-gehe bir vahşeti-i nermin (Makdem-i Yar, 162) 


Bu şiirlerden başka, 5////4-: Sehhar'da “siyah serv” (170), Mah-ı Nısfü'/- 
Leyi'de “bir siyah gölge” (186), Kargalar'da “sehab-ı siyah, mezar-ı siyah” ifa- 
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desini görürüz. E/han-ı Şita'da ise “bir tude-i zılal ü siyah reng ü na ümit, dök 
hak-i siyah üstüne, ey dest-i sema dök” sözleriyle karşılaşırız. 


Mai (mavi) motifi, resme ait unsurların hâkim olduğu şiirlerde sıkça kulla- 
nılır. Elhan-ı Şita'da Mez #ğy/er, sembolik olarak kuşları ifade eder. Ay ışığının ve 


suyun yer aldığı manzumelerde genellikle mai sözcüğüne de rastlarız: 


Şu mai tüllü yeşil âlemin içinde anı 

Kolaydı benzetivermek beyaz bir çiçeğe 

Bir iş mi benzetivermek o riltbe saf olanı 

Yabani bir çiçeğe, bir periye, bir meleğe (Sürüd-ı Sehhar, 170) 


O piristu-yı mes'adet, o peri 

Kaçacak zanneder de pencereden 

İndirip ince mai perdeleri 

O büyük lambayı yakardım ben 

O kebudi siperli fanusun (Teadül, 183) 


Gittiniz, gittiniz siz ey mürgan 
Şimdi boş kaldı ser-te-ser yuvalar 
Yuvalarda yetim-i bi-efgan 
Son kalan mai tüyleri kovalar 
Karlar 
Ki havada uçar uçar ağlar o (Elhan-ı Şita, 223) 


Mai, yeşil guruncu, mor, esmer, beyaz, sarı 

İnmiş zemine kavs-ı kuzahtan kanatları 

Ezhar içinde mest, yaşar bir çiçek kadar 

Ezhara raz-ı hissi fısıldar, konar, uçar (El Sürmeyin Sakın, 273) 


Servet-i Fünun şairleri Osmanlıcada pek kullanılmayan birtakım eski keli- 
meleri bulup şiir diline almışlardır. Cenap Şahabettin'in şiirlerinde görülen ye- 
niliklerin bir kısmı bu şekilde oluşur. “İs4/2re gibi müzik de Cenap'ın şiirinin başlıca 
unsurlarındandır.” (Akyüz, 1995: 100) Onun şiirlerinin müzikalitesi, Arapça ve 
Farsçadan alınan yeni kelimelerle yaptığı terkiplerden de oluşur. 


Hazan motifi sonbahara ait unsurların işlendiği şiirlerde sıkça kullanılır. Bu 
mevsimde tabiata sarı rengin hâkim olması ve sonbahardan sonra kış mevsimi- 


nin gelmesi, hüzünlü bir ortamın oluşmasına da sebep olur.“Berg-i Hazan” adlı 
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şiirde Cenab, hazan görmüş bir yaprağın dalından ayrılışını, kişinin sevgilisin- 
den ayrılmasına benzetir. Hazan görmüş olan yaprak, zamanla sararır, kuru- 


maya yüz tutar. En sonunda ise dalından (sevgilisinden) ayrılır ve ölür. 


“Bir varak-pare-i hazan dide 

Ayrılıp sak-ı meyve-bardan 

Düşdü bir şairane ömmide” (Berg-i Hazan, 130) 

Temaşa-yı Hazan manzumesinde ise teşhis ve teşbihlere çokça yer vetilir. 
Sonbaharın can çekişmesi, dünyanın ıstırablı, mevsimin hüzünlü oluşu, tabiatın 
zayıflıktan diz çökmesi, rüzgarın veremli gibi öksürmesi, kainatın hastaneye 
benzetilmesi, sevgilinin yüzünün sonbaharı anımsatması Cenab'ın şiirlerinde 


sonbahar mevsiminin alegorik olarak neleri ifade ettiğinin kanıtıdır. 


“Gel bugün de, sikir ile güzelim 

İhtizar-ı hazanı seyredelim 

Ey benim, ey hazan-lika güzelim 

Bir dimağı vadad ü re'fetle 

Kalalım ser-be-ser tabiatle” (Temaşa-yı Hazan, 219) 


Gece (Şeb, Akşam, Leyl) motifi şairin kelimelerle resim yapma özelliğinin 
önemli unsurlarındandır. Geceye ait özellikler, ev içi tasvirleri ve alegorilerle 


birlikte ele alınır. 


Benim her zade-i tab'ımda matbu u hüveydadır 
Bu hissiyat-ı şeb-rengim, bu nevmidane halatım (Gazel, 148) 


Teşkil eder siyeh-kede-i şebde bahr ii ber 


Bir hufte aile (Nısfü'l-Leyl, 154) 
Dehan-ı surhu ile bir hayal-i hamr-aşam 
Şu fıkrayı bana etti hikâye dün akşam (Nevruz, 138) 


Akşamın bad-ı pür safirinde 
Ağlıyor kalbimin gam u hevesi 
Bugün akşam niçin hazin oldu 
Akşamın bad-ı bi-kararında (Riyah-ı Mesa, 203) 


Gel bu akşam da ser-be-ser güzelim 
İhtizazat-ı leyli dinleyelim (Yakazat-ı Leyliye, 225) 
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O dem ki leyle Pakize burka-i mehtab 
Olur küşade beyaz seherle her yerde (Leyal-i Zahire, 143) 


Sine-i leyle her olan nigeran 

Hisseder bir teneff/s-i mevzun 

Sanki olmuş avalime makrın 

Bir siyeh gölge, menam-ı giran (Mah-ı Nısfü'l-Leyl, 186) 


Geceye dair ifadeler, “Makdem-i Yar” manzumesinde, s/yeh berg-i şebe şebnem- 
isimin (162), “Yar-ı Muhayyel'de, ufk-ı şeb-i ruh” (187), “Tekaza-yı Üslub”da, 
geb-i elfaz n nur-ı huyla (207), “Temaşa-yı Leyal”da ise, des?-i şeb (217) şeklinde 
kullanılır. “Bir Hatıra” adlı şiirde, 7e boş geceydi o şeb bi kemal-i safvetle (179), “İn- 
kisar-ı Baziçe”de ise, harabe-i şeb-reng (132) şeklinde, siyahlık, karanlık, yıkık- 


dökük anlamlarında yer alır. 


Ziya (Işık, Aydınlık) motifi de Cenab Şahabeddin'in şiirlerine resim ve mu- 
sikinin ne ölçüde bir araya getirildiğini en güzel biçimde belirten bir unsurdur. 
Ziya (ışık), şiirlere bir parlaklık, letafet katar. Bu motifin ağırlıkta olduğu şiir- 
ler, aydınlık, huzur veren bir tabloya benzer. 


Döküldü neş'esine bir temevwviic-i Nermin 
Ziya'yı mah-ı muhabbetle in'ikas etti 
Buhayre-i diline bir hadika-i simin (İnkisâr-ı Baziçe, 132) 


Etti ziya-yı surh ile bir tab-ı mu'tedil 
Fağfur ocaktan ol gül-i simine in'ikas 
İhtar-ı yar edince bu şirin-terin temas (Mev'id-i Telakide, 139) 


Cenap Şahabettin şiiri daima ciddiye alan bir şairdir. Ruşen Eşref'e yaptığı 
açıklamalarda, “eski edebiyatı taklitçi ve gayri samimi” (Ünaydın, 1985: 75) 
bulduğunu söyleyen şair, divan şairlerinden sırasıyla Fuzuli, Nedim ve Baki'yi 
beğendiğini ifade eder. Eski edebiyatı taklitçi bulan şair, bu edebiyatta bile bu- 
lunmayan terkipler kullanmayı da ihmal etnez. Orhan Okay, Cenap Şahabet- 
tinin bu sözlerine, “dönyada hiçbir sanat eseri, taklide düşmemiş olmakla, mutlak 
orijinallik iddiğsıyla ortaya çıkamaz.” (Okay, 1990: 42) diyerek, her eserde ken- 
disinden önceki yerli ve yabancı büyük ustaların etkilerinin olduğunu ifade eder. 


Rahşan (Ruşen) motifi, parlaklık, mutluluk, ümit gibi anlamlarda kullanılır. 
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Ederdi hanesini kahkahat ile pür zevk 


Kılardı nur-ı meserretle daima Rahşan (İnkisâr-ı Baziçe, 132) 
Senin küreyve-i Rahşan-ı çeşmine nigeran 

Olan, eder seher-i sermediyyeti röj'yet (Çeşm-i Yar, 175) 

Ay pir-i fezanın 

Aguşıma gitti 


Ay battı... cihanın 
Ruşenliği bitti. (Terâne-i Mehtâb, 159) 


Servet-i Fünun dönemi şairlerinin ortak özelliklerinden olan yeni terkip ve 
hayaller, Cenap Şahabettin'de üst düzeydedir. Dönemin şairlerinde “özgön bir 
imge ile yaratıcı bir açılıma ulaşma arzuları” (Korkmaz, 2004: 139) çokça görü- 
lür. Cenab'ın resim terbiyesinin şiirine yansıyışı şiirlerinin en dikkat çekici yö- 


nünü oluşturur. 


Mah (Ay, Ay ışığı) motifi, resme dair özellikleri ile ön plana çıkan şiirlerde 
bir bütünlük oluşturur. Manzara tasvirlerinin kullanıldığı şiirlerde, tabiat renk- 
ten renge girer. Mah, sembolik olarak da sevgilinin yüzü, parlaklık ve sevgili ye- 
tine kullanılır. Terâne-i Mehtâb adlı şiirde yeni imaj ve hayaller dikkati çeker: 


Artık myan ey mah 

Ey mah-ı dil-aram 

Zira geçiyor, ah 

Saat-i semen-fam (Terâne-i Mehtâb, 162) 


Dörtlüğünde mah sözüyle sevgili kastedilir. Burada geçen 5441-7 semen-fam 
(yasemin renkli saatler) terkibi Cenab'ın dekadanlık ile suçlanmasına sebep olur. 
Bu şiirde de resme ve musikiye dair motifler öne çıkarılmıştır. “Makdem-i 
Yar”da #meh-i zi-ruh sözü yine aynı hususu dile getirmektedir. 


Ey dürr-i yetim-i sedef-i şefkatim, ey yar 
Sen bir meh-i zi-ruh gibi yükseliyordun 
Muzlim korunun zılli içinden geliyordun (Makdem-i Yar, 162) 


Bu motifler dışında şairin birçok şiirinde renk ve ışık motifleriyle sıkça kar- 
şılaşırız: “İnkisâr-ı Baziçe” (afıtâb-ı handan: gülen güneş; hadika-simin: gümüş 
bahçe), “Nevrüz” (cebhe-i al-i gurüb: gurubun al cephesi), “Son Arzu” (bir buse- 
i müzi: parlayan bir öpücük), “Riyâh-ı Leyâl” (bir nağme-i şeffaf: şeffaf bir 


AL» 


nağme), “Dest-i Yâr” (cephe-i pür zılâl: gölgeli alnın üstü), “Elhân-ı Şitâ” (dest- 
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işita: kışın eli; berf-i sefid: beyaz kar), “Temâşâ-yı Leyâl” (dest-i şeb-i şu'le: ışıklı 
gecenin eli), “Ümid ü İntizâr” (mihr-i şefkat: şefkat güneşi), “Şi'rim İçin” (Dud- 
ızer-endüd-ı teselli; tesellinin altın yıldızı) vb. 


Sonuç olarak karlar şairi diye anılan Cenab Şahabeddin, kullandığı yeni im- 
geler ve terkiplerle Türk şiirinde önemli bir yer tutar. Şiirlerinde amacı, keli- 
melerle resim yapmak olan şairin hemen her şiirinde renkli ve ışıklı bir üslup 
görüyoruz. Bununla beraber ses ve musiki unsurları da diğer motiflerle bir bü- 
tünlük oluşturur. Şair, matematiksel bir işlem yaparcasına sesleri çeşitli oyunlarla 
bir araya getirerek yeni bir tarz oluşturmuştur. Onun kullandığı motifler tabiat 
ile insan ruhu arasında mükemmel bir uyum sergiler. Cenab Şahabeddin, gerek 
orijinal fikirleri, gerek edebiyatımıza getirmiş olduğu yenilikler bakımından 
edebiyatımızdaki haklı yerini almıştır. 


Kaynaklar: 


Akyüz, Kenan (1995), Modern Türk Edebiyatının Ana Çizgileri (1860-1923), İnkılap Ki- 


tabevi, İstanbul 


Enginün, İnci (2006), Yeni Türk Edebiyatı-Tanzimat'tan Cumhuriyet'e, Dergah yayınları, 
İstanbul, 

Kaplan, Mehmet, Enginün, İnci, Emil, Birol, Birinci, Necat, Uçman, Abdullah, 
Cenab Şababeddin'in Bütün Eserleri, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi ya- 
yınları, No: 3298, Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul 1984, s.129-306 (şiir- 


lerden yapılan alıntılar bu esere aittir.) 


Karabulut, Mustafa (1996), Cenab Şahabeddin'in Şiirlerinde Renk ve Işık Motiflerinin İn- 
celenmesi, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ, (Yayımlanmamış 


Yüksek Lisans Semineri) 


Korkmaz, Ramazan (2004), Yeni Türk Edebiyatı-E!l Kitabı (1839-2000), Grafiker Ya- 


yınevi, Ankara 


Okay, Orhan (1990), Sanat ve Edebiyat Yazıları, Dergâh yayınları, İstanbul. 


-DAn Ekli Özne Üzerine 


YRD. DOÇ. DR. TURGUT BAYDAR 


ürkçede eklerin, kullanıma göre, çeşitli işlevler üstlendiği bilinmek- 

Gi tedir. -DAz eki de çok değişik işlevleri olan eklerden biridir. Asıl 

görevi isimlere gelerek çıkmalı yer tamlayıcısı kurmak olan * DAy 

eki, bu temel işlevinin yanı sıra pek çok değişik görevler de üstlenebilmektedir. 

Ek ve ekin bu zengin işlevleri hakkında Zeynep Korkmaz şunları söyle- 
mektedir: 


“Türkiye Türkçesinde dil benzeşmesine ve ünsüz uyumuna bağlı olarak 
-DAn ekiyle karşılanan çıkma durumu, kelime gruplarında ve cümlede, fii- 
lin gösterdiği oluş ve kılışın kendisinden uzaklaştığını göstermek için kulla- 
nılan ad durumudur. Filin hareketi çıkma durumundaki addan dışarıya 
doğrudur. Bu hal öteki ad durumları içinde işlevi en geniş olan durumdur de- 
nebilir. Bağlı bulunduğu filin taşıdığı anlam ayrılıklarına ve çıkma duru- 
muna girmiş olan adın ilişki biçimlerine göre, ek, adı fiile yer, mekân, zaman, 
hareket biçimi, sebep, ölçü, miktar, fiyat, bir bütünü veya bütünün parçasını 


gösterme gibi değişik birçok ilişkilerle bağlar. 


Çıkma durumu eki, genellikle yer tamlayıcısı oluşturarak veya zarf gör- 
evi yüklenerek adı file bağlayan bir ektir. Ancak, bazen de adı ada bağlar 
veya kendinden sonraki ad ya da ad soylu sözlerle çıkma grubu oluşturabi- 
lir.” (Korkmaz 2003a: 301) 


Ekin pek çok işlevi yanında cümlelerde, geldiği bazı kelimelere / kelime 
gruplarına nesne görevi yüklediği de bazı araştırmacılar tarafından öteden beri 
söylenmektedir.' Bizce de ekin böyle bir işlevi olduğu, şu gerekçe ile ki, doğru- 
dur: 


' Örnek olarak bk. Erdoğan Boz (2004), “Türkiye Türkçesinde *DAn Ekli Nesne Öğesi Üzerine”, V Uluslararası 
Türk Dili Kurultayı Bildirileri 1, 20-26 Eylül 2004, Ankara: TDK yay,, s. 501-512; Jean Deny (1941) Türk Dili 
Grameri, Tercüme: Ali Ulvi Elöve, İstanbul: Maarif Matbaası, s. 185; Ahmet Cevat Emre (1988), “Türkçede 
Cümle”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı (Belleten) 1954, Ankara: TDK yay,, s. 128-129. 


19 


20 


TÜRK DİLİ #DAn Ekli Özne Üzerine 


> Eğer çalışmak ve öğrenmek istersek mutlaka bazı büyüklerimizden örnek al- 
malıyız. (Yaklaşık olarak) Eğer çalışmak ve öğrenmek istersek mutlaka bazı 
büyüklerimizi örnek almalıyız.) 


> Elimden win. (yaklaşık olarak) Elimi tuttu.) 


> Serçeyi benim tuttuğum gibi iki ayağından sıkıca tut." (Yaklaşık olarak) 
Benim tuttuğum gibi serçenin iki ayağını sıkıca tut.| cümlelerinde geçen haz: 
büyüklerimizden, dimden, iki ayağından kelime / kelime grupları öznenin yaptığı, 
yüklemin bildirdiği işten etkilenmişlerdir. Bu kelime / kelime gruplarının cüm- 
lede nesne olduğunu çeşitli dil bilgisi kitaplarında ve gramer terimleri sözlük- 
lerinde yapılan nesne tanımı da doğrulamaktadır. Nesne, Zeynep Korkmaz'ın 
hazırladığı ve Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan Gramer Terimleri Sözlü- 
gü'nde şu şekilde tarif edilmiştir: “C5m/ede öznenin, dolayısıyla fili geçişli olan yülk- 
lemin etkilediği şahsı veya şeyi gösteren (Çizgi bana aittir. T. Baydar) yalın veya 
yükleme durumu eki almış kelime.” (Korkmaz 2003b: 157) Diğer çalışmalarda da 
buna benzer tanımlar yer almaktadır.” 


Bizim bu çalışmada üzerinde duracağımız konu ise - DAx ekinin bugüne 
kadar pek değinilmeyen bir işlevidir. Yani -- DA ekini alan bazı kelimelerin / 
kelime gruplarının özne görevinde kullanılabildiğidir. Dil bilgisi kitaplarının 
çoğunda ve gramer terimleri sözlüklerinde * DAz ekinin bu işlevinden söz edil- 
memiştir.” 


* 


> Sarı inek doğurdu... Onun ağzından” da nasip olmadı sana.” 


? Örnek olarak bk. Tahsin Banguoğlu (1995), Türkçenin Grameri, 4. bs., Ankara: TDK yay,, s. 527.; Fuat Bozkurt 
(2000), Türkiye Türkçesi, 2. b., Ankara: Hatiboğlu yay,., s. 172.; H. İbrahim Delice (2003), Türkçe Sözdizimi, 2. 
b., İstanbul: Kitabevi, s. 139.; Muharrem Ergin (2000), Türk Dil Bilgisi, 18. b., İstanbul: Bayrak yay. s. 377.; 
Leylâ Karahan (2004), Türkçede Söz Dizimi, 7. b., Ankara: Akçağ yay,, s. 25.; Mazhar Kükey (1975), Türkçenin 
Sözdizimi, Ankara: Kardeş Matbaası, s. 116. 

3 Örnek olarak bk. Jean Deny (1941) Türk Dili Grameri, Tercüme: Ali Ulvi Elöve, İstanbul: Maarif Matbaası, 
s. 781-783; Hikmet Dizdaroğlu (1976), Tömcebilgisi, Ankara: TDK yay,, s. 39-76.; Haydar Ediskun (1992), Türk 
Dilbilgisi, 4. bs., İstanbul: Remzi Kitabevi, s. 332-337; Ahmet Cevat Emre (1945), Türk Dilbilgisi, İstanbul: 
s. 284-286; Muharrem Ergin (2000), Türk Di/ Bilgisi, 18. bs., İstanbul: Bayrak yay., s. 377; Vecihe Hatiboğlu 
(1972), Türkçenin Sözdizimi, Ankara: TDK yay., s. 110-127; Leylâ Karahan (2004), Türkçede Söz Dizimi, 7. bs., 
Ankara: Akçağ yay,., s. 18-24; Zeynep Korkmaz (2003), Gramer Terimleri Sözlüğü, 2.bs., Ankara: TDK yay,., bk. 
özne ile ilgili maddeler; Mazhar Kükey (1975), Türkçenin Sözdizimi, Ankara: Kardeş Matbaası, s. 79-115; Rasim 
Şimşek (1987), Örneklerle Türkçe Sözdizimi, Trabzon: 1987, s. 76-104; Ahmet Topaloğlu (1989), Dil Bilgisi Terimleri 
Sözlüğü, İstanbul Ötüken, bk. özne ile ilgili maddeler; Hamza Zülfikar (1995), “Özne Türleri ve Bunların Ad- 
landırılışı”, Tr2 Gramerinin Sorunları Taplantısı (22-23 Ekim 1993), Ankara: TDK yay,, s. 43-51. 

*Örnekler için bk. Turgut Baydar (2006), Türkçede Söz Diziminin Öğretimi ve Kavratılması, Atatürk Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Erzurum, s. 68. 

* Ağız: (metinde) Yeni doğurmuş memelilerin ilk sütü. T/rkçe Sözlük (2005), Ankara: TDK yay,, s. 37. 

** Örnek için bk. Turgut Baydar (2006), Türkçede Söz Diziminin Öğretimi ve Kavratılması, Atatürk Üniversitesi Sos- 


yal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Erzurum, s. 47. 


Yrd. Doç. Dr. Turgut Baydar TÜRK DİLİ 


> Şu kitaptan varmı? 

> Çayım*tdan yok. 

> Kek-ten arttı. 

> Anahtarlık-*tan kalmadı. 


Yukarıdaki cümlelerdeki *- DA ekli unsurlar, geçtikleri cümlelerde özne 
görevi üstlenmişlerdir. İlk örneği ele alacak olursak, yükleme sorulan Nasip ol- 
mayan nedir? / Ne nasip olmadı? sorularının cevabı o74n ağzının birazı / bir 
kısmı / çoğu vb.dir. Bu durumun da, bize göre, asıl nedeni tamlanan unsuru, ge- 
nellikle, belirtisiz bir kelime olan belirtili isim tamlamalarında tamlayan unsu- 
tun ilgi hâli eki yerine *- DAy çıkma hâli ekini almasıdır. Çünkü bu durumda 
*DAn ekini alan kelime tek başına kullanılmakta ve tamlanan unsurun işlevini 
de üstlenerek tamlama görevi yapmaktadır. Bu durumda eksiltili bir yapı kar- 
şımıza çıkmaktadır. “Kek --/en kalmadı.” cümlesindeki &e& isminin aldığı ek, tam- 
layan eki yerine kullanılan *- DA ekidir. “Ke& fen kalmadı.” ; “Kekin birazı / bir 
kısmı / tamamı vb. kalmadı.” demektir. Bu durum iyelik eki almış kelimelerin 
tamlayan unsurları olmadan kullanılabilmeleri gibidir. İyelik ekli kelime / ke- 
lime gruplarının tamlayan; *- DA” ekli tamlayanları olan belirtili isim tamla- 
malarının oOise tamlanan unsurları hem söylenmeyip hem de 
yazılmayabilmektedirler. Şöyle ki, “Kap 24 kayboldu.” cümlesindeki kitap ke- 
limesinin aldığı -/x eki 4ex'i yani 1. teklik şahıs zamirini temsil ettiği, kitabı 
bana ait yaptığı, iletişim içinde olanlar tarafından anlaşıldığı için benim kitabım 
şeklinde söylenip yazılmayabilmekte ve böylece tamlayan unsuru düşmüş bir 
belirtili isim tamlaması oluşabilmektedir. “Kekfen kalmadı.” cümlesinde de tam- 
lanan unsur söylenmiyor. Çünkü bu durumda £&ekin birazı / bir kısmı / tamamı 
vb.nin kalmadığı mesajı alan / alanlar tarafından anlaşıldığı için tamlanan unsur 
düşmektedir. Böylece de tamlanan unsuru düşmüş belirtili bir isim tamlaması 
ortaya çıkmaktadır. Dilde bu duruma çok çeşitli nedenlerden dolayı rastlayabi- 
liyoruz. Özellikle en az çaba kuralı bu türlü yapıların oluşmasında önemli bir rol 
oynamaktadır diye düşünmekteyiz. İşte bu durum da * DA ekli özne unsuru- 
nun oluşmasına neden olmaktadır. - DAz ekli özne aslında tamlanan unsuru 
düşmüş bir belirtili isim tamlamasındaki tamlayan unsurun tamlanan unsurun 
işlevini de üstlenmesi ile oluşmaktadır. Böylelikle - DA ekini alan bazı kelime 
/ kelime grupları da cümlelerde özne görevi üstlenebilmektedir. 


*DAn ekli öznesi olan cümlelerin yüklemleri de ya isim soylu kelimeler- 
den oluşmakta ya da geçişsiz bir fil olmaktadır. 
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Sonuç 


Türkçede eklerin, özellikle de isim çekim eklerinin işlevleri son derece zen- 
gindir. Bu durumu Türkçenin her dönemindeki edebi metinlerde* ve Anadolu 
ağızlarında” görmek mümkündür. Bilhassa isim çekim ekleri birbirlerinin yerine 
görev üstlenebilmektedir. Yani bir isim çekim eki başka bir isim çekim ekinin 
işlevinde kullanılabilmektedir. 


*DAn eki de işlevi çok zengin olan bir isim işletme ekidir. Temel görevi- 
nin dışında çok değişik işlevleri vardır. Bunlardan biri de geldiği bazı kelime ya 
da kelime gruplarını özne görevine sokmasıdır. Bu durumda da “Öze, fiile çok- 
İuk ve iyelik eklerinden başka çekim eki almadan bağlanır.” hükmünü “Özne, fiile çok- 
İk, iyelik ve çıkma hâli eklerinden başka çekim eki almadan bağlanır.” şeklinde ifade 
etmemiz gerekmektedir. 


Çokluk eki almış özneler: 

> Kitaplar bize doğru yolu gösterir. 

> Televizyon Hlar insanın okuma duygusunu yok eder. 

> İyelik eki almış özneler: 

> Kardeştim okuyor. 

Rehber-*imiz sabahtan öğleye değin, bizlere Madrid'i gezdireceğini söyledi.”*** 
Çıkma hâli eki almış özneler: 

> Çayımtdan yok. 

Kek-ten arttı. 


Elbette örnek sayısı çoğaltılarak bu durumun tam bir tespiti yapılabilir ve 
ekin bu işlevi daha da netlik kazanabilir; ancak bugünkü verilerden - DA eki- 
nin söz konusu işlevde kullanıldığını söylemek, sanırım, mümkün olabilmekte- 
dir. Böylelikle dil bilgisi kitaplarında ekin bu işlevine de yer verilebilir diye 
düşünmekteyiz. 


“ Bk. Gürer Gülsevin (1997), Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, Ankara: TDK yay. 
“ Bk. Ahmet Buran (1996), Ayadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri, Ankara: TDK yay. 
*** Örnekler için bk. Turgut Baydar (2006) Türkçede Söz Diziminin Öğretimi ve Kavratılması, Atatürk Üniversitesi 


Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Erzurum, s. 45-46. 


Yrd. Doç. Dr. Turgut Baydar TÜRK DİLİ 
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İtiraf 
BİHTER PİŞMEN 


Öylece kalakaldık, 

Epey, yalnızdık, 

Kaçan tren, batan gemi ve ben, 
Okunuyordu çaresizlik, yüzümüzden, 
Unutuldu saatler, 

Gecikti yelkovan akrebe, ayrı düştüler, 
Ne ettikse dilimizden, 

Ne çektikse dilimizden, 

En sevdiğimizi üzdük, 

Yaprağı dalından biz düşürdük, 
Daha güz gelmeden... 
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Masal 


Üç Kızların En Küçüğü 


OYHAN HASAN BILDIRKİ 


Gg ir varmış, bir yokmuş. Zaman zaman içinde, kalbur saman içinde. 
Deve tellal iken, manda berber iken, horoz imam iken. Anam kaşıkta, 
babam beşikte iken... Ben de babamın beşiğini tıngır mıngır sallar 

iken. Babam düştü beşikten, alnını yardı eşikten... Annem kaptı maşayı, babam 
kaptı küreği; gösterdiler bana kapı arkasındaki köşeyi... Köşeye sıkıştırılmanın 
öfkesiyle Tophane minaresini cebime sokmayayım mı borudur diye? O öfke ile 
de Tophane güllesini doldurmayayım mı cebime darıdır diye? Bir tokat vurdu- 
lar enseme, gözlerim fırladı dışarı. Üç gün mü desem, üç ay mı desem; öylece 
donup kalmışım. Zaman katmış önüne beni yel gibi, sürüyüp götürmüş sel gibi. 


Memleketin birinde; başkasının tavuğunda, keçisinde gözü olmayan, kendi 
hâllerinde kıt kanaat geçinen bir karı koca ve üç de kızları varmış. Bu kızların 
babaları olan adam, ailesini geçindirmek, ele güne boyun eğdirmemek için, baş- 
kalarının işinde çalışıyor, bahtına ne iş çıkarsa, ondan ötekine koşuyormuş. Gel 
zaman, git zaman derken kızları da büyüdükçe, ailenin masrafları artmış. “İşten 
artmaz, dişten artar” diye düşünen adam, günlerden bir gün, sabah kahvaltısını 
yaptıktan sonra, o günkü işine giderken, karısına söylemiş: 


- Ben, filan yerde çalışıyorum. Daha çok zamanda, daha çok iş kaçırmak! 
için, öğle vakitlerinde eve yemeğe gelmek istemiyorum. Siz sofrayı bensiz kurar, 
içine haram katmadığım katıklarınızı da ben olmadan bölüşebilirsiniz. Biliyor- 
sun, kızlarımız da büyüdü. Huylarıyla daha çok sana benzeyen kızlarımız, boy- 
larıyla da bize yetiştiler. Neredeyse yuvadan uçacak yaşa geldiler. Boğaz 
büyüyünce, masraflarımız da arttı. Dediğim gibi, bugün eve yemeğe gelmeye- 
ceğim. Öğle yemeğimi büyük kızla bana gönder. 


!Bitirmek. 
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- Göndereyim göndermesine de, benim kızlarım yol iz bilmezler. Onları 
kaldırım çiğneterek büyütmedik. Bir bilirlerse bizim sokağımızı, haydi haydi 
mahallemizi bilirler. Daha ilerisini, ötesini asla bilmezler. Dediğinde ısrarcı isen, 
yol, iz için de bir çare düşünmeliyiz. 


- Ben, onu da düşündüm. Bugün işe giderken yanıma kuru bakla alacağım. 
Bakla tanelerini de yer yer yürüdükçe yolumun üstünde bazı noktalara ataca- 
Şım. Büyük kızımın aklı, o kadar da kıt değil ya? Katık çıkınını eline alır, evden 
çıkar, yolda gördüğü bakla tanelerini izleye izleye gelir, beni bulur. Olmaz mı? 


- Ne diyeyim bilmem ki? Madem sen böyle düşündün, aklınca da öyle bir 
çare ürettin. Onu dener, sınar, sonucunu da beraberce görürüz. 


Karı koca, ikisi birlikte, kararlaştırdıkları gibi yapmışlar. Adam besmele 
çekip, gün ağarır ağarmaz hemen yola çıkmış. Çalıştığı yere doğru giderken de, 
beşer onar metre arayla yanına aldığı bakla tanelerini, yolunun üstündeki bazı 
noktalara birer ikişer bırakmış. 


İnsan, ne kadar iyi yüzme bilse de, dibini görmediği suya girmemeli. Ne 
kadar güçlü olursa olsun, bilgisine güvenir olursa olsun; bilinmezin kendisine 
hazırladığı tuzakları da dikkate almalı. Bir yerde insan, ayağını yorganına göre 
uzatmalı. Üstelik; zoru başarmak da sanıldığı kadar kolay değil. Ansızın patla- 
yan rüzgâr, dışarda bütün ağaçları kuvvetle sallamaya başlamış. Yolu ortasından 
ikiye bölen tarhlara dizilmiş olan güzelim genç fidanlar da, köklerinden oynu- 
yor, bir sağa bir sola atılan dalları birbirine karışıyormuş. Arada sırada bıçak 
gibi kesiliveren rüzgâr da, birbiriyle yarışır gibi sağa sola atılan, uçuşan dallarda 
etkisini gösteriyormuş. Bu sırada genç fidanlar, birden bire hareketsiz kalıyor- 
larmış. Kanada kalkan sayısız kuşlarla birlikte, birkaç ışık ışık yanan daire de, 
yola bakla döken adamı kolluyormuş. 


Kızıl güneş buğday çalığına dönüyor, gitgide karşı dağları da aydınlatı- 
yormuş. Sabahın ilk sularında dumana kesmiş olan gökyüzü, en aydınlık nok- 
talarından o yüce dağların bütün doruklarını, keskin çizgilerle kucaklıyormuş. 
Işık ışık yanan daireler, bazı noktalarda iyice alçalıyor, yolu yalar gibi uçuyor, 
ulaşabildikleri bakla tanelerini tek tek topluyor, kanada kalkmış kuşlara ortak 
oluyorlarmış. 


Zaman dediğin, bir kısa soluk. Değerini kestirebilene aşk olsun. Çok da 
acelesi var ki, göz açıp kapatıncaya kadar geçiyor. Orası burası, ötesi berisi der- 
ken, öğle vakti gelip çatmış. Şimdi verilen söz tutulacak, kızların babasına öğle 
yemeği gönderilecek. Kocasının öğle öğünü için katık çıkınını hazır eden kız- 
ların anası, büyük kızına; 
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- Haydi kızım, git! Babana katık çıkını götür, demiş. 


Yapılacak işlerin, daha çok yaşça küçükten büyüğe doğru sıralana geldi- 
gini bilen büyük kız, mırın kırın etmiş, burun kıvıracak olmuş. 


- Küçüklerim, hele en küçüğümüz ne güne duruyor? Katık çıkını verelim 
eline, küçük kardeşim de yolunca gidip götürsün, iletsin babama, demiş. 


Katık çıkınına son düğümünü de atan kızların anası, söylemiş; 


- Hayır, hayır! Babanın sözünden çıkamayız. Sabah evden çıkıp işine gi- 
derken, sıkı sıkı tembihledi. Siz sofrayı bensiz kurar, içine zırnık” haram lokma 
katmadığım katıklarınızı da bensiz bölüşebilirsiniz. Sıralı kızlarımız büyüdü, 
masrafımız arttı. Daha çok kazanmak için, bugün öğün vakti yemeğe gelme- 
yeceğim. Öğle yemeğimi vaktinde büyük kızımla bana gönder dedi. 


- Desene çaresi yok! Katık çıkınını babama bugün ben götüreceğim. İyi 
de, ben onun çalıştığı yeri bilmiyorum ki. Nasıl edecek, ne yapacağım da, ba- 
bama ulaşacağım? 


- A kızım, akıllı kızım. Huyu huyuma çeken, boyu da boyuma yetişen 
kızım. Senin baban, sana iş buyururken, her bir şeyi de önceden düşünmüş. 
Yolun üstündeki bakla tanecikleri, babanın çalıştığı yeri bulmanda sana kıla- 
vuz olacak. 


Anasının kendisine uzattığı katık çıkını alan büyük kız, hemen yola ko- 
yulmuş. Evden çıkar çıkmaz ilk örneklerini gördüğü bakla tanecikleri, az gidip 
uz gittikçe azalmış, daha sonra da hiç görülmez olmuş. Katık çıkını elinde, o 
köşe senin, bu köşe benim diyerek, oradan öteye dolaşan, fakat aradığına bir 
türlü ulaşamayan büyük kız, kaderine yanmış, kötü talihine ağlamış. 


- Kör şeytanın işi ne ki, bana edeceğini etmekten başka? diye sızlanmış. 
Başıma örülen çoraptan” kurtulmam da güç. Babama ulaşamadan eve dönsem 
olmaz. Dönsem; annem bana gücenir, kardeşlerim de benimle eğlenir. Hem yü- 
züme karşı, hem de arkam sıra kim bilir neler söylenir? Güvenip beni yola çı- 
karan annemin ümidini kırdım, babamın da umudunu söndürdüm. Vah bana, 
vay bana! 


Dövünmek, gönül tesellisi. Kabarıp kararan yüreğin hararetini söndüre- 
cek bir damla su değil mi? Büyük kız çaresiz, ümitsiz. Üstelik yorgunluktan da 
dizbağları çözülmüş, adımlarını zar zor atacak hâle gelmiş. Derken var gücüyle 
akşam da, karanlık kanatlarını bir bir indirmeye başlamış. Bir anda karanlık, 


? Hiç, en az da olsa. 
3 Tuzak, zorluk. 
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sanki ulu dağların ardından söküp çekip gelmiş. Umudunun en son kırıntılarına 
doğru kulaç atan büyük kız, ötede, yolunun üstünde bir pencereden yansıyan 
solgun bir ışık görmüş. Kendisiyle hesaplaşmış: 


- Işık yanan yere mi gitmeli? Yoksa eve, geriye mi dönmeli? 
Bir ses gürleyip yankılanmış: 
- “Eve dönmek olmaz! Işık yanan yere gitmeli!” 


Çaresiz büyük kız da öyle yapmış. Hemen ışık yanan eve gitmiş. Yüreğinde 
bin bir korku kanatlanmış olsa da, heyecandan titreye titreye kapı tokmağını çe- 
virmiş. Çağrı mağrı beklemeden içeriye girmiş. Eve girince bakmış ki, döşeme- 
leri yoksul evde sakallı bir adam, bir alaca dana, bir tekir kedi, bir de kurt 
bozması bir köpek varmış. Sığınacak bir yuva, tutunacak bir dal aramaktan öte, 
başka derdi olmayan büyük kız, teklifsiz sormuş: 


- Akşam alacası birden bire rengini değiştirdi. Ortalığı zifiri karanlık bas- 
tırdı. Babama yemek götürmeye çıkmıştım. Bakla taneciklerini göremeyince, 
yolumu da bulamadım. Çaresizim. Yanınızda beni de konuk eder misiniz? 


Uzandığı kanepesinin üstünde doğrulan sakallı adam, hayvanlarına danış- 
mış; 


- Siz ne dersiniz? Bu zavallı kızı konuk edelim mi? 

Alaca dana, tekir kedi, kurt bozması köpek dile gelip söylemiş: 

- Guği! Guğ! 

Sakallı adam, heyecanla bekleyen büyük kıza dönmüş: 

- Dostlarım da seni sevdiler. Bu gece burada bizimle kalabilirsin, demiş. 


Büyük kız, sağa sola bakınmış. Besbelli ki, elindeki katık çıkınını bıraka- 
cak bir yer aramış. Durumu sezen sakallı adam, yan taraftaki gül ağacından ya- 
pılma kapalı kapıyı göstermiş. 


- Kapıyı aç, içeri gir! Katık çıkınını oraya bırak. Yolun toz toprağına da 
boyanmışsındır. Bakraçtaki suyla da elini, yüzünü yıka, kendini topla. Vakit de 
hayli ilerledi. Karnın da açtır? 


- Evet, karnım zil çalıyor. 
Alaca dana, tekir kedi, kurt bozması köpek de dile gelip, ses vermişler: 


- Bizimde! Bizimde! 


“ Evet. 
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- Dostlarımı da duydun ya, kızım? Haydi bize yemek yap da, karnımızı 
doyuralım. 


Büyük kız, girdiği odada bulduğu yiyecek maddeleriyle, anasından da gör- 
gülü” olduğu için, çarçabuk hafif yemekler yapmış. Katık çıkınındakileri de on- 
lara eklemiş, nefis bir sofra hazırlamış. Yaygıyı, kasnağı, ağır bakır siniyi almış, 
getirip sakallı adamın önüne koymuş. İkisi birlikte sofra başına geçip, bir gü- 
zelce karınlarını doyurmuşlar. Ancak büyük kız, ne hikmetse akıl edip de, sa- 
kallı adamın dostlarına, birer lokmacık da olsa yiyecek vermemiş. 


Alaca dana, tekir kedi, kurt bozması köpek; kendilerinin unutulmasına 
öfkelenmişler. Hep bir ağızdan seslenmişler: 


- Belli etsek kıza yazık, etmesek bize. 

Sakallı adam, kaşlarını çatmış. Sormuş. 

- Kime, neden yazık? 

- Belli etsek kıza yazık, etmesek bize. 

- Anladık; belli etseniz kıza, etmeseniz size yazık. 
- Guğ! Guğ! 

- Haydi anlatın: Neden, ne oldu ki? 

- Sofra kuruldu, kaldırıldı. Bizim payımız unutuldu. Açız! 
- Ya öyle mi? 

- Guğ! Guğ! 

- Öyleyse ne yapalım? Söyleyin şimdi. 


- Konuk kız bu akşam, gece odasında, karanlık yatakta yatmalı. Kusurunu 
anlarsa iyi, anlamazsa; “Alınyazım bu!” desin katlansın, arayanı olmazsa yıllarca 
o odada oyalansın. 


Sakallı adam öyle yapmış, büyük kızı gece odasına kapatmış, altına karan- 
lık yatağı sermiş. 


- Bizim kusurumuz yok, alınyazın bu! Konuğumuzsun... 


Uykunun ağır süvarileri büyük kızın gözlerinde halkalanmış, göz kapakla- 
tını kapatmış. Yorgunluktan mı, üzüntüden mi neden bilemem; büyük kız gece 
odasında, karanlık yatakta uyuyakalmış. Uykusunda belli belirsiz sayıklamış: 


9 Öğrenmiş. 
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- Alın yazım bu! 
Başa gelen çekilir, alın yazısı silinmez. 


Turuncu güneş, son ışıklarını söndürmeye hazırlanırken, adam eve gelmiş, 
karısına söylenmiş: 


- Çıkın gelmedi bugün. Ne oldu? 


- Ah bilsem beyim, vah bilsem beyim! Büyük kız gitti gelmedi. Bir işaret 
de vermedi. Nerdedir, ne hâldedir? Bilsem söylerim... İz görsem, izlerim. 


- Ya emmi“sinde, ya dayısında, ya da ninelerinden birindedir. Sendeki merak 
bende de var. Fakat arada bir onlarda kaldıklarını biliyorum. Bugün de öyle ol- 
muştur. Verilen görevi yerine getiremeyince, o kurtuluş kapılarından birine s1- 
Şınmıştır. 


- Ah keşke, keşke! Ana yüreği taşıyorum, dayanamıyorum. Bıraksan, doya 
doya ağlamak istiyorum. 


- Ağlamak faydasız... Nerede olabileceğini dedim ya sana. Boşuna üzül- 
meyesin. Zamanın boyu bir karış. Çabuk geçer. Yarın ortanca kızımızla gönder 
çıkınımı. O, bu işin üstesinden gelir. Öteki de nerdeyse, ordan döner. 


- Ah keşke, keşke! 


Karı koca, ikisi birlikte, kararlaştırdıkları gibi yapmışlar. Adam besmele 
çekip, gün ağarır ağarmaz hemen yola çıkmış. Çalıştığı yere doğru giderken de, 
beşer onar metre arayla yanına aldığı bakla tanelerini, yolunun üstündeki bazı 
noktalara birer ikişer bırakmış. 


Kader, insanın aynası. Bu ayna, gülen gözleri de gösteriyor, ağlayanları 


da... 


Tan yerinde kızıllık arttıkça, gökyüzündeki tek tük yıldızlar da sönmüş. 
Güneş yükselmiş, ortalık aydınlanmış. Kızıl güneş buğday çalığına dönmüş, 
gitgide karşı dağları da aydınlatmış. Sabahın ilk sularında dumana kesmiş olan 
gökyüzü, en aydınlık noktalarından o yüce dağların bütün doruklarını, keskin 
çizgilerle kucaklamış. Işık ışık yanan daireler, bazı noktalarda iyice alçalıyor, 
yolu yalar gibi uçuyor, ulaşabildikleri bakla tanelerini tek tek topluyor, kanada 
kalkmış kuşlara şimdi de ortak oluyormuş. 


Tam bu sırada üç kız kardeşin anası, ortanca kızına son uyarılarını yapıyor, 
diyeceklerini birer birer sıralıyormuş: 


“ Amca. 
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- A kızım, akıllı kızım. Huyu huyuma çeken, boyu da boyuma yetişen 
kızım. Senin baban, sana iş buyururken, her bir şeyi de önceden düşünmüş. 
Yolun üstündeki bakla tanecikleri, babanın çalıştığı yeri bulmanda sana kıla- 
vuz olacak. 


Anasının kendisine uzattığı katık çıkını alan ortanca kız, hemen yola ko- 
yulmuş. Evden çıkar çıkmaz ilk örneklerini gördüğü bakla tanecikleri, az gidip 
uz gittikçe azalmış, daha sonra da hiç görülmez olmuş. Katık çıkını elinde, o 
köşe senin, bu köşe benim diyerek, oradan öteye dolaşan, fakat aradığına bir 
türlü ulaşamayan ortanca kız, kaderine yanmış, kötü talihine ağlamış. 


- Vay benim kadersiz başım! Gördün mü neler oldu? Gün bitti, ortalık ka- 
rardı. Gece, bütün karanlıklarını toplayıp geldi. Ne yol görünüyor, ne iz seçili- 
yor. Ne yaparım bilmem ki? 


Sağ bakmış, sola bakmış. Tutunacak bir dal aramış. Ne seslenen var, ne yol 
gösteren. Tek başına yalnızlık meydanında kalakalmış. Nerdeyse vakti gelince 
tutulmayan inciler, gözyaşına dönüp birer birer dökülecekler. Kendini tutama- 
mış, ağlamış. Karanlık olanca gücüyle her şeyi yutmuş... Gökte ay nerde, yıl- 
dız ne gezer? Karanlık, karanlık... 


Umut, ışık... Ortanca kızın yolunun sonunda da belli belirsiz yanmış. 


Ortanca kız, beklememiş. Tutunabileceği bu son çareyi yakalamak istemiş. 
Hemen ışık yanan eve gitmiş. Yüreğinde bin bir korku kanatlanmış olsa da, 
heyecandan titreye titreye kapı tokmağını çevirmiş. Çağrı mağrı beklemeden 
içeriye girmiş. Eve girince bakmış ki, döşemeleri yoksul evde sakallı bir adam, 
bir alaca dana, bir tekir kedi, bir de kurt bozması bir köpek varmış. Sığınacak 
bir yuva, tutunacak bir dal aramaktan öte, başka derdi olmayan ortanca kız, 
teklifsiz sormuş: 


- Akşam alacası birden bire rengini değiştirdi. Ortalığı zifiri karanlık bas- 
tırdı. Babama yemek götürmeye çıkmıştım. Bakla taneciklerini göremeyince, 
yolumu da bulamadım. Ablamın beceremediğini, ben de başaramadım. Çare- 
sizim. Yanınızda beni de konuk eder misiniz? 


Uzandığı kanepesinin üstünde doğrulan sakallı adam, hayvanlarına danış- 
Mış; 


- Siz ne dersiniz? Bu zavallı kızı da konuk edelim mi? 
Alaca dana, tekir kedi, kurt bozması köpek dile gelip söylemiş; 
- Guğ! Guğ! 
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Sakallı adam, heyecanla bekleyen ortanca kıza dönmüş; 
- Dostlarım da seni sevdiler. Bu gece burada bizimle kalabilirsin, demiş. 


Ortanca kızın yüreği serinlemiş... Kafasındaki korkunun askerleri çekip 
gitmiş. Yüreği ısınmış. “Yaşlı adam fena birine benzemiyor, hayvanları da öyle!” 
diye düşünmüş. Yiyecek bir topan' ekmeğinin kesilmediğine şükretmiş. 


Sakallı adam, onun aklından geçenleri okumuş gibi, söylemiş: 


- Yol yorgunusun. Üstelik yabancı bir evdesin. Şaşkınsın... Sağdaki odayı 
görüyor musun? Oraya git, kapısını aç. Çıkınını oraya bırak. Bakraçtaki su ile 
elini yüzünü yıka. Açılırsın... 


Alaca dana, tekir kedi, kurt bozması köpek dile gelip söylemiş: 
- Guğ! Guğ! 

Ortanca kız, denilene sımsıkı sarılmış. Gösterilen odaya doğru yürümüş. 
- Ben acıktım! Ya siz? diye sormuş. 

Alaca dana, tekir kedi, kurt bozması köpek dile gelip söylemiş: 
- Guğ! Guğ! 

Sakallı adam da doğrulamış: 

- Ben de acıktım, bunlar da öyle. 


Ortanca kız getirdiklerini, kilerde bulduklarını bir araya toplamış. Belki 
sıkıntılarını unutmak, yürek yangınlarını söndürmek, belki de içinden öyle gel- 
diği için olmalı, anasından gördüklerini düşüne düşüne, teker teker uygulamış, 
nefis mi nefis bir sofra hazırlamış. O sofrada kuş sütü dâhil, her şey varmış. 


Gönlünde “Beğenecekler mi?” endişesiyle tamam ettiği sofrayı getirmiş, 
sakallı adamın önüne koymuş. İkisi birlikte sofraya kurulup, Allah ne verdiyse, 
bir güzelce karınlarını doyurmuşlar. 


Ancak ortanca kız da, ne hikmetse akıl etmemiş, sakallı adamın dostlarına 
zırnıks kadar da olsa yiyecek vermemiş. Yaygıyı, kasnağı, ağır gümüş siniyi 
almış, kilere götürmüş. 


Dönüşünde, elindeki gümüş kamıştan bardak bardak doldurduğu suyun il- 
kini sakallı adama, daha sonra da ötekileri sakallı adamın dostlarına sunmuş. 


7 Parça, tıkım... 
8 Azıcık, birparçacık. 
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“İki yudum su, bir lokma ekmek” derler. Yanlış mı, ne? 


Alaca dana, tekir kedi, kurt bozması köpek, kendilerine sofrada yer açıl- 
mayışına öfkelenmişler, ancak bardak dolusu su verilmesini unutmamışlar. Hep- 
sinin suratı, kömür karası. Aydınlık, sadece gözleti. 


Sakallı adam, kaşlarını çatmış sormuş: 

- Yine ne oldu da, suratlarınızı kömür karasıyla boyamışsınız? 
- Bu defa da unutulduk, sofraya çağrılmadık. Açız! Açız! 

- Ya öyle mi? 

- Guğ! Guğ! 

- Öyleyse söyleyin şimdi. Ne yapalım? 


- Konuk kız bu akşam, yarı gece-yarı gündüz odasında, alaca karanlıkta 
yatsın. Kusurunu anlarsa iyi, anlamazsa; “Alın yazım bu!” deyip katlansın, yıl- 
larca o odada oyalansın. 


Sakallı adam öyle yapmış, ortanca kızı, yarı gece-yarı gündüz odasına ka- 
patmış, altına alaca karanlık yatak sermiş. 


- Bizim kusurumuz yok, alın yazın bu! Konuğumuzsun... 


Uykunun ağır süvarileri ortanca kızın gözlerinde halkalanmış, gözkapak- 
larını kapatmış. Yorgunluktan mı, üzüntüden mi neden bilemem; ortanca kız 
da gece odasında, karanlık yatakta uyuyakalmış. Uykusunda belli belirsiz sa- 
yıklamış: 


- Alın yazım bu! 
Kaderi yazan, öyle yazmış. Yazılanı yaşamak da ortanca kıza kalmış. 


Anası, babası, ablasıyla küçük kız kardeşi mi? Onlar da bu kaderin ortağı 
olup çıkmışlar. Başa geleni birlikte yaşamışlar. 


Baba, karanlık basar basmaz evine dönmüş. Kızlarının anasına söylenmiş 
yine. 


- Bugün de çıkın gelmedi? Büyük kız beceremedi derken, ortancası da ba- 
şaramadı. Dert etme sakın. O da ya emmisinde, ya dayısında, ya da ninelerin- 
den birindedir. Umudum, gözbebeğim küçük kızımızda. Bak göreceksin, o, 
çıkını doğru zamanda ve saatte bana getirecektir. 


- Bilmem ki beyim... Bu işte bir gariplik var ama ben çözemedim. Büyük 
gitti gelmedi. Ortancası da öyle, dönmedi. Korkuyorum, üç kızımdan küçük- 
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lerinin kaderi de aynı olursa? Ne yapar, ne ederim ben o zaman? 
- Küçük kızın aklı büyük... Göreceksin, o başaracak. 
- Keşke, keşke!.. 


Sabah alacasıyla birlikte, analarına binbir uyarıda bulunan kızların babası, 
yola çıkmış. Çıkmış ya, üç kızlarının en küçüğü için dua etmeyi de unutmamış. 


Dağların ardındaki güneş, yükseldikçe karanlıkları kovalamış. Pırıl pırıl, 
apaydınlık bir gün başlamış. Dal uçlarında rüzgâr olsa da, son iki güne benze- 
meyen bir gün başlamış. 


Güneş yükselmiş, ortalık aydınlanmış. Kızıl güneş buğday çalığına dön- 
müş, gitgide karşı dağları da aydınlatmış. Sabahın ilk sularında az da olsa par- 
lak rengine kara düşmüş gökyüzü, en aydınlık noktalarından o yüce dağların 
bütün doruklarını, kucaklamış, aydınlatmış. Işık ışık yanan daireler, bazı nok- 
talarda yine iyice alçalmış, yolu yalar gibi uçmuş, fakat bu defa ulaşabildikleri 
bakla tanelerine dokunmamış, kanada kalkmış kuşları da ürkütmüşler, hiçbir 
baklaya kondurmamışlar. 


Tam bu sırada üç kız kardeşin anası, en küçük kızına son uyarılarını yapı- 
yor, diyeceklerini birer birer sıralıyormuş: 


- A kızım, akıllı kızım. Huyu huyuma çeken, boyu da boyuma yetişen 
kızım. Senin baban, sana iş buyururken, her bir şeyi de önceden düşünmüş. 
Yolun üstündeki bakla tanecikleri, babanın çalıştığı yeri bulmanda sana kıla- 
vuz olacak. Yolunca git, sağa sola sapayım deme sakın. Olur mu? 


Anasının kendisine uzattığı katık çıkını alan üç kızların en küçüğü, hemen 
yola koyulmuş. Evden çıkar çıkmaz ilk örneklerini gördüğü bakla taneciklerini 
izleye izleye, yolunca gitmiş. Katık çıkını elinde, o köşe senin, bu köşe benim 
diyerek, yürümüş... 


Yürümüş ya, bir yerde o da zorlanmış. Üç yol ağzında bocalamış. Bakla 
taneleri, bu üç yoldan her birinde de dizi dizi duruyormuş. 


Tam bu sırada, anacığının sesini duyar gibi olmuş. 
- Yolunca git, sağa sola sapayım deme sakın. Olur mu? 


Üç kızların en küçüğüne, şimdiye kadar hiç görmediği üç kuş da kılavuz 
olmuş. Üç kuş, ortadaki yolun üstünde uçtukça uçmuşlar, arada geri dönüş- 
lerle, küçük kıza yol göstermişler. 


Üç kızların en küçüğü, sağa sola sapmamış, dosdoğru orta yolu tutmuş. 
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Elinde çıkını, gökyüzünde üç kuşla birlikte yürümüş, yürümüş. 


O da ne? Birdenbire yol bitmiş, üç kuş da kaybolmuş. Güneş battı bata- 
cak... 

- Aklımın almadığı bir şey var ama ne? Erkenden akşam oldu. Ya da ben 
mi iyi göremiyorum? 


Üç kızların en küçüğü, sağa sola sapmadan; orta yolu seçmesine üzülür 
gibi olmuştu. Tam bu sırada yol bitmiş, önüne dikilen büyük ahşap kapının iki 
kanadı gacır gucur ötmüştü. 


Üç kızların en küçüğü korksa da, bu durumunu kimselere göstermemek 
için, var gücüyle seslenmiş, sormuş; 


- Kim var orada? 

Kendi sesi, Kafdağı'nın ardından yankılanmış, çığlık çığlık duyulmuş: 
- “Kim var orada?” 

- “Kim var orada?” 


Sonra yankılar dinmiş... Üç kızların en küçüğü de, sessizlik kuyularının en 
dibine düşmüş sanki. Karanlık perde perde inerken, üst kattaki pencerelerden 
birinde cılız bir ışık yanmış. 


Işık, umut... Işık, hayat demek. 


Üç kızların en küçüğü durmamış, gacır gucur öten kapı kanatlarından açı- 
lacak gibi olanını itmiş, aralıktan içeri girmiş. Rahatlamış... Kendisini kuşatan 
korkutucu varlıkların kapladığı alanın küçüldüğünü görmüş. Karanlık perileri 
nerden gelirse gelsin, birçoğuna güç yetiştirebileceğine inanmış. “İnsan ortada. 
Hayat devam ediyor!” diye düşünmüş. Korkuları dağılmış, bu yüzden rahatla- 
Mış. 


Ses, canlılık... Canlılık, hayat demek! 


Umut yelkenlerini yeniden ayaklandırıp, kanatlandıracak olan bir çağrıya 


kulak kabartmış. 
- Yukarı gel! Haydi, yukarı gel! 
- Guğ! Guğ! 


Durmamış, sesin geldiği yönü kestirmiş, evin üst katına çıkmış. İlkin kör 
kör yansa da, odayı dolduran ışıktan gözleri kamaşmış. Sonra hayal damlacık- 
larına dönmüş karaltılar biçimlenmiş, görünmüş. Pencere kenarında uzandığı 
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kanepesinin üstünde doğrulan sakallı adamı, alaca dana, tekir kedi ve kurt boz- 
ması köpeği görmüş. İçinden bir “Oh!” çekmiş, pencere kenarında uzandığı ka- 
nepesinin üstünde doğrulan sakallı adama, alaca dana, tekir kedi ve kurt 
bozması köpeğe selam vermiş, onlardan da almış. 


Orada gördükleri, yüreğini ısıtmış. Fil gibi acıktığını anlamış. Anasından 
gördüklerini sırasıyla uygulamak için sağ sola bakınmış, mutfağı aramış. 


Pencere kenarında uzandığı kanepesinin üstünde doğrulan sakallı adam, 
söylenmiş. 


- Mutfak orda, bak! 
Alaca dana, tekir kedi ve kurt bozması köpek de evetlemişler. 
- Guğ! Guğ! 


Üç kızların en küçüğü, görüldüğünden zengin olan mutfakta, sofra dona- 
tacak her bir şeyi kolayca bulmuş. Üstesine üstlük “Bu, tuzluktur!” diye elini 
uzattığı yerden tuzluk yürümüş, “Şekerdir!” dediği yerden de sanki şekerlik ka- 
natlanıp sofraya konmuş... Say ki bolluk yağmurları yağmaya başlamış. 


Dışarıdakilere seslenmiş, sormuş: 
- Açsınız değil mi? 


Pencere kenarında uzandığı kanepesinin üstünde doğrulan sakallı adam, 
karşılamış soruyu: 


- Açız! 
Alaca dana, tekir kedi ve kurt bozması köpek de evetlemişler. 
- Guğ! Guğ! 


- Azıcık izin istiyorum sizden. İlk soframı kurmanın heyecanını yaşıyorum 
şimdi. Elim ayağıma dolaşır, şaşırabilirim. Kusurlarımı görmezsiniz değil mi? 


Pencere kenarında uzandığı kanepesinin üstünde doğrulan sakallı adam, 
ses kesilmiş, karşılamış. 


- Görülmemesi gerekeni, görmeyiz. 
Alaca dana, tekir kedi ve kurt bozması köpek de evetlemişler. 
- Guğ! Guğ! Biz de görülmemesi gerekeni, asla görmeyiz! 


Üç kızların en küçüğü, iki eliyle sımsıkı yapıştığı altın siniyle dönüp gelmiş. 
Daha önceden serdiği altın yaygının üstündeki altın kasnağın yanında durmuş. 
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Siniyi bir güzelce altın kasnağın üzerine bırakmış. Pencere kenarında uzandığı 
kanepesinin üstünde doğrulan sakallı adamı, sofraya buyur etmiş. Dilerse, alaca 
dana, tekir kedi ve kurt bozması köpeği de çağırabileceğini söylemiş. 


Pencere kenarında uzandığı kanepesinin üstünde doğrulan sakallı adam se- 
vinmiş, alaca dana, tekir kedi ve kurt bozması köpeğin yüreğinde bayram tür- 
küleri söylenmeye başlamış. Üç kızların en küçüğü, çabucak mutfağa geçmiş. 
Sakallı adam ve dostları için hazırladıklarıyla dönmüş. 


Neşe içinde yiyip içmişler, karınlarını doyurmuşlar. Bu sırada odayı doldu- 
ran ışık, ferini arttırmış. Pencereleri sımsıkı örten perdelerin rengi parlamış... 
İçinde bulundukları yoksul oda, gide gide büyüleyici bir saraya dönmüş. 


Pencere kenarında uzandığı kanepesinin üstünde doğrulan sakallı adam, 
kırk yıldır yüreğini kemiren merakını yenmek için, içinden de öyle geldiğin- 
den, sırasıdır deyip sormuş: 


- Sende bir sır var. Sende bir sır var. Gelişinle her şey değişmeye başladı. 
Hüzünlü gözlerimde güller açtı. Görüyor musun? 


- Evet! 


- Dostlarımla birlikte kırk yıldır aynı sofraya oturmadım. Üstelik ara sıra 
soframızı kuranımız olsa da, dostlarım benimle birlikte aynı sofraya çağrılmadı. 


- Buna üzüldüm. Ne acılara dayanmışsınız. 
- Sırrını söyle bana. Buraya niçin geldin? 


- Sırrım mırrim yok benim. Diğer kardeşlerim gibi babama katık çıkınını 
götürmek için yola çıktım. Başaramadım, burdayım? 


- Kardeşlerin de mi var, senin? 

- Vardı... 

- Peki, vardı demekle şimdi yoklar mı diyorsun? 
- Evet, şimdi yoklar. 

- Ne zamandan beri? 

- Birkaç gündür? 


Sihirli bir el, ansızın sarayın bütün ışıklarını söndürmüş. Herkesin gözle- 
tinde geçmiş zaman resimlerinin geçit töreni başlamış. Unutulanlar hatırlan- 
mış. Kaf Dağları kuşatılmış, okyanuslar kurutulmuş. Bütün mevsimler ilkbahar 
olmuş ve hep öyle kalmış. 
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Sarayın ışıkları yeniden yanmış. Sakallı adam, üç kızların en küçüğü, alaca 
dana, tekir kedi ve kurt bozması köpek, kırk yıldır süren rüyalarından uyan- 
mışlar. 


Sakallı adam, ilk gençlik yıllarını yeniden yakalamış, yakışıklı mı yakışıklı 
bir şehzadeye dönmüştü. Üç kızların en küçüğü dünyalar güzeli, güzel mi güzel 
bir melek olup çıkmıştı. Sakallı adamın dostları da üç yaman prens olmuştu. 
Büyük kızla, ortanca kız da uyanır uyanmaz, evlerine dönmüşlerdi. Göz pınar- 
ları kurumaya başlayan anacıklarını, dönecekleri umudunu yitirmeyen babala- 
rını az da olsa sevindirmişlerdi. 


Gündüzü güneş, geceyi dolunay aydınlatmış. 

Zaman, bin kanatlı kuş. Yel gibi uçup gitmiş. 

Şehzade sabırsız: 

- “Meleğim!” demiş, “Benimle evlenir misin?” 

Üç kızların en küçüğünün gözbebeklerinde inci taneleri. 

- Evet demez de, ne der? 

Üç prens, arda kalır mı? Onlar da evetlemişler. 

- Guğ! Guğ! 

Sonrası?.. Kırk gün, kırk gece süren dillere destan bir düğün. 
Ama ne düğün. Görene, parmaklarını ısırtmış. 

Yalanım yok, o düğünü ben de gördüm. Ama anlatamam. 


Derken gökten üç elma düşmüş. Biri meleğe, biri şehzadeye, biri de görüp 
duyduklarını anlatana. 


Onlar ermiş muradına, bize susmak düşer. 


Dünden Bugüne Türkçe 


PROE DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Nükte ve espri üzerine, 


ürkçede biri diğerine göre anlamca çok yakın veya bütün yan ve mecaz 
(ON anlamlarıyla aynı olan pek çok kelime var. Vazife, his, sevkitabii keli- 

meleri, görev, duygu, içgüdü kelimeleri için bulunmuş Türkçe karşılık- 
lardır ve anlamları arasında önemli bir fark yoktur. A£ ile beyaz ise bu tür 
kelimelerden farklıdır. Bunların anlamlarında zamanla değişiklikler doğmuş, 
özellikle kullanımda birinin yerine ötekisini koymak her zaman mümkün ol- 
mamıştır. Oluşturdukları deyimleri ve türevleri açısından &e/psiz, yüreksiz ör- 
neklerinde olduğu gibi bu iki söz de anlamca birbirlerinden uzaklaşmıştır. İşiyak 
yıllarca dilde varlığını sürdürürken bir süre sonra öz/em'e yerini bırakmış; bazı- 
larındaysa eskiyen kelimelerin yerini Batı kökenli karşılıkları almıştır. Seyr 4 sefer 
kullanım süresini tamamlarken /r4f6k dilde yaygın hâle gelmiştir. Kültürel, sos- 
yal ve ekonomik sebeplerle yerini bir başka kelimeye bırakan daha pek çok 
örnek verebiliriz (Mehmet Ali Ağakay, Yakın Anlamlı Kelimeler Sözlüğü TDK; 
Recai Cin, Kavramlar Dizini TDK). 


Biri ötekisine göre anlamca yakın olan bütün yan ve mecaz anlamlarıyla 
aynı olan kelimelerden bazılarında ise biri Türkçe, diğeri yabancıdır. E&on0mi, 5£- 
Hisat gibi her ikisi de Türkçe olmayan ancak biri ötekisinin yerini alan kelime- 
ler de vardır. Bunların arasında döşek, yatak örneklerinde olduğu gibi çeşitli 
sebeplerle iki Türkçe kelimeden birinin eskimesiyle ötekisinin öne çıktığı ör- 
nekler de vardır. 


Örnekleri toplayıp sınıflandırdığımızda konu daha iyi aydınlanabilir ve sa- 
deleştirme yolunda kazançlar, kayıplar daha net olarak ortaya çıkar. Affedile- 


meyecek husus ise mevcut Türkçe kelimenin yerini yabancı bir kelimenin al- 
masıdır. 


Bütün bu gelişmelerde küreselleşmenin, uluslararası sözlerde birleşmenin, 
egemen ulusun bilim terimlerini benimsemenin payı büyük olmuştur. Bilim te- 
timlerinde buna verilecek binlerce örnek var. 


Unutmamak gerekir ki yüzyıllarca kullanılmış olan bir kelimenin sonra- 
dan yerini bir başka kelimenin alması, onun gerisinde kalan geniş bir kültür bi- 
rikimin kaybına sebep olmuştur. Ele almaya çalıştığımız x//&ie ve nikledan'ın 
yerini espri ve eprifğel kelimesinin almasında da durum böyle olmuştur. Divan 
Edebiyatında daha sonra Tanzimat ve Milli Edebiyat dönemlerinde çeşitlenerek 
kullanılmış olan 74470 ve n#/ktedan apayrı bir söz sanatı olarak yüzyıllarca ya- 
zarlar, şairler arasında kullanılmıştır. Bu iki söz 1930 - 1940'lı yıllarda bile kla- 
sik Türk eserlerinde yaygındır. Nike, nüktedan sözlerinin daha sonraki yıllarda 
yerini giderek espri, espritğe! kelimeleri aldı. Bu durumda »ökje ve nökledan'ın 
kazanılmış olan anlamları için edebiyatımızda yeni arayışlara ihtiyaç duyuldu. 


Sadeleştirmenin başladığı yıllarda bu iki söze birer karşılık bulunmuştu. 
Nökte ve nüktedan için 1934 yılında önerilen Türkçe karşılıklar şunlardır: 


Nükte İnce söz, nöiktedan İnce sözlü (Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılık- 
ları Tarama Dergisi, TDK. 1934), 


Tarama Dergisi, Türk lehçelerinde bu kavramın k&okur sözü ile karşılandı- 
ğını W Radloffun sözlüğüne dayanarak vermektedir. Bu kökü ve ekiyle Tür- 
kiye Türklerine bir çağrıştırmadığından ilgi görmedi. Nökfedan için Özbeklerin 
tili ötkir adam dediklerini ve böyle tanımladıklarını kaynaklarda görüyoruz. İs- 
tanbul Türkçesine dayanarak ortaya sürülmüş olan /76e söz ve ince sözlü uygun 
aslında uygun karşılıklardı. Bunların o dönemde tutunmaması ilgi çekicidir. 
Türkçede 7xe kelimesinin mecaz anlamları arasında “ayrıntılı olma, özenli, titiz 
özellik taşıma, zarafet” anlamlarının bulunduğunu hatırlarsak Zac söz ve imc 
sözlü tutunabilecek Türkçe kelimelerdi. Bugün de /yxe söz ve ince sözlü terimleri 
üzerinde dutulursa, bunların 6p17, epritğel, nükte, nüktedan terimlerinin yerini 
alabileceğini düşünüyorum. Bununla birlikte klasik dönemlerle ilgili edebiyat 
araştırmalarında #/k/e ve niktedan birer terim olarak varlığını sürdüreceğe ben- 


ziyor. 


Nökte ile espri kelimelerinin sözlüklerdeki anlamalarına bakıldığında yapı- 
lan tanımların birbirine çok yakın veya aynı olduğu görülür. Bu anlamları önce 
Türkçe Sözlük (2005) ten alalım. 


dı 


g 


nükte İnce anlamlı, düşündürücü ve şakalı söz. espr? İnce anlamlı, düşün- 


dürücü ve şakalı söz. 


Ali Püsküllüoğlu'nun Arkadaş Türkçe Sözlük adlı çalışmasında ise bu iki ke- 
lime için vetilen tanımlar şöyledir: 


nükte İnce anlamlı, düşündürücü ve güldürücü, şakalı söz, zarif söz. 

espri İnce anlamlı, güldürürken düşündüren söz. 

Arkadaş Türkçe Sözlük'te nükte ve espri eş anlamlı birer kelime olarak göste- 
rilmiştir. 


Söz konusu kelimelerin eş anlamlı olup olmadıkları tartışmaya değer. Dik- 
katle incelendiğinde zaman içinde aralarında anlam inceliği oluştuğu görülür. 
Ayrıca tanımlarda da birtakım farklılıklar doğmuştur. 


Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Sade Türkçe Kılavuzu (1978)'nda 
nükte için gilücük sözüne bakılarak 4/4ewk karşılık olarak önerilmiş ise de tu- 


tunmamıştır. 
Önce nöikte, espri kelimelini ve türevlerini anlamlarıyla birlikte Törkçe Söz- 
lük'te görelim: 
nükte İnce anlamlı, düşündürücü ve şakalı söz. 
nüktedan İnce güzel nükteler yapan kimse. 
nüktedanlık Nüktedan olma durumu. 
nükteli Nükte ile süslenmiş, nüktesi bulunan, esprili. 
nüktesiz Nüktesi olmayan. 
nükteci Nüktedan. 
niktecilik Nükteci olma durumu. 
espri İnce anlamlı, düşündürücü ve şakalı söz. 


espritüel Yetinde ve zamanında güzel ve hoş karşılanan ince anlamlı dü- 
şündürücü söz söyleyen, nükte yapan kimse. 


esprisiz Esprisi olmayan, espri yapamayan. 
esprili Esptisi olan, espri yapma niteliği taşıyan. 


Görüldüğü gibi 75k7e/i, nüktesiz ile esprili esprisiz sözleri de anlamca eşit gö- 
rülmüştür. 


Prof Dr. Hamza Zülfikar 


Nökte'nin Osmanlı Türkçesinde kullanılmış başka türevleri vardır: Nö&/e- 
dan ile yakın anlamlı olan nöikfeperdaz bunlardan biridir. Bunun gibi zökteli ile 
anlamdaş olan 4/&fedar ve “nükte yapmasını bilen, nükte ustası, nükteden an- 
layan” anlamlarında geçen x/kteşinas da bu türevlerdendir. Hepsi de Farsça edat- 
larla kurulmuş olan bu kelimelerden #/&7eş/na5'ın taşıdığı kavramın bugün dilde 
kaybolması bence bir eksikliktir. Bu kavram “nüktekavrar, nüktesever, nükte- 
bilir” gibi anlamlar içerir. Nö&/edan'a karşılık olarak 4/4166 önerilmiştir. Bir ede- 
biyat terimi olan 75/&/eş/nas'a da nöktebilir biçiminde bir karşılık önerilmelidir. 


Aşağıdaki örneklerde görüleceği gibi ğe ve nöktedan kelimelerinin yeni- 
den anlamlandırılması gerekmektedir. Bu iki kelime ile bunlara eş anlamlı ola- 
rak gösterilen espri ve espritiel her zaman nükte ve nüktedan kelimelerini 
karşılamamaktadır. 


Nükte, belli bir kültür düzeyine ulaşmış kimseler arasında söylenir. Nüktede 
kolay kolay anlaşılmayan derin anlamlar vardır. Nükteyi anlama, kavrama ki- 
şiler için bir özelliktir; onu idrak etme kişinin zekâsına, bilgi düzeyine, anlama 
ve kavrama kapasitesine bağlıdır. 


Cumhuriyet Döneminde Türkçeyi sadeleştirme çalışmaları içinde N&kze- 
dan kelimesinin -dan parçası -ci ekiyle karşılanmaya çalışılmış ve #ökteci biçimi 
elde edilmiştir. Bununla birlikte 74k/ec7'nin belli bir kullanım sıklığına erişti- 
gini söylemek zordur. 


Söz konusu bu kelimelerle oluşturulmuş olan deyimlere de bakmakta yarar 
var. Nkfe ile yapılmış deyime pek rastlanmazken «p77'yi içeren deyimler ortaya 
çıkmıştır. 


espri patlatmak Konuşma sırasında beklenmedik anda ortama uygun hoş 
nükteli veya ilginç söz söylemek. 

espri yapmak Nükteli şakalı söz söylemek. 

Görülüğü gibi x/&fe'nin yerini epr/'nin almaya başladığı tarihten bu yana 
espri ile kurulmuş iki deyim dile kazandırılmıştır. Bunlardan biri espri yapmak 


diğeri espri patlatmak'tır. Espri yapmak bana göre espri kelimesinin içinde bulunan 
şaka kavramından şaka yapmak deyiminden kaynaklanmıştır. 


Niktedanlık, yerine espritğellik biçiminde bir kullanıma rastlayamadım. 


Konu olarak seçtiğimiz bu kelimeleri sözlüklerden alarak karşılıklı dize- 
lim. 


DB 


| Osmanlı Türkçesinde kalanlar o | Cumhuriyet Dönemi Batıdan Alınan Karşılıklar 
| nükte İİ. espri ii 
| nüktedan a espritüel İİ 
İ © nükedanlık ||| 
| nükteli ,|Ç|Ç(Ç(( ii esprili ii 
nüktesiz | © esprisiz ii 
nükteci i © espritüel 
nüktecilik .. 
© espri yapmak 
| kann i |, espri patlatmak 
nükteşinas mm. 


leştirmeye uğramamış, bunlara karşılık olabilecek bir kelime dile kazandırılma- 
mış. Bu durumda #ökle ve nüktedan yerini bazı anlamlarıyla espri, espriiğel 
kelimelerine bırakmış, bir yabancı kelime gene bir başka yabancı kelime ile kar- 
şılanmıştır. Refik Halit Karay, yöktedanlık kelimesini bir cümlede şöyle kullanı- 
yor: 

Türk nüktedanlığı ... Ramazan ve oruç hakkında firsat kaçırmayarak hoşça fik- 
ralar yaratmaktan geri kalmamıştır. (Üç Nesil Üç Hayat 138. s.) 


R. H. Karay, Türk niktedanlığı biçiminde bir terim kullanıyor ve #öikiecilik 
içinde Türklerin özel bir yeri olduğunu dolaylı olarak bildiriyor. N&&e'nin bir 
zekâ ürünü olduğu ve bunun Türk edebiyatında başlangıçtan bu yana bir geç- 
mişi bulunduğu hatırlanırsa gerçekten #//&/e ve iktedanlık'ın Türk toplumu 
arasında bir meziyet olarak kabul edildiği kolayca anlaşılır. Güçlü bir anlatımı 
konu alan nüktedanlık Türk şairleri ve Türk edebiyatının usta kalemleri ara- 
sında sık başvurulan bir söz sanatıdır. 


Nöikte'nin dikkati çeken özelliklerinden biri bir düşünce ürünü oluşu ve ince 
bir anlamı, ince bir buluşu taşımasıdır. Nö&re bir edebi üründür. Nükte kişinin 
düşünce dünyasından kaynaklanır; dikkat ve itina ister. Ali Nihat Tarlan, 
“Nükte meraklısı insan ip üzerinde oynayan cambaza benzer” demiştir. 


Espri ise daha çok durumdan ve ottamdan yararlanarak çoğu zaman insanı 
şakaya, gülmeye sevk eden, ilgi çeken anlık sözdür. Espri görebildiğim kada- 
rıyla Türk edebiyatında, 1940 yıllarda kullanılmaya başlanmış. Espri kelime- 
sini o tarihlerde kullananlardan biri Ercüment Ekrem Talu'dur. O, Hamamizade 


İhsan, Laf Olsun Diye adlı kitaba yazdığı ön sözde espri kelimesini kullanmış. 


Espri'de daha çok komiklik ağır basar. Bunun artık bir esprisi kalmadı detken 
“ilgi çeken, insanı dikkate sevk eden, insana hoş gelen bir yanı bulunmamak” 
anlatılır. 


Taşı gediğine koymak veya hazır cevap olmak ilk anda nükte kavramına yakın 
anlatımlar ise de Taş; gediğine koymak “Sırasını ve uygun ortamı kollayıp birine 
içindeki sözü söylemek” demektir. Hazır cevap ise “Karşılaşılan bir soru karşında 
gerektiği biçimde ve yerinde doyutucu bir cevap veren kimse” anlamına gelir. 


Bazen şiirde de nükteye rastlanır. Fıkralarda da nükte yer alır. Bu özelliğe 
bakarak o tür fıkralara »ök/e/i fikra demek gerekir. Refik Halit Karay'ın Üç Nesi/ 
Üç Hayat adlı eserinde verdiği örneklerden biri şudur: 

“Sohbet meclisinde hazır bulunanlardan birine sorarlar: 

-Kaç gün oruç tuttunuz? 

-Bir gün! 
© Meclislerdekilerden bir Bektaşi de aynı swale maruz kalınca şu cevabı verir: 
-Bu efendi benden bir gin fazla tutmuş!” 


Refik Halit Karay'ın eserinde verdiği öteki örneklerden birini daha alalım: 


“Ramazanda mollanın biri âdet olduğu üzere bir köye yerleşmiş, camide imamlık 
eder, ayrıca ber gün vaaza çıkar; fakat gayretine rağmen kimseden yardım görmezmiş. 
Bir gün vaaz verdiği sırada, söz arası Hazreti İsa'nın dördüncü kat gökte bulunduğunu 
söylemiş. Camiden çıkmışlar, Köy ağası, mollanın yanına yaklaşmış: 


-Canım boca efendi, demiş, derste bir noktayı kavrayamadım, meraka düştüm. 
Hazreti İsa dördüncü kat gökte bulunurmuş... Peki amma acaba orada ne yer me içer? 


Mollanın tepesi atmış: 


-Be herif, demiş, ben köyümüze geleli bir ay oldu; şu zavallı hoca ne yer ne içer diye 
sormak bir gün olsun aklına gelmedi de dördüncü kat gükte Tanrı ziyafetinde bulunan 
bir zatı şerifi mi merak ediyorsun?” 


Türk edebiyatının klasik ürünlerinde yüzlerce nükte örneği var. Yusuf Ziya 
Ortaç'ın Portreler adlı erserinden birkaç örnek aktaralım. 


“Bağdat'lı şair, yazar Ahmet Haşim'e arkadaşları ara sıra takılırlarmış. Bir de- 
Jasında Ali Naci Karacan A. Haşim'e, 


- Arap Haşim, diyince 


Ahmet Haşim'in nükteli karşılığı şöyle olmuş: 
Aman beyefendi, bize Arap demeyi artık Türklere bırak” 
Bir başka nükte de Reşat Nuri Güntekin'den alalım. 


“Bir gün yazar İstanbul Maarif Müdürlüğünün merdivenlerinde çıkarken büyük 
rakkaslı saati tamire götüren hademe, R. N. Güntekin'in omzuna bindirmiş. Yazar, o 


hazin can acısını bir tebessümle örterek; 
Evladım, demiş, cep saati kullansan daha iyi edersin! 
Atatirk bir akşam sofrada bulman Hasan Ali Yücel'e soru soruyor. 
- Safır Nedir? 
Yücel'in cevabı şu olmuş: 
- Sizin huzurunuzda ben!” 


Vaktiyle edebiyat çevrelerinde nükteleri ile ünlü Hamamizade İhsan (1885 
- 1948) arkadaşlarının da yardımı ile nüktelerini Laf O/sun Diye adlı bir kitapta 
toplamış. Burada yer alan fıkralar genellikle bir nükte ile bitiyor. Ancak içlerinde 
nükteden çok birer hazır cevap örneği olabilecek sözler de var. A. Nihat Tarlan, 
İbrahim Alaettin Gövsa bu kitaba birer kısa ön söz yazıp söz konusu nükte içe- 
ten fıkralarını övmüşlerdir. Onun bu eseri Divan-ı İhsan diye de bilinir. Bir 
örnek de bu kitaptan alalım: 


“Mektebin ders kesimi. Telebe ile resim aldırdık. Muallim S.nin zaten az olan kaş- 
ları, aldığı poz gereği hiç çıkmayınca şöyle söylenir: 

Eyvah hiç mi kaşım yoktu, benim! 

Teşekkür et dedim ona. Artık kimse kaşın üstünde gözün var diyemez sana!” 


Sözümü burada noktalarken espri ve esprii/el kelimelerinin nite ve nökte- 
dan kelimelerine karşılık olarak gösteriliyorsa da aralarında anlam ve kullanım 
açısından açık fark vardır. Bu bakımdan «pri, esprifüel, nükte, nüktedan ve bun- 
ların öteki türevlerini tek tek tanımlayıp yeniden örneklemeliyiz. 


Gösterge Bilimsel Açıdan 
Alacaceren'de Kişiler ve Davranışları 


GAMZE DOĞAN İNAN 


Jacaceren'in kişilerini gösterge bilimsel açıdan incelemeden önce, ro- 
Gi manın temel karakteri olan Bengi'nin yerini iyi tayin etmek gerekir. 

Metin iç içe iki anlatıdan oluşmaktadır: A/zczceren romanının çerçeve 
(dış) anlatısı ile Bengi'nin romanının anlatıldığı iç anlatı. Bengi her iki anlatı- 
nın da vazgeçilmez unsurudur. Metni anlatıcının kimliği bakımından belirgin- 
leştirirken, göstergelerden hareketle Bengi'nin de hayatına ve kişiliğine dair pek 
çok bilgiye ulaşılacaktır. 


Dış anlatının da iç anlatının da anlatıcısı “ben” anlatıcıdır. İç anlatının ya- 
zarının Bengi ve anlatıcısının Ayşe olduğu bilinmektedir. Dış anlatıda ise, an- 
latıcının Bengi'yi çok iyi bilen, onu yakından tanıyan biri olduğu açıktır. O, 
Bengi değildir ama ortak yönleri çoktur. Dış anlatıcının kimliğine ilişkin onun 
şu sözleri dikkate değer: “Onyn adı Bengisu.” (s. 7) 


Daha romanın ilk cümlesinde anlatıcının Bengisu'ya olan yakınlığı/uzak- 
lığı “0” zamiri ile belirtilmektedir. Demek Ki anlatıcı Bengisu değildir ama met- 
nin ana işlevsel kişisi Bengisu olacak, olaylar onun etrafında dönecektir. Anlatıcı 


kendi varlığını Bengisu'nun varlığından “0” ile kesin bir şekilde ayırmaktadır. 
“Döşünüyorum da, bu adı ona dedesi koymuştur.” (s. 7) 


Anlatıcı Bengi'yi yine üçüncü tekil şahıs zamiri “o” ile belirtmiştir. Bu cüm- 
lede “sanırım, galiba öyle olmuştur” anlamı vardır. Bu ifade tarzı, anlatıcının 
Bengi'nin doğumu ve hemen sonrası ile ilgili bilgisinin, anısının pek olmadığı- 


nın göstergesidir. 


“Bengisu! Ben bu Bengi'yi çok seviyorum. Onu düşünürken, 
onu yazmak için irdeleyip dururken içimde, hep bir sızı oluşmuyor. 
Bu acımak değil. Yoo, hayır! Bu, onu anladığım, yalnızlığını, in- 
dinen duygularını yakından bildiğim için. O, ben değilim ama, 


47 


48 


TÜRK DİLİ Göstergebilimsel Açıdan Alacaeren'de Kişiler ve Davranışları 


bana benzeyen çok yanı var. Benim hiç dedem olmadı. Çocuklu- 
Sum da, çok keyifli, çok mutlu geçti sayılır - bir anlamda - gene 
de hep yalnız bir çocuk oldum. İçimdeki, onarılması olanaksız yal- 
nızlığı, O, Bengi, yoğun biçimde yaşıyor. İstiyorum ki o da beni sev- 
sin, beni iyi bir yazar saysın, kendini bana bıraksın. Beraber 
kotaralım onun öyküsünü. 


Yazmaya başlarken, Bengi'nin yaşamındaki herkesi iyi tanı- 
dığımı sanıyorum. Bakalım yazdıkça göreceğiz.” (s. 7-8) 


Yukarıdaki anlatımda anlatıcı-Bengi ilişkisi daha netleşir gibi görünmek- 
tedir. Ancak durum hiç de göründüğü gibi açık ve net değildir. İlk aşamada el- 
deki veriler gözden geçirildiğinde ortaya şöyle bir karşılaştırma tablosu çıkar: 


Dış Anlatı: 


Anlatıcı Bengi 


“Ben” anlatıcı (anlatıcı Bengi değil | o Bengi (O) 
dir) 
Bengi'nin doğumu ve hemen son- 
rası hakkında bilgisi yok 
Bengi'yi çok seviyor 


Bengi'yi çok yakından tanıyor ve 
biliyor (onun yalnızlığını, incinen 


duygularını biliyor) 


Dedesi yok Dedesi var 
Yalnız bir çocukluk Yalnız bir çocukluk 


Mutlu bir çocukluk (bir anlamda!')| Mutlu bir çocukluk (bir anlamda!) 


Hâlâ onarılması imkânsız bir yal-| (Hâlâ onarılması imkânsız bir yal- 


nızlık yaşıyor nızlık yaşıyor 


Bengi'nin yaşamındaki herkesi ve 


her şeyi çok iyi tanıyor 


Gamze Doğan İnan TÜRK DİLİ 


Anlatıcı, Bengi'yi bütün iç-dış dünyası ve çevresindeki, yaşamındaki kişi- 
lerle birlikte çok iyi tanımaktadır. “Ben” anlatıcının kendisinden başka birisini 
bu kadar iyi bilip anlatabilmesi ya o kişinin bizzat kendisini ona anlatmasıyla ya 
da yazdığı anılarının, mektuplarının “ben” anlatıcı tarafından okunmasıyla 
mümkündür. Bu noktada, “ben” anlatıcının herhangi bir anlatı metni içindeki 


konumuna açıklık getirmeye ihtiyaç vardır: 


“Anlatma esasına bağlı itibari metinlerde vaka, şahıs kadrosu 
ve mekâna ait hususiyetler kahramanlardan biri tarafından nakle- 
dir. Bu durumda anlatıcı, söz konusu kahramanın müşâhade ka- 
biliyeti, tecrübesi ve bilgi seviyesi ile sınırlıdır. Kısacası anlatıcı 
kahramanlardan birisiyle aynileşir. (...) 


Otobiyografik karakterli bu bakış açısından yazılmış metinlerde 
kahraman-anlatıcı bem vakanın yaşandığı devirdeki hâlini, hem 
Jerdi geçmişini, bem de anlatma zamanına ait dikkatlerini nakle- 
debilir. Böylece üç ayrı zaman dilimine ait hususilikler sosyal şarı- 
ları ile birlikte bir vaka çevresinde ifade edilebilir. 
“Kahraman-anlatıcı”, çocukluk ve gençlik yıllarındaki hâlini ayrı 
bir insana ailmişçesine ele alabilir. Zira eserin vücut bulduğu anda, 
hayat tecrilbesinin kendisini zenginleştirdiğini bilmektedir. (...) Söz 
konusu bakış açısından hareketle vicut verilen anlatıcı, yer yer de 
olsa, vaka zamanındaki hâliyle okuyucu karşısına çıkmak imkâ- 
nına sahiptir. Bunun için de hatıra defterlerinden, mektuplardan 
ve çeşitli vesilelerle kahraman-anlatıcı tarafından kaleme alınmış 
yazılardan yararlanılır. 


(.) 
Kahraman-anlatıcı kendi yaşadıklarını anlattığı gibi başkalarından dinle- 
diklerini veya kitaplardan okuduklarını da nakledebilir.” (Aktaş 1991: 100- 
112) 


Şerif Aktaş'ın Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş adlı kitabından ya- 
pılan yukarıdaki alıntı, A/zcaceren'in anlatıcısının ya Nilüfer ya da Bengi olabi- 
leceğini ortaya koyar. Şöyle ki: 

“Bengi bir romanı bitirdiğinde, yazarlar olmasa nasıl yaşanır diye düşünür. Bu di- 
güncesinde ne kadar sahici, ne kadar içten olduğunu benliğinin tümüyle algılayınca, içi 
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uçar gibi olur, gözlerinden yaşlar iniverirdi. Bunları konuştukları zamanlar, Nilüfer her 
seferinde hep aynı şeyi yapardı. Dirseklerini masaya dayar, iki eliyle çilli yanaklarını 
bastırır, derse kalkmış da ders anlatıyormuş gibi, ciddiyetle. 


“Ben seni anlıyorum' der. Sen de günün birinde yazar olacaksın. Ciddi söylüyo- 
rum. Günkü ikimiz aynı şeyleri yaşıyoruz. Ama sen benim görmediğim, ayırdına bile var- 
madığım bir sürü ayrıntıyı görüyorsun. Onu çok gözel anlatabiliyorsun. Ben anlatamam. 
Sen anlatırken ben şaşıyorum, nasıl olmuş da ben onları görmemişim, anlamamışım 
diye.” (s. 27) 


Bu cümlelerde Nilüfer ile Bengi'nin yakın dostlukları, benzer yaşamları ol- 
duğu açıklanırken okurun aklına ister istemez “Acaba anlatıcı Nilüfer mi?” so- 
tusu gelir. Hâlbuki Nilüfer, daha sonra kendisinin Bengi kadar roman yazma 
yeteneği olmadığını itiraf etmektedir. Üstelik bir “ben” anlatıcının kendisinden 
başka birinin duygularını, düşüncelerini, yaşadıklarını böyle en ince ayrıntısına 
kadar bilip anlatabilmesi -bu kişi Nilüfer dahi olsa- A/zcxceren'de mümkün gö- 


rünmemektedir. 


Öte yandan, belki de en kuvvetli olasılık Bengi'nin dış anlatının anlatıcısı 
olabileceğidir. Bu durum pek çok göstergeyle okura sezdirilmektedir. Metnin 
içinde hem Bengi'nin yaşamı (ruh dünyası ile birlikte) anlatılırken hem de onun 
roman yazma aşamasının ilk ürünü de gözler önüne serilmektedir. Bengi'nin 
yazdığı bu ilk roman, onun roman tekniğini daha yeni yeni öğrenip uygula- 
maya başladığı, hem kendi hayatından izler taşıyan hem de uydurmalarla (!!) 
dolu olan bir metindir. Dış anlatıcı iç metni Bengi'nin renkli defterlerinden 
bulup anlatır. Dış anlatıcının Bengi olduğuna dair birkaç gösterge şöyle sırala- 
nabilir: 

“Bengi'nin yaşamında önemli olan, ya da onun yaşamını irde- 
Jemeye çalışırken öne çıkan, akılda yerleşip kalmış, yaşam parçalarını 
imgelemde yaşadıkları gibi bulup sıralamak istiyorum.” (s. 13-14) 

“Günkü sonraları, büyürken, çevresinde olup bitenleri anlamaya 
çalıştığı o yıllarda olsun, dedeye anlatırken olsun, hele roman yaz- 
maya karar verdikten sonra, ayrıntılarıyla bulup çıkarıyordu belle- 
inden. Buna kendi de şaşıyordu. Öyle yoğun, öyle canlıydı ki o anılar, 
bazen dayanamaz hem güler, bem ağlardı.” (s. 26) 

“Bu dede, daha doğrusu, Bengi'nin yazdığı romanla, benim yaz- 
dığım bu roman meselesi benim de kafamı karıştırmıyor değil. Defter- 
lerden birinde dedeyle ilgili bir bölüm var. Onu, Bengi'nin dedesini 
ben yazacağıma göre, onun yazdığı dede kim oluyor peki? Bir de şu 
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var. Bengi'nin yazış biçimi, sözcükleri benimkilere çok benziyor. Bu 
işin içinden nasıl çıkacağımı bilemiyorum.” (s. 40) 


Bengi'nin romanındaki anlatıcının, yani Ayşe'nin, aşağıdaki cümlesi dikkate 
değer: 
“Yaşamının bazı yerlerini, bir filmin parçaları gibi biriktiriyorum imgelemimde.” 


(s.51) 


Bengi'nin anlatıcısına söylettiği bu cümle, dış anlatının anlatıcısının s. 


1d'ten alıntı yapılan yukarıdaki cümlesine çok benzemektedir. 


Anlatıcının kimliğini gizlemek için okurla oyun oynadığı, onu yanılttığı da 
mevcuttur: 

“Bengi'nin yazdıkları beni öyle şaşırtıyor ki! Ellerimi yüzüme kapayıp, öylece ka- 
İayorum bir zaman. Onun içinden geçenleri, özlemlerini tam bilemediğimi düşünüyorum.” 
(s. 54) 

Aslında dış anlatıcının Bengi olduğu kabul edildiğinde, burada onun kim- 
liğini gizlemeye çalışmaktan çok, kendini henüz yeni yeni tanımaya başlamış bir 
gencin kendini arama, kendi kimliğini, kim olduğunu anlama kısacası ergen- 


likteki kimlik bunalımının hâkimiyeti söz konusudur.' 


74. sayfada Bengi'nin romanının bitip dış anlatıya geçilmesi ile okur yine 


anlatıcı konusunda tereddüde düşürülür: 


“Dedem anlatırken ne güzel dalar. Dudağının kenarını ısırarak ağlamasını nasıl 
geçiştirirdi ah!” (s.74) 


Bengi'nin romanı böyle biter ve daha sonra dış anlatıya geçilir: 

“Bir ah da ben çekmeliyim... 

Geçen gün, tebedeki çamlıkta, bir kır kahvesindeydim. 

Açık mavi deniz renginin ve güneş sarısı bir ışığın içinde ya- 
bayalnız, düşünceler içinde öylece oturuyordum. 

Bir ara, az ötedeki masada oturan iki genç kıza takıldı gözle- 

rim. Önce öylece bakıp geçtim. Ama bir süre sonra, üçüncü bardak ça- 
yımı içerken, o güleç yüzlü garsondan limon istediğimde, bir kez daha 


! Bengi'nin yaşadığı kimlik arayışı, ergenliğe geçişin bir işareti olduğu gibi, onun pek çok defa “başka sorunu” şek- 
linde kendi yazdığı romanda Ayşe'ye de yaşattığı görülür. İç anlatıda herkes Ayşe'nin “başka” olduğunu düşünür 
(8.37,40,41,51, 52, 53, 60). “Bz bana hep söylendi. “Sen başkasın. (...) Kendime bir anlam bulmalıyım. Bumu, pek 
iyi çözemiyorum. Nasıl, hangi yöntemle düşünmem gerektiğini bilmiyorum. Çevremdeki, benimle yaşıt olanlardan başkayım. 
Bunu biliyorum. Peki nedir bu başkalık? Başka olunca ne oluyorum. Şurası kafamı karıştırıyor zaten: Ne olmalıyım, nasıl 
olmalıyım. Neye göre, neden, ne olmalıyım?” (s. 5). 
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baktım. İçimdeki sevinmeye benzeyen duygunun izini sürerken 
AT dedim yüksek sesle. Bengi'yle Gün bu. 


Benim Bengi, benim Gün. İçim sızladı. Gene aklıma, gene yü- 
reğime düştüler.” (s.74) 


Anlatıcı karşısındaki masada oturan kızları görünce aklına Bengi ile Gün 
gelir. Yani kendisi ile kardeşi Gün. Böyle onlara bakarken içi sızlar, çünkü geç- 
mişi hatırlar, kendi hâllerine üzülür, acır. Şimdi sadece birbirinden başka kim- 
sesi olmayan iki kardeş kalmışlardır. İşte onlara bakıp öylece dalar ve o da dede 
gibi ağlamak üzeredir. Eğer gerçekten onlar Bengi ile Gün olsaydılar ve anla- 
tıcı da başka biri olsaydı, bu kadar yakında oturup da yanlarına gitmemek ol- 
mazdı. “Gene aklıma, gene yüreğime düştüler.” cümlesi bunu açıkça olanaksız 


kılmaktadır. 


Sonuçta, Bengi, aynı zamanda bir üstkurmaca metin olan A/ycwceren'i 
roman tekniğini geliştirdikten sonra, kendi hayatına yabancı biri gibi bakarak 
kurgulamıştır. Burada yabancılaşma kavramı çok önemlidir. 


Dış anlatıda hep sabahlar anlatılır; iç anlatıda ise hep akşamlar: 


Anlatıcının romanı Bengi'nin romanı 
(Dış metin) (İç metin) 
Hâkim Zaman: Sabah Akşam 
Sevilen Zaman: Sabah Akşam 
Mutluluk Dolu Zamanı Sabah Akşam 
(Akşam/gece mutsuzluğun 
göstergesidir) 


İç anlatıda akşamlar hep sevgiyle dolu ve dingindir (s. 30, 36, 42, 43, 44, 
46). Dış anlatıda ise akşamlar ve geceler korku, endişe ve tedirginlik göster- 
gesidir. 

Bengi geçimsiz bir çiftin iki kızından büyük olandır; dış anlatı itibarıyla 18 
yaşlarında, kardeşi Gün ise 12 yaşlarındadır. Baba Bülent bir mimarlık büro- 
sunda çalışır. Kazancı yetersizdir; üstelik içkiye fazla düşkündür. Anne de çalı- 
şır ancak hem evine hem işine yetişememekten şikâyetçidir. Anne hep zengin bir 
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hayatın hayalini kurar. Çocuklarıyla fazla ilgilenmez; sorumluluk duygusu za- 
yıftır: “Ane bir çay daha doldurun, Bengi'nin onu dikkat kesilmiş olarak dinlediğinin, 
Gün'ün balkondan sarktığının ayırdına varmadan sigarasını yakar sürdürürdü sö- 
zünü.” (s. 25) 


Annenin çocuklarıyla iletişiminin kopuk olmasına rağmen babanın onlarla 
çok ilgilendiği, iyi anlaştığı, onlara güzel hikâyeler anlattığı belirtilir. Anne her 
zaman sinirlidir, çok sigara içer, telaşlıdır, sürekli bağırır. Baba ise güler yüzlü, 
anlayışlı, ilgili, hayalperest, alkolik bir adamdır. Babanın engin bir iç dünyası 
varken anne dar ve kısır bir hayat görüşüne sahiptir (bk. s. 16). “Denizi seven 
baba” göstergesi bunun açık sembolüdür (bk. s. 14, 15). Bu nedenle babanın ha- 
yatında denizin, mavinin, tepedeki evin çok önemli bir yeri vardır. Deniz en- 
ginliğin ve sonsuzluğun, mavi hüznün, o tepedeki ev ise özgürlüğün, yalnızlığın, 
sakinliğin göstergesidir: 

“Şimdi çocukluğunda. Bengi ezbere biliyor o evi ama, babası- 
nın anlatması hep hoşuna gider. Korkusu azalır, içi yavaş yavaş ay- 
dınlanır, soluğu rahatlar. Ev çok yukardadır. Tepededir. Ağaçların 
arasındadır. Oraya vardın mıydı, bir büyü sarar seni. Neden? 
Günkü her yer masmavidir; içinden ışıklanmış bir gökyüzüdür bu. 
Mavi, yayılır gider. O mavidir, egemendir, hiç belli etmeden bütün 
gözeneklerden içe dolup insanı maviye boyayandır.” (s. 17) 

“Açık mavi deniz renginin ve güneş sarısı bir ışığın içinde ya- 
bayalnız, düşünceler içinde öylece oturuyordum.” (s. 74) 

Metinde “deniz” göstergesi öyle belirgin ve güçlüdür ki bu durum hem dış 
hem de iç anlatıda son derece egemendir. Bengi'nin apartmanının adı Ege 


Apartmanı'dır. Bengi'nin romanında dans yarışmasının yapılacağı otelin adı 
Mavi Otel'dir. Anne ile baba Ege'de bir balıkçı köyünde tanışırlar: 


“Tatil yapmak için gittiği o tenha balıkçı köyünde, bir gin, derin mavilerde kulaç 
atarken, daha derinlerde dolaşan birine rastlamış. Beraber yüzmüşler uzun uzun. De- 
nizin büyüsü sarmış ikisini de.” (s. 20) 

İç anlatıda Ayşe ile Ercan'ın tanışması tıpkı Bengi'nin annesi ile babasının 


tanışmasına benzer. Ercan'ın fiziki görünüşü baba Bülent'e benzer: 


“Bu Ercan da babam gibi kumral, diye düşündüm. Onun da kaşlarının uçları, 
babamın bıyıkları gibi, sarı sarı parlıyor. Gözleri de onun gibi sarı ela. Ercan da, babam 
da çok yakışıklılar!” (s. 29) 
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İç anlatıda, Ayşe'nin ailesinde Bengi'nin özlemini duyduğu mutlu bir aile 
yaşamı vardır. Ayşe'nin annesi Bengi'nin annesinin tam zıddı bir insandır: Güler 
yüzlü, çocuklarıyla ilgilenen, sorumluluk sahibi. Bunlar Bengi'nin hep özlediği 
anne vasıflarıdır. Üstelik annesi Ayşe'nin hem annesi hem arkadaşı hem de sır- 
daşıdır. Her ikisinin de annesinin geçmişi birbirinin aynıdır. Babaları arasında 
pek bir ayrım göze çarpmaz. Meslekleri de nitelikleri de aynıdır. Ayşe'nin kız 
kardeşi Aydın, gün gibi, güneş gibi parlak, hareketli bir kızdır. Gün ise daha çok 
saf, temiz çocuk hâliyle karşımıza çıkar. Aydın-Gün! Aydın, ışık alan, ışıklı, ay- 
dınlık; kültürlü, ileri düşünceli kimse demektir. Gün, güneş; güneş ışığı; gün- 
düz; çağ, devir; iyi yaşanmış zaman anlamındadır. Her iki kız kardeşin adlarının, 
özelliklerinin bu derece birbirine benzer olması göstergesel bir anlam taşımak- 
tadır. Bengi, romanında ailesinde hoşlanmadığı durumları değiştirerek karak- 
terlerine öyle yansıtır (anne örneği); mutlu olduğu, sevdiği şeyleri, durumları, 
özellikleri (baba, dede, kardeş) aynen bırakıp değiştirmeden eserine koyar. Onun 
yaşadıkları Ercan'ın hayatından, ailesinden bir ayna gibi yansır. Ercan'ın da an- 
nesi ile ilişkisi, Bengi'nin annesi ile arasındaki ilişkinin benzeridir. Ercan: “Ne /;- 
leyim, yolunda giden aile ilişkileri, daha doğrusu, yani geçimli aileler, benim çok hoşuma 
gidiyor.” (s. 33) diyerek aile huzuruna özlemini dile getirir. 


Mavi ve deniz göstergeleri Ayşe'nin de hayatında önemlidir: 


“Bak gökyüzünün soluk mavisiyle, denizin koyu mavisi arasında, sanki esinti de 
mavi. İnsana öyle geliyor. Şimdi ta tepedeyiz. Deniz çok aşağıda kaldı. Gökyüzü, ol- 
duğu gibi sarmış bizi. Ercan gülüyor, 

“Benim dayım şair. O da böyle şeyler söyler. 

Gökyüzünün, sonsuz, gizemli bir maviliğin içindeyiz. Bir süre öylece dikilip denize 
bakıyoruz. İkimiz de swuyoruz. Konuşursak, büyü bozulacak, bu çok güzel duygu yok 
olacak sanıyorum.” (s. 30) 


Ayşe Ercan'ı ilk o, büyük merdivenlerden aşağı inerken görür. Anne ise ba- 
bayı (Bülent'i) denizin dibine dalarken görür. Burada da bir benzerlik vardır. 
Babanın küçükken kaptan olmak istemesi gibi Ercan da küçükken denizci 


olmak ister. 


Bengi idealindeki, özlemini duyduğu; o sevecen anneyi yarattığı Ayşe ka- 
rakterini annesinde canlandırırken, gerçek hayatta jimnastik hocasını anneyle 
özdeşleştirir. Yıllar sonra eve gelen annenin giyimini hiç beğenmez. “O, yalnız 
jimnastikçinin giyimini beğenir” (s. 12). Anne ile kızlarının ilişkisi yıllar sonra ta- 


mamen kopmuş, her iki taraf da apayrı dünyaların insanı olmuştur. Anne ha- 
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yalini kurduğu zengin hayata kavuşmuştur ama mutsuzdur. Bengi anneye karşı 
hiçbir sevgi duygusu taşımaz, o kadın onun için jimnastikçiden de az tanıdığı 
biridir. Bengi için en önemli varlık kardeşi Gün'dür. Gün'ün tüm sorumlulu- 
Şunu severek üstlenmiştir. Yıllar sonra eve gelen anneyi değil de Gün'ü düşü- 


nerek hazırlar kahvaltıyı. 


Dış anlatıda Bengi'nin ebeveynleri yalın, iyeliksiz olarak yer alır: Anne, 
baba, dede. Oysa olaylar Bengi'nin gözünden, onun bakış açısından anlatıl- 
maktadır. Ne anlatıcı “annesi”, “babası”, “dedesi” der ne de Bengi “annem”, 
“babam”, “dedem” der. İç anlatıda ise anlatıcı Ayşe'dir. O, “annem”, “babam”, 
“dedem” diyerek aile üyelerine olan bağlılığını, sevgisini gösterir. Bengi'nin aile 
bireyleri arasındaki ilişki ise daha farklıdır. Bengi'nin mutsuz, geçimsiz bir aile 
yaşamı vardır. Üstelik bu ilişkiyi araya giren yıllar büsbütün soğutur. Ayşe'nin 


ailesi ile ilişkileri ise sımsıkı, sıcacıktır. 


Dedenin Bengi'nin hayatındaki yeri ve önemi çok büyüktür. Bengi de Gün 
de dedeleri Mahmut Bey'i çok sever. Dede, annenin bir oldu-bittisi ile eve ge- 
tirilmiştir. Anne ile baba kavga ederler ve her ikisi de evi terk eder. Anne evli- 
liğini kurtarmak bahanesiyle babasını eve çağırmıştır. Oysa amaç, sadece 
çocuklara bakacak birini bulabilmektir. 


Mahmut dede, sıcak, samimi, güven veren, seksen yaşlarında yaşlı bir 
adamdır. Son derece titiz, temiz, düzenlidir. Giyimine çok özen gösterir. Gün'ün 
görünüşü aynı dedesine benzer. Bengi annesinin de kendilerini terk ettiği o 
sabah çok büyük bir korku, endişe, yalnızlık duymuştur. Dedenin gelişi sabahı 
birden aydınlatır, her şey normale döner. Artık “dede”nin kızlar için anlamı 
bambaşkadır: “Bir dede! Onu koruyacağı besbelli biri.” (s. 55) 


Bengi'nin ruhundaki bu korunma ihtiyacı ve endişesi dedenin gelişiyle son 
bulur. Dede bu anlamda onların aile büyüğü, anneleri, babaları, arkadaşları, 
sırdaşları, öğretmenleri, her şeyleri olur. Kaybettiği eşinin acısını bu iki küçük 
kızla unutmaya çalışır. Çocuklar dedeyi anneden, babadan daha çok sevip be- 
nimserler. Bu dönüm noktasında dede de onlar için elinden geleni yapıp ölene 


dek onlarla kalmaya karar verir: 


“Onları korumalıydı. Daha kendi tam anlayamamışken, on- 
lara, yalnızlığa dayanmayı, yaşam ne getirirse getirsin, ille ona da- 
yanacak bir karşılık bulmanın sırrını-da, nasıl!- 


Öğretmeliydi. Örneğin evle başlayabilirdi. Bir evi olmalıydı 
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herkesin. Çatısı, duvarları, insanın kendisine benzeyen donanımıyla, 
kokusu, ışığı, yanan ocağı, tüten bacasıyla bir koruyucu, bir dost, bir 
sırdaş olan evler.” (s. 67) 


Dede çocukları biçimlendirendir (s. 74). Onları çok iyi yetiştirir. Dede ile 
babanın karakterleri birbirine çok benzer. Yalnız, dedede idealize edilmiş bir ki- 
şilik yaratılmıştır: 


“Dede öldüğünde, yaşamları hakkında kararları olan, geçimleri düzenlenmiş, çev- 
relerini, içinde yaşadıkları coğrafyayı, topluluklarını, insanlarını tanımanın yolunu 
yordamını öğrenmiş iki genç kız olarak, dedenin onlar için satın aldığı o çok sevdikleri 
evlerinin kapısını açıp girdiler içeri, kapılarını sıkıca kapadılar.” (s. 75) 


Bir kurmaca metin olan A/xcxceren'i anlatımsal düzlemde gösterge bilimsel 
açıdan değerlendirirken, görsel niteliğini de göz ardı etmemek gerekir. Kapakta, 
siyah bir fon üzerine yerleştirilmiş iki kız resmi vardır. Bunlardan biri mavi, di- 
Şeri yeşil renklidir. Ancak bu kızlar birbirinin neredeyse kopyasıdır; birbirlerine 
çok benzerler. Onları ayıran tek fark birini mavi, diğerinin yeşil renkli olması- 
dır. Bu kızlar, metnin kurgusal niteliği ile doğrudan ilişkilidir. Her ikisi de Ben- 
gi'dir. Metinde iç içe girmiş iki anlatı ve her iki anlatıda da Bengi temel karakter 
olduğuna göre bu çizgi resimlerdeki farklılık, aynı zamanda bir üst kurmaca 
olan A/acaceren'de Bengi'nin farklı görünüşleridir. A/zcacren bu anlamda ka- 
pakta ve eserin adında bir göstergesellik taşır. Ceren, ceylandır. Bu ceylan, Ben- 
gi'nin göstergesidir ve onun genç, deneyimsiz, savunmasız, iyi biri olduğuna 
işarettir. Alaca da birkaç rengin karışımından oluşan renk; iki veya daha çok 
renkli anlamlarına gelir. Eserin adı da kapaktaki resim gibi içeriğe atıfta bulu- 


nur. 


Alacaceren, pek çok okuma düzleminde değerlendirilebilecek bir metindir. 
İç içe girmiş anlatılar arasında okur, satır arası okumalarla metne farklı yakla- 


şımlar sergileyebilir. 
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Ölümünün 26. Yılında 


Faruk K.Timurtaş'ın Kültür, Sanat ve 
Edebiyat Dünyası 


PROE DR. ABDULLAH UÇMAN 


aruk K. Timurtaş, daha çok üniversite kürsüsünde ders veren bir 

Gi öğretim üyesi, Türk dilinin çeşitli dönemleri ve meseleleri üze- 

tinde araştırmalar yapan bir dil âlimi ve milliyetçi bir fikir adamı 

olarak tanınmaktadır. Ancak bütün bunların yanında Hoca, aynı zamanda kendi 

köşesinde, fazla gürültü çıkarmadan, belli bir dünya görüşü çevresinde, 70'li 

yıllardan itibaren Törcüman ve Son Havadis gazeteleri başta olmak üzere, hemen 

her hafta, aksatmadan dil, kültür, sanat ve edebiyatla ilgili deneme mahiyetinde 
birçok yazı kaleme almış usta bir kalemdir. 


Benim yaşımdaki ve benden büyük meslekdaşlarımın çok iyi hatırlayacağı 
gibi, 80'li, hatta 90'lı yıllara kadar günlük gazetelerin ikinci sayfalarında, ta- 
nınmış fikir adamı ve bir kısım üniversite hocalarının münavebeli şekilde ve 
genellikle haftada bir gün memleketin aktüel, siyasi veya kültürel meseleleti ile 
ilgili olarak yorum mahiyetinde yazıları yayımlanırdı. Bir bakıma gündemi be- 
lirleyici mahiyetteki bu yazılar, o yılların üniversite öğrencileri olan bizler tara- 
fından dikkat ve ilgiyle izlenir ve çeşitli konularda bilgi sahibi olmamızı sağlardı. 
Ne yazık ki bugün gazeteler daha çok magazine yöneldikleri için, bu tür yazı- 


lara pek yer vermiyorlar. 


Kk 


Faruk K. Timurtaş hocanın yetiştirdiği ve onun bir anlamda hayrü'l-halefi 
olan değerli meslektaşım Prof. Dr. Mustafa Özkan, hocanın büyük bir kısmı 
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gazete ve dergi sayfalarında kalan bu tür yazılarının dil ile ilgili olanlarını D7/- 
ler ve Türkçemiz (İstanbul 1996) adıyla; doğrudan doğruya sanat ve edebiyat ile 
ilgili olanlarını da $4n4/-Edebiyat Dünyasından (İstanbul 1997) adı altında geç- 
tiğimiz yıllarda iki cilt hâlinde yayımladı. Hocanın Türk dili konusundaki gö- 
rüşleri, değerlendirme ve yorumları üzerinde uzun uzun duruldu. Ben burada, 
fazla ayrıntılara inmeden, Hocanın daha ziyade sanat ve edebiyatla ilgili yazıla- 
tını genel bir çerçeve içinde değerlendirmeye çalışacağım. 


Edebiyat tarihlerinde verilen bilgilere göre deneme, şiir, hikâye-roman ve 
tiyatro gibi edebiyatın asli türlerinden biri olmamakla beraber, Batı dünyasında 
XVIEXVL. yüzyıldan itibaren diğer edebi türler arasında varlığı kabul edilen, 
çeşitli olay ve düşüncelerin genellikle subjektif bir açıdan ele alınarak işlendiği 
kısa yazılardır. Daha çok felsefe, ahlak, siyaset, sanat, edebiyat ve eğitimle ilgili 
konularda kaleme alınan denemeler, ayrıntılara inilmeden, birkaç sayfa içinde, 
ama çarpıcı bir anlatımla ortaya konuluveren düşüncelerdir. Denemede her şey 
yazan kişinin şahsi duyguları, düşünce ve dünya görüşü açısından değerlendiri- 
lir. Deneme yazarı ele aldığı konu üzerinde bütün bildiklerini belli bir düzen 
dâhilinde ifade eder. Gerekirse yorumlar yapar, ancak hiçbir zaman belirli ve 
kesin bir sonuca gitmez. Her doğruya şüphe ile bakıp yeniden ele almak, kendi 
düşüncesinin, kendi kültür birikiminin ölçülerine vurarak değerlendirmek, de- 
neme yazarının kişiliğini bulmasında önemlidir. Bu açıdan, deneme yazarlığının 
birçok bakımdan insan düşüncesinin gelişmesinde olumlu etkileri üzerinde du- 
tulmaktadır. Denemelerin üslubunun, her yazarın kendi kişisel anlatımının özel- 
liklerini taşımasına rağmen, genellikle yazarın âdeta kendi kendisiyle konuşur 
gibi yazması gibi ortak bir özellik taşıdığı da belirtilir. Denemede hemen her 
türlü konu ele alınabileceği gibi, model olarak da belli bir biçim söz konusu de- 
ğildir. 

Faruk K. Timurtaş hocanın çoğu farklı alanlarla ilgili olan ve belli bir bi- 
rikim gerektiren deneme tarzındaki kültür, sanat ve edebiyatla ilgili yazılarına 
baktığımızda öncelikle şunu görüyoruz: Onun üniversiteden mezun olduğu 
1946 yılında başlayan yazı faaliyeti, hastalandığı 1981 yılı sonuna kadar, ara- 


lıksız olarak, tam 35 yıl sürmüştür. 


Faruk K. Timurtaş, daha öğrencilik ve asistanlık yıllarından başlayarak, 
üniversite dışında da meselâ o yılların önde gelen bir kültür ve sanat mahfili 
olan İbnülemin Mahmud Kemal İnal'ın Mercan'daki konağında her hafta ya- 
pılan ve devrin ünlü simalarının katıldığı meclislere dahil olmuş; bundan başka 
Bayazıt'ta Küllük'te Mükrimin Halil Yınanç'ın, Mustafa Şekip Tunç'un, Hilmi 
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Ziya Ülken'in, İsmail Hâmi Danişmend'in, Ali Fuad Başgil'in, Ziyaettin Fahri 
Fındıkoğlu'nun, Bayezid Kütüphanesinin efsanevi müdürü İsmail Saib Sencer 
ile Nurettin Topçu ve Nihal Atsız gibi son devir Türk kültür hayatının önde 
gelen simalarının sohbet meclislerine katılmak suretiyle fikir ve kültür dünya- 
sını zenginleştirmiştir. Yani onun düşünce ve edebiyat dünyasının arka planında, 
tahsil hayatı boyunca okuyarak öğrendikleri yanında, dâhil olduğu bu fikir ve 
kültür muhitlerinde öğrendiklerinin de büyük ölçüde tesiri söz konusudur. 


Hocanın, henüz ciddi bir şekilde hayata adım attığı yetişme çağlarından 
itibaren adı geçen bu mahfillere dâhil olması, ihtisas alanı dışındaki başka ko- 
nular hakkında da vukuf kazanmasını sağlamış ve onu, daha sonraki yıllarda 
kaleme alacağı yazılarında çeşitli görüş ve yorumları, geniş bir çevre tarafından 
büyük bir merakla beklenen, fikirlerine itibar edilen önemli bir kalem sahibi 


hâline getirmiştir. 


Mustafa Özkan, Timurtaş hocanın Szna?-Edebiyat Dünyasından adı altında 
bir araya getirdiği denemelerini, 1. Sanat-Edebiyat Dünyasından Notlar; 2. Şiir 
Dünyasından; 3. Kitaplar Arasında ve 4. Edebiyatçılarımızın Ardından başlık- 
larıyla dört bölüm hâlinde düzenlemiştir. 


Hocanın otuz beş yıl boyunca kaleme aldığı bu yazılarında ele aldığı ko- 
nulara şöyle kuşbakışı bir gözle baktığımızda, onun daha ziyade Türk tarihi, 
Türk kültürü, Türk edebiyatı ve özellikle Türk dili etrafında çeşitli memleket 
meseleleriyle; milliyetçilik, milletimizin uzun tarihi boyunca yetiştirmiş olduğu 
değerlerle eski kültürümüzün genç nesillere aktarılması ve Türk aydınlarının 


meseleleri etrafında yoğunlaştığı görülmektedir. 


İlim adamı kimliği dışında, her şeyden önce milli, dini ve kültürel değer- 
lerimize bağlı bir Türk aydını olan Faruk K. Timurtaş hocanın, sanat ve edebi- 
yat çevresinde oluşan bütün yazı faaliyetini bu değerlerin öğrenilmesi, 
öğretilmesi ve yaşatılması yolunda harcamış olduğu çaba ve gayret teşkil et- 
mektedir. 


Düşüncenin ve edebiyatın malzemesi dile dayandığı için, en çok dil konu- 
sunda dikkat ve gayret sarf eden hoca, bu konudaki görüşlerini 1970'lerde yaz- 
dığı bir yazısında çok veciz bir biçimde şu şekilde ifade etmektedir: 


“Dil meselesi bir milli müdafaa meselesidir. Dilimizi korumak, vatanı korumakla 
birdir. Çünkü dil de vatan kadar, tarih kadar, gelenek ve töre kadar azizdir. Dil de bay- 
rak gibi, aile gibi mukaddesattandır. Belki de hepsinin ifadesi, aksi onda olduğu için 
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hepsinden öncedir. Dil olmayınca millet olmaz, milliyet olmaz. Milli kültürün başınsuru 
dildir.” (Türkçemiz ve Uydurmacılık, İstanbul 1977, s. 10 ). 


Başka bir yerde de: “Tör&çe benim hayatımdır. Bütün ömrümü ona bağlamışım. 
Dilimizi öğrenmek ve öğretmek hayatımın başlıca gayesini teşkil etmiştir. Üniversite öğ- 
retim ölyesi ve yazar olarak üzerinde en çok durduğum konu dil olmuştur. Otuz yıla 
varan yazı hayatımda en fazla dil meselesini ele almış bulunuyorum. Yıllardır dilimizi 
bozanlara karşı mücadelemizi sürdürmekteyim.” (age.,s. 10). 


Bu çerçevede kültürü, insanlığın manevi varlığını, benliğini, ilim, din ve 
sanat gibi vasıtalarla işlemesi ve geliştirmesi bağlamında ele alan Hoca, milli 
kültürü, “Bir milleti öbür milletlerden ayıran maddi manevi değerlerin bütünü, ata- 
lardan tevariis edilen davranışlar sistemi, hayat görüşü, yaşayış tarzı, içtimai milesse- 
selerin başka milletlerinkinden farklı taraflarının tamamı” şeklinde ele almaktadır. 
(“Kültür ve Milli Kültür”, Tercüman, 22 Haziran 1973). 


“Türk milleti büyük bir milli kültüre sahip milletlerden biridir, ancak genç nesil- 
ler bu büyük kiiltrün farkında değillerdir.” Hocaya göre, “Milli kiltür içinde yer 
alan unsurların başında dil, din, ahlak ve töre gelmektedir.” (...) “Milleti millet yapan 
maddi ve manevi müesseselerin ve değerlerin korunması ve yetişmekte olan genç nesillere 
aynen intikal ettirilmesi ve onlar tarafından geliştirilerek devamının sağlanması, bu 
bakımdan son derece önemlidir.” (“Milli Kültürümüzü Korumak”, Terciöman, 26 
Nisan 1974). 


“Türk milleti uzun bir tarih içerisinde yüksek bir medeniyet ve kültürle bitin din- 
yaya büyüklüğünü göstermiş bir millettir. Son asırlarda karşı karşıya geldiği büyük fe- 
lâker, bâdire ve müşkülleri hep bu yüksek milli kültürü ve onun neticesi olan sağlam 
seciye ve ahlâkıyla atlatabilmiştir.” 


“Milli kültüre bağlı olmak demek, milli değerlere saygı duymak, onları korumak 
ve onların gerektirdiği gibi davranmak demektir. Bu da her şeyden önce tarihe, dine, tö- 
reye ve geleneğe bağlı olmak, onlara uygım şekilde yaşamak ve davranışlar göstermekle 
mümkin olur. Tarihini, geçmişini inkâr etmek, küçümsemek, kabul etmemek bir milleti 
inkıraza götürür. (...) Milli köklere bağlı olduğumuz, geçmişten güç aldığımız nisbette 
ilerici ve gerçek inkılâpçı olabiliriz. Geçmişe sövmekle, onu reddetmekle büyük işler yap- 
mak mümkün değildir. Yenileşme ve çağdaşlaşma milli kiltüre uygım olduğu takdirde bir 
mana ve değer ifade eder.” (“Milli Kültürün İhmali”, Tercüman, 29 Haziran 1973). 
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Faruk K. Timurtaş hoca, aynı zamanda milliyetçi bir aydındı, ama şoven 
manasında değil, ilme, kültüre, töreye, örf, ahlak ve dine dayalı bir milliyetçi- 


liği savunmuştu. 


Daha lisede okuduğu sırada, o günlerin tanınmış edebiyat dergileri ara- 
sında yer alan Çağrz ve İstanbul dergilerinde hece vezniyle şiirleri yayımlanan 
Hoca, esas kariyeri dil ve dilcilik olmasına rağmen, hayatının sonuna kadar Türk 
kültürü ve edebiyatıyla, Türk edebiyatın çeşitli meseleleriyle de yakından meş- 


gul olmuş, farklı değerlendirmeler yapmış ve yeni görüşler ileri sürmüştür. 


Türk edebiyatının eski dönemlerinden başlayarak 70'li ve 80'li yılların çe- 
şitli aktüel meselelerine kadar uzanan bu ilgi, Hocanın yeni yayımlanan kitap- 
lar, o yıllarda sahnelenen çeşitli oyunlar, edebiyat ödülleri, vefat eden değerli 
yazarlar ve edebiyatçılar, ölüm yıl dönümlerinde hatırlanması gereken edebi 
şahsiyetlerle Türk toplumunu yakından ilgilendiren bazı edebiyat kurumlarına 


kadar uzanmaktadır. 


“XV. Asır Şairlerinden Edirneli Güfti ve 70417/210/'ş-şuar8'sı” adlı mezuni- 
yet çalışmasıyla edebiyat araştırmacılığına ilk adımlarını atan Timurtaş hoca, 
Şeyhi ve Hnsrev u Şirin'i adlı doktora teziyle bu ilgisini devam ettirmiş; Süleyman 
Çelebi'nin Mew4'i, Şeyhi'nin Harnâme'si, Yunus Emre Divanı ve Bâki Divanı gibi 
daha sonraki yıllarda yaptığı akademik çalışmaların büyük bir kısmını yine 
önemli edebi metinlere yönelik olarak seçmiştir. 


Esasen Türkoloji alanının dil ve edebiyat diye ayrılmasını da pek doğru bul- 
mayan Hoca, dil ve edebiyatın birbirini destekleyen, tamamlayan ve açıklayan 
iki temel unsur olduğu kanaatindedir. Bundan dolayı da onun çalışmalarında bir 


bütünlük olduğu görülür. 


Eski şairlerimizden en çok Yunus Emre'ye, yeni dönem şairlerimizden de en 
çok Mehmed Âkif'e ilgi duyduğu görülen Hoca, muhtemelen, kendi duygu ve 
düşüncelerini en güzel biçimde yansıttıkları için onlara karşı içten gelen derin 
bir sevgi duymaktadır. Biz talebeleriyle gerek fakültedeki odasında yaptığı soh- 
betlerinde, gerek Çemberlitaş'taki Muallimler Birliği binasındaki salonda, gerek 
akşamları fakülteden çıkıp Aksaray veya Vezneciler üzerinden Kıztaşı'ndaki 
evine kadar uzanan yürüyüşlerimizde, zaman zaman 3Sa/4h4âr'taki pek çok man- 


zumeyi ezbere okuyan hocanın, fikri ve edebi kişiliğinin oluşmasında Mehmed 
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Âkif'in büyük tesiri olduğu da dikkati çeker. Henüz yirmili yaşlarda iken “Meh- 
med Âkif'in İçtimai Fikirleri” (Zxswr, 27 Aralık 1946) adıyla yayımladığı ilk 
yazısı da doğrudan doğruya Mehmed Âkif'le ilgili olduğu gibi, 1962 yılında ya- 
yımlanan Mehmet Âkif ve Cemiyetimiz adlı kitabı dışında, sayı bakımından en çok 
yazıyı da yine Mehmed Âkif için yazdığı görülür. Hocanın, yeni Türk edebiyatı 
şahıslar kadrosu içinde Mehmed Âkif ten sonra en çok meşgul olduğu ikinci sı- 
radaki şahsiyet ise Yahya Kemal'dir. 


Hocanın sanat ve edebiyatla ilgili yazıları elbette sadece Mehmed Âkif'le 
Yahya Kemal'e odaklanmış değildir; onun, yaşayan tiyatro edebiyatı, 70'li yıl- 
larda Şehir Tiyatroları'nda temsil edilen çeşitli oyunlar, vefat eden büyük sa- 
natkârlar, istikbal vaad eden başarılı oyuncular; Hasan Âli Yücel'in Milli Eğitim 
Bakanlığı sırasında bakanlığın Tercüme Bürosu tarafından yayımlanmakta olan 
Doğu-Batı klasikleri, Türk klasikleri üzerine kaleme aldığı çeşitli yazılar; kla- 
sik Türk musikisi, Âşıklar Bayramı, Yunus Emre ile Mevlâna'yı anma törenleri, 
TRT'deki kültür ve edebiyat programları, ortaöğretimde okutulan ders kitap- 
ları, Dil Akademisi, Türk Dil ve Tarih Kurumları ile Yahya Kemal Enstitüsü 
tarafından yayımlanan Yahya Kemal külliyatı, Edebiyat Fakültesi tarafından 
düzenlenen Türkoloji Kongreleri hakkındaki yazıları, ilgi alanının ve dikkatle- 


tinin genişliğini ortaya koymaktadır. 


Mesela, 1960 yılında Şehir Tiyatroları'nda temsil edilen Haldun Taner'in 
Fazilet Eczanesi üzerine yazdığı bir yazıda, o sırada sanat hayatının henüz başla- 
rında olan ve bu oyunda eczacı kalfası rolünde oynayan Gazanfer Özcan'dan, “is- 
tikbal vaad eden bir oyuncu” diye övgüyle söz etmesi, ondaki sanat kudretini 
sezmiş olduğunu gösteren dikkate değer bir örnektir. Aynı şekilde yine o yıllarda 
Devlet Tiyatrosu sahnesinde temsil edilen Nazım Kurşunlu'nun “Fatih” piyesi 
üzerine yazdığı yazı ile Faruk Nafiz'in A&z7 piyesi, aynı zamanda Fakülteden 
talebesi olan Serdar Öztürk'ün Barbaros Senfonisi hakkındaki ilginç değerlen- 
dirmesi, Tarık Buğra'nın Gagaringrad piyesi, Necati Sepetçioğlu'nun Byök Or- 
marlar oyunu dolayısıyla yazdığı yazıların her birinin ciddi anlamda tiyatro 
eleştirisi niteliğinde kalem tecrübeleri olduğunu belirtmem gerekir. 


Hocanın, 25, 50 veya 100. gibi yuvarlak ölüm veya doğum yıl dönümü 
dolayısıyla çeşitli vesilelerle haklarında yazılar yazdığı eski ve yeni edebiyatçıla- 
rın isimlerini de şu şekilde sıralayabiliriz: Ali Şir Nevâi, Bâki, Mevlâna, Hacı 
Bektaş-ı Veli, Süleyman Çelebi; şiirleri dolayısıyla Fâtih Sultan Mehmed, Ab- 
dülhak Hâmid, Muallim Nâci, Süleyman Nazif, Tevfik Fikret, Cenab Şahabed- 
din, Mehmed Emin, Ziya Gökalp, Ömer Seyfeddin, Fakültede hocası da olan Ali 
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Cânib Yöntem, Ahmet Haşim, Yahya Kemal, Ali Emiri Efendi, Mercan'daki 
konağında sohbetlerine de katıldığı İbnülemin Mahmud Kemal İnal, Abdül- 
hak Şinasi Hisar, Mithat Cemal Kuntay, Faruk Nafiz Çamlıbel, Fazıl Ahmed 
Aykaç, Halil Nihad Boztepe, Rıfkı Melül Meriç, Peyami Safa, Halide Nusret 
Zorlutuna, Behçet Kemal Çağlar, Sâmiha Ayverdi, Arif Nihat Asya, Nâzım 
Hikmet, Behçet Necatigil, Nihal Atsız ve hocaları da olan Ali Nihad Tarlan ile 
Nihad Sami Banarlı. 


O yılların Türk okuyucusu için önemli bulduğu çeşitli kitapların da gün- 
deme getirildiği bu yazıların bir kısmında, mesela yeniden yayımı dolayısıyla 
Süleyman Çelebi'nin Mew/i4'i, Ali İhsan Yurd'un F24/h'in Hocası Akşemseddin'i, Sâ- 
miha Ayverdi'nin Boğaziçi'nde Tarih'i, Ekrem Hakkı Ayverdi'nin F44/h Devri Mi- 
marisi, Yılmaz Oztuna'nın Türk Musikisi Ansiklopedisi, Faruk Nafiz'in Han 
Duvarları üzerinde durulmuş, çeşitli yönleriyle bu eserler okuyuculara tanıtıl- 
mıştır. Ancak Hocanın burada hepsinin adlarını sayamadığımız kitap tanıtma 
yazıları, birçoklarının yaptığı gibi, kitabın ön sözüne veya sadece arka kapağına 
bakılarak bir çırpıda yazılıverilmiş sathi yazılar değil, adı geçen eserleri ciddi şe- 
kilde inceleyerek Türk kültür ve edebiyat tarihindeki yerlerinin de belirlendiği, 
bir bakış açısı ve özen gösterilen ciddi yazılar olduğunu vurgulamak istiyoruz. 


60'lı yıllarda edebiyat ödülleri ile ilgili olarak kaleme aldığı bir yazısında, 
o sırada Fransa'da 200'den fazla edebiyat ödülü bulunduğundan söz eden Hoca, 
edebiyatın gelişmesinde ve zenginleşmesinde büyük rol oynayan bu tür ödülle- 
rin, haklı olarak, bizim ülkemizde çok az sayıda olduğundan şikâyet eder. 


Zaman zaman, son derece ağırbaşlı bir üslupla polemik yazıları da yazan 
Hoca, bu tür yazılarında itidalini asla kaybetmeden, muhataplarının eksiklik 
ve yanlışlıklarını göstermek suretiyle kendi fikirlerini ortaya koymayı tercih et- 
miştir. 

Timurtaş Hocanın kültür, sanat ve edebiyat meseleleriyle ilgili yazılarının 
hemen hepsi, hedefi belli, açık bir tavır sergileyen ve okuyucuda geniş bir ufuk 


açan yazılardır. 


Hocanın ele aldığı konulara yaklaşım tarzı ve tahlillerinin arkasında, yu- 
karıda kısaca bahsettiğimiz kültür çevrelerinden de gelen, büyük bir kültür bi- 
rikimi olduğu hemen fark edilir. Hocanın tahlil ve yorumlarında, birçok yazarın 
yaptığı gibi, dolambaçlı yollara sapmadan, ne söylemek istiyorsa bunları son 
derece açık ve net bir dille ifade etmeyi tercih etmiş olduğu da dikkati çeker. 


Onun, zamanla alıştığımız kısa ve açık cümlelerden oluşan anlatımı, üslup oyun- 
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larına kaçmayan, tıpkı derslerinde ve özel sohbetlerinde olduğu gibi, son de- 
rece sade, açık ve mutedil bir biçimdedir. 


book 


Ana hatlarıyla genel bir çerçeve içinde söz konusu etmeye çalıştığım ve bir- 
çoğu 30-40 yıl önce yazılmış olan bu yazıların bugün için önemli tarafı, üze- 
rinden bunca zaman geçmiş olmasına rağmen, bunların büyük bir kısmının 
eskimemiş olması, yani aktüalitesini kaybetmemesi ve Hocanın yapmış olduğu 


değerlendirmelerin isabeti ve hâlâ geçerliğini korumasıdır. 


Burada hazır bulunanların belki büyük bir kısmımızın farkında olmadığı bir 
ayrıntıyı da bu vesileyle belirtmek istiyorum. O da şudur: Bizim tanıdığımız 
akademik edebiyatçı neslinin en verimli yazarı merhum hocamız Mehmet Kap- 
lan, ikincisi de Faruk Kadri Timurtaş'tır. Mehmet Kaplan'ın 1939-1986 yılları 
arasında yazdığı yazı sayısı 1500, Timurtaş hocanın da 900 civarındadır. 


Bence, büyük bir kısmı fantezi kabilinden modalar, yeni görüşler, yeni zevk- 
ler ve yeni olduğu iddia edilen bakış açıları dolayısıyla değişmez kabul ettiğimiz 
birçok kıymet ölçüsünün süratle değiştiği, değerler sistemimizin altüst olduğu 
günümüz Türkiye'sinde, Hocanın dil, kültür, sanat ve edebiyat üzerine kaleme 
aldığı yazılarındaki görüş ve yorumları hâlâ değerini korumaktadır ve bizim 
bunları bizden sonraki nesillere de mutlaka aktarmamız, bütün bunlardan genç 
nesilleri de haberdar etmemiz gerekmektedir. 


Bu toplantı dolayısıyla Hocamızı bir kere daha rahmetle anarım. 


Deniz Kızı 


SEDAT ULU 


Denizlerin kızı ayrılık yanaştı 
Kalkan liman iskelesinde 


Hangi ayrılıktı sirenini çalan 


Bu sensizlik nehrine 


Uçsuz bucaksız yaşantımızın 


Sonu muydu bu siren 


Söyle bana deniz kızı 


Sensizlik zor mu gemiler kalkarken 


Her limanda bekleyeceğim 
Sensizliği yaşarken deniz kızı. 
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PROF DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


rika Taube, Twwnische Folkloretexte ans dem Altai (Cengel/ Westmongolei)- 
Kleine Formen, Turcologica, Band: 71, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 
2008, 281 s. 


Türklük Bilimi çalışmalarının özellikle son yirmi-yirmi beş yıldan beri ne 
kadar büyük bir artış gösterdiği, gerek 7/4 Dz/i sayfalarında gerek diğer yayın 
organlarında yer alan yazılardan anlaşılıyor. Demir Perde aralanınca çeşitli ül- 
i neredeyse unutulmuş ve yok 
toplulukları Orta Asya'da, Si- 


kelerden bilim adamları 
sayılan bazı Türk kökenli 
birya'nın uçsuz bucaksız topraklarında bulup, aralarında 
dolaşarak bilimsel araştır- malarını sürdürdüler. Bu sa- 
yede birçok araştırma, derleme ve yorum yayın dün- 
yasına da sunuldu. Bizler de hem kendi vatandaşlarımı- 
zın gezilerinden, hem ya- bancıların O araştırmalarıyla, 
kitaplarıyla, sempozyum, kongre ve panel bildirileriyle 


bir hayli bilgi edinebildik. 


rumlar bize gösterdi ki, ana dilimiz Türkçe her türlü coğrafya, siyaset ve kültür 


Bütün bu araştırmalar ve yo- 


engellemelerine karşın, bin yıldan fazla bir süredir Sibirya'nın en uç noktala- 
tında da, Çin'in ulaşılmaz bölgelerinde de, Moğolistan'ın kapalı topraklarında 
da yaşayışı sürdürüyor... 

Yukarıda yabancı araştırmacılar arasında bulunan Erika Taube de Altay 
topraklarında bizzat gezip gören, oradaki insanlarla konuşan, anlaşan, derle- 
meler yapıp yayımlayan ciddi ve değerli bir Türkolog... Moğolistan'ın Altay 
bölgesinde yaşayan Tuva Türklerinin varlığı onların sadece Tuva bölgesinde bu- 
lundukları inancını yıkan yazarın bu eseriyle bir kez daha kanıtlanmış oluyor. 
Önce Sinoloji, sonra Moğolistik bölümlerinde öğrenim gören yazarın bir tesa- 
düfle Tuva ile tanışması, Türkolojinin çok önemli bir kazancı olmuştur. Sadece 
Türkolojinin de değil, Türk Halk Biliminin de... Kendisi her ne kadar Türko- 
loji ya da Halk Bilimi öğrenimi yapmamış olmasına dayanarak yazıklansa da (s. 
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9), şu ortaya koyduğu yazıları ve kitapları onun Türkoloji için ne kadar değerli 
çalışmalar yaptığının küçük bir özetidir: 

-“Kinderwiegen im Cengel-sum (Westmongolei)”, Mitteilungen des Insti- 
tus für Orientforschung, Berlin 1967, s. 199-206. 

-“Mutter und Kind im Brauchtum der Tuwiner der Westmongolei”, Jahr- 
buch des Museums für Völkerkunde zu Leipzig, Berlin 1970, Band: 27, s. 75- 
89. 

“Zum Problem der Ersatzwörter im Tuwinischen des Cengel-sum”, 
Sprache, Geschichte und Kultur der altaischenVölker, Berlin 1974, s. 589-607. 

-Tuwinische Volksmaerchen, Berlin 1978. 

-Tuwinische Lieder-Volksdichtung aus der Mongolei, Leipzig/ Weimar 1980. 

-“Notizen zum Schamanismus bei den Tuwinern des Cengel-sum”, Jahr- 
buch des Museums für Völkerkunde zu Leipzig, Berlin 1981, Band: 33, s. 43- 
69. 

-“Der Igel in der Mythologie altaischer Völker”, Proceedings from the 32nd 
Meeting PIAC, Oslo 1991, s. 339-354. 

-“Altay'daki Tuvaların sözlü edebiyatında at” (çev.: Prof. Dr. Nurettin 
Demir), Emine Gürsoy-Naskali (ed.): Türk Kültüründe at ve çağdaş atçılık, İs- 
tanbul 1995, s. 295-300. 

Yazarımız Erika Taube 1967 yılında başladığı bu araştırmalarına ve bunlara 
dayanarak yaptığı yayınlara içinde bulunduğumuz 2008 yılına kadar birçok ek- 
lemeler yapmış... Bütün bu özel çalışmaların listesi ayrıntılı bir biçimde elimiz- 
deki bu kitabın 275-279. sayfalar arasında yer alıyor. Varlığı pek az bilinen bu 
Türk kökenli küçük topluluk üzerinde çalışmak isteyenlerin vazgeçemeyeceği 
yayınlar bunlar... 

Bu kitapta bulunan dil malzemesinin Batı Moğolistan'da yaşayan Gök 
Monçak, Ak Soyan ve Kara Soyan boyları arasındaki kaynak kişilerden derlen- 
diğini anlıyoruz (s. 11). Bütün bu derlemelerin de dökümüne baktığımızda ya- 
zarın bir hayli sabırlı olduğunu da görüyoruz: 20.7.1966 (54 gün), 
9.7.1967-6.9.1967 (60 gün), 23.6.1969-15.7.1969 (23 gün), 14.7.1982- 
26.7.1982 (13 gün) ve 24.10.1985-3.11.1985 (11 gün). Şu kısa tablo göster- 
mektedir ki, alan araştırmalarında, ağız çalışmalarında çok sabırlı olmak gerekir, 
farklı zamanlarda değişik kaynak kişilerden derlemeler yaparak doğruya ve ger- 
çeğe yaklaşmak daha başarılı olmak için önemli bir yoldur. Ancak burada dik- 
katleri çeken noktalar var. İlki yaklaşık yirmi yıl süren bu derleme çalışmalarına 
başlama isteğinin gerek kendi (Leipzig) üniversitesinde gerek diğer makamlarda 
nasıl bir yankı bulduğudur. 1960'lı yıllardaki resmi adıyla “Alman Demokratik 
Cumhuriyeti” kendisine ne tür zorluklar çıkarmış, gezisinin engellenmesi nasıl 


67 


68 


TÜRK DİLİ Dergi ve Kitap Dünyasından 


gerçekleşmiş, sonraları gidebileceği Moğolistan'da karşılaştığı durumlar, bü- 
rokrasinin haşmeti uzun uzun anlatılmış... İkinci olarak bu engellemelere kar- 
şın kendisine yine bazı bürokratların nasıl yardımcı olduğu, gerçek bir derleme 
için ne tür fedakârlıklar yaptıkları da bu sayfalarda okuyucunun bilgilenmesi 
için aktarılmış (s. 12-17). Bu sayfalar Türkiye'de ağız araştırmaları yapacak 
olanların da zaman zaman karşılaştıkları durumlar olarak benzer noktalar içe- 
tiyor. Yazar daha sonra derleme alanındaki teknik zorluklardan söz ediyor (s. 17- 
21). Bunların da yer yer benzerleriyle yurdumuzda karşılaşıyoruz. Kaynak 
kişilerle ilgili olarak verdiği bilgiler de 21-24. sayfalar arasında... Daha sonra de- 
Şişik seslenmeler, dualar 54.-57. sayfalardadır. “Derlenen malzeme, kaynaklar” 
alt başlıklarından sonra oralardaki ağız özellikleri üzerinde duran Taube son 
olarak çeviriyle ilgili satırlara yer vermiş (s. 30-39). 

Kitaptaki derleme metinler Altay'a övgü parçaları ile başlıyor. Moğolca 
mağtaal sözünden alınan makiar bu övgü sözü... Çeşitli övgüler 54.-57. sayfa- 
lar arasında... “Alkışlar” ise 58.-77. sayfalarda ve burada yeni evlilere, yeni ça- 
dıra, sürüye (mala), geline, düğündeki konuklara, yeni doğanlara, gençlere, 
kızlara, yaşlı bir ölünün ardından mateme, yeni otlağa, elbiseye, ilk sağıma, 
keçe hazırlığına, dikiş dikmeye, kış için kurban etmeye dair alkışları okuyoruz. 
Bu büyük bölüme karşılı “kargışlar” sadece üç sayfa (s. 78-80). Bu karşılaş- 
tırma Tuva halkının ne kadar olumlu bir yapı içinde bulunduklarını ortaya ko- 
yuyor. 

Kitabın bir diğer bölümü Tuva şarkılarına (türkü) ayrılmış: “Dıva ırkı” 
(s. 81-158). Bu bölümde sırasıyla yurt, çoban, avcı, aşiret, mutluluk, aşk, 
düğün, ölüm, hasret, kuşku, bilgisizlik vb. konular ile ilgili metinler yer alıyor. 

Atasözleri “Yeçen söz” bölümü (s. 159-207) içinde 431 atasözü bulunuyor. 
Birinci kelimelerine göre alfabetik sıralanmış olan bu atasözlerini okumak da bir 
hayli ilginç... Buradaki yüzlerce atasözlerinin birçoğunun ülkemizde de aynısını 
veya varyantlarının olduğunu görüyoruz. Bütün metinler Latin harfleriyle trans- 
kripsiyonlu ve Almanca çevirileriyle verildiği için okuyucular için hiçbir zorluk 
bulunmuyor. Bunları ayrıca değerlendirip Türkiye'dekilerle karşılaştırmak, di- 
limizin ve kültürümüzün bin yıldır nasıl bir güce sahip olduğunu bir kez daha 
dosta düşmana gösterip kanıtlayacaktır. 

Bilmecelere ayrılan bölüm ise (208-249) biraz daha kısa... Yazar bunları 
da alt başlıklar içinde toplamış. “Çadır, ev malzemesi, yiyecek ve içecekler, hay- 
vanlar, hayvanlara ait olanlar, binicilikle ilgili olanlar, av, bitkiler, doğa olayları, 
insan, giysiler ve takılar, işler, kültür ürünleri ve görüntüleri, dini diğer konu- 
lar ve belirlenemeyen bilmeceler olarak 313 bilmece bu sayfalarda aktarılmış... 
Bilmecelerin sonunda ödüllendirme ve cezalandırma olayına burada da rastlı- 
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yoruz (s. 250-254). Burada bizim pek tanımadığımz üçlemelere de yer veriyor 
yazar. Bizdeki üçlemeler daha ziyade mani tarzında kafiyeli sözlerden oluşur. 
Bunlara bizler ölçülü sözler diyoruz. Tuva halkı ise bunları ayrı ayrı sayıyor. Söz 
gelimi, “üçkarangı” (üç karanlık) için şunları sayıyorlar: Koyunsuz bir sürü, bil- 
gisiz bir koca, kocasız bir karı... veya üç ak için şöyle diyorlar: Ölünün kemiği, 
yeni çıkan diş, yaşlanan saç. 

Son olarak çabuk söz söylemeye dayanan yanıltmacalar “türgen söz” ör- 
nekleri verilmiş (s. 256-259). 

Kitabın sonunda kaynak kişi listesi (s. 260-26), coğrafya adları (s. 264- 
269), bibliyografya (s. 270-274) ile Erika Taube'nin Altay Tuvaları ile ilgili özel 
bibliyografyası, kendi çalışmalarının listesi yer alıyor (s. 275-279). Son iki sayfa 
bu bölgenin özel olarak çizilmiş haritasına ve açıklamalarına ayrılmıştır. 

Erika Taube'nin bu çalışması Türkoloji dünyasında çok az bilinen bir böl- 
gedeki Türk kökenli topluluğu bizlere tanıttığı için çok önemli bir eser. Ken- 
disini girdiği zahmetlerin karşılığını aldığı için kutluyorum. Kitabı Turcologica 
dizisinde okuyucuya sunan Prof. Johanson'a ve her geçen gün ciddi kitaplar çı- 
kararak Türkolojiyi canlı tutan Harrasowitz yayınevine de teşekkürlerimi ileti- 


yorum. 
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Yabancı Kısaltmaların Okunuşu Uzerine 
BEYZA GÜLTEKİN 


abancı dillerde oluşturulmuş kurum, kuruluş, kavram vb. kısaltmala- 

Yy rının dilimizde farklı şekillerde seslendirildiğini görmekteyiz. Bu ses- 
lendirme biçimleri, çoklukla yabancı kısaltmanın özgün biçimine uygun 
seslendirilmesi veya yabancı kısaltmanın Türkçenin ses değerlerine göre seslen- 
dirilmesi olarak iki biçimde karşımıza çıkmaktadır. Özellikle haber bültenleri ve 
yabancı filmlerin seslendirilmesinde karşımıza çıkan bu okunuşlar zamanla yay- 
gınlık kazanmışlardır. Bu yazıda, Türk Dil Kurumu Yazım Kılavuzu'nda bulu- 
nan ve onun yanı sıra dilimizde kitle iletişim araçları aracılığıyla yaygınlaşan 
çeşitli kısaltmaların okunuşlarına, bu kısaltmaların Türkçe ve yabancı dildeki 


açılımına yer verilmiştir. 
1. Özgün kısaltmanın özgün biçimiyle seslendirilmesi: 


Özellikle yabancı filmlerin seslendirilmesiyle yaygınlaşan haber alma teş- 
kilatlarının kısaltmalarının okunuşları: FBJ (ef-bi-ay)-ABD Federal Araştırma 
Bürosu (Federal Bureau of Investigation), CIA (si-ay-ey)- ABD Merkezi Haber 
Alma Teşkilatı (Central Intelligence Agency). 


Yabancı yayın kuruluşları: 4BC (ey-bi-si) -American Broadcasting Com- 
pany, BBC (bi-bi-si)-İngiliz Radyo Televizyon Kurumu (British Broadcasting 
Corporation), CNN (ci-en-en)- Kablolu Haber Ağı (Cable News Network), 
MTV (em-ti-vi)-Müzik Televizyonu (Music Television). 


Yabancı kuruluşlar: COMECON (ko-me-kon)-Doğu Bloku Ülkeleri Karşı- 
lıklı Ekonomik Yardım Konseyi (Council for Mutual Economic Asistance), 
HSBC (eyç-es-bi-si)- Hong Kong ve Şanghay Bankacılık Şirketi (The Hong- 
kong and Shanghai Banking Corporation), OECD (0-i-si-di)-Ekonomik İş Bir- 
liği ve Kalkınma Teşkilatı (Organization for Economic Cooperation and 
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Development), OPEC (o-pek)-Petrol İhraç Eden Ülkeler Teşkilatı (Organiza- 
tion of Petroleum Exporting Countries), PEN (pen)-Uluslararası Yazarlar Bir- 
liği (International Association of Poets, Playwrights, Editors, Essayists and 
Novelists), 74359 (tas)-Sovyetler Birliği Telgraf Ajansı (Telegrafnoe Agentstvo 
Sovetskogo Soyuza). 


Teknolojik yenilikler sonucu, özellikle bilişim alanında dilimize giren kav- 
ramların kısaltmaları: ADSL (ey-di-es-el)- Asimetrik sayısal abone hattı (Asym- 
metric Digital Subscriber Line), CD (si-di)-Yoğun disk (Compact Disa, DVD 
(di-vi-di)-Sayısal çok yönlü disk (Digital Versatile Diso, GPRS (ci-pi-ar-es)- 
Genel Paket Radyo Servisleri (General Packet Radio Service), PC (pi-si)- 
Kişisel Bilgisayar (Personel Computer), RAM (rem)-Bilgisayarda okunabilir ve 
yazılabilir bellek (Random Access Memory), SMS (es-em-es)-Kısa Mesaj Servisi 
(Short Message Service), VCD (vi-si-di)- Video yoğun disk (Video Compact 
Diso). 


Çeşitli alanlarda Türkçeye giren kavramların kısaltmaları: AIDS (e-ids)- 
Edinilmiş bağışıklık yetersizliği belirtisi (Acguired immune deficiency 
syndrome), CV (si-vi)-Öz geçmiş (Curriculum Vitae), DJ (di-cey)-Disk Jockey, 
FM (ef-em)-Frekans modülasyonu (Freguency Modulation), LP (el-pi)- 
Uzunçalar (Long play), VIP (vi-ay-pi)-Çok önemli kişi (Very Important Person), 
SOS (es-o-es)-Uluslararası yardım isteme uyarısı (Save Our Souls), TEM (tem)- 
Avrupa Transit Kara Yolu (Trans European Motor Way), TOEFL (t0-fıl)- 
Yabancı dil olarak İngilizce testi (Test of English as a Foreign Language), V/ 
(wi-cey)-Müzik videoları sunucusu (Video Jockey). 


2. Özgün kısalimanın Türkçenin kurallarına uygun seslendirilmesi: 


a. Yabancı kısaltmaları oluşturan harflerin, alfabedeki harflerin Türkçe oku- 


nuşuna göre seslendirilmesi biçimindeki okunuşlardır: 


ABS (a-be-se)-Motorlu taşıtlarda fren sistemi (Antilock Braking System), 
AFP (a-fe-pe)-Fransız Basın Ajansı (Agence France Press), AP (a-pe)-ABD 
Haber Ajansı (Associated Press), DNA (de-ne-a)-Deoksirübo nükleik asit (de- 
oxyribonucleic acid), DDT (de-de-te)-Böcek öldürücü (Dichloro-diphenol- 
trichloro-ethane), LPG (le-pe-ge)-Sıvılaştırılmış petrol gazı (Liguified Petroleum 
Gas), RNA (re-ne-a)-Ribo nükleik asit (ribonucleic acid), UEFA (u-e-fa)- 
Avrupa Futbol Federasyonları Birliği (Union of European Football Associati- 
ons), UFO (u-f0)-Tanımlanmamış Uçan Nesne (Unidentified Flying Object). 


b. Yabancı kısaltmaları oluşturan harflerin, alfabedeki harflerin Türkçe oku- 


ya! 
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nuşuna göre seslendirilmesine uymayan okunuşlar da yaygınlaşmıştır. Türk al- 
fabesindeki ünsüzlerin seslendirilmesinde bu ünsüzlerin yanına e ünlüsünün ge- 
tirilmesi kurallaşmıştır. Ancak kısaltma konusunda bazı ünsüzlerin 


seslendirilmesinde ünsüzün yanına g ünlüsünün getirildiği görülmektedir. 


ke sesinin &4 biçiminde okunduğu örnekler: EKG (e-ka-ge)-kalp akım gra- 
fiği (Elektrokardiyogram), KGB (ka-ge-be)-Sovyet Gizli Haber Alma Teşkilatı 
(Komitet Gossudarrstvennoi Bezopastnosti), 


fe sesinin /2 biçiminde okunduğu UHF (u-he-fa)-Ultra yüksek frekans 
(Ultra High Freguency), /e sesinin h4 biçiminde okunduğu WHF (ve-ha-fe)- 
Çok yüksek frekans (Very High Freguency). 


3. Yabancı kısaltmanın bem Türkçe hem de özgün biçimindeki okunuşunun bir- 
likte yer aldığı kısalıma örneği: 


UNESCO (u-nes-ko)-Birleşmiş Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Teşkilatı 
(United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization) ise ne Türk- 
çeye ne de İngilizceye uygun biçimde seslendirilmektedir. Türkçeye uygun ola- 
rak seslendirilse (u-nes-co), İngilizceye uygun olarak seslendirilse (yu-nes-ko) 
biçiminde okunabilirdi. Bu okunuşuyla karışık bir durum sergilemektedir. 


4. Yabancı kısalimaların kitle iletişim araçlarında bem Türkçe hem de özgün 
biçimiyle iki şekilde de seslendirilmesiyle beraber iki çeşit okunuşla yaygınlaşan kı- 
salımalar: 


GSM- İngilizce okunuşu (ci-es-em), Türkçe okunuşu (ge-se-me)-Mobil cep 
telefonu (Global System for Mobile Communications), IME-İngilizce okunuşu 
(ay-em-ef), Türkçe okunuşu (i-me-fe)- Uluslararası Para Fonu (International 
Monetary Fund). 


Yukarıdaki örnekler dışında görülen farklı bir durum da ister özenti ister ya- 
bancılaşma denilsin Türkçe kısaltmanın İngilizceye uygun seslendirilmesi du- 
rumudur. Bu kullanım şekli televizyon kanallarının adlarında ve şirket adlarında 


ortaya çıkmaktadır: 
DER (di-end-ar)- Doğan ve Raks, HBB (eyç-bi-bi)-Has Bilgi Birikim, NTV 
(en-ti-vi)-Nergis Televizyonu. Bu kısaltmaların İngilizce söyleyişe uygun oku- 


nuşları bu kanalların kendileri tarafından yaygınlaştırılmıştır. 


Yabancı kısaltmaların okunuşu konusunda asıl etkili olan unsur, kitle ile- 


tişim araçlarında bu kısaltmaların nasıl seslendirildiğidir. Yukarıda en yaygın 


Beyza Gültekin TÜRK DİLİ 


olanlarını gördüğünüz bu kısaltmaların bazıları uzun süredir dilimizde kulla- 
nılmakta iken bazıları da son dönemde kullanım sıklığı kazanmıştır. Son dö- 
nemlerde kullanım sıklığı kazanan yabancı kısaltmaların seslendirilişinde Türkçe 
okunuşlarının pek de tercih edilmediği görülmektedir. Özellikle son dönem- 
lerde reklam kampanyaları aracılığıyla yabancı kavramların kısaltmalarının oku- 
nuşlarının özgün biçimleri adeta halkımıza dayatılmaktadır: GPRS (ge-pe-re-se) 
olarak okunabilecekken (ci-pi-ar-es), ADSL (a-de-se-le) olarak okunabilecek- 
ken (ey-di-es-el) söylenişlerinin tercih edilmesinde aslen tercih unsuru değil bu 
reklam kampanyalarının büyük etkisi bulunmaktadır. 


Kaynaklar: 
Atalay, Hâmit, İngi/izce-Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu yayını, Ankara 1999. 


Merriam-Webster Online, http://www.m-w.com. 


Yabancı Sözlere Karşılıklar Kılavuzu, Türk Dil Kurumu yayını, Ankara 2008. 


Yazım Kılavuzu, Türk Dil Kurumu yayını, Ankara 2005. 
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Yabancı Sözlere Karşılıklar 


abonman: Fransızca abonman (abonnemeni) sözü “Bit satıcı veya kamu kuruluşu 
ile alıcılar arasında yapılan anlaşma.” anlamına gelmektedir. Bu yabancı söz 
için TDK Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubunca sür- 
dürüm karşılığı önerilmiştir. 


agnosi: Fransızca 4gn0si (agnosie) sözü ruh biliminde “Duyularda herhangi bir 
bozukluk olmamasına karşın sinir sisteminin belirli bir yerindeki doku bo- 
zukluğundan ileri gelen algı kaybı veya yokluğu.” anlamında geçmektedir. 
Bu yabancı söz için TDK Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma 
Grubunca tanısızlık karşılığı önerilmiştir. 


forseps: Fransızca forseps (forceps) sözü upta “Doğacak çocuğu ana rahminden 
çekmeye yarayan alet.” anlamında kullanılmaktadır. Bu yabancı söz için TDK 
Tıp Terimleti Çalışma Grubunca tutçek karşılığı önerilmiştir. 


nostalji: Fransızca #70s/a//? (mostalgie) sözü “Geçmişte kalan güzelliklere olan 
özlem duygusu ve bu duygunun baskın bir duruma gelmesi.” anlamına gel- 
mektedir. Bu söz için TDK Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma 
Grubunca, yerine göre kullanılmak üzere gündedün ve geçmişseverlik kar- 
şılıkları önerilmiştir. 


refüj: Fransızca 10f/ (rofuge) sözü “Taşıt trafiğinin yoğun olduğu yollarda yaya- 
ların karşıdan karşıya daha kolay geçmesi için yolun ortasında düzenlenmiş 
kaldırım.” anlamına gelmektedir. Bu yabancı söz yerine kullanılmak üzere 
'TDK Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubunca orta kal- 
dırım karşılığı önerilmiştir. 


sneak preview: İngilizce bu söz “Yeni çekilmiş bir filmin gösterime girmeden 
önce az sayıda seçilmiş bir grup tarafından izlenmesi.” anlamında kullanı!- 
maktadır. Bu söz yerine kullanılmak üzere TDK Güncel Türkçe Sözlük ve 


Yazım Kılavuzu Çalışma Grubunca ön izleme karşılığı önerilmiştir. 


vizör: Fransızca vizör (visewr) sözü “Kamera, fotoğraf makinesi ve dürbünde bu- 
lunan, görüntüyü tam sınırlarıyla kesmeden veya taşırmadan alabilmeyi sağ- 
layan düzenek.” anlamına gelmektedir. Bu yabancı söz için TDK Güncel 


Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubunca bakaç kaşşılığı önetil- 
miştir. 


zaping : İngilizce zaping (zabing) sözü “Seyredilecek uygun bir program ara- 
mak amacıyla televizyon kanallarını tarama.” anlamında kullanılmaktadır. 
Bu yabancı söz için TDK Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma 
Grubunca geçgeç karşılığı önerilmiştir. 


Görüş ve eleştirilerinizi katki Otdk.org.tr adresine bildirebilirsiniz. Katkıla- 
tınız için teşekkür ederiz. 


Düzenleyen: ÂDEM TERZİ 
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Deniz Kenarında 


FAHRİ ERSAVAŞ 


Yeşil dal uçlarından denizi görüyorum, 
Kuru zeytin dalları, beyaz köpüklerinde. 
Şimdi hayal ettiğim bir demi sürüyorum, 
Kazdağı'nın denize bakan eteklerinde; 
Kuru zeytin dalları, beyaz köpüklerinde. 


Mavi bir atlas gibi karşımda duran deniz, 
Ruhumu dalgaların sesine veriyorum. 
Sanki bana koşuyor, sahile vuran deniz. 
Ben deniz özlemimi böyle gideriyorum; 


Ruhumu dalgaların sesine veriyorum. 


Uğultularla coşan mavi sular köpüklü, 
Martılar sahillerde bir deniz gülü gibi. 

Şu anda deniz benim, hayallerimle yüklü, 
Kumsallara kavuşan dalgalar ölü gibi, 
Martılar sahillerde, bir deniz gülü gibi. 


be e e 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Yabancı Sözlere Karşılıklar 
Kılavuzu'nun ilk toplu dağıtımı 


Anadolu Ajansında yapıldı 


Türk Dil Kurumu tarafından 
basın-yayın kuruluşlarında çalışanlara 
dağıtılmak üzere hazırlanan Y2bancı 
Sözlere Karşılıklar Kılavuzu'nun ilk 
toplu dağıtımı 12 Haziran Perşembe 
günü Anadolu Ajansında yapıldı. Ana- 


dolu Ajansı tarafından canlı yayınla- 


nan törene Türk Dil Kurumundan; 
Kurum Başkanı Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Kurum Başkan 
Danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı, 
Kurum Sekreteri Ali Karaçalı ve 
Kurum Uzmanı Belgin Tezcan Aksu, 
Anadolu Ajansından ise Anadolu 
Ajansı Yönetim Kurulu Başkanı ve 
Genel Müdürü Dr. Hilmi Bengi ile 
Anadolu Ajansı çalışanları katıldı. 


TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın konuşmasına dilin öne- 
mine yaptığı vurgu ile başladı ve ileti- 
şimin merkezinde dil vardır, dil 
olmasaydı bu haberleri aktaracak tek- 
nolojiye de ulaşamazdık dedi. Prof. Dr. 
Akalın, kitle iletişim araçlarının dilin 
gelişmesi veya bozulmasına yol açacak 
etkiye sahip olduğunu, basında Türk- 
çenin doğru, güzel ve kurallara uygun 
kullanımının, dilin kamuoyundaki 
kullanımını da etkilediğini belirterek 
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gp. mönei, 


“Kisle iletişim araçları yabancı sözcükle- 
rin Türkçe karşılıklarını kullanırsa, va- 
jandaş da kullanır. Bunun için en önemli 
görev size düşüyor.” dedi. 


Prof. Dr. Akalın, yabancı sözlerin 
kullanımının Türkçenin söz varlığını ya- 
bancılaştırmanın yanında, karşılığı olan 
Türkçe sözcüklerin unutulmasına, ya- 
bancı kökenli sözün Türkçede birden 
fazla sözün yerine kullanılması duru- 
munda ayrıntıların kaybolmasına, söy- 
leyiş ve yazılışta karmaşa yaşanmasına 
neden olduğunu söyledi. Yabancı kö- 
kenli sözcükler özgün şekliyle de yazılsa, 
Türkçe okunuşuyla da yazılsa sorunlar 
yaşanmaya devam edecektir diyen TDK 
Başkanı, hem yapısından gelen özellik- 
lerin hem de köklü bir dil olmasının ver- 
diği imkânların Türkçenin üretken bir 
dil olmasını sağladığını kaydetti. Prof. 
Dr. Akalın, son 75 yılda söz varlığına 
kazandırılan Türkçe sözcüklerin, dilin 
güçlü yapısı sayesinde türetildiklerini 
ifade etti. Yüzlerce yıl kullanılmış, halk 
diline yerleşmiş sözcüklere bile karşılık- 
lar bulunup kullanımları yaygınlaştırı- 
labilmiştir saptamasında bulunan Prof. 
Dr. Akalın bugün dile yeni girmiş, 
yaygınlaşmamış sözlere karşılık bul- 
manın daha kolay olduğunu kaydetti. 
Ancak Türkçenin gücünden haberdar 
olunmaması nedeniyle uydu yayınları 
ve yeni iletişim ortamlarıyla sesini 
dünyaya duyuran Türkçenin gücünün 
yayınlara yeterince yansıtılamadığı 
vurgusunu yapan TDK Başkanı, “B4 
kılavuzu, bu kılavuzda yer alan terimleri 


kullanmanız ve bu yolla yaygınlaşmaları 
amacıyla sizlere sunuyoruz.” dedi. 


Konuşmanın ardından Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın ile TDK Başkan Danış- 
manı Prof. Dr. Recep Toparlı ve 
Uzman Belgin Tezcan Aksu, Anadolu 
Ajansı merkez çalışanları ile uydu üze- 
tinden programı izleyen ve Genel Ağ 
üzerinden bağlanan Anadolu Ajansının 
bölge çalışanlarının sorularını yanıtladı. 


Anadolu Ajansı Yönetim Kurulu 
Başkanı ve Genel Müdürü Dr. Hilmi 
Bengi törenin soru-cevap bölümünün 
sonunda yaptığı kısa konuşmada Türk 
Dil Kurumu ve Anadolu Ajansının 
Atatürk tarafından kurulan iki Kurum 
olduğunu ve bu nedenle Türkçenin 
doğru, düzgün ve örnek kullanımının 
yaygınlaştırılması konusunda iş birliği 
içerisinde olmalarının bir gereklilik ol- 
duğunu belirterek, Yzb2nc Sözlere Kar- 
glıklar 


dağıtımının 


Kılavuzu'nun oo ilk 


toplu 


Kurumla- 
tında  yapıl- 
masından 
mutluluk 
duyduklarını 
dile getirdi. 
Törenin 
sonunda 
Türk Dil Ku- | 
rumu (OBaş- 
kanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Anadolu Ajansı 
Yönetim Kurulu Başkanı ve Genel 


Müdürü Dr. Hilmi Bengi'ye tüm Ana- 
dolu Ajansı çalışanlarına dağıtımı ger- 
çekleştirilen Yz4276: Sözlere Karşılıklar 
Kılavuzu'ndan takdim etti. 
kk 

Burç Anadolu İletişim Meslek Li- 
sesi öğrenci ve velilerinin oylarıyla se- 
çilen ve bu yıl beşincisi düzenlenen 
“Burç Koleji İletişim Ödülleri” 25 
dalda veriliyor. Türk diline katkı, Türk 
tiyatrosuna katkı, eğitime katkı ve 


uluslararası iletişime katkı dallarında 
verilen onur ödüllerinden “Türk Diline 
Katkı Onur Ödülü” bu yıl Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın'a verildi. 


İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fa- 
kültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölü- 
Türk Dil 
katkılarıyla gerçekleştirdiği “Şehir- 


münün Kurumunun 
leşme ve Türkçe” konulu toplantı 29 
Mayıs 2008 tarihinde gerçekleştirildi. 
“Şehirleşme ve Ölçünlü Türkçe”, “Şe- 
hirleşme ve Edebi Eserlerde Kullanılan 
Türkçe”, “Şehirleşme ve Anadolu Ağız- 
ları” başlıklı üç oturumun yapıldığı ve 
Prof. Dr. Kemal Eraslan ile Prof. Dr. 


Tüneli 


Osman Fikri Sertkaya'nın değerlen- 
dirme toplantısı ile sona eren etkinlikte 
TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın Şehirleşme ve Ölçünlü Türkçe 
başlıklı oturumda bir konuşma yaptı. 


Dış Ticaret Müsteşarlığının Türk 
Cumhuriyetleri Eğitim Programı çer- 
çevesinde Türk Dil Kurumu “Ticari 
İlişkilerimizde Türkçenin Yeri ve 
Önemi” konulu bir toplantı düzenledi. 
6 Haziran Cuma günü gerçekleştirilen 
bilgilendirme toplantısında Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın “Dilin ve Türk Dünya- 
sında Ortak İletişim Dilinin Geliştiril- 
mesinde Ekonomik İlişkilerin Önemi”, 
TDK Uzmanı Belgin Tezcan Aksu 
“Türk Dil Kurumunun Türk Dünyası 
Ortak İletişim Dili Çalışmaları ve 
Türk Lehçeleri Sözlüğü” konulu birer 
sunum yaptılar. 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
Kurum hakkında bilgiler vererek baş- 
ladığı konuşmasında ekonomik ilişki- 
lerin geliştirilmesinde dilin ve ortak 
iletişim dilinin önemi üzerinde durdu. 
Ortak iletişim dili ile ifade edilmek is- 
tenenin, Gaspıralı İsmail Bey'in 
“Dilde, fikirde, işte birlik” düşüncesinin 
dil alanında hayata geçmiş biçimi ol- 
duğunu söyleyen TDK Başkanı yir- 
miye yakın yazı dili halinde kullanılan 
Türk lehçesi olduğunu ve bütün bu 
lehçelerin kökeninin ortak bir dile da- 
yandığını belirtti. Böyle bir ortak dile, 
ortak söz varlığına sahip olan insanlar 
iletişim kurmak istediklerinde bu ileti- 
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şimi kendi dilleri ile değil de araya bir 
başka yabancı dil koyarak sağlamama- 
lıdır vurgusu yapan Prof. Dr. Akalın, 
Türk lehçelerinde alıntı olmayan ve 
kullanılan ortak sözler varken son iki 
yüz yılda bu lehçelerin söz varlığına 
girmiş sözcüklerde, terimlerde farklılık 
olduğunu ifade etti. Farklı olan terim- 
lerin ortak hâle getirilmesi konusunda 
ise mutlaka Türkiye Türkçesinde kul- 
lanılan terimlerin kabul edilmesi gibi 
bir iddianın olmadığını kaydeden TDK 
Başkanı, önemli olanın yabancı kökenli 
bir terim için Türk dünyasından her- 
hangi bir topluluk Türkçe karşılık kul- 
lanıyorsa onu alıp genelleştirmek 
olduğunu söyledi. Ortak söz varlığı- 
muzdan yararlanarak yabancı söz ve te- 
timleri Türkçeleştirmeliyiz diyen Prof. 
Dr. Akalın, öğretim dilinin, radyo ve 
televizyon yayınlarının da önemi üze- 
rinde durdu. Prof, Dr. Şükrü Halük 
Akalın sözlerini “Mademki genel dilin söz 
varlığı ortak terimlerimizi de ortaklaştır- 
dığımızda o zaman Türk dünyasında ken- 
diliğinden bir iletişim dili oluşacak ve 
gelişecektir.” diyerek tamamladı. 

Türk Dil Kurumu Uzmanı Belgin 
Tezcan Aksu ise konuşmasında 
TDK'nin Türk dünyasında ortak ile- 
tişim dilinin oluşturulması için yaptığı 
çalışmalara yer verdi. 

Türk dünyasında ekonomik, kül- 
türel ve siyasi ilişkilerin daha da art- 


ması, güçlenmesi ancak sağlıklı bir ile- 
tişimin kurulmasıyla mümkün olur 
diyen Aksu, iletişim arttıkça ekonomik 
ve kültürel ilişkiler artacak, artan eko- 
nomik ve kültürel ilişkiler Türk dünya- 
sını birbirine yaklaştıracaktır vurgusu 
yaptı. Türk dünyasının geniş coğrafya- 
sında ortak düşüncelerin, duyguların, 
heyecanların, sevinçlerin dile getirilme- 
sinde, ortak iletişim dilinin oluşturulma 
zorunluluğuna dikkat çeken Aksu, 
Türk dünyasında ortak iletişim dilinin 
kurulabilmesi için öncelikle Türk yazı 
dillerinin ortak söz varlığının ortaya çı- 
karılması gerektiğini söyledi. Türk Dil 
Kurumunun bu çerçevede yayımladığı 
sözlükler ve Türk yazı dilleriyle ilgili 
yayımladığı diğer eserlere ve 12 Tem- 
muz 2007'de Genel Ağ'da kullanıma 
açılan Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Söz- 
büğü'ne ilişkin bilgiler verdiği konuş- 
masında TDK Uzmanı Belgin Tezcan 
Aksu katılımcılardan gelen soruları da 
cevapladı. 


AYŞE BALCI 


TÜRKÇENİN SÖZ DENİZİNDE 


Saç 


Sözcükler arasında gezinirken 
“saç” sözcüğünün Eski Türkçe döne- 
minden beri dilimizde nasıl kullanıl- 
dığı konusuna ilgi duyarak küçük bir 
araştırma yaptık. Aslında, daha çok 
kadın güzellikleri arasında söz edilen 
ve en çok da kadınlar tarafından 
önemsenen bu konunun, bugün, Tür- 
kiye Türkçesinde kullanılan biçiminin, 
ses bilgisi olarak (fonetik), anlam bil- 
gisi (semantik) olarak nasıl bir evre 
gösterdiğini araştırdık. 


Bilinen en eski yazılı kaynağımız 
olan Orhon Yazıtları'nda (VU. yüzyıl) 
“saç” sözcüğü bir yerde, Bilge Kağan 
Anıtı'nın güney cephesinde geçmekte- 


dir. 


“Bunca bodun saçın kuulkakin bıçtı 


edeji özlük atin kara kişin kök teyenin 
sansız kelürüip koop koottı.” 


Bugünkü Türkçeyle aktaracak 
olursak; “Bunca halk (cenaze töre- 
ninde) saçlarını kulaklarını kesti. Cins 
has atlarını, kara samurlarını, gök sin- 
caplarını sayısız (miktarda) getirip (he- 
diye olarak) hep bıraktılar.”! biçiminde 
söylenebilir. Sözcüğün Eski Türkçe- 
deki biçiminden hem anlam olarak, 
hem de ses yapısı olarak farklılaşma- 
dan günümüze geldiği açıkça görül- 
mektedir. 


Bu kullanımda, belki de günü- 
müzdeki kullanımdan farklı olarak 
“saçlarını kulaklarını” ikilemesinden 
söz etmek olasıdır. Ne yazık ki, Y7z7/- 
Jar'da bu ikili kullanımın, “saçlarını 
kulaklarını” biçiminde, ikinci bir ör- 
neği olmadığı için sadece olasılık ola- 


“Tekin, Prof. Dr. Talat, Orhon Yazıtları, TDK yay., Ank. 2006, ss 68-69. 
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rak kalmaktadır. 


Türkçenin temel başvuru kay- 
naklarının en önemlilerinden birine, 
Divanü Lügat-is-Türk'e (1072) baktı- 
gımızda “saç” sözcüğünün, bugün kul- 
landığımız o biçim ve anlamıyla 
kullanıldığını görürüz.” Belli ki ünlü 
dil bilginimiz Kâşgarlı Mahmud dö- 
neminde, 11. yüzyıldan, Divani 
Lügat-ir-Türk'ten itibaren “saç” söz- 
cüğü, ne anlam olarak ne de ses yapısı 
olarak hiçbir değişikliğe uğramadan 
günümüze kadar gelmiştir. Divani 
Lügat-it-Türk'te saç ile ilgili şu söz- 
cüklere rastlamaktayız: “saçlıg er” — 


”, w 


“saçı olan adam”; “köp saç” — “gür 
saç”; “bulıt teg saç” — “bulut gibi 
(gür) saç”; 
keçe (gibi birbirine girmiş saç)”?; 


“yabaku” — “yapağı, 


“suwlan saç"— “su gibi akan saç” — 
“düz saç”; “sıgan saç” sözcüğü de yine 
“düz saç” anlamında kullanılmaktadır. 
Yine Divanü Lügat-it-Türk'te “bugurdı 
saç” — “kıvırcık saç” anlamına gel- 
mektir. 


Oğuz Kağan Destanı'nda “anufi 
saçı müren Oosıgı teg” — “onun saçı 
ırmak gibi dalgalı” ifadesi yer alır. 


Yine Kâşgarlı'da arkaya bırakıl- 
mış, salınmış saç anlamında “art saç” 
sözcükleri, salıverilmiş saç için de 
“yetüt saç” sözcükleri kullanılmakta- 


dır. “Örme saç” > örülmüş saç; “örük 
saç” ya da “örgüç” kullanılmaktadır. 
Kumral saç için de “arsal” — kızıla 
çalan saç sözcüğü geçmektedir.! Ör- 
gülü saç sahibi olmak da “örgüçlen- 
mek” fiili ile ifade edilmektedir. “Kırt 


saç” — kısa saç; “tok er” — saçsız; 
saçın bir tek teline “tü” — tüy, den- 
mektedir.. 


Türklerde saçın boyu kulak, 
omuz ve topuk ile ifade edilmektedir.” 
Mukaddimeti'/-edeb'te de benzer bi- 
çimde saç boyu ifade edilmektedir: 
“kulakka yeter saç” — kulağa gelen 
saç; “epinge yeter saç” — omuza gelen 
saç; “kulak kaytar saç” — kulağı 
dönen saç, anlatımlarında olduğu gibi. 
Yine Mukaddimetik/-edeb'te geçen “bo- 
yadı saçnı” — saçını boyadı, anlatımı, 
saç boyamanın yeni, çağdaş bir işlev 
olmadığı bilgisini de vermektedir. 


Yine güzel Türkçemizin temel 
başvuru kaynaklarından bir diğerine 
Kutadan Bilig'e (XI. yüzyıl) bakarsak, 
orada da “saç” sözcüğünün anlam ve 
ses yapısının bugünkü biçiminden 
farklı olmadığını söyleyebiliriz. Şu ör- 
nekte olduğu gibi; 

Kijek yazdı rumi kızı örtti yüz 

Kara saç bodugı ajım toldı töz 

Türkçeye, “Rumi kızı perçemlerini 
gözerek yüzüne serdi, yüzünü örtü / bütün 


? Kaşgârlı Mahmut, Divani Ligat-it-Türk, çev. Besim Atalay, TDK yay, Ank. 1992, 5. 321 
* Mesut Şen, “Tarihi metinlerde saç ve sakal kültürü”, Törkfük Bilgisi Araştırmaları, 28/11, 2004, 5.23-46. 


* ge, 


age. 


dünyayı kara saç rengi doldurdu.” biçi- 
minde aktarılabilir. Burada “küjek” — 
perçem, zülüf anlamındadır. Kâşgarlı 
Argu dilinde 
“küjek” dendiğini ifade eder. Kâşgarlı, 


Mahmut perçeme 
gözleri kapatmaması için alna dökülen 
saçların kesilmesine “kâkül” anla- 
mında “kesme” dendiğini de yazar. 
Kâkül bırakmak anlamında “kesme- 
len-“ fiilinin kullanıldığı bilgisi de 
yine Kâşgarlı tarafından kaydedilmiş- 
tir, 


Kutadgu Bilig'de kara saç gençli- 
gin sembolüdür.“ Kara saçın ağarması 
da ölümü hatırlatan bir belirti olarak 
düşünülür. 


Türkçe kaynaklarda “saç” söz- 
cüğü aynı biçimde yine “saç” olarak 
kullanılmakla birlikte, bugünkü kul- 
lanımıyla örtüşük olarak “baş” söz- 


» 


cüğü de mecazi olarak “saç 
anlamında kullanılmaktadır. Mahmut 
Türkçenin 
ikinci büyük tarihi sözlüğü olan M7- 
kaddimeti'/-edeb'te “baş” sözcüğü, “saç” 
anlamında kullanılmaktadır. “Yülüş- 


tiler başlarını” — Birbirlerinin saçlarını 


Zamahşeri'nin yazdığı 


tıraş ettiler, anlamındadır. Bugün de 
halk ağızlarında “saçını kestirmek” an- 
lamına gelen “başını tıraş ettirmek” bi- 
çiminde bir kullanım vardır. Bugün 
halk ağzında “saçlarını kestirmek” an- 
lamında “saçını kırktır-” sözü de kul- 
lanılmaktadır. Gerçekte sözün bu 
eylem biçimi, yaygın olarak halk ağ- 


© age. 
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zında, daha çok hayvanların tüyle- 
rini/yünlerini “kırktırmak” anlamında 
kullanılmaktadır. 


Türk Dil Kurumunun Tarama 
Sözlüğü'nde saç için “Baş kılı, burma 
saç (kıvırcık saç), bürcek, bürçek, bür- 
çük, pürçek ve pürçük (alından sarkan 
saç), sarkuk saç (düz saç), yal, yalı, yeli 
ve yili (hayvanlarda boyun üzerindeki 
saç)” karşılıkları verilmiş. Aşağıda bir- 
leşik söz, hazır söz kalıbı, deyim olmak 
üzere yer alan sözlere göz atalım: 


“Saça sakala ak düşme”: (kırgıl, 
kırkal, kırkılık) 72x272 5! özlüğü'nde ve- 
rilen bu karşılıklar artık yaşlanmış, yaş 
almış, ömürde yol almış kişiler için 
kullanılır. 


“Saçı ve sakalı tararken dökülen 
kıllar”: bu saçların/ kılların özel bir adı 
varmış; halk ağzında “tarantı” denir- 
Miş. 

“Saçı kepeklenmek (kongaklan- 
mak)”: bir tür deri hastalığı olarak bi- 
Özellikle bebeklerin 
başlarında “konak” olur. “kongak” 


linmektedir. 


söylenişinde bir nazal n olduğu anla- 
şılmaktadır. Sözcük zaman içinde 
“konak” biçimine dönmüş olmalıdır. 


“Saç örgüsü”: belik, bölük, örün, 
saç bölüğü; saça verilen biçimin deği- 
şik adlandırmalarıdır. 


“Saçsız”: daz, dazlak, taz, tazlak, 
saçı hiç olmayana, bütünüyle dökülene 
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verilen ad. 


“Saç tıraş ettirmek”: saçlarını kes- 
tirmek anlamında (daha çok erkekler 
için) kullanılan bir ifadedir.. 


“Saç tarağı, el tarağı”: tarak bir- 
çok amaçla kullanılan bir eşyadır. Saç 
tarağı da bunlardan biridir. 


“Saç ve sakalı kazımak”: yülü- 
mek. Saç kazıtmak, başını kazıtmak, 
kazıtmak en kısa biçimde kestirmek 
anlamındadır. 


Yine Türk Dil Kurumu yayınla- 
rından olan Der/leme Sözlüğü'nde saç 
bağı (saçı bağlamaya yarayan bir tür 
süs aracı), saç boncuğu (saçı süslemek 
için takılan boncuklar), saç uzatan (ta- 
vuğun içinde bulunan kıkırdaksı, yen- 
diğinde saçı uzattığı düşünülen kısım), 
saçıkesik, saçkıran (hastalık), saçlı 
pürçekli (saçı düzgün taranmamış, 
derli toplu olmayan)” birleşik sözleri 
verilmiştir. 


Moğolcada da “saç” sözcüğü, biz- 
deki anlamıyla kullanılıyor. Türkçeden 
geçmiş olmalıdır. Ama burada dikka- 
timizi çeken “saçmak” fiiline verilen 
karşılık oldu. “Saçmak” — Türkçede 
“saçmak, yaymak, dağıtmak” anla- 
mına gelmektedir. Moğolcada “saç- — 
saçu- “ “saçu-g” biçiminde; -g ile ad 
yapılmış — saçak, perçem, püskül an- 
lamında kullanılıyor. Türkçede “per- 
çem” ve “püskül” saç için kullanılır. Bu 
durumda “saçmak” fiilinin “saç” söz- 


7 Derleme Sözlüğü, TDK yay., Ank. 1978, s. 3508-3510. 


Kardeş Türk Lehçelerinde 


Azerbaycan Türkçesinde saç 


Başkurt Türkçesinde sâs 
Kazak Türkçesinde şaş 
Kırgız Türkçesinde çaç 
Özbek Türkçesinde sâç 
Tatar Türkçesinde çâç 
Türkmen Türkçesinde saç 
Uygur Türkçesinde saç/saç 


cüğünden geliyor olması, yüksek bir 
olasılıktır. “Saçkı” saçılmış, saçılan şey 
anlamında yukarıdaki anlama uygun 
olarak, benzer anlamda “saç” sözcü- 
günden geliyor, olmalıdır 


“Saç” sözü günümüze kadar de- 
gişmeden gelmiş ve bununla ilgili çok 
sayıda türetilmiş söz de oluşmuştur. 
Bugün söz varlığımız içinde birleşik 
söz, hazır söz kalıbı, deyim olmak 
üzere hangi sözlerimiz yer alıyor bir 
bakalım: 


“Saçkıran”: bir mantarın oluştur- 
duğu, saçları döken bir deri hastalığı. 


“Saç örgüsü” nakış işlerinde bir 
tür motif adı ve saça verilen bir biçim 
adıdır. 

“Sırma saç” altın sarısı renginde 
saç. 


“Takma saç” yapay ya da doğal 
saçtan üretilmiş saça takılabilir, tuttu- 
rulabilir saç. 


“Arapsaçı” 1. Küçük, yuvarlak ve 


çok sık yeşil yaprakları olan, uzadıkça 
aşağı doğru sarkan bir tür süs bitkisi. 
2. mimarlık Bir yerleşim planında ge- 
nellikle yeşil alanları belirtmek üzere 
girişik, eğri çizgilerle yapılan bir tür 
tarama biçimi. 3. xecwzx o Çözümlene- 
meyecek kadar karışık durum, anlam- 


larına gelmektedir. 


“Arapsaçı” gibi karmakarışık 
arapsaçına dönmüş işler, çok karışıp 
çözümlenmesi güç bir duruma gelmek 


de sözün bir diğer anlamıdır. 


“Cinsaçı” “küsküt” adı da verilen 
Çir sarmaşığıgillerden, ince uzun ip- 
liksi saplarıyla, asma, baklagiller ve 
bazı meyve ağaçlarına sarılarak onları 
sömüren, klorofilsiz bir asalak bitki, 
şeytansaçı, bağboğan diğer karşılıkla- 
rıdır. 

Güzel Türkçemizde, “bir işte çok 
emek vermek, o işteki bilgi ve dene- 
yimi arttırmak” anlamında “(o yolda) 
saç ağartmak”, deyimi kullanılmak- 
tadır. Yine yapılan işin, bilginin 
küçümsenmesi durumunda bilgi ve 
deneyimin kanıtı olarak sunulan “saçı 
değirmende ağartmamak” deyimi de 
günümüzde sıklıkla kullanılan saçla il- 
gili söz varlıklarımızdandır. 

“Saçı başı ağarmak” deyimi kişiyi 
yaptığı işten/davranıştan dolayı yer- 
yaptığı işi yaşıyla 
örtüştürmemek, eleştirmek, küçümse- 


mek, 


mek için kullanılmaktadır. 


Yine bu anlamda kişiyi küçümse- 
mek, boyundan büyük, boyunu aşan 
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işler yaptığını ima etmek, onu yaptığı 
işe yakıştırmamak adına “saçına başına 
bakmadan" deyimi kullanılır. Bu de- 
yimle aşağı yukarı aynı anlamda başka 
bir deyimimiz daha vardır; o da “bo- 
yuna posuna bakmadan” deyimidir. 


Günümüzde neredeyse siyasi bir 
slogan olarak da kullanılan “saçı bitme- 
dik (yetim)” deyimi de zengin söz var- 
lığımız içinde, henüz saçı bile çıkmamış 
(yeni doğmuş bebek kastedilerek), 
ancak yetim kalmış çocukların hakkı- 
nın aranması anlamında kullanılır. 


Bakımsızlık, hastalık, tembellik, 
şaşkınlık gibi durumlarda kişinin 
içinde bulunduğu durumunu anlat- 
mak için “saçı başı birbirine karışmak” 
deyimine başvurulur. 

Ömürde yol alan kişiler için “sa- 
çına ak düşmek” ya da “saçına kar 
yağmak” deyimi kullanılır. 

“Saçları iki türlü olmak” deyimi, 
yaşı ilerlemiş, saçlarına ak düşüp iki 
renkli olanlar için kullanılır. 


“Saçı sakalı akar gibi” üstü başı 
perişan durumda olanlar için kullanı- 
lan bir deyimdir. 


“Saç sefadan, tırnak cefadan uzar” 
özlü sözü sağlıklı, iyi beslenen, mutlu 
insanların saçlarının sefadan uzadığı 
düşünülür. Buna karşılık sürekli ola- 
rak çalışan, didinen, sıkıntı, cefa çe- 
kenlerin tırnaklarının da cefadan 
uzadığı düşüncesi yaygındır. Belki de 
bu uzama, sürekli çalışmak zorunda 
olanların kendilerine ayıracak zaman- 
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larının olmamasından, tırnaklarını dü- 
zenli olarak kesememelerinden kay- 
naklanan bir uzamadır 


“Saçından sürükleye sürükleye 
getirmek” kişiyi istenmeyen bir du- 
rumda, istemediği yere zorla getirmek, 
kişiyi zorlamak, bir tür güç gösteri- 
sinde bulunmak anlamında kullanılan 
bir deyimdir. 

“Saçlı sakallı adam” deyimi de 
“yaşlı başlı,” “güngörmüş”, “görmüş 
geçirmiş” gibi deyimlerle aynı an- 
lamda kullanılan bir deyimimizdir. 

“Saç sakal birbirine karışmak” de- 
yimi kişinin özensiz bir durumda ol- 
duğunu anlatmak için kullanılır. 

Kişinin yaptığı işin sonuçlarının 
olumsuz olacağı öngörüsünden hare- 
ketle karşı tarafa “saçın ak mı kara mı 


LLM 


(görürsün)”, “saçın önüne düşünce gö- 


rürsün”, deyimleri kullanılmaktadır. 

“Saçını başını yolmak” yapılan 
işten, davranıştan ilerde pişmanlık du- 
yulabileceği düşüncesinden yola çıkı- 
larak bir uyarı anlamı taşır. Ancak, bu 
deyim, tehdit anlamında, karşı tarafa 
güç gösterisinde bulunmak amacıyla 
da kullanılır, 


Çok uzun saçları olduğunu söyle- 
mek için “saçı topuklarını dövüyor” 
denir. Saçı çok uzun olduğu için kişi 
yürüdükçe saçları her adımında to- 
puklarına çarpar. Saçın uzunluğuna 
vurgu yapmak için “saçı topuklarını 
dövüyor” deyimi kullanılır. 


LT 


“Saç saça gelmek”, “saç saça, baş 
başa”, “saç saça, baş başa gelmek” 
kavga etmek anlamında kullanılmak- 


tadır. 


Annelerimiz ne kadar fedakâr ol- 
duklarını, nasıl her türlü sıkıntıya kat- 
landıklarını “saçımı süpürge ettim” 
diyerek anlatırlar. Öylesine büyük bir 
özveride bulunmuşlardır ki, sevdikleri 
için gerektiğinde saçlarıyla yerleri sü- 
pürmüşlerdir (1). 

Buna karşılık erkekler de kadını 
küçümsemeye çalışarak, kadınların 
kendilerinden hep bir adım geride 
durmasını istemişler; gerekçe olarak 
da kendilerince yakıştırdıkları deyime 
başvurmuşlar; “saçı uzun aklı kısa” de- 
mişler. Bu sözün arkasına sığınıp eğ- 
lence konusu bile yapmışlar. 


Sonra da övgüler düzmüşler saç 
üstüne... Zülüf demişler, kahküllü de- 
mişler, kınalı demişler, boyalı demişler, 
sırma demişler, gece gibi kara demiş- 
ler... Bazen bir kemende bazen de bir 
tuzağa benzetmişler. Âşıklar en çok da 
sevgilinin saçına şiirler yazmışlar: 

İzzet? der ne hikmetli iş, 

Uyur iken gördüm bir düş 

Zülüflerin kement etmiş 

Yâr boynuma taktı geçti. (Âşık Ali 
İzzet Özkan) 

Şairler, âşıklar sevgilinin saçına 
“saç” demekle yetinmemiş, özellikle 
divan edebiyatı döneminde Farsçadan 
aldığı “zülüf” sözüyle de çok sayıda şiir 


yazmış, şarkı söylemişler sevgilinin sa- 
çına, Bugün halk türkülerinde de 
“zülüf” sözünün sıkça kullanıldığı gö- 
rülür. 

Zülüf dökülmüş yize 

Kaşlar yakışmış göze 

Usandım yâr elinden (aman aman) 


Derdiyle geze geze. (Neşet Ertaş) 


Şimdilerdeyse saç, özellikle kadın 
saçı, türlü biçimlerde ve renklerde 
gözler ve gönüllere seslenmektedir. 
Kırmızının bütün tonları, turuncunun 
her çeşidi, sarının en can yakıcısı, kah- 
venin gizemlisi, karamel rengi, çiko- 
lata kahvesi... Kısası uzunu, kat kat 
kesilmişi, üçgen kesilmişi, kırpık kır- 
pık kesilmişi, simetriği, asimetriği, röf- 
lelisi, balyajlısı, gölgelisi... Topuzu, 
dalgalısı, dağınığı, düzü, kıvırcığı, 
buklelisi, permalısı, biyoformlusu, mi- 
zamplilisi, dışa kıvrığı, içe kıvrığı, kre- 
pesi, dip boyası, fönü, taranması... 
Hatta son zamanlarda dilimize giren 
bonus saçı... 

Sadece bunlar mı?.. Günümüzde 
saçla ilgili bilgiler arasında daha on- 
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larca söz sayılabilir: Pırasa saç, kıvırcık 
saç, ipek saç, kınalı saç, dalgalı saç, 
topuz saç... Bunların yanında eskiden 
sadece peruk olarak kullanılan takma 
saçlar da çeşitlenmiştir. Takma saçla- 
rın doğal ve yapay olanlarıyla birlikte 
saç kaynağı ya da kaynak saç, ek saç 
(postiş), çıtçıt saç, saç protezi... 

Elbette saç denince akla bir de to- 
kalar gelmekte. Tokalar denince de 
bir o kadar çesit zenginliğinden söz 
etmek gerekiyor. Küçüklü büyüklü 
kelebek tokaların yanında tel tokalar, 
bağcıklı tokalar, taşlı, simli, parıltılı 
tokalar, taçlar, bandajlar, bandana- 
lar... Tokalar, renk, desen ve model 
çeşitliliğinin yanı sıra sayılamayacak 
kadar çok farklı malzemeden üretil- 
miştir. Aslında biraz da eğlenceli bir 
konu olduğunu söylemek gerekir. Son 
zamanlarda saçlardaki renk cümbü- 
şünü; alların yanında arzı endam eden 
morları, yeşilleri, mavileri görünce 
hem çok şaşırtıcı, hem de çok eğlendi- 
rici olduğu da söylenebilir. Bu, ayak- 
ları yere basmayan saç renklerindeki 
uçarılık, bu çeşit zenginliğinin sınırları 
da ayrı bir merak konusudur. 


BİLMECE BİLDİRMECE 


Düz bayır 
Birli çayır 
(SAÇ, BAŞ) 


Üstü yonca biçerim 
Altı göze içerim 
(KOYUN) 


Uzaktan baktım birçok 
Yanına vardım hiç yok 
(GÜVERCİN) 
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FIKRA 


Fil Çekimi 


Dil Bilgisi dersinde Karadenizli öğretmen Erzurumlu öğrencisini tahtaya 
kaldırıp sorar: 


- “Bakmak” fülinin şimdiki zaman çekimini yap bakalım. 
Erzurumlu öğrenci hemen: 

- Bahirem, bahirsen, bahir... 

Öğretmen öğrencisinin bu cevabı karşısında onu azarlayarak: 


- Uy dilinu eşek arusi soksin!.. Öyle mu denur da!.. Punin asli poyledur. 
Pakayrum, pakayrsun, pakayr... 


BUNU BİLİYOR MUSUNUZ? 


Bilim dünyasınca yeryüzünde konuşulan en eski dilin Sümerce olduğu 
kabul edilmektedir. Özellikle Rahmetli Prof. Dr. Osman Nedim Tuna'nın 
yaptığı araştırmalar, Sümercede 168 Türkçe sözcüğün varlığını ortaya 
koymuştur. Bugün “savcı”, sözcüğünde yaşayan ve Sümerce çivi yazılarında 
geçen “sab (Türkiye Türkçesinde: sav)” sözcüğü; Sümercede “sag (Türkiye 
Türkçesinde: sağ/ sağlam)”; Sümercede “agar (Türkiye Türkçesinde: ağır)”; 
Sümercede “kur (Türkiye Türkçesinde: kuru)”; “kabkagag (Türkiye 
Türkçesinde: kap kacak)”; “tibir (Türkiye Türkçesinde: temir / demir)” gibi 168 
sözcük, Türkçe ile Sümercenin, en azından yaşıt diller olduğunu da ortaya 
koymaktadır. 


Sümercenin Güney Mezopotamya'da M.Ö. 4. binyıldan itibaren (M.S. 1, 
binyıla kadar) konuşulduğu düşünülünce Türkçenin yaşının Sümerceye söz 
vermiş bir dil olarak daha önceki tarihlere gidebildiğinin de açıkça kanıtıdır. 
Nitekim tarihi deliller, Türklerin M.Ö. 3500 yıllarında Türkiye'nin doğusunda 
yaşadıkları göstermekte ve bu veriler altında Türk dilinin 5500 yıl önce müstakil 
bir dil olarak yaşadığını kanıtlamaktadır. 


Öyküleriyle 


DEYİMLERİMİZ, ATASÖZLERİMİZ 


Ölür müsün öldürür müsün? 
Iki zor seçenekten birini seçmek durumunda kalmak demek olan “ölür 
müsün öldürür müsün?” atasözünün güzel bir öyküsü vardır: 


Zulmü ile ün salmış bir derebeyi (Orta Çağ'da özellikle Batı Avrupa'da 
toprağı ve üzerinde yaşayan köylüleri tek bir kimsenin malı sayan siyasal düzene 
göre yöneten.) varmış. Yönetimi altındaki topraklarda kendisinden korkmayan 
yokmuş. Memlekette hükümdardan sonra gelirmiş. Mal mı beğenir, can mı be- 
ğenir sormadan soruşturmadan kendi hizmetine alıverirmiş. Konağının önün- 
den kimseler geçemez, sesini duyanlar saklanacak yer ararmış. İşte bu bey 
böylesine kötü bir adammış. 


Günlerden bir gün elinde asası koltuğunun altında bohçası ile bir derviş çı- 
kagelmiş. Beylerbeyinin kapısını çalmış. Köpekler havlamaya başlamış. Uşak- 
lar hemen koşup gelmiş. Koca kapının ortasındaki küçük pencere açılmış. 
Açılan pencereden bir'uşak dervişe sormuş: 


- Ne istersin? 

Derviş belli ki cesur adammış. 

- Beyi göreceğim, demiş. 

Bey gibi adamı da güçlü mü güçlüymüş. Dervişe hiddetle karşılık vermiş; 

- Ne diyeceksen bana de, haberini ulaştırırım! 

Derviş başını sallamış: 

- Peki, demiş. Ben Kâbe'den geliyorum. Beye bir kefenlik hediye getirdim. 

Meğer bey de yukarıdan konuşulanları dinlermiş. Adamlarına bağırmış: 

- Ne ister bu adam? 

- Beyim bu derviş Kâbe'den size bir kefenlik hediye getirmiş. Ölür müsün 
öldürür müsün? 

Bu deyim dilimizin zengin söz varlığı arasında yerini alarak karar vermesi 
zor durumlar için kullanılagelir. 


NECLÂ YALÇINER 
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Korkarım, Dilim Benden 
Yoz Olup Gider 


ilde yozlaşma”, sıkça duydu- 


©? 


ve boyutları nelerdir?” sorularına yanıt 


gumuz bir söylemdir ama 


“Bu yozlaşmanın nedenleri 


bulabileceğimiz çalışmalara pek az 
rastlamaktayız. Kültürün temel taşla- 
rından biri olan dil, toplumsal bir özel- 
lik taşır. Dilde görülen kirlenme de 
bizim yaşantımıza yansımaktadır. Bu 
yansımaların en belirgin olanlarından 
biri iş yeri adlarında yabancı sözcük 
kullanma özentiliğidir. Hiç kuşku yok 
ki bu örnek, bizi en çok rahatsız eden 
kirlilik örneklerinden biridir. Dildeki 
yozlaşma, bizim yaşantımıza sinsice 
yerleşmiştir ve kötü bir hastalık gibi 
başka alanlara da yayılmaktadır. Özel- 
likle son yıllarda büyük artış gösteren 
bu sorun üzerine, yaşadığımız şehir 


olan güzel İzmir'imizde bir araştırma 


yapmaya karar verdik. Amacımız, az 
önce de değindiğimiz gibi, iş yeri ad- 
larındaki yabancılaşmanın nedenlerini 


ortaya koyabilmekti. 


İş yeri adlarındaki yabancılaşmayı 
tek boyutlu düşünmemek gerekir. Ka- 
zanç yönünden tutun; sosyal yapıya, 
eğitim düzeyinden insan ruh hâline 
kadar birçok alanı ilgilendiren neden- 
ler zinciri vardır. İşletme sahipleriyle 
görüşürken yazımızın sonunda göster- 
diğimiz soru dizisi, gerekçeleri somut- 


laştırmamızda yardımcı oldu. 


İzmir'in hemen hemen her bölge- 
sine uğrayarak, hem Türkçe hem de 
yabancı dilde ad konulmuş işletmelerle 
(elli iş yeri) görüştük. Tabii, bunlara 
hiç de nazik olmayan bir şekilde, kapı 
dışarı edildiğimiz iş yerlerini dâhil et- 


miyoruz. Araştırmada -yüzde olarak 
ortaya konduğunda- yabancı dilde ad 
konmuş işletmelerin 9255 oranında ol- 
duğu sonucuna ulaştık. Bu işletmele- 
tin 9676'sının yabancı dilde isim seçme 
nedeni; şekilci bir yaklaşımla Batı 
özentiliği ve bununla birlikte ticari 
kaygıdır. İş yeri sahipleri, işletmeleri- 
nin yabancı sözcüklerle oluşturulan 
ada sahip olmasının, oraya daha Av- 
rupalı bir görünüm kazandırdığı yö- 
nünde yanılgıya kapılmışlardır. Bunun 
yanında, sıra dışı oldukları inancıyla, 
daha fazla müşteri çekeceklerini san- 
mışlardır. Geriye kalan 9024'lük di- 
limdeki işletmelerde ise; ya aile 
fertlerinin adlarından karma yapılarak, 
herhangi bir dile ait olmayan ilginç 
adlar türetilmiş ya da daha farklı ge- 
rekçelerle yabancı sözcüklere yönelim 
olmuştur. Görülen en çarpıcı durum- 
lardan biri de, iş yerlerine yabancı 
dilde ad koyan kişilerin sadece 9510'u 
tercihlerinin kendilerine getiriler sağ- 
ladığına inanmakta; kalan 9490 ora- 
nındaki bölüm ise, bundan hiçbir 
fayda görmediklerini düşünmektedir. 


Karşılaştığımız en önemli sorun- 
lardan birisiyse, aynı atalarımızın söy- 
lediği gibi: “Yavuz hırsız, ev sahibini 
bastırır.” yönündeydi. Yabancı dili ter- 
cih etmiş işletme sahiplerinden bazı- 
ları, kendileriyle bu konuyu konuşmak 
istediğimizi söylediğimizde, incelikten 
yoksun ve toplumumuzun misafirper- 


verlik özelliğine gölge düşürür bir bi- 


GENÇ TÜRK DİLİ | Çip) 
çimde bizi kapı dışarı etti. Bunun, iç- 
teki mahcupluk duygusunun dışa yan- 
sıması olduğunu düşündük; her ne 
kadar gönlümüzde bir kırıklık oluşsa 
a 


Araştırmamızdan çıkan bir diğer 
sonuç ise, yabancı dilde isimleri olan 
işletmelerin yoğunlaştığı bölgelere yö- 
neliktir. Gelir düzeyi yüksek insanla- 
rın oturduğu bölgelerde, yabancı dilde 
(özellikle İngilizce) işletme isimlerine 
daha çok rastladık. Lokantalar, beyaz 
eşya mağazaları ve bilgisayarcılar, İn- 
gilizce isimlere daha çok yönelmiş- 
lerdi. Yabancı dilde isimleri olan 
işletmelerin oranı gelir düzeyiyle para- 
lellik gösteriyorsa, bu duruma nasıl 
çözüm bulunabilir? Bizce, buradaki 
en büyük görev yerel yönetimlere düş- 
mektedir. İşletme ruhsatı verilirken, iş 
yeri isimlerinin Türkçe olmasına özen 
gösterilmelidir. Bunun en iyi örneği de 
geçtiğimiz kış Karaman'da yaşandı: 
Karaman'da bir kişi “Florya” isimli iş- 
letmesine, ismi nedeniyle işletme ruh- 
satı alamayınca, “Menekşe” adını 
vermek zorunda kaldı. Yerel yönetim- 
lerin bu uygulamalarının ulusallaştırıl- 
ması gerekir. Bu duyarlılıktan daha 
önemlisi ve en etkilisi tabii ki eğitim- 
dir. Türkçenin kıymetli olduğu bilinci 
yeni kuşakların belleklerine yerleştiril- 
melidir. Bunu yaparken, Türk Dil Ku- 
tumunun çalışmalarını daha geniş 
kitlelere yaymada yardımcı olmalı ve 


bu çalışmaların örnek alınmasını 
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sağlamalıyız. Böylece Türkçemize 
sahip çıkma konusunda büyük bir 
adım atmış oluruz. Eğer bu bilinci öğ- 
rencilerimize doğtu bir şekilde anlata- 
bilirsek; ileriki dönemlerde böyle bir 
sorun yaşanmayacaktır. Çünkü Türk- 
çesine sahip çıkan bir kuşağın etki alanı 
çığ gibi büyüyecek ve ulusumuzun 
benliğine yerleşecektir. 


Türkçemizin; resmi kurumlar ara- 
cılığıyla kurallar konarak, düzenleme- 
ler yapılarak koruma altına alınması 
doğru bir uygulama olacaktır. Ancak 
bu kuralların takipçisi olunmazsa, dili- 
mize yönelik koruma ve geliştirme 
yöntemleri hayata geçirilemeyecektir. 
İşte bu nedenle toplumdaki her bireye; 
sanatçısından öğretmenine, öğrenci- 
sinden öğretmenine, annesinden siya- 
setçisine, iş adamından çalışanına 
büyük bir sorumluluk düşmektedir. 
Özelikle de eğitim-öğretim sürecinde, 
ulusal bir dil bilinci, gönülden bir dil 
sevdası gençlere aşılanırsa, bu gençler 
yaşamları boyunca dillerinin sahibi, 
koruyucusu ve geliştiricisi olacaklar- 


dır. Ayrıca bu aşı da tutacaktır. 


Büyük halk ozanımız Âşık Vey- 
sel: “Korkaram yâr benden yoz olur 
gider.” diyerek, sevgili için gönlünde 
taşıdığı kaygıyı çok güzel dile getirir. 


Biz de bir kaygıyla dilimiz için: “Kor- 
karam Türkçem benden yoz olur gider.” 
demek istemiyorsak izleyeceğimiz yol 
bellidir. Bizi, Türkçenin aydınlık ya- 
rınlarına taşıyacak yol; yine Ata- 
türk'ün dil üzerindeki çalışmalarında 
ve Türkçemizle ilgili görüşlerinde 
saklıdır. Atatürk, Türk diliyle ilgili 
görüşlerini bir dil bilimci görüşüyle 
açıkça dile getirmiştir. Atatürk: “Tr£ 
demek dil demektir. Ulus olmanın en be- 
lirgin niteliklerinden biri dildir. “Türk 
ulusundanım.” diyen kişi, her şeyden önce 
ve kesinlikle Türkçe konuşmalıdır. Türkçe 
konuşmayan bir kişi Türk kültürüne ve 
ulusuna bağlılığını öne sürerse buna inan- 
mak doğru olmaz.” diyerek Türk dili- 
nin dünya üzerindeki değerini ve 
Türk dilinin önemini açıkça dil getir- 
miştir. 

“Türk demek Türkçe demektir; “Ne 
mutlu Türk'üm diyene!” 


Aslı Deniz TÜRER 


İzmir Anadolu Lisesi 


GENÇ TÜRK DİLİ 


SORU DİZİSİ 
İş Yeri Adı 
İş Yeri 
Adresi 
Türkçe Ad Seçen İşletmeler 
İş yerinizin adını nasıl belirlediniz? 


İş yerinizin Türkçe sözcüklerden oluşturulmuş bir adı var, bunu biliyor 


muydunuz? 
Evet 
Hayır 
Türkçe ad koyma konusunda daha önce size telkinde bulunan oldu mu? 
Evet 
Hayır 
Türkçe Ad Koymayan İşletmeler 
İş yerinizin adı ne anlama geliyor? 
İş yerinizin adı Türkçe mi? 
Evet 
Hayır 
Bilmiyorum 
İş yerinize ad koyarken sizin için önemli olan neydi? 
İlgi çekici, değişik bir isim olsun istedim 
Yabancı isimlerin daha çok müşteri çekeceğini düşündüm. 
Avrupalı bir görünüm kazandırmak (Yabancı özentiliği). 
Aileden isimlerin baş harflerini kullandım. 
Diğer: 
Bu adın iş hayatınızda size büyük getirilerinin olduğunu düşünüyor 
musunuz? 
Evet 
Hayır 


Varsa açıklama: 
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Prof. Dr. Bingür Sönmez-Reyhan 
Yıldız, Ajeşe Dönen Dünya: Sarıkamış, 
İkarus yayınları, İstanbul 2007, 186 s. 


Birinci Dünya Savaşı yıllarının, 


daha sonra Mustafa Kemal Atatürk 


önderliğinde ku- 


-| rulacak olan Tür- 


kiye Cumhuriyeti 
Ateşe Dönen Dünya: 


SARIKAMIŞ 


Praf. Dr. Bingür Sönmez - Reyhan Yıldız 


kadrolarında ne 
kadar önemli ol- 
duğunu anlamak 
için öncelikle bu 


savaşın Türkiye 


topraklarında ne- 
m5 Ez 


ettiğini bilmek gerekiyor. Elbette bu 


relerde cereyan 
vatan toprakları üzerinde saldırgan ve 
yurdumuzu işgal etmek isteyen ya- 
bancı güçlere karşı kaç bin canın sön- 
düğünü ve kaç bin canın gazi 
kimliğiyle hayata tutunmak için çaba 
harcamak zorunda kaldığını da belge- 
lerden, tanıklardan öğrenmek gerek... 
Balkan Savaşları sonunda yorgun, tü- 
kenmiş ve donanımsız kalan askerleri- 
mizin, düşmanların beklediğinin ve 
tahminlerinin ötesinde Çanakkale'de 
neler yaptığını ve bu kutsal toprakları 
nasıl savunduğunu son yıllarda yapı- 


lan yayınlardan öğrendik, öğrenmeye 
de devam ediyotuz. 

Şurası da bir gerçektir ki, Çanak- 
kale'nin öncüsü sayılan başka bir 
savaş, kahraman askerlerimizin binbir 
yokluk içinde bütün güçlerini kullan- 
rak vatan topraklarını savunmasını 
tarih sahnesine son yıllarda bir kez 
daha çıkarmıştır. Bu savaş tarihimizin 
en dramatik sahneleriyle doludur. 
Doğu Anadolu bölgemizin en ünlü 
dağ silsilesi olan Allahuekber dağla- 
tında düşmana karşı verilen Sarıkamış 
Savaşı hakkında da özellikle son beş 
yıldan beri çok ilginç belgeler ve ki- 
taplar okuyucuya sunuldu. Elimizdeki 
bu kitap ise, Sarkamış'ın gerçek yü- 
zünü gösterme amacıyla kaleme alın- 
mış etkileyici bir eser... Prof. Dr. 
Sönmez ile R. Yıldız Osmanlı Devle- 
ti'nin savaşa girmesi konusuyla başla- 
dıkları “Cihad 
Seferberlik, propaganda, Alman haki- 


satırlarına Ilanı, 
miyeti, harekatın durumu ve özellik- 


leri, esir düşenler” konularında 
kaynaklara dayanarak bir hayli ilginç 
bilgileri aktarıyorlar. Kitabın sonuna 
otuz altı sayfada birçok fotoğraf ve 
belge eklenmesi, okuyucunun objektif 


bilgiye ulaşmasını kolaylaştırıyor. 


İstiklâl Savaşı öncesinde yurdu- 
muzun durumu hakkında ciddi ve tu- 
tarlı bilgi almak isteyen gençlerimizin 
bu kitabı okumalarının, devletimizi 
daha iyi değerlendirebilmek ve ger- 
çekleri öğrenebilmek için bir hayli 
yarar sağlayacağını düşünüyorum. 

akik 

Aydın Boysan, Ne Hoş Zamanlardı, 
İş Bankası Kültür yayınları, İstanbul 
2007, 262 5. 

Türk diline! 
hizmet edenler ara- 


AYDIN BOYSAN 
Ne Hoş 
Zamanlardı 


sında özellikle son 
yirmi yıldan beri 
ortaya (koyduğu 
eserleriyle tanınan 
Aydın Boysan sek- 


seni aşan Ömrün- 


deki güzel ve 
unutulmayan anıları bu son eseriyle 
okuyuculara sunuyor. Mimar olarak 
özellikle İstanbul'daki değişiklikleri, 
çarpıklıkları ve acınacak durumları 
kendine özgü mizahi ve çarpıcı bir an- 
latımla sergileyen yazarın Türkçesine 
de şapka çıkarmak gerekiyor. Gerek 
eski dilde yaşatılmış olan kelimeleri 
gerek yeni bulunup konuşma ve yazı 
diline girmiş olan sözleri büyük bir us- 
talıkla yazılarında kullanması, onu 
Türk dilinin ve edebiyatının ölümsüz 
kişilikleri arasına katmış bulunuyor. 


— GENÇTÜRKiLi Gİ) 


Her ne kadar Behçet Necatigil'in E/e- 
biyatımızda İsimler Sözlüğü-Eklerle 22. 
Basım” (Varlık yayınları, İstanbul 
2004) içinde kendisine yer verilmemiş 
olsa da, onun kitaplarını dikkatle oku- 
yanlar, kendisinin dilimize ve kültürü- 
büyük O katkılarda 
bulunduğunu kolaylıkla anlayabilirler. 


müze ne 


Mimarlığın estetik yönüyle de do- 
nanamış olan yazarımız Aydın Boysan 
bu kitabında da yazılarını bölümlere 
ayırmış... On bölüm içinde aynı konu 
başlığı altında kaleme aldıklarını oku- 
mak aynı zamanda dilimizin incelikle- 
tini de öğrenmek anlamına geliyor. 
Özellikle deyimleri rahatlıkla satır ara- 
larında vermesi, dilin zenginliğini or- 
taya koyan örneklerdir, diyebilirim. 
Ondaki deyim zenginliği, bunları kul- 
lanırken verdiği örnek cümleler başlı 
başına üzerinde durulması ve araştırıl- 
ması gereken noktalar... Yakın dostla- 
ryla başlarından geçenleri anlattığı 
içtenlikli satırları da okuyucuya “keşke 
bizim de böyle dostlarımız olsa...” de- 
dirtecek türden... Bu güzel eseri için 
Sayın Boysan'a sağlıklı ve uzun ömür- 
ler diliyorum. Gençlerimizin ve dili- 
mizle kültürümüzün değişik yönlerini 
araştıracakların Aydın Boysan'ın bu tür 
eserlerinden öğrenecekleri dil ve kültür 
malzemesi üzerinde düşünmelerini di- 
liyorum. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Mesir 
CANSU YILDIRIM” 


Dağlarda açan bitkiler, 
Manisa'dan dağılan şifalar, 
Hastalara derman, 


Hafza Sultan'dan armağan. 


Her yıl nisan ayında, 
Saçılır Sultan Camisi'nden. 
Dağıtılır şifa, 


Mesir oldu derman. 


Merkez Efendi dertli, 
Şifasını dağlarda arar. 
Çeşit çeşit bitki, 

Hafza Sultan'a gider. 


Halk toplanır, 
Her yıl Sultan Camisi'nden. 
Halk derman arar, 


Hafza Sultan yolunda. 


* Dr. Ömer Faruk Meriç İ.Ö. 5/A sınıfı 


Şehre / Şehirden Sızan Duyarlıklar: 
Bodrum Dörtlemesi'nde Metafor Olarak 
Bodtum 


AHMET CÜNEYT ISSI-FERDA ZAMBAK 


G ürk romancılığının önemli adlarından olan ve roman yazarlığında 
otuz üç yılı geride bırakan Selim İleri'nin romancılığı, değişim, 

açılım ve arayışlar ile bunların zaman çizgisinde iz düşümlerine 
göre şöyle bir sınıflandırmaya tabi tutulabilir: 

İlk / klasik dönem (1973-1980): Daha sonra “Bodrum Dörtlemesi” adı 
altında yayımlanan Her Gece Bodrum, Ölüm İlişkileri, Cehennem Kraliçesi ve Bir 
Akşam Alacası ile yazarın ilk romanı olan Destan Gönüller bu başlık altına alına- 
bilir. 

Geçiş / arayış(lar) dönemi (1981-1987): Yaşarken ve Ölürken ile başlayan, 
Ölünceye Kadar Seninim, Yalancı Şafak, Saz Caz Düğün Varyete, Hayal ve Ltırap ve 
Kafes'in de içinde yer aldığı romanlar. 

Yeni dönem; yeni yapı (1991-1997): “Geçmiş, Bir Daha Geri Gelmeye- 
cek Zamanlar” başlığı altında da yayımlanan, Maw Kanatlarınla Yalnız Benim 
Ohaydın, Kırık Deniz Kabukları, Gramofon Hâlâ Çalıyor, “Cemil Şevket Bey, Aynalı 
Dolaba İki E! Revolver 


Son dönem; Selim İleri anıları ve kurguları arasında (1999-2004): 
Ada Her Yalnızlık Gibi, “Solmaz Hanım, Kimsesiz Okurlar İçin, Bu Yaz Ayrılığın İlk 
Yazı Olacak, Yarın Yapayalnız (Yıldız 2004: 14). 

Yazarın ilk / klasik dönem romanları arasında yer verilebilecek ve yazarlı- 
Şının da özemli dönüm noktalarından biri (Gümüş 2007) kabul edilen Her Gece 
Bodrum, ardından yazılan Ölüm İlişkileri, Cehennem Kraliçesi ve Bir Akşam Alacası 
adlı üç romanla birlikte “Bodrum dörtlemesi” olarak anılacaktır. Bir roman de- 


nemesi sayılabilecek Desan Gönüller'den sonra yayımlanan dörtleme, çoğu sanat 
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ve üniversite çevresinden insanlar arasında yaşanan £zr/gan ve âdeta 2/hinsel ölüm 
anlamına gelebilecek ilişkileri hem somut hem de zihinsel bir tatil yerinin me- 
taforu olarak kullanılan Bodrum ekseninde ele almaktadır. Ancak, Selim İle- 
tinin de belirlediği gibi Bir Ağşam Alacası, karakterleri etrafında ortaya çıkan 
kırılganlığı ve ö/m Zlişkileri'ni esas unsur olarak döşönce'nin (İleri 2007) mer- 
keze alındığı olay örgüleri arasından sunmaya çalışırken, öteki üç romanda bu 
daha çok yarımada şeklinde bir tatil beldesi olan Bodrum, onun çağrışımları ve 
belirlemeleri arasından; daha doğrusu duyusal bir mekân olarak algılanan Bod- 
rum'un zihinsel dünya üzerindeki etkileri çerçevesinde verilmeye çalışılmakta- 
dır. Denilebilir ki, Her Gece Bodrum'un bu çizgideki atmosferini bütünleyen asıl 
romanlar Cehennem Kraliçesi ile Ölüm İlişkileri'dir. O nedenle, Bir Akşam Alacası 
ile Bodrum etrafında benzer metaforlarla bir duyarlılık dönüşümünü görüntü- 
leyen Ölüm İlişkileri'ni yazının dışında tutacak, yalnızca iki romandaki bazı ka- 
rakterlerin bilincinden yansıyan Bodrum üzerine odaklanacağız. 

Her Geve Bodrum: Lethe, Kirke, Sodom Gomore vesaire... 

Semih Gümüş'ün dönem romanı gibi de okunabileceğini ifade ettiği ve konu 
olarak Cem, Murat ve Tarık'ın merkezde olduğu bir tatil grubuna katılan bir- 
kaç kişinin Bodrum tatilini anlatan Her Gece Bodrum (Gümüş 2007), o dönem 
aydınının daha çok iç dünyalarında yaşadıkları, kimi zaman da dışarıya taşan ay- 
rılık, duygusal uzaklık ve sevgisizlik gibi kırılgan duyarlılıklarını anlatmaktadır. 
Bu anlamda, özellikle Cem ve bu tatilci gruba daha sonradan kardeşi Ahmet ve 
onun kız arkadaşı Katherina ile birlikte katılan Emine burada yaşanılan ileti- 
şimsizlik, yabancılaşma ve bireysel çelişkileri en fazla sorgulayan roman kişileri 
olarak okurun karşısına çıkmaktadır. Sorgulama ve birlikte tatile geldikleri ar- 
kadaşlarında meydana gelen çeşitli olumsuz değişimleri anlama çabaları esna- 
sında Bodrum'u çoğunlukla bir şehir olarak değil, duyusal hazlara, zihinsel ve 
duygusal kokuşmuşluk ve kopukluklara neden olan esaslı bir aktör olarak gö- 
rürler ve bu düşüncelerini de Bodrum'un kimi sosyolojik, felsefi, tarihsel, coğ- 
rafi, dışsal görünüm ve hatta kimi Ege kökenli söylencelerin her birini, âdeta bir 
iatil kisi bağlamının da içine yerleştirerek, duygusal ve zihinsel birer metafora 
dönüştürerek ifade ederler. 

Her Gece Bodrum'un açılışıyla birlikte tanıdığımız Cem'in Bodrum'la ilgili 
düşünceleri yukarıda söylenilenleri doğrulayacak niteliktedir. O, romanın daha 
ilk sayfalarında yukarıda söylenilen alanlar çerçevesinde Bodrum'u tüm evleri- 
nin beyaz rengi dolayısıyla unutkanlığın metaforu olan bir kasaba gibi değer- 
lendirir: “Cem, beyaz evlere baktı. Kıyıyı çepeçevre sarmışlar. Oturduğu kahve de 
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beyazdı; tozlu, cılız palmiyeler silinip gidiyordu bu beyazlıkta. Asıl ürkütücü olan da 
buydu. Kavrayamadığı, çözümleyemediği bir şeyden korktuğunu kimseye anlatamıyordu” 
(s. 8). Bu düşünce, yalnızca bir renk olan beyazın diline dayanılarak değil, bir 
söylencenin de Bodrum ruhu etrafındaki metaforu olarak düşünülmelidir. U7//44 
etrafındaki söylence, Le#he adlı alegorik bir tanrıça etrafında oluşmuştur. “He- 
seidos'a göre Lethe kavga tanrıçası Eris'in kızı ve Gece'nin torunudur. Lethe, Hades i/- 
kesinde bir pınar olmuştur, suyunu içen ruhlar geçmiş hayatlarını ve acılarını unutup öyle 
girerler ölüler dünyasına” (Erhat 1989: 211). Cem, Beyaz renk, ölüler ülkesi anla- 
mına gelen Hades ve buradaki /7/#ma pınarı olan Lethe iması ile tatilleri boyunca 
Tarık ve özellikle de Murat'ın kendinden uzaklaşmasına, duygusal değişimlerine 
bir neden bulmak istemektedir. Böyle yapmakla aralarındaki ilgisizlik, sevgi- 
sizlik ve yabancılaşma gibi aşılması imkânsız duvarları şehrin fiziksel görünü- 
münü, içinde bulunduğu coğrafyada ortaya çıkmış söylenceleri birer metafora 
da dönüştürmüş olmaktadır. Bodrum'da insanların birbirlerine karşı sevgisiz- 
likleri, yabancılaşmaları buranın bir 44/7/ £asabası olmasıyla da ilintilidir. Bu an- 
lamda Cem'e göre yalnızca Bodrum değil, belki bütün tatil kasabaları bir tür 
bellek yitiminin, ezber konuşmalar / ilişkiler'in mekânıdır. Tatil kasabalarında ile- 
tişim üç beş ruha değmeyen kelime etrafında dönmektedir: 
“Cem bir yaz kasabasında insanların hep aynı sözcüklerle &o- 
nuştuğunu, bep aynı şeyleri söylediklerini düşündü. Güneşten, de- 
nizden, havllardan ve ıslak mayolardan konuşuluyordu sürekli. 
Yaşanılan günler de hep aynıydı. Sabah, yumurtasından sıcak 
sütüne görkemli ve ucuz bir kahvaltıydı. Kıtlıktan çıkmışçasına 11- 
kınıyorlardı. Güneş ortalarken denize koşuluyordu. Tekdüzelik ak- 
sama kadar sürlip gidiyordu” (s. 52). 
Şu hâlde az önce Bodrum için ima edilen Le4he, şimdi de yaz kasabası söz 
grubuyla karşılığını bulmuş bir metafor olarak okurun karşısına çıkmaktadır. 
Öte yandan hem Cem'e hem de Cem, Murat ve Tarık'ın grubuna daha son- 
radan katılan ve kendisini 32 yaşında bir £22 £4/r4s7 olarak tarif eden Emine'ye 
göre yazları gelinen bir tatil kasabası olarak Bodrum, güneş metaforuyla bir- 
birlerine yakın anlamlar çağrıştıran bir yerdir. Cem'e göre güneş Bodrum'da 
kösnüyü, sevgi, aşk, vefa gibi duyguların unutulmasını, 6//'ü, sıcaklıktan uzak 
bir sıcaklığı telkin etmektedir. 
“Evet, yaşam unutkanlıktı bir tür; bellek ölüydü. Öbür mev- 
simler bir daha yaşanmayacaktı da, yaz sonsuza değin siirecekti. 


' Romandan yapılan alıntılar için şu baskı esas alınacaktır: Bilgi Yayınları, İst. 1976. 
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Yaz, bu hasta mevsim gerçekliğin yerini almıştı. Sıcaktan arınmış bir 
yaz üstelik” (s. 59). 

“Yarın, cehennemi çağrıştıran güneş altında duracaklardı yine 
(derisi soyuluyordu Cem'in). (...) burası dünyanın en güzel ve en acı 
yeriydi, kışın gelebileceğini inanılamazdı, rüzgârlar hep ılıktı, güneş 
aldatıcıydı. Güzellikle birlikte gelen, insanın yüreğini buran acıya 
boyun eğmişti şimdi. Dönmek istemiyordu. “Ama nasıl sevebilirim 
burayı?” diye soruyordu kendi kendine. Karşıda sensin, güneşe imi- 
kımsun, ama güneş her yere, her şeye ölümü saçmışken nasıl sevebi- 
lirim?” (s. 196) 

Cem için Bodrum'un geceleri güneşin yarattığı kösnü duyarlılıkların duy- 
gusallıktan uzak olarak yaşandığı, sonrasında da çabucak unutulduğu yalın bir 
zamandır: Bu anlamda her bir gece Bodrum'da bir öncekini unutturmaktadır: 

“ “Ayol bu ne dalgınlık” dedi kadın karşısındaki genç çocuğa 
(Cem'le yaşıt olmalıydı). 

“Geceden kalmayım' diye yanıtladı oğlan. 


102 Kadın iğreti bir sevecenlikle (başlamıştı yapaylık) parmağını 
salladı, seni gidi-seni gidi. 
Gece yalındı işte. Gündüz yalındı. Konuşmalar, sevişmeler, bir 
serüveni yaşarken (hayat bir serüvendir) ya da yaşadıktan sonra 
öleşmeler yalındı. Sevişilirdi, ayrılık başlardı, anılar silinip giderdi 
bellekten, unmabilirdi bellek. Geceden kalmaydı oğlan, kiminle, ne- 
rede; önemsizdi” (s. 41). 

Cem, Bodrum'un kösnüyü, haz duygularını kabartan bir yer olduğunu ise 
özellikle adını bir söylenceden alan Kir&e adlı tekne etrafında vermeye çalışır. 
Söylence, kısaca şöyledir: 

“Büyücü tanrıça Kirke tıpkı Kahypso gibi Odyssens serivnle- 
rinde başlıca rol oynayan kişilerdendir. Güneş tanrı Helios'la Okea- 
nos'un kızı Perseis'ten doğmadır denir kimi efanelerde, kimine göre 
de Hekate'nin kızıdır ve büyücülüğü ondan almıştır. (...) Odyssens 
arkadaşlarına besi sağlamak için ava gider, çıktığı tepeden Kir- 
ke'nin konağını görür uzakta, dumanı tütmektedir sık çalılığın, or- 
manın ötesinde. Korka korka birkaç arkadaşını gönderir oraya. 
Başlarında Eurylokhos vardır. 

Odyssens'ım arkadaşları dışarıya çağırırlar Kirke'yi, oysa tan- 
rıça onları içeri alır, yalnız Exrylokhos kuşkulanıp dışarıda kalır. 
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Sonra da olan olur Odyssens'un arkadaşlarına. Kirke'nin onları do- 
muza çevirmesini şöyle anlatır Homeros...” (Erhat 1989: 192) 

Aşk duygusunu, bağlılığı ve anne olmayı, çocuğu küçümseyen Betigül'ün 
sevgilisine ait olan bu tekne, aynı zamanda kaptanı Haydar'la yaşadıkları yalın, 
duygusuz ve hatta hayvansı kabalıktaki bir cinselliğin de yuvasıdır. Daha sonra 
Cem'in de Betigül'le benzer bir cinselliği yaşayacağı güneş ve denizin akrabası 
olan tekne, aşağıdaki alıntıda cinselliği çağrıştıran imalarla verilmektedir: “Ses- 
ler gürültüyle Kirke yazılı tekneye çarpıyordu. Kirke yazılıydı teknenin kıçına” (8. 23). 

Kirke, yalnız Betigül'le Haydar'ın değil, homoseksüellerin birbirlerini ara- 
dıkları, buldukları da bir yerdir. Bu hâliyle âdeta bir Sodom teknesidir: 

“Ne olmuştu böyle? Gözümleyemedi Cem. Çevresine bakındı. Az 
örelerinde tanrısal güzelliğiyle bir genç adam oturuyordu. Bir başka 
genç adam, delikanlının boynuma renk renk boncuklardan bir kolye ge- 
girdi. Çocuğun yüzünde ölümü çağrıştıran bir güzellik vardı, bunun 
nereden geldiğini de kavrayamamıştı Cem. Kirke'deki kırık kral ba- 
gını anımsadı, yüzyıllara karşın taş canlıydı sanki, yeni ölmüştü kral. 
Ama bu çocuk... hayır, kötülüğe bulanmış bir güzellikti; tanrısaldı, 
bunu bir de Betigül'ün yüzünde sezinlemişti. 

Sonra göz göze geldiler. Cem ölümle karşılaşmışçasına irkildi. 
Gözlerini kaçıramıyordu. Delikanlı kolyesiyle oynamaya başlamıştı. 
(..) Herkes eğlenmek, gülmek, sevişmek zorundaydı sanki burada. İyi- 
lik bitmişti; çıkarların savaşımı başlamıştı” (s. 176, 177). 

Öte yandan, zengin burjuvanın gezinti için binebildikleri ve Bodrum'da 
çok sayıda olan Kirke gibi tekneler, ekonomik sömürünün ve eşitsizliğin de yan- 
sımasıdır: 


“Kaç mibyonluk bir tekneydi Kirke? İşte ardından yüzde yüz 
Jabrikalar, uçsuz bucaksız ekili topraklar, eğilmiş kurt köpekleri, 
banka kasaları, çalıştırılan işçiler, ojeli tırnaklar, iş ortaklıkları, sa- 
hibi belirsiz şirketler vardı. Yere çalınarak kırılıyordu kristal ka- 
dehler. Gürültü artıyordu. Orada, güneşin altında dırakalmıştı” 
(5.223,24). 

Emine için öbör #at1/ yerlerine benzemeyen, doğa ve yapılar, iklim, bitki örtüsü doğ- 
rudan doğruya insanın iç dünyasına etkiy(en) (s. 170) Bodrum'da güneş, tıpkı 
Cem'in düşündüğü gibi, öncelikle kösnü duyarlık'tır: “G/ney göneşi kösnül dı- 
yarlıktır işte” (s. 157). 


İkinci olarak güneş, bilinçaltının isteklerinin üzerindeki örtüyü kaldıran, 
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bütün yaşanmamışlıkları hatırlatan, bütün çirkinlikleri güzellik olarak yansı- 
tan, ruhun ölçülerini kamaştıran, eritip yok eden bir şeydir: 
“Evler sıra sıra dizilmişti kıyılara, ışıkla menevişlenmişlerdi. 

Bu küçük, iki katlı, tahta pencereli evler kıyıda, dar sokaklarda bir 
saray görkemine kavuşmuştu ışıkla. Güneş aldatmıştı Emine'yi diş- 
manca kandırmıştı. Ruhunun istediklerine, alıştıklarına karşı çık- 
mış, bilinçaltının özlemlerine uymuştn. Çünkü güneş, bu kırmızı 
yıkım, ruhu ve ruhım ölçütlerini yadsımakta gecikmemişti. Kentin 
genel havası, insanı sayısız çılgınlığa, herkesin kolay kolay taşıya- 
mayacağı bir yaşama biçimine çağırıyordu; güneşti bunun nedeni, yal- 
nızca güneş. Güneşin yüzünden Kerem'e kapılmıştı (...) cinsel bir yer 
Bodrum diyerek” (s. 198-199). 

Kendisini 32 yaşında bir £7z2 &/rxs4 (s. 145) olarak tarif eden Emine, özel- 
likle Kerem'in kendisine karşı önce âşık, etkilendiğini fark ettiğinde ise alaycı 
tutumu üzerine hissettiği kırgınlık sonucunda kendisinin neden ondan çabu- 
cak etkilendiğini sorgulamaya başlar. Tıpkı Cem gibi onun da sorgulama so- 
nucunda ulaştığı cevap, Bodrum ruhunun bir yarsmada gerçekliği içinde 
metafora dönüştürülmesi şeklinde olmuştur. Emine'ye göre bir yarımada olan 
Bodrum, çağrışımları itibarıyla söz gelimi adadan veya ana karadan farklıdır. 
Kerem'in bir gece kendisiyle dans etmesi, o esnada bir ağaçtan kopartıp verdiği 
yaprağı yakasına takması Emine'yi yıllar içinde şartlarını kabul ettiği, alıştığı gü- 
venlikli iç adasını bir an unutturmuş, onun yerine mücadele yöntemlerini kes- 
tirmenin çok güç olduğu bir yarımadaya atmıştır. Gerçekten de Akşit 
Göktürk'ün belirttiği gibi ada güvenlikli alanı temsil eden bir imge olarak 
dünya edebiyatında çok sık kullanılmıştır: 


“(A)da, bir bakıma bütünden ayrılmış, dünyayı ya da ana 
karayı uzağında, dışında bırakmıştır. Adada yaşayan bir kimse 
için, dört bir yanını çepeçevre kuşatan denizlerin ötesindeki dümya 
“dışarı”dır (...). Günkü her ada, dış dünyanın alabildiğine ge- 
nişliği, sonsuzluğu, karmaşası ile karşılaştırılınca sınırları kesinlikle 
belli bir yaşama alanıdır. Bu sınırlanmışlık, ada içinde yaşayan 
insanın bilincinde birbirine hiç benzemeyen değişik tepkilere yol aça- 
bilir: Doğal konumu ile “dışarı'nın “dünya'nın karşıtı olan “ada”, 
içinde yaşayan insanın gözünde dünyadan daha iyi bir yerde olabi- 
lir, daha kötü bir yer de olabilir. Söz gelişi, “dışarı”nın genişliğine, 
dağınıklığına, gürültüsüne, büyük dalgalanmalar gösteren yaşama 
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akışına ayak uyduramayan bir insan için ada, varlığın belli bir 
düzen, bir derli topluluk, bir yalınlık kazandığı yer olur. Dış din- 
yanın alabildiğine geniş ortamında kendini oradan oraya sürükle- 
nir gibi duymuş, sürekli eylemden tedirgin olmuş kimse ada 
orlamında belli bir yere bağlanmanın mutluluğunu, güvenini bula- 
bilir. Yaşamanın biyik bir yarış hâlinde sürdüğü dünyada hızla 
akan zamanın, adada eylemin sınırlanmasıyla duran zamana dö- 
nişmesi, insana rahat bir soluk aldırtır. Duran zaman, çevredeki her 
geye, görünüşte bir cennet erinci kazandırabilir. Böylece bu durumda 
insan bilinci adayı “dışarı"dan daha iyi bir yer olarak kavrar” 
(Göktürk 1997: 12-14). 
Emine, bunu ancak Bodrum gibi bir yarımada da yaşamış olduğu duygu- 
sallık ve onun sonucunda duymuş olduğu kırgınlık sonucu fark eder. Ona göre: 


“(Aldaların ve yarımadaların inan yazgısına benzeyen özel- 
likleri vardı. Adalar dışarıya kapalı, kendi kendisiyle yetinmesini 
bilen, yalnızlığı kabullenmiş kişilerdi sanki; adalar korkutucu de- 
Sildi. Yarımadalar korkutucuydu; oralarda yalnızlık benimsenemez, 
rek -başınalık yaşanır. İnsan bir adadayken otuz iki yılın ödeşmesine 
girişmez. Yaşama aldırış eemez, yaşamı önemsemez; gülünç, acıklı 
önlemlere baş vurmaz. Bu önlemlerin gerçekleşmeyeceğini nasıl olsa 
bilir. Ama yarımadalar yarı bilinçli kişilerdir. İnsan, yarımada- 
larda, yarı bilinçli biri olup çıkar işin içinden; çıktığını sanır. Bilen 
ve mücadele edemeyen, öldürülen ve savaşamayan; yılgın, ezgin, 15- 
yansız. (...) İşte bunca deneyden sonra, tek başınalığı bunca yaşa- 
mışken işte, yine de bir yarımadaya gelmek şaşırtıcıydı” (s. 151, 
153). 
Her Gece Bodrum'da insanların birbirlerine yabancılaşmaları, yozlaşmışlık ya 
da ne idüğü belirsizliklerinin verilmeye çalışıldığı bir diğer dikkat çekici meta- 
for, Bodrum'un şek//57z, #örsiiz köpekleri üzerinde kurulur. 


“Kerem'in dediklerine bakılırsa, buraya gelen yabancı gezgin- 
lerin pahalı köpekleriyle çifileşmiş sokak köpeklerinin yozlaşmış dö- 
lüydü bunlar. Demek, köpekleriyle geliyorlardı. Evet, biyük bir 
gemide, günlerce yalnız yaşayan köpek, gemi açıkta dururdu, kıyıya 
çıkar çıkmaz, güneşin ve sıcağın da etkisi vardı kuşkusuz, azıyordu. 
Gezginler de, bırakıyorlardı çifileşsinler diye. Seçilen sözcükler, an- 
latım tarzı irkilticiydi. Köpekler de. Pahalı bonfile ve “mama” ye- 


106 


TÜRK DİLİ Şehre / Şehirden Sızan Duyarlıklar: Bodrum Dörtlemesi'nde ... 


meye alışık cins köpekler iki öç gün sonra gidiyorlarmış gemiyle. Bod- 
rum'un sokak köpekleri de böyle garip yaratıklar doğuruyormuş. Bul- 
dog ayaklı Malta köpekleri, çoban köpeği boyunda porsuk zağarları, 
bodurlaşmış İskoç köpekleri...” (s. 169) 

Bu melezlik yalnızca köpekler için söz konusu değildir, burada müzik de, 
insanlar da aynı şekildedir: ““Y5r4/ beşinci yüzyılda yaşayan bir şizofreniğin çığlık- 
ları...” Gok gelişigüzel söyledi bunu, çok doğal bir şeymiş gibi. Rüzgâr üfürdü o an. 
Emine irkildi. “Her şey karmakarışık burada, müzik karmakarışık, insanlar karma- 
karışık” ” (s. 225). 

Özetle söylenecek olursa bu romanda çeşitli metaforlar yoluyla çizilen Bod- 
rum, tekrarların, unutkanlıkların, akıl ve göz kamaşmalarının, cinselliğin ve 
hazzın, kendinden kaçmanın, yabancılaşmanın, kişilik bölünmelerinin yaşan- 
dığı bir kötülük, bir yalnızlık (s. 46) kasabasıdır. Cem'in söyleyişiyle, sahiciliğin 
olmadığı bu yer, yani “(5)nsanlar, ilişkiler ve periler ülkesini andıran (çocuksu du- 
yarlıklarla baş edilemezdi, bir daha gidilmeyen bir ülkeydi çocukluk) Bodrum yapaydı.” 
(s. 80); hatta burada söylenmiş türküler bile bu yapaylıktan payını almaktadır: 
“gülünç olan türküler değil, Bodrum'da söylenmiş olmalarıydı” (s. 315, 316). 

Ölüm Kraliçesi: Bodrum'un Sesleri 

Ölümler Aşkı, Defter, Eprimek, Karanlık Bir Roman, Cebennem Kraliçesi baş- 
lıklı dört bölümden oluşan Cehennem Kraliçesi'nde de Her Gece Bodrum'dakine 
benzeyen tatilci bir grubun hikâyesi anlatılır. Romanda Bodrum'la ilgili duyar- 
lıklar anlatıcının reflektör olarak seçtiği dört kişinin bilincinden verilmektedir. 
Romanın ilk ve son bölümünde reflektör olarak kullanılan karakter Belkıs, ikinci 
bölümünde Gökmen, üçüncü bölümünde Mehmet, dördüncü bölümünde ise 
Şadiye'dir.? 

Sahip olduğu Marksist ideolojiyi hayatla bir türlü ilişkilendiremeyince 
amaçsızlık duygusuna ve can sıkıntısına kapılarak intihar eden Mehmet'i sev- 
miş olan ressam Belkıs, İstanbul'dan ayrılarak Bodrum yakınlarındaki bir adaya 
yerleşmiştir. Birlikte olmaktan iğrendiği bankacı Korkut'tan ayrılmayı düşünse 
bile bunun için pratikte epey bir süre hiçbir şey yap/a/maz. Mehmet'in intiha- 
rının ardından önce “resimlerle kurduğu dümayı”, sonra “kendini” yıkarak iyice 
boşluğa düşen Belkıs (s. 318), bir yemekte şarabın verdiği sarhoşluğun da et- 
kisiyle “54 an görmediği gibi çoktan beri de görmediği” (s. 17) Korkut'a “Hoşça kal.” 
(s. 321) deme cesaretini bulur. Aslında bu cesaret, o günün başında kendisin- 
den narçiçeği kolye satın aldığı incik boncuk satan “7464/7, kösnül, tepeden tzr- 


? Romandan yapılan alıntılarda şu baskı esas alınacaktır: Doğan Kitapçılık, İstanbul 2006. 
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nağa cinsellik” (s. 14) olan çocuğu bir türlü aklından çıkaramamasından da kay- 
naklanmaktadır. Kaldığı adaya neredeyse gelmişken kaptana “Rotayı değiştirin, 
geri dönüyoruz, (..) Bodrum'a geri dönüyoruz.” (s. 78) demesi, Korkut'a ondan ay- 
rılmak istediğini “Yzş/anzyorum, zaaflarımı durdurmama imkan kalmadı” (s. 319) 
cümlesiyle ifade etmesi hep bu yüzdendir. 

Romanı ilk ve son bölümle adeta parantezleyen Belkıs'ın hikayesi'nde Bod- 
rum, daha çok Belkıs'ın iç dünyasında izlenebilen değişik metaforlara konu olur. 
Bu metaforlar, “ebeden #rrnağa cinsellik” olan çocuğu aklından bir türlü çıkara- 
mayan Belkıs'la adasına dönüş yolunda Bodrum'a “bir daha dönmeyecelğini)” (s. 
39) kendine telkin eden Belkıs arasında yaşanan gerilimli süreçte; anlık hatır- 
lama ve gözlemleri boyunca ortaya çıkar. İşte bu gerilimli süreçte üretilmiş olan 
Bodrum metaforlarından biri, buranın “77sanlardan kaçılmış yaz” (s. 10) olması- 
dır. Bodrum'da herkes daima gülmekte, daha doğrusu sahte bir mutluluk oyunu 


oynamaktadır: 


“,.. gülmekten kendilerini alamayan bunaltıcı insanlar, boz 
mevsimin yitikleri, kahkaha #ufanının ortasında yapayalnız, sev- 
gisiz yaşayan herkes: dayanılır gibi değildi. . 

(...) 

Nefret ediyordu dar sokakların gezginlerinden (Şadiye, Bay 
Ölüm'e âşık olmuştu), kıyı meybanelerinin alacalı bulacalı ampul- 
lerinden; kimsenin eğlendiği yoktu, niye gülüyorlardı (Bay Ölüm'ün 
kahkahası tavuskuşu sesiydi), aldatmacaydı. Ası! Bodrum, her ge- 
cenin söz verdiği engin karanlıktan başka bir şey değildi” (s. 1). 

Özellikle genç erkekleri para karşılığı avlayan yaşlı ve zengin Müşerref Ha- 
nım'ı hatırlayarak buraya gelen zengin kadınlardan, eleştirel bir şekilde, Bodrum 
avcıları (s. 49) olarak söz eden Belkıs, kolejdeki sevici öğretmeni Elizabeth Roth- 
man'ın söylediği “Kendinizden kaçamazsınız Miss Belkis” (s. 78) sözünü o çocuk'la 
birleştirdiğinde eleştirdiği kadınların arasına kendisinin de sürüklendiğini fark 
eder. Aşkın olmadığı bir cinsellikten haz duyulamayacağını düşünmekle bir- 
likte; bu ikisini bir arada yaşayabileceğine inandığı Mehmet'le de birlikte ola- 
mamıştır. O hâlde, yatağa çoraplarıyla yatan, cinsellik duymadığı Korkut'la 
birlikte olmaktansa o satıcı çocukla birlikte olmak, böylece aşkı değilse bile cin- 
selliği yaşamak istemektedir. 

“,.. cinselliği yaşayamamak, cinsellikten uzak durmak ve kim- 
senin ayrımsamadığı bireysel bir onuru korumak, öyleydi —oğlandan 
hoşlandığını saklayamıyordu özvarlığına. Ve artık yıllardır yalnız- 
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lıktan değil, kendi özvarlığından kaçtığını fark ediyordu, kalabalık- 
larla, ıssızlıklarda, her şeyle ve her yerde, salt kendi özvarlığının i5- 
teklerinden kaçıyordu. Kadınlığı istek doluydu, ateşin kendisiydi, 
bastırılmış eğilimlerinde kadınlığının küçük düşürülmesi, hırbalan- 
ması, hor görülmesi özlemi yatıyordu” (s. 5). 

Bu çelişkili düşüncelerin arasına giren Rothman'ın sesi, şimdi c/75e///£ 
demek olan Bodrum'un çağrısı olmuş, kendi adası ise koyu bir karanlığa gö- 
mülmüştür: “Bodrum çağırıyor, Bay Ölüm'ün tavuskuşu kahkahaları ta buralardan 
işitiliyordu. Bodrum çağırıyor. Mehmet'e duyulmuş aşk ölümün koynunda yok olup gi- 
diyordu. Bodrum çağırıyor, kendi adası kapkaranlık, ışıksız, kaçışı olmayan bir geceyi 
imliyordu” (s. 78). 

Belkıs, o günün sabahında adasından ayrılarak gezinti için Bodrum yarı- 
madasına gelmiştir. Yarımada, tıpkı Her Gece Bodrum'daki Emine'yi olduğu gibi 
onu da “(h)7/en ve mücadele edemeyen, öldürülen ve savaşamayan; yılgın, ezgin, isyan- 
522” (Her Gece Bodrum, s. 153) pasif birine dönüştürmüş, alışveriş esnasında “Bod- 
rum evlerinden de beyaz dişleriyle” (s. 14) kendisine gülümseyen çocuğu görür 
görmez de zaafı depreşmiştir. Bu zaafını “Aşağı tabakadan erkeklerin sevişkenliği, 
burjuva kadınlarını hep özlemlere sürüklemiştir.” (s. UT) iç konuşmasıyla, kendisinin 
de aralarında olduğu burjuvanın genel, kaçınılmaz ve nihayet kabul edilebilir 
eğilimi olarak görmeye çalışan Belkıs, romanın son bölümünde o çocuğu bir 
meyhanede erse/i& bir tip olan Salmakisli Hermaphroditos'la otururken bulur: 

“Ara sokaktaki korsan meyhanelerinde önce Salmakisli Her- 
maphroditos'u gördü (beyaz mayosunu çıkarmış, beyaz bir şalvar- 
bluz giymişti). Erselik delikanlının karşısında oturan “benimle 
gatmayacak mısınız! kumral tezgâhtardı. Geri dönmek, oradan kaç- 
Mak ve yok olmak istedi Belkıs. Duraksayışlar içindeydi. Her- 
maphroditos kendisine bakıyordu. Sonra kumral delikanlı, 
Hermaphroditos'ın bakışını izleyerek başını çevirdi. Göz göze gel- 
diler. Oğlan ayağa kalktı. Karşılıklı bakışarak duruyorlardı. Si- 
zinle yatmak istiyorum.” Erselik delikanlı kahkahalarla gülüyordu 
şimdi, elinde rakı kadehi ve saçında kırmızı bir karanfil. 

Narçiçeği kolyeyi çekti: kendi hayatı bu kadardı” (s. 323). 

Defter adlı bölüm, reflektör olarak seçilmiş olan Gökmen'in gördükleri ve 
bunlar üzerine geliştirdiği izlenimler üzerinde şekillenmiştir. Belkıs'ı sevmekle 
birlikte ondan hiçbir ilgi görmeyen Gökmen, otuz yedi yaşında, reklam yazar- 


lığı yaparak hayatını sürdüren, zaman zaman da çeşitli dergilerde şiirleri ya- 
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yımlanan biridir. Kimsenin, özellikle de Belkıs'ın dikkatini çekememesinin ne- 
denini sıskalığına, vücudunun “/754n içine çıkamayacak kerte acımasız biçimlendi- 
rilmiş” (s. 100) olmasına, gözlük takışına vs. bağlamaktadır: “Bir içeğdi gibi 
gömleğinin ist düğmelerini de ilikledi. En küçük boy olmasına karşın bol geliyordu göm- 
lek. Oysa o genç erkeklerin gelişkin kaslarını ayrımsanır gömleklerinin altından. Gök- 
men yaralanmış hissediyordu gövdesini” (s. 89). 

Gökmen, öncelikle özellikle Belkıs'ın kendisine karşı dışlayıcı ve önemse- 
mez tavırları, sonra da tatilci grubun diğer üyelerinin davranışlarından elde et- 
tiği izlenimlerden yola çıkarak Bodrum'u ş77r57z (s. 81), mutsuzluklarından 
kaçmak isteyen kentlilerin doluştuğu bir yer olarak tanımlamaktadır: 

“Her türlü #muculuğun, bağnazlığın, zaman içinde töreleştiği 
büyük kent yaşamasının belirlediği insanlar, azgın boğalar gibi bu 
küçük, üstelik de kanalizasyonsuz kasabaya doluşmaktadırlar. Kendi 
muisuz, baskı altındaki yaşamalarından kurtulmak isteyen büyük 
kentli yurttaşlarımız, Bodrum'da her türlü “yaşantı'nın denenebile- 
ceği kanısındadırlar” (s. 99). 

Söz gelimi, Bodrum'a yerleşerek resim galerisi açan orta yaşlı Müşerref 
Hanım, haftalığını peşin ödediği yirmi yaşlarındaki jigolosuyla yaşamaktadır. 
Ankara'da felsefe öğretmeni olarak bir lisede çalışan eski Hüseyin, şimdi ise 
Bülbülün adlı karakter, burada eski futbolcu Rifat'la (Şadiye ona 'Bay Ölüm' de- 
miştir) birliktedir ve bu birliktelik de Müşerref Hanım'ın uyguladığı yöntemle 
devam etmektedir. Bir üniversitede yardımcı doçent olarak çalışan ve başta adı 
olmak üzere, kendini çirkin olarak düşünen Nietzsche'ci Şadiye, kısa bir sürede 
Bodrum ruhu'na kendini kaptırmış ve aşksız, cinselliksiz günlerine eski arkadaşı 
Bülbülün (Hüseyim)'ün sevgilisini kaparak veda etmek istemiştir. Felsefe asis- 
tanlığından ayrılmış olan Mehmet'in karısı Semra bile burada kendisini içkiye 
vermiş, dışarıdan mutlu gibi görünen evliliklerin çatırdadığını burada gizleye- 
memiştir. 

Ölüm Kraliçesi'nde Defter adlı bölüm intihar etmeye karar veren Mehmet'in 
etrafındaki insanlarla yaşadığı çeşitli ilişkileri, kişilik bölünmelerini ve nihayet 
bireysel tükenişinin nedenlerini intiharından önce irdelediği bir bölümdür. 
Marksist felsefeye inanan ve fakülteden de bu nedenle ayrılan Mehmet, yalnız 
kendisinin değil, onun gibi “yaşayışı burjuvaca, düşünceleri sosyalisiçe” (s. 170) olan 
birçok arkadaşının hayatını “gereğince kuramadıklarını” (s. 166) özellikle Bod- 
rum'daki ilişkilerden, duyarlılıklardan yola çıkarak analiz eder. Ona göre Bod- 
rum, “aydınların edilgenliğini” (s. 186), bu edilgenliklerin bir tür telafisi anlamına 
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gelebilecek “/en Z/işkilerini, en çılgınlıklarını” (s. 184) sergiledikleri “#454h7ş bir 
Sodom kasabası” dır. (s. 185). 

Sonuç 

Bodrum, “Bodrum Dörtlemesi” içindeki ilk kitap olan Her Gece Bodrum'da 
okura güneş, Kirke adlı tekne, beyaz evler vb. belleksizlik, hedonizm, yabancı- 
laşma ve cinsel duyarlılıkları ifade eden metaforlar aracılığıyla yansıtılmıştır. 
Bodrum, bir yandan karakterlerin kendi eksiklikleriyle yüzleştikleri, öte yandan 
da bu esnada içine düştükleri yabancılaşma düşüncesiyle yeni arayışlara giriş- 
tikleri, kaçmaya çalıştıkları bir mekan olarak yer almaktadır. 

Dörtleme'nin bir diğer kitabı olan Cehennem Kraliçesi'nde de Her Gece Bod- 
rum'daki gibi Bodrum, benzer metaforlarla okura yansıtılmaya devam edilmiş- 
tir. Fakat, Cehennem Kraliçesi'nde metaforlar, çoğunlukla karakterlerin iç 
dünyalarına ışık düşürecek şekilde kullanılmış, böylelikle karakterlerin, dolayı- 
sıyla da okurların duygusal ve zihinsel anlamda yaşayacakları gerilim arttırıl- 
mıştır. Bir yandan parçalanmışlık, kokuşmuşluk ve bulantı hâli, diğer yandan 
aidiyetsizlik-süreksizlik duygusundan kaynaklanan kaçış düşüncesi ve iç hesap- 
laşma karakterlerin birçoğunu zihinsel ölümün ötesinde gerçek bir ölüme davet 
eder hâle gelmiştir. Dolayısıyla, eserde sahte mutluluk oyunlarının sahnelen- 
diği yer olarak okurun karşısına çıkan Bodrum, mutsuzluklarından kaçmak is- 
terken, çarpıklıkları ve çelişkileriyle karşı karşıya kalan yarım-eksik psikolojilerin 
mekânı olarak belirmiş; cinsellik ve belleksizlik de çelişkilerinden kaçmak iste- 
yen karakterlerin bilinç ve bilinçaltlarına Bodrum'un değişik metaforlarla yan- 


sımasına neden olmuştur. 
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Omer Seyfettin'in “Başını Vermeyen 


Şehit” Adlı Öyküsünde Kendilik Bilinci 


VEYSEL ŞAHİN 


< Omer Seyfettin, Milli Edebiyat Döneminin en çalışkan kişiliğidir. Yazar, 
/ millik olanın peşindedir. Askerlik mesleğinin vermiş olduğu bütün mi- 
zaçları kendi içinde bir kendilik bilincine dönüştüren yazar, kalemini 

savaşın, ezilmişliğin ve yitirilmişliğin içinde yeniden sivriltmesini bilmiş sanat- 
çılarımızdandır. Varlığını milletin geleneksel değerleriyle yazın ikliminin üst ba- 
samaklarına farklı renk ve seste imgelere dönüştüren yazar, yazını dil, din ve 
geleneklerin inşasında bir araç olarak kullanır. Ömer Seyfettin'in sanat evre- 
ninde dil, din ve gelenek her zaman “öznedir” ve bu öznenin “nesnesi” her 


zaman yazındır. 


Ömer Seyfettin, ruhunu milletin rahminde büyüterek, içkin bir yapıya dön- 
üştürür. Makalelerinde, şiirlerinde ve öykülerinde, sancılı bir ruhla milletin ru- 
huna seslenen yazar, “Savaşın devam ettiği dönemde mücadelenin önemini 
arttırmak ve ona yeni ufuklar kazandırmak” (Argunşah, 1999: 9) amacıyla ka- 
lemini eğitmiştir. 

Ömer Seyfettin için yazmak, milletin geleneksel değerlerini ve inançlarını 
büyütmenin tek koşuludur. Sanatçı, öykülerinde Türkçeyi bütün ihtişamı ile 
kullanarak, öykü-dil bağlamının merkezde oturduğu noktayı belirler. 


Ömer Seyfettin, milletin varoluşsal değerlerini “Eski Kahramanlar, Başını 
Vermeyen Şehit, Pembe İncili Kaftan, Kütük, Vire Tek Tek, Ferman, Topuz, Kı- 
zılelma Neresi?” (Banarlı, 2004: 1105-1106) gibi öykülerinde işler. 


Yazar, “Başını Vermeyen Şehit” adlı öyküsünde, bir milletin var olma mü- 
cadelesini sembolik değerler bütünü olarak ele alır, Ömer Seyfettin için var 
olmak, milli olana dönmekle mümkündür. Yazar öyküde, savaşı ve milletin var 


olma arzusunu, inanç ekseninde büyütür. Böylece milletin tarihini, geçmişin 
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unutulmuşluğundan kurtararak, milli hafızayı canlı tutmayı amaçlar. Yazarın, 
bu uğurda kendine rehber edindiği yol, bir milletin kendini; dile, dine, toprağa 
ve geleneğe (vb.) dönüşmesi olarak ortaya çıkar. 


Kendi olma bilincinde kahramanın/ milletin / sonsuz yolculuğu 


Ömer Seyfettin, Başın: Vermeyen Şehir! adlı öyküsünde bir milletin kendi 
olma bilincini ve mücadelesini okuyucusuna vermeyi amaçlar. Eserde kendilik 
bilincine erişen bireylerin, kendini milletini için ötelere taşıması arzusu öyküye, 
büyük bir derinlik kazandırır. Öykünün baş kahramanı Kuru Kadı'dır. Kendini 
tamamlamış bir kahraman olarak karşımıza çıkar. Jung'un ifadesi ile bu kişi 
“bilge adam” (Stevens, 1999: 34) veya başka bir tabirle Yüce birey'dir. Kuru 
Kadı, Yüce birey, olayların akışına yol veren ve insanları etkileyen ülkü bir de- 
gerdir. “Kendi yetenekleri ve yüceliği ile bilinç ve bilinçdışı arasında, bağ kurabilen ist 
bir kişidir. Yüce birey, bilinçdışım algılayıp konirolü altına alabilecek ve yansıtabilecek 
yüceliğe sahiptir. Bireyde, bireyleşim sürecinde, iç benliğin izdüşümü olduğu için erdemine 
eve yardımına gereksinim duyulur.” (Gökeri, 1979: 77-78). 


Kuru Kadı, varlığını dinin ve geleneğin eşliğinde bütünlerken milletin ha- 
fızasını da bütün yönleri ile kuşatır. Öyküde, Kuru Kadı'nın etrafındaki insan- 
ları kendi benliğinin etkisi altına alması, öyküdeki diğer kahramanların 
büyümelerine ve ruhsal olarak uyanmalarına sebep olur. Ötelere “Kızılelma”ya 
ulaşmak için açılan sancak, mekânın iz düşümünde kendini geleneğin, inancın 
ve yaşamın ellerinde büyüktür. Bu değerlerin en büyük kaynağı din ve gele- 
neklerdir. Öyküde din, milli ruhu ve milli belleği büyüten en büyük güçtür. 
Kuru Kadı'nın kendini erişilmez bir noktaya çekmesi din ve geleneklerle bü- 
tünleşmesinden kaynaklanır. 

“ Askerler başlarını tepeden gelen sese kaldırdılar. Kuru Kadı'dan hepsi 
çekinirlerdi. Gayet sert, gayet titiz, gayet sinirli bir adamdı. Âdeta deli gibi 
bir şeydi. Sabahtan akşama kadar namaz kılar, zikreder, geceleri hiç uyumaz 
idi. Daha yatıp uyuduğunu kalede gören yoktu. Vali Ahmet Bey ona “Bizim 
yarasa” derdi. Zavallının “Daüsseher” denilen hastalığını kerametine de ya- 
rarlar vardı.” (age., 151). 

Kuru Kadı'nın karakteri, öyküde onun oturduğu konumu güçlendiren bir 
mahiyettedir. Öyküde din, milli hafızanın dikey boyutta yükselmesini ve mil- 
letin varlığının ötelere taşınmasında sağlar. Bu yüzden Kuru Kadı öyküde ken- 
dini evrensel bir yükselişin merkezinde bulur. Kuru Kadı'nın yükselişi, kültürel 


' Hülya Argunşah (1999), Ömer Seyfettin Bütün Eserleri Hikâyeleri LI, Dergah yay,, s. 150-160, İstanbul. 
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değerleri zincirleme bir şekilde birbirine bağlanmasındandır. Kendi içinde, kendi 
değerleriyle oturmayı başaran Kuru Kadı ontolojik olarak bir bütünlük arz eder. 
Kuru Kadı'nın fiziki yetkinliğe sahip olmaması ise, onun ruhsal derinliğinin or- 
taya çıkmasına sebep olur. “Bx gön Grijgal'dan altı mil uzaktaydı. Palangaya yal- 
nız Kuru Kadı karışıyordu, esmer, zayıf yüzünü buruşturdu.” (age., 15). 


Kuru Kadı, fiziki zayıflığını ruhsal güçle tamamlar. İnsanın manevi değer- 


lerle kendini tamamlaması, kişinin bütünlüğe erişmesini sağlar. 


Kuru Kadı'nın Grijgal Kalesi'ndeki varlığı, askerler üzerinde iyi bir psiko- 
lojik etki yaratır. Palangadaki yüz on dört asker, onun göz bebeklerine bakar. 
Kuru Kadı'nın asker olmamasına rağmen, askeri bu şekilde etkilemesi Türk 
milletin doğuştan asker olarak yaratılığının bir göstergesidir. Yazar, Kuru Ka- 
dı'nın varlığı ile öykünün tarihsel dokusunu milli bir potaya taşır. Onun dene- 
yimleri, yazar tarafından okuyucunun belleğine kazınmak istenir. Çünkü onun 
tümkimliksel veri alanı? (Şahin, 2007: 6) kendi ruhunun oturduğu değerlerle çev- 
relenmiştir. Kuru Kadı'nın kendi bilincinin farkında oluşu, onun sadece yaşa- 
dıklarının değil, yaşayacaklarını da içinde barındırmasındandır. İnsani olarak, 
mili değerlerin kutsallığına sıkı sıkıya bağlanması Kuru Kadı'yı bir deli hâline 
getirir. Manevi değerlerin baskısı, onu, sabahları güneşin doğmasını bekleyen bir 
varlığa dönüştürür. Kuru Kadı'nın kendini tamamlayarak, milli-mitik bir var- 
lığa dönüştürmesi, hayatın kişiyi evrensel bir yükselişe çekmesindendir. Onun 
yükselişi, evrenin ruhunun insanın ruhuyla bütünleşmesini sağlar. Her bütün- 
leşme, bireysel anlamda bir başarı iken, toplumsal anlamda, yeniden doğuş an- 
lamına gelir. Kuru Kadı'nın kendini mitik bir yapıya dönüştürmesi, içinde 
bulunduğu “durum”, “zaman”, mekân” ve “şahıslar” düzleminde gerçekleşir. 
Kuru Kadı ve arkadaşları Kurban Bayramı arifesinde vatanları için kendilerini 
kurban etmeye hazır kişiler olarak ortaya çıkar. Zaman, kutsal bir ayraç olarak 
kahramanları yaşam ile ölüm settine doğru iter. Bu settin açılmazlığı kutsal 


olan Kurban Bayramı ile açılmaya ve olayın bir mite dönüşmesine sebep olur. 


? Tümkimliksel veri alanı, insanın bütün öz değerlerinin saklandığı alandır. İnsan, yaratılışı gereği içine atıldığı dün- 
yanın bütün sırlarını ve verilerini burada saklar. 7/#447m/ikse/ verini alanı, genetik, kültürel evrensel ve insani 
değerlerin şifrelendiği alandır. İnsan, kendileşme yolunda bu alanı durmadan aşındırır. 7/#kim/ikse/ verini alanı, 
karanlık ve derindir. Uzun ve dar dikey bir merdivenin eşliğinde bu alana inilir. İnsanoğlunun varlığını geç- 
mişten alarak, günümüze kadar taşıyan aktif bir sığınaktır. İnsan ve dünya bütün bilinmezliklerini burada 
bulur. Bu alanın inşası zamanın işleyişi ile başlar. İnsanın kökensel olarak ilk örnek verileri burada korunur. Mil- 
letlerin geçmişini koruyup besleyen sıcak bir rahimdir. İçinde 57547, din, dil, rk, hayat, geçmiş, şimdi, gelecek, rüya 
ve hayal gibi bütünleyici değerler büyütülür. Tümkimliksel veri alanı, bilinç katmalarını içinde barındırır (Ar4- 
yışlar Dergisi'nin 2007 Ocak 16. sayıda yayınlanacak olan “Tahsin Yücel” in “Kumru ile Kumru ” adlı Roma- 
nında Metanın Tabulaşması” adlı makaleden alıntı yapılmıştır. 
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“Yarın arefeydi. Öbür günkü bayram için hazırlanan beyaz kurbanlar küçük Grij- 
gal palangasının etrafında oturuyorlardı.” (age., 150). Yazar, öyküde zamanı kut- 
sal bir anda dondurur. Kuru Kadı, zamanın donduğu bu noktada, görevini 
tekrardan üstlenir. Grijgal Kalesi'ni kutsal bir mabet haline getirir. Kutsal olan 
her şey, insanın varlığını ötelere taşıyan, onu zamanın elinden kurtaran bir de- 
Şerdir. Yazar, Kurban Bayramı ile zamanı kutsal bir ana, mekânı ve insanları ise 


kutsal bir varlığa dönüştürür. 


Kuru Kadı, “-Haydi gazileri uyandır. Kurban Bayramı'nı bugünden 
yapacağız. Koş. Bana da çabncak topçu gönder. 

Çavuş bir eliyle bakır tolgasını #warak koştu. Merdivene daldı. Kuru 
Kadı, uzakia kara yerin östünde daha kara bir leke gibi yavaş yavaş ilerle- 
yen düşman alayına dikkatle baktı. Gözlerini küçülttü, büyüttü. Önlerinde 
birkaç top da sürüklüyorlardı. Binden ziyadeydiler. Hâlbuki hisardaki gazi- 
Jer? Kendisi ile beraber yüz on dört kişi... “Ama yine de haklarından geliriz!” 
dedi. Uyanan yukarı koşuyordu. Hisarın kapısının iyice bağlanmasını em- 


relti. Sarığını, cippesini, kılıcını, tüfeğini getirtti.” (age., 152). 


Kuru Kadı'nın savaşı algılama biçimi, bir milletin hayat anlayışını yansıtır. 
Onun için vatan, uğurda savaşılarak ölünen, veya kurban olunan yerdir. Vatan için 
kurban olmak, bir milletin hayat anlayışını yansıtır. Bu anlayış göre vatan, Türk 
milletinin bilinç ve bilinçaltında kendiliğe giden yolun en büyük sembolüdür. 
Kuru Kadı'ya ve arkadaşlarına göre vatansız bir Türk milleti, bitmişliğin sembolü 
ve kendi olamamadır. Yazar, Kuru Kadı'nın nezdinde Türk milletinin kolektif 
bilinçaltında oluşturduğu vatan uğruna kurban olma inancını ortaya koyar. “Kyr- 
ban Bayramı'nı bugün yapacağız.” ibaresi öyküyü açan, öykünün temel duyuş tar- 
zını ortaya koyan bir ibaredir. Öyküde eşik, savaşa girilecek olan Kurban Bayramı 
arifesidir. Ayrıca yazar, böyle bir kutsal günü, savaş anı ile kesiştirerek, güzelliğin, 
sevincin ve hoşgörünün önüne, yıkıcı, öldürücü ve kan dökücü olan bir savaş me- 
taforu koyar. Bu iki kavramın ortak noktası kan dökme eylemidir. Müslümanlar 
için kutsal olan Kurban Bayramı, Tanrı için kan dökülen bir gündür. Savaş ise 
bütün yıkıcılığı ile insanı tehdit eden ve insanın kendi çıkarları uğrunda kan dök- 
tüğü bir durumdur. Burada ilahi olan ile beşeri olanın kıyaslaması vardır. İlahi 
olan “Din, milli bünyenin beslediği en büyük kaynaktır.” (Kolcu, 2006: 20). Be- 
şeri olan savaş ise insanın doyumsuzluğu ile beslenen bir canavardır. Yazar, öyküde 
ilahi olan Kurban Bayramı ile milli olan değerleri bir dairenin içine alır. Bu çem- 
berin etrafını milli duyuş tarzı ile örerek, bir illetin milli refleksleri ve milli hafı- 


zasını harekete geçirmeyi amaçlar. Öykü bu yönü ile milli romantik unsurları 
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içerisinde barındırır. Hisardaki askerlerin hepsinin vatan için aynı duyguyu his- 
setmesi, oradaki insanların aynı duyuş tarzı ile beslendiğini gösterir. Palangadaki 
yüz yirmi dört asker, vatan için seve seve canlarını vermeye hazır kurbanlardır. Va- 
tanı “hisarı” korumak için, gazilerin topyekün olarak kendi milli değerlerine sa- 
rılması ve bu değerlere dönüşmesi, oradaki insanların milli havzalarının oturduğu 
zeminin ne kadar zengin olduğunu gösterir. Öyküde aynı havzada yoğrulan milli 
hafıza, savaşın kapıya dayanması ile milli bir reflekse dönüşür. Bundan dolayı öy- 
küdeki kahramanlar bedensel ve bilinçsel olarak aynı hayallerin ve düşüncelerin 
peşinden koşmaktır. Aktaş, aynı “duyuş tarzı ile kendi benine yönelen insan te- 
melde milli ve mahalli olan bu değerleri, ait oldukları iklimde tespit edip değer- 
lendirdikten sonra, insanlığın hizmetine sunar.” (Kolcu, 2006: 16). Böylece Kuru 
Kadı ve gaziler ortak bir mekânda çoğul bir bireyleşmeden ziyade, aynı değerler 
etrafında toplanan ve büyüyen bir ruha dönüşür. Öyküdeki kahramanlar dönü- 
şüm esnasında kendi varlığını sorgulamak yerine, mensubu olduğu milletin de- 


Şerlerine dönüşerek, milletin topyekün sesi haline gelir. 


Öyküde önemli olan diğer iki karakter Deli Mehmet ve Deli Hüsrev'dir. 
Ömer Seyfettin, Deli Mehmet ve Deli Hüsrev'in şahsında Anadolu insanının 
yaşam felsefesini ortaya koyar. Bu iki Anadolu dervişinin dünyanın nimetlerin- 
den medet ummayarak, bireysellikten ziyade toplumsal değerler bütününe sa- 
rılışı, o dönemde yaşayan Anadolu insanının hayat anlayışını gösterir. Kendi 
yaptıkları kendi olma bilincinde yolunda önemli göstergeleri de yanında taşır- 
lar. Bu iki Anadolu dervişinin bilinç katmanlar”, milli ruhunun milli bir ref- 
lekse dönüşerek, bütün milletin bilincini yakmasına neden olmuştur. 

“Bedenler, kalkanlı, tüfekli, dolu gazilerle dolmuştu Palanga'nın ruhu, 
neşesi, keyfi olan iki arkadaş bu esnada iuhaf tnhaf laflar söyleyip yine her- 
kesi güldürüyorlardı. Bunların ikisine de deli derlerdi. Deli Mehmet, Deli 
Hüsrev... Serhat muharebesinde hayale sığmayacak yararlılıklarıyla masal 
kahramanı gibi inanılmaz bir şöhret kazanan bn iki deli hiçbir nizama, hiç- 
bir zapt u rapta girmeyen dünya şerefinde gözleri olmayan Anadolu dervişle- 
rindendi. Her zaferden sonra kumandanları onlara rütbe hil'at, murassa kılıç 
gibi şeyler vermeye kalkınca, gülerler; “istemeyiz! Fani vücuda kefen gerektir. 
Hil'at nadanları sevindirir... “derler, Hak uğrundaki gayretine ücret, mükâ- 


fat, sabaş kabul etmezlerdi. Harp onların bayramıydı. Tüfekler, oklar atı/- 


* Bilinç katmanları: Bilincin tüm yönlerini kapsar. Bilinçdışı, bilinçaltı ve bilinçten meydana gelir. Ortak bir bir- 
leşimi ve iletişimi simgeler. İnsan, bilinç katmanları arasındaki iletişimi ne kadar sağlıklı ve başarılı kurarsa ha- 
yatta da o derece başarılı olur. 
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mağa... toplar gürlemeğe... kılıçlar, kalkanlar şakırdamaya başladı mı hemen 
coşarlar, kendilerinden geçerler... naralar savurarak düşman saflarına saldı- 
rırlar... alevi gözlerle takip edilmeyen canlı bir yıldırım olup imuşurlardı.” 
(age., 153). 


Yazar, Deli Mehmet ile Deli Hüsrev'i anlatırken onların kişiliklerini milli bir 
coşku ve heyecanla ortaya koyar. Yazar, bu iki kahramanı mitik bir kahraman 
olarak okuyucunun bilincine yerleştirmeyi amaçlar. Ancak buradaki “deli” söz- 
cüğü “Aklını yitirmiş olan, aklı dengesi bozulmuş olan” (Törkçe Sözlük, 2006: 
489) anlamından ziyade; coşkun, çılgın heyecan ve güçlü gibi yan anlamlarıyla 
kullanılır. Aynı alıntı metninin içinde kahramanların “4/e/4” ve “derviş” sıfatları 
ile kimliklerinin ortaya konması kelimenin yan anlamı ile kullanıldığını göste- 
tir. “De?” ve “derviş” sözcüğü, ortak bir kavram olan “mecnun” yani “coşkun” 
bir şekilde âşık olma edimi ile özdeşleşir. Yazar, Deli Mehmet ve Deli Hüsrev'i 


dini ve milleti uğruna kendini feda eden “mecnun” gibi ortaya koyar. 


Deli Mehmet ve Deli Hüsrev, bulundukları mekânda yaptıkları bu türden 
davranışlarla mitik bir kimlik kazanır. “Hrp onların bayramıydı” cümlesi, Deli 
Mehmet ve Deli Hüsrev'in, savaşı en kutsal gün olarak algıladığını ve vatan 
uğruna deliye dönüştüğünü gösterir. Öyküde Deli Mehmet ve Deli Hüsrev'in 
kendilerini savaşın ortasına bir bayramlaşma alanına atar gibi atması, kahra- 
manların kendilerini sonsuza taşıma coşkusundandır. Çünkü insan, potansiyel 
olarak kendini yüceltme ve zamanın elinden kurtarma enerjisini her zaman 
içinde hazır bulur. Böylece yeniden ve sürekli var olmayı sağlayarak, toplumun 
doğumunu, yaşamını ve kültürünü ebediyete taşır. Savaş, Deli Mehmet ve Deli 
Hüsrev için yitirilmiş cennetin kapılarını açacak yegâne anahtardır. Bu yüzden 
kendilerini coşkun bir kişilik ve yüce bir derviş edası ile savaşın içine atarlar. 
Deli Mehmet ve Deli Hüsrev'in savaşı, bir yükselişin basamağı olarak algıla- 
maları, ruhlarında taşıdıkları millet olma bilincindendir. İki kahramanın içle- 
rinde taşıdıkları kendi olma bilinci, maddeleşen dünyanın yüzüne atılmış bir 
tokattır. Deli Mehmet ve Deli Hüsrev, dünyanın kendilerine sunduğu nesneleri, 
içtenliğin ve var olmanın ezeli düşmanı olarak görür. Çünkü bu iki Anadolu 
dervişi, Anadolu insanının ruhu ile Anadolu toprağının bir araya geldiği ortak 
bir var olma noktasıdır. İçinde bulundukları atmosferi ortak değerler evrenine 
çeviren Deli Mehmet ile Deli Hüsrev, mekânı milletleştirerek, bir yıldırım sa- 
vaşçısı gibi oradan oraya koşar. Koşmanın ve arzu etmenin temelinde köke, dine, dile, 
toprağa ve millete dönüş vardır. İnsan, bilinçaltının derinliklerinde bu tür dönüş iz- 
leklerini her zaman hazır bulur. Deli Mehmet ve Deli Hüsrev, varlıklarını bu 
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dönüş izlekleri ile çoğaltır. Onların bilinçaltı bir değerler mahzenidir. Jung, bi- 
linçaltını “77sanl/ığın düşünce ve bilgi gelişimindeki önemsiz ve düşük bir aşama değil, 
aksine onun tim dürtülerini, duygularını, hareketlerini ve düşüncelerini şekillendiren bir 
bölge” (Kısa, 2005: 28) olarak tanımlar. Bu iki Anadolu dervişinin, içtenlikle sa- 
vaşmayı ve şehit olmayı istemeleri kendi evrensel varlıklarını veya görevlerini ye- 
tine getirme isteklerindendir. Böyle bir istek, ancak kendini milli değerlerine 
dönüştüren insanlar tarafından yapılabilecek bir şeydir. Kahramanların yaşamla- 
rını ve tercihlerini milleti uğruna kullanmaları ve bu uğurda hayatın gerçeği olan 
ölümle dalga geçmeleri onları yüceltir. Deli Mehmet ile Deli Hüsrev coşkun bir 
şekilde yüceldikçe, kendilerine mahsus olan değerleri de yüceltirler. Öyküde on- 
ların coşkun şekilde yükselişi, bir doğumu da imgeler. Çünkü insan evrensel ola- 
rak, doğum ile ölüm arasında sürekli bir salınım içerisindedir. Öyküde, bu 
salınımın milli bir desen alması, toplumun benzeşimlerini, alışkınlıklarını ve yaşam 
biçimlerini ortaya koyar. Yazar böylece öyküde geçmişten şimdiye, şimdiden ge- 
leceğe taşınan değerleri, toplumun hafızasında kaydeder. Her kayıt, kendini ko- 
lektif bilinçaltında “zaman olarak bizi aşan ve atalarımızın yaşamlarına ilişkin ezeli 
(sonsuz) imgeleri kapsayan.” (Kısa, 2005: 42) bir bölümde korunur. Kolektif bi- 
linçaltı Deli Mehmet ile Deli Hüsrev'in içlerinde taşıdıkları ata mirası, düşmana 


saldırma içgüdüsü, vatan ve onun uğruna şehit olma edimleri ile doludur. 


“Kuru Kadı” 

Ya Rabbe'l Âlemin... 
diye ellerini kaldırdı. Bir duaya başlayacaktı Deli Mehmet yalın kılıç karşısına 
dikildi. Palabıyıklı gök yüzü ... geniş beyaz cehresi yeni doğmuş bir ay gibi par- 
hıyordu.” 

Duayı bırak, efendi dedi gaza duadan efdaldir. Gel lütfen bize şu kapıyı 
aç. Kalbindeki bu korkuyu at. İşte hepimiz hazırız. Şu ayağımıza gelen gaza fir- 
satını kaçırmayalım.” (age., 154). 


Yazar öyküde milletin kendini var etme çabasını ve dine bakışını, yukarı- 
daki cümlelerde açıkça belirtilir. Yukarıda öyküden alıntı yapılan bölümde aklın 
ve çalışmanın ön plana çıktığı, insanın elde etmek istediğini ancak emek vere- 
rek elde edeceği açıkça vurgulanır. Sadece Allah'a sığınmak yerine, insana var 
olmak için kendisini ateşe atması gerektiği belirtilir. 


Ömer Seyfettin öykülerinde, din ve geleneksel değerler, kendi olma bilin- 
cine giden yolunda önemli bir yere sahiptir. Ömer Seyfettin “Başını Vermeyen 
Şehit” adlı öyküsünde, insanın ilk önce kendine ve kendi değerlerine dönmesi 
gerektiğini belirtir. Yazara göre insan, kendine değerlerine döndükten sonra da 
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bu değerlerle yetinmemeli ve bu değerleri geliştirerek, dünyanın işleyişine al- 
ternatif ülkü değerler sunmalıdır. Yazar, hayatı anlamlı kılmak için bu değer- 
lerle kahramanları üst bir kimlikle karşımıza koyar. Deli Mehmet'in gaza etme 
arzusu, onun bu yolda bir kahraman olduğunu gösterir. 
“Bugün can, baş veda olsun... Bahusus yârin kurban bayramı... 
Fakat bakınız maksadım ne? Bugün cuma... bem de arefe... Bugün hacıla- 
rımız Arafat'ta, diğer müminler camilerde bizim gibi gazilerin hasreti için 
dua etmekteler... Bundan şüphesi olan var mı? 
Hayır 
Hayır olsa. 
Hayır 


O halde münasip olan budur ki; biz de namazlarımızı eda edelim. 

Gözlerimizin yaşını dökelim. Dua edelim. Birbirimizle helalleşelim 
sonra gazaya girişelim. Kalanlarımız gazi, ölenlerimiz şehit olsun! Dünyada 
iyi nam ile anılalım. Ahirette peygamberimizin alemi dibinde toplanalım... 
Ne dersiniz?” (age., 154-155). 

Ömer Seyfettin, dini olgularla, bütün Müslümanların ortak bir noktada bu- 
luşmasını sağlar. Gazayı dinsel bir gereksinimin sonucu olarak görür. Öyküde 
gaza, dini, milleti ve vatanı korumak için yapılan bir karşı koyuştur. Özellikle din 
ve geleneksel değerler insanlara güç veren bir unsur olarak belirginleşir. Dinin 
insan verdiği güçle bir bütün olan askerler gazayı kabullenmişlerdir. “Exweme/ din- 
lerin diğer bir özelliği bütünlük, topyekünluk iddiasıdır... İnsan hayatının bir yönü ile 
bir alanı ile yetinmez ve insan hayatını bir bütün olarak değerlendirir.” (Sarıkçıoğlu, 
2002: 264). Böylece o dine mensup olan bütün bireyler, aynı gazanın tamam- 
lanmasında bir parçaya dönüşür. Ayrıca yazar, dini değerleri kullanarak insanla- 
rın kutsal bir değere dönüşmesini de sağlamış olur. Allah yolunda çıkılan her sefer 
veya gaza, yitirilmiş kutsal cennetlerin yeniden keşfedilmesi anlamına gelir. Bu 
yüzden yazar, öyküdeki bütün kahramanları “774nç ve devlete bağlılıklarından asla 
taviz vermeyen kahramanlar” (Enginün, 1992: 41) olarak çizer. Düşmanın üzerine 
bütün varlıklarıyla hücum eden kahramanlar, dinin vaat edilmişliklerini kazanmak 
için bir hücuma kalkar. Hücuma kalkan kahramanların kendilik sürecinde, milli 


değerlere dönüşmesi ancak kendi içlerindeki güce hücum etmesi ile olur. 


“Ansızın Türk köylerinden atılan işaret topları” işitildi. Bu “biz döri- 
nala geliyoruz!” demekti. Kuru Kadı eli ile hisarın kapısını açtı. Grijgal ga- 
zileri Allah Allah” naraları ile müthiş bir umman tuğyanı gibi fışkırdılar. 
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İki koldan hücum oluyordu. Kollardan birisine Deli Hüsrev, birisine Deli 
Mehmet baş olmuştu.” (age., 155). 


Grijgal Kalesi'ndeki taarruz, insanın bütün trajik gerçeklerini görmeyerek 
yada onları öteleyerek gerçekleşir. Türk milleti, içinde taşıdığı ilahi (Allah) güçle 
bütün insanlığın adına nara atar. “Nara atmak” deyimi burada çoklu bir çağrışım 
değeri olarak kullanılmıştır. İnsan veya insanlık neden nara atar veya atmalı mıdır? 
“Nara atmak”, bir gücün, canlılığın, başkaldırının, insan olmanın ve millet olma- 
nın getirdiği bir görevdir. Gazilerin “gara atarak” deniz gibi yüzeye fışkırmaları, 
onların içlerinde taşıdığı insan ve millet olma başkaldırısı ve bilincinden başka bir 
şeydir. Bilinçaltındaki denizin yüzeye çıkışı 4///474/1/5k5e/ veri alanının tekrardan 
harekete geçmesini sağlar. Her gazi “umman tuğyanı gibi fışkırır.” ibaresinde “fış- 
kırma”, bireyin veya Türk milletinin dikey bir doğrultuda yükselmesi ve kendi- 
lik sürecini tamamlaması anlamına gelir. Bilinçaltındaki 4/#74/M//&se/ verilerin 
baskısıyla dışa doğru itilen ruhsal güç, bilinç eşiğinden dışarı çıkarak kendini 
“Allah Allah” naralarına dönüştürür. Öyküde sese dönüşüm, Türk milletinin ruh 
bütünlüğü ve canlılığı sayesinde dünyanın yüzüne bir tokat gibi değer. “İnsanın 
kaderi ruhunda yatar” diyen Heredot, Türk milletinin kaderini, dini ve ruhunun 
ulviliği sayesinde büyüttüğünü doğrular. Türk milletinin en küçük ferdi olan Türk 
çocuğu, dünyaya gözlerini açmasıyla bu ruh bütünlüğü ile izdivaç eder. Vatan 
anasıdır, devlet babasıdır. Bütün Türk çocukları bunu bilir ve kendilerini bu yönde 
şekillendirir. Adler, “Her 7ör karakter özelliği kişinin çocukluktan beri ruhsal gelişimin 
girdiği yöne olarak şekillenir.” (Adler, 2003: 181) der. Deli Mehmet ve Deli Hüs- 
rev'in her ikisinin de hücuma geçen kolların başında olması “Başını Vermeyen 
Şehit”in neden başını vermemesi gerektiğini imgeler. Düşman karşısında aman- 
sızca mücadele eden ve yıldırım gibi çakan bu iki kahraman, Kuru Kadı'nın gö- 
zünde ilahi bir güce ulaşır. Bir düşman kumandanının kılıcı ile başını veren Deli 
Mehmet, baş olmanın ve başsız kalmanın Türk milletinin bilincindeki izlerini or- 
taya koyar. Başsız kalmak, yok olmak demektir. “İsan başı genel olarak faal pren- 
sibin şiddetini temel eder. O, yönetme, emretme ve aydınlatma yetkisini de muhtevidir. Ayrıca 
maddenin bir tezahürü olan vücuda nispetle ruhun tezahürünün de timsalidir. Yuvarlak 
biçimi ile insan başı, vaktiyle Eflatın'ın dediği gibi bir kâinata benzer. Gerçekten de o, 
adeta küçük bir kâinattır.” (Ocak, 1989: 50) Bu yönüyle bütün âlemlerin sıkıştı- 
rılmış mikro evrenidir. Bu yüzden Deli Hüsrev, Deli Mehmet'e “Canını verdin ba- 
gını verme Mehmet!” (age., 156) der. Başsız kalmak ebediyen yok olmak demektir. 
Yok olmak, sonsuzluğun içinden geri gelmemek ve silinmek demektir. Yok olmak, 
ölmek anlamında değil, ebediyet gücünün elden alınması ve tarihin zaman akışı 


içinde unutulmaktır. Izutsu “B7/inci fena tecriibesinden sonra beka zincirine ulaştırı- 
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Jan kişiler, mutlak ile fenomenel olan arasındaki ilişkiyi Vahdet ve kasvetin bir coinciden- 
Ha oppsidorum'u olarak tecriibe eder.” (Izutsu, 2003: 32) der. Bundan dolayı Kuru 
Kadı, sonsuzluğu aralamak ve trajik duvarı yıkmak isteyen Deli Mehmet'i bir ışık 
bir nur olarak tekrardan diriltir. Deli Mehmet'in dirilişi, Yüce birey olma yolunda 
girdiği evreyi, milli bir kahraman edasına bürünerek tamamlamasıyla bir “74/4” 
ve “nur” dönüşür. “Işık” ve “nur” temiz olanı sembolize eder. Işık; yaşamayı ve sı- 
caklığı, nur ise sonsuzluğu insana bahşeder. İnsanoğlu yaşadığı sürece, temiz ve 
saflığı sembolize eden ışık ve nuru içinde her zaman hazır bulacaktır. Işığın ol- 
madığı her yer karanlık, soğuk ve kımıltısızdır. Gizlenmişlik ve kaybolmuşluk ışı- 
Sın kimyasını bozar. Bu yüzden insan her zaman ışık ve nura doğru bir çekilişin 
içindedir. İnsanoğlunun ışığa ve nura doğru çekilişi insanın asli görevidir. Çünkü 
bütün varlıklar dünyaya inmeyle bu çekiliş anın içine atılır. Atılma dikey bir doğ- 
tultuda derinlik kazanırken, insanın kendinin farkına varması ile dikey bir doğ- 
tultuda yükselişe geçer. Ancak ne var ki bu çekiliş, nasıl, ne zaman ve nerede 
olacaktır? Deli Mehmet, ilahi görevini yerine getirerek, dünyadan ayrılır. 


“Mehmet, Mehmet! Canını verdin başını verme Mehmet! 

Bu nara o kadar müthiş, o kadar müesser, o kadar yanıktı ki... Kuru 
Kadı “Vah Deli Mehmet'miş!” diye olduğu yerde dikili kaldı. Durur durmaz, 
oan, kırk adım kadar yaklaştığı kesik başlı şehidin yerden fırladığını gördü. 
Nefesi imtuldu. Şaşırdı. Bu başsız vücut uçar gibi koşuyordu. Kendi kellesini 
götüren zırhlı şövalyeye yetişti eliyle öyle bir vurdu ki... lain hemen yüksek 
atından tepesi üstü yuvarlandı. Götürmek istediği baş dinden yere düştü Deli 
Mehmet'in başsız vücudu canlıymış gibi eğildi. Yerden kendi kesik başını aldı 
hemen oracığa yorgun bir kahraman gibi uzanıverdi. Bunu Kuru Kadıdan 
başka kimse görmemişti! Herkes kaçan düşmanı kovalıyordu.” (age., 156). 

Kuru Kadı'nın gördüğü, Deli Mehmet'in nezdinde Türk milletinin var 
olma mücadelesidir. Türk kültüründe “başsız kalmak” Deli Mehmet'in şahsında 
ölümsüzlüğü imgeler. Çünkü onun başını vererek şehit olması aynı zamanda 
bir yükselişin de sebebidir. Onun dirilişi, Türk milletinin benliğini ve değerler 
dünyasının tekrardan dirilmesini sembolize eder. Düşen veya kesilen başın, düş- 
manın elinde kalması, vatanın ve milletin bütün değerlerinin yok olması anla- 
mını taşır. Başın “komwanın, yüce bireyin” düşman şövalyesinin elinden 
alınamaması, Türk milletinin yok oluşu anlamına gelir. Öyküde, şövalye batıyı 
sembolize eder. Batı, tıpkı bir şövalye gibi bütün gücü ile Türk milletinin üze- 
rine abanır. Onun kan dökücülüğü şövalye ile bir karaktere dönüşmüştür. Kara 


bir toz bulutuyla birlikte gelen düşman ordusu, kötülüğü ve kan dökücülüğü 
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de beraberinde getirir. Öyküde Batı ve onun düzenini, kara karga, ejderha ağızlı 
top, Zigetvar Kalesi ve şövalye sembolize eder. Yazarın bu şekilde semboller 
dünyası kurması onun bilinçaltındaki Batı düşüncesini tanımlar. Öyküde her 
sembol, dinamik bir boyuta sahiptir. Kargalar, karanlığın, ölümün ve savaşın ha- 
bercisidir. Savaşın ve kötülüğün sembolü olan kargalar, Zigetvar Kalesi'nin üze- 
rine karanlık bir perde gibi çekilir ve her çığlık atışlarında, ölümün ve kan 
dökücülüğün sözcülüğünü yaparlar ve çağrışım değeri olumsuzlama yüklüdür- 
ler. Aynı zamanda evrensel bir sembol niteliğindedir. Erich Fromm göre; “Ev- 
rensel sembol, sembolize eden ile sembolize edilen arasındaki doğrudan sürekli ve 
rastlantısal olmayan bir ilişkiyi kavrayan tek semboldür.” (Fromm, 1990: 34). Yazar, 
tüm insanlığın dilini kullanarak, evrensel bir sembol şebekesi kurar. Çünkü 
“kargalar havaya boşaltılmış bir çuval canlı kömür elemleri gibi karmaşık geçiyorlar, sö- 
khin parçalayan sivri sesleriyle gaklıyordu.” (age., 15). 


Yazar, kargaların evrensel olarak sembolize ettiği değerleri de bir karanlık 
gibi öykünün içine taşır. Zigetvar Kalesi ise “Kızılelma”nın karşısına dikilen 
kara bir duvardır. Zigetvar Kalesi, Türk milletinin, tarih öyküsü içinde öte/öte- 
lere ve ötekilerine ulaşma idealine izin vermeyen kara bir kapı olarak karşımıza 


çıkar. Ömer Seyfettin, Zigetvar Kalesi'nin görünümünü şöyle çizer.: 


“Karşıda... yarım mil ötede Toygun Paşa'nın son muhasarasında çılgın 
kışın hiddeti sayesinde kurtulan Zigetvar Kalesi, sönmüş bir yanardağ gibi, sim- 
siyah duruyordu”, (150)... “Yalnız şu Zigetvar yıkılmaz. Bir ölüm seddi hâ- 
linde “Kızılelma” yolunu kapatıyordu. Sanki bu uğursuz kargalar hep onun 
mazgallarından taşıyor, anlaşılmaz bir lisan çirkin küfürlerine benzeyen sesle- 


riyle her #arafı gürültüye boğuyorlardı.” (age., 150). 


Zigetvar Kalesi, bütün karanlığı ile öte/ öteler ve ötekilerin dünyasının 
önünde bir ölüm setti gibi durur. Yazar, Zigetvar Kalesi'ni ölümün ve sönmüş- 
lüğün arkasındaki direnişiyle ortaya koyar. Yazar Zigetvar Kalesi'ni sönmüş bir 
yanardağa ve ölüm settine benzetir. Benzeşim yönü, karanlık ve ölmüş olması- 
dır. Zigetvar Kalesi, mekân olarak bütün Avrupa'yı sembolize eder. Mekân sem- 
bolize ettiği değerler bütünü ile insan zihninde anlam kazanır. Mekânın insanla 
olan ilişkisi, ilişkiye giren kişinin psikolojisine göre şekillenir. İnsan ile mekân 
arasında her zaman bir bütünlük vardır. Çünkü insanın ruhu mekâna, mekânın 
ruhu da insana siner. Bachelard “Dönya bir yuvadır, sonsuz bir güç dünyadaki var- 
lıkları bu yolun içinde tutar.” (Bachelard, 1996: 125) der. Bütünlük duygusu, 
kendini dajma zaman içinde diri tutar. Mekânın içindeki nesne ve canlılar da 


kimliklerini buna göre kazanır. Topların ejderhaya benzetilmesi, nesnenin, me- 
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kândaki işleyişine, insana hizmet etme yeteneğine göre, kendini ve değerini yü- 
celtir. Karanlığın içinde patlayan top, tıpkı ejderha gibi etrafını ateş içinde bıra- 
kır. Her ateş parçası, içinde hem yakıcılığı hem de canlılığı simgeler. Yazar, karşıt 
gücü sembolize eden sembolleri ortaya koyarken bunları belirgin kılmak için, 
milli değerleri sembolize eden sembolleri kullanır. Deli Mehmet, şövalyenin kar- 
şısında beyaz bir ışık olarak belirginleşir. Deli Mehmet'in başını verdikten son- 
raki dirilişi sebebi manevi gücü sembolize etmesindendir. Aynı zamanda kılıç ve 
kalkan da toplum karşısında kendine yer edinir. Halk doğruyu ve ülküyü ken- 
dine değer olarak benimser. Zigetvar Kalesi'nin karşısında ise Grijgal Kalesi bir 
yuva görüntüsüyle yerini alır. Zigetvar Kalesi ile Grijgal Kalesi değerler ve sem- 
bolize ettikleri açısından büyük bir çatışma içerisindedir. Her kale kendi sembo- 
lize ettiği âlemini dünya üzerinde sınırlar. Grijgal Kalesi, düşmanın karşısında 
Türk ulusunun siperini oluşturur. Bu yüzden vatanla özdeşleşmiştir. Bütün ka- 
ranlık güçleriyle saldıran düşman, kutsal olanı alıp yutmak ister. Grijgal Kalesi 
ise kutsal meyveyi koruyan bir kabuk görevi üstlenir. Bachelard, “Döşman kale- 
sinin bir bölümünü ele geçirse bile geri çekilme olanağı her zaman olacaktır. İmgeye genel 
çizgisini veren sanmak biçiminde bu geri çekilmedir.” (Bachelard, 1996: 148) düşma- 
nın geri çekilmesindeki nedenleri ortaya koyar. Mekânın içinde yücelme duy- 
gusu Deli Mehmet'in başını vermesiyle ilahi boyuta taşınır. Grijgal Kalesi 
önündeki var olma mücadelesi, dini bir yücelme ile son bulur. Deli Mehmet'in 
dirilişi ve Kuru Kadı'nın bu olayı görmesi, öyküyü mitopeotik bir yapıya dön- 
üştürür. Olağanüstü olay karşısında şaşıran Kuru Kadı, hem kalesini hem de 
kendini sonsuz bir dönüşün içinde bulur. Kuru Kadı'nın bu olaydan sonra bilin- 
cini yitirmesi, olağanüstü olayların insan zihninde bıraktığı silinmez etkiyi gös- 
termesi bakımından önemlidir. Bu etki, on iki yıl sonra Zigetvar Kalesi işgal 
edildiği esnada tekrar ortaya çıkar. Kuru Kadı secde eder bir durumda şehit ol- 


muştur. Çünkü onun ölümü, şehit olanı görmesiyle kendine müjdelenmiştir. 


Sonuç olarak, Ömer Seyfettin, “Başını Vermeyen Şehit” adlı öyküsünde 
Türk milletinin kendi olma bilincini ve varoluşsal mücadelesini ortaya koy- 
muştur. Sade bir dil ile Türk milletinin milli şuurunu tekrar harekete geçiren 


yazar, kendi kimliğini de Türk edebiyatının içinde sabitleştirmeyi başarmıştır. 


Yaşam bütün gücüyle insana var olmayı emreder. Bir milletin var olması ise 
kendi değerlerine bağlı kalmaktan geçer. Ömer Seyfettin, “Başını Vermeyen 
Şehit” adlı öyküsünde Türk milletinin değerler bütününü tekrar dirilterek, 
bizim gelecekte takip etmemiz gereken yolu çizer ve Türk milletinin bu yolcu- 
luğunu kavram, semboller ve kişiler düzleminde etkili bir şekilde ortaya koyar. 
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Kocatepe 
NAZIM DÜNDAR SAYILAN 


Aydınlattı ortalığı topçularımız 

Şimşek şimşek 

Gürleyen mermilerle yazdı tarihin bir gününü 
26 Ağustos yıl 1922 sabahın ilk saatlerinde 
Savaş alanı şimdi 

Mehmetçiğin gözetiminde 

Büyük Taarruz zaferin ön sözü 

Savaş bu mermi çıkmaya görsün namludan 
Ölüm şehitliktir, şehitlik rütbelerin yücesi 
Adım adım zafer yolundayız 

Bu yoldan kim dönesi... 


Beş, altı ayda alınmaz dedikleri 
Tınaztepe'deyiz 

Aylar değil, bir gün değil 

Yalnız bir saat yetti 

Bütün dünya şaşkın şaşkın seyretti. 


Süvarilerimiz aşarak Ahır Dağları'nı 
Yunanın bağrına saplandı mızrak gibi 
Kapanmıştı geri yolları sömürgeci uşağının 
Destan gibi atlılarla tutuştuk yandık 

Yine kanatlandık 

Bin atlı akınlarımızla. 


Yunanlılar, İnönü Savaşları'nda 

Büyük yenilgiyle iki kez 

Geri çekildiler bozgunları öfkeli, yakıp yıkarak 
Perişan oldular Sakarya'da 

Dumlupınar'ı anarlar utanarak 


Bu üç zafer kurtuluşun belgesi 

Doruklarında yüceldi onurumuz 

Bir yücelik anıtıdır üç tepelerdeki şehit sesleri 
İnönü oldu Sakarya, Dumlupınar oldu 

Şehit kanı, gazilerin nefesleri. 


Bir millet ki Allah övmüş, “ordum” demiş 
Bir millet ki atasını gömdüğü yere “yurdum” demiş 
Bir millet ki 

Nurunu göklerin ay yıldızından 

Bir millet ki 

Bir millet ki 

Alnı aktır 

İmanını bin üç yüz senedir 

Yüce dinin kaynağından alıyor 

Bu milletin hakkı: Apaçık 

Ölmek değil yaşamaktır. 


Başkomutan Mustafa Kemal Belkahve'de 
Baktı deniz deniz 

Bir yanında İnönü 

Bir yanında Çakmak var 

Her biri 

Orduları yenecek güçte 

Biri Metristepe'den 

Biri Duatepe'den gelmiş 
Kocatepe şenlenmiş 

Üçünün de gözlerinde gurur var 
Şimdi İzmir kuşbakışı önlerinde 
Zafer bakışlı 


Mustafa Paşa'nın gözlerinde huzur var. 
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ürkçenin söz varlığı ile ilgili Türkçeleştirme çalışmalarının başla- 

G dığı yıllardan bu yana üzerinde durulmamış, zihinlerde bir sorun, 

bir çelişki olarak kalan konularından biri kelimede, özellikle terim 

türetmede -7/7 (-74, -um, -öm) ile -ma (-me) eklerinden birinin seçimi konusu- 

dur. Bugün de ilgililer Türkçe bir terim türetirken bu iki ekten hangisinin kul- 

lanılmasının daha doğru olacağı konusunu merak eder ve bu sorunu ilgililere 
yöneltirler. 

-m (-ım -im, -um, -öm) ekinin -ma (-me) eki ile getirildikleri kelimeye kat- 
tıkları anlam açısından benzerlik ve aykırılık durumu bugüne kadar üzerinde 
durulmamış bir araştırma konusudur. Bir kelime veya terim türetirken -2 (-74 
-im, -um, -öm) eki mi, -ma (-me) eki mi tercih edilmeli? Kelimeye yeni bir anlam 
kazandırmada bu iki yapım ekinin arasında bir fark var mı? Böyle bir tered- 
düde daha önceki yıllarda -77 (-24 -7m, -7m, -öm) ekinin yerine -ma (-me) ekinin 
kullanılması gerektiği hususunda görüşlerin bulunmasıdır. Örnek olarak yaşam 
kelimesi ortaya atıldığı zaman bunun yerine yaşama veya yaşayış sözlerinin kul- 
lanılması gerektiği konusunda tartışmalar yapılmış, yazılar çıkmıştı. Bu eğilim 
biraz da Türkçeleştirme çalışmalarının başladığı yıllarda daha çok -/7z (-/4e) eki- 
nin tercih edilmesinden kaynaklanmaktadır. Örneği tıp alanından verelim. 1932 
yılında Hakimiyet-i Milliye'nin 9 Kasım tarihli nüshasında Muallim Dr. Muhmut 
Sadi imzasıyla yayımlanan “Istılah İşinde Genç Hekimlerimizden Birinin Dü- 
şünceleri” başlıklı yazıda Osmanlı Türkçesinde kullanılan birtakım tıp terimle- 
rine karşılıklar öneriliyor. Bunların arasında -7 (<7 -im, -#m, -/m) ekiyle 
kurulmuş örnekler bulunmamakta; -4a (-me) eki getirilerek yapılmış şu örnek- 
ler bulunmaktadır: 

Örülme (intisaç), dallanma (teşa'up), kanama (nazif), kabuklanma (tekaşşür), 
tıkanma (insidat) vb. 

Çok kimse çarpma bölme, toplama, çıkarma örneklerine de bakarak ilk yıl- 
larda -/4a (-me) fiilden isim yapma ekiyle kurulu biçimlere yöneliş ve -/7 (-/2e) 
ekinin tercih etmişlerdir. Böyle bir eğilimde -/24 (/40) ile yapılmış kelimelerin 
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yalnızca filin isim biçimleri olduğuna dikkat edilmemiştir. Sorun, -72 (<2 -7m, 
-um, -üm) eki ile -ma (-me) ekinin işlevlerinin kelimelere kattıkları anlam ince- 
liklerinin iyi bilinmemesinden kaynaklanmıştır. 

Başlangıçta istikrarlı bir yol çizilemediğinden pek çok örneğin bugün -44 
(-me) ile yapılmış biçimleri yanında -47 (242 -im, -#m, -öm) ile kurulu biçimleri 
de yer almaktadır. “İnkişaf” karşılığı ge/işme yanında gelişim de var. “Tehavvül”ün 
karşılığı değişme mi değişim mi ya da dönüşüm mü dönüşme mi? 

Sözlüklerin ge/ş/4 için verdikleri karşılık ge//4e'dir. Gelişme'nin de gelişim'in 
de Osmanlı Türkçesindeki karşılığı sözlüklerde “inkişaf” olarak yer alır. Yani 
“inkişaf ” bir yandan ge/işim bir yandan da ge/işme'dir. Hâlbuki “münakale” kar- 
şılığı -27 ekiyle türetilmiş olan 4/4574 ile -#x ekini taşıyan #/aşma arasında anlam 
farklılığı bulunmaktadır. Bu iki ek eklendikleri kelimeye ayrı ayrı anlamlar ka- 
zandırmıştır. Daha açık bir farklılığı bö/e ile 44/57 arasında görebiliriz. Bu ör- 
neklere karşılık “tevzi” karşılığı Zzğzizm ile dağııma arasında kullanımda pek fark 
yoktur. Aslında sözlük çalışmalarında -/2 (-2 -/#, -#m, -m) ekiyle kurulmuş 
bu tür biçimleri -74 (-4e) ile kurulmuş biçimlerle karşılaştırıp aralarındaki 
anlam inceliklerini çıkarıp ayrı ayrı örnekler vererek tanımlamamız gerekir. Bu 
da yoğun bir mesai gerektirir. 

Aynı işlem -$ (525, -75, -74, -7y) ile -wa (-me) arasında da yapılabilir. Görev 
ve işlev bakımından birbirine yakın olan bu tür eklerin kelimelere kattıkları 
anlam incelikleri dikkate alınarak tanımlama yapılmalıdır. İşleme ile işlem örne- 
Şinde olduğu gibi bugün bu iki söz anlamca birbirinden oldukça ayrılmış ve 
belirginleşmiştir. İşleme sözlüklerde “işleme eylemi” diye değil, Türkçede ka- 
zandığı öteki anlamlarıyla verilmektedir. Bunun gibi “muamele” karşılığı öne- 
rilmiş olan 7/e# de Türkçede yan ve mecaz anlamlar kazanmıştır. Dolayısıyla -/4 
(am -im, -um, -üm); -ma (me) ve -ş (-2$, -iş, -uş, -iş) ekleriyle kurulmuş kelime- 
lerin karşılaştırmalı olarak kazandıkları anlamlara açıklık getirilmelidir. 

Burada şu birkaç örnekte de görüldüğü gibi öteden beri bir sorun olarak 
karşımızda duran konu, -77 (<2 -im, -um, -öm) ile -ma (-me) eklerinden hangi- 
nin terim türetmede tercih edilmesi meselesidir. 

Tarihi dönemlerden beri kullanılagelen 4544, yazma, burma, dokuma, dolama, 
inme, sıtma (<ısıtma) gibi örnekler Cumhuriyet Döneminde türetilenlere kay- 
naklık etmiş ve bu tür örneklere bakılarak yeni türetmeler yapılmıştır. İlk yıl- 
larda -/7 (-24 -im, -um, -im) ekinden çok -ma (-me) ekinin tercih edildiği bir 
gerçektir. Bu gelişmenin yanı sıra -/7 (24 -7m, -7m, -öm) ekiyle kurulu örnek- 
lere de ilk yıllarda rastlanmakla birlikte daha sonraki yıllarda -77 (74 -74, -#m, 
-öm) eki öne çıkmıştır. Doğrudan bir eylemin bir oluşumun geniş anlamda ad- 
landırılması söz konusu olduğunda -744 (-4e) ekinin tercih edilmesi doğal bir du- 
rumdur. Bu durum her fil için geçerlidir. Sözlükler bir fiili tanımlayıp 
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anlamlarını sıraladıktan sonra onun ad olarak ifadesini £/444k-krma örneğinde 
olduğu gibi -4 (-4e) ile verirler. Hatta her fiil için - (25, -74, -44, -7ş) ekiyle ku- 
tulmuş biçimlerin de sözlüklerde bulunması gerekir. 

Başlangıçta terim yapmada -44 (-me) ekinin kullanılması ve daha sonraki 
yıllarda giderek yerini -/2 (-22 -74, -um, -öm) ekine bırakması sebepsiz değildir. 
Öğrenme ile öğrenim bu konuyu anlatmaya değer bir örnektir. Öğrenim çağı örne- 
Sinde olduğu gibi -72 (<4 -im, -um, -öm) eki bu kelimeye bir zaman ve durum 
açısından sınırlama getirilmiştir. -/2 (2/2 -74, -#m, -/m) ekindeki daralma, özel- 
leşme -474 (-me) ekinde bulunmaz. Örnek olarak 4£4£'tan akım, almak'tan alım, 
satmak'tan satım, atılmak'tan atılım bölmek'ten bölüm örneklerinde bir defalık, bir 
anlık durum, eylemin belirlediği işte bir daralma bulunmakta ve terim türet- 
meye daha elverişli bir ek olarak görülmektedir. Aslında görev bakımından - 
ma (-me) eki -zm (-im, -um, -im) ekine bir yerde benzemektedir. Ancak söz 
konusu ettiğimiz daralma, özleşme -/44 (-2e)'de yoktur. Burada bundan böyle 
bütün terimler -77 ile yapılsın demek istemiyoruz. Kanama sözü -44 ile kurul- 
muş tıp alanında yaygın bir terimdir. Buradaki amacımız -/4 (74, -wm, -öm) 
ekinin özelliğini belirtmek ve ek seçiminde tereddüdü ortadan kaldırmaktadır. 


“Bir anlık, kısa sürede, bir defada oluşan veya yapılan” biçiminde bir anlam 
inceliğini taşıyan -/2 (2/4 -im, -7m, -öm) eki olup bitmiş bir hareketi veya durumu 
açıklamaya elverişli olması bakımından terim türetmeye -4a (-e) ekinden daha 
elverişlidir. Kullanımdaki her fiilin -72 (-72e) biçimi yapılabilir. Bu genel durum, 
-ma(-me) ekini -2m (-im, -um, -öim) ekinden ayıran bir başka özelliktir. -72 (-/46) ile 
yapılmış biçimler gerektiğinde 0/44 kalem, yapma bebek, işleme eser örneklerinde ol- 
duğu gibi sıfat olarak da kullanılır. Ama -744 ile kurulu biçimler daha çok isimdir. 
Fülin bildirdiği hareketin, olayın veya durumun ad olarak -/74 (-y2e) ile ifadesi 
geniş anlamda bir adlandırma olup genel niteliklidir. -24(/2e) ekindeki kapsamlı 
ve geniş anlam -7/7 (-/#, -7m, -/im) ekinde daralmış ve özelleşmiştir. Burada be- 
lirttiğimiz bu incelik yıllardır hissedilir ama açıklanamamış, dile getirilememiştir. 
Örneklerin tamamı bir araya getirildiğinde böyle bir sonuç ortaya çıkmıştır. 

Bu özelliği ile -2/7 (-774, -7/7, -öm) ekinden yapılmış terim sayısı bugün yak- 
laşık dokuz yüz ve bu ekten çok daha fazla yararlanılmıştır. 

Türk Dil Kurumunca son yıllarda kurulmuş olan Eczacılık Terimleri, Tıp 
Terimleri Çalışma gruplarında -4 (-2 -im, -#m, -öm) ekini Batıdan gelen te- 
rimlerin Türkçeleştirilmesinde yoğun bir biçimde kullanılmaktadır. Pek çok te- 
rimde geçen gccommodation sözü uyum kelimesiyle karşılanmıştır. 

Konumuz olan -77 (-7/4,-7m, -um, -öm) ekiyle yapılmış eski ve yeni örnekler 
aşağıda alfabetik sırada verilmiştir. -2/2 ile yapılan ve başka türevler içinde geçen 
biçimler de aşağıdadır: 
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açık durum 

açık giyim 

açık oturum 
açık öğretim 
açık rejim 

açık sayım 

açık toplum 
açılım 

açım 

açınım 

açı ölçüm 

adım 

adım adım 

adi adım 
adlandırım 
aerobik solunum 
ağım 

ağır çekim 

akım 

akım ölçümü 
akım trafosu 
aktarım 

ak yem 

alaşım 

alçak gerilim 
alım 

alım çalım 

alım satım 

alım satım bürosu 
alım satım ofisi 
alt bölüm 
alternatif akım 
alt gerilim 

alt kavuşum 

alt takım 

ana bilim dalı 
anlam aykırılığı 
anlam bayağılaşması 
anlam bilimci 
anlam bilimi 
anlam bilimsel 
anlam daralması 
anlam değişmesi 
anlam genişlemesi 
anlam iyileşmesi 
anlam kayması 
anlam kötüleşmesi 
anlatım 

anlatım bilimi 


anlatım bilimsel 
anlatım tonu 
anma gerilim 
ara seçim 
arıtım 
aritmetik işlem 
artçı deprem 
artım 

artırım 

art yetişim 
asım 

asım takım 
astasım 

aşım 

aşınım 

aşırı akım 

aşırı gerilim 
atılım 

atım 

ayrı basım 
ayrım 

ayrışım 
bağdaşım 
bağım 

bağımlı akım kaynağı 
bağımsız bölüm 
bağlam 
bağlanım 
bağlaşım 
bakım 

bakım yurdu 
bakışım 

basım 

basınç ölçüm 
bastırım 
başarım 
başkalaşım 
belirlenim 
benzeşim 
benzeşim oranı 
benzetim 
bırakım 

biçem bilimci 
biçem bilimi 
biçim 

biçim bilimi 
biçim birimi 
bildirim 


bildirim ödencesi 
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bildirişim 

bileşim 

bilgi işlem 
bilgileşim 

bilim 

bilim adamı 
bilim dışı 

bilim dışılık, -&ı 
bilim insanı 

bilim kadını 
bilim kuramı 
bilim kurgu 
bilim kurgucu 
bilim kurguculuk, -gu 
bilim kurgusal 
bilişim 

bilişim ağı 
bilişim teknolojisi 


bilumum 
bindirim 
bireşim 
bir gıdım 
birikim 
biriktirim 129 
birim 

birim tüketimi 

birleşik oturum 

birleşim 

birtakım 

bir tutam 

bir yudum 

bitim 

bitirim 

bitirim yeri 

boğum 

boğum boğum 

boşalım 

boşaltım 

boşaltım organı 

boylam 

boylam ölçeği 

boylam yıldızı 

bozum 

bozum havası 

bozunum 

bölüm 

bölüm başkanı 

bölüşüm 


bunalım 
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burum burum 
büklüm 
büklüm büklüm 
büküm 

bürüm bürüm 
canlandırım 
cebirsel deyim 
coşum 

çağırım 

çağrım 
çağrışım 

çakım 

çalım 

çalışım 

çarpım 

çarpım cetveli 
çarpım tablosu 
çekim 

çekim eki 
çelim 

çevirim 
çevirim senaryosu 
çevrim 

çevrim dışı 
çevrim içi 
çıkarım 
çıtkırıldım 
çizim 

çoğaltım 

çoklu gösterim 
çöküm 
çözülüm 
çözüm 

çözüm yolu 
dağılım 
dağıtım 
dağıtım bürosu 
dalgalı akım 
dalgalı akım üreteci 
damıtım 
davranım 
dayanım 
dayanım ömrü 
değim 

değişim 
değişim yönetimi 
değişinim 
değiştirim 
denetim 


denetim kurulu 
denetim noktası 
denetim pulu 
deneyim 
dengelem 
denklem 
deprem 
deprem bilimci 
deprem bilimi 
deprem bölgesi 
deprem konteyneri 
deprem kuşağı 
deprem merkezi 
deprem ocağı 
deprem ortası 
derişim 

derlem 

devim 

devim bilimi 
devinim 
devrim 
devşirim 

deyim 

dış alım 

dışa vurum 

dış başkalaşım 
dış satım 

dış vurum 
didişim 
diferansiyel denklem 
dikim 

dilim 

dilim dilim 
dilinim 

direnim 

dirim 

dirim bilimci 
dirim bilimi 
dirim bilimsel 
dirim konisi 
dirim kurgu 
dirim kurgusal 
dirim suyu 
dizem 

dizi eylem 
dizim 

dizim dizim 
doğrulum 
doğum 
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doğum günü 
doğum ilmühaberi 
doğum izni 
doğum kontrolü 
doğum odası 
doğum oranı 
doğum sancısı 
doğum tarihi 
doğum yeri 
dokunum 
dolanım 
dolanım hızı 
dolaşım 
dolaşım ortaklığı 
dolum 
donanım 
donanım kilidi 
donatım 
doyum 

doyum noktası 
döküm 

dönem 

dönüm 

dönüm noktası 
dönüştürüm 
dönüşüm 

dört işlem 
durum 

durum eki 
durum ortacı 
durum ulacı 
durum vaziyeti 
duygulanım 
duyum 

duyum eşiği 
duyum ikiliği 
duyum yitimi 
duyurum 
düğüm 

düğüm düğüm 
düğüm noktası 
dürüm 

dürüm dürüm 
dürüm ekmeği 
düşey düzlem 
düşlem 
düşünüm 
düşürüm 
düzeltim 
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düzenleşim 
düzenleyim 
düzlem 

düzlem geometri 
düzlem küre 
düzüm düzüm 
edim 

edim bilimi 
edinim 

eğik düzlem 
eğilim 

eğim 

eğitim 

eğitim alanı 
eğitim bilimi 
eğitim dönemi 
eğitim enstitüsü 
eğitim fakültesi 
eğitim kurumu 
eğitim programı 
eğrim 

ek eylem 

ekim 

eklem 

eklem bacaklılar 
ekliptik düzlem 
ekolojik ortam 
ekolojik tarım 
ek oylum 
engelleyim 
enlem 

enlem dairesi 
erim 

erim erim 
erişim 
erteletim 

esim 

eş anlam 

eş biçim 

eş deprem 

eş güdüm 
eşlem 

eş ölçüm 

eş yapım 
etkileşim 

etkin öğretim 
evirtim 

evrim 


eylem 


eylem planı 
eytişim 

ezim ezim 
fason üretim 
faturalı yaşam 
geciktirim 
geçerli durum 
geçim 

geçim derdi 
geçim dünyası 
geçim kapısı 
geçim sıkıntısı 
geçim yolu 
geçim zorluğu 
geçinim 
geçirim 
geçişim 
gelişim 
geliştirim 
genel görünüm 
geometrik çizim 
gereksinim 
gerektirim 
geri bildirim 
geri dönüşüm 
gerilim 
gerilim ölçümü 
gerim 

gerim gerim 
getirim 

girim 

girişim 

girişim ölçme 
giyim 

giyim gösterisi 
giyim kuşam 
gizli oturum 
göçüm 
gönderim 


görsel-işitsel çağrışım 
görsel-işitsel eğitim 


görüm 
görünüm 
gösterim 
götürüm 
gözetim 
güdüm 

güdüm bilimi 
güne doğrulum 
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hamam takımı 
ıklım tıklım 
ışığa doğrulum 
ışığa göçüm 
ışık göçüm 
ışınım 

ışınım akısı 
ışınım alıcısı 
ışınım basıncı 
ışınım dengesi 
ışıtım 

iç başkalaşım 
iç görüm 

içim 

iç itim 

içlem 

iki büklüm 
ikileşim 

iklim 

iklim bilimci 
iklim bilimi 
iletim 

iletişim 
iletişim ağı 
iletişim araçları 
iletişim merkezi 
iletişim ortamı 
ilişim 

ilk adım 

ilkel toplum 
ilköğrenim 
ilköğretim 

ilk tasarım 


ilk yardım 

im bilimi 
imgelem 

ince ayrım 

ince kesim 
indirim 

indirim merkezi 
indirim saatleri 
informel eğitim 
iri kıyım 

isim çekimi 
isim durumu 
istem 


istenmeyen durum 


işbaşında eğitim 
işitim 
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işlem 

işlem hacmi 
işleyim 

izlem 

izlenim 

kabuk yönetim 
kadife devrim 
kakım 
kaldırım 
kaldırım işçisi 
kaldırım yosması 
kalım 

kalıtım 

kalıtım bilimi 
kapalı oturum 
kapalı toplum 
karışım 

karma eğitim 
karşı devrim 
karşı düşürüm 
karşı gelim 
karşı olum 
katılım 

katılım belgesi 
katım 
kavuşum 
kavuşum dönemi 
kayıtım 

kaza kırım 
kaza kırım ekibi 
kazanım 
kentsel dönüşüm 
kesim 

kestirim 

kırım 

karım kırım 
kırınım 

kırıtım 

karıtım kırıtım 
kırkım 
kısaltım 

kısım 

kısmi seçim 
kıvılcım 
kıvrım 

kıvrım kıvrım 
kıyım 

kıyım kıyım 


koşum 


koşum atı 
koşum hayvanı 
koşum takımı 
kullanım 
kurtarım 
kurum 

kuru tarım 
milli eğitim 
milli takım 
nazım birimi 
olumlu eylem 
olumsuz eylem 
oluşum 

onarım 

ortak yapım 
ortak yönetim 
ortak yüklem 
ortam 
ortaöğrenim 
ortaöğretim 
orta terim 
oturtum 
oturum 

oylum 

oylum oylum 
oynatım 

ozon ölçüm 
ödem 

öğrenim 
öğrenim belgesi 
öğrenim düzeyi 
öğretim 
öğretim bilgisi 
öğretim elemanı 
öğretim görevlisi 
öğretim programı 
öğretim üyesi 


öğretim yardımcılığı 
öğretim yardımcısı 


öğretim yılı 
ölçüm 
öldürüm 

ölü doğum 
ölüm 

ölüm cezası 
ölüm dirim 
ölüm döşeği 
ölüm emri 
ölüm fermanı 
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ölüm kâğıdı 
ölüm korkusu 
ölüm oranı 
ölüm orucu 
ölüm sessizliği 
ölüm sigortası 
ölüm sükütu 
ölüm tazminatı 
ölü yatırım 
ön alım 

ön alım hakkı 
ön denetim 
ön gösterim 
önlem 

ön seçim 

ön tasım 

ön uyum 
örgün eğitim 
örneklem 
örüm 

öz belirtim 

öz denetim 

öz devim 

öz devinim 
özel girişim 
özel kesim 
özel yaşam 
özlem 

öz öğrenim 

öz yaşam 

öz yaşam öyküsü 
öz yönetim 
paylaşım 
paytak adım 
pişim 

pişirim 
popüler bilim 
renkli devrim 
ruhsal gerilim 
sağaltım 
sağım 

sağım makinesi 
sağistem 
sağlıklı yaşam 
sakınım 
salınım 
saptanım 
sarım 

sarsım 
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satım 

savaşım 

sayım 

sayım bilimi 
sayım vergisi 
seçim 

seçim bölgesi 
seçim çevresi 
seçim kampanyası 
seçim sandığı 
seçim tutanağı 
seçim yasağı 
seferi durum 
seğirdim 
seğirdim yolu 
serim 

sesçil yazım 
seslem 

sesletim 

sevim 

sıkı denetim 
sıkım 
sıkıyönetim 
sızım sızım 
sindirim 
sindirim aygıtı 
sindirim bilimci 
sindirim bilimi 
sindirim organları 
sindirim sistemi 
sivil toplum 
sivil toplum kuruluşu 
sivil toplum örgütü 
sivil yönetim 
solunum 
solunum aygıtı 
solunum sistemi 
sorulu görünüm 
sorum 

sosyal bilim 
sosyal konum 
sosyal oluşum 
sosyal yaşam 
soya çekim 
soykırım 

söküm 

sönüm 

sönüm ayrımı 
söylem 


spot alım 
spot satım 
sulu tarım 
suni solunum 
sunum 
suvarım 
sürdürüm 
süredurum 
sürer durum 
sürüm 

sürüm sürüm 
süzüm süzüm 
tadım 

takım erki 
takım oyunu 
takım takım 
takım taklavat 
takim 

tam bakım 


tam bakım merkezi 


tanım 

tanıtıcı reklam 
tanıtım 

tanıtım gösterisi 
tarım 

tarım coğrafyası 
tartım 

tasar çizim 
tasarım 

tasım 

taşım 

teknik eğitim 
teknik öğretim 
temel eğitim 
temel öğretim 
terim 

tıkım 

tıklım tıklım 
tıpkıbasım 
tıpkıçekim 
ticari tüketim 
titrem 

titreşim 
titreşim önleyici 
toplam 

toplu çalışım 
toplum 

toplum bilimci 
toplum bilimi 
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toplum bilimsel 
toplum dışı 
toplum dışılama 
toplum dışılamak 
toplum felsefesi 
toplum polisi 
toplumsal bilim 
toplumsal bunalım 
toplumsal yardım 


toplum yapısı 

tutulum 

tutum 

tüketim 

tümdengelim 

tümel kavram 

tümevarım 

türüm 

uçurum 

ulam 

ulam ulam 

ulaşım 

uyarım 

uygulamalı toplum bilimi 

uygulayım 3 
uygulayım bilimi 
uygun adım 
uylaşım 

uyum 

uyuşum 

uza devim 

uza duyum 
uzam 

uzanım 

uzatım 

uz iletişim 
uzlaşım 

üç adım 

üç durum yasası 
üleştirim 

ünlem 

ünlem işareti 
üretim 

üretim araçları 
üretim artığı 
üretim biçimi 
üretim güçleri 
üretim ilişkileri 
üretim kooperatifi 
üstlenim 
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üstün yapım 
varsayım 

verim 

yakım 
yaklaşım 

yalın durum 
yalıtım 
yankılanım 
yansılanım 
yansıtım aygıtı 
yapay solunum 
yapım 

yapım eki 
yaptırım 
yaptırım gücü 
yaratım 
yardımcı eylem 
yardım sandığı 
yarım 

yarım adam 
yarım ağız 
yarım ağızla 
yarım akıllı 
yarım altın 
yarım asalak, -gı 
yarım ay 

yarım ayak, -&ı 
yarım baş ağrısı 
yarım boy 
yarım daire 
yarım daire kanalları 
yarım doğru 
yarım gün 
yarım kafiye 
yarım kanatlılar 
yarım kubbe 
yarım küre 
yarım mesai 
yarım pabuçlu 
yarım pansiyon 
yarım porsiyon 
yarım seren 
yarım tarife 
yarım uyak, -gı 
yarım yamalak 
yarım yırtık 
yarışım 

yaşam 

yaşam biçimi 


yaşam bilimleri 
yaşam düzeyi 
yaşam felsefesi 
yaşam güvencesi 
yaşam koşulları 
yaşam öyküsel 
yaşam öyküsü 
yaşam savaşı 
yaşam sigortası 
yaşam standardı 
yaş kesim 
yatım 

yatırım 

yatırım bankası 
yatırım fonu 
yaygın eğitim 
yaygın öğretim 
yayılım 

yayım 

yayınım 
yaylım 

yaylım ateş 
yaylım ateşi 
yazdırım 

yazılı bildirim 
yazılım 

yazılım dizgesi 
yazılım paketi 
yazılım sistemi 
yazım 

yazım yanlışı 
yem 

yem borusu 
yem torbası 
yem verimi 
yenileşim 

yere doğrulum 
yerel yönetim 
yere yönelim 


yerinden yönetim 


yerleşim 
yerleşim alanı 


yerleşim merkezi 


yetişim 
yetiştirim 
yetkilendirim 
yığılım 
yığışım 

yıkım 
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yırtım 

yitim 

yiyim 

yoğaltım 
yoğrum 

yoğun bakım 
yol yordam 
yordam 

yorum 

yönelim 
yöneltim 
yönetim 
yönetim gideri 
yönetim kurulu 
yönetim yeri 
yönetişim 
yöneylem 
yöneylem araştırması 
yöntem 
yöntem bilgisi 
yöntem bilimi 
yöntem bilimsel 
yudum 

yudum yudum 
yutum 

yücelim 
yüklem 
yüklem birliği 
yüklem grubu 
yüklem öbeği 
yüksek gerilim 
yükseköğrenim 
yükseköğretim 
yükselim 


yüküm 
yürütüm 


Güzel Yurdum 


ŞAKİR SUSUZ 


Neresinden baksam güzel yurdumun, 


Lalesi, sümbülü, gülleri güzel. 
Vadilerden geçer dağlar ardına 
Dolanıp gidiyor yolları güzel. 


Dumanlı dağları göğü deliyor, 
Yamaçtan çıngırak sesi geliyor, 
Koyunlar otluyor, kuzu meliyor, 
Yüksek yaylaları, gölleri güzel. 


Bazen bir ay doğar gece yarısı, 
Ovaları tutmuş hardal sarısı, 
Çiçek çiçek gezer durmaz arısı, 
Peteği sepette balları güzel. 


Kimi ekin ekmiş toprağı kazmış, 
Toplamış üzümü, bağını bozmuş, 
Kimisi cephede destanlar yazmış, 
Postada mektubu pulları güzel. 


Bahçesi bir yanda, bağı bir yanda, 
Güneşi gör Nemrut Adıyaman'da, 
Çiftçinin kağnısı dolu harmanda, 
Yüklemiş sapını salları güzel. 


Yakmışlar ateşi, kazan kaynıyor, 


Düğünler kurulmuş, herkes oynuyor, 


Genç kızlar geline kına yakıyor 
Beyazlar giyinmiş telleri güzel. 


Her karış toprağın bin tarih dolu, 
Denizlere doğru uzanır kolu, 
Nelere şahitsin sen Anadolu, 


Şahlanmış atları nalları güzel. 


Yukardan aşağı sular çağlamış, 
Karşıdan karşıya köprü bağlamış, 
Vatan için şehit vermiş, ağlamış, 


Sarılmış bayrağa alları güzel. 
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Deniz ve Sen 


HARUN DOĞRUYOL 


Yaslandım kıyıya 

Denize taş attım 

Aklımda sen 

Dalgaları saydım arka arkaya 
Uçurtma oldu salınan kayıklar 
Aklımda sen 

Öyle bir yerdeyim ki 
Bulutlar gerdanlık gibi 

Takılı boynuna dağların 
Yeşile çalan ılık mavi dalgalar 
Beyaza kesip koşuyor bana 
Bulutlar mı denizde 

Deniz mi bulutta 


Yoksa deniz asılı mi kalmış ufukta 


Belli değil 

Ama aklımda sen 
Deniz bazen yüzünü getirir bana 
Biliyorum deniz seviyor beni 
Peki ya sen 


Bile Bile “Emosyonel” 
EJDER ÇELİK 


,,  İkemizde yabancı sözcük sevenler kullandıkları yabancı sözcük- 

A lerin Türkçede tek sözcükle karşılanamadığını yani Türkçe bir 

sözcüğün yabancısının yerine kullanmak için yeterli olmadığını 

tercihlerine gerekçe olarak gösterirler. Son zamanlarda yine aynı gerekçelerle 

“emosyonel” sözcüğü değişik kitle iletişim araçlarında ve Genel Ağ gibi çoklu 
iletişim ortamlarında sıkça kullanılmaya başlanmıştır. 


Aslı İngilizce “emotional” olan “emosyonel” sözcüğü Türkçe duygusal, duy- 
gulu, heyecanlı, hissi, dokunaklı, heyecanlandırıcı, hassas anlamlarına gelmek- 
tedir.! Duygulara bağlı olarak gelişen durumları ifade etmektedir. Yaygın olarak 
“duygusal” sözcüğünün karşılığı olarak kullanılmaktadır. Dilimizde oturmuş, 
binlerce yazıda ve sayısız cümlede kullandığımız “duygusal” sözcüğünün ye- 
rine, Türkçesini bile bile “emosyonel”in kullanılması dikkat çekicidir. 


“Emosyonel” sözcüğü dilimize tıp terimi olarak girmiştir.” Aynı zamanda 
bir toplum bilimi terimidir.* -Bu bilim dallarında Türkçesinin kullanılmaması 
hangi bilimsel gerekçeye dayanıyor merak ediyoruz.- Sözcük terim niteliğinin dı- 
şında gazete yazılarında ve Genel Ağ sayfalarında sıfat olarak kullanılmaya baş- 
lanmıştır. Üstelik eğlencelik ağ sayfalarından tutun da ödev ağ sayfalarına kadar, 
yazılı basında magazin sayfalarından tutun da eğitici yazılara varıncaya kadar 
yaygınlık göstermektedir. Örneğin gençlere yönelik bir ağ sayfasında “duygusal 
tepkiler” yerine “emosyonel tepkiler” biçiminde kullanılabilmektedir. Kavramın 
İngilizcesi “emotional reaction”dur. Çok sayıda örnekte duygusal sözcüğü yerine 
“emosyonel” tercih edilirken “reaksiyon” yerine “tepki”nin kullanılması “reaksi- 


' Redhowse İngilizce-Türkçe Sözlük, Redhouse Yayınevi, Elif Ofset, İstanbul 1968. 

2 Tıbbi terim olarak “emosyon” (duygu) sözcüğüne dayalı olarak kullanılmakta ve bir olayın olumlu veya olum- 
suz duygu ile değerlendirildiği durum olarak tanımlanmaktadır. Duyguların öznel dışa vurumları “emosyonel” 
bir durum olarak nitelenmektedir. 

“Türk Dil Kurumu basılmamış 70p/xmbi/im Terimleri Sözlüğü, Coşkusal: 1. Coşkulara ilişkin olan ya da bireyde 
coşku uyandırma niteliği taşıyan (şey). 2. Olağandan daha çok coşkulanan ya da coşkuların etkisi altında dav- 


ranan (kişi). 
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yon” sözcüğünün kullanımının azaldığını göstermesi açısından sevindiricidir. 


Duygusal sözcüğü yabancı karşılığıyla birlikte kullanıldığında bazı anlam 
bozuklukları da ortaya çıkmaktadır. Örneğin Genel Ağ'daki ödev sayfaların- 
dan birinde “emosyonel duygular ve durumlar” yani “duygusal duygular ve du- 
rumlar” biçiminde yanlış kullanımla karşılaşmak mümkündür. Bir diğer ağ 
sayfası “Emosyonel Zekâ” adını taşırken devam eden tüm satırlarda konular 
“duygusal zekâ” kavramıyla anlatılmıştır. Burada “duygusal” kavramının yer- 
leşik olması ve kullanım sıklığının çokluğu baskın gelmiş ve özenti kullanım 
bir yerden sonra yapaylığını ve yetersizliğini göstermiştir. Aynı zamanda bir söz- 
cüğün Türkçesi ile yabancı karşılığının bir arada kullanımının anlam bozuk- 
luklarını veya yersiz kullanımları doğurduğu da görülmektedir. 


Şimdi gelelim bu sözcükle birlikte yayılma olasılığı olan türevlerine. Ör- 
neğin kendi giyim biçimiyle birlikte yeni beliren bir “rock müzik” türü ilgili 
kaynaklarda “duygusal rock ya da “emotional rock” kısaca “Emo” biçiminde 
anılmaya başlanmıştır. Batıda “emotional fitness training”, “duygusal zindelik 
eğitimi” diye bir kullanım var ki tam ülkemizdeki heveslilere göre bugün yarın 
kullanılmaya başlanırsa hiç şaşırmamak gerekir. Örnekleri çoğaltmak mümkün 
“emotional health”, “duygusal sağlık”, “emotional hygiene”, “duygusal temiz- 
lik”, “emotional education”, “duygusal eğitim”, “emotional learning”, “duygu- 
sal öğrenme”, “emotional support”, “duygusal destek” vb. 


Burada vurgulamak istediğimiz dünyanın diğer ülkelerinde beliren yeni 
oluşum ve akımlarla gelen yabancı sözcüklerin Türkçesinin kullanılması gere- 
ğidir. Üzerinde hassasiyetle durulması gereken nokta örneğin “emotional edu- 
cation” yerine “duygusal eğitim” demek dururken “emosyonel eğitim” 
denmesinin yanlışlığıdır. Bu yönde bir tutum geliştirmek gereğidir. Aksi tak- 
dirde dil bilincinin zayıflığı yanında güncel hevesler ve özenti duyguları baskın 
geldikçe yabancı sözcükler Türkçenin ses güzelliğine uymasa hatta söylenişleri 
zor olsa bile yine de tercih edilmeye devam edilecektir. 


Unutmamalıyız ki ana dilimiz bayrağımız gibi ulusal varlığımızı simgele- 
yen ve temsil eden çok önemli bir unsurdur ve onu bozabilmek diye bir özgür- 
lük tanımlaması olamaz. Bir toplum yabancı sözcük sevenlerin aydınlanmamış 
özenti dünyasına göre anlayış ve tutum geliştiremez. Hiçbir bahane bu düzey- 
sizliği ve sadakatsizliği haklı çıkaramaz. Toplumumuzun yapması gereken böyle 
sözcükler kullanan yazarların yazılarını okumamak ve bu sözcüklerle konuşan- 
ları dinlememektir. Koruması gereken dil onurunun varlığından habersiz olan- 
ların mesleki, siyasi, medeni ve nihayet milli onurundan söz edilemez. Çünkü 
sadakat ve onur sabır, emek ve delil ister. 


Yolculuk 
FAHRİ ERSAVAŞ 


Bursa'daki bekâr evimin, 

Bahçesinde kuşlar ötüşürdü. 
Gündüzleri işime gider, 

Geceleri de arada bir, 

Uludağ'a bakan penceremden, 
Yıldızları seyrederdim. 

Bir de, 

Komşu bir kız sevmiştim mahalleden, 
Gözleri ne hoştu... 


Lakin bir gün, 

Aniden, 

Tayinim çıktı bu yerden, 
Uzak bir şehre... 


İşte bu yüzden ayrıldım, 
O şirin, o yeşil Bursa'dan, 
Hikâyemi yaşayamadan... 


Artık, 

Uzun yıllar geçti aradan. 
Şimdi, 

Kim bilir kimler kalıyor, 
Bilemem; 

O güzelim bekâr evimde... 


Komşu kızınsa, 

Bir resmi bile yok elimde. 
Sadece, 

Gözlerinin güzelliği kaldı, 
Hayalimde... 
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Anlam(landırm)a Denemesi 
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u düşünce anaforu, içinde bulunduğumuz yüzyılın şekillenmesinde en 

GB etkin kavramlardan birisidir. Hâlâ çerçevesi, amacı, yapısı ve kuralları 

tartışılmakta; hatta bir kural olup olmadığı bile düşün dünyasının 

anlam evrenini bulandırmaktadır. Bizim yapmaya çalışacağımız bu kavramın temel 

ölçütlerini ortaya koyarak daha çok postmodernin ne olmadığından hareketle, neyi 
kapsadığını belirlemektir. 

Öncelikle terim bir reddediş mantığıyla, her anlamdaki düşüncenin kendi dön- 
güsüne hapsolmasıyla, siyasal, sosyal, ideolojik yapılanma/çözülmelerle, medyatik 
gelişimlerle paralel bir yapı sergiler. Onu salt “,.. yazznsa/ ve kültürel hiyerarşilerle o/- 
duğu kadar siyasal ve törel değer yargılarını zaafa uğratan ve belli ölçüde geçersizleştiren” 
bir söylem/eylem olarak tanımlamak pek de tarafsız bir değerlendirme olmaz. Kav- 
ram, sadece dil-anlam-şekil-düşünce boyutunda bir “yapz bozumu” değildir. Sıkışan, 
yalnızlaşan, kaosu sadece akıl melekeleriyle düzenlemeye çalışan insanın, belki bir 
“bilinç boşalmu”dır. Kuralsızlığın genel kabul görür niteliğinden çok, her 
anlam(a)daki metne dair kurgunun kendini rahatlatmaya çalıştığı bir geçiş an4l0j/- 
sidir. 

Aslına bakılırsa, “İnsanlığın bugüne dek önemle düşünüp durduğu şeyler gerçek bile de- 
gildir, kuruntudur yalnızca... Küçük şeyler, yani hayatın temel konularını küçümsemeyi öğ- 
retmekle, en zararlı insanları büyük insan saymakla, yurt yönetiminin, toplum düzeninin, 
eğilimin tüm sorunlarını ta köklerine dek bozdular.”” Her bozulma yeni kavramların çı- 
kışı için bir altyapıdır genelde. O güne kadar insanlığın yaşama alanlarını daraltan 
her türden yapılanma, sonunda “54741 bir ihtilal'le neticelendi. Kendine mimari- 
densahne sanatlarına, edebiyata kadar pek çok alanda yer buldu; yer bulmak içinse 
temel değer niteliğindeki klasik yapılanma biçimlerini bir kenara itti. Özellikle ede 


'Ahmet Oktay; Şeytan, Melek, Soytarı-Selim İleri'nin Romancılığı ve Romanları, Doğan Kitap, İst. 2004, 5.12. 
?F. Nietzshe; Ecece Homo-Kişi Nasıl Kendisi Olur, (çev.: C. Alkar), Dost yayınları, İstanbul 1993, 5. 53. 
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biyatta “eleş?irel ve muhalif”? bir kimlikle okuyucusunu katşıladı veya okuyucusuna 
kendi ruhunun dizginlerini teslim etti. 

Postmodernizm teriminin kullanılışı 1926 yılından öncelere gitmektedir. Terim 
1870'li yıllarda Britanyalı sanatçı John Watkins Chapman, 1917 yılında ise Rudolf 
Panwitz tarafından kullanılmıştır. Ancak bu terimsel kullanımlar bugünkü anlam- 
landırmalarla doğrudan ilgili değildir. “Post'ların başlaması ise aydınlanma çağının 
devamında görülen iki sahadaki gelişmelerle, “Post-Empresyonizm' ve “PostEndüs- 
triyel ile gerçekleşebilmiş. 1960 sonrası ise yaşanan, kelimenin tam anlamıyla bir 
“bpost”çılgınlığıdır. Hemen her sahada, resim, müzik, edebiyat, mimari ... pıtrak 
gibi çoğalmış; tartışılamaz zannedilen birçok öğretiyi ve kurguyu tepe taklak et- 
miştir. Kendi varlığını dahi net olarak tanımlayamazken başka alanların sınırlarını 
kaldıran militanik bir Donkişot'tur. Bugün ise sanatsal anlamda dünyadaki akade- 
misyenlerin büyük bir kısmı yanlış/dar, taraflı/tarafsız bir anlam(landırm)ayla, post 
modernizmi, sadece “0/7/4572 diyalektik” ve “yapı bozumundan” ibaret görmektedir. 
Doğaldır ki bu yargılar da post modernizmin değerler dünyasının farklı aynalardaki 
yansımalarından öteye bir şey ifade etmez. 

Öncelikle terimi anlaşılır kılmak için bir ön ek olan “Po/” kelimesinin doğru 
açımlanması gerekir. Bu kelime nasıl bir kullanım sağlamakta; modernizme ne gibi 
anlamlar yüklemekte ya da modern öğretiden fonksiyonel boyutta ne gibi anlam- 
lar çıkarmaktadır? Diğer bir deyişle, Post: 

-Modernizmin bir 507/64 mu? 

-Modernizmin bir devamı mı? 

-Modernizmden sonra doğmuş olması mı? 

-Modernizmin ge/işmiş hâli mi? 

-Modernizmin reddi midir? 

Bu ve benzer sorular çoğaltılabilir. Amaç hem kavramın anlam boyutlanma- 
larını netleştirmek hem de varlık alanını daraltarak elde kalanlarda hareketle onu 
mümkün olduğunca hareketsiz bırakıp köşeye sıkıştırmaktır. Çünkü zaman, post- 
modernizmin ifade çevreniyle paralel çalışmaktadır. 

Postmodern düşünce, tek bir renk değildir. Yani kendi sanal dünyasını anlamlı 
kılmaya dair bir manifestosu, temel bir düşünce planı yoktur. Bununla birlikte bir 
ideoloji veya öğreti grubuna da dahil edilemez. Olsa olsa modernizmin çirkinlik ve 
yanlışlıklarından kurtulmak, kapitalin/sömürünün insan ruhunu daraltan dünya- 
sından bir çıkış yolu bulmak adına uçsuz bucaksız tüketim denizinde sakin/ılımlı bir 
sığınak, varış noktası belirsiz bir yol olabilir. Ya da belki yeni bir ufuk arayışı: “72£- 
elciliğe, sömürgeye, sosyalist enternasyonalizme, ateizme son!” sloganik yönlendirmesiyle 
yapılmaya çalışılan aslında her boyutta ama kendince/taraflı “sesiz bir htilal'dir. 


* Goldman; “Roman Sosyolojisinin Sorunlarına Giriş”, (çev.: E. Edgü), Yeni Dergi, Mayıs 1968, s. 379. 
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Modernizmin dünyasında unutulan, aklın ve mantığın baskın nitelikleriyle 
ikincilleştirilen maddeye karşı insanın, insancıl olanın yeniden hatırlanmasıdır. İnsan 
merkezli iyiye, doğruya ve güzele doğru bir kayış; yani tek doğru yerine herkesin 
doğrusu, aklın yanında, ruh ve geleneksel değerlerin yeniden hatırlanışıdır. Daha 
doğru bir söylemle “global” sıfatı altında insanı sadece “dünya insanı” olarak ortak 
yargılarla kimliksizleştiren yapıya dair alternatif bir çeşni sunma çabasıdır. Onu tek 
kimlik, tek fonksiyonel yapıdan kurtarıp kültürel kimliği altında yeniden ruh dün- 
yasının duyargalarına yöneltmektir. Belli kurallarıyla oluşturulan renkli bir moza- 
iktir. Yalnız mozaik de renk ilgisi olmayan, uyumsuz, farklı şekillerde küçük 
taşlardan rahatlıkla oluşturulabilir. 

Tanımlamalar bu şekilde sürüp gidebilir. Bu anlamlandırmalar hem post mo- 
dernin düşünsel alanıdır, hem değildir. Zaten altmışa yakın tanımı yapılan bu #ç4& 
yaşam ve anlam (landırm)a biçemi, bu yoğun ilgiye rağmen atsız bir şekilde insan bey- 
ninin sınırlarını zorlamaya, zamanın devingen dünyasında yeni yeni boyutlar ka- 
zanmaya devam etmektedir. 

Buradan çıkarılacak önemli nokta post modernizmin kendi anlamına karşı di- 
rendiği, hatta anlamını, edebi anlatımlarda da sıkça gördüğümüz üzere, ısrarla giz- 
lediğidir. Sırlarını kendi /4/phem/iği içerisinde gizleyerek daha ilginç kılmaya çalışan 
gölgesi olmayan Anka kuşudur. Sözcüklerin dünyasını mitik söylemlerle zenginleş- 
tirme, geleneksel anlatıları eserin bünyesine yerleştirme ve ondan bütün insanlığın 
ortak duyumlarına seslenebilme yetisini kendisinde görmektedir. 

“Modern” tarihsel olarak kendisinden hemen önce gelenle her zaman savaş 
içinde olmuştur. Bu anlamda modern her zaman doğal bir yönlendirmeyle aslında 
post bir şeydir. Dolayısıyla post modernin sözcük anlamı; “#41 şimdiden sonra gezen” 
demek biçiminde tanımlansa pek de yanlış olmaz. 

Modernizm zaman içerisinde çeşitli aşamalardan geçmiş, kendi öğretisine dair çe- 
şitli kurallar koymuştur. “Pos#/y& her ne kadar modernizmi reddetme anlamında dü- 
şünülmüyorsa da, alt birim değerlendirmelerinde bu şekilde olmadığını görebiliyoruz. 

Yukarıdaki savımızı ispatlama adına modernizmin gelişim aşamalarına kısaca 
değinmemiz gerekir. Temelde modernizmin değişim/gelişim süreci üç ana bağlamda, 
'üç kategoriden oluşmaktadır. Bunlar aynı zamanda kendi içinde hiyerarşik bir yapı- 
lanmayla modern kavramının da kendini yenileme çabasının somut göstergeleridir: 

“1. Gerçekliğin temsil krizi: Kübizm 

Dadaizm 
Gerçekistücülük 
2. Sunulamayanın sunulması-soyutlama: Yücecilik 
Konstrüktivizm 
Dışavurumaluk 


3. Sunuşun reddi-estetik sürecin terki; Kavramsalcılık”i 
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Bu temel sunular ve teorik kuramlar, modernizmin esaslarını oluşturmakta 
aynı zamanda da postmodernizmin neleri reddederek kendi yapılanmasını tamam- 
ladığını genel bir yapılanmayla belirtmektedir. 

Dikkat çeken en önemli nokta yukarıdaki kuramların temelde “insan”a dair- 
liği kendi boyutundan yapısından tamamen uzaklaştıran bir yapı sergilemesidir. 
Teorik kuramlarda temel dayanak, genelde bir kapalılık ya da kuralsızlığın kayıt- 
sız şartsız egemenliğidir. Çünkü kuramlar kapalı olduğu oranda gizil göndergeleri 
hakkında yapılan yorumlar onun kimliğini belirler, bu dairesel ve helezonik yayılı- 
mın yeni, farklı boyutları ortaya çıkar. 

Reddiyeler kurgusal alanların yanında dilsel kısımlarda da olmuştur. Özellikle 
Saussure'e göre, “ ... dibel anlamların bütün dizisi mümkün seslerin çok küçük bir dizi- 
sinden tiirer.”> şeklindeki dilsel bakış açısı, anlamı radikal bazda değiştirmiş, kendisi 
anlamsız olan bir temsil sisteminin ürünüdür anlamına kayarak “post”un dilsel de- 
Şişimlerine zemin hazırlamıştır. Dil âdeta zorlanarak, belli kalıplar içinde /4//phem- 
leştirilerek, çeşitli sapmalarla ulaşılması zor anlam yükleriyle boyutlandırılmaya 
çalışılmıştır. 

Modernliği benimseyen Batı, düşünsel boyutta Tanrı'nın yeryüzünden kovul- 
masıyla işe başlar. Artık hâkimiyet Tanrı'dan insana, dinden ideolojiye geçmiştir. 'Ta- 
rihe ve tarihsel olaylara belli kalıplaşmış gözlerle bakmak, uygarlığı yeniden 
tanımlama ve konumlandırma girişimlerinin sıradan aracı olmuştur. Modern Batı, 
yeryüzünde var olan kültürleri ve belirleyicisi/yaşatıcısı olan toplumları, bir sınıflama 
önyargısıyla, merkez/çevre, üstünlük/düşkünlük, gelişmişlik/az gelişmişlik gibi 
farklı/subjektif sınıfsal kategorilere ayırmayı temel felsefe olarak algılamış, uygula- 
mıştır. Bu yönüyle uygarlık/modern sınırlayıcı, sınırlandırıcı, kolonileştirici hatta 
insanın ruh kökenlerini ezici boyutlarda köleleştiricidir. Bu bağlanım maddeye, nes- 
neye, medyaya, tüketime kısaca uçarı bir tadında sıradanlaş(tır)maya dairdir. 

Durkheim, Simmel ve Parsons gibi sosyologlara göre modernlik; gerçekçi an- 
lamında; “Farkl/ılaşmanın, uzmanlaşmanın, bireyselleşmenin, karmaşıklığın, sözleşmeye 
dayalı ilişkilerin, bilimsel bilgininin ve teknolojinin başat olduğu bir yaşam şeklidir.” Diğer 
bir deyişle aklı, bütün kaynakların, inanışların ve sezgilerin üstünde belirleyici, an- 
lamlayıcı, ispatlayıcı tek yaşam gücü olarak kendi kavramlar dünyasında öncül kılan 
bir düşünce şeklidir. 

Bu sebepledir ki yüzyılın başlarında hemen hemen tüm sanat dallarında kar- 
şımıza çıkan romantizm, sembolizm, sürrealizm gibi sanat/edebiyat akımları; soyut, 


absürd, protest tiyatro anlayışları; izlenimci, dışavurumcu, kübist, fütürist, dadaist 


* Richard Appignanesi-Chris Garratt; Yeni Başlayanlar İçin Postmodernizm, (Çev.: Doğan Şahiner), Ad yay,, İst. 
1996, s. 45. 
> Terry Eagleton; Edebiyat Kuramı, (Çev.: Esen Tarım), Ayrıntı yay., İstanbul 1990, s. 149. 
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ve kavramsalcı gibi resim anlayışları en genel anlamda modernin bir başkaldırısı ve 
özgürleşme girişimi biçiminde değerlendirilmelidir. Kendi söylemiyle “B-7z, endis- 
pri toplumunun sonuna (End of İndustrial Society) geldiği gibi, tarihin sonuna (End of His- 
tory-Fukuyama) ve sosyalin sonuna (End of Social) geldiğini...” anlamış, bu doğal süreç 
ailenin ve genel anlamda toplumun da sonu demek olduğu için, bir art zamanlama 
uğraşısı ile aile kurumu tekrar diriltilmeye çalışılmış, çalışılmaktadır. Bir anlamda 
Batı'nın kendi çöküşü için oluşturduğu farklı kaynakları reddederek dini, tarihi, 
kültürü kendine esas alan yeni bir yaşama biçimidir postmodernizm. Dıştan içe, 
akıldan ruha, maddeden anlama doğru bütün duyargalarını oksijenin en yoğun da- 
mıtımlarıyla yaşamsal dünyasına aktaran bir değişimdir. 

Modernizm total bir kopma olayı değildir; asıl kopma modernizmin kendi 
bünyesindedir; geleneksel dünyadan, mitten, mitolojiden, felsefeden, moral değer- 
lerinden kopma... Bu açıdan postmodernizm en basit tanımıyla, belki bir geriye 
dönüş, geriye doğru sarına olayıdır. O kadar!.. 

Modern sözcüğü, Latincede “tam şimdi” demek olan Mododan gelir. 1127 yılı 
dolaylarında Suger, Paris'te St. Denis manastırını hiç görülmemiş bir tarzda restore 
ettiğinde; önceleri buna ne ad verebileceğini bilemeyen mimar sonunda Latince 
“Opus Modemum'” (Modern Yapıt)$ demeye karar vermiştir. Modernizm, bir başka 
tanımıyla yirminci yüzyılda bilim, kitle iletişim ve teknolojide görülen ilerlemelerle 
beraber anılan felsefik oluşumlardır. Akılcılık, pozitivizm gibi... 

Bilimsel yenilenmeler ve gelişmeler önce gerçeğin reddiyle başlamıştır. Paul 
Cezanne gerçekliği bütünüyle reddetmemekle birlikte, onu gözden geçirerek, “şey- 
leri algılayışımızln kesinsizlik içerdiği” temel öğretisinden yola çıkıp temsil ile an- 
lamlandırma arasında şu neticeye varır: “72y57/, görme ile görülen nesne arasındaki 
karşılıklı ilişkinin doğurduğu etkiden, görülen şeydeki kuşku olasılıkları ve görüş açısın- 
daki değişikliklerden de sorumlu olmalıydı.” 

Gerçeğin reddi bir anlamda “/ys4ni öz”ün yeniden ön koşut olmasını sağladı. 
Modern dünya; kaybolan insan, aile ve toplumu yeniden düzenlemek için aklın 
reddettiği moral, etik, geleneksel değerlere yönelerek kuşatılmış varlığını yoğun 
bakımdan çıkardı. Postmodernizm de bu nekahet döneminin ilk aşamasıdır. Yeni bir 
yüzyıl mutlaka yeni değerleri kabullenirken, eskileri de yok sayacak ya da yeniden 
anlamlandıracaktır. Zaman yaşamışlıklara geleneğin ruh dünyasını tekrar en din- 


gin biçimiyle tattıracaktır. 


© Sezgin Kızılçelik; “Postmodernizm: “Modernlik Projesine” Bir Başkaldırı”, Tör#/ye Günlüğü, S.: 30, Eylül-Ekim 
1994, s. 87. 

7 Richard Appignanesi-Chris Garratt; age., s. 76. 

Sage.,s. 6. 

9 age. s.1Â. 


Ağustostan Çok Sonra 


MUSTAFA BÜLBÜL 


Alaca karanlıkta başlatır serin sabahı 

Tiz çığlığıyla cırcır 

Duyurur doğaya gerinerek: “Ben varım!..” 

Ağustos çoktan çekip gitmişken 

Deniz homurdanırken üstelik 

Öbürleri suspusken ünler: “Buradayım işte!..” 

Keyifle açar kozalak kepengini 145 
Gecikmiş narçiçeğini kendine saklayan 

Üşümüş gecenin 

Aralanır isteksizce hantal kirpiği. 


Başını o anın omzuna yaslayıp 
Cırcıra kulak verenlere 
Küstürülmüş sevgiler oradan 
Küçümsenmiş sevinçler şuradan 
Koşup gelir sahipsiz kediler gibi 
Süsler boşlukları 

Birer birer ve sitemsiz 

“İyiki varım” dedirtir seherde 
Avare cırcırın tekdüze şarkısı 
Ağustos çekip gitmişken hem de. 
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edem bir fötr şapkaya benzerdi... Kışları gri ve kahve, yazlarıysa en 
Sİ çok krem rengi... Herkes onu dedem sandı. Aslında gerçek dedem, 


o şapkanın altındaydı... 
kkk 


Taa yokuşun başından görünürdü fötr şapkası. Anlardık ki gelen dedemizdi 
ve kahveden eve dönmekteydi. Bizi o saatte sokakta görüp kızacak diye ödümüz 
koparak kaçışırdık çil yavrusu gibi. İyi aile terbiyesi almış çocuklar akşam eza- 
nına kadar oynamazdı sokaklarda; öğrenmiştik. Ama dayanamazdık dışarının 
çağrısına, kulaklarımızı tıkayamazdık. İşiteceğimiz azarları baştan kabullenip 
sokakların mutlu çocukları olmak, hep daha ağır basardı küçük yürekleri- 
mizde... 

Bir soluk eve varırdık: 

-Dedem geliyooo, dedem geliyooo! 


Evdekileri telaşlandırırdı bu kez geliyor olması. Koşturturdu yürekleri ağız- 
larında ve ellerindeki tabaklarla; odadan-mutfağa, mutfaktan-odaya... 

Memur emeklisiydi. Otuz iki yıl hep aynı saatte uyanmış, hep aynı saatte 
dışarı çıkmış, hep aynı saatte oturmuştu hazırlanan sofraya...Anneannemin 
jilet gibi kolaladığı beyaz gömlekleri giymiş, illa ki boyun bağı takmıştı. Es- 
vapları her daim temiz, potinleri her daim boyalı. Ve mutlaka fötr şapkalı. O 
Cumhuriyet'in ilk memurlarındandı... Ajansı hiç kaçırmaz, konuşan olursa af- 
fetmezdi. Emekli olduktan sonra çektiği şekerlemeler bile hep aynı vakitte... 
Kurulu bir saat gibiydi yaşamı; dakikası şaşmazdı... Şaşarsa, vay hâlimize! Ba- 
Şırıp çağırır; kızıp azarlardı herkesi. Zaten esmer olan teni, sanki daha da bir 
kararırdı. Hep huysuzlanacak bir sebebi ya da tüm sevdiklerini çevresinde el- 
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pençe divana tutacak uyduruk hastalıkları olurdu. Bazen mızmız bir çocuk, 
bazen ilgiye muhtaç bir bebekti benim koca dedem. Hep midesi ağrır, yedik- 
leri dokunur, yemeği beğenmez, yağı çok bulur, tuzu az der kızar, anneanneci- 
gimi o yorgun hâliyle koşturup durur, bir komutan edasıyla emirler yağdırır, 
oflar puflar, inim inim inler, yataklara düşer, her seferinde de “Yok, yoook... 
Ben bu bahara çıkamam!” derdi... Huysuz olmasına huysuzdu ama tartıya bir 


vursanız güzelliklerini, her zaman çok daha ağır basardı. 


Yazar da yazardı kırıp döktüklerimizi kara kaplı defterine. Her yazışında 
da hatırlatırdı suçlarımızı. Gerçi, hiç tahsil etmedi babalarımızdan ama evdeki 
her kırılıp dökülenle kabarırdı kara kaplının sayfaları. Onun eve dönüşlerini 
biraz korku, çokça utançla beklerdik: 


-Dede! 

-Hın... 

-Pencerenin yanındaki saksı var ya... 

-Eece... 

-Topumuz bi çarptı, yere düşüp parçalandı... 

Bıyık altından gülümseyerek: 

-Ben size demedim mi evde top oynanmaz, diye! 

-Dedin... Biz de dediğini hatırladık, bahçeye çıktık. Bu sefer de... 
-Eece... 

-Akasyanın en kocaman dalı kırılmaz mı? 

-Yaa... Baksen... Ne ararsınız akasya ağacının üstünde... Başka? 
“Valla yok... Hepsi bu kadar... 


-İyi... Yazdım kara kaplıya... Bir saksı, en kocamanından bir de akasya 
dalı... Ödesin babalarınız... 

Bizimle büyüdü o kara kaplı defter. Çok torun büyüttü rutubet kokulu 
evle beraber. Her torun için ayrı bir bölümü, hepsinin yüreğinde ayrı bir yeri var- 
dır. Esen şu rüzgâr, onların her birini ayrı ayrı köşelere savursa da şimdi, hepsi 
bilir kara kaplıdaki suçlarını ve susurlar; yere indirip mahcup bakışlarını... 

Bir tek verdiğimiz zayiatı yazmazdı elbette... Bir de şiir yazardı benim 
dedem. Eflatun'du mahlası... Şiirler, hem de hepimize. Hiçbirimizi yok say- 
madan, tüm torunlara, “evlâtlar”a, en çok da kızıl saçlı karısına... İnce ruhu, 


hassas yaradılışı, belki de anlaşılamamanın verdiği kırgınlıkları vardı o dize- 
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lerde... Yüksek sesle söyleyemedikleri, “seviyorum” diyemedikleri, usulcacık 
fısıldadıkları vardı duymasını bilenlere... 

Şiirden de anlardı, güzeli sevmekten de... Bahçeye attığı mektuplarına vu- 
rulup da kaçar mıydı anneannem babasının evinden, öyle olmasaydı? İnsana ne 
garip geliyor ak saçlı bir dedeyle, dizleri her mevsim sızlayan bir ninenin yıllar 
yıllar önce deli gibi sevdalanması... Onlar sanki hep böyleymiş, hiç genç olma- 
mış, ateşlere düşüp de yanmamış gibi... Anlatılanlar hoş bir masalmış, sanki hiç 


yaşanmamış gibi. 


Dedem akranlarının ölüm haberini aldıkça, hele hele gençlerin kaybını 
duydukça utanırdı hâlâ yaşadığı için... Bir yandan “Çok yaşadım artık, yeter!” 
derken, bir yandan da doyamazdı yaşamanın tadına... Ve hiç kimse okuyamazdı 
“Mavilim” türküsünü onun kadar çapkınca... 

“Evler şenlenirdi” onun deyişiyle bayram sabahları. Artardık, hiç eksilme- 
den... Önce “evlatlar” evlendi sıra sıra... Gelinler geldi o eve... Damatlar sonra, 
sıra sıra... Derken, ilk torunun ağlama sesiyle çınladı nemli duvarlar. İkincisi, 
üçüncüsü, dördüncüsü... Bir sürü oldular. Girişteki masa yetmedi bayram ye- 
meklerine, torunlar için oturma odasına da sofra kurdular... 

Yıllar yıllar geçti, dedeyle nine iyice kocadı, torunları büyüdü... İlki mah- 
cup bir edayla getirdi delikanlıyı dedeyle tanıştırmaya... Dede ilk torununun ço- 
cuğunu severken, bu kez iki numara düğün telaşındaydı... Artık, bayramlarda 
mutfağa da sofra kurar oldular... Hep artarak, hiç eksilmeden bin bereketli sof- 
ralarda oturuldu ve bu düzen hiç bozulmadan böylece sürüp gitti, sanki hep sü- 
recekmiş gibi... 

Dar olan evlerdi, yürekler geniş. Geniş olunca yürekler herkese bir yer bu- 
lunurdu elbette... Kimse o evden iyi ağırlanmadan uğurlanmadı, kimse o 
pamuk döşeklerde yatırılmadan yollanmadı, kimse o sofralardan aç kaldırıl- 
madı. Bir emekli memur maaşıyla bunların nasıl olabildiğini de hiç kimse an- 
layamadi... 

Derken bir gün sabaha karşı, bahçedeki akasya köküyle devtildi... Bu 
güzel aileden kocaman biri eksildi. Benim şair dedem 90 olacağı kiraz mevsimini 
daha fazla bekleyemeden bu dünyadan göçüp gitti... Oysa biz, hep artmıştık 
hiç eksilmeden... Demek, vakit geldi!!! Aceleci olduğunu söyleyemezdi kimse 
ama keşke buraya yolu hiç düşmese... Artık ölüm, başköşeye kurulmuş isten- 
meyen misafir. Bir eve girdi mi çıkmaz, dadandı mı gitmez, adım adım ta- 


kipte... 


Mine Engin Tekay TÜRK DİLİ 


Öyleyse, uzaklarda çalınan sadece hüzünlü bir bestedir. Ve artık “Mavi- 
lim” türküsünü söylemek, kimseye yakışmayacaktır dedemin ağzına yakıştığı 


kadar... 


ook0l 


Malı, mülkü, arazisi; katı, yatı, arabası yoktu dedemin. Zaten hiç olma- 
mıştı... Bir bastonu vardı yaşlanınca edindiği... Şimdilerde o baston, koca bir 


ömrün anılarıyla beraber anneanneme yadigâr... 


Bizlereyse geriye şiirleri, sayfaları bomboş kara kaplı defteri - ki her sayfayı 
doldurduğumuza yeminler edebilirdik- ve fötr şapkaları kaldı. 


Huysuz olan şapkaydı, dedem iyi huylu... Şapka bağırıp çağırırdı; dedem 
gülümser... Şapka öfkelenip kızardı; dedem sevecen... Herkes, onu dedem 
sandı. Aslında gerçek dedem, o şapkanın altındaydı... 


Şimdi ben bu sırrı verirken ele... Hiç pişman değilim ki! 
10 Ocak 2006 


(Oturulacak büyük sofraların kalmadığı bir bayram sabahı) 
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Kelime dağarcığımızdan (8): 


Çince x Tay “Büyük” Kelimesi İle Yapılan 
Damla, Dayı, Teyze ve Dede Kelimeleri 
Üzerine 


Etimoloji ciddi iştir, 
amatörlerin eline bırakılamaz. 


PROF. DR. OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


1 Çince derslerinde Radikal (kök)'leri öğrenirken 37. radikal olan TAY 
(imlâsı TAY; telâffuzu TA — DA) ile ilgili kelimeler epeyi dikkatimi çekmişti. 

K “büyük” kelimesine bir darbe / çizgi ilâvesi ile “daha büyük” 
TAY (imlâsı TAY; telâffuzu TAY » DAY) ve yine bir darbe/çizgi ilâvesi ile 
“en büyük” XK TİEN kelimesi elde ediliyordu. Eski Türklerde en büyük olan 
tetiğri “tanrı” kelimesinin Çince karşılığı TİEN idi. Yine tarih derslerimizde 
öğrendiğimiz “Tanrı Dağları”nın Çince karşılığı da TİEN ŞAN idi. i 


Ayrıca Çince x tay kelimesi Göktürk yazıtlarında (Bilge Kağan, Güney 
1) D$ şeklinde Lisün Tay sengün “Li Ts'üan (adlı) büyük General” 
unvanında da geçiyordu. Buna Moyun Çor yazıtında geçen Tay Bilge Totok ve 
Altın Köl-l'de geçen Altun Tay Sangun unvanlarını da ekleyebiliriz. 


Çince fa! f6ng? da föng K EK (3740; 18240) kelimesi Türkiye 
Türkçesi'nde tayfun telaffuzu ile “sert rüzgar, fırtına, tayfun” olarak kulla- 


l XK TA (37. radikal). Giles, 10.470. “Great, elder; big; tall; extensive; high to rank; noble; 
eminent |)büyük; daha büyük / daha yaşlı; koca / iri; uzun; geniş / vâsi; rutbesi yüksek; asil; 
yüksek / seçkin / mümtaz”. Matthew's, 5943. 

2 EBFENG (182. radikal). Giles, 3554; Matthews, 1890. “The Wind (rüzgâr, yell”. 

Kk BRTA FENG. Giles 438c “a gale (bora, fırtınaf”; Mattew's, 5945b “a typhoon; great 
gale of wind”; DA FENG. “gale (bora, fırtına), strong wind (kuvvetli / sert rüzgâr)”, Han 
Ying Ci Dian - A Chinese-English Dictionary, Beijing, 1996, s. 125a. 


Proj. Dr. Osman Fikri Serikaya 


nılmaktadır. Bir çok âile erkek çocuklarına Çince kökenli olduğunu bilmeden 
“Eski Türkçe bir kelimedir” diyerek Tayfun adını vermiştir. Bora, Poyraz gibi 
başka rüzgar > yel isimlerinin de Türkiye Türkçesi'nde erkek çocuklara isim 
olarak verildiğini biliyoruz. 

Eski Uygur Türkçesi'ndeki Çince unsurların sözlüğünü yapan Tursunov 
Tay kelimesi ile ilgili #ayşi, taysuy vs gibi başka Çince örnekleri de vermekte- 
dir.3 

Yine Çağdaş Uygur Türkçesi'nde Çince X fay “büyük” kelimesinin 
Arapça Me mollâ “âlim, bilgin” kelimesi ile yapılan bir birleşik şekli vardır. 


K Yu tay-mollâ < day-mollâ “büyük bilgin, büyük hoca” anlamında 
“müderris — profesör” karşılığında kullanılmaktadır.4 

Çağdaş Uygur Türkçesi'ndeki tay-mollâ — day-mollâ kelimesi Özbek 
Türkçesi'nde dâmulla ve ses düşmeleri ile kısaltılarak geçen dâmla şekli ile 
“profesör” karşılığında kullanılmaktadır.5. 

# Ok 
2. 1990 yılının yazında TRT'nin “Altaylar” dizisinin danışmanları olarak 
Moğolistan'a gittiğimizde Ahmet Bican Ercilasun ile Köl Tigin yazıtında ilk 
kontrol ettiğim kelime yazıtın Güney yüzünün birinci satırındaki eetNC9rP 
iniygünüm kelimesi idi. Bu kelimede 9 y2 ünsüzünün yazılı olup olmadığına 
baktım. Kelimede y? ünsüzü yazılıydı. 

#NC9rHP kelimesi 1936'da Hüseyin Namık Orkun tarafından in(i)- 
y(ijgün(i)m “küçük kardeşim”, 1968'de Talât Tekin tarafından ini-yâgünüm 
“my younger brothers” okunmuştu. 

Ancak 1972'de Sir Gerard Clauson Etymological Dictionary of Prethir- 
teenth Century Turkish adlı eserinin 170a'daki ini: maddesinde şu açıklamayı 
yapıyordu. 


3 Tursun Rahimoviç Rahimov, Kitayskiye Elementi v Sovremennom Uygurskom Yazıke. 
Slovar, Moskova, 1070, s. 62-76. 


4 Uygur Tilinii İzahlık Lugati, 3, Beijing, 1992, s. 29b. damulla Mal» (1) Çofi medrese 
ve âli dericelik diniy mektepleri müderrisi, ukutkuçısı; (2) Diniy ilmi moi ve cofikur kişi, 
işan”, Emir Necib, Uygursko-Russkiy slovar?  Uygurça-Rusça Lugal, Moskova, 1968, s. 


437b. “lssl> fdamullaj F. uçitel'; uçitel (obraşeniye k obrazavannomu çeloveki)”;, Emir 
Neciboviç Necib, Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü, Ankara, 1995, s. 93a. damulla F. 
öğretmen, mollaların büyüğü”. 
5 dâmla (1) krş. dâmulla; (2) Her kaydan ilmi kişiga hurmet bilen murâcaat etiş forması. 
Üzbek Tilining İzâhli Lugati, I, A-R, Moskova, 1981, 5. 233a. 

dâmulla (1) Diniy maktab muallimi; (2) Duâhânlik, issik-sovuk kılış bilen şugullanuvçı 
şahs; (3) Urta ve âliy maktab ukutuvçısı”. Üzbek Tilining İzâhli Lugati, I, A-R, Moskova- 
1981, s. 233a-b. 


Çince K. Tay “Büyük” Kelimesi ile Yapılan Damla, Dayı... 


ini: “younger brother”. C.i.a.p.a.l. butin SW Osm. largely displaced 
by such phr. as küçük kardeş. cf. €çi:. See Doerfer 674. Türkü VII 
inim and inisi: are common in fand 7/7; a collective Plur. in gü:n occurs 
three times; in 1 S 1 the spelling is clearly inygünm,inll N İ the stone seems 
to be damaged beyond repair at this point, and Radloff”s 'retouched” sguceze 
simpliy reproduces the word fr. IS izini N 1 the thirdletteris not clearin 
either Russian sgüceze or Finnish photograph, but it is clearly not y and could 
well be i; the -y- inlS | can, therefore, be taken as one of several mason's 
errors and the word read everywhere as might be expected, inigünim “my 
younger brothers”. 


limi: “küçük erkekkardeş”. Her devirde ve her dilde ortak. Fakat, Güney 
Batı, Osmanlı Türkçesi'nde daha ziyâde cümlede küçük kardeş şeklinde yer 
almıştır. krş. &çi: Bk. Doerfer |I 674. Göktürk VİTİ yy. inim ve inisi. Köl 
Tigin ve Bilge Kağan'da genel olarak bir topluluk-çokluk eki olan gü:n ile üç 
kez kullanılır. Köl Tigin Güney yüzü |. satırda inygünm imlâsı açıktır, Bilge 
Kağan Kuzey yüzü |. satırda tamirin ardından taş bozulmaya yüz tutmuştur ve 
Radloff'un rötuşladığı kalıp Köl Tigin Güney yüzü |. satırdaki kelimeyi 
basitçe yeniden oluşturur. Köl Tigin, Kuzey yüzü İl. satırda üçüncü harf 
Finlilerin fotoğrafında veya Rusların kalıplarında net değildir, fakat y olmadığı 
açıktır ve pek âlâ ; olabilir. Köl Tigin Güney yüzü 1. satırdaki -y-, böylece 
hakkakın çeşitli hatalarından birisi olarak kabul edilebilir ve kelime her yerde 
tahmin edildiği üzere inigünim “benim küçük erkek kardeşim” olarak okunur. | 


Bu satırlardan da anlaşılacağı üzere Sir Gerard Clauson, Radlofun bu 

152 kelimeye rötuş yaparak y sesini eklediğini ve kelimenin orijinal şeklinin ini-ler-i- 

m “(Benim) küçük erkek kardeşlerim” şeklinde yazılması gerektiğini iddia 
ediyordu. 


Sir Gerard Clauson'dan sonra Talât Tekin kelimeyi in(i)ygün(ü)m “(siz) 
erkek kardeşlerim” şeklinde okumuş ve şu açıklamayı yapmıştı. 


“RTGLBKK LE inlijygünlülm. Bu kelime Thomsen tarafından ini “erkek 
kardeş” kelimesine -kün, -gön ekinin getirilmesi ile oluşmuş bir topluluk ismi 
sayılmıştır. (1896:164, not 59). Ancak kelimedeki y? işareti (inigün degil 
iniygün) kelime hakkında bir takım tereddütler doğmasına sebep olmuştur. 
Tekin bunu ilk kez ini-yegün tarzında okumuş ve iki kelimeden oluşan bir 
şekil saymıştır. (1968:231). Eserin sözlük bölümünde de yegün kelimesini 
“younger brother” yani “erkek kardeş” olarak anlamlandırmıştır (1968:399). Bu 

“açıklama başlıca Mo. degüü “erkek kardeş” verisine dayanmaktadır. Ancak, ne 
eski, ne de yeni hiçbir Türk dil ve lehçesinde yegün kelimesine rastlan- 
mamıştır. Bu nedenle kelimeyi yine iniy-gün şeklinde yani ini kelimesinin 
-gün eki almış topluluk ismi olarak, açıklamak doğru olacaktır. Kelime 
içindeki şaşırtıcı y ünsüzü ini kelimesinin sonundaki i ünlüsünün aslında uzun 
olması ile açıklanabilir (krş. Yak. inD.”© 


İni-y kelimesinin sonundaki -y ünsüzü hakkında T. Tekin'in “Kelime 
içindeki şaşırtıcı y ünsüzü ini kelimesinin sonundaki i ünlüsünün aslında uzun 
olması ile açıklanabilir (krş. Yak. ini)” görüşüne karşılık, benim görüşüm -y 
ünsüzünün isimden isim yapan bir ek olarak “küçültme, derecelendirme” fonk 


© Talât Tekin, Orhon Yazıtları, Ankara, 1988, s. 63. 


Prot, Dr. Osman Fikri Sertkaya || 


siyonu karşıladığı şeklindedir. “Leksika”da ise -y eki “zvatel'noy form 
Içağırma / hitap formu| şeklinde açıklanıyor: 
“1, 1. #gağa v naiboleye drevney forme sohranilos v drevnetyurkskih 
pamyatnikov i v sredncaziatskom regione çasto V zvatel'noy forme na -y: dr.- 

uyg. tağay ... |*tağa , bu kelimenin daha eski şekli sıkça eski Türk anıtları ile 

orta Asya metinlerinde (#ağay şeklinde) çağırma formu -y ile korunmuştur. eski 

Uygur. fağay ... p7 Bk. Leksika, s. 300. *ana(y) ve *arafy) kelimeleri. 

Ancak Türkçede hitap/çağırma (vocativus) şekli ya eksizdir, ya da -a/-e 
eki ile yapılır. -y şeklinde bir vocativus eki Türkçede yoktur. Olsa idi bütün 
benzer şekillerde kullanılması gerekmez miydi? 

Atatürk Falih Rıfkı'ya “çocuk, çocuğum” diye hitap ettiği için Falih Rıfkı 
soyadı kanunu çıktığı zaman kendisine Atay “küçük Ata” soyadını almıştı. 

Dolayısıyla Eski Türkçe'deki atay — aday kelimesini de ata-y - ada-y 
şeklinde ayırabiliriz. Aynı şekilde iniy kelimesini da ini-y şeklinde ayırabiliriz. 
Benzer bir örnek de ağay - akay kelimesi olup onu da ağa-y — aka-y şeklinde 
ayırabiliriz. Belki tağay > tağa-y “dayıcık” da bu örneklere eklenebilir. Hattâ 
anay > ana-y “anne, annecik” şeklini de bu örneklere ekleyebiliriz. 

Benzer bir ek olarak Eski Türkçe'deki -ç ekinin de “küçültme ve 
sevimlilik” bildirdiğini söyleyebiliriz. ana-ç, “annecik”, ata-ç “babacık”. bilge 
ata-ç-ı-m “Bilgili babacığım”. 

Türkiye Türkçesi'nde “küçültme ve sevimlilik” bildiren ek -şir. 
Fatma'dan Fatoş “Fatmacık”, Betül'den Betüş “Betülcük”. Ali'den Aliş “Ali- 
cik”, Mehmer'ten Memoş “Mehmetcik” vs gibi örneklerde bu açıkça görülür. 

# OK 
3. Eski Türkçede üç erkek kardeşin birbiri ile ilgili akrabalık isimlerini 
gözden geçirelim: 

a) Büyük kardeşin kendisinden küçük iki erkek kardeşi vardır. 

b) Ortanca kardeşin biri kendisinden büyük, biri kendisinden küçük iki 
erkek kardeşi vardır. 

e) Küçük kardeşin ise kendisinden büyük iki erkek kardeşi vardır. 

b) Ortanca kardeşte bir problem yoktur. Onun bir ağa'sı (büyük erkek 
kardeşi) bir de ini'si (küçük erkek kardeşi) vardır. 

Diğer kardeşlerin durumuna gelince: 

a) Büyük kardeşin kendisinden küçük erkek kardeşlerinin yani ini'lerinin 
derecelendirilmesi ini “küçükerkekkardeş” ve ini-y “küçük “küçükerkek- 
kardeş'” şeklinde olur. 


7 Sravnitel'no-İstoriçeskaya Grammatika Tyurkskih Yazıkov. Leksika, Moskova, 1997, s. 
296. 


© O Ginceğk Tay “Büyük” Kelimesi İle Yapılan Damla, Dayı. 


©) Buna karşılık küçük kardeşin kendisinden büyük ağa'larının derecelen- 
dirilmesi de ağa “büyükerkekkardeş” ve ağa-y “küçük *'büyükerkek kardeş” 
şeklinde olur. 

Bu üç kardeşin annelerinin erkek kardeşi ise “büyük ağabey” anlamında 
tay-ağa8 olur. Eger annelerinin erkek kardeşi iki tane ise büyüğünün akrabalık 
adı #ay-ağa, küçüğünün ise fay-ağa-y olacaktır. i 

Her iki kelime de üç heceli olduğu için vurgusuz hece düşmesi ile iki 
heceli kelime halini alacaklardır. 

“Leksika”da ise #ay ağa ibaresindeki fay unsuru bir yıllık at yavrusunun 
adı olan #ay kelimesi ile tereddütlü olarak ? ile açıklanmaya çalışılmıştır. 


“1,3. < fay * ağa ?, gde tay mojno bilo bi sopostavit' s nazvaniyem 
godovalogo jerebenka fay, uçitivaya znaçeniya İoşadi v jizni tyurkov v 
drevnosti ... |< #ay * ağa ?, birleşik kelimesindeki #ay unsurunu bir yıllık (at 
yavrusu) fay anlamındaki fay ismi ile karşılaştırmak, eski devirlerde Türklerin 
hayatında atın anlamını göz önüne alarak, mümkün olabilir. | 


Bana göre Leksika'daki bu açıklamanın doğru olması mümkün değildir. O 
zaman Çinli generalin unvanında geçen fay kelimesini de “at yavrusu” olarak 
mı kabul edeceğiz? 

tayağa — tayaka kelimesinin ta-ya-ga — ta-ya-ka şeklindeki hecelenme- 
sinde vurgusuz orta hecenin düşmesi sonucunda kelime fağa — taka şeklini 
alacaktır. Şimdi söylediklerimizin örneklerini de verelim: 

tağa — taka “dayı” için örnekler Yang-Song Li'nin Türk Dillerinde 
Akrabalık Adları (İstanbul, 1999) adlı doktora çalışmasından (s. 132-134) 
alınmıştır. 

Yeni Uygur Türkçesi: (E. Necib) #ağa; (G. Jarring) tağ'a. 

Sarı Uygur Türkçesi: (Malov, 1957) taka, (Tenişev, 1976) tağa, taka, (Lei, 
1992) taka. 

Kırgız Türkçesi: #ağa (Kırgizsko-Russkiy Slovar, 1940) 

Özbek Türkçesi: #ağâ. Tacikçe: fağâ. 

Türkmen Türkçesi: (Kıraç ağzı): #ağa. 

tayağay > tayakay kelimesinin ta-ya-gay > ta-ya-kay hecelemesinde 
vurgusuz orta hecenin düşmesi ile kelime zağay — #akay şeklini alacaktır. 

tağay “dayı”? kelimesi eski Uygur Türkçesi'nde Hsüang Tsang tercü- 
mesinde (Paris, 44/19 — Uig. Wör. 98a)'daki #ağayları sön alkayu yokadu 


8 Sravnitel'no-İstoriçeskaya Grammatika Tyurkskih Yazıkov. Leksika, Moskova, 1997, s. 
296. 

9 kış, EDPT, 47da-b. tağa:y maddesinde tağay, tağayı, tayı, dayı, tay, tayeje, 
tağze örnekleri malzeme yığını şeklinde verilmiştir. 


Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya | 


tükedmiş cümlesinde, ayrıca Tağay Tayşı (Pintung bitikleri), Tağay Tonga 
Sangun (Uigurica, ll, 80/67) gibi bazı unvanlar ile akrabalık bildiren kelime 
olarak yegen tağay gibi ibarelerde de geçmektedir: ulatı ka kadaş, yegen tağay 
(Pfahlinsch. 24, 26); birle kavışmış ka kadaş, yegen tağay, adaş böşük, edgü 
ögli kim bar erser ... (Uigurica, WI, 33 - Uig. Wör. 48b), men dervişniliğ 
akam inim yegenim tağayım kim kim me bolup çam çarım kılmasunlar (USp, 
100/6-7 - Uig. Wör. 79a). 

Karahanlı Türkçesi'nde: #ağay “dayı” (Divanü Lugati't-Türk, VW, 238), 
(Kur'an çevirisi, Eckmann, 269, Aysu Ata, s. 641 ve Ahzab süresi 33/50). 
“ammuniğ kızları, atatig kız karındaşınuiğ kızları, tağayınğ kızları, anang tişi 
karındaşınıniğ kızları lamcanın kızları, halanın kızları, dayının kızları, teyzenin 
kızları”. i 

Kıpçak Türkçesi'nde: #ağay “Onkel mütterlichesseits (dayı) (Codex 
Cumanicus, Grönbech, 232). 

Çağatay Türkçesi'nde: tağaylarınıniğ içinde ösdi |dayılarınım yanında 
büyüdü! (Zuhal Ölmez, Şecere-i Terakime, s. 184). 

Sarı Uygur Türkçesi'nde : #ağay “dayı” (Malov, 1957, Lei, 1992). 

Ancak fağay kelimesi hem tayağay > tağay, hem de tağa-y “dayıcık” 
(Sarı Uygur, Malov, 1957. bk. Yong Song-Li, s. 133) şeklinde kullanıldığında 
ayrı etimolojik yapılardan gelen bu iki benzer şekil birbiri ile örtüşür. 

tağay kelimesi iyelik üçüncü şahıs eki ile #ağayı şeklini alır ve ta-ğa-yı 
hecelemesinde vurgusuz orta hecenin düşmesi ile tayı şekli ortaya çıkar. 

tağayı < tağay-ı kelimesinde -ı'nın üçüncü teklik sahıs iyelik eki olduğu 
Abel Pavet de Coutteille'in Dictionnaire Turc-Oriental, s. 216'da Ebülgazi 
Bahadır Han'dan naklen verdiği “tağayı oncle maternal, ami (dayı dost)” 
maddesindeki Sultan Mahmüd-nıüg tağayı &rdi |Sultan Mahmud'un dayısı idi| 
cümlesinde de açıkça görülmektedir. 

tayı akrabalık ismi, “annenin erkek kardeşi” anlamında Güney Sibirya” 
daki Şor Türkçesi, Hakas Türkçesi, Çulım Türkçesi gibi çağdaş Türk 
lehçelerinde fayı şeklinde, Sahalar (Yakut) Türkçesi'nde ise /âi şeklinde 
geçiyor. Ancak bu kelime /- > d- gelişmesi ile dayı şeklinde Karakalpak 
Türkçesi, Kırım Türkçesi, Azeri Türkçesi ve Türkiye Türkçesi'nde dayı, Türk 


Gerhard Doerfer ise TMEN Ill 1176'da tağai transkripsiyonladığı (tağay) kelimesinin 
sonundaki -i sesi ile dayı kelimesinin sonundaki iyelik ekini karıştırmış ve kelimeyi bağatur - 
batur, hakan — han, hağatun — hatun örneklerine benzeterek tağay - tay şeklinde bir açıklama 
yapmıştır. 


Çine Tay “Büyük” Kelimesi ile Yapılan Damla, Dayı... 


men Türkçesi'nde ise, uzun â ile, dây: şeklinde kullanmaktadır. 

Türkçede dayı “annenin erkek kardeşi” kelimesini kullanan hiç bir kimse 
bu kelimenin ilk hecesi olan da hecesinin Çinceden Türkçeye geçen “büyük” 
anlamında bir sıfat olduğunu, ikinci hecenin ilk sesi olan -y- ünsüzünün 
“küçültme, derecelendirme” fonksiyonundaki bir isimden isim yapma eki 
olduğunu, son ses olan -: ünlüsünün de üçüncü teklik şahıs iyelik eki olduğunu 


bilmez. 
Eski Türkçede bir kimsenin kendisine göre kardeş isimleri şöyledir: 


Büyük erkek kardeş: (o ağa 

Küçük erkek kardeş: o ini 

Büyük kız kardeş: eçe, eke; eze; eje; apa 

Küçük kız kardeş: SİRİL, 

“Büyük kız kardeş” anlamına gelen kelimelerden eçe kelimesi Divânü 
lugati't-Türk, s. 56, str. I'de (& Besim Atalay çevirisi, 1, s. 86) 
VERY ça Sİ ia el “eçe el-uhru'ekber (büyük kız kardeşf” şeklinde 
geçiyor. Besim Atalay Kâşgarlı Mahmud'un eçe kelimesindeki cim harfinin kâf 
harfinden çevirildiğini zikrettiğini de ilâve ediyor. Yani Kâşgarlı Mahmud'a göre 
asli şekil eke, tâli şekil eçe'dir.!9 

eçe kelimesi eçe — içe - içi şekilleri ile tarihi metinler ile sözlüklerde de 
geçer. Dictionnaire Turc-Orienta! (s. 99) 'da içe “socur ane Jablaf” şeklinde 
tespit edilmiştir. Muinü'l-mürid'in içi yâ ekeçi ya hâla yâ hâl şeklindeki 1035. 
muısraında içi kullanılışını görüyoruz, !! 

“Büyük kız kardeş” anlamına gelen kelimelerden eke kelimesi Divânü 
lugati't-Türk, s. 57, str. 14'te (Besim Atalay çevirisi, E, s. 90) 
Kas azal SM EYİ »eke el-uhtu'l-ekber ve'L-guziyyetü tesmiyyelü 
eze” “eke büyük kız kardeş. Oğuzlar buna eze derler” şeklinde geçiyor. 

eze kelimesi ise Divânü lugati't-Türk'te madde başı olarak yoktur. 
Yukarıda verdiğimiz eke “büyük kız kardeş” maddesinin açıklamasında geçer. 

Ancak eze kelimesi Ebü Hayyân'ın Kitâbü'Lidrâk li-lisâni'-etrâk adlı 
lugat gramerinde sl Gİ eze - el-'amma! eze — hâla, babanın kız kardeşi| 
şeklinde madde başı olarak geçer. Ahmet Caferoğlu ise Kisâbü'l-idrâk'? 
yayımında bu anlamı “teyze” olarak çevirmiştir. 


19 Bk. EDPT, 20a eçe: 

İL Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Şeyh Şeref HVâce, Mu'hü'(-Mürid, Transkripsiyonlu Metin - 
Dizin - Tıpkıbasım, İstanbul, 2006, s. 40. 

2 Ahmet Caferoğlu, Kirâbü'l-idrâk li-lisâni'l-etrâk, İstanbul, 1931, s. 13. 
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eze “büyük kız kardeş, abla” kelimesi Rabguzi'nin Kısasü'l-enbiyâ- 
sı'nda 37a/4”te ol mâlnı ezelerirğe berdiler “o malı büyük kız kardeşlerine — 
ablalarına verdiler?” cümlesinde de geçiyor.!3 

eze kelimesi Çağdaş Türk lehçelerinde de kullanılmaktadır: Kırgız Türkçe- 
sinde ezâ “teyze, yenge (ağabeyin karısı)”, Türkmen Türkçesi'nin Notur 
ağzında eze, ezâ “anne, abla”, Türkiye Türkçesi'nde de eze “hala, teyze”! 
anlamlarında kullanıldığı Yong-Söng Li tarafından tespit edilmiştir. 5 

eje kelimesi ise sadece Kıpçak Türkçesi'nde Tercüman sözlüğündeki fay 
eje “teyze” ibaresinde geçmektedir. 16 

Yong-Söng Li, Türk Dillerinde Akrabalık Adları adlı doktora tezinde 
“teyze” anlamındaki tarifleri metinlerde şöyle tespit etmiştir:!7 


ana kız kardaşı o (Muzaffer Akkuş, Kitâb-ı Gunya.) 
ana kız karındaş (A. Zajaczkowski, Manuel arabe ...) 
ana kız karındaşı (M. Akkuş, Kitâb-ı Gunya, A. Topaloğlu, Kur'an Tercümesi.) 
ana tişi karındaşı (1. ECkmann ve Aysu Ata, Kur'an Tercümesi (Manchester 
yazması). 
ana siüLiMİ (W. M. Thackston, Bâburnâma, ?7a.) 
Ancak bu tariflerin yanında “büyük kız, abla” anlamına gelen ece, eje, eze 
“kelimeleri X “büyük” sıfatını alarak /ay eçe, tay eje, tay eze şeklinde “annenin 
kız kardeşi, teyze” anlamında kullanılmış olmalıdır. 
tay ece “teyze” şekli Kırgız Türkçesi'nde tayece şeklinden vurgusuz orta 
hece ünlüsünün düşmesi ile önce /ayce şeklini alır. Ancak kalın sıralı olan /ay 
kelimesi kendisinden sonra gelen ince sıralı ece kelimesi ile birleşmiş ve 
gerileyici benzeşme (assimilation rögressive) ile ince sıraya geçmiştir. Kelime 
Kırgız Türkçesi'nde feyce şeklinde kullanılmaktadır.!8 


tay eze “teyze” kelimesi ise daha ziyade Osmanlı Türkçesi'nin tarihi me 


13 Aysu Ata, Nâşırüd'd-din bin Bürhânü'd-din Rabgüzi, Kışaşü'l-enbiyâ (Peygamber Kıssa- 
ları), 1. Giriş-Metin-Tıpkıbasım, Ankara, 1997, s. SI, İH, Dizin, s. 219. 

14 Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, V, E, Ankara, 1972, s. 1828. 

15 Yong-Söng Li, Türk Dillerinde Akrabalık Adları, İstanbul, 1999, s. 138. 

16 M. Th. Houtsma, Ein #ürkisches und arabisches Glossar, Leiden, 1894, s. 32. R. Toparlı- 
M. S. Çöğenli ve N. H. Yanık tarafından yayınlanan Kitâb-ı Mecmü-ı Tercümân-ı Türki ve 
Arabi ve Mugali, Ankara, 2000, s. 143'teki tayza okunuşunu da eserin sonunda verilen renkli 


tıpkıbasımdaki 33b/8'de geçen Gi gib imlâsına dayanarak tay eje şeklinde düzeltmek 
gerekiyor. 


17 Yong-Söng Li, Türk Dillerinde Akrabalık Adları, İstanbul, 1999, s. 138. 
I8K, K. Yudahin, Kirgizsko-Russkiy Slovar, s. 476. 
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B 


tinlerinde #ayze »»& 19 deyeze b 20 »4 21 teyze 53 ,22 imlâları ile 


geçiyor. Bu imlâlar kelimenin /ay eze > tayze > teyze şeklindeki etimolojik 
yapısını bilmeyen kişiler tarafından Osmanlı Türkçesi metinlerinde b #ayeze 
yerine /ayaza; mi tayze yerine tayıza, -“İ©9 deyezesi yerine dayazası; 
2? deyeze yerine diyeze; “>>? deyzesi yerine dayazası şeklinde yanlış 
okunmuştur. Tarama Sözlüğü'ndeki tayaza, tayıza, dayazası, diyeze şeklindeki 
yanlış okumaların da düzeltilmesi gerekiyor. 

ELİdrâk Haşiyesi'nde Kilisli Rifat Bilge tarafından dayıza”3 okunan 
kelimenin de dayeze şeklinde düzeltilmesi gerekiyor. 

Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü'nün dayaza “teyze” 
maddesinde ise kelimenin Türkiye Türkçesi? ndeki kullanılışları, alfabetik sıra ile, 
dağza, dayas, dayıza, dayza, daza, deyza, deyze, deza, döze, döze, dezeana, 
diyaza, diyeze, dize şekillerinde verilmektedir.24 


“Amca ve teyze kelimeleri hakkında”25 başlıklı bir yazı yayımlayan Talât 
Tekin teyze kelimesi için “teyze kelimesinin etimolojisi karanlıktır” 
diyordu. Yapmış olduğumuz açıklama ile bu karanlığı aydınlattığımızı ve yine T. 
Tekin'in; 

“anne tarafından akrabalık” ifade eden fây — tay - daay - dayı kelimelerinin 
aslırıda bir kelimenin, #ağay — tağayı (> Yürkiye Türkçesi: dayı) kelimesinin 
bugünkü çeşitli söyleyişleri olduğu açıktır. #jağay > tây — dây, tağayı > dayı” 

şeklindeki etimolojik açıklamasının da gerçeğe dayanmadığını ortaya koydu- 


gumuzu zannediyoruz. 
# Ok 


Dede, nene, baba - papa, ata, ana gibi kan akrabalığı bildiren ve bazısı 
hece tekrarı olan sözlerin çocuk dilinde ilk telâffuz edilen kelimeler olduğu söy- 
lenir. Bu görüş ilk telâffuz açısından doğru olarak kabul edilse bile etimolojik 
açıdan doğru sayılamaz. Şöyle ki: 


19 Câmi ü'Lfürs, 47-1, Bk. Tarama Sözlüğü, Vi, Ankara, 1965, s. 1030. 

20 Erzurumlu Darir, Fütâhü'ş-Şam tercümesi, Bk. Tarama Sözlüğü, HU, Ankara, 1965, s. 
1030. 

21 Bâbüsü'l-Vâsıt,I, 232. Bk. Tarama Sözlüğü, 1, Ankara, 1965, s. 1030. 

22 Bernardo da Parigi, Vocabulario Italiano-Turshesco (İtalyanca-Türkçe Sözlük|, Roma, 
1665, HI, s. 2454. Zia du canto di madre 5 355 Aynı imlâ Bianchi, Zenker, Redhouse, 
Khamus-! Türki ve Büyük Türk Lugati'nde de geçiyor. 

23 Veled İzbudak, E/-İdrâk Haşiyesi, İstanbul, 1936, s. 14. 

24 Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, IV, D, Ankara, 1969, s. 1386. 

25 Talât Tekin, “Amca ve teyze kelimeleri hakkında”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı- 
Belleten 1960, s. 283-294. 


Prof Dr Osman Fikri Sertkaya. 


Orta Asya Türk lehçelerinde “baba” anlamında kullanılan kelimelerden 
önde geleni afa kelimesidir. Ancak bir kimsenin “atasının atası” yani “büyük 
babası” için ya uluğ ata “büyük baba”, ya çol ata “büyük baba”, ya kart ata 
“yaşlı baba”, ya ülken — üyken ata vs gibi şekiller, yada Xx tay “büyük” 
kelimesi ile “büyük baba” anlamında #ay ata söyleyişi kullanılacaktır. 

“Büyük baba” anlamında kullanılan unvan Özbek Türkçesi'nde fay 
âta'dır. Karakalpak lehçesinde dayı ata yanında tayata ve teyte şekilleri de 
kullanılmıştır. Sibirya Türk lehçelerinden Altay Türkçesi'nde #ay ada ve tada; 
Çulum lehçesi'nde #ayda ve teyde, Şor lehçesinde tayda, taydak ve tayadak; 
Kumandı lehçesi'nde #aydak, tayadak, Halaç Türkçesi'nde ise zâta kullanılışları 
Yong-Söng Li tarafından tespit edilmiştir:? 

Buradaki filolojik olay /ay ata “büyük baba” söyleyişinin fay ata — tay 
ada şeklindeki orta hece ünlüsü a'nın düşerek kelimenin #ayda — teyde şeklinde 
kısalması ve buradan da orta hece ünsüzünün eriyerek veya düşerek kelimenin 
tâta > tâda şekillerini almasıdır. Son şekil olan #âda'nın da #ede > dede şeklinde 
geliştiğini söyleyebiliriz. 

Türkiye Türkçesi'nin tarihi kaynaklarında dede şeklinde geçen kelimenin 
yanında Türkiye Türkçesi”ndeki büyük baba söyleyişinin de tanzimattan sonra 
Fransızcadaki grand pöre (z İngiliz: grandfather; Alman: Groğvater) 
kelimesinin çevirisi olduğunu zannediyorum. Türkiye Türkleri yazı dilinde 
“büyük baba”, konuşma dilinde ise “dede” söyleyişini tercih etmektedir. 

Bir kimsenin bir tane babası, ancak anne tarafından ve baba tarafından 
olmak üzere iki tane büyük babası vardır. Dolayısıyla Türk lehçelerinde anne 
tarafından büyük baba (ana atası, ana baba, iyem agata, atette — atitte) ile baba 
tarafından büyük baba (afa atası, ata baba, babanıl atası, atasınıi atası, 
asatte) şeklinde bazen tefrik edilmiştir.27 

Sonuç olarak Çince fay “büyük” kelimesi ile yapılan akrabalık ve 
hısımlık unvanları sadece yukarıda verdiğimiz dayı, teyze ve dede kelimelerinden 
ibaret değildir. Bunlara bir başka yazıda inceleyerek değerlendireceğimiz fay 
yeste “teyzenin kocası, enişte”, tay balıs “teyze kızı”, tay yenge “dayı karısı” 
tay agas, tay eciy gibi şekilleri de eklememiz gerekir. 


26 Yong-Söng Li, Türk Dillerinde Akrabalık Adları, İstanbul, 1999, s. 93-94 
27 Yeng-Söng Li, Türk Dillerinde Akrabalık Adları, İstanbul, 1999, s. 88. 
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PROF, DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


vrupa ile Asya ana karalarını birbirinden göreceli olarak ayıran 

Ural Dağları'nın doğu ve batısında küçük bir Türk topluluğu yüz- 

lerce yıldan beri yaşayışını sürdürüyor. Günümüzde Türkiye ile 
ilişkileri bir hayli az olan, kamuoyumuz tarafından da pek tanınmayan Baş- 
kurtlar, yönetim adıyla Başkurdistan topluluğu yaşadıkları coğrafya bakımın- 
dan Tatar Türkleri ile Kazak Türkleri arasında olup, lehçe bakımından Kıpçak 
grubu içinde yer almışlardır. 

Başkurtlar ile ilgili bilgileri tarih sahnesinde ilk ortaya koyan Arap gezgini 
İbn Fadlan olmuşur (10. yüzyıl). Kâşgarlı Mahmud 11. yüzyılda Başkurt leh- 
çesinin Yemek diliyle bir olduğunu, Kıpçak ve Yağma lehçelerine de yakın bu- 
lunduğunu Dzvani Liga1-it Türk sayfalarında belirtmektedir. Kendilerine komşu 
olan eski Bulgarlar arasında 10. yüzyılda İslamiyetin yayılması sırasında Baş- 
kurtların bir bölümünün de Müslümanlığı kabul ettiği, ancak 14. yüzyılın ilk 
yarısında, Özbek Han döneminde bu dini tamamıyla benimsedikleri bilinmek- 
tedir. Başkurtlar sonraki yüzyıllarda durmadan değişen çalkantılı siyaset sah- 
nesinde önce Altınordu Devleti'ne, sonra Kazan Hanlığı'na, bunun da 
yıkılmasından sonra Rus Çarı Korkunç İvan döneminde Rusya'ya ait toprak- 
larda yaşamışlardır. Çarlık Rusyasının Ekim 1917'de yıkılmasından sonra istik- 
lallerini ilan etmişlerse de hem Bolşeviklerle ve hem de Beyaz Ruslarla çarpışmak 
zorunda kalmışlardır. Sonunda 23 Mart 1919 tarihli bir barış sözleşmesini im- 
zalayan Ruslar, Başkurdistan'ın iç işlerine karışmamak şartını kabul etmişlerdir. 
Böylece Sovyetler Birliği içinde yarı otonom bir yönetime kavuşan Başkurtlar, 
bugün de Rusya Uluslar Topluluğunun bir üyesidir. 

Başkurt Türkçesinin bir yazı dili olarak yaygınlaşması özellikle 1917 son- 
rasında gerçekleşmiştir. Bir edebi dil hâlini alması için çabalayan “M. Se/im 
Ümütbayoğlu, Yadigâr adlı eserini Başkurt lehçesinde yazdığı hâlde o zamanda kulla- 
nılan edebi dile çevirerek yayımlamaya mecbur olmuştur (Kazan 1897). 19. asrın son- 
larına kadar Başkurt edebi dili bütün Orta Asya, Doğu Avrupa ve Sibirya İslam 
Türklerinin müşterek edebi dili olan bir Türki dil idi.” (Başkurt Edebiyatı, LA mad- 
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desi). 

Başkurtlar hakkında bilgiler vererek Türklük Bilimine hizmet edenler ara- 
sında bir başka Arap gezgini Ebu Zaid el-Balhi, 10. yüzyılın ilk yarısında Baş- 
kurdistan'a gelmiş ve onların yaşantılarından örnekler vermiştir. Batı 
dünyasında ise Plano Karpini ile Vilhelm Rubruk 13. yüzyılda ilk bilgileri ak- 
taranlardır. 18. ve 19. yüzyıllarda daha çok Rusça yapılan yayınlarda Başkurt 
dili, edebiyatı, coğrafyası, etnografyası, halk kültürü ve tarihi ile ilgili zengin bil- 
gilere rastlanmaktadır. 

Sergey İvanoviç Rudenko, İdil boyu ile Sibirya'daki topluluklar üzerinde 
çalışan ve SSCB Bilimler Akademisi üyesi bir bilim adamıdır. Özellikle Türk 
düğümü ile dokunmuş tarihteki en eski halının, Türk halısı olarak sanat tari- 
hine damgasını vurmasıyla ünlenen kültür eserinin bulunduğu Pazırık kurgan- 
larıyla ilgili olan çalışmaları ve Baş&r#/ar adlı kitabıyla kendinden söz ettirmiştir. 
Çalışmasının başında şunları belirtmekten geri durmamıştır: 

“Ben kendime Başkurtların etnografik monografisini yazmayı amaç edindikten 
sonra, 1905'ten başlayarak malzeme topladım ve 1908'de araştırmalarımı bitirdim. 
1908-1909 yılları arasında Başkurt folkloruna bağışlanmış ilk eserim yayınlandı. 
1916'da Başkurtlar'ın fizik tipleri hakkındaki monografimin ilk kısmı, 1925'te Baş- 
kurtlar'ın yaşamına özgü ikinci kısmı basıldı.” (S. İ. Rudenko, Başkurtlar, çev.: 
Roza-İklil Kurban, Konya, Kömen yayınları, 2001, s. VII). Bu çeviri yayım- 
lanmadan önce Türkçe olarak şunları da yayın dünyasında görüyoruz. 

- Laszlo Rasonyi, “Başkurt ve Macar Yurtlarındaki Ortak Coğrafi Adlar 
Üzerine”, (X. Türk Dil Kurultayı'nda Okunan Bilimsel Bildiriler, 1963, Ankara, 
TDK yayını, 1964, s. 105-122), 

Yrd. Doç. Dr. Metin Ergun-Gaynislam İbrahimov, Başkur? Halk Destanı 
Ural Batır, Türksoy yayını: 5, Ankara 1996, V11-527 s. 

Ayrıca Türk Ansiklopedisi'ndeki Başkurt ve Başkurt Türkçesi maddeleri ile 
diğer ansilopedilerimizde de bilgiler verilmektedir. Batı dillerinde de çoğu Rus di- 
linde değişik yayınlardan Başkurtlara ilişkin araştırmalar yapıldığını biliyoruz. 

Almanca olarak; 

- Johannes Benzing, Das Baschkirische (Philologiae Turcicae Fundamenta, 
C. 1, Wiesbaden 1959, s. 421-434) başlıklı yazısı bu alanda önemli bir katkıdır. 

İçinde bulunduğumuz yılda Başkurt Türkçesine ait bir yayın Türklük Bi- 
limine yeni zenginlikler ekledi. Michael Hess'in bu kitabı! gerek birçok bilin- 
meyeni ortaya koyduğu gerek Başkurt Türkçesindeki önemli bir özellik üzerinde 
durduğu için önemlidir. Bu çalışmasını orijinal sözlü ve yazılı kaynaklara da- 


! Michael Hess, Re/ativische Prdedikatimnen im Baschkirischen, Turcologica, herausgegeben Lars Johanson, Band: 70, 
Harrassowitz Verlag, 2008, 454 s. 
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yandırarak işlediği için unutulmayacaktır diyebilirim. 

Ön açıklamalar (s. 9-20) ile başlayan kitapta kaynakça ve dizinler hariç 
yedi ana bölüm bulunmaktadır. Ön açıklamalarda Almancada Başkurt Türk- 
çesindeki seslerin, karşılıkların aktarılması sorunları ile aynı sorunun Tatarcada, 
Hakascada, Özbekçedeki durumu, eklerin gösteriliş biçimleri, kısaltmalar listesi, 
kullanılan semboller, kaynak belgelerin gösterilmesi ile istatistiklere ilişkin bil- 
giler verilmektedir. 

Birinci ana bölüm giriş bölümüdür (s. 21-101). Burada ayrıca sekiz alt baş- 
lık ve dördüncü alt başlık olan “ana kavramlar” içinde dokuz ayrı dal vardır. 
“Araştırmanın amacı ve gelişmesi” alt başlığında, araştırma alanı olarak Baş- 
kurtça, eldeki mevcut malzeme, genel dil bilimindeki terminolojinin belirlen- 
mesi (dördüncü alt başlık), metin türlerinin işaretlenmesi, yan cümle fiillerinin 
tanımlanması, Sovyetler Birliği'nde ve sonrasında bugüne kadarki yan cümle 
anlayışı, bu kitaptaki yan cümle fiillerine bakış açısı konuları işlenmiştir. 

İkici ana bölüm Başkurtça yan cümle fiillerinin istisna durumları veya özel- 
lik gösteren değişik biçimlerine ayrılmıştır (s. 102-214). Yazar burada da on üç 
alt bölümde ele aldığı konularda ayrı ayrı örnekler ve bunların çevirilerini de ve- 
rerek bilgiler aktarmıştır. Başkurt Türkçesinden aktardığı cümlelerin eğik, çe- 
virilerin hemen kelime veya ek altında düz olarak dizilmesi okuyucuya büyük 
kolaylık sağlamaktadır. Birinci ana bölümde yüz dört, ikinci ana bölümde iki 
yüz, üçüncüsünde ise kırk sekiz örnek cümle bu biçimde işlenmiştir. 

Üçüncü ana bölüm genel anlamıyla yan cümle fiillerinin ortaklığı konu- 
suna ayrılmıştır (s. 215-255). Burada da yedi alt başlıkta ele alınan özellikler 
üzerinde durulmuş, her alt bölümde açıklayıcı örnek cümlelere yer verilmiştir. 
Bir sonraki bölümde ise Başkurt Türkçesindeki yan cümlelerin asıl tiplerinin 
biçimlerine ilişkin bilgiler yine örneklerle sergilenmiştir (s. 256-303). Bu alt bö- 
lümdeki beş kısım kendi içinde de altı parçaya ayrılarak incelenmiştir. Verilen 
örnek cümle adedi seksen üçtür. 

Yan cümlelerin yapı bilgisi içindeki türleri beşinci ana bölümü oluşturuyor 
(s. 304-386). Üç alt bölümde sekiz iç bölüm vardır ve burada da yazar en geniş 
anlamıyla bütün örnekleri tek tek ele alarak açıklamalar yapmıştır. Açıklama- 
ların her biriyle ilgili örnekler, toplam yüz elli yedi cümle okuyucuya soru bı- 
rakmaksızın cevap verecek nitelikte olanlardan özellikle seçilmiştir. 

Altıncı bölüm yardımcı fillerin anlam bilimiyle ve diğer özelliklerle bağ- 
lantısı hakkında bilgi vermektedir (s. 387-421). Toplam otuz sekiz örnek cümle 
yardımıyla görüşlerini ortaya koyan yazarın böylesine geniş kapsamlı bir çalış- 
mada, üstelik sözlü ve yazılı kaynaklardan yararlanarak verdiği eserinde altı yüz 
otuz dört örnek cümle ile beş yüz otuz altı dipnot göstermesi, takdirle karşı- 
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lanmalıdır. Okuyucu böylece hem araştırma metninden yararlanmakta, hem de 
bu dipnotlar aracılığıyla daha fazla bilgi sahibi olmaktadır. Her ne kadar Baş- 
kurt Türkçesine ilişkin bu dipnotların çoğu Rusça olsa bile, yine de bazı Al- 
manca ek bilgiler okuyanlara yol gösterebilmektedir. Bu yöntem genç 
Türkologlarımızın ister dil, ister diğer kültür konularında araştırma yaparken 
Rusçaya da büyük ihtiyaçları olduğunu bir kez daha göstermektedir. Yüz elli yıl- 
dan beri Türkoloji alanında Rus dilli yayınların nitelik ve nicelik açısından gi- 
derek çoğalması bizim üniversitelerimizdeki Türk dili ve edebiyatı 
akademisyenlerinin Rusçayı bilmelerini neredeyse zorunlu kılıyor. Bir batı ül- 
kesinin diliyle birlikte kendi ilgilendiği alanda kullanacak kadar Rusça öğrenil- 
mesi, gençlerimizn çok daha kolay başarı sağlayacaklarına bir gösterge olacaktır. 

“Sonuçlar” başlığı altında kısa bir özet (s. 422-424) veren yazar, kaynaklar 
(s. 425-441) ve dizin (s. 442-454) ile kitabını bitirmiştir. 

Türkiye üniversitelerindeki bölümlerde pek bilinmeyen Başkurt Türkçesi- 
nin özelliklerini bizlere tanıtan bu değerli esere bakınca, neden üniversiteleri- 
mizde kendi ana dilimizi ve kültürümüzü araştırıp derleyen, yayınlar yapan 
uzmanlık dallarımız yok diye üzülüyoruz. Bugün bile Türklük Bilimine giren 
birçok konu hakkında çalışan uzmanımız yok... Ama belli başlı üniversiteleri- 
mizin dışındaki edebiyat fakültelerinde Türk dili ve edebiyatı bölümleriyle yakın 
görünen ana bilim dallarında eksikliği duyulan bilim adamlarını veya uzman- 
ları yetiştiremiyoruz. Dolayısıyla bu boşluğu nasıl doldurabiliriz, sorusu akla 
geliyor. Acaba yüz yıldan beri Almanya'da yerleşmiş olan geleneği, biz kendi 
üniversitelerimiz için düşünemez miyiz? Söz gelimi köklü ve yeterli elemanı 
olan on üniversitemizde özel uzmanlık alanlarını ön plana çıkararak bir prog- 
ram yapılanması mümkün olamaz mı? En azından Türkçenin doğu, batı, güney 
vb. lehçelerinde ya da edebiyatımızın, kültürümüzün belli tarih dönemlerinde 
uzmanlığa ağırlık veren bölümler; bu yolla gelenekselleşip diğer uzmanlık alan- 
larını başka şehirlerdeki bölümlere bırakamazlar mı? İstanbul Üniversitesi Eski 
Türk Dili ve Edebiyatı; Ankara Üniversitesi (DTCEF)'nde Tarihi Türk Lehçeleri, 
Türkiye Türkçesi; Gazi Üniversitesinde Yeni Türk Lehçeleri, Yeni Türk Edebi- 
yatı; Ege'de Türk Halk Bilimi ve Edebiyatı ile başka lehçeler, Marmara bölge- 
sindekiler de ise Kuzey Türk Lehçeleri, Orta, Güney ve Doğu Anadolu 
üniversitelerinin zengin kadrolu bölümlerinde diğer dallar ve alanlar gibi bir- 
takım düzenlemeler yapılabilse ve bu düzenlemelere göre uzmanlık eğitimi- 
öğretimi yapılması gelenekselleşse, öyle sanıyorum ki, Türklük Bilimi alanında 
hâlâ boşluk olduğunu bildiğimiz dar alanlarda eleman yetiştirmiş oluruz. Öğ- 
renciyi daha az zamanda ve daha az bir masrafla eksikliği duyulan bilim dalla- 
rında uzmanlığa ulaştırmak için artık bir şeylerin yapılması zamanı geldi... Her 
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bölümlerde bütün dalları ve konuları yarım yamalak öğretmek mi, yoksa şu 
alanda şu üniversite gelenek oluşturmuştur, deyip gelecekteki bilgi eksikliği- 
mizi mümkün olduğu kadar ortadan kaldırmak mı? 

Elimizdeki çalışmanın çağrıştırdığı bu önemli konuyu gündeme getirip, 
çözüm yolları üzerinde düşünmemiz gerek diyorum. Özellikle YÖK ile TDK iş 
birliğinde üniversitelerimizin Türklük Bilimi bölüm yetkililerinin bir araya gelip 
tartışmaları ve hiç olmazsa orta vadede alınacak kararlara uygun program dü- 
zenlemelerinin gerçekleşmesi sağlanmalıdır. Böylece çeşitli bakanlıkların, diğer 
resmi veya özel sektörün önümüzdeki yıllarda şiddetle ihtiyaç duyacağı ele- 
manlar aracılığıyla Türkiye Cumhuriyeti'nin 100. kuruluş yıl dönümünde kendi 
dilimizle ve kültürümüzle ilgili herhangi bir boşluk bırakmamış oluruz... 

Michael Hess'e bize bu boşluğu hissettiren güzel çalışması için teşekkür 
ediyorum. Ayrıca yurt dışında uzmanlık alanlarına sahip çıkarak öğrenci yetiş- 
tiren, yayınlara öncelik veren Prof. Dr. Lars Johanson'a da minnet duyguları- 
mızı belirtmek isterim. Kitabı özel bir dikkatle ciltli olarak okuyuculara 
ulaştıran Harrassowitz yayınevinin ilgililerini de kutluyorum. 


Yabancı Sözlere Karşılıklar 


ajitatör: Fransızca 4j7/fatör (agitatenr) sözü “Bir kimseyi kötü bir iş yapması için 
harekete geçiren (kimse).” anlamında kullanılmaktadır. Sözün bu kullanımı için 
Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubunca kışkırtıcı karşı- 
lığı önerilmiştir. 


bodyguard: “Can güvenliğinin tehlikede olduğu düşünülen bir kimseyi saldı- 
rılardan korumak amacıyla görevlendirilen kişi.” anlamına gelen İngilizce bu 
söz yerine kullanılmak üzere Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma 
Grubunca koruma karşılığı önerilmiştir. 


dublör: Fransızca dublör (dowblenr) sözü sinema ve televizyon alanında “Bazı 
sahnelerde asıl oyuncunun yerini alan, yapı ve yüz bakımından yerini aldığı 
oyuncuya benzeyen kimse.” anlamında kullanılmaktadır. Bu söz yerine kulla- 
nılmak üzere Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubunca ben- 
zer karşılığı önerilmiştir. 


ezoterik: Fransızca ezoterik (€sotörigne) sözü felsefede “Belirli bir insan toplulu- 
Şunun dışında kimseye bildirilmeyen, yalnızca sınırlı, dar bir çevreye aktarılan 
(her türlü bilgi, öğreti).” anlamında kullanılmaktadır. Bu söz için dilimizde 
içrek karşılığı bulunmaktadır. 


fistül: Fransızca (fistule) bu söz tıpta “Sürekli işleyen çıban.” anlamında geç- 
mektedir. Bu yabancı söz için Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Ça- 
lışma Grubunca akarca karşılığı önerilmiştir. 


fonem: Fransızca /onem (phonöme) sözü dil bilgisi alanında “Dildeki başka seslerle 
kurduğu ilişki yönünden belirlenen ayırıcı özelliği bulunan ses ögesi.” anlamında 
kullanılmaktadır. Sözün bu kullanımı için dilimizde ses birimi karşılığı bulun- 
maktadır. 
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fonksiyon: Fransızcadan (fonction) dilimize geçen bu söz genel olarak “Bir 
nesne veya bir kimsenin gördüğü iş, iş görme yetisi.” anlamında kullanılmak- 
tadır. Bu anlam için dilimizde işlev karşılığı bulunmaktadır. Dolayısıyla bu ya- 
bancı sözün dilimizde kullanılmasına gerek yoktur. 


fonksiyonel: işlevsel 


gag: Daha çok sinema ve tiyatroda kullanılan İngilizce bu söz, “Eğlence göste- 
tilerine eklenen beklenmedik gülünç sözler veya durumlar.” anlamındadır. Bu 
anlamı karşılamak üzere Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma 
Grubunca gülüt karşılığı önerilmiştir. 


sponsor: İngilizce bu söz “Bilim, sanat, kültür veya spor alanlarında yapılacak 
herhangi bir etkinliğin maddi yönünü üstlenen kimse veya kurum.” anlamıyla 
kullanılmaktadır. Bu kavramı karşılamak üzere dilimizdeki destekleyici sözü 
Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubunca da uygun görül- 
mektedir. 


süspansiyon: Fransızca (suspension) bu söz fizikte “Çözünemeyen madde par- 
çacıklarının dibe çökmeden bir sıvı ortamda kalmış durumu.” anlamıyla terim 
olarak kullanılmaktadır. Sözün bu anlamı için Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım 
Kılavuzu Çalışma Grubunca asıltı karşılığı önerilmiştir. 


topless: İngilizce bu söz “Belden üst kısmında giysi olmayan.” anlamına gel- 
mektedir. Bu söz için Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Gru- 


bunca üstsüz karşılığı önerilmiştir. 


Görüş ve eleştirilerinizi katki Otdk.org.tr adresine bildirebilirsiniz. Katkıları- 


nız için teşekkür ederiz. 


Düzenleyen: Âdem TERZİ 


Yt rdı kle rı miz 


Ünlü Kırgız Hikâyeci ve 
Romancı Cengiz Aytmatov 


NAİL TAN 


GE serleri 2008 yılı itibarıyla 
yüz elli yedi dile çevrilen, 

yaklaşık altmış milyon bas- 
kıyla dünyada en çok okunan yazarlar 
arasında yer alan, Türk dünyasının gu- 
turu, ünlü hikâyeci Cengiz Aytmatov, 
10 Haziran 2008 günü öğleden sonra 
Almanya'nın Nürnberg kentindeki 
Klinukum Nord'da hayata gözlerini 
yumdu. Gön Olur Asra Bedel romanının 
filme alındığı Kazan'da 16 Mayıs günü 
rahatsızlanmış, böbrek yetmezliği teş- 
hisi konularak tedavi için, 18 Mayıs 
günü Almanya'ya gönderilmişti. Kırgı- 
zistan Cumhuriyeti'nin, 80. doğum yılı 
dolayısıyla 2008'i “Cengiz Aytmatov 
Yılı” ilan ettiği ve “Nobel Edebiyat 
Ödülü”nü alması için hazırlık komitesi 
kurulduğu bir dönemde ölümü, büyük 
şanssızlık oldu. Türkiye'de Başbakan- 
lık Atatürk Yüksek Kurumu Başkanlı- 
Şınca oluşturulan bir komite de Nobel 
Ödülü için harıl harıl çalışmaktaydı. 
Cenazesi, Almanya'dan Kırgızistan'a 
götürülerek 14 Haziran 2008 günü 
Bişkek'te düzenlenen görkemli bir dev- 
let töreninin ardından babasının meza- 


rının yanında toprağa verildi. 
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Cengiz Aytmatov (Kırgız lehçesiyle Çıngız Aytmatov), 12 Aralık 1928 ta- 
rihinde Kırgızistan'ın Talas eyaletinin Şeker köyünde doğdu. Asıl adı Cengiz 
Törekuloviç Aytmatov'dur. Babası Törekul Aytmatov (1903-1937), annesi ise 
Nagima Hamzayevna Aytmatova (1904-1970)'dır. Babası, Sovyet döneminde 
halk düşmanı ilan edilmiş, kurşunlanarak öldürülmüş bir yurtseverdi. 1956'da 
aklandı. Babası öldürülünce Cengiz ve üç kardeşi annesi tarafından büyütüldü. 
Babaannesinin anlattığı, destan ve halk hikâyelerini, masalları, söylediği tür- 
küleri dinleyerek dil ve edebiyat sevgisi, bilinci kazandı. 

Önce Oş şehrindeki 1. Çocuk Bahçesinde (anaokulu) ilk eğitimini aldı. Ba- 
basının 1935-1937 yılları arasında Moskova'da Kızıl Professura Enstitüsünde 
öğrenim görmesi üzerine ilkokul öğrenimini Moskova'da sürdürdü. Babası 
1937'de öldürülünce Şeker köyüne dönüp ilköğrenimini tamamladı. 13 yaşın- 
dan itibaren köyünde Sosyalist örgütte sekreterlik, ajanlık, muhasebecilik yaptı. 
Kazakistan Cambul Veteriner Teknik Okulunu bitirip (1946) Kırgızistan'da 
Frunze K. Skrybın Tarım Enstitüsüne devam etti. Bu sırada, 1952 yılında bir hi- 
kâyesi (Gazeteci Cyuda / Gazetçik Dzüyo) Rusçaya çevrilip Pravda gazetesinde ya- 
yımlandı. 1953 yılında veteriner olarak yüksek öğrenimini tamamladı. 
Gönlünde edebiyat yatmaktaydı. 1956-58 yılları arasında Moskova Gorki Yük- 
sek Edebiyat Bölümünde öğrenim gördü. Nowyz Mir dergisinde yayımlanan C&- 
miyla (Cemile) hikâyesiyle dikkatleri üzerinde toplayarak 1958 yılı sonunda 
Sovyet Yazarlar Birliğine üye kabul edildi. Aynı yıl Moskova Üniversitesi Ede- 
biyat Fakültesine devam etti. L7/eraturnyi Kirgizstan dergisinde redaktörlük ve 
Pravda gazetesinde Kırgızistan muhabirliği (1959-1960), Kırgız Cumhuriyeti 
Sinemacılar Birliğinde (1965-1986) ve Kırgızistan Yazarlar Birliğinde Başkan- 
lık (1986-1989) yaptı. 1968 yılında Kırgız Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti Milli 
Yazarı seçildi. Kırgız Bilimler Akademisi üyesi oldu (1974). Gorbaçov döne- 
minde Sovyet Parlamentosu Kültür ve Milli Diller Komitesi Başkanlığı, Sovyet 
Yazarlar Birliği Sekreterliği ve Cumhurbaşkanlığı Danışmanlığı görevlerinde 
bulundu. SSCB dağılmadan önce Lüksemburg Büyükelçiliğine atandı. SSCB'nin 
dağılmasından sonra (1991) bu görevini sürdürdü. 1996 yılında Devlet Bakanı 
Asker Akayev tarafından Kırgızistan'ın UNESCO temsilciliğine getirildi. 2008 
yılı başına kadar Kırgızistan'ın AB, NATO, UNESCO nezdinde büyükelçilik 
görevlerini yürüttü. Toplam on yedi yıl büyükelçilik yaptı. 

Aytmatov'un hikâye, roman ve oyun dünyasını besleyen, yazarlığının itici 
gücü durumundaki eserler; çocukken babaannesinden dinlediği destan, masal 


ve halk hikâyeleriyle gençlik yıllarından itibaren okuduğu Muhtar Avezov, Sho- 
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lokov'un eserleri ve özellikle Manas Destanı'dır. Kırgız Türklerinin zengin halk 
edebiyatı onun tarafından yeniden keşfedilmiş, şiirsel bir üslupla, günümüzün 
bakış açısıyla âdeta diriltilmiştir. Manas Destanı'nın motiflerini birçok eserinde 
işlemiş, bu sayede destan dünyaca tanınmıştır. Sovyetler Birliği döneminde, 
halkların / ulusların dil ve kültürlerini korumaları gerektiği görüşünü savun- 
muş, bu yüzden bazı eserleri sansürlü yayımlanmıştır. Buna rağmen, “Soğuk 
Savaş” döneminde dünyaya açılmayı başarmış ender Türk yazarlarından biri ol- 
muştur. 

1952 yılından itibaren hikâye ve roman yazmaya başlayan yazarın “Ca- 
miyla” (Cemile) adlı hikâyesi, Aragon tarafından “dünyanın en güzel aşk hikâ- 
yesi” olarak değerlendirilmiştir. Yazmaya uzun hikâye ile başlayan yazar, daha 
sonra romana yönelmiştir. Kahramanlarının iç dünyasını irdeleyen, psikolojik hi- 
kâye ve romanları da büyük ilgi uyandırmıştır. Hayranları tarafından 1989'da 
“Uluslararası Aytmatov Kulüpler Birliği” kurulmuştur. 1993'te Bişkek'te ku- 
rulan Uluslararası Aytmatov Akademisi de hayatı ve eserleri üzerine araştırma- 
lar yapmaktadır. 

Doğumunun 70. yıl dönümü dolayısıyla Ankara'da Başbakanlık Atatürk 
Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığınca 8-10 Aralık 1998 ta- 
rihleri arasında bir bilgi şöleni (sempozyumu) düzenlendi. Şölende Cumhur- 
başkanı Demirel tarafından Aytmatov'a ödül verildi ve 28 bildiri sunuldu. 
Şölenin kitabı 1999 yılında yayımlandı. 

Aytmatov'a başta T.C. ve Kırgızistan Cumhuriyeti olmak üzere birçok ül- 


keden yüzü aşkın ödül ve unvan verildi. Bunların içinden bazıları şunlardır: 


1963 Steplerden ve Dağlardan Hikâyeler kitabıyla Lenin Ödülü; 1968 Kırgız 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti Milli Yazarı; 1968 Gö/sarı kitabıyla SSCB Devlet 
Ödülü; 1974 Kırgız Cumhuriyeti Bilimler Akademisi Üyesi; 1976 Erken Gelen 
Turnalar kitabıyla Toktogul Devlet Ödülü; 1978 Sosyalist İşçi Kahramanı; 1979 
Ak Gemi kitabıyla SSCB Devlet Ödülü; 1979 Etturiya Ödülü (İtalya); 1983 
Gün Olur Asra Bedel kitabıyla SSCB Devlet Ödülü; 1985 J. Nehru Ödülü (Hin- 
distan); 1987 İsveç Dünya Bilimler-Sanat Akademisi Üyesi; 1988 Doğu Fel- 
sefe Enstitüsü Ödülü (Japonya); 1990 ABD İnsanlığa Davet Kurumu Ödülü; 
1992 İLESAM Üstün Hizmet Ödülü; 1994 Devlet Ödülü (Avusturalya). 

Naciye Yıldız ve A, Abegenov'un Trk Dönyası Edebiyatçıları Ansiklopedi- 
sinde (Ankara 2002, C. 2, s. 86-88) yazdıkları Cengiz Aytmatov bölümündeki 
Rusça ve Kırgız lehçesindeki eserleri bazı eklemelerle şunlardır: 


Hikâye: Aşım (1953), Mz Idjom Dalşe (1953), Kayrakta (1954), Tünkü Suğat 
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(1955), Trudnaya Preprava (1956), Betme-Bet (1957), Camiyla (1958), Delbirim 
(1961), Birinçi Mugallim (1961), Botoköz Bulak (1961), Povesti Gori Stepey (1963), 
Kızıl Alma (1964), Vstreça s0 Sınom (1969), Atadan Kalgan Tyak (1971), Erte 
Kelgen Turnalar (1975), Deniz Boyloy Cortkon Ala Döböt (1977), Ak Caan (1990), 
Yıldırım Sesli Manasçı (1990). 

Roman: Samançının Colu (1962-1963), Gölsarat (1962-1963), Ak Keme 
(1970), Kalım Karıtar Bir Kün (1980), Kıyamat / Plaha (1986), Çıngıs Handın Ak 
Bulutu (1990), Kassandra Tamgası (1995). 

Tiyatro: Eyji-Yama / Fudziyamatağı Kadır Tün (Kaltay Muhammedcanov'la, 
1975). 1973 yılında Moskova'da sahneye konuldu. 

Türkiye'de basılan kitapları, değişik adlarla yayımlanmıştır. Abdurrahman 
Kolcu'nun makalesine (Cengiz Aytmatov-Doğumunun 75. Yılı İçin Armağan, Biş- 
kek 2004, s. 133-141) göre şu adlar kullanılmıştır: 

Hikâyeleri: Besme-Bet: Yüz Yüze; Camiyla: Bir Yaz Türküsü, Cemile; De/- 

birim: Kazanmak Kaybetmek, Yol Arkadaşı, Selvi Boylum, Selvi Boylum Al 
Yazmalım; 
Birinçi Mugallim: Öğretmen Duyşen, İlk Öğretmen (Öğretmen Duyuşen); Bo- 
togöz Bılak: Deve Gözü; Kızıl Alma: Al Elma, Kızıl Elma; Vs#reça 50 Sınom: 
Oğulla Buluşma; A/4dan Kalgan Twyak: Babadan Kalan Yadigâr, Askerin Oğlu, 
Asker Çocuğu; Erte Kelgen Turnalar: Erken Gelen Turnalar, İlk Turnalar; Deniz 
Boyloy Cortkon Ala Döböt. Deniz Kıyısında Koşan Ala Köpek, Deniz Kıyısında 
Koşan Alacalı Köpek; A& Czan: Beyaz Yağmur. 

Romanları: Samançının Colu: Toprak Ana; Gölsarat: Kopar Zincirlerini 
Gülsarı, Elveda Gülsarı, Gülsarı; A£ Keme: Beyaz Gemi; Kalım Karıtar Bir Kün: 
Gün Uzar Yüzyıl Olur, Gün Olur Asra Bedel; Kyama?: Dişi Kurdun Rüyaları, 
Kader Ağı; Çıngıshandın Ak Bulun: Cengiz Han'a Küsen Bulut; Kassandra Tam- 
gası: Kassandra Damgası. 

Oyun: Fudziyamatağı Kadır Tün: Fuji-Yama, Fuji Dağı'nın Zirvesinde. 

Yine Naciye Yıldız'ın Cengiz Aytmatov öz geçmişine ve Abdurrahman Kol- 
cu'nun anılan makalesine Genel Ağ'dan yaptığımız eklemelerle Türkiye'de Vr- 
lık, Hür, Yeni Dünya Cem, Ötüken, Ararat, Ufuk ve Da Yayınevlerince yayımlanan 
eserleri şunlardır (Bazı kitaplar roman-hikâye karışımı yayımlanmıştır.): 

Hikâye: 4/ Alma (çev.: Hasan Ali Ediz; 1967), Öğretmen Duyşen (çev.: Ülkü 
Tamer; 1968), İ/k Öğretmen / Öğretmen Duyuşen (çev.: Halit Aliosmanoğlu; 1971, 
1976), Bir Yaz Türküsü-Cemile (çev.: Ülkü Tamer; 1972), Cemile-Selvi Boylum 
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(çev. Şerif Hulusi; 1973), Kazanmak Kaybetmek (çev.: Zeyyat Özalpaslan; 1973), 
Askerin Oğlu (çev.: M. Ethem Gözlü; 1974), Erken Gelen Turnalar (çev.: Güneş 
Bozkaya; 1976), İ/£ Turnalar (çev.: M. Ethem Gözlü; 1976), Yal Arkadaşı (çev. 
Zeyyat Özalpaslan; 1976), Yüzyüze-Gülsarı (çev.: İrine- Altan Alganer; 1980), 
Cemile-Deve Gözü-Selvi Boylum (çev.: Şerif Hulusi; 1982), Selvi Boylum-Yüz Yüze- 
Cemile-İlk Öğretmenim-Oğulla Görüşme-Askerin Oğlu (çev.: Mehmet Özgül; 1982), 
Selvi Boylum (çev.: Halit Aliosmanoğlu; 1982), Deve Gözü-Cemile-Selvi Boylum 
(çev.: Halit Aliosmanoğlu; 1982), Deve Gözü-Beyaz Gemi-Toprak Ana (çev.: Meh- 
met Özgül; 1983), Erken Gelen Turnalar-Fujiyama-Deniz Kıyısında Koşan Ala 
Köpek (çev.: Mehmet Özgül; 1983), Babadan Kalan Yadigâr (çev.: İklil Kurban; 
1985), Yözyüze-Yıldırım Sesli Manasçı-Deniz Kıyısında Koşan Ala Köpek (çev.: Refik 
Özdek; 1990), Deve Gözü-Kızıl Elma-Oğulla Buluşma- Beyaz Yağmur-Asker Çocuğu 
(çev.: Refik Özdek; 1992), Cemile-Sulian Murat (çev.: Refik Özdek; 1993), Beyaz 
Yağmur (çev.: Orhan Söylemez; 1993), A/ Yazmalım Selvi Boylum-Erken Gelen Tur- 
nalar-Fuji-Yama-Ala Köpek (çev.: Mehmet Özgül; 2000). 

Roman: Toprak Ana (çev: Ülkü Tamer; 1965, 1972), Kopar Zincirlerini Gül- 
sarı (çev.: Tahir Alangu; 1969), Beyaz Gemi (çev.: Ertuğrul Erden; 1970), Beyaz 
Gemi (çev.: Güneş Bozkaya-Kollantay; 1970, 1980), Toprak Ana (çev.: Halit Ali- 
osmanoğlu; 1973, 1980), E/veda Güilsarı (çev.: Güneş Bozkaya; 1973), Gölsarı 
(çev.: Seçkin Selvi Cılızoğlu; 1973), Gi/sarı-Yüzyüze (çev.: Seçkin Selvi Cılızoğlu; 
1980), EWeda Gülsarı (çev.: Mehmet Özgül; 1983), Gün Uzar Yüzyıl Olur (çev.: 
Mehmet Özgül; 1985, 2000), P/aha / Kıyamet / Dişi Kurdun Rüyaları (çev.: Refik 
Özdek; 1990), Gön Olur Asra Bedel (çev. Refik Özdek; 1991), Cengiz Han'a Kiven 
Bulut (çev.: Refik Özdek; 1991), Beyaz Gemi (çev.: Refik Özdek; 1993), Kader 
Ağı-Kıyamat (çev.: Nedamettin Boncukçu; 1993), EWeda Göilsarı (çev.: Refik 
Özdek; 1995), Toprak Ana (çev.: Refik Özdek; 1995), Kassandra Damgası (çev.: 
Ahmet Pirverdioğlu; 1997), E/veda, Gülsarı-Yüz Yüze-Cemile-Oğulla Görüşme- 
Askerin Oğlu (çev.: Mehmet Özgül; 2000), Beyaz Gemi-Toprak Ana-Deve Gözüi-İle 
Öğretmenim (çev.: Mehmet Özgül; 2000), Dağlar Devrildiğinde- Ebedi Nişanlı (çev.: 
Güzel Sarıgül Sonbaeva; 2007). 

Oyun: Fyjiyama-İlk Turnalar (Fujiyama Kaltay Muhammedcanov'la, çev. 
Ethem Gözlü; 1976), Fyjiyama-Erken Gelen Turnalar-Deniz Kıyısında Koşan Ala 
Köpek (çev.: Mehmet Özgül; 1983), Sokrar'ı Anma Gecesi (Muhtar Şahanov'la, 
akt.: Ali Abbas Çınar; 2000). 

Söyleşi: Kuz Başındaki Avcının Çığlığı (Muhtar Şahanov'la Sohbet, akt.: 
Banu Muhyaeva; 1998), Aynı eser, Şafak Sancısı (çev.: Damira İbragim) adıyla 
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2002'de başka bir yayınevince de yayımlandı. 


Hakkında yayımlanan kitaplar: Ali İhsan Kolcu; Mi/4 Romantizm Açısından 
Cengiz Ayimatov (1997), Abdıldacan Akmataliyev; Cengiz Ayimatov'un Dünyası 
(1998), Doğumunun 70. Yıl Dönümünde Cengiz Aytmatov Uluslararası Bilgi Şöleni 
Bildirileri (AKM, 1999), Sabahattin Çağın; Cengiz Aytmatov ve Gün Olur Asra 
Bedel Romanı (2000), N. Kübra Erbay, Cengiz Aytmatov'un Eserlerinde Tabiat 
(2000), Orhan Söylemez; Cengiz Aytmatov -Hayatı ve Eserleri Üzerine İncelemeler 
(2002), Ali İhsan Kolcu; Bozkırdaki Bilge (2003), Cengiz Aytmatov-Doğumunun 
75. Yılı İçin Armağan (2004), Ramazan Korkmaz; Aytmatov Anlatılarında Öte- 
kileşme Sorunu ve Dönüş İzlekleri (2004). 


Selvi Boylum Al Yazmalım kitabı yönetmeni Atıf Yılmaz, Gön Olur Asra Bedel 
romanı da Mankur? adıyla yönetmen Yılmaz Duru tarafından filme çekildi. Ay- 
rıca Kırgızistan'da birçok hikâye ve romanı filme alındı, tiyatro sahnesine uyar- 
landı, bale-operaya konu oldu. 

Sovyetler Birliği dağıldıktan sonra Kırgızistan Bilimler Akademisince Kır- 
gız destanları gözden geçirilerek yeni baskıları yapıldı. Aytmatov, Akademice 
oluşturulan redaktörler kuruluna başkanlık etti. 

Eserleri üzerine Türkiye üniversitelerinde pek çok bitirme ve yüksek lisans 
tezi yapıldı. Abdurrahman Kolcu'nun yukarıda anılan makalesindeki tespitle- 
rine göre; İstanbul Üniversitesinde hakkında bir doktora çalışması tamamlandı 
(Mustafa Çetin; Cengiz Aytmatov'un Eserleri ve Eserlerinden Sinemaya Uyarlanan 
Filmler Üzerine Bir İnceleme, 1994). Ali İhsan Kolcu (Atatürk Ü.), Fatih Arslan 
(Fırat Ü.), N. Kübra Erbay (Hacettepe Ü,), Özlem Nemutlu (9 Eylül Ü)), Bakıt 
Sagınbekov (Ege Ü.) ve Gülsine Uzun (Muğla Ü.) tarafından da birer yüksek li- 
sans tezi hazırlandı. 

Evli ve iki çocuk babasıydı. Oğlu Askar, Kırgızistan'da bir süre Dış İşleri 
Bakanlığı yapmıştır. 

Dünya ve Türk edebiyatı, en büyük hikâyeci ve romancılarından birini kay- 
betti. Siyasi davranıp Avrupalıların gözüne girme çabasında olmadığından No- 
bel'i alamadı ama eserleri Nobelli yazarların kat kat üzerinde ilgi gördü. Türk 
dünyası edebiyatının zirvesinde hep o kalacak. Değeri öldüğünden önce anla- 
şıldı, ancak Avrupa'nın trahomlu, eroinli edebiyat eleştirmenlerince şimdi daha 
çok irdelenip hakkı teslim edilecek. Bu tür yazarlar için cennet temennisi yap- 
mak gerekmez. Zaten cennetin başköşesinde olacaklardır. 


Şair, Yazar, Yayımcı 
Ali Püsküllüoğlu 


NAİL TAN 


azırladığı çok sayıdaki söz- 

lükle tanınan şair, yazar, 

yayımcı, TDK'nin eski 
Yayın ve Tanıtma Kolu Uzmanı, dergi- 
miz eski yazarlarından Ali Püsküllüoğlu, 
24 Haziran 2008 günü Ankara'da ara- 
mızdan ayrıldı. Cenazesi, 25 Haziran 
2008 günü Ankara Küçükesat Ca- 
misi'nde öğle namazı sonrası kılınan ce- 
naze namazının ardından Gölbaşı 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Püsküllüoğlu, 1 Ocak 1935 tari- 
hinde Adana'nın (şimdi Osmaniye'nin) 
Kadirli ilçesinde doğdu. Babası çiftçi 
Durdu Mehmet Bey, annesi ise Zeynep 
Aynı Hanım'dır. 


Kadirli Cumhuriyet İlkokulu ve 
Kadirli Ortaokulunu bitirdikten sonra 
Mersin Lisesinde ortaöğrenimini sür- 
dürdü. Ancak, hastalık nedeniyle 1952 
yılında lise öğrenimini, ikinci sınıfta ya- 
rıda bıraktı. Avukat kâtipliği ve gazete- 
cilik yaparak geçimini sağladı. Lise 
yıllarından itibaren yazmaya başlamıştı. 
1959'da İstanbul'da Çevre Yayınevini 
kurarak bir hayalini gerçekleştirdi. 1960 
yılında Kadirli'ye dönerek Karacaoğlan 
adlı bir haftalık gazeteyi 12 sayı çıkardı. 
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1960-1983 yılları arasında Türk Dil Kurumunda Yayın ve Tanıtma Kolu Uz- 
manı olarak görev yapıp emekliye ayrıldı. TDK'de görev yaparken birçok ya- 
yının hazırlanmasını sağladı. 77/4 Di/; dergisinde de yazı ve şiirleri yayımlandı. 
Ankara Radyosunda “Kitap Saati” (1962-1963) ve “Anadilimiz”, “Öz Dilimiz”, 
“Arı Dile Doğru” (1963-1966) programlarını hazırlayarak Kurumun görüşlerini 
topluma yansıttı. Söy/e”in bugünkü dile aktarılıp Ankara Radyosunda seslen- 
dirilmesine katkıda bulundu. 1970-1971 yılları arasında U/xs gazetesinin sanat 
sayfasını (51 sayı) hazırladı. Ys4/ç4& adlı bir şiir dergisi yayımladı (1979-1980, 
24 sayı). 1983'te emekli olduktan sonra Arkadaş, YKY, Alfa, Doğan, Özgür 
Yayınevlerine sözlükler hazırladı. H/rg/n gazetesinde çalıştı (1985). Çağdaş Türk 
Dili dergisinin yayın yönetmenliğini yaptı (1988). 

Yazmaya şiirle başladı. İlk şiiri Kadirli'de O4a gazetesinde çıktı (1950). Kay- 
nak dergisinin 195 1 Haziran sayısında basılan şiiriyle edebiyat dünyasına girdiği 
kabul edilir. Şiir ve yazıları 77/8 D3/, Varlık, Hisar, Türk Düşüncesi, Türk Sanatı, 
İstanbul, Yeditepe, Şiir Sanatı, Milliyet Sanat, Yazko Edebiyat, Hürriyet Gösteri, De- 
Zişim, Papirüs, Dost, Oluşum, Yusufçuk, Adam Sanat ve Çağdaş Türk Dili dergile- 
riyle Cymhuriyet, Milliyet, Ulus, Barış, Hürgün, Halkçı, Akşam ve Vatan gibi 
gazetelerde yayımlandı. 


Gül, Sevgili Yurdum adlı şiir dosyasıyla 1983 Toprak Şiir Ödülü'nü, Nasret- 
tin Hoca kitabıyla 1981 TDK Çocuk Yazını Ödülü'nü, Zamansız şiir dosyasıyla 
da 2005 Yunus Nadi Şiir Ödülü'nü aldı. 


Ali Memet, Aliş Güneyli ve Güney Çetin takma adlarını da kullanan ya- 
zarın, bazıları birçok baskı yapan başlıca eserleri şunlardır: 


Şiir: Pembe Beyaz (1955), Aydınlık İçinde (1956), Karanfilli Saksı (1958), 
Uzun Atlar Denizi (1962), Sırtımızda Kızgın Güneş (1965), Unutma Onları (1976), 
Yaz ve Yağmur (1978), Gül, Sevgili Yurdum (1984), Eskidikçe (1992), Seçilmiş Şiir- 
leri (1996), Babadat (Toplu Şiirler 1950-1997, 1998), Zamansız (2005). 


Dil: Öz Dilimiz (1966), Konuşmalar (1966), Öz Türkçe Kılavuzu (1980), Ata- 
türk'ün TDK ve Sonrası (Sevgi Özel ve Haldun Özen'le, 1986), Türkçenin Yazım 
Kılavuzu (1991), Yazım Kılavuzu (2001), Dile Karışılmaz mı? (2008). 


Sözlük: Öz Türkçe Sözlük (1966), Yaşar Kemal Sözlüğü (1974), Çağdaş Türkçe 
Sözlük (1980), Ortaokullar İçin Türkçe Sözlük (1980), Seçilmiş Çocuk Adları Söz- 
büğü (1980), İlkokullar İçin Örnekli Türkçe Sözlük (1988), Türkçe Sözlük (Almanya 
1991), Arkadaş Türkçe Sözlük (1994), Türkçe Deyimler Sözlüğü (1995), Türkçe Ata- 
sözleri Sözlüğü (1995), Türkçe Sözlük (1995), Edebiyat Sözlüğü (1996), Türkçenin 
Argo Sözlüğü (1996), Öğrenciler İçin Temel Deyimler Sözlüğü (1996), Türkçedeki Ya- 
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bancı Sözcükler Sözlüğü (1997), Öğrenciler İçin Resimli Türkçe Sözlük (1998), İlköğ- 
retim İçin Seçme Atasözleri Sözlüğü (2000), İlköğretim İçin Temel Deyimler Sözlüğü 
(2000), Türkçe Sözlük (2002), İlköğretim İçin Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü (2004), 
Ereğli Yokken Armudun Adı Neydi / Çalımlı Sözler Kitabı (2005), Kadirli Sözleri 
(Yerel Sözlük Denemesi, 2007). 


Seçki / Antoloji, Derleme: Sevgi Şiirleri Antolojisi (1955), Şiirimizin Dört 
Ahmed'i (1959), Yeni Türk Tiyatrosu (Kısa Oyunlar, 1969), Efsaneler (1971), Türk 
Halk Öyküleri (1982), Türk Halk Şiiri Antolojisi (1975). 


Çocuk Edebiyatı: Okumaya Geçiş Kitabı (1976), Çocuklara Şakacı Şiirler 
(1977), Kırlangıcın Kanat Vuruşu (1979), Nasrettin Hoca (1980), Anadolu Söylen - 
celeri (1983), Bektaşi (1987), Afacan Cem (10 kitap 1990). 


Çeviri: Açar (Saroyan'dan oyun, 1962). 

Mağara / Dağ Başı adlı bir oyunu Ankara Radyosunda seslendirildi. 

Bazı şiirleri, İngilizce, Rusça, İsveççe, Arapça, Sırpça ve Hırvatçaya çev- 
tildi. İngilizce bilmekteydi. 

Yurdanur Püskülloğlu ile evli olan yazarın Anı adlı bir oğlu bulunmakta- 


dır. 


Şüre, halk şiirinin güzelliklerinden yararlanarak başlayan şair, 1960'tan 
sonra “İkinci Yeni” ve “Toplumcu Şiir” akımlarının temsilcileri arasında yerini 
aldı. Ancak, o şairliğinden çok hazırladığı sözlüklerle tanındı. Sonsuzluğa şiir- 
leri ve sözlükleriyle birlikte yürüdü... 
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Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


12 Temmuz 2008 Türk Dil Ku- 
rumunun kuruluşunun 76. yıl dönü- 
müydü... Yıl dönümü dolayısıyla 


yayınlanan ileti şöyle: 


“12 Temmuz 1932'de ulu önder Ata- 
türk'ün kurucu ve koruyucu Genel Baş- 
kanlığı'nda kurulan Türk Dil Kurumu, 
76. kuruluş yıl dönümünü kutluyor... 


Türkiye Cumhuriyeti'nin en önemli 
killtir kurumlarından biri ve Türkçenin 
son yetmiş altı yılda yaşadığı gelişmede çok 
büyük pay sahibi olan Türk Dil Kurumu, 
Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini 
meydana çıkarmak, onu yeryüzü dilleri 
arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriş- 
#irmek amacıyla çalışmalarını, etkinlikle- 
rini ve Yayınların yetmiş alt yıldır 
sürdürmektedir. 


Türk Dil Kurumunun en başta gelen 
eserleri, hiç kuşkusuz 1945'te ilk baskısı 
yapılan ve bugün 10. baskıya maşan 
Türkçe Sözlük ile 24. baskısı yapılan 
Yazım Kılavızu'dur. Kurum yalnızca gü- 
nümüz Türkçesini değil Türk dilinin ta- 
rihi dönemlerini, kardeş Türk lehçelerini 
bilimsel yöntemlerle araştırmakta, çeşitli 
bilim dallarında Türkçe terim türetme ça- 
lışmalarını yürütmekte; sözlükler, dil bi/- 


gisi kitapları hazırlamaktadır. Sayısı bini 
bulan kitabı, 679. sayısına ulaşan Türk 
Dili dergisi ve diğer süreli yayınları ile 
Türk Dil Kurumu Türk dili üzerine çalış- 
malarını birçok alanda sürdürürken e- 
Türkçe çalışması kapsamında Türk dilinin 
temel başvuru kaynaklarının elektronik or- 
ama taşınması, Türkçe ile ilgili zengin bir 
sanal kitaplık oluşturulması çalışmalarını 
da yürütmektedir. Güncel Türkçe Sözlük 
2002 yılında Genel Ağ'da (İnternet) kul- 
lanıma açılmış bugün ise kullanıcıların 
tüm sözlüklerimize ücretsiz erişimi sağlan- 
mıştır. Bilişim alanındaki gelişmeleri, ça- 
lışmalarını tüm kamuoyu ile olabilecek en 
kolay ve rahat bir biçimde paylaşabilme 
amacıyla yakından takip eden Kurumumuz 
2006 yılından itibaren cep telefonlarından 
da sözlüklerimize icretsiz erişilebilme ola- 
nağını sağlamıştır. Ayrıca Kurumumuzun 
Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu 
eikileşimli yoğun diski (CD) hazırlanırken 
ilköğretim öğrencileri için hazırlanan söz- 
bük yoğun diskinin hazırlık çalışmaları son 
aşamaya gelmiştir. 

Türk dili üzerine yapılan tüm çalış- 
maları; doğru, güzel ve örnek Türkçe knl- 
lanımının o yaygınlaştırılmasını amaç 
edinen tüm etkinlikleri desteklemek konu- 


sunda çaba harcayan Türk Dil Kurumu, 
kendisine gelen istek ve başvuruları bu ö1- 
gütler içerisinde değerlendirmekte, devlet 
kurumları ile olduğu kadar eğitim kı 
rumları, sivil toplum kuruluşlarıyla da iş 
birliğine gitmekte, çeşitli hedef kitlelere yö- 
nelik konuşma, söyleşi, bilgi şöleni (Gem- 
bozyum), açık oturum, çalıştay ve benzeri 
toplantılar düzenlemektedir. Tüm bınla- 
rın yanında Kurum Türk İşaret Dili'nin 
ölçünlü hâle getirilmesi, Türk destanları- 
nın, tarihsel sözlüklerin ve tarihsel dil bil- 
gisi kitaplarının, eski Türk yazıtlarının 
yayımlanması, kitle iletişim araçlarında 
Türkçenin doğru ve güzel kullanımı, iş yeri 
adlarının Türkçeleştirilmesi gibi Türk dili 
ile ilgili pek çok konuda sayısız etkinlik 
yürütmekte, bu konmarda yürütülen çalış- 
malara destek vermektedir. 


Türkçenin diğer dillere verdiği on 
bini aşkın sözcükten oluşan Türkçenin Ve- 
rintiler Sözlüğü de Türk Dil Kurumunda 
yürütülen proje çalışması sonucunda ha- 
zorlanmış ve bu ay yayımlanmıştır. 


Türk Dil Kurumu ülkemizin köklü ve 
gelişmiş bilim kurumu olma özelliğine başta 
kurucu ve koruyucu başkanımız ulu önder 
Mustafa Kemal Atatiirk olmak üzere bitin 
başkanlarımızın ve bütün çalışanlarımızın 
emeği sayesinde erişmiştir. Hepsini saygı ile 
anıyor, şiikranlarımızı sunuyoruz. 

Kuruluşundan bugüne Türk Dil K- 
rumu gücünü dilin asıl sahibi ve kormu- 
cusu olan Türk ulusunun diline duyduğu 
ilgi ve sevgiden almıştır. Kurum çalışma- 
larını yakından izleyen, öneri ve eleştirileri 


o Tüneli 


ile bizlere ışık iwtan, destek olan herkese 
gönülden teşekkiir ediyoruz. 


Dünya durdukça Türkçe var olacak, 
Türk Dil Kurumu da geçmişte ve bugün 
olduğu gibi gelecekte de Atatiirk'iin bizlere 
çizdiği yolda, bilimin ışığında Türkçe için 
çalışmalarını sürdürecektir.” 

“Türkçemize Sahip Çıkıyoruz” 
Kampanyasında Toplanan İmzalar 
TBMM'ye Teslim Edildi 


Cumhuriyet Üniversitesi Fen- 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Ede- 
biyatı Bölümü öğrencilerinin başlattığı 
ve Türk Dil Kurumunun destek ver- 
diği “Türkçemize Sahip Çıkıyoruz” 
kampanyası düzenledi. 


Cumhuriyet Üniversitesi yerleş- 
kesinde öğretim görevlileri, öğrenciler 
ve çalışanların katıldığı kampanyada 
katılımcılardan toplanan 7600 imza 
25 Haziran Çarşamba günü Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın ve Cumhuriyet Üniver- 
sitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Öğretim 
Üyesi Prof. Dr. Bilal Yücel ile kam- 
panyayı düzenleyen öğrencilerden 


Çiğdem Uçucu ve Bilgehan Ayaka'dan 
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oluşan heyet tarafından TBMM Di- 
lekçe Komisyonu Başkanı Alev Dede- 
gil'e teslim edildi. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 
dilin kullanıldığı, her alanda bazı 
olumsuzluklar yaşandığını belirterek 
bu durumdan TDK'nin yanı sıra üni- 
versite öğrencilerinin de şikâyetçi ol- 
duğunu, Cumhuriyet Üniversitesi 
öğrencilerinin de Türkçeye karşı du- 
yarlılıklarını yürüttükleri kampanya 
ile gösterdiklerini ifade etti. Türkçenin 
doğru ve düzgün kullanımına ilişkin 
tüm kamuoyunda belirgin bir hassasi- 
yetin geliştiğini tespit ettiklerini vur- 
gulayan Prof. Dr. Akalın, Türkiye 
Büyük Millet Meclisinin iki dönemdir 
yürüttüğü komisyon çalışmalarının da 
bu bağlamda çok önemli olduğunu ve 
bu yıl Komisyon Raporu'nun TBMM 
Genel Kurulunda ele alınmasını ve 
yasal düzenlemelerin bir an önce ger- 


çekleştirilmesini arzu ettiklerini söyledi. 


TBMM Dilekçe Komisyonu Baş- 
kanı Alev Dedegil de genciyle, yaşlı- 
üniversiteleri (o ve 


sıyla o herkesin, 


Parlamentosuyla tüm kurumların 
Türkçe üzerinde mutabık olduğu bir 
hassasiyet bulunduğunu vurgulaya- 
rak; “Parlamentoda yürütülen çalışmalar 
da bu hassasiyetin bir göstergesidir.” dedi. 
Dedegil, küreselleşmenin olumlu etki- 
leri yanında olumsuz etkilerine maruz 
kalındığını ve bunun dile de yansıdı- 
ğını üniversitelerin önderliğinde, sivil 


toplumun işe dâhil olmasıyla, izleme 


kurullarının oluşturulması, yazılı ve 
sözlü kültürde kullanılan Türkçeye 
ilişkin uyarılar yapılması gerektiğini ve 
yer isimlerinin Türkçeden seçilmesinin 
teşvik edilmesi ile farkındalık kam- 
panyalarının oluşturulmasının çok 
önemli olduğunu ifade etti. Öğrenci- 
lere düzenledikleri kampanya ile or- 
taya koydukları bilinç için teşekkür 
ederek, sizlerden gelecek öneriler 
bütün sistemi besler vurgusu yapan 
Dedegil, dilekçelerin içeriğinden ilgili 
komisyonların bilgilendirileceğini söy- 
leyerek “Bx problemin çözümünü birlikte 
takip edeceğiz.” dedi. 

İstanbul Valiliği Türk Dünyası ve 
Akraba Toplulukları Koordinatörlüğü- 
nün üniversite eğitimleri için İstan- 
bul'da bulunan öğrencilerin Atatürk 
tarafından kurulmuş olan Türk Tarih 
Kurumu ile Türk Dil Kurumunun ta- 
nıtımı amacını da içinde barındıran An- 
kara gezisi çerçevesinde öğrenciler, 20 
Haziran Cuma günü Kurumun konuğu 
oldu. Öğrencilere TDK uzmanlarından 
Mesut Çetintaş ve Belgin Aksu tarafın- 
dan Türk Dil Kurumu ve çalışmaları 
hakkında bilgiler verilirken Kurum ki- 
taplarından da armağanlar sunuldu. 

TİKA Başkanlığının TOBB Eko- 
nomi ve Teknoloji Üniversitesinin aka- 
demik 


“Türkoloji Yaz Staj Programı”nın al- 


desteği oOile yürüttüğü 
tıncısı 19 ülkeden toplam 100 öğren- 
cinin katılımı ile gerçekleştirildi. 
Ülkelerinde Türkoloji eğitimi alan öğ- 


renciler Türkiye'de bulundukları süre 
içerisinde TOBB Ekonomi ve Tekno- 
loji Üniversitesinde Türk Dili ve Ede- 
biyatı, Türk tarihi ve kültürü gibi 
konularda eğitim alıyor, seminerler, 
sosyal ve kültürel etkinliklere katılıyor, 
Konya, Kayseri, Bursa, Nevşehir ve İs- 
tanbul'a düzenlenen geziler sayesinde 
de Türkiye'yi ve Türk kültürünü daha 


yakından tanıma imkânı buluyor. 


8 Temmuz Salı günü Prof. Dr. 
Recep Toparlı'nın, Türk dili üzerine 
Temmuz'da Türk Dil Kurumunu ziya- 
ret etti. Kurum hakkında TDK Baş- 
kan Danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı 
ve Kurum Sekreteri Ali Karaçalı'dan 
bilgi alan öğrenciler Türk Dil Kurumu 
yayınlarına yoğun ilgi gösterirken, öğ- 
rencilere Tğrk&çe Sözlük armağan edildi. 


AYŞE BALCI 


İkizdere'de Geçmişten Günümüze Türkçe Açık Oturumu 


Türk Dil Kurumu iş yerlerinde 
Türkçe ad kullanımı yönünde karar 
alana İkizdere Belediyesini ödüllen- 
dirdi. Ödül törenini ardından “Geç- 
mişten Günümüze Türkçe” açık 


oturumu düzenlendi. 


İkizdere ilçesinde bulunan Ata- 
türk İlköğretim Okulunun Kütüpha- 
necilik kolu öğrencilerinin önerisiyle 
Belediye Meclisi tarafından iş yeri ad- 
larının Türkçeleştirilmesi kararı alın- 
mıştır. Bu karar üzerine 26.6.2008 
Perşembe günü Nurhan-Hasan Ekşi 


Kültür ve Sanat Merkezinde ger- 
çekleştirilen törenle İkizdere Belediye 
Başkanı Hasan Kösoğlu'na TDK Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ta- 
rafından TDK Onur Ödülü verildi. Bu 
olaya öncülük eden Atatürk İlköğre- 
tim Okulu öğretmenlerinden İsmail 
Şenkal'a Kurum yayınlarından hediye 
edildi. İkizdere Belediye Başkanlığı ta- 
rafından toplantıya katılan Güncel 
Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Ça- 
lışma Grubu üyelerine de birer onur- 


luk verildi. 
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Açık oturum öncesinde İkizdere 
Belediye Başkanı Hasan Kösoğlu, Gü- 
neyce Belediye Başkanı Kemal Köse, 
İkizdere Kaymakamı Emre Çınar, Rize 
Vali Vekili Hasan Kayhan birer ko- 
nuşma yaptı. 


TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın da konuşmasına kararın 
alınmasında öncülük eden ilköğretim 
okulu öğrencilerine ve Belediye Baş- 
kanına, bu kararı alan Belediye Meclisi 
üyelerine teşekkür ederek başladı. Dil- 
deki yabancılaşma ve yozlaşmadan 
bahsettiği konuşmasında tabelalardaki 
ve ürün adlarındaki yabacı kelime kul- 
lanımından örnekler verdi. Türkçenin 
güç kaynakları olan geçmişinin çok es- 
kilere dayanması, yaygınlığı, yapısı, 
etkisi ve en önemli güç kaynağı olan 
söz varlığına değindi. Tarihin derinlik- 
lerine kadar uzanan bir dil olan Türk- 
çenin konuşma dili olarak en az beş 
bin yıl öncesine dayandığını belirtti. 
Dilin kullanımıyla ilgili olumsuzlukla- 
rın yaşandığı alanlarda kuralların be- 
lirlenmesi için yasal düzenlemenin 
yapılması gerektiğini ifade eden Prof. 
Dr. Akalın, şarinin dediği gibi “T/rkçe 
ses bayrağımızdır. Ülkemizi, bayrağımızı 
koruduğumuz gibi dilimizi de korumalı- 
gız. Gelecek kuşaklara Türk'e yakışır bir 
Türkçe bırakalım.” diyerek bitirdi. 


“Geçmişten Günümüze Türkçe” 
açık oturumunda konuşan Prof. Dr. 
Ayşe Melek Özyetgin, Türkçenin dil 
zenginliğini dil tarihi açısından örnek- 
lerle anlattığı bir konuşma yaptı. Prof. 
Dr. Hamza Zülfikar ise yabancı diller- 
den dilimize giren sözlere karşılıkların 
bulunması ve bu alanda yaşanan sı- 
kıntıları Osmanlıdan günümüze gelen 
tarihi bir süreç içerisinde ele aldı. En 
büyük sorunun bugün dilimize giren 
yabancı sözleri nasıl okuyup yazacağı- 
mız konusu olduğuna değindi. Prof. 
Dr. Nurettin Demir de dilin farklılaş- 
masında rol oynayan etkenler, ölçünlü 
(standart dil) dilin ve ağızların özellik- 
leri, dil ölümü, dillerin yok olma ne- 
denleri gibi dil ile ilgili genel konulara 
değindi. 

Yeşilin bin bir tonunun görül- 
düğü âdeta cennetten bir parça olan 
İkizdere ilçesinin doğal güzellikleri 
gündemde olan termik santral yapımı 
yüzünden yok olma tehlikesi ile karşı 
karşıyadır. Sadece dilimizi değil doğal 
güzelliklerimizi de korumak bir va- 


tandaşlık görevimizdir. 


Burçak OKKALI- 
Beyza GÜLTEKİN 


TÜRKÇENİN SÖZ DENİZİNDE 


Oyun 


Gökten bir kuş uçar 

Kanatları kebap pişer 

Bu nşaklık gelir geçer 

Gelin uşak oynayalım 

Uzun sonbahar ve kıştan sonra 
gelen yaz ayları tatille, dinlenmeyle 
anılagelmiştir daha çok. Soğuk ve ya- 
Sışlı havalardan, uzun çalışma sürele- 
rinden sonra yaz, sıcak havaları, bu 
havalarda en güzel biçimlerini alan 
doğa güzellikleriyle dinlenmek için en 
uygun zamandır. Yılın büyük bölü- 
münü eğitim ve öğretimle geçiren öğ- 
renciler için de bu aylar tatil 
zamanıdır. Bu zaman da çocuklarca 
çoğunlukla dinlenme ve eğlenceyle ge- 
çirilmeye çalışılır. Eğlencelerin içinde 
de oyunlar büyük bir yer tutar. 

Oyunlarla ilgili verilerin izi, insa- 
noğlunun ortaya çıkışıyla; avcılık, top- 
layıcılık gibi en temel gereksinimlerini 
karşılamak üzere geliştirdiği alet ve 
uygulamaların yanı başında sürülebil- 
mektedir. Arkeologların buluntuları 
bize bugün de oynanan bazı oyunların 


çok eski çağlara kadar uzandığını gös- 
termektedir. Kökü çok eskiye dayanan 
oyun ve oyuncaklar, bu yönleriyle bir- 
çok bilim dalı için iyi bir araştırma 
malzemesi de sunmaktadır. 
Oyunların büyük bir bölümü, iç- 
lerinde tekerlemeler, mâniler, türküler, 
bilmeceler, yanıltmaçlar gibi sözel un- 
surlar da barındırır. Bu sözel unsurla- 
rın birçoğu da en az oyunun kendisi 
kadar eskiye dayanır. Bu yönüyle 
oyunlar, dil araştırmaları için de 
önemli bir kaynak niteliğindedir. 
Türkçenin en eski yazılı ve sözlü 
eserlerinde oyunla ilgili bilgilere rast- 
lamak mümkündür. Hatta denilebilir 
ki oyn sözü Türkçenin en eski sözle- 
rindendir. O günden bu yana da 
hemen hemen günümüzdeki anla- 
mıyla kullanılagelmiştir. Söz gelimi 
Divanü Lügat-it Türk'te oyun sözü bu- 
günkü anlamıyla geçmektedir. Aynı 
eserde oyun oynanan yer için de oyn 
yeri ifadesi kullanılır. 
ise Eski 
Türkçe “oynamak (0y-)” fil köküne 


Kelimenin oluşumu 
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isim yapım eki *-n getirilmesine da- 
yanmaktadır. Türkiye Türkçesinde 
bulunmayan bu kök, Yakut Türkçe- 
sinde “sıçramak” anlamıyla bugün de 
kullanılmaktadır. Oyxx sözü ise Tür- 
kiye Türkçesi ve Türk dilinin diğer 
lehçelerini de tamamında aynı anlama 
gelmek üzere çok az farklılıklarla yer 
almaktadır: 

Oyun sözü temel anlamının yanı 
sıra dilimizin zenginliği içerisinde za- 
manla işlenerek başka anlamlar da ka- 
zanmıştır. oAyrıca söz varlığımız 
içerisinde 0y/2 sözünden türemiş birçok 
söz, atasözü ve deyim de bulunmakta- 
dır. Konuyla ilgili terimlerimiz de 
azımsanmayacak kadar çoktur. Bu tür 
kullanımlarla 0y7/4 sözü ayrıca birçok 
anlam inceliği de kazanmıştır. Bu ba- 
kımdan denilebilir ki oyun sözü Türk- 
çenin en eski sözlerinden olduğu gibi 
içinde en çok anlam barındıran sözleri- 
nin de başında gelmektedir. 

Oyun sözünün içerdiği anlamlar: 

Türkçede olduğu gibi diğer dille- 
tin birçoğunda da 0yxn sözü o dilin en 
eski ve en çok anlam barındıran sözle- 
rtindendir. 

Oyun sözü dilimizde ise “1. Vakit 
geçirmeye yarayan, belli kuralları olan 
eğlence, 2. Kumar, 3. Şaşkınlık uyan- 
dırıcı hüner, 4. Tiyatro veya sinemada 
sanatçının rolünü yorumlama biçimi, 5. 
Müzik eşliğinde yapılan hareketlerin 
bütünü, 6. Seslendirilmek veya sahnede 
oynanmak için hazırlanmış eser, 7. 

Bedence ve kafaca yetenekleri geliş- 
tirmek amacıyla yapılan, çevikliğe da- 


yanan her türlü yarışma, 8. /por o Gü- 
reşte rakibini yenmek için yapılan türlü 
biçimlerde şaşırtıcı hareket, 9. spor  Te- 
niste, tavlada taraflardan birinin belirli 
sayı kazanmasıyla elde edilen sonuç, 
10. mwaz oHile, düzen, desise, en- 

trika.” anlamlarını taşımaktadır. 

Oyun sözünün Türkçede olduğu 
gibi neredeyse bütün dünya dillerinde 
birden çok anlam içermesi oyun kavra- 
mının kültürlerin oluşumu ve gelişi- 
tutmasından 


minde önemli yer 


kaynaklanmaktadır. Bugün sadece 
oyun kapsamında değerlendirilen kimi 
etkinlikler geçmiş dönemlerde başka 
amaçlara yönelik uygulamalar olarak 
karşımıza çıkabilmektedir. Örneğin 
bugün çocukların neşeyle oynadıkları 
saklambaç, körebe gibi oyunlar geçmiş 
dönemlerde kimi inanışlarda dini uy- 
gulamalar olarak sergilenmekteydi. 
Bunun dışında, çocukların büyüklerin 
yaptığı etkinlikleri oyunlaştırdığı yö- 
nünde de görüşler bulunmaktadır. 
Yine bugün bazı dansların köke- 
ninde inanca dayalı uygulamalar yat- 
maktadır. Örneğin Türkistan'da içinde 
kimi danslar da bulunan Şaman töre- 
ninin tamamına 4y/n denmekteydi. 
Yine Yakutlarda Şaman, oyxx olarak 
adlandırılmaktaydı. Oy sözünün dili- 
mizde “dans etmek” anlamında da kul- 
lanılması Şamanların bu törenlerde 
dansa da başvurmalarından kaynaklan- 
mış olsa gerektir. Bu törenlerde Şa- 
manlar danstan başka, ezgili sesler 
çıkarıyor, çalgı çalıyor, hayvan taklitleri 
yapıyor, şiir bile okuyordu. Türkçede 


oyun sözünün içerdiği diğer anlamların 
bir kısmının da yine bu kökene daya- 
nıyor olması akla yatkındır. 

Oyun ve oyuncakların kökeninin 
bu kadar eskiye dayanmasına ve 
oyunla ilgili söz varlığımızın bu kadar 
zengin olmasına, yani oyunun kültü- 
tümüz içinde önemli bir yer tutmasına 
ve dilimizde çok farklı anlamlara gel- 
mek üzere kullanılmasına karşın, bu 
kullanımlardan çoğunun pek iyi an- 
lamlar içerdiğini söyleyemeyiz. Bunun 
bir sebebi de oyunun yaygın kanı ola- 
rak zş kavramından, yani gündelik ha- 
yattan ayrı, gaymiaddi bir alanda 
düşünülmüş, belki yalnızca çocukların 
alanına dâhil edilmesi gereken bir et- 
kinlik olarak görülmüş olmasından 
kaynaklanmaktadır. 0y/x sözünün ta- 
nımı Türkçe sözlüklerde; 

“Vakit geçirmeye yarayan, belli ku- 
ralları olan eğlence.” 

“İnsanın vaktini hoş geçirmesine, oya- 
lanmasına yarayan, genellikle belli kural- 
ları olan eğlence.” 

“Genellikle çocukların oynadığı, hiç- 
bir çıkara dayanmayan, eğlenceli yarış.” 
biçimlerinde verilmektedir. 

Bu gibi tanımlar az çok farklılık- 
lar taşısa da, oyunun özünde vakit ge- 
çirmeye, oyalanmaya yarayan bir 
etkinlik olduğunda birleşmektedirler. 
Yani oyundan hayata dair başka bir 
amaç beklenilmemektedir. Bu yargı 
atasözü ve deyimlerimizde daha açık 
olarak belirmektedir: 


Buğday ile koyun, geri yanı 


GEN TüRKDİLİ 


oyun: “İnsan için geçimini sağladığı, 
karnını doyurduğu şeyler önem taşır; gerisi 
ise önemli değildir.” anlamında kul- 
lanılan bu atasözümüzde “önemli ol- 
mayan” şeyleri tanımlamak için oyn 
dikkate 
değerdir. Benzer biçimde dilimizde 


sözünün kullanılması 
çift ile koyun, gerisi oyun sözü de 
bulunmaktadır. 

Çocuk oyuncağı/oyunu: Önem 
verilmeyecek değerde olan şey. 

Çocuk oyuncağı hâline ge- 
türmek: Yeteneksiz kişilerin işe karış- 
masıyla bir işi değerinden düşürmek. 

Bazı sözlerimiz ise oyunu sadece 
çocuklara (o yakıştırmakta, Oyunu 
“çocuk işi” olarak görmektedir: 

Abdal düğünden, çocuk oyun- 
dan usanmaz: A/dal sözü bazı yörele- 
rimizde “Döğünlerde davul, zurna çalarak 
insanları eğlendiren kimse.” anlamında 
kullanılmaktadır. Bu atasözümüzde bu 
tür kimselerin düğünlerden bıkmaya- 
cağı, düğünleri sevdikleri bilgisinin yanı 
sıra asıl olarak çocukların oyuna düş- 
künlüğü anlatılmak istenmektedir. 

Benzer bir atasözümüz daha; 
oğlan yer oyuna gider, çoban yer 
koyuna gider. 

Oyun sözünün “şaka; ciddi ol- 
mayan iş” anlamıyla da yaygın bir 
biçimde kullanıldığı görülmektedir: 

Kırtla koyun, kılıçla oyun olmaz 

Ateş ile oyun olmaz 

Barnt ile ateş oyunu olmaz 

Er oyunu üçe kadar 


Oyunun “gayriciddi, işe yarama- 
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yan, gereksiz, basit, önemsiz, şaka” an- 
lamlarındaki kullanımlarından başka 
dilimizde “hile, tuzak” anlamlarında 
kullanımı da oldukça fazladır: 


Oyuna getirmek: Kurnazlıkla 
birini aldatmak, tuzağa düşürmek. 


Oyuna kurban gitmek: Bir hile, 
düzen sonunda iftiraya uğramak. 


Oyun oynamak: 1. Birini aldat- 
mak, kandırmak, 2. #;ec4z Hile yap- 
mak. 


Oyun yapmak: Hile yapmak. 
Ali Cengiz oyunu: Hile 
Ayak oyunu: Hile 

Bizans oyunu: Hile 


Zor oyunu bozar: Güç kullan- 
mak bazen hileyi, tuzağı engeller. 


Karamanın koyunu, sonra 


çıkar oyunu 


Akkoyunlu, kara koyunlu, şey- 
tan oyunlu 


Bunlardan başka 0yx7 sözü dilim- 
izde “dans” anlamında da yaygın 
olarak kullanılmaktadır: 

“Oynayamayan gelin yerim dar 
dermiş”; “Oynayamayan gelin yerim 
dar demiş; yerini genişletmişler bu 


», « 


sefer yenim dar demiş”; “Ölüye giden 


ağlar düğüne giden oynar”; “Dan din 


», « 


desen oynar”; “Kapı gıcırtısına oyna- 
mak”; “Davulu görür oynar, mihrabı 
görür ağlar”; “Oynayacak adam kağnı 
gıcırtısında da oynar”; “Vur patlasın 
çal oynasın”; “Vurdum duymaz, 
çaldım oynamaz”; “Deveye oyna 


demişler dokuz kazan süt devirmiş”. 


Kardeş Türk Lehçelerinde 


Azeri Türkçesinde oyun 
Başkurt Türkçesinde uyın/uynav 


Kazak Türkçesinde (o oyın 
Kırgız Türkçesinde (ooyun 
Özbek Türkçesinde (oyun 


Tatar Türkçesinde uyın/uin/uynav 
Türkmen Türkçesinde oyun 
Uygur Türkçesinde (oyun 


Oyun gibi bununla ilgili oy7444£ 
sözü de çok anlamlı sözlerimizdendir. 
Bu söz dilimizde “1, Vakit geçirme, 
eğlenme, oyalanma vb. amaçlarla bir 
şeyle uğraşmak, 2. Herhangi bir 
tutku, ilgi vb. sebeple bir şeye kendini 
vermek, 3. Kımıldamak, hareket 
etmek, 4. Bir film, oyun vb.nde rol 
almak, 5. Film gösterilmek, 6. Tiyatro 
eseri sahneye konmak, 7. Eşyanın her- 
hangi bir parçası kımıldamak, hareket 
etmek, 8. Sarsılmak, yeri değişmek, 9. 
Sporla ilgili çalışmalara katılmak, 10. 
Müziğin gerektirdiği uyumlu hareket- 
leri yapmak, 11. Büyük bir ustalık, 
beceri ve kolaylıkla bir işi yapmak, 12. 
Değişiklik göstermek, 13. Tehlikeye 
düşürmek, 14. Oyalanmak, gereği 
gibi yapmamak, boşuna vakit geçir- 
mek, 15. #ecaz Rastgele yön vermek, 
aldatmak, 16. #ecaz Herhangi birine 
karşı önemsemeyici davranışlarda bu- 
lunmak, 17. xecz Tedirgin etmek, ra- 
hatsız edici davranışta bulunmak, 18. 
Bir şeyi sürekli evirip çevirmek veya 
sürekli olarak ona dokunmak.” gibi 
birçok anlam içermektedir. 


Söz varlığımız içerisinde 0y/7 sözü 
bu anlamlarıyla da geçmektedir: 

Baş 
yerinden oynamaz (Kımıldamak, 


başa vermeyince taş 


hareket etmek) 

Rüzgâr esmeyince yaprak oy- 
namaz (Kımıldamak, hareket etmek, 
bir iş yapmak) 

Yerli kaya yerinden oynamaz 
(Kımıldamak, hareket etmek, yer 
değiştirmek) 

Oynayan taşa ayak basmamak 
(Kımıldamak, hareket etmek, yerinde 
durmamak) 


Bazı sözlerimizde ise oy7amak sözü 
“işini yapmak, görevini yerine ge- 
tirmek” anlamlarıyla kullanılmaktadır: 


“Aç ayı oynamaz”; “Kazan kayna- 
mayan yerde maymun oynamaz”; “İki 
cambaz bir ipte oynamaz”; “Oğlan 
babadan görür at oynatmayı kız 


anadan görür sofra donatmayı”. 


Atasözü ve deyimlerimizde oyna- 
mak sözünden türeyen oynaşmak sözü 
de yaygın olarak kullanılmaktadır: 

“Eli işte gözü oynaşta”; “Eşeği 
yoldan çıkaran sıpanın oynaması”; 
“Öksüz oynayışa çıkmış, ay akşamdan 
doğmuş”; “Oynayışa inanan avrat ersiz 


kalır”. 


Dilimizde “boşa zaman harca- 
mak; vakit geçirmek” anlamına gelen 
oyalanmak sözü de oyun sözüyle ilgili 
görünmektedir. Oyun sözünden türe- 
yen oyunbozan, oynaş, oynak sözleri 
de yine dilimizde hoş olmayan anlam- 
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lar içermektedir. Halk ağzında geçen 
oyunlu sözü de “sözünden dönen, sö- 
zünde durmayan” anlamında kullanıl- 
maktadır. 


Bütün bu örneklere bakıldığında, 
oyun sözünün dilimizde olumlu, iyi 
denilebilecek anlamda kullanımı yok 
denecek kadar azdır. Bu da kültür 
içinde önemli bir yere sahip olan oyun- 
ların öneminin yeteri kadar anlaşılma- 
mış olmasından kaynaklanmaktadır. 
Oysa bugün oyunun hayatımızdaki, 
özellikle eğitim ve öğretimdeki önemi 
yavaş yavaş ortaya çıkmaktadır. Artık 
oyunların çocuğun sosyal, psikolojik, 
fiziksel ve zekâ gelişimiyle dil gelişi- 
mine doğrudan ve dolaylı etki ettiği 
kabul edilmektedir. Oyun konusuna 
olumlu bakan belki tek özdeyişimiz 
olan oynamayan tay at olmaz sözü de 
oyunun çocuğun gelişimindeki rolünü 
vurgulamaktadır. 

Son zamanlarda yapılan başka 
araştırmalar da oyunun yalnız çocuklar 
için değil, büyükler için de önemli bir 
alanda durduğunu; oyunların, «7444 ol- 
duğunu düşündüğümüz birçok gele- 
nek, görenek ve bunlara bağlı 
uygulama ve inançlarla önemli bağ- 
lantılarının bulunduğunu gündeme 
getirmiştir. Bazı araştırmacılar oyunun 
iş, gündelik hayatın uğraşlarının dı- 
şında kalan, bunlardan bağımsız ve 
önemsiz bir uğraş olduğu görüşüne 
karşı çıkmış; oyunun da kültür yapıcı 
bir yanının olduğu görüşünü ileri 
sürmüştür. Yani bugün oyun olarak 
görülen birçok etkinliğin aslında bazı 
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inanç ve bunlara bağlı uygulamaların 
izlerini taşıdığı veya bugün gündelik 
hayatın ayrılmaz parçaları olarak gö- 
rülen etkinliklerin bir zamanlar 0y/7 
olarak ortaya çıktığı görüşünü dile ge- 
tirmiştir. Buna bağlı olarak da birçok 
kültürel unsurun oyunsal içerik olma- 
dan var olamayacağını söylemişlerdir. 


Bu görüşlerden hareketle günü- 
müzde oyun ve oyuncaklar konusunda 
yetkin çalışmalar ortaya konulmaya 
başlanmıştır. Bu tür çalışmalarla, ilk 
önce oyunun aslında ne olduğu soru- 
suna cevap aramaya çalışılmış; oyunu 
doğru biçimde tanımlamak için doğal 
olarak “insan neden oynar” sorusu 
gündeme getirilmiştir. Bu konuda da 
farklı alanlardan farklı kişilerce çeşitli 
varsayımlar ortaya atılmıştır. 


Tanımlar farklı şeyler söylese de 
oyunun şu temel özellikleri üzerinde 
birleşmektedirler: 

Oyun her şeyden önce özgür bir 
eylemdir. İnsanlar oyun oynamaya 
kendi özgür iradeleriyle karar verir ve 
oynarlar. Bir başkasının dayatması söz 
konusu değildir. Eğer dayatma olursa 
o oyun, oyun olmaktan çıkar. Oyun 
ortamı çocuğun ve yetişkinin en özgür 
olduğu ortamdır. 

Oyun ciddi bir eylemdir. Oyun 
eğlenmek, keyif almak amacıyla oy- 
nansa bile bunun gerçekleşmesi için 
herkesin belli kurallara kesinlikle uy- 
ması gerekmektedir. Oyunun sürdü- 
rülebilmesi için bu kurallar büyük 
önem taşır. Bu kurallar da ikiye ayrılır: 


Kurucu kurallar ve beceri kuralları. 
Kurucu kuralların ihlali oyunu sona 
erdiren veya oyunun oynanmasına 
engel olan sonuçlar doğurur. Oyunbo- 
zanların ihlal ettiği bu tür kurallardır. 
Beceri kuralları ise tamamen kişinin 
yeteneğine kalmış olup ihlalleri oyunu 
sona erdirmez. Oyun içinde verilen ce- 
zalarla ilişkilidirler. 


Oyun oynamak özünde gereksiz 
engelleri yenmeye çalışmak demektir. 
Oyunun doğası ve işleviyle ilgili 
çalışmalar ülkemizde daha geç bir za- 
manda başlamıştır. Oyun ve oyuncak- 
halk bilimi, 


antropoloji gibi bilim dallarının al- 


lar, başta etnoloji, 
tında incelenirken yavaş yavaş bağım- 
sız bir alan olarak karşımıza çıkmaya 
başlamışlardır. Oyunların ayrıca hal- 
kın sözlü edebiyat ürünleri, gelenek ve 
görenekleri, müziği, yaşam biçimleti, 
çevreyle olan ilişkileri, giyim kuşamı, 
inançları gibi birçok bilgiyi içerdikleri 
de artık bilinmektedir. Buna bağlı ola- 
rak oyunlardan halk bilimi, antropo- 
loji gibi alanların dışında eğitim, 
askerlik, ruh hekimliği gibi birçok 
alanda da yararlanılmaya başlanmıştır. 

Bugün ülkemizde de oyun ve 
oyuncaklara hak ettikleri önem veril- 
mektedir. Oyun ve oyuncak müzeleri 
açılmakta, oyun ve oyuncaklar konu- 
sunda kapsamlı eserler ortaya konul- 
maktadır. Bu eserlere oyun ve 
oyuncakların kültürümüzde ne kadar 
önemli bir yer tuttuğu ve kültürümü- 
zün oyunlar konusunda da ne kadar 


zengin olduğu daha iyi görülmektedir. 
Bu zenginlik doğal olarak Türkçeye de 
yansımaktadır. 


Türk dili, oyunla ve oyuncaklarla 
ilgili terimler bakımından olduğu 
kadar oyuna başlarken, oyun sırasını 
belirlerken, ebe ve eş seçerken, ebeyi 
kızdırırken, oyunu bitirirken kullanı- 
lan kalıp sözler, tekerlemeler, mâniler 
ve bir tür oyun sayılabilecek bilmece- 
ler bakımından da oldukça zengindir: 

Oyuna çağrı: 

Gökten bir kuş uçar/ Kanatları kebap 
pişer/ Bu uşaklık gelir geçer/ Gelin uşak oynaya- 
ım 

Oyuna başlama sırası: 

Bir iki üç! Ebelik güç/ Sonra dört beş/ 
Haydi kardeş! Aliya geç/ Yediyle sekiz/ Bilgide 
iekiz/ Dokuzla on/ Oyuna kon 

Ebe seçimi: 

İğne iplik! Düğme ilik/ Elbisenin yakası/ 
Getir bana makası/ Ölçtüm biçtim/ Ayran içtim| 
Oyunda ebe seni seçtim 

Eş seçimi: 

Eveleme develeme/ Deve kuşu kovalama! 
Eskiden amber/ Tazı tuzu/ Merkebin kızı/ Ne 
zaman geldin! Yazın geldim/ Yazıldım bozuldum/ 
Bir tahtaya dizildim/ İncik buncuk/! Lapa 
çocuk/Sen çık 

Ceza verme: 

İnce minare/ Dibi kanara| Bitmiş pekmez/ 
Yerinden kalkmaz! Kaçan kaçsın! Kaçmayan/ 
Benden bir topuz yesin 

Ebeyi kızdırma: 

Tanımadın körebe/ Haydi bizi gör ebe/ 
Türkü söyler döneriz/ Bil bakalım biz kimleriz/ 
Ebe bizi göremez/ Muradına eremez 

Oyundan çıkarma: 


Tahta tahta ben var/ Uzun uzun şam var| 
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Kalk öküze yem ver/ Ben vermem sen ver/ Ablam 
ablama küstü/ Cam elini kesti/ Amcam yoğurt 
gelirdi/ Kedi burnunu batırdı! Kedinin burnunu 
kestiler/ Minareye astılar/ Akşam gelen kim idi/ 
Amcamın oğlu Musacık/ Eli kolu kısacık/ Çekil 
buradan topacık 

Oyunu bitirme: 

Karşıdaki kazlar/Yumurtlamazlar/ Şim- 
diki kızlar/ Söz anlamazlar! Doktor gelir tık 
jık/ Elinde ıbrık/ Biz bu oyundan bıktık 

Yanıltmaçlar: 

Şa karşıda bir tarlam var/ Orta yeri dere/ 
Bir yanını ektim bir şinik kekeremekere/ Bir ya- 
nına ekdim bir şinik kekeremekere/ Bir yanına 
dadandı bir kürkü yırtık pasara pas porsuk! Bir 
yanına dadandı bir kürkü yırtık pasara pas por- 
suk/ Kürkü yırtık pasara pas porsuk/ Piselepis 
borsuğa dedi ki/ Sen ne zamandan beri piselepis 
borsukluk edersin?/ Piselepis porsuk pasalapas 
borsuğa dedi ki/ Sen ne zamandan beri pasalapas 
borsukluk edersen/ Ben o zamandan beri piselepis 
borsukluk ederim. 

Bitiriş 

Oyun sözü çoğu dilde, o dilin en 
eski ve en çok farklı anlam içeren söz- 
lerindendir. Bunda oyunun insanlığın 
var oluşundan beri oynanıyor olması 
yatmaktadır. Buna karşın bilim 
adamları insanların neden oyun oy- 
nadığı konusunda hâlâ görüş birliğine 
varabilmiş değillerdir. Belki de oyunun 
asıl özelliği, tek bir başlık altında 
toplanamayacak kadar geniş bir alana 
denk düşmesi ve herkesin onda farklı 
bir şey bulmasıdır. 

Reşat Nuri Güntekin'in müfettiş- 
lik görevi dolayısıyla Anadolu'yu 
dolaşırken görüp etkilendiği olayları 
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topladığı Anadolu Notları adlı eserinde 
anlattığına göre; memurun biri Erzin- 
can'ın köylerinden birinde şiddetli bir 
yağmura yakalanır. Yakındaki kulübe- 
lerden birine sığınır hemen. Kulübe- 
deki köylü biraz fakirdir. Etrafına 
bakınır, ikram edecek bir şey bulamaz: 

“Efendi kusura kalma. Kahvem 
yok ikram edecek.” dedikten sonra; 

“Sana bari biraz oynayıvereyim.” 
diyerek başlar türkü söyleyerek keyifle 
dans etmeye. 

İkram için bile oynandıktan 
sonra... 
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Dışı var içi yok, 
Dayak yer suçu yok. 
(Top) 

İçi taş, dışı taş 

ha dolaş, ha dolaş. 


(Minare) 


Dışı katık içi kütük. 
(Zeytin) 


Üstü çayır biçilir, altı çeşme içilir. 


(Koyun) 
TÜRKÇESİ VARKEN 

fair play dürüst oyun 

brick game O tuğla oyunu 

guard oyun kurucu 
play-off üst küme 

game over Oo oyun sonu, oyun bitti 
play maker (o oyun kurucu 


Öyküleriyle 


Karamanın Koyunu Sonra Çıkar Oyunu 
Bu atasözümüzün çıkışıyla ilgili birkaç farklı 1 öykü bulunmaktadır: 


1. Öykü: Karamanoğulları'yla Osmanlı Devleti'nin kıyasıya savaşa tutuş- 
tuğu yıllarda, Karaman halkı savaşlardan çok çekmiş; evleri, barkları, malları 
çok zarar görmüş. O devrin sözü geçenleri de toplanıp “Bu kardeş kavgasına bir 
son verelim.“ diye Karaman Beyi ile Osmanlı Beyi'ni Konya'ya çağırmışlar. 
Savaştan çektiklerini anlatıp bu kardeş kavgasına son vermek üzere her iki beye 
de bir daha savaş yapmamaları için yemin ettirmişler. Fakat Karaman Beyi, 
odaya girmeden önce kaftanın altına bir kuş saklamış. Yemin ederken de elini 
koynuna götürerek: “Bu can burada kaldıkça, Osmanlı'yı kardeş bilip, kılıç 
çekmeyeceğime söz veriyorum.“ demiş. Odadan çıkar çıkmaz da kaftanının al- 
tındaki kuşu çıkarıp salıvermiş ve “İşte can çıktı, söz de bitti.“ demiş. Karaman 
Beyi'nin bu oyunundan sonra da bu atasözü halk arasında yayılmış. 


2. Öykü: Kösedağ savaşından sonra Selçuklu ordusu çekilince Moğol or- 
dusu Anadolu'yu istilaya başlamış. Bu istila sırasında da halka eziyet etmek- 
teymişler. Moğollar daha sonra da Karaman üzerine yürümüşler. Burada yaşayan 
Karamanoğulları da telaşa düşmüşler. Çünkü Moğollar kendilerine direnenleri 
acımadan kılıçtan geçirmektedirler. 


Ne yapıp edip Moğolları yenmek gerektiğini düşünen Karamanlılar bir hile 
düşünürler, Karaman askerleri koyun postuna bürünerek, bir koyun sürüsünün 
arasına karışırlar. Sürü ile birlikte Moğol ordusuna yaklaşırlar. Moğol askerleri 
yemek için sürüden birkaç koyun yakalayıp keserler. İçkiyle beraber koyunları 
yiyen Moğol askerleri bir zaman sonra sızarlar. İşte o zaman koyun postuna bürü- 
nen Karaman askerleri üzerlerindeki postları atarak Moğol askerlerinin üzerler- 
ine çullanırlar. Ormanda saklanan diğer askerler de Moğollara hücum edince 
bütün Moğol ordusu orada yok edilir. Kaçıp kurtulabilen birkaç Moğol askeri de 
bu atasözünü yayar. 


3. Öykü: Karaman kalesi Osmanlı ordusu tarafından sarıldığı zaman, kale 
içindeki halk, canını ve malını kurtarmak endişesine düşer. Bu arada, bir sürü 
sahibi de sürüsünü kurtarmak hazırlığı içindedir. Bunun için de sürüyü gece- 
leyin kimse görmeden dışarı açılan bir dehlizden çıkarmayı düşünür. Hem gece 
hem de dehliz karanlık olduğu için de sürünün yolunu bulabilmesi için koyun- 
ların boynuzlarına yanan meşaleler takar. Kaleyi saran Osmanlı askerleri boynu- 
zlarında meşalelerle kalenin arka tarafından çıkan sürüyü görünce büyük bir 
ordunun kendilerine saldırmak üzere kaleden çıktığını sanarak kuşatmayı 
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kaldırırlar. Kaleden çıkanların asker değil bir sürü olduğunu iş işten geçtikten 
sonra anlarlar ve bu sözü söylerler. Bu söz de benzer durumlarda söylene söy- 
lene atasözü hâline gelir. 

Bu öykülerden başka sözün asıl çıkışını, karaman adı verilen koyun türünün 
gösterişli olmasına rağmen kiloda hafif gelmesine bağlayanlar da bulunmak- 
tadır. Kasabın birinin bu tür koyunların gösterişine aldanıp satın aldıktan sonra 
kilo hesabında zarar etmiş olduğu ve bu atasözünü söylediği rivayet edilir. 


Âdem TERZİ 
FIKRA 


Oyun Biter 

Bir müşteri tıraşını olurken bir yandan da berberle sohbet etmektedir. Bu 
arada kapının önünden ağır ağır geçmekte olan bir çocuk görürler. Çocuğun 
üstü başı yırtık pırtık, eli yüzü kir içindedir. Berber, müşterinin kulağına; 

-Bu çocuk var ya, dünyanın en aptal çocuklarından biridir. Bak dikkat et 
şimdi sana bunu göstereyim! diyerek çocuğu içeri çağırır. Daha sonra berber, bir 
eline beş liralık bir banknot diğer eline de elli liralık bir banknot alarak içeri 
giren çocuğa gösterir: 

-Hangisini istiyorsan alabilirsin. 

Çocuk dalgın dalgın bir beş liralık bir de elli liralık banknota baktıktan 
sonra beş liralık banknotu alır berberin elinden ve çıkıp gider. 

Berber müşteriye döner ve gülerek; 

-Gördün mü? Sana söylemiştim. Ne kadar aptal bir çocuk! Elli lira durur- 
ken beş lirayı aldı. Aynı oyunu yıllardır yaparım, beş lirayı alır hep. Oysa elli mil- 
yon beş liradan çok daha değerli. 

Tıraşı biten müşteri dışarı çıkınca az önceki çocuğu biraz ileride kendi ken- 
dine oynarken görür. Yanına giderek çocuğa; 

-Neden elli milyon dururken daha az olan parayı aldın? diye sorar. Çocuk; 


-Eğer elli milyonu alırsam oyun biter. Ben de bu kadar çok kazanamam. 


Gc cil erikli imiz 


Ül 


Mevlüt ÖZHAN 


Özhan, Mevlüt; Türkiye'de Çocuk 
Oyunları Kültürü, Ankara 1997, Feryal 
Matbaası, 396 s. 

“Oyun kavramı içerisinde geniş bir yer 
tan çocuk oyunları insanoğlunun din- 
yaya gelişinden itibaren başlamış, sosyal ve 
teknik gelişmelere göre kendini yenileyerek 
günümüze kadar gelmiştir. Yetişkinlerin 
birçok oyunu zamanla unutulduğu hâlde 
çocuk oyunları, çocukların oyun konusun- 
daki tutnclukları, taşıyıcılıkları nedeniyle 
nesilden nesile aktarılmıştır.” 

Kitabının girişinde de belirtildiği 
gibi eser, bu zenginliği ortaya çıkar- 
mak amacıyla Mevlüt Özhan tarafın- 


dan uzun bir çalışmanın sonucu 


hazırlanmıştır. Yazar eseri hazırlarken 
konuyla ilgili yayımlanan eserleri titiz- 
likle incelenmiş; yayımlanmamış kay- 
naklar açısından zengin bir malzemeye 
sahip olan Kültür Bakanlığı Halk Kül- 
türlerini Araştırma Genel Müdürlüğü 
Folklor Arşivinde bulunan yazılı belge, 
nadir eser, ses ve görüntü kayıtlarını da 
taramıştır. Ayrıca Mevlüt Özhan'ın ko- 
nuyla ilgili kendi araştırma ve derle- 
meleri de bulunmaktadır. Eserde 
bunlardan da yararlanılmıştır. 
Kitapta öncelikle oyun kavramı 
üzerinde durularak oyun sözünün içer- 
diği anlamlara değinilmiştir. Oyun sö- 
Türkçedeki 


kullanımlarından ve oyunla ilgili söz 


zünün eski 


varlığımız gözden geçirilerek sözün 
anlam alanları belirlenmeye çalışılmış- 
tır. Oyunun tarihinin ele alındığı bö- 
lümde oyunun eskiliğine yönelik 
bulgular verilmektedir. Bu bölümde 
günümüzdeki bazı çocuk oyunlarının 
kökenine ve ortaya çıkışına yönelik 
bilgiler değerlendirilmekte ayrıca 
Türk dilinin ilk yazılı belgelerinde 
oyunun izleri aranmaktadır. Eserde 
oyun üzerine çalışan araştırmacıların 


oyunun tanımlanmasına ve sınıflandı- 
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rılmasına yönelik görüşleri ele alınarak 
bu tanım ve sınıflandırmalardan en 
çok kabul görülenleri verilmiştir. Bu 
tanım ve sınıflandırmaların ışığında 
oyunların temel özellikleri saptanmaya 
çalışılmıştır. 

Oyun hakkında bu temel bilgiler- 
den sonra oyunların çocukların sosyal, 
psikolojik, fiziksel, dil ve zekâ gelişi- 
mine etkisi üzerinde durulmuştur. 
Bundan sonra da çevre koşullarının, 
teknolojik gelişmelerin oyunlarda yap- 
tığı etki konularına değinilerek bu 
bağlamda çocuk oyunlarının eğitime 
katkısı araştırılmıştır. 

Bu giriş niteliğindeki ana bölüm- 
den sonra ülkemizde oynanan çocuk 
oyunlarıyla ilgili ayrıntılı bilgilere ge- 
çilmiştir. Oyuna çağırma, ebe ve eş se- 
çimi, Oyuna başlama sırasının 
belirlenmesi, oyunu bitirme, oyun 
içinde cezalandırma konuları işlenerek 
bunlarla ilgili bol örnek verilmiştir. 
Yine oyun aracı olarak veya oyundan 
bağımsız olarak başlı başına oyun 
amacıyla söylenen tekerleme, bilmece 
ve yanıltmaçlar konusu, örnekleriyle 
verilmiştir. 

Daha sonra ülkemizde oynanan 
yaklaşık yüz kadar oyun ayrıntılı bir 
biçimde verilmiştir. Oyunların çizim- 
lerle desteklenerek verildiği bu bö- 
lümde ezgili bölümlerin notalarıyla 
verilmesi, oyunlarda kullanılan terim- 
lerin çeşitli yörelerde kullanılan var- 
yantlarının da verilmesi eserin titizlikle 


hazırlandığını göstermektedir. 


Çocuk oyuncaklarına da değinen 
Mevlüt Özhan, bu bölümde oyuncak- 
ların tarihi konusunda ilginç bilgiler 
verdikten sonra oyuncakların işlevine 
de değinmektedir. Daha sonra Anado- 
lu'da yaygın kullanılan oyuncakları 
yine çizimleriyle ayrıntılı olarak aktar- 
maktadır. 

Eserin son bölümünde oyun ve 
oyuncaklarla ilgili geniş bir sözlük yer 
almaktadır. Bu sözlükte halk ağzında 
kullanılan oyun ve oyuncaklarla ilgili 
sözlere yer verilmiştir. Bu sözlüğün 
kapsamı, oyun ve oyuncak konusunun 
kültürümüzde aslında ne kadar önemli 
bir yer tuttuğunu göstermektedir. 

Konu hakkında verilen geniş kay- 
nakça ise yazarın konu üzerine titiz- 
likle eğildiğini göstermektedir. Eserin 
sonuna eklenen oyun ve oyuncakla il- 
gili fotoğraflar da okuyucuya konuyla 
ilgili fikir verebilmektedir. 

Titizlikle hazırlanan eser, doğar 
doğmaz kendimizi içinde bulduğu- 
muz, belki de bu yüzden üzerinde fazla 
düşünmediğimiz oyun konusunu her 
yönüyle ele alması bakımından ilgi çe- 
kicidir. Oyunun insanlığın çıkışıyla 
yaşıt olması ve o günden bu yana var- 
lığını sürdürmesi onun önemli bir işl- 
evi olduğunu gösterse de bu işlev 
bugüne kadar yeterince araştırılmış 
değildir. Eser, özellikle bu konuda ya- 
pılan araştırmaları bir araya toplaması 


açısından görülmeye değerdir. 


Âdem TERZİ 


Türkçenin Bayramı: 
26 Eylül 


PROE DR. ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


ünümüzden yetmiş altı yıl önce... 
g Günlerden 5 Ekim 1932... 
Dolmabahçe Sarayı'nın Medhal salonundayız... 
Yüce Atatürk'ün öncülüğünde Dolmabahçe Sarayı'nda 26 Eylül 1932 günü 


çalışmalarına başlayan Birinci Türk Dili Kurultayı dokuzuncu ve son gününe 


ulaşmış... 


Saray'ın Mayede yani Bayramlaşma salonunda yüzlerce kişinin katılımıyla 
açılan Kurultay, büyük bir coşku ile sürmüş; sunulan bildirilerle, hararetli tar- 
tışmalarla Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi ve özleştirilmesi uğrunda 
yapılacak çalışmalar belirlenmiştir. 


Kurultay'ın son gününde Trk Dili Tekik Cemiyeti 
Nizamnamesi (tüzüğü) görüşülecektir. Türkiye Büyük 
Millet Meclisi Başkanı Kâzım Paşa programda yer 
aldığı gibi saat 14.00'te oturumu açar. Bir gün ön- 
ceki oturumun tutanağı okunur. Birkaç konuşma- 
dan sonra Nizamnamenin omaddelerinin 
görüşülmesine ve oylanmasına geçilir. On sekizinci 
maddeye gelindiğinde söz alan Halit Fahri Bey, 
Köprülüzade Fuat Bey'in bir gün önceki konuşma- 
sından alıntı yaparak sözlerine başlar: 


“-Kurultay'ın açılmış olduğu 26 Eylül, Köprülüzade 
Fuat Bey'in söyledikleri gibi hakikaten milli bir bayram ve bir 
: . : Li . Halit Fahri Ozansoy 
rönesanstır. Biz bunu hissediyoruz. Fakat o günü mektepleri- 


mizde bir bayram olarak tesit edelim. Çocuklarımıza dilden kurtuluş günü olduğunu 
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sözlerle, maziden alınmış ibret levhalarıyla anlatalım; dil inkılabının temel taşını teş- 
kil edecek olan gençliğin ruhu bu ideale saplanacağından Dil Bayramı'nın o gön tesi- 
dini teklif ediyorum.” 


Konuşmasında dil inkıla- Halit Fahri Ozansoy 
bının gerekliliği üzerinde de (13 Temmuz 1891 - 23 Şubat 1971) 
duran Halit Fahri Bey, Türk di- Eğitimci, şair ve yazar. Hekim, şair, yazar Mehmet 


linin her geçen gün bozulan Fahri Paşa'nın oğludur. Mektebisultani (Galatasaray 
Lisesi)de öğrenim görürken geçirdiği hastalık yüzün- 
den öğrenimine ara verdi. Tedavi olmak üzere Filibe'ye 
elçilik görevlisi olan amcasının yanına gitti. Sağlığının 
belalardan dolayı da incindiğini  düzelmesinden sonra rüştiyede öğrenimini sürdürdü. 
belirtir. Günümüzde de tabela- Amcasının İstanbul'a dönmesi üzerine öğrenimine 
Galatasaray Lisesinde devam etti. O yıllarda 
Galatasaray Lisesinin müdürü ünlü şair Tevfik Fikret idi. 


konuşma diliyle değil, cümle 
yanlışlarıyla, duvarlardaki ta- 


larda gördüğümüz yabancılaş- 
maya yetmiş altı yıl önce 
dikkat çeken Halit Fahri Bey, 
tabelaların dilindeki bozulma- 


İlk şiiri aruz vezniyle yazmış olduğu Sana, 1912 
yılında Rübap dergisinde çıktı. Babasına ithaf ettiği şiir 
kitabı Rüya da aynı yıl yayımlandı. 1914 yılında 
nın uygarca çözümlenmesi için ( Galatasaray Lisesini bitirdi. Üniversitede açılan ehliyet 
bilmeden yapsalar bile; vatan- sınavını kazandı ve Muğla Lisesine edebiyat öğretmeni 
olarak atandı. Bir süre Konya'da çalıştıktan sonra, 1917 
yılında naklen İstanbul'a atandı. 


iü daşların bu kötü alışkanlıkla- 


ndan Oo vazgeçmeleri (o ve 
Milli Edebiyat akımının etkisiyle hece vezniyle 


tabelaların da öz Türkçe ile ya- a 
yazdığı şiirlerinin 1917 yılında Yeni Mecmua'da yayım- 
lanmasıyla tanınmaya başlandı. İstanbul'un çeşitli 
sözlerini şöyle tamamlar: liselerinde öğretmenlik yaptıktan sonra mezun olduğu 
Galatasaray Lisesine öğretmen olarak atandı. Burada 
görev yaptığı dönemde, 26 Eylül 1932 günü toplanan 
Birinci Türk Dili Kurultayı'na üye olarak katılan Halit 
Fahri'nin Kurultay listesinde adının karşısında 
ketlerimizde, Halkevlerinde tesi- o Galatasaray Lisesi muallimlerinden kaydı bulunmak- 


dini teklif ederim.” tadır. 


zılması gerektiğini ifade ederek 


“-Bu ruhu gençliğe aşılamak 
için milli dil bayramı olmak üzere 
26 Eylül gününün bütün memle- 


Rüya, Cenk Duyguları, Efsaneler, Bulutlara 
açıklama yapan Seli Cğimal Yakın, Zakkum, le ve Harabeler şiir kita- 
plarından bazırlarıdır. Aşıklar Yolunun Yolcuları, Sulara 
Bey, Halit Fahri Bey'in I Ekim Giden Köprü, Yolgeçen Hanı romanlarıdır. Üretken bir 
1932 günü aynı konuda bir de yazar olan Halit Fahri Ozansoy'un tiyatro, anı, çeviri, 
önerge verdiğini, görüşün oya ( derleme, araştırma türlerinde eserleri bulunmaktadır. 
Lise edebiyat öğretmenliğinden 1956 yılında emekliye 
ayrılan Ozansoy'u 23 Şubat 1971 günü yitirdik. 


Bu sözlerin ardından bir 


sunulması durumunda önerge 
ile birlikte oylanması gerekti- 
Şini söyler. 


Kurultay Başkanı Kâzım Paşa, tüzüğün diğer maddeleri üzerindeki tartış- 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın TÜRK DİLİ 


malardan sonra encümenin teklifleri değerlendirebilmesi amacıyla oturuma on 
beş dakika ara verir. Oturum 15.45'te açıldığında tüzük ile ilgili teklifleri de- 
Şerlendiren Kâzım Paşa, sözü Halit Fahri Bey'in teklifine getirir ve 


“Halit Fahri Bey'in teklifi, 26 Eylül gününün Cemiyet azası için bir bayram te- 
lakki edilmesi hakkındadır. Yani her sene o gün konferanslar vesaire tertip edilecektir. 
Milli İktisat ve Tasarruf Cemiyetinin de bu şekilde bir bayramı vardır. Bu da onun gibi 
olacaktır. Encümenin buna da itirazı yoktur. Binaenaleyh bu kaydı da nizamnameye 
ilave edeceğiz. Ve şöyle olacak: 26 Eylil günü Dil Cemiyetinin Dil Bayramı günüdür...” 


Başlangıçta on dokuz madde olarak Kurultay'a sunulan ve her maddesi gö- 
rüşülerek oylanan tüzüğe yirminci madde şu şekilde eklenir: 


“Türk Dili Birinci Kurultayı'nın toplandığı 26 Eylül, Türk Dili 'Terkik Cemiyeti 
azalarınca “Dil Bayramı” olarak her yıl kutlulanır.” 


İşte, 26 Eylül gününün Dil Bayramı olarak kutlanması, daha sonra Ozan- 
soy soyadını alacak olan Halit Fahri Bey'in bu önergesi Birinci Türk Dili Ku- 
tultayı üyelerinin oylarıyla kabul edilmiş, Türk dili tarihinin en anlamlı 


günlerinden biri olarak gelenekselleşmiştir. 


Türk Dil Kurumu, geçen yetmiş altı yıl içerisinde her 26 Eylül gününü an- 
lamına ve önemine yaraşır bir biçimde kutlarken hem Türkçeye kimliğini ka- 
zandıran bu büyük Kurultay'ın anısını yaşatmakta böylece toplumda Türkçe 
bilincini yaygınlaştırmakta hem de Türkçenin geleceği için yapılması gereken- 
leri tartışmaya açmaktadır. 26 Eylül, bir bakıma geçen bir yılı değerlendirme, 
Türkçe için yapılanları, yapılamayanları ve yapılması gerekenleri ortaya koyma, 
konuşma, tartışma günüdür. Gelişen teknolojiden Türkçenin olumsuz bir bi- 
çimde etkilenmesini önlerken diğer yandan da teknolojideki bu gelişmelerden 
yararlanarak Türkçeyi her ortamda etkin kılma ve Türkçenin bütün başvuru 
kaynaklarını herkesin hizmetine sunma düşüncesini benimseyen Türk Dil Ku- 
rumu, bu yıl da çalışmalarını aynı ilke doğrultusunda yürütmüştür. Geçen Dil 
Bayramı'ndan bugüne Türk Dil Kurumunun Türk dili için gerçekleştirdiği et- 
kinlikler içerisinde; bilimsel araştırmalar, yayın çalışmaları, toplantılar nitelik 


ve nicelik bakımından dikkat çekicidir. 


Türkçenin sürekli güncellenen sözlüğü Gnc Türkçe Sözlük'ün geliştiril- 
mesi ve genişletilmesi çalışmaları geçen bir yılda sürdüğü gibi Y2z/4 Kılavuzu ile 
birlikte etkileşimli yoğun disk olarak üretilmesi de 2007 sonlarında gerçekleş- 
tirilmiştir. Şimdi Türk Dil Kurumunun gündeminde sanal ortamdaki sözlüğü 
sesli hâle getirme çalışması bulunmaktadır. 20 Ekim 2008 günü başlayacak VI. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nın açılışında Gönce/ Türkçe Sözlük'ün sesli sü- 
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rümü kullanıma sunulacaktır. 


Yirmi üç ayrı çalışma grubunda yüz on yedi bilim insanı tarafından sürdü- 
rülen; çeşitli bilim dallarındaki terimleri Türkçeleştirme çalışması da sanal or- 
tamda ilgililerin eleştirileri ve katkılarına açık bir biçimde yürütülmüştür. Bu 
çalışmalar sonucunda önceki yıllarda yayımlanan terim sözlüklerindeki terim 
varlığı ile yeni çalışma gruplarında türetilen terimlerin toplam sayısı yüz altmış 
beş bin üç yüz altmış beşe ulaşmıştır. Türk Dil Kurumunun ağ kümesindeki 
veb site) Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü bütün bilim dallarındaki terimleri 


barındıran önemli bir başvuru kaynağı hâline gelmiştir. 


Türk Dil Kurumunda iki büyük derleme sonucunda ortaya konulan Der- 
leme Sözlüğü ile sonraki yıllarda yayımlanan ağız çalışmalarının sözlüklerinin 
ortak bir veri tabanına aktarılmasıyla oluşturulan 77r&7ye Türkçesi Ağızları Söz- 
lüğü de 25 Mart 2008 günü yaklaşık iki yüz otuz iki bin söz varlığıyla kullanıma 


açılmıştır. 


Türk Dil Kurumunda uzun bir süredir yürütülen projenin sonuçlanmasıyla 
Türkçenin dünya dillerine verdiği kelimelerin sözlüğü olan Tğrkçenin Verintileri 
Sözlüğü bu yılın başlarında yayımlanmıştır. Prof. Dr. Günay Karaağaç'ın yürüt- 
tüğü proje sonucunda hazırlanan sözlükte Türkçenin dünya dillerine kazandır- 


dığı on bini aşkın kelime bulunmaktadır. 


Baskı işlemi sürmekte olan otuz dört kitabımızın yanı sıra, bu yıl yayımla- 
nan kırk kitabımızla birlikte; geçen Dil Bayramı'ndan bugüne yayımlanan ki- 


tabımızın sayısı elli ikiye ulaşmış olacaktır. 


Bu yayınlar arasında Y2hancı Sözlere Karşılıklar Kılavuzu, kitle iletişim araç- 
larında yabancı sözler yerine Türkçelerinin yaygınlaştırılması amacıyla elli bin 
adet basılmıştır. Bu kılavuz, kitle iletişim araçlarında çalışan herkese ücretsiz 
olarak dağıtılmak amacıyla 60. Hükümet'in 2008 Eylem Planı'nda yer alan ve 
Türk Dil Kurumunun sorumlu olduğu etkinliğin bir parçası olarak yayımlan- 


mıştır. 


Kitle iletişim araçlarında doğru ve güzel Türkçe kullanımını yaygınlaştır- 
mak amacıyla Anadolu Ajansı, RTÜK ve TRT ile iş birliği içerisinde etkinlik- 
ler gerçekleştirilmiştir. 

İş yerlerinde ve ürünlerde Türkçe ad kullanılması yolunda Türk Dil Kuru- 
munun yürttüğü etkinliklerle geçen Dil Bayramı'ndan bugüne dokuz belediye 
ödüllendirilmiştir. 


Türkiye Türkçesi ağızları üzerine bilimsel bildirilerin tartışıldığı özel amaçlı 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın TÜRK DİLİ 


bir çalıştay da ilk kez 2008 yılında Şanlıurfa'da Harran Üniversitesi ile iş birliği 
içerisinde Türk Dil Kurumunca gerçekleştirilmiştir. 


Yüce Atatürk'ün öncülüğünde toplanan kurultayların yapıldığı Dolma- 
bahçe Sarayı'nda, geçen yıl yetmiş beşinci Dil Bayramı'nı kutladığımız günden 
günümüze kadar, bu yazıya sığdırılamayacak pek çok etkinlik gerçekleştiril- 
miştir. Bunlar içerisinde Türkçedeki Bozulma ve Yabancılaşmanın Araştırılması, 
Türkçenin Korunması ve Geliştirilmesi İçin Alınması Gereken Önlemlerin Be- 
lirlenmesi amacıyla kurulan Meclis Araştırma Komisyonu'nun çalışmalarına 
Kurum olarak katkıda bulunulması da yer almaktadır. Çalışmasını tamamlayan 
Komisyon raporunun çözüm önerilerinin yer aldığı üçüncü bölümünde, seki- 
zinci madde Dil Bayramı'na ayrılmıştır. Bu bölümde 26 Eylül Dil Bayramı'nın, 
okullarda kutlanan belirli gün ve haftalar kapsamına alınması, başta eğitim, öğ- 
retim kurumları olmak üzere ilgili kamu kurumları, kuruluşları, sivil toplum ve 
meslek kuruluşlarınca çeşitli etkinliklerin, yarışmaların düzenlenmesi, bunların 


bir haftaya yayılarak dil iklimi oluşturulması önerilmektedir. 


2001 yılında ülkemizde yapılan Avrupa Diller Yılı toplantısında Türk Dil 
Kurumunun önerisiyle 26 Eylül günü Avrupa Konseyi tarafından Diller Günü 
olarak kabul edilmişti. Bu kararın alınmasında söz konusu toplantının düzenle- 
yicisi Prof. Dr. Özcan Demirel ile Türk Dil Kurumunun temsilcisi Prof. Dr. 
Nevzat Gözaydın'ın önemli çabaları ve katkıları vardır. Şimdi de 26 Eylül gü- 
nünün yuft çapında düzenlenecek çeşitli etkinliklerle ülkemizin her yerinde Dil 
Bayramı olarak kutlanması, toplumumuzda dil bilincinin yaygınlaşmasına kat- 


kıda bulunacaktır. 
Dünya durdukça 26 Eylül, Türkçenin bayramı olarak kutlanacaktır. 
Nice 26 Eylüllere... 


199 


200 


Kentleşme ve Türk Dili: | 


Kentleşme Sürecinde 
Deyimler Ölecek mi? 


PROF DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


a zellikle son 50-60 yıllık süre içinde kentli ve kentlileşme kav- 

© ramları üzerinde epeyi duruldu ve bugün de duruluyor. Birçok 

ekonomi, kültür ve sağlık sorunlarının yanı sıra; zaman zaman 

sosyal sorunların da dile getirildiği ve bunlara çözümler arandığı görülüyor. Bu 

sorunlar üzerindeki tartışmalar üniversitelerde, kitle iletişim araçlarında, resmi 
veya özel kurum ve kuruluşlarda sürüp gitmektedir. 

Kırsal kesimden, küçük köylerden ve hatta mezralardan ilçelere, kentlere 
ve metropollere insanlarımızın küme küme, yığın yığın göç ettiklerini görüyo- 
ruz. İlçeler büyüyor, kentler yavru kentlerle “büyükkent” adını alıyor ve deği- 
şik alanlarda gelişmeler görülüyor. Kırsal nüfusun kentlere gitmesinin çeşitli 
alanlarda sorunlara yol açacağı ve bu yüzden göçlerin nasıl önlenmesi gerektiği 
üzerine değişik görüşler ileri sürülüyor. Köyün çağdaşlaşması mı, köylünün ge- 
liştirilmesi mi? Kente gelmeden köylü nasıl eğitilmeli, köy nasıl geliştirilmeli? 
Sağlık, eğitim, ekonomi ve kültür konularında neler yapılmalı? Bu ve bunlara 
benzer onlarca soruya bugün bile kesin, doğru ve herkesin kabulleneceği bir 
cevap veya çözüm bulunamadı. Gecekondular, işsizlik, alt yapı sıkıntıları, imar 
affı, arsalaşan tarlalar, 2 B kanun maddesiyle kazanılacak haksız edinimler, va- 
roşlardaki kentsel dönüşüm projeleri, bu yolla zenginleşen köylüler, trafik so- 
runları, sosyal sınıf atlama çabaları, hemşehrilerin oluşturduğu gettolar, 
zenginlerin toplandığı yüksek duvarlı villa kentler, siteler ve daha birçok olgu 
kentli ve kentlileşme kavramları aracılığıyla tartışılıyor. 

Bütün bunlar hakkında iyi kötü çeşitli araştırmalar yıllardan beri ortaya 
konuyor, çözüm önerileri sıralanıyor, önlemlerin alınması isteniyor. Ancak bu 
büyük ve yaygın sorunun başka bir yönü üzerinde hemen hemen hiç durulmu- 
yor. Durulmak istendiğinde de kitle iletişim araçları yardımıyla sadece göster- 
melik ve çarpıcı örnekler gelgeç hevesle sergileniyor ve haberler, yorumlar 
derinlik kazanmıyor. Bu boş verilen alan ana dilimiz Türkçe... 

Türkiye'nin nüfus sayımlarında köy ve kent nüfusları da ayrı ayrı gösteri- 
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lir. Söz gelimi, 1927'de 3.306.000 kişi olan kent nüfus toplamı 23 yılda 9459 
artarak 5.244.000 olmuştur. Kırsal nüfus da hemen hemen aynı oranda (9252) 
artıp 15.703.000'e ulaşmıştır. 1990 verilerine göre ise toplam nüfus 
56.473.00'dir. Kentlerde 31.805.000, kırsal kesimde ise 25.668.000 insan var- 
dır. Görülüyor ki kentleşmenin oranı ve toplam nüfus köylerin aleyhine geliş- 
miş ve kentli sayısı bir hayli artmıştır. Günümüzde ise aradaki fark daha da 
büyümüştür.' 

Böylesine artan bir hızla çoğalan kent nüfusu üzerinde çok değişik yönler- 
den çalışmalar yapan İbrahim Yasa, Mübeccel Belik Kıray, Cevat Geray, Fehmi 
Yavuz, Kemal Karpat, Ruşen Keleş, Nermin Abadan-Unat, Emre Kongar, Ayşe 
ve Sencer Ayata çifti, Birsen Gökçe, İlhan Tekeli, Yiğit Gülöksüz, Tansı ve 
Önder Şenyapılı çifti, Sevinç Özen Güçlü vb. araştırmacıların çalışmalarına bak- 
tığımızda kültür konularına ve özellikle de Türk dili ile ilgili konulara ya da so- 
runlara hiçbir çalışmada yer vermediklerini görüyoruz. 

Kente göç eden veya göç etmek zorunda kalan insanların en çok yöresel dil- 
lerinin ya da ağız özelliklerinin kent hayatından etkilenip etkilenmediği, böyle 
bir etkilenme varsa örneklerinin neler olduğu, bunların nasıl oluştuğu, hangi 
zaman diliminde görüldüğü, yaş ve cins gruplarının bu durumu nasıl karşıladığı 
vb. sorulara cevap aranmamıştır. Türkçemizin verileriyle ilgili ayrı ayrı çalış- 
malar örneklere dayandırılarak yapılamadı. Üretim sektöründen tüketim sek- 
törüne geçen köylülerin dillerinden neler yitti gitti? Bunlara kısaca değinen bir 
yazarımız neler diyor: 

“Örneklerin çokluğundan da anlaşılabileceği gibi, köylü dilinin basit ve 
birkaç yüz sözcükle sınırlı olduğu iddiası doğru değildir. Dil çevredeki olay 
ve varlıkları, bunlarla ilgili duygu ve düşünceleri anlatmak için gereklidir, 
böyle bir gereksinimden doğar. Köy dili, köy yaşamını, bu yaşamın bir par- 
çası olan tarım iş ve araçlarını, onların günlük yaşamında belirleyici bir 
yeri olan hava durumunu, bitkileri, evcil ve yaban hayvanları, onların özel- 
lik ve davranışlarını, el sanatlarını, bunun için gerekli araç gereçleri... an- 
atmak için yeterlidir, hatta bu alanlarda yazı dilinden oldukça zengindir. 
Köylülerin dilinde bilgisayar donanım ve programlarıyla ilgili sözcük o/- 
mayabilir. Ancak bu alanlarda onlarca sözcük bilenlerin yalnız “fındık” 
diye adlandırdığı kavram, Beyceli'de türlerine göre 15 kadar ayrı sözcükle 
anlatılır. (Yavlu, palaz, sütlü, ikiz, sivri, fişek, göv, köylü, Giresun garası, 
ham, tombul...) Fındık üretimi ve onum araç gereçleriyle ilgili olarak da en 


az bu kadar daha sözcük vardır. 


" İlhanTekeli-Yiğit Gülöksüz, Kentleşme, Kentlileşme ve Türkiye Denenimi, Cumhuriyet Dönemi Türkiye Ansiklopedisi, İle- 
tişim yayınları, C.: 5, İstanbul 1983, s. 1227 vd. 
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Tarım, hayvancılık, d dokumacılığı... gibi köyün temel uğraş alanlarını 
oluşturan ve dile onlarca kavram katan etkinlikler değişip geliştikçe, do- 
Şayla ilişki zayıfladıkça, bu alanlarla ilgili sözcükler de işlevini yitirmekte, 
unutulmaktadır. Örneğin, Beyceli'de son 25 yılda buğday tarımının orta- 
dan kalkması, mısır tarımının azalması, el dokumacalığının yok olması, 
kağnı arabasının artık kullanılmaması gibi nedenlerle, bu alanlarla ilgili 
onlarca sözcük yeni kuşaklara aktarılamamıştır. Bu süreç nedeniyle, köy- 
deki farklı kuşakların sözcük hazneleri birbirinden farklıdır. “Sözlük” bö- 
lümündeki örneklerden bir bölümü, daha çok yaşlıların ve orta yaşlıların 
sözcük dağarcığını oluşturmaktadır.” 

Ailenin en küçük bireyi çocuk olduğuna göre bu konuyu önce onları işle- 
yerek görelim. Özellikle okul öncesinde çocuk yuvalarında eğitim fırsatı bu- 
lanlar, anaokulu öğretmenlerinin denetiminde ve gözetiminde değişik beceriler 
elde edebilmek için eğitici-öğretici çalışmalar yapmaktadırlar. Buralarda kulla- 
nılan malzemeler genellikle çocuğun kolayca şekil verebileceği yumuşak ve hafif 
maddelerden olmaktadır. Kâğıt, karton, bal mumu, hamur vb. Malzeme çocu- 
Şun becerilerini daha kolay ortaya çıkarmasına yardımcı olmaktadır. Kentlerde 
bu tür bir uygulama doğaldır. Ancak çocuk doğayı, bitki örtüsünü ve hayvan 
topluluğunu yerinde görerek tanımamaktadır. Dolayısıyla doğal malzemeleri 
kullanamamaktadır. Söz gelimi, ağaçlardaki reçineyi tanımadan, kedi balını bi- 
lemeden, zamkın ne olduğunu göremeden yapay yapıştırıcıyı kullanmaktadır. 
Ceviz kabuğunun ellerini önce koyu yeşile sonra kahverengine çevirmesini bi- 
lemeden, fındık veya ceviz kabuğunu yakıp karasını orasına burasına süreme- 
den vs. yapay boyaları önünde hazır bulmaktadır. Doğadan uzaklaşan çocukların 
söz hazinesi de kısıtlı kalmaktadır. Görmediği, bilmediği, ellemediği malzeme- 
ler ve bunların adları ona tamamen yabancıdır. Yabancı olduğu için onları kendi 
kültür birikimine kabul etmekte de zorlanmaktadır. Hatta bir bakıma yaban- 
cılaştığı için reddetmektedir. Böylece öğrendiği söz varlığı ailesinden, varsa öğ- 
retmenlerinden ve yakın çevresinden aktarılanlarla sınırlı kalmaktadır. 
Televizyon ise onlara sadece hareketli görsel malzeme sunan bir şeyler anlat- 
makta, ancak orada görünenlerin nasıl ve ne biçim bir malzeme olduğunu an- 
layamamaktadır. Çocuk bebekliğinden itibaren herhangi bir nesneyi tanımak 
için onu eller, sıkar, mıncıklar ve hatta ağzına götürerek diliyle damağıyla ne ol- 
duğunu anlamaya çalışır. Onun dünyası böyle böyle oluşur, duyduğu sözleri 
taklit ederek bağlantı kurmak ister. 

Kent hayatı apartmanlarda, yüksek duvarlarla çevrili sitelerde, otomobil- 
lerde, otobüslerde, metrolarda sürüp giderken çocuğun bu hızlı, hatta telaşlı 


? Ayhan Sarıhan, Beyceli Sözlüğü, Ürün yayınları, Ankara 2008, s. 10-11. 
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yaşayıştan ileri gelen hareketliliğe ayak uydurması istenir. Erkenden uyanıp kal- 
kacak, aceleyle bir iki lokma yiyecek, servis aracına yetişip okuluna gidecektir. 
Okuldaki programlar bitince de aynı hızla kalabalıklar içindeki trafikten kur- 
tulup beton eve, daireye dönülecektir. Sonra ya TV ya bilgisayar başında oyunla, 
ödevle, sohbetle zaman geçirilecek, yemek yenip uykuya geçilecektir erken sa- 
atlerde... Bu tekdüze gündelik yaşayışa ancak hafta sonlarında ara verilip başka 
işler yapılabilir. Kurslar, özel öğretmenler yoksa belki parklara, kırlara birkaç 
saatliğine gidilecektir. İlköğrenim böyle, ortaöğrenim böyle geçirilecek, belki 
öğrenim şartları daha da ağırlaşacak, sınavların stresleriyle başa çıkmanın yol- 
ları aranacaktır. Sonra puan yeterli olursa üniversite sınıflarında ve yurtlarında 
bu koşuşturmaca daha da yoğun olarak sürdürülecektir. 

Kentli olmanın böyle çabalarla yetişen bir gence ne kadar yararı var? Kö- 
yünde kalan gencin üniversiteye gelene kadar geçen yıllarında doğadan bizzat 
öğrendikleri kentli çocuktan elbette çok daha farklıdır. O toprağı, ağacı, börtü 
böceği, yağmuru, karı, sıcağı, soğuğu en doğal hâliyle tanımış, onlarla birlikte 
nasıl yaşanacağını küçük yaşlardan itibaren adlarıyla, kavramlarıyla öğrenmiş- 
tir. Kendi ailesinin sosyal, ekonomik ve kültür dünyası içinde yaşarken doğal 
söz varlığı da çeşitlenmiştir. Kente birçok olayı bizzat denemiş ve tanımış ola- 
rak geldiğinde pratik çözümleri daha kolay bulabilecektir. 

Kentte yetişen ile köyde büyüyen iki gencin on, on beş yıllık öğrenim dö- 
nemleti bir hayli farklı olduğundan bunların söz varlığı da değişik olacaktır. Biri 
“aba” sözünün ne olduğunu bilmezken, diğeri “abası kırk yamalı” deyimindeki 
abayı da, yamayı da bilecektir. “Aba altından değnek göstermek, abasını başına 
çekmek, abayı atmak, abayı sermek, bir abam var atarım nerede olsa yatarım, 
vur abalıya, abayı yakmak, abacı kebeci arada sen neci” vb. deyimleri kent kül- 
türü içindeki gençlere hiçbir şey anlatmayacaktır. 

Kentte kitle iletişim araçlarının yardımını alan veya ailesinin özel otomo- 
bilini tanıyan çocuk, hayvanların dünyasını doğanın içinde en olağan biçimde 
görmeyince aşağıdaki deyimleri kendi söz dağarcığına nasıl katabilir? İtalik olan 
sözler çocuğa yabancı gelebilecek kelimelerdir: 

“Acemi »a/bant gibi kah nalına kah mhma, Agop'ın kazı gibi bakmak, al £a- 
şağıyı gir ahıra, yarası olan gocunsun, arpacı kumrusu gibi düşünmek, at oynat- 
mak, ezrcr ötmek, deli /24/2£ gibi olmak, deve değil ki yedi yerinden boğazlansın, 
deveye hendek atlatmak, deveyi düze çıkarmak, deveyi havutuyla yutmak, deveye 
boynun eğri demişler nerem doğru ki demiş, deve kini, deve nalbanta bakar gibi, 
dilini eşe& 4r757 soksun, dolap beygiri, domuzdan bir kıl koparmak, dudu dilli, eşek 
şakası, eşek sudan gelinceye kadar dövmek, eyer boşaltmak, /0/ yok yumurta yok, 
gem vurmak, gem almamak, gemini kısmak, hangi dağın &wrdu öldü?, hindi gibi 
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kabarmak, /ö£ gibi çökmek ya da oturmak, manda gibi yayılmak, &az kafalı, ne 
bilirim ne gördüm deveyi yeden ölsün, ortakçı buzağısı, öküz öldü ortaklık bo- 
zuldu, ö&/ze boyunduruğu kuyruğundan vurmak, ök/z altında 72487 aramak, ö&/iz 
boyunduruğa bakar gibi bakmak, ölmüş eşek arıyor ki nalın: söke, ölme eşeğim 
ölme, palamarı koparmak, pire için yorgan yakmak, pireyi deve yapmak, pireyi 
gözünden çakalı (ya da #i/kiyi) dizinden vurmak, pos elden gitmek, p054 kavgası, 
postu kurtarmak, post7 deldirmemek, sen ağa ben ağa bu ineği kim s4ğa?, söirre de- 
vesi gibi, taşlı köye dana yapmağa gitmek, topal eşekle kervana katılmak, öç nalla 
bir aa kalmak, ya bu deveyi gütmeli ya bu diyardan gitmeli, yaptığı hayır ür- 
küttüğü &urbağaya değmemek, yılanının kuyruğuna basmak, yz/anın başını kü- 
çükken ezmek, yok devenin başı” ve daha birçok deyimin gerçek anlamlarının 
dışındaki mecaz anlamlarını ve ancak bu yolla deyim nitelikleri kazandığını 
çocuk nereden bilecek veya anlayacaktır? Bilemediği için bunların nerede, ne 
zaman ve nasıl kullanılacağını da hiçbir zaman doğru dürüst öğrenemeyecek- 
tir. Kent hayatında kolay kolay yer almayan, kentli kültüründe görünmeyen 
çeşitli hayvanların adlarıyla yapılmış olan ve yüzlerce yıldan beri kullanılan bu 
tür deyimler zamanla kentlileşen insanlarımızın söz varlığından kopup gidecek, 
konuşma dilinden uzaklaştığı gibi yazı dilinden de silinecektir. 

Sadece hayvanları tanımadığı, onların bir bölümünü yakından görüp özel- 
liklerini bilemediği için yukarıdaki deyimlerden kaçınacak olan gencimizin, ba- 
zılarınca çok imrenilen kent yaşayışında karşılaştığı olaylarda deyimle, ata 
sözüyle konuşmayı ve konuyu kısa kesme becerisi de olamayacaktır. Aşağıda 
seçtiğim deyimler kentlinin yaşadığı dünyadan çok uzak kalan bir dünyanın 
ibret dolu sözleridir. Ne yazık ki bunların da kentli insanlarımızın kullanımın- 
dan giderek düşmesi ve hatta silinip gitmesi kuvvetle muhtemeldir: 

“Acem kılıcı gibi iki taraflı kesmek, açıklar livası, akşam hacı Mehmet sabah 
eskici Yahudi, Ali Cengiz oyunu, aşığı cuk oturmak, aşık atmak, başı bozuk, 
batman gelmek ya da dövmek, kırk (bin) tarakta bezi olmak, bir biti bir okka 
gelmek, bir dirhem bin ayıp örtmek, bir dirhem bal için bir çeki keçi boynuzu 
çiğnemek, bir zeytin verir ağzına bir tulum tutar ardına, boyunduruk altına gir- 
mek, çarığı giymek, çekiye gelmemek, çene kavafı, çiriş çanağı gibi, dışı kalaylı 
içi alaylı, diktim teyellemesi kaldı, dili ekmekçi küreği, el karar göz mizan eşek 
yarım okka sopa yüz dirhem, elekten geçirmek, endazesi yok (ya da bozuk), en- 
dazeye vurmak, fener çekmek, fenersiz yakalanmak, gökteki yıldıza akçe diye 
kement atmak, gökten zembille inmek, gözleri fal taşı gibi açılmak, hallaç pa- 
muğu gibi atmak, kandilin yağı tükenmek, kavuk sallamak, keçesini sudan çı- 
karmak, kesenin ağzını açmak, kesenin dibi görünmek, kesenin dibine darı 
ekmek, kesesine bir şey girmemek, kesesine güvenmek, kılıç çekmek (ya da 
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kuşanmak, oynatmak, üşürmek, çalmak), kılıçtan geçirmek, külahını havaya 
atmak (zaman geçince buradaki külahını sözü üniversitelerde £ep777 olacak mı?), 
külahları değişmek, külahını önüne koyup düşünmek, küpünü doldurmak, küp- 
lere binmek, keskin sirke küpüne zarar, maşa varken elini yakmak, nalıncı ke- 
seri gibi kendine yontmak, bir dalda kırk ceviz görmeden taş atmamak, ocağı 
batmak (ya da kör kalmak, sönmek, kül olmak, yanmaz olmak), ocağına düş- 
mek (veya darı ya da incir ağacı dikmek), ocağını söndürmek, od yok ocak yok, 
peştamal kuşanmak, pestilini çıkarmak, saman alevi gibi, saman altından su yü- 
rütmek, saman kafalı, sebilhane bardağı gibi dizilmek, şalvarı yok uçkuru beş 
batman, yoğurt çalmak vb...” 

Binlerce deyim arasında seçtiğim bunların yanına daha birçoklarını ekle- 
memiz mümkündür. Bunların ve benzer kavramlarla kullanılanların kentlinin 
yaşayışında ölmeleri kaçınılmaz olacaktır. 

Yukarıda gösterdiğim deyimlerimizin hemen hepsi yazı dilimizin çevrimine 
girmiş olanlardır. Birçoğunu da yazarlarımız eserlerinde kullanmış, böylece 
örnek cümlelerle onların mecazi anlamlardaki kullanımları okuyucularca daha 
iyi kavranılmıştır. Türk Dil Kurumu Türkçe Sözlük (2005) de bu tür deyimlerin 
yazarlardan alınan örneklere büyük ölçüde yer vererek, yazı dilinden silinmemesi 
yolunda çaba göstermektedir. Genel Ağ içinde yer alan Gönce/ Törkçe Sözlük her 
geçen gün yeni örnek cümlelerle de genişletilmektedir. 

Genel olarak halk dilinde ise iyi bilinmeyen, yazı diline henüz girmemiş, 
sadece derleme ve araştırma çalışmalarında belirlenen, yörelerinde (köy, kasaba, 
meralarda) özel anlamlar taşıyan binlerce deyim bulunuyor. Bunların kent ya- 
şayışında yer alması söz konusu değil... Yöre insanının çevresine, doğasına, bitki 
örtüsüne, hayvan varlığına, ilişkilerine bakarak yarattığı bu tür deyimler, sa- 
dece o bölgede geçerli olmuştur ve olmaya da devam edecektir. Bunlar ancak 
derlemecilerin kitaplarında veya özel araştırma eserlerinde yöre anlamlarıyla, 
bazen de kullanımdaki örnek cümleleriyle ortaya çıkarlar. Yazı dilinde yer al- 
malarına önayak olacaklar, ancak o yöreyi tanıyıp bilen kişilerin yazacakları hi- 
kâye ve romanlar aracılığıyla ön plana çıkabilirler. Buna en güzel örnekleri Yaşar 
Kemal Göğceli, Fikret Otyam, Mahmut Makal, Osman Cemal Kaygılı, Fakir 
Baykurt vb. yazarlarımızda bulmak mümkündür. Ancak bu tür deyimleri ak- 
tarırken anlamlarını veya özel kullanımlarını yazarlarımız ayrıca belirtmedikleri 
için, yine yöresel ve ağız çalışmalarına, sözlüklerine bakmamız gerekecektir. 

Yöresel çalışmalarda bulunan, ancak yazı diline girmemiş deyimlerimizin 
özel yayınlarda yer alması, onların yazarlar eliyle kullanılmasını da doğal olarak 
engellemektedir. Aşağıda vereceğim örnekler yörelerinde kalmaya mahküm gibi 
görünüyor: 
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TÜRK DİLİ Kentleşme Sürecinde Deyimler Ölecek mi? 


“Altından zorata çıkmak — şakayı dövüşe çevirmek, andazı azmak — çir- 
kinleşmek, yüz güzelliği kalmamak; bakıdı bakıdı durmak — şaşkın yahut 
umutsuz kalakalmak, ne yapacağını bilememek; başı bunuda olmak — sıkın- 
tıda, darda bulunmak; bir gıbalda gitmek — durumunu bozmadan sürdürmek; 
bel komak — çalınması, aşırılması, ortadan kaldırılması olasılığına karşı bir şeyin 
üzerine, iyesinin imgesini belli etmek, yazmak; bir sokum canı kalmak — çok 
yaşlanmış, zayıflamış olmak.” 

Kayseri'den Çankırı'ya geçelim ve oradaki deyimlerden bazılarını aktaralım: 

“ağman yanını göstermemek — zayıflığını, eksikliğini belli etmemek; ar- 
gaca almak — davarı topluca yamaca doğru sürmek; aynası kırılmış dudu kuşu 
gibi — düşünüp durmak, somurtmak; badala bastırmak — aldatmak, oyuna 
getirmek; boynunda çocuk olmak — gebe olmak.” 

Karadeniz kıyılarında da uğradığımız Ordu'da şunları görmekteyiz: 

“ah yerini bırakmamak — bir şeyi tam yapmak; alar böler olmak — gözler 
hayretten büyümek; aradan çıkmak — çok zarar etmek, yoksullaşmak; aygır 
gibi kişmemek — edepsizce konuşmak veya gülmek; ayın bayın olmak — aşırı 
şaşkınlık, sevinç ya da korkudan bayılacak duruma gelmek; başı buvu olmak — 
yöneteni, düzen sağlayanı olmamak; bılkımak — çürümeye, erimeye yüz tutmk; 
bükme vermek — 1. Kaçarken ansızın sağa sola sapıp kovalayanı şaşırtmak, 2. 
Umulan, beklenen davranışa aykırı davranmak.” 

Karadeniz-Ansiklopedik Sözlük içinden de şunları seçmek mümkün: 

“adam küsüratı olmak — değer verilmemek, ciddiye alınmamak, ağzı çarık 
gibi olmak — susuz kalmak, çok susamak; altına karasu bağlamak — bir işin ol- 
maması için gayret etmek; annaklamak — seyretmek, gözetlemek; basabas 
etmek — tıka basa doldurmak; boydak gezmek — işsiz güçsüz, amaçsızca do- 
laşmak; buymak — donmak, üşümek; bir tavanın balığı olmak — aynı çevre- 
den olmak, benzer karakterde bulunmak.” 

Dikkat edilirse sadece (a) ve (b) ile başlayan deyimlerden bazı örnekleri ver- 
dim. Bunlara benzer yüzlerce, hatta binlerce deyim yayınlarda yer alıyor. / 


? Kazım Yedekçioğlu, Kayseri Ağzı Sözcükleri:11, Kayseri 1992. 

“ bk. Necati Asım Uslu, Karatekin Eli Yaren Diyarı Çankırı'dan Sözler, İstanbul 2005. 

9 bk. Ayhan Sarıhan, Beyceli Sözlüğü, Ürün yayını, Ankara 2008. 

“ bi. Orhan Öztürk, Karadeniz - Ansiklopedik Sözlük, 2 cilt, İstanbul 2005. 

7 Birkaç örnek için bk. Tevfik Hacıhamdioğlu, A/anya Folkloru, 4 cilt, Alanya-İstanbul 1985; M. Emin Ergin, Urfa 
Ağzı Sözlüğü (krş. Türk Dili, Ekim 1991, s. 311-317), Ata Erdoğdu, Kastamonu Folkloru, Ankara 1991, İsmail 
Kara, Göneyce/Rize Sözlüğü, İstanbul 2001... Ayrıca TDK yayınları arasında bulunan Bölge Ağızları Deyimleri ile 
Halk Ağzından Söz Derleme Sözlüğü (12 cilt) çok zengin malzeme vermektedirler. 

Bu konuyu diğer örneklerle ve yorumlarımızla gelecek sayılarımızda işlemeyi sürdüreceğim. 


Değişen Kaderimizin Parıldayan Yıldızı Sakarya Zaferi 


ŞİNASİ ÖZDENOĞLU 


İnönü Savaşları'nın sonunda 
Yenik çekiliyordu düşman... 
Çekiliyordu büyük kuvvetleriyle 
Çekiliyordu Eskişehir- Afyon doğrultusunda 
Ağır bir yenilgiyle perişan... 

akk 
12 Eylül 1921 akşamında 
Artçı kuvvetlerini bırakarak geride 
Çekiliyordu General Papulas'ın emriyle 


Yunan orduları ki, bitkin ve umutsuzdu... 2 


akk 
Mürettep Kolordu'muz Beylikköprü'de 

Polatlı- Karakuyu hattında “Kafkas Tümenlerimiz' 
Duatepe doğrultusunda, ayrıca dört tümenimiz 
Temizleyerek kalıntısını o artçı güçlerin 

Siliyordu eski bir kader haritasının izlerini 

Ucuyla süngülerin... 


Günlerce çarpışan askerlerimiz 
Açtı, susuzdu, uykusuzdu 
-Dile kolay- hiç durup dinlenmeden 
Her an ateş hattında 
Hücumdan hücuma şehitler vererek 
Tam yirmi bir gün, yirmi bir gece 
Amansız bir savaşın tanığıydı gökyüzü 
Masmavi ve bulutsuzdu... 

akik 
Bir eşssiz zafer doğurmaya hazırlanıyordu 
Ufukları Anadolu'nun... 
Şaşkındı Başkomutan Papulas 
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Bitkindi kolordu komutanları 
General Kondilis ve Prens Andreas... 
Yerde, adım başı yaralı ve ceset 
Ve düşman ordusunda tarifsiz bir yas... 
akk 
Doğmuştu yeni bir on üç eylül 
Yaşlı tarihin kollarına... 
Bir aydınlık on üç eylül ki 
Uğursuz dedikleri on üç, uğurlu yapan gündü 
Polatlı önlerinde o yenik düşmana 


Unutulmaz sürgündü... 


Ve o gün, Mustafa Kemal Paşa'nın 
Zaferimizi, Büyük Meclise bildirdiği gündü... 
Vatanı kurtaracak 

Ancak ve ancak 

Bir ölüm-kalım savaşıydı... 


Şahlandı bin dokuz yirmi birin ağustos ayında 
Subaylarımız önde ve binlerce erimiz 

Ve kanlı işgali Batının 

Tam 238 yıl sonradır ki 

Son buldu Mehmetlerin süngüsüyle... 

Ve değişti Sakarya Zaferi'yle 


Ulusça kaderimiz... 


Ve işte, Sakarya'nın batı yakasına 
Yenilerek çekilmişti şimdi düşman 
Sönmüştü karşı cephedeki ışıklar 
Ve zaferimiz ışıl ışıldı 
Göz kamaştıran... 

akk 


Şehit Analarının Korosu (Mustafa Kemal Paşa'ya) 


“Oğullarımızı verdik, vatan yoluna 
Şehit oldular vatan uğruna 
İçimizdeki ateş yana dursun 

Yine de can isterse ana yurdumuz 


Bizim de canlarımız feda olsun 


Sonbahar Hüzünleri Beyanındadır 


M. NİHAT MALKOÇ 


:. çimizdeki boşluğu hüzünlerle doldurur sonbahar... Dallarımız- 

(4 daki son diri yaprakları da döker sert esen rüzgâr... Toprak 

kokar kınalı ellerimiz... Gözlerden süzülen son damla yaş yer 

çekimine direnemeyerek çatlamış toprağa düşer upuzunca... Hayata dair ger- 
çekler geçer gözlerimizin önünden. Ömrün de ilkbaharı, yazı, hazanı ve kışı var 
elbet... Dağların yamaçlarından esen rüzgârlar dağınık saçlarımızı okşar, âdeta 


tarar bir anne şefkatiyle. 


Tozlu yollar uzar gider boylu boyunca. Umarsızca düşeriz iri gölgelerimi- 
zin peşine. Etrafımızdan ağır adımlarla sürüklenerek gider yalın ayak çocuklar. 
Üzerlerindeki yırtık fanilalarla gülücükler dağıtmaktan geri durmazlar yine de. 
Bunca sıkıntılara rağmen nefes aldıklarından dolayı keyiflerine diyecek yoktur. 
Kanaatkârlığın ışıltısı yansır toza ve çamura batmış kirli yüzlerinden. Akşam ka- 
ranlık basmadan evin yolu gelmez akıllarına. Zira onları eve bağlayacak, heye- 


canlarını artıracak hiçbir sebep yoktur besbelli. 


Sarıya çalan hazan yaprakları ölüm rengine bürünür güneşin ışıltıları al- 
tında. Çiçekler soluverir bahçelerde, ölümün soğukluğu ve sessizliği, kurumuş 
otların hafif yel değmesiyle çıkardıkları sese karışır. Ruhumuzda açılan gedik- 
ler gün batımlarında daha da derinleşir. Dudakların acıyla gülümsediğini göre- 
rek daha bir tutunursunuz hayata. Bir çocuk saflığıyla bakarsınınz ufuklarda 
kararan bulutlara. Umutsuzluğun çıkar yol olmadığını, elemlerin yüreğimizi 
güçlendirdiğini, âdeta çelikleştirdiğini gördükçe bakışınızda köklü değişiklikler 
oluşur. Her şeye rağmen hayatta olmanın, varlığa tutunmanın doyumsuz haz- 


zını yaşarsınız. 


Gönül çıkınınızda zor günler için sakladığınız umutlar ve direnç dalgaları 
imdadınıza yetişir dar vakitlerde. Nefes alışınıza, konuşabildiğinize, dişlerinizi 
toplayıp gülebildiğinize sevinirsiniz. Yaşanan bunca zorluğun gelecekteki mut- 
lulukların bedeli olduğu kanaatine vararak gerçekte her şeyin bir bedeli oldu- 
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TÜRK DİLİ Sonbahar Hüzünleri Beyanındadır 


Şunu, hiçbir şeyin anlamsız olmadığını geçirirsiniz aklınızdan. Bu, mutlu olmak 
için sebep arama safhasıdır, hayata tutunmanın işaretidir. Hayattan kopmak da, 
hayata tutunmak da bilinçaltının beyni ikna çabasıdır aslında. Her şey kalple 
beyin arasındaki işaret dilinin doğru ve yerinde işlenmesiyle bağlantılı olsa 
gerek. 


Sonbaharın buruk resmi sözün bittiği yerde kurşundan bir çığlık olup düşer 
yürek atlasımıza. Kırılmışlıklar ve küskünlükler buz dağları gibi görkemli bir 
silüet oluştursa da kararlı bir güneşle eriyip yok olmaya mahkümdurlar. Tesli- 
miyetin ve vicdanın sesine kulak vermenin nihayetinde karanlık ufukların açıl- 
ması, ışığın gönlümüzün kör dehlizlerini aydınlatması en yüksek ihtimaldir. 
Sancıların bıçak gibi kesilmesi, kalp ağrılarının dinmesi iç huzurun tekrar geri 
dönüşüyle mümkündür. İkna olmanın zorluğu kadar, doyumsuzluğu da meş- 
hurdur elbet... Hayallerin, hayal kırıklıklarına dönüşebileceği de ihtimal dâhi- 
lindedir. 


Sevgilinin şefkatinden umut kesmek aşka havlu atmaktır bir anlamda. Hiç- 
bir aşk pehlivanı son nefesini vermeden aşk meydanından çekilmeyi aklının 
ucundan bile geçirmez. Aşka havlu atmak, yaşamın kıyısında yapayalnız kal- 
maktır. Dört duvar arasında geçen çile nöbetleri sevda merdivenlerinden çıkı- 
şımızı, yükselişimizi, aşk nârında yanışımızı da beraberinde getirir. En tepedeki 
merdiven menzil olsa da tökezleyenler için en tehlikeli olanıdır maazallah. Yal- 
nızca yüksekte olanlar korkar düşmekten. Aşağıdakilerin düşme korkusu ne 
kadar abesse, sevdaya tutunamayanların muhtemel ayrılıklardan dertlenmeleri 
de o derece abestir. Zira fizik kanunları gereği düşmek için öncelikle yükselmek 
gerekir. 


Sonbahar, ağaçların giysilerini ulu orta soyan, onları anadan üryan bir hâlde 
bırakan bir mevsim hırsızıdır. O, hayallerimizi çalan, bize ayrılığı ve ölümü reva 
gören acımasız, taş kalpli bir zaman dilimidir. Sonbahar yahut namıdiğer hazan, 
çıldırtan sessizliklerin anasıdır. Hayallerimizi öğüten koca ağızlı bir değirmen- 
dir. Ölümün yankısının hayatın duvarlarına çarpıp geri dönmesi, şiddetli yıldı- 
rımların kulaklarımızda akis bulmasıdır hazan... Aşk sancılarının sevda bedenini 
bir kurt misali yiyip bitirmesidir. Aşka tutunamayanların yalnızlığı, hicran uçu- 


rumlarındaki korku nöbetleri sonbaharın mirasıdır. Hazan yalnızlıktır. 


Türkçeyi Sevmek 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


özlü ve yazılı basında, günlük konuşmalarda her gün birçok 

G Türkçe yanlışı ile karşılaşıyoruz. İnsanlar konuşurken, yazarken 
dillerine özen göstermiyor; sözlüklere, yazım kılavuzlarına, an- 

siklopedilere bakmaya üşeniyorlar. Tanınmış yazarların yaptığı dil ve bilgi yan- 
lışları insanı şaşırtıyor. Ödül almış bazı yazarlarımız bile Türkçeyi kötü 


kullanıyorlar. 


Bir süre önce gazetelerde DİSK Genel Başkanı Süleyman Çelebi'nin bir 
açıklamasını okuduk. Şöyle diyordu: “1 Mayıs 1977 katliamının 30. yılını Tak- 
sim'de kutlayacağız.” Bu cümledeki “kutlayacağız” sözcüğü yanlış kullanılmış. 
Kutlamak; mutlu bir olay dolayısıyla duyulan sevinci söz, yazı ve armağan ile 
anlatmak, tebrik etmek, katliam ise; kırım, toptan öldürme, kılıçtan geçirme 
demektir. Toplu adam öldürme, mutlu bir olay mıdır ki kutlansın? Bu sözün 
doğrusu “1 Mayıs 1977 katliamında yaşamını yitirenleri anacağız.”dır. 


Bir dernek toplantısında sunucu, “59. hükümetin Cumhurbaşkanını kür- 
süye arz ediyor”. Cumhurbaşkanı hükümetin değil, devletin başkanıdır. Cum- 
hurbaşkanı, cansız bir varlık olan kürsüye sunulur mu? 


“Arz” ve “rica” sözcükleri de yanlış kullanılıyor. Küçük büyüğe, ast üste arz 
eder, rica etmez. 


Yabancı sözcük kullanma merakı insanları zor durumlarda bırakıyor. Bir 
gazete yazarı, “amelimanda” sözcüğünü, “şişmanlık nedeniyle hareket yeteneğini yi- 
tirmiş kişiler yani obezler” diye açıklamış. Yazar, bir sözlüğe baksaydı “ameli- 
manda” sözcüğünün “şen kalmış, iş göremez” anlamına geldiğini görecekti. 


Yapılan dil yanlışlarından biri de, “yüz mimiği” söylemidir. “Mimik” zaten 
yüzdeki kımıldanışlardır. Yüze ait hareketlerdir. Burada “yüz” sözcüğü gerek- 
sizdir. 
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TÜRK DİLİ Türkçeyi Sevmek 


Müslümanlar için söylenen “Allah rahmet eylesin”, “şehit” sözleri, Hristi- 
yanlar için kullanılmaz. Müslümanlar için de, “Toprağı bol olsun” denmez. 

İki genç konuşuyor: 

- Ne haber? 

- İyilik. Senden?... 


Başı sonu olmayan bir konuşma. Gençler artık birkaç yüz sözcükle anlaşı- 
yor. Sözcük dağarcıkları küçüldükçe küçüldü. Olacağı buydu. Test ve tost ku- 
şakları yetiştirdik. Çocuklarımız test çözmekten konuşmayı, yazmayı unuttular. 


Dil bilincinden ve bilgisinden yoksun, bilgili ve kültürlü görünme özentisi 
içindeki, yabancı sözcük kullanma meraklılarına ne dersiniz? Daha geçen gün, 
Osmanlıca sözcükler kullanma meraklısı biri televizyonda “miskal” ile “mis- 
vak”ı birbirine karıştırdı. Doğrusu söylenince ne diyeceğini şaşırdı. 


Türkçesi varken İngilizce, Fransızca ve Osmanlıca sözcükler kullanan dil 
züppeleri, içine düştükleri gülünç durumun ayırdına değiller mi? 


Lütfen Türkçeye saygılı olalım. 


Dilimizi seviyorsak onu doğru ve güzel konuşup yazalım. 


Türkü De, Öykü De... 


FATMA CAN 


ir yığın dosyayla uğraşırsın akşama dek ya da bir yığın gündelik 

GB işle, hepsi de kendine has... Bütün bunlar senindir, kalamaz son- 

suza dek... Öyleyse vaktiyle bitirmek gerek, dersin ve tutunur- 

sun dönen giden çarkların ucuna. Bu arada sonsuzluk pınarına uzanayım dersin 
bazen, yarım telden türküler seslendirerek... Bu türküde kendinden bir şeyler 
olacaktır elbette... Olmalıdır da. Ama nereye kadar olsun dersen, cevap gelir: 
“Sen ne kadar istersen” diyerek. İşte o zaman herkes kendi türküsünü yakar, 
kendi çağına uydurarak. Bu tek kahramanlı türküler, yakmalı mı yoksa yanılanı 
mı anlatmalı? Görülen bir yığın işten mi bahsetmeli? Başkaları da benim gibi 
olsun telaşı mı taşımalı, bundan sonra yaşayacaklar artık başka sularda yüzsün 


arzusu mu? 


Kabul etsek de etmesek de ömrümüzü meşgul eden işlerin başkalarının gö- 
zünde taşıdığı değeri merak ediyoruz. Salt kendimiz için yaşıyor olsak bile -ki 
insanın toplumsal bir yanı mutlaka vardır- bunun iz düşümünü el âlemle otu- 
rup seyretmeye bayılıyoruz. Yalnızlık hikâyeleri ile süslediğimiz kederli sırları- 
miz eninde sonunda paylaşılıyor, uzak ya da yakın çevremize arzu miktarınca 
dağıtılıyor. Bize kalanlardan yeni öykülerin ana fikirlerini çıkarıyoruz, anladı- 
Sımız kadarıyla... 


Adını sen koy: Türkü de, öykü de... Ama “hiçbir şey” deme! Çünkü o, 
yaşayanca yörüngelerin merkezindeki nüve. Çünkü o, “her şey”in içinde olduğu 


bir bedeni belde! 


Akşama dek sabırla ve uslulukla dönüşünü bekledikleri annelerine, aslında 
o beyaz örtüye kalem boyasını bilerek damlatmadıklarını söyleyecek çocukların, 
tatlı sert bir bakışla son bulan endişeli özlemi kadar saf olan hayat kurnazca 


hazırlanmış tuzaklara da düşürür insanoğlunu... Çünkü tuzağa da, uzağa da 
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TÜRK DİLİ Türkü De, Öykü De... 


kör bakan gözler kendi beldesinden ibaret sandığı dünyayı başkalarına dar et- 
meye başlayınca savaşlar çıkar yeryüzünde, bilmem hangi yüce çıkarlar uğruna? 


Sağlıktan, huzurdan, başarıdan uzak kalmışların hıncı yakar yeşeren fidanları... 


Bir de özlemin katmerlisi hasret tüttüren yüreklerin öyküleri vardır. Kimi 
nazlanacağı kucağı ebediyen kaybetmiş bir baba yadigârıdır artık. Kimi res- 
mine bakıldıkça gözyaşı dökülen vatan bekçisi ebedi bir memleket hasretlisidir. 
Ne kadar pay edilirse edilsin tortusu en çok çekene kalan, yürek terbiyecisi 


acılar... 


Adını sen koy: Türkü de, öykü de...Ama “hiçbir şey” deme! Çünkü o, 
yaşayanca yörüngelerin merkezindeki nüve. Çünkü o, “her şey”in içinde olduğu 


bir bedeni belde! 


O gönül ki dünyanın hazinelerine değil de üç top gülün kokusuna aldanır. 
“Bir kuşun kanadına takılıp giden uçarı yüreğe çoğu kez güven olmaz” deriz. 
Ama o kuşun kanat seslerinden mahrum yaşanan hayattan tat tuz alamadığı- 
mız gibi göğümüzü de karartmaya başlarız. Bir kere kararmaya başladı mı 
önüne geçilmez gökyüzünün... Karanlıkta hiçbir sağlam adım atamayacağı- 
mızı bilir güneşi arzularız. Hayatı aydınlık eden sevgi güneşi diye yanar yakılı- 
tiz... Rüzgârla güneşin kavgasını anlatan hikâyeyi biliriz. Bu kavgada haklı çıkan 
hep güneş olmuştur.. Yoldan geçen birisinin hırkasını çıkartmak konusunda rüz- 
gârla güneş iddiaya tutuşurlar. Rüzgâr ne kadar hızlı eserse essin yolcunun hır- 
kasını çıkartamaz. Güneş ise sıcağıyla sardığı yolcunun hırkasını çıkarttığı gibi 
bir de diline bir türkü dolandırıp uğurlar yolcusunu... Sevmek kadar ipine tu- 
tunulacak sağlam dal var mıdır şu âlemde? Ne mümkün dostlarım... Yok, yok 
işte... Arasak da yok. Arayanlar da başka kök bulamadı zaten. Mutluluk yol- 
cularının elleri sadece sevgi köklerine değdi. O dalların kökü Anadolu kadar 
geniş Anadolu kadar derinlerde gizliydi. Gizlerin ipuçları ise türkülerin sözünde, 
nağmesindeydi... “Gesi Bağları”nda, “Urfa'nın Etrafı”nda, “Bursa'nın Ufak 
Tefek Taşları”nda, “Çanakkale İçi”nde, “İzmir'in Dağları”nda, “Kütahya'nın Pı- 
narları”nda, “Adana'nın Yolları”nda rastladım o aydınlık denizlerin duru sula- 
rına. Bu sevgiler çiğ değildi, ham değildi. Kim bilir kaç bin kere fırınlanmış el 
hüneri toprak testiler gibiydi ki içinden içilen suyun tadına doyum olmazdı. 


Adını sen koy: Türkü de, öykü de... Ama “hiçbir şey” deme! Çünkü o, 
yaşayanca yörüngelerin merkezindeki nüve. Çünkü o, “her şey”in içinde olduğu 


bir bedeni belde! 


Yarın Dergisinde Milli Mücadele 


BAYRAM YILDIZ 


Yarın dergisi 


arın, 13 Ekim 1921 (13 Teşrinievvel 1337) - 15 Kasım 1922 (15 
Yy Teşrinisani 1338) tarihleri arasında, İstanbul'da Milli Mücadele 
Döneminde kırk beş sayı çık- 
mış haftalık dergilerden birisidir. Sahibi ve 
başyazarı Suphi Nuri (İleri) olan dergi, çıkı- 
şını okuyucularına “Y2r7n'ın ilk sayısıyla ka- 
riler edebiyatın, fennin şuununun en güzel, en 
meraklı hadiselerini sahifelerinde toplayan bir 
mecmid bulmuş olorlar.” ifadesiyle duyurur. 
Dergi; “katiyen siyasetle uğraşmadan” Türk 
milletini her yönden geleceğe hazırlamak, 
Türk kadınının sosyal hayatta sağlıklı ve 
aktif bir yer edinmesine yardımcı olmak, 
ekonomik zorluklar içerisinde bulunan in- 
sanların okuma ihtiyaçlarını gidermek, Türk 
milletini kendi değerlerinden uzaklaştırma- 
dan Batı ile yarışır hâle getirmek, edebiyat ve sanat hayatında ikinci bir Ser- 
vet-i Fünun olmak gibi birden çok amaçla yayın hayatına başlamıştır. 


İlk yirmi beş sayısında isminin altında “Haftalık İlmi, Edebi, İçtimai Re- 
simli Bir Dergidir” ibaresiyle çıkan dergide yazılar; “Edebiyat”, “Şiir”, 
“Sanat”, “Musahabe”, “Matbuat Âlemi”, “İhya-ı Âsâr”, “Temâşâ”, “Hikâye”, 
“Hatırât”, “Piyes”, “Tarih”, “Kadın”, “Hukuk”, “Fen”, “Spor”, “İktisat”, 
“Olanlar, Bitenler” üst başlıklarıyla yayımlanmıştır. Bu üst başlıklardan da an- 


'Bu çalışma Karadeniz Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Yük- 
sek Lisans Programında, Şubat 1999” da tamamlamış olduğum “Yarın Dergisi- Tahlili Fihrist, İnceleme, Metin- 
ler” başlıklı tezden hareketle hazırlanmıştır. 
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laşılabileceği gibi dergi salt bir edebiyat, sanat kültür dergisi değildir. Son üç sa- 
yısı da spor dergisi olarak çıkmıştır. Fakat edebiyat ve sanatla ilgili konular daha 
yoğundur. Edebi türler arasında ise başı şiir çekmektedir. Dergide 400 şiir ya- 
yımlanmıştır. Hece ölçüsü ile yazılan şiirlerin yanında aruzla yazılan şiirlere de 
rastlanmaktadır. Kişisel konuların yoğun olarak işlendiği şiirlerin dili genelde sa- 
dedir. Türk edebiyatının en güzel şiirlerinden sayılan “Ses”, “Gurbet”, “Aruza 
Veda”, “Suda Halkalar” ilk kez Y2777'da yayımlanmıştır. 


Edebi makaleler daha çok Tanzimat sonrası Türk edebiyatı ve Batıdan ya- 
pılan çeviriler üzerinedir. Divan şiirinin varlığını sürdürüyor olması, edipliğin ne 
olup olmadığı tartışılan konular arasındadır. Yeni çıkan kitaplar üzerine yazılan 
eleştiriler de dikkat çekicidir. Ky#adgn Bilig'in aruz ölçüsüyle yazıldığını ilk kez 
İbrahim Necmi (Dilmen) Y2r:7'da yazmıştır. 


Dergide dil konusunda az sayıda yazı vardır. Bunlardan ikisi dikkat çek- 
mektedir. Âkil Koyuncu ve Yahya Sezai'nin kaleme aldığı yazılarda imla kar- 
gaşası ve bu kargaşadan nasıl kurtulunulacağı üzerinedir. Fıkralarda daha çok 
insan davranışları ve psikolojisi ile ilgili kavramlar, bürokratik uygulamalar ir- 
delenmiştir. Hikâyelerde mizah unsuru, mill duygular ve tarihi konular ön 
plana çıkmaktadır. Dostluk, iyilik, doğruluk gibi kavramlar sıkça işlenmiştir. Ti- 
yatro eserlerinin tefrika edilmesi, Dârülbedayi ve Türk tiyatrosunda oynanan 
oyunların tanıtılması, eleştirilmesi ve tiyatro ile ilgili makalelerin yayımlanması 
şeklinde tiyatro da sürekli olarak gündemde tutulmaya çalışılmıştır. Gezi yazı- 
ları ve Türk edebiyatının iki büyük romancısı Halit Ziya (Uşaklıgil) ve Hüse- 
yin Rahmi (Gürpınar) ile yapılan mülakatlar da dikkat çekicidir. 


Yarın, yayın hayatı süresince 243 isme ev sahipliği yapmıştır. Bunlardan 
bazıları geçmiş dönemlerde, bazıları özellikle Cumhuriyet Döneminde adlarını 
duyurmuş, bazıları ise hiç tanınamadan yazarlık serüvenlerini tamamlamışlar- 
dır. Derginin bir yazar kadrosu olup olmadığı belirtilmemesine rağmen Faruk 
Nafiz (Çamlıbel), İbrahim Necmi (Dilmen), İsmail Hakkı (Baltacıoğlu), İsmail 
Müştak (Mayoken), Abdülhak Şinasi (Hisar), Fazıl Ahmet (Aykaç), Selim Nüzet 
(Gerçek), Halit Fahri (Ozansoy), Orhan Seyfi (Orhun), Hamamızade İhsan, 
Mehmet Zeki, Dr. Rasim Ferit, Saniye Servet, M. Sami gibi isimlere dergi say- 
falarında sıkça rastlanmaktadır. Yine Türk edebiyatının tanınmış isimlerinden 
Abdülhak Hamit (Tarhan) bir şiirle, Ali Canip (Yöntem) iki nesirle, Halil Nihat 
(Boztepe) altı şiirle, Hasan Âli yedi şiirle, Kemalettin Kamu bir şiirle, Sami Pa- 
şazade Sezai iki nesirle, Yahya Kemal bir şiir ve bir nesirle dergiye katkıda bu- 


lunmuşlardır. Yazarlar konusunda özellikle belirtilmesi gereken konulardan birisi 
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kadın yazarların çokluğudur. Otuz kadın, yazı ve şiirleriyle derginin sayfalarını 
süslemişlerdir. Leyla Hanım, İhsan Raif, Halide Nusret (Zorlutuna), Halide Edip 
(Adıvar), Emine Semiye dergide yayın yapan kadın şair ve yazarlardan birkaçı- 
dır. 


Yarın, iddialı sayılabilecek amaçlarla ve geniş bir yelpazede, çok fazla yazar 
ve şairle yayın hayatına atılmışsa da etkili ve uzun ömürlü olamamıştır. Dergiyi 
çıkaranlar bu durumu iki nedene bağlamaktadırlar. Öncelikli neden ekono- 
miktir. İstanbul'un işgal altında olması, işsizlik ve hayat pahalılığının hat safhada 
olması, Anadolu ile yeterince iletişim kurulamaması istenen satış rakamlarına 
ulaşılmasını engellemiştir. Diğer neden ise dönemin aydınlarının yeterince der- 
giye ilgi göstermemeleri, “ümitleri hemen hemen boşa çıkarmaları”dır. Bu du- 
rumun farkında olan dergi idarecilerinin derginin ilk altı ayı için 
değerlendirmeleri şöyledir: “Yzrn #abiatıyla bu altı aylık mesaisi içinde yeni bir ce- 
reyan yapmadı, yeni bir fikir uyandırmadı ve yeni bir şahsiyeti edebi olsun, ilmi olsun 
meydana çıkarmadı. Fakat Kapanmaya başlamış cereyanlar, fikirler, şahsiyetler için sa- 
mimi bir mecra oldu.” 


Yarın dergisinde Milli Mücadele 


1921-1922 yılları Milli Mücadele'nin en yoğun yaşandığı, Türk milletinin 
kaderinin belirlendiği savaş yıllarıdır. Bu yıllar zarfında yayın hayatında kalan 
Yarın, ilk sayısından zafere ulaşılıncaya kadar Milli Mücadele'yi doğrudan veya 
dolaylı olarak desteklemeye çalışmıştır. İstanbul'un işgal altında olması, basın 
yayın hayatının sıkı kontrol altında tutulması, sansürün yoğun bir biçimde uy- 
gulanması verilen desteğin önemini bir kat daha artırmaktadır. Derginin Milli 
Mücadele'ye bakışını Suphi Nuri'nin şu ifadeleri açıkça göstermektedir: 


“Harbiumumiden sonra Türk vatanında, âleminde, milletinde 
büyük bir buhran, müthiş bir inkisar, muhlik bir gayesizlik peyda oldu. 
Fakat hiçbir vakit ve hiçbir veçhile ölmeğe razı olmayan Türk milleti, 
vatanın istilası karşısında taze bir hayat buldu. Anadolu birden bire 
uyandı. Kendisine “Misak-ı Mill?” namıyla yeni bir hayat, parlak bir 
ümit, kuvvetli bir gaye verdi.” (S.: 24, s. 8-9) 


Dergide Milli Mücadele'ye destek ön kapakta Mücadele'yle ilgili resimle- 
rin basılması; Anadolu'dan ve cepheden gelen haberlerin Mücadele'yi destekler 
mahiyette yorumlarla verilmesi; muhacirlere ve yetimlere yardım yapılması için 
sürekli uyarıların yapılması, Mücadele'yi destekler mahiyette makale, hikâye ve 
şiirlerin yayımlanması biçiminde olur. Dergi 42. sayısı da Milli Mücadele'nin 
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başarıya ulaşmasından dolayı özel sayı olarak çıkar. 


Derginin yedi sayısının kapağı (15, 16, 21, 22, 23, 24, 26, 42) Milli Mü- 
cadele'yi yürüten komutanların ve iki kadın kahramanın resimlerine ayrılmış- 
tır. Kapakta resimleri yayımlanan şahıslar Mustafa Kemal Paşa, İsmet Paşa, 
Kazım Karabekir Paşa, Kazım Paşa, Refet Paşa, Müfide Ferit Hanım ve Halide 
Edip'tir. 42. sayının kapağında ise bir savaş tablosu vardır. 


Anadolu'da Milli Mücadele devam ederken İstanbul'da da hayat şartları 
çok ağırdır. İşsizlik, hayat pahalılığı, salgın hastalıklar ve her gün biraz daha 
artan muhacir akını devam etmektedir. Cepheyle ve İstanbul'la ilgili haberler 
genellikle derginin ön kapak arkasında yer alan “Olanlar, Bitenler” köşesinde ya- 
yımlanmıştır. 


1. sayının “Olanlar, Bitenler” köşesinin “Kahramanlar” alt başlığıyla ya- 
yımlanan kısmında her Türk askeri birer destan kahramanıdır. Onlar birer Hz. 
Musa, Hz. Ali'dir. “Oylar meyilsiz dik tepelerde nöbet beklerken Rabb'inden necat i/- 
hamını alan birer Musa, ovalarda cenk ederken bin düşmanı kılıçla kesen Murta- 
za'dırlar.” 


“Dâstâni Bir Nehir” alt başlığıyla verilen kısımda ise Türk toprağından 
geçen her nehrin şanlı olduğu, bu nehirlerin en az iki Türk cengi gördüğü, Türk 
milletinin bu nehirleri Türk yapan kahramanların yüzlerini kızartacak tek ha- 


reketinin olmadığı belirtilmektedir. Bu nehirlerin en şanlısı ise Sakarya'dır: 


“Öyle düşünüyoruz ki bugün Sakarya yatağından taşacakmış gibi 
göğsü şişkin, çırpına çırbına, neşet ile akıyor. Günkü bu son hadisede yine 
Türk kaldığına değil, her ümidin öldüğü bir zamanda etten ve sinirden 
örülmüş bir imanın önünde demirden ve çelikten vücut bulan bir kuvvetin 


nasıl toz gibi dağıldığını gördü.” 


Kış şartları ile ilgili görüşlerin yer aldığı kısımda ise Davut Paşa ve Seli- 
miye Kışlalarının muhacirlerle dolduğu, bu muhacirlere ve onlardan ziyade Ana- 
dolu'da mücadele eden kahramanlara bir lokma da olsa yardım edilmesi 
gerektiği belirtilmektedir. 


2. sayının “Olanlar, Bitenler” köşesinde bir Bulgar gazetesinde yer alan ve 
daha sonra İleri gazetesinde yayımlanan Halide Edip'le ilgili yazı üzerine bir de- 
Şerlendirme yapılır. Bulgarlara göre Halide Edip gibi bir kadını yetiştiren bir 
millet öldürülemez. Dergide insanların kendi içlerindeki cevherleri yeterince 
fark edemediklerini, ancak bir başkasının yardımıyla daha iyi fark ettikleri ve 


Bayram Yıldız TÜRK DİLİ 


Halide Edip'in Türk milletinin yetiştirdiği bir kahraman, bir melek olduğu vur- 
gulanır. 


3. sayının “Olanlar, Bitenler” köşesinde Ye? Şark gazetesinde çıkan “Yu- 
nanlılar Sulhü Kabul Etti” haberi üzerine İstanbul halkında uyanan sevinç dile 
getirilmektedir. Yunanlıların eninde sonunda sulhü kabul edecekleri, etmezlerse 
Ege Denizi'ne ulaşıldığında denize atmak için Yunan askeri değil ancak Yunan 
leşi bulunabileceği ifade edilir. Yine bu sayının birinci sayfasında yer alan bir 
karikatür de dikkat çekicidir. Karikatürde başları önlerine eğik, üzgün insanlar 
bulunmaktadır. Karikatürün altında da “Y/nanlıların hezimetinden kederlenen ya!- 
nız Vezilenosçular değil!” ifadesi yer almaktadır. 


Yine bu sayıda “Hilal-i Ahmer” teşkilatı tanıtılarak yardım edilmesinin 
kutsi bir görev olduğu belirtilir. Yine 8., 23., 32. ve 33. sayılarda da çeşitli 
kurum ve kuruluşlara yardım edilmesinin önemi vurgulanır. 32. sayıda “Ye- 
timler Sergisi” dolayısıyla yayımlanan şu ifadeler bu tutumun bir göstergesidir: 
“Sizin yardımlarınızı bekleyen bu yetim yavruları unutmayın. Onlar babalarını, an- 
nelerini haykıra haykıra toprağa sizin için, sizin güzel yurdunuz içim gömdüler. Siz de 
bu zavallı yavrulara bu acı günde yardıma Rkoşunuz!” 


5. sayıda Yunanlıların Sakarya Savaşı'ndan sonra düştükleri durumdan 
alaysı bir şekilde bahsedilir. Anadolu'daki son müsabakadan sonra Yunanlılar, 
geriye doğru koşmayı icat etmişler, fistanlarının verdiği zahmete rağmen ge- 


tiye doğru koşarken de sapan taşından hızlı koşmaktadırlar. 


15. sayının “Olanlar, Bitenler” köşesinde, Mustafa Kemal Paşa “memleke- 
tin dört kurak cihetine yağmur dolu bulutlar taşıyan rüzgâr”a benzetilir ve bir 
hocasının onun hakkındaki övücü sözlerine yer verilir. Hocası kendisine yirmi 
yıl önceden öğrencilerinden bir kahraman çıkacağını söyleselerdi bu kişinin Mus- 
tafa Kemal olacağını tereddüt etmeden söyleyebileceğini belirtir. 


22. sayının “Olanlar, Bitenler” köşesinde, düşmanın Anadolu köylerinde 
yaptığı zulüm ve yıkım dile getirilmiş, yetimlere yardım yapılması gerektiği bir 
kez daha vurgulanmıştır. Mustafa Kemal Paşa'nın Meclis kürsüsünden Mithat 
Cemal'in “Ölmez bu vatan, farz-ı mubâl ölse de hatta/ Çekmez kürenin sırtı bu tabut- 
7 cesimi” beytini okuduğunu, bu beytiyle Mithat Cemal'in “tarih-i edebiyata 
değil, tarih-i inkılabımıza da geçmiş olduğu” belirtilir. 


31. sayıda “Garip Bir Futbol Müsabakası” başlığıyla çıkan yazıda bazı fut- 
bolcuların Pera Rum takımıyla maç yapmaları ve bu maçın yabancı gazetelerce 


milli maç olarak ilan edilmesi eleştirilmektedir. Anadolu'da mücadele devam 
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ederken bir futbol kulübünden ziyade siyasi bir parti gibi hareket eden güruhla 
maç yapılması doğru değildir. Bu maçı yapan sporculara ağır yaptırımlar uy- 
gulanmalı, kulüplerinden atılmalı ve diğer bir kulüple anlaşmaları engellen- 
melidir. Kesinlikle bir daha “hissiyaizmilliyeyi rencide edecek müsabakalar 
yapılmamalı” dır. 


Derginin 9. sayısında Mehmet Zeki, Adana'nın tekrar ana vatana kavuş- 
masından duyduğu mutluğu dile getirir ve Adana tarihini “Ana Vatana Kavu- 
şan Adana” başlıklı makalesinde anlatır (S.: 9, 5.12). 


Doğrudan Milli Mücadele ile ilgili olmasa da M. Şemsettin'in 32. sayıda ya- 
yımlanan “Türk Tarihinin Menşei ve Dâstân-ı Milli” makalesiyle, Süleyman Na- 
zifin 28. sayıda yayımlanan “Türk'e Dair” makalesi de bu babta 
değerlendirilebilir. M. Şemsettin Şehname'nin ortaya çıkışından sonra Türk ha- 
kanlarının da Türk tarihi ve destanları üzerine çalışmalar yaptırdıklarını ayrın- 
tılı bir biçimde anlatır ve Türklerin 2500 yıllık tarihi bir geçmişe sahip olduğunu 
ifade eder. Hatta bazı tarihçilerin Türk tarihini Hz. İbrahim'e kadar götürdük- 


lerini, fakat bu bilginin pek inandırıcı olmadığını belirtir (S.: 32, s.113-114). 


Süleyman Nazif de makalesinde koskoca Osmanlı İmparatorluğu'nun kü- 
çücük kaldığı, İmparatorluğu oluşturan her millete kendisinin eşit gözle baktı- 
ını, aslında bakılmaması gerektiğini ve Türk milletinin seçkin ve asil bir millet 
olduğunu belirtir (S.: 28, s. 49). 


Milli Mücadele'yi destekleyen Türk dostu Avrupalı aydınların Türkiye'yi zi- 
yaretlerine de geniş yer verilerek Türk milletinin haklı davasında yalnız olma- 
dığı vurgulanır. Clod Farer'in on günlük ziyareti 34, 35 ve 36. sayılarda ayrıntılı 
bir şekilde anlatılır. 37. sayıda ünlü ressam Hanri Valansi “Büyük Türk Mu- 
hibbi” başlığıyla tanıtılır, İstanbul'a üçüncü kez geldiği belirtilir. 


Dergide Milli Mücadele ile ilgili iki hikâye yayımlanmıştır. Hikâyelerin ikisi 
de kadın yazarlara aittir. Bunlardan birincisi 35. sayıda yayımlanan Nimet Zi- 
ya'nın “Son Karar” adlı hikâyesidir. Hikâyede, Mehmet, ninesinin ilerlemiş ya- 
şına rağmen kendisiyle gelmek isteyeceğini düşünerek cepheye ona ve nişanlısı 
Emine'ye haber vermeden gider. İki yıldır nişanlısının yolunu bekleyen Emine'nin 


son kararı da Anadolu'ya geçip nişanlısının öcü ve vatanı için savaşmaktır. 


Diğer hikâye, Halide Edip'in 36. sayıda yayımlanan “Dağa Çıkan Kurt” 
adlı hikâyesidir. Hikâyede Türk milletinin son dönemde yaşadıkları temsili bir 


şekilde anlatılır. Bir gün tüm hayvanlar birbirleriye savaşa tutuşurlar. Uzun 
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süren savaşın sonunda barışa karar verirler. Bu karara göre hiçbir hayvan diğe- 
tine her ne surette olursa olsun zarar vermeyecektir. Yalnız bu hükümle etçil 
hayvanların nasıl besleneceği sorunu ortaya çıkar. Bir kurban gereklidir. Tartış- 
maların sonucunda kurtlar kurban olarak seçilir. Tüm hayvanlar kurtlara saldı- 
tır. Kurtların inleri çiğnenir, yavruları çalınır, dişileri parçalanır, erkekleri avlanır. 


Kaçabilen yaralı kurtlar soylarının öç andını ulumak için dağlara kaçar. 


Derginin 42. sayıdan itibaren spor dergisi olarak çıkacağı belirtilmesine 
rağmen 9 Eylül 1922'de Milli Mücadele'nin zaferle sonuçlanması üzerine 14 
Eylül 1922'de çıkan 42. sayısı “Türklüğün son zaferine hasr edilir.” Bu sayıda 
Suphi Nuri'nin kısa bir başyazısı, üç şiir, Milli Mücadele'nin kazanılmasında 
etkin görevler üstlenen komutanların ve diğer bazı şahısların kısa hayat hikâ- 
yeleri fotoğraflarıyla birlikte yayımlanır. Yine Milli Mücadele için önemli olan 


yerlere ait resimler, savaşla ilgili tablolar ve iki tane de harita yayımlanır. 


Suphi Nuri “Türk'ün Azmi” adlı yazısında, Türklüğün son yıllarda kendi- 
sine layık olmayan muamelelere maruz kaldığını, açık ve meşru hakkının kabul 
edilmediğini, Türk'ün hakkını elde etmek için kuvvete başvurduğunu ve so- 
nuçta hakkını zorla da olsa aldığını, yalnız bu zaferin masa başında da tasdik 
edilmesi gerektiğini ifade eder. Bu aşamada Türk aydınlarına düşen görev ise 
“memleketimizi fikren ve ilmen yükseltmek” tir. 


Fotoğrafları ile hayatları hakkında kısa bilgiler bulunan komutanlar ve şa- 
hıslardan bazıları şunlardır: Mustafa Kemal Paşa, Fevzi Paşa, İsmet Paşa, Refet 
Paşa, Mürsel Paşa, Kazım Karabekir Paşa, Ali İhsan Paşa, Nurettin Paşa, Hü- 
seyin Rauf Bey, Adnan Bey, Halide Edip Hanım, Ali Fethi Bey, Fahrettin Paşa, 
Müşir Fuat Paşa. 


Çankaya, Büyük Millet Meclisi, Ankara, Eskişehir Ağa Camisi, İzmir, Bursa 
ve Uşak istasyonuna ait resimler de derginin bu sayısında yayımlanır. Faruk 


Nafiz, Fuat Hulusi ve Abdülhak Hamit şiirleri yayımlanan şairlerdir. 


Dergide yayımlanan 400 şiirden tespit edilebildiği kadarıyla kırk sekizi 
Milli Mücadele ile ilgilidir. Bu konuda başı beş şiirle Süheyla Muhterem çek- 
mektedir. Onu, dörder şiirle Bakülü Emin Abit, Rodoslu Bahri Vedat ve Fuat 
Hulusi; ikişer şiirle İskeçeli Mehmet Sıtkı ve Server Ziya takip etmektedir. 


Milli Mücadele ile ilgili şiirler içerik olarak daha çok Anadolu'nun düş- 
manlar tarafından işgal edilmesinden duyulan üzüntü üzerinedir. İstanbul, 


İzmir, Bursa, Edirne gibi Türk tarih ve kültüründe önemli yerlere sahip olan 
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şehirlerin düşman çizmesi altında bulunması şairleri derinden yaralar. Sadece 
İzmir'i konu alan beş şiirin yayımlandığını belirtmek bu konuda bir fikir edin- 
mek için yeterlidir (Orhan Şaik, İzmir Yolunda, S.:17, s. 10; Kastamonu'da ya- 
yımlanan Açık Söz gazetesinden iktibas; Ali Haydar Emir, İzmir Türküsü, S.: 19, 
s. 16; Hüseyin Suat, Vermeyiz İzmir'i, S.: 31, s. 105; Sami Rıfat, Güzel İzmir, 
S.:31, s. 105). Hamasi duygularla yazılmış, özellikle Osmanlının kuruluş ve 
yükselme dönemlerine atıfta bulunan şiirler de vardır (Ali Rıza Seyfi, Türkiye 
Uyanmış, S.: 30, s. 87; Vedat Avni, Yavuz'un Torunları, S.: 36, s. 187). Vatanın 
kutsallığı ve vatan için mücadele edilmesi gerektiği de işlenen konular arasın- 
dadır (Mahmut Muzaffer, Hak ve Tahakküm, S.: 17, s.12; Süheyla Muhterem, 
Mehmetçiğin Mektubu, S.: 32, s. 123). Sakarya Meydan Savaşı'nın kazanılması 
şairleri sevince boğmuş, vatanın kurtulacağına olan inançlarını artırmıştır (Hilmi 
Necip, Sakarya ve Ordu, S.: 2, s. arka kapak arkası; H. Nihal, Sakarya, S.: 39, 
s. 231). 


Milli Mücadele'yi konu alan şiirlerin büyük çoğunluğunun söyleyiş ve de- 
tinlik bakımından çok başarılı şiirler olmadığını söylemek mümkündür. Daha 
çok bir iç dökmesi, bir duygu boşalması, bir çığlığı andırmaktadırlar. Hayrün- 
nisa Şefik'in “İlham Diyor ki” adlı şiirinden alınan dörtlük söylenenlere örnek 


olarak verilebilir: 


“Kaval çalsın çoban yine derinden/ Gönüller kurtulsun artık ininden/ Kurulsun ba- 
yırda o eski şölen/ Kutlu il bizimdir, müjdeci benim” (S.:23,s. 10). 


Bu konuda az da olsa nitelik olarak üst seviyede şiirlere de rastlanmakta- 
dır. Milli Mücadele özel sayısı kabul edilebilecek 42. sayıda yayımlanan Abdül- 
hak Hamit'in “Ordumuzda Bir Şair” adlı uzun şiiri bu şiirlerden birisidir. Bu 
şiirinde şair, Türk ve Yunan ordularını karşılaştırmakta, iki ordu arasında geçen 
savaşı tasvir ettikten sonra Yunanlılara tövbe çağrısında bulunmaktadır. Türk 
ordusu her şeyden önce imanlı bir ordudur. İslam peygamberi emredince, emri 
yerine getirirler. Bu ordunun şöhretini Çin ve Hint de çok iyi bilmektedir. Sa- 
vaşın sonucunun ne olduğu görülmüştür. Farelerin aslanlarla baş edemeyeceği 
bellidir. “Allah Allah” nidaları başladığı zaman düşmanın topuna ve tüfeğine 
suskunluk gelir. Türk askerine hücum emri verilince onlara karşı ne dağ, ne 
kale, ne de siper karşı koyabilir. O zaman karşıdaki ordu içinse bozuk bir hay- 
van sürüsü gibi kaçmak kalır. Yunanlılar için tek kurtuluş, tövbe edip imana 
gelmeleridir. Bugün imana gelmezlerse yarın tamamen kaybolup gideceklerdir. 
Bu şiirin son kısmı şöyledir: 
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“Evet asâkir-i milliyedir bu askerler 
Ki din ö devlet için can verip alırlar kam 

- Hücum emri alınca o şir-i peykerler 

Ne dağ mukavemet eyler ne burç u istihkâm 
Bizim cenah budur: Gördüğün şu mahşer-i nas 
Sizin ki de kaçıyor işte: Bir alay nesnas!... 

Bu derd-i muhliki isal- semti dermane 

Eğer meram ise cidden şu anda tevbe-i Kuran 
Biğtün ilahelerin, bütlerinle ey Yunan 
Dehalet et görelim cünd-i ehl-i imana 

Eğer bu vechile olmazsanız bugün taib 

Yarın benim nazarımda olursunuz gaip” 

(S.: 42, s. arka kapak arkası) 


Sonuç 


Yarın dergisi Anadolu'dan ve cepheden verdiği haberler ve bu haberler üze- 
rine yapmış olduğu olumlu yorumlar, yayımladığı makale ve şiirlerle Milli Mü- 
cadele'yi desteklemiş ve kamuoyu oluşturmak için çaba göstermiştir. İstanbul'un 
işgal altında bulunduğu, basın yayın organlarına İstanbul hükümetleri ve İtilaf 
devletlerinin yoğun bir sansür ve kapatma cezası uyguladığı göz önünde bu- 


lundurulursa, dönem şartları içinde verilen desteğin boyutu daha iyi anlaşılır. 
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PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Sözlüklerin teknik özellikleri ve dil bilgisi çalışmalarında sözlükler- 


den yararlanmak üzerine... 


özlükler, yalnızca kelimelerin anlamlarını içeren bir eser değildir. 

Çok amaçlı olarak hazırlanmış sözlüklerde, anlamlar yanında dil 

bilgisi çalışmalarına yardımcı olabilecek bilgiler de bulunur. Bir 
kelimenin sözlükte sıralanan anlamlarına bağlı olarak sıfat mı, ad mı, edat mı, 
ünlem mi, zarf mı, bağlaç mı olduğu kısaltmalarla verilir. Kelimeler, cümledeki 
kullanım yerine göre isim, sıfat veya zarf olabilir. Sözlüğe alınırken kelimelerin 
isim, sıfat veya zarf olduklarını cümledeki anlamı belirler. Bu sınıflamanın tes- 
pitinde en sağlıklı yol kelimelerin cümlede üstlendikleri görevlerden hareket 
etmektir. Böyle bir yöntemle kelimenin isim, sıfat, zarf, edat olarak belirlen- 
mesi ve sözlüğe yansıtılması dil bilgisi yazarına kolaylık sağlar. 


Sözlüklerde gerçek anlamlar yanında, yan ve mecaz anlamlar da bulunur. 
Dikkatlice hazırlanmış sözlükler, dil bilgisi ile ilgili bu incelikleri gözetir; esas, 
yan ve mecaz anlamlara göre kelimelerin özelliklerini sözlüğe yansıtır. Önemli 
bir husus daha var ki o da esas anlamın hangisi olduğunun tespitidir. Bir başka 
önemli konu ise yaygın olan anlamın belirlenip sıralamada öteki anlamlardan 
önceye alınmasıdır. Yeni bir sözlük çalışması yapılırken veya mevcut sözlükleri 


yeniden düzenlerken bunlar göz önüne alınmalıdır. 


Bir sözlüğün düzenlenmesinde göz önünde bulundurulması gereken başka 
hususlar da vardır. Kelimelerin kökeni, okunuşları da özenle hazırlanmış söz- 
lüklerde yer alır. Söyleyiş bilgileri zamanla değişebilir. Yeni baskılarda söyleyişle 
ilgili bilgiler güncelleştirilir. Türk Dil Kurumunca hazırlanmış olan 77/r&çe Söz- 
bük, bu tür nitelikleri taşıyan ve uygulayan bir eserdir. Türk Dil Kurumunun 
Türkçe Sözlük'ü bu yapısıyla Türkiye'de yayımlanan öteki Türkçe sözlüklere de 
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örneklik eder. Ayrıca yukarıda belirtilen hususların her baskıda yeniden gözden 


geçirilir olması onun değerini ve güvenirliğini bir kat daha attırır. 


Türkçe Sözlük'ün dil bilgisi ile ilgili bir başka özelliği ise füllerin hangi durum 
ekiyle kullanıldığını göstermesidir. Örnek olarak 4447mak fiili -2 (-7, -4, -5) be- 
lirtme durumu ekiyle (Her şey-i unuttum), bakmak fili -4 (-e) yönelme durumu 
ekiyle (Bakma-y-a kıyamam), oturmak fiili bulunma durumu ekiyle (Bahçeli-de 
oturuyor), ayırmak fili -dan (-den, -tan, -ten) ayrılma durumu ekiyle (Beni yanın- 
dan ayırmıyor) kullanılır. Bu konu sözlüklerdeki sorunların başında gelir. Fiilin 
hangi durum ekiyle kullanıldığı ve gelen ekin ne gibi anlam değişikliği yarat- 
tığını belirlemek özel bir ilgi ve bilgi ister. Her iki durum ekini almış tamlayı- 
cıların bulunduğu cümleler sözlükçüyü zorlar. Közzm Bey, böyle bir külfete gerek 
olmadığını polise söylemiş biçimindeki bir cümlede söylemek fiili -e durum ekini mi, 
-i belirtme durum ekini mi almış? Başka bir ifadeyle 5öy/emek fiili gerek olmadı- 
ğını nesnesiyle mi, po/ise tümleciyle mi yoksa her ikisiyle mi ilgilidir? 


Burada hemen belirtelim ki sözlüklerde fiillerin hangi durum ekini aldık- 
ları yeniden gözden geçirilmeye muhtaçtır. Bunun yanında kelimelerin kulla- 
nımdaki durumlarına bakılarak sözlüklerde yer alan kelimelerin sıfat mı, zarf mı, 
isim mi oldukları da yeniden değerlendirilmelidir. Sözlükleri güncelleştirmede, 
çağdaşlaştırmada, mükemmelleştirmede yapılacak daha pek çok iş var. 


Terimleri sözlüklere almama yolunda öteden beri bir eğilim bulunmakta- 
dır. Bu durum biraz da herhangi bir bilim dalına ait terimin gereği gibi tanım- 
lanamaması endişesinden kaynaklanır. Türk Dil Kurumunun şimdi çeşitli 
projeler çerçevesinde alan uzmanlarına hazırlatmakta olduğu terim çalışmaları 
bu açığı kapatacaktır. Sözlüklerin kelime kadrosunun dar olmasının sebeple- 
rinden biri de budur. 


Eskiden “Adı Tğrkçe Sözlük'tür bu esere ancak kökeni Türkçe olan kelime- 
ler girmesi gerekir.” biçiminde bir görüş vardı. Bu sınırlama aşağı yukarı 1980'li 
yıllardan bu yana aşıldı. Dile girmiş, belli bir kullanım sıklığına ulaşmış keli- 
meleri sözlük sayfaları arasına alıp, gereği gibi tanımlamak düşüncesi şimdi ilgi 
bulmuştur. Nitekim 1980'li yıllardan beri bu uygulama Türk Dil Kurumunun 
Türkçe Sözlük'ünde yapılmaktadır. 


Sözlük çalışmaları için sözlükçülük biliminin ürettiği bilgilere ihtiyaç du- 
yulduğu bir gerçektir. Ancak yapı bakımından öteki dillerden ayrılan Türkçe- 
nin kendine özgü bazı özellikleri var ki bunlar uygulamanın içinde bulunmakla, 


Türkçenin özelliklerini bilmekle elde edilmektedir. 
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Türk edebiyatının tanınmış yazarlarından Orhan Seyfi Orhon'un Çınar ya- 
yınları içinde, 1943 yılında çıkmış olan Dön, Bugün, Yarın adlı eserinin ilk say- 
fasında Tixjedi adlı bir yazısı yer alır. Yazıda Gözlerimi sahneye kapadım biçiminde 
bir cümle geçer. Bu örnekteki £apamak füli acaba -e (-4) durum ekiyle mi, 7 
(-2,-1,-4i) belirtme durumu ekiyle mi kullanılmış? Sözlükler bu fiili tanımlarken 
-i (-2,-/,-öi) belirtme durumu eki ile kullanıldığını gösterir. Mevcut bilgilerimize 
göre gerçekten de £apamak fiili geçişli bir füldir ve -7 (-2,-4,-//) belirtme durum 
ekiyle kullanılır. Bununla birlikte sözlüklerde verilen anlamlar arasında bu fii- 
lin “bir yere kapamak” anlamı da vardır. O. S. Orhon'un cümlesinde £apamak 
fiili bu anlamdadır. Demek &£4pamak fiilinin -e (-2) ile de kullanımı bulunmak- 
tadır. Dil Derneği tarafından yayımlanan 7 #rkçe Söz/ük'e baktığımızda bütün an- 
lamlar için bu fiilin -7 ile kullanıldığı gösterilmiştir. Oysa 862/4&'ün dokuz 
numaralı tanımında verilen “Bir yere sokup dışarı çıkmasına engel olmak, hap- 
setmek” biçimindeki anlamda &apamak fiili -e yönelme durumu ekiyle kullanı- 
lir. Acaba S6z//£'ün bu dokuzuncu anlamının -e ile kullanıldığı (4) kısaltmasıyla 
verilmesi gerekmez miydi? Yoksa bu fil her iki durum ekini birlikte alır dü- 
şüncesiyle; “Bir şeyi birine söylemek” biçiminde bir kalıba mı bağlıdır? Eğer bu 
düşünce doğru ise o zaman &apamak fiilini (-i — -e) biçiminde bir kısaltmayla 
sözlüğe almalıyız. 


Sözlüklerde belirtisiz nesnenin bir kısaltması yoktur. Kapıyz açi: örneğinde 
kapıyı belirtili nesnedir. Sözlük bu özelliği ile 4ç42£ fiilinin (<4) belirtme durumu 
ekiyle kullanıldığını gösterir. Bu geçişli fiil Kzp7 açiz örneğinde olduğu gibi be- 
lirtisiz nesne durumunda olan &£4pz kelimesiyle de kullanılır. Ancak bu özellik 
sözlüklerde gösterilemez. 


İşin asıl zor tarafı fiilin taşıdığı anlama göre alacağı durum ekinin tespiti- 
dir. Böyle bir bilginin sözlüklerde bulunması; yani fülin hangi durum ekleriyle, 
hangi anlamda kullanıldığının tespiti sağlıklı bir dil bilgisi birikiminden geçer. 
Sözlüğün istenilen bir biçimde hazırlanmış olması dil bilgisi ile meşgul olana 
yardımcı olur. Dil bilgisi yazarı, nesne alan £apamak fiilini genel olarak belirtme 
durumu ile kullanıldığını ifade ederken bunun yeri geldiğinde, yukarıda sözü 
edilen dokuzuncu anlamda olduğu gibi, yönelme durumu ekli bir tamlayıcı ile 
de cümlede yer alabileceğini görür, böylece cümleleri yüklemlerine göre değer- 
lendirirken eksik bir durum bırakmamış olur. 


Birkaç örnekle belirtilmeye çalışılan bu hususların sözlüklerde olgunlaştı- 
rılması ayrı bir deneyim, ayrı bir ilgi ister. Teknik bakımdan sözlüklerin bu açı- 


lardan gözden geçirilmesi, anlamlar gözetilerek her fiilin alacağı durum ekinin 
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titizlikle belirlenmesi ayrı bir iş alanıdır. Bu da Türkçenin dil bilgisi kurallarını 
titizlikle takip etmeye bağlıdır. 


Sözlüklerde ayraç içinde 7sz kısaltmasıyla bazı fiillerin nesnesiz kullanıldığı 
gösterilir. Bu bilgi söz konusu filin geçişsiz bir fiil oluşunu anlatır. Bunun gibi 
sözlükte ayraç içinde fiil, -; ekiyle verilmişse bu durum, o fiilin cümlede nesne 
ile birlikte bulunacağı anlamına gelir. Fiilin -e, e, -4e4 durum eklilerinden bi- 
tiyle birlikte kullanıldığı da söz konusudur. Sözlükler, bu durumda da fiilin -e, 
-de veya -den durum eklerinden biriyle cümlede kullanıldığını genellikle göste- 
tir. Bununla birlikte fiilin hangi anlamda, hangi yapı içinde, hangi tamlayıcı ile 
kullanıldığının sözlüklerde sağlıklı bir biçimde işlenmesi için örnek cümlelere ih- 
tiyaç vardır. Örnek cümle her zaman sorunu çözmez. Asıl önemli olan fiille doğ- 
tudan ilgili bulunan tamlayıcıyı cümlede tespit etmek; fülin o tamlayıcının aldığı 


durum ekiyle kullanıldığını sağlıklı bir biçimde belirlemektir. 


Durum eklerinden -24 (-72n) tamlayan ekinin bir yandan edatlarla, bir yan- 
dan da isimlerle ilgili olduğunu düşündüğümüzden söz konusu eki füllerle bir- 
likte değerlendirmeyiz. Bu duruma bakıp bazı dil bilgisi uzmanları -77 (-777) 
ekini durum eki saymaz. Derslerimde -77 (777) ekini bir durum eki olarak sa- 
yarken bu ekin diğerlerinden farklı olarak adları adlara bağladığını veya adla- 
rın edatlara bağlantısını sağladığını söylerim ve bu eki öteki durum eklerinden 
ayırırım. Yalın dışında beş durum ekinden -; belirteme durum ekini doğrudan 
fülle, -e yönelme durumu ekini bir yandan edatla, bir yandan da fiille ilgili ola- 
rak işleriz. Son yıllarda Doç. Dr. Erdoğan Boz, Türk Dili dergisinde yayımladığı 
yazısında -e yönelme durum ekinin isimlerle de ilgili olduğunu savunmuştur. 
Böyle bir değerlendirmede eksiltim (elips) söz konusu olup olmadığı göz önünde 


bulundurulmalıdır. 


Füllerin hangi durum ekiyle kullanıldığını tespit ederken eksiltim (elips)'e 
özel olarak dikkat etmek gerekir. Örnek olarak Ayakkabımın topuğu çıktı biçi- 
mindeki bir cümlede ç&mak fiili -4en ekli tamlayıcı ile kullanılır. Ancak böyle bir 
tamlayıcı cümlede saklı kalmıştır. Burada gizli kalan ekli tamamlayıcı yerinden 
sözüdür. Çıkmak fiili “bir yerden ayrılmak, bir durumdan uzaklaşmış anlamında 
Erkenden evden çıktı örneğinde olduğu gibi -den durum ekiyle kullanılır. Burada 
iki -den ekinden ilki zarf görevinde kalıplaştığı için ekli bir tamlayıcı değildir. Bir 
başka örnek verelim B4 &adının aşçı başından iki kızı dünyaya gelmiş örneğinde - 
dan durum ekinin ya bir edatla ya da bir fiille ilgili olması gerekir. Burada -/44 
gelmiş yüklemi ile ilgili değildir. -/44 durum eki saklı kalan 0/4 mastarıyla ilgi- 


lidir. 
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Buraya kadar ele aldığımız konuda fiille ilgili olarak dört durum ekinin bu- 
lunduğu görülmektedir. 


Durum eklerinin sayısının kaç olduğu bilginlere göre farklıdır. Durum ek- 
lerinin dokuz olduğunu ileri sürenler yanında altı veya sekiz olduğunu savu- 
nanlar da vardır. Bunlar üzerinde durmak bu yazının amacını aşar. Biri ismi 
isme veya edata bağlayan -74 (-72n) tamlayan eki, diğerleri fiille veya -; belirteme 
(yükleme) dışında edatlarla da ilgili bulunan -e, -/e, -den durum ekleri Türkiye 
Türkçesinde beş durum eki olarak kabul görmelidir. 


Sözlükle meşgul olanlar, bir durum eki olmamakla birlikte bazı fillerin 7/e 
edatıyla da bağlantılı olduğunu gösterir; bunu bir araç durum eki sayarlar. Sy- 
Janın kenarına kurşun kalemle işaretledi örneğinde işaretlemek fiilinin //e tamlayıcısı 
ile kullanıldığını savunurlar. Araç durumu eki -7 Türkiye Türkçesinde kalıp- 
laşmıştır. Ancak bu kavram ;£ bağlacıyla da ifade edilmektedir. Bu düşünce ya- 
bana atılmamalıdır. Bununla birlikte 7/e'nin de fillerle bağlantılı bir durum ifade 
ettiği hususu tartışmaya değerdir. Öncelikle yapılması gereken şey; //e sözüyle 


kurulu zarfları, /e edatıyla kurulmuş ekli tamlayıcılardan ayırmaktır. 
Belirtme durum eki almamış belirtisiz nesne, 


-i belirtme durumu ekini almış belirtili nesne, 


1g 

2. 

3. -e durum ekini almış tümleç, 
4. -de durum ekini almış tümleç, 
5” 


-den durum ekini almış tümleç, 


Bu sıralamada her fiil yalnızca tamlayıcılardan birini alır anlamına gelmez. 
Yönelme durumu ekiyle kullanılan bir fiil gerektiğinde öteki durum ekleriyle 
de kullanılabilir. Bunları sözlüklerde belli bir düzen içinde örneklerle sıralamak 
gerekir. Bunun dışında filin ikili durum ekiyle de kullanılması mümkündür. 
“Birinden bir şey veya bir şeyi istemek” kalıbına bağlı olan /s4eme£ fiilini örnek 
olarak verebiliriz. İstemek fiilinin hem eksik, hem -; belirtme durumu ekiyle kul- 
lanıldığını, -den — -i kalıbında ikili bir biçimde de söz konusu olduğunu söz- 
lükler göstermelidir. 


Fiillerin hangi durum ekiyle kullanıldığı doğrudan füllerle ilgili değildir; on- 
ların anlamları, taşıdıkları kavramlarla bağlantısı vardır. Bu bakımdan sözlükte 
anlamlar değiştikçe aldıkları durum ekli tamlayıcılar gözetilmeli ve ona göre il- 


gili durum eki, tanımdan önce bir kısaltmayla verilmelidir. 


Burada önemli bir noktaya da dikkatlerin çekilmesi gerekir. Arapçadan 


Prof. Dr. Hamza Zülfikar TÜRK DİLİ 


Türkçeye geçen ve dil bilgisi açısından isim olan kelimelerin, geçişlilik ve ge- 
çişsizlik özelliklerinin isimin bünyesinde bulunuşudur. Arapçanın yapısından 
kaynaklanan bu durum sebebiyle Türkçeye geçen bu tür kelimeler, bazen e//7e& 
bazen de olmak yardımcı fiilleriyle kullanılır. Durum ekleri de bu ismin taşıdığı 
geçişlilik ve geçişsizlik kavramlarına bağlı olarak ve getirilen yardımcı fiilin tü- 
rüne göre farklılaşır. O, 4470 yöreğinin şefkatini benimle oğlu arasında taksim etmişti 
örneğinde /2&s/m emek fili anne yüreğinin şefkatini durum ekli tamlayıcısıyla il- 
gilidir. Belirtme durumu ekini almış olan bu ekli tamlayıcı, 4485/4 kelimesindeki 
geçişlilik kavramıyla ilgilidir. 


Füllerin hangi durum ekiyle kullanıldığını tespit etmek kolay değildir. Bu 
bakımdan sözlükle meşgul olanların, birtakım inceliklere dikkat etmesi gerekir. 
Çıkmak fiili birine bir şeye isabet etmek anlamında kullanılmışsa, 714y777 Diyar- 
bakır'a çıktı örneğinde olduğu gibi, bu durumda da fiilin yönelme durumu ekiyle 
kullanıldığı ortaya çıkar. 


Verilen örnekler ve belirtilen hususlar çerçevesinde yaşayan dilin sözlükle- 
tini hazırlamak ayrı bir uzmanlık işidir. Dil bilgisiyle ilgili bilgiler bir sözlüğün 
hazırlanmasına yardımcı olur. Böyle bir sözlükten de dil bilgisi uzmanı yararla- 


nır ve sağlam sonuçlara ulaşır. 
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Johan Vandewalle ile Söyleşi 


EJDER ÇELİK 


Of lu önder Atatürk'ün yönlendirmesiyle “Tğr&çenin dünya dilleri 
arasında hak ettiği yeri alması” 

Türk Dil Kurumunun kurulma- 
sının temel amaçlarından biri olarak belirlen- 
miştir. Bu amaca uygun olarak Türk Dil 
Kurumu Türkçenin Batı ülkelerinde hem eği- 
tim öğretimi hem de akademik alanda araştı- 
rılması yönünde çalışmalar yapan bilim adamı 
ve araştırmacıların Türkçenin dünyada tanın- 


ması ve yaygınlaşması konusunda yaptıkları 


çalışmalarına bilimsel olarak destek vermekte- 


dir. 


Dünya ülkelerinde Türkçe üzerine çalışmalar yapan çok sayıda bilim adamı 
vardır. Bu kişilerden bazıları ise âdeta Türkiye ve Türkçe için bir kültür elçisi 
gibi çalışmaktadırlar. Belçika'da Johan Vandewalle bu kişilerin önde gelenle- 
tindendir. Yaşamında Türkçeyi öğrenmeyi ve öğretmeyi bir tutku hâline geti- 
ren Vandewalle, Türkçenin öğretimine yönelik etkinlikler yapmakta, bu konuda 
yayınlar hazırlamakta ve öğretim programları düzenlemektedir. Onunla 8 Mayıs 
2008 tarihinde yaptığımız, Türkçe dolu yaşamını içeren söyleşimizi sizinle pay- 


laşmak istiyoruz. 


Kk 


Bize kısaca yaşam öykünüzü ve Türkçeyle tanışmanızı anlatır mısı- 
nız? 


Ben 1960 Brugge (Belçika) doğumluyum. İlk diplomam Gent Üniversite- 
sinde aldığım yüksek mimar mühendislik diploması oldu. Türkçeye ve daha 
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genel olarak dillere olan ilgim beni ondan sonra aynı üniversitede Şarkiyat Bö- 
lümünü de bitirmeye ve Genel Dil Biliminden de mezun olmaya sevk etti. Şar- 
kiyatta okurken ileride Orta Asya'daki Türk dillerini incelediğim zaman yararlı 
olur diye İslavistik'i yani Rusçayı da okudum. 1983 yılında Türkçe okutmaya 
başladım. Bu öğretim faaliyetlerimi o tarihten bugüne kadar kesintisiz olarak ve 
yoğun biçimde sürdürüyorum. Önce Gent Üniversitesinin Yabancı Diller Mer- 
kezinde Türkçe kursları verdim, daha sonra eşimle birlikte kurduğumuz Ori- 
entaal, Doğu Dilleri ve Kültürleri Öğretim Merkezinin bünyesi içinde Türkçe 
ve Arapça okuttum. Şu anda ise Gent Yüksekokulunun Çeviri Bilimi Fakülte- 
sinde Türkçe Bölümü başkanlığı yapıyorum. Sözünü ettiğim öğretim faaliyet- 
lerimin yanı sıra Eğitim Bakanlığına bağlı olarak Belçika'daki Türk ve Faslı 
çocukların ikinci dil olarak Hollandaca öğrenimi konulu bir projede ve daha 
sonra özel bir şirkette Bilgisayar Destekli Yabancı Dil Öğretimi alanında çalış- 
tım. Bir tercüme bürosu kurup yayınevleri için yabancı dil öğretim yöntemleri 
çevirdim ve yeminli tercümanlık yaptım. Ondan sonra üniversiteye dönerek bi- 
limsel bir proje üzerine çalışmaya başladım. Rusçadaki ön ekli eylemlerin Türkçe 
ve Özbekçedeki karşılıklarını konu alan bu bilimsel çalışma Türkçe Bölümü 


başkanlığımın yanı sıra sürüyor. 


Türkçeyle nasıl tanıştım sorusuna gelince, 1973 yılında annem ve babamla 
birlikte yaptığım bir Türkiye gezisi sırasında Türk kültürü ve Türk misafirper- 
verliğinin etkisi altında kalarak Türkçeyi öğrenmeye karar verdim. Türkçenin 
matematik kadar mantıklı bir dil olduğunu keşfettim. Bu beni ortaokul ve lise 
öğrenimim sırasında yoğun biçimde Türkçe öğrenmeye sevk etti. Birkaç yıl geç- 
tikten sonra Türkçe gazete ve romanları sözlüğe gerek duymadan okuyordum. 
Yeni kelimeleri hep fişlere yazdığımdan o düzeye gelmek için 5000 civarında 
kelime öğrenmek zorunda kaldığımı tespit edebildim. O zaman on dokuzuncu 
asrın sonu ile yirminci asrın başında kullanılan Türkçe ilgimi çekti, bu beni 
Arapçayı ve Farsçayı da öğrenmeye yöneltti. Bir arkadaşım bana İstanbul'dan 
eski harflerle yazılan bir roman getirmişti. Metni önce bir bulmaca gibi harf 
harf söktüm, sonra okuma hızım gittikçe arttı. Arapça ve Farsça bilgilerimi daha 
sonra Gent Üniversitesinde okuduğum Şarkiyat Bölümünde de ilerletebildim. 
Genel Dil Bilimi okurken de dil olarak Türkçeyi ve Osmanlıcayı seçtim. Beni 
çok ilgilendiren diğer bir konu ise Türkiye'nin dışında konuşulan Türk dilleriydi. 
Özellikle İndiana Üniversitesinden bu konuda epey kitap getirttim. Temel kay- 
nakların çoğunun Rusçada yazılmış olması da beni Şarkiyatın yanı sıra Rusça bö- 


lümünde de okumaya itti. 
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Anlaşıldığı gibi Türkçeye olan merakım beni hep yeni diller öğrenmeye 
sevk etti. Ortaokul ve lisede de beş dil okumuştum. 1987 yılında Belçika'da en 
çok yabancı dil bilen kişiyi bulmak üzere Babil Yarışması düzenlendi. O zamana 
kadar 30 civarında dil incelemiştim. Bunların arasındaki 22 yaşayan dil üzerine 
kısa testlere girerek yarışmayı kazandım ve en çok dil bilen Belçikalı ilan edil- 
dim. Bu olay uluslararası basına da yansıyınca Türk medyasının da ilgisini çekti. 
TRT için yapılan bir röportaj beni Türkiye'de 30 dil bilen Belçikalı olarak ta- 
nıttı. Aslında bu dilleri öğrenirken de hiçbir zaman bir rekortmen olarak dik- 
katin merkezinde olma hevesim olmamıştı. Onun için röportajın 
yayınlanmasının bir sonucu olarak aynı yıl Ankara Üniversitesi TÖMER'den 
Türkçe öğretim metodumu Türkçe Öğretimi Semineri'nde açıklamak için bir 
davet aldığımda çok sevindim. Bu, Türkiye'de sunduğum ilk bildirim oldu. 
Daha sonra 1992 yılında TÖMER'in Orta Asya'da Türkçe seminerine, 1999, 
2000 ve 2001 yıllarında yine TÖMER'in düzenlediği Türkçe Öğretimi semi- 
nerlerine ve 1988, 2000 ve 2002 yıllarında Türk Dil Bilimi Konferans'larına 
bildirilerle katıldım. Ayrıca 1990 yılında 1. Türk Dil Kurultayı'na da davet edil- 
dim. Türkçe öğretimi alanındaki faaliyetlerim için 1990 yılında TÖMER'den 
“Türkçe Öğretimi Başarı Ödülü”nü, 2005 yılında Dilset-Zambak Yayınevin- 
den “Alişir Nevai Türkçeye Hizmet Ödülü”nü aldım. 


Sayın Vandewalle, öğrendiğiniz yabancı diller hangileridir? Bir dili 


ne kadar zaman içinde öğreniyorsunuz? 


Ana dilim Hollandacadan sonra ilkokul beşinci sınıftan başlayarak birinci 
yabancı dil olarak Fransızca okudum. Ortaokul ve lisede bunlara klasik dil ola- 
rak Latince, ikinci ve üçüncü yabancı dil olarak İngilizce ve Almanca eklendi. 
Yine o dönemde önce tutku olarak kendi kendime Türkçe, Farsça, Çağdaş 
Arapça ve Rusça öğrenmeye başladım, daha sonra bütün bu dillerin öğrenimini 
üniversitenin Şarkiyat, Slavistik ve Genel Dil Bilimi bölümlerinde sürdürebil- 
dim. Üniversitede bu dillerin yanında klasik diller olarak Osmanlıca, Klasik 
Arapça ve Eski Slavca da okutuluyordu. Bu üniversite öğrenimim sırasında özel- 
likle Türkçenin yapısını daha iyi kavrayabilmek amacıyla şu çağdaş ve eski Türk 
dillerini de inceledim: Özbekçe, Kazakça, Kırgızca, Türkmence, Azerice, Uy- 
gurca, Tatarca, Başkurtça, Tuvaca, Orhon Türkçesi, Eski Uygurca, Kuman 
Türkçesi, Çağatayca. Orta Asya Türk dillerinden çok etkilenen, Farsçaya yakın 
bir dil olduğu için bir ara Tacikçeye de merak saldım. Konuşulan Arapça üze- 
rine bir kurs hazırlarken Mısır Arapçası ve Fas Arapçasını gözden geçirdim. Bir 


ülkeye gittiğim zaman mutlaka o ülkenin dilini öğrenmeye ve insanlara ana dil- 
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lerinde hitap etmeye çalışırım, sırf bu amaçla öğrendiğim ve uygulama fırsatı da 
bulduğum diller şunlardır: İtalyanca, Arnavutça, Yunanca, Hintçe, Urduca, 
Fince ve İspanyolca. Son olarak sadece dil bilgisel yapısını merak ettiğim için 
hakkında bir ders kitabı okuğum diller Gaelic, Japonca, Svahili ve Sırpçadır. 


Bir dili ne kadar zaman içinde öğrendiğim sorusuna gelince şunu diyebili- 
tim: Bir dili tam anlamıyla öğrenmek için bir insanın ömrü yetmez. Yukarıda 
saydığım dillerdeki düzeyim tabii ki her dil için aynı değildir. Dillerin bazılarında 
bir bilimsel bildiri sunabilirim, bazılarında bir kahve ısmarlayabilirim. Onun 
için toplam sayı ne kadardır sorusu beni fazla ilgilendirmiyor. Hem nicelik hem 
de nitelik önemlidir. Kazandığım Babil Yarışması'nda 22 yaşayan dil için test- 
lere katıldım, her dil için 20 üzerinden puan verildi, sonra bu puanlar toplana- 
rak bir sonuca varıldı, yani hem nicelik hem de niteliğe dikkat edildi. “Bir dili 
ne kadar zamanda öğreniyorsunuz?” sorusundan “Bir dilde ne kadar zamanda 
nasıl bir düzeye ulaşabiliyorsunuz?” sorusu daha yerindedir. Uygun bir ders me- 
todu bulursam yeni bir dili birkaç hafta içinde meramımı anlatacak kadar öğ- 
renebiliyorum. Genel olarak bir dilde iletişim için önemli olan yapıları bildiğim 
için hızlı bir şekilde ilerleyebiliyorum. Bu alanda şöyle bir deneyimim var: 2002 
yılında Helsinki'de düzenlenen bir dil bilimi konferansına katıldım. Finlandi- 
ya'ya hareket etmeden önce bir Fince öğrenme kitabı satın almıştım, ancak ha- 
reket gününe kadar onu okumaya zaman bulamamıştım. Belçika'da 
havalimanına giden trene bindiğimde kitabı elime aldım ve öğrenmeye koyul- 
dum. Giriş işlemini yaptıktan sonra uçağı beklerken ve daha sonra uçakta sayfa 
sayfa bu kitabı okudum. Önemli yapıları ve sözleri fark ederek bir günde kita- 
bın 100. sayfasına ulaştım. O zaman Helsinki'deki otelimden çıktım ve şehirde 
dolaşmaya başladım. Etrafımda gördüğüm Fince yazıların önemli bir kısmını 
anlayabiliyordum, sokaktaki insanlara iyi bir kitabevine giden yolu sorabildim, 
bir lokantada yemek de ısmarlayabildim. Tabii ki Fince bir roman veya gazete 
okuyabilecek düzeye gelmek için yıllar gerekirdi, ama bu deneyim bana bir 
günde bile belirli bir engelin aşılabildiğini, yeni bir dünyanın açılabildiğini gös- 
terdi. 


Türkçe yabancılar için zor bir dil midir? 


Yirmi beş yıldır Türkçeyi vatandaşlarıma öğreten bir kişi olarak edindiğim 
deneyimlere bakarak bu soruyu şöyle cevaplandırabiliyorum. Batı dillerinden 
birini konuşanlar için Türkçe her anlamda çok yabancı bir dildir. Batı dilleriyle 
akraba olmadığından Türkçenin söz varlığı birinci sorunu oluşturuyor, Türkçe 


kelimeler Batı dillerini konuşanlar için hiçbir şeyi çağrıştırmıyor. İkinci sorun 
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Türkçedeki ek sistemi, örneğin bütün Batı dillerinde cümledeki unsurların ara- 
sındaki ilişkilerin belirtilmesi için kelimenin önünde bulunan ilgeçler kullanı- 
lırken Türkçede bu görev son eklerle ve kelimeden sonra gelen ilgeçlerle yerine 
getirilmektedir. Batılıların karşılaştıkları üçüncü sorun ise Türkçedeki cümle 
yapısı ve özellikle cümleyi oluşturan unsurların cümledeki yeridir. Bu sorun ilk 
iki sorundan daha zor aşılabilir, çünkü Batılı öğrencinin farklı bir biçimde dü- 
şünmesini gerektirmektedir. Batı dillerinde cümlenin başına yakın bulunan fiil 
Türkçede cümlenin sonunda bulunmaktadır. İsim-fiil ve sıfat-fiil ile kurulan ya- 
pıların karşılıkları Batı dillerinde fiilden veya isimden sonra gelirken, Türkçede 
bunlardan önce gelmektedir. Bütün bunlar Batı dillerini konuşanları Türkçe 
konuşurken, dinlerken, yazarken ve okurken bir çeşit beyin jimnastiği uygula- 
mak zorunda bırakıyor. Bu beyin jimnastiğini gerçekleştirmeden Türkçe ga- 
zete, dergi, kitap okumak bir yabancı için imkânsızdır. Bu da her yiğidin harcı 
olmadığına göre Türkçeye merak salan her yabancının gazete, dergi, kitap oku- 
yabilecek düzeye gelebileceğine inanmıyorum. Pek çok kişi meramlarını bir Tür- 
kiye gezisi sırasında Türkçe olarak anlatmayı öğrenebilir ama mesela Orhan 
Pamuk'un kullandığı karmaşık cümleleri anlayabilecek düzeye kadar yüksele- 
bilenlerin sayısı daha sınırlıdır. 


Otuz küsur dil inceledikten sonra diyebilirim ki, Türkçedeki karmaşık 
cümle yapısı insan zihninin üstün olanaklarını en güzel şekilde yansıtıyor. Bu ko- 
nuyla ilgili kendi teorimi de geliştirdim, bence ana dili Türkçe olan bir kişi kısa 
cümlelerle düşünürken konuşma anında bu kısa cümleleri çeşitli yollarla birbi- 
rine bağlayarak karmaşık yapılar kurar. Bu “cümle bağlama eğilimi” bazı ko- 
nuşurlarda zayıf, bazılarında ise âdeta bir hastalık derecesinde güçlü olabilir. 
Bunun sonucunda her dil bilimciyi büyüleyecek bir karmaşıklıkta olan söz di- 
zimsel yapılar ortaya çıkmaktadır. Bazen kendime “keşke Chomsky de gençli- 
Sinde Türkçe öğrenmiş olsaydı...” diyorum. Eminim o zaman çağdaş dil bilimi 
İngilizceye göre değil, Türkçeye göre şekillenmiş olurdu... 


Sizin bu çalışmalarınız sırasında Türkçenin Asya'daki varlığı içinde 
Türk lehçeleri ve Türkiye Türkçesi anlamında bir değerlendirme getire- 
bilir misiniz? 

Öncelikle şunu belirteyim ki, ben “Türk dilleri” teriminin kullanılmasından 
yanayım. Dünyada konuşulan “Türkçelere”, üyeleri büyük benzerlikler göste- 
ren ve aralarında belirli bir karşılıklı anlaşılabilirlik derecesi olan güçlü bir “dil 
ailesi” gibi yaklaşıyorum. Türk dilleri ailesini Germen dilleri ailesine veya Roman 


dilleri ailesine de benzetiyorum. Bence iki farklı ülkede aynı dilin kullanıldığını 
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söyleyebilmek için o iki ülkede kullanılan söz varlığı, dil bilgisi kuralları, imla 
ve telaffuzun aynı olması gerekir. Böyle bir durumun çok pratik yönleri var: O 
zaman söz gelimi elektronik cihazların kullanım kılavuzlarında veya garanti bel- 
gelerinde her iki ülkenin vatandaşları için bir tek çeviriyle, bilgisayar ve cep te- 
lefonu ekranlarında her iki ülke için bir tek dil seçeneğiyle yetinilebilir. O zaman 
bir ülkede çıkan gazeteler, dergiler, edebi eserler hiç zorluk çekilmeden, dili hiç 
yadırganmadan diğer ülkede okunabildiğinden yayınevleri önlerinde büyük bir 
piyasa bulur. Birbirlerine ne kadar yakın olurlarsa olsunlar Türkiye Türkçesi ile 
Azeri Türkçesi için aynı sözlük, aynı dil bilgisi kitabı, aynı söyleyiş kılavuzu ve 
aynı yazım kılavuzu kullanılmadıkça bunları iki ayrı dil saymamız gerekir diye 
düşünüyorum. Bu hassas konunun temelinde bence bir terim belirsizliği yatıyor: 
“Türkçe” teriminin hem Türkiye Cumhuriyeti'nin resmi dili için (ki buna 
Türkçe, diyebiliriz) hem de bu dilin mensup olduğu dil ailesi için (ki buna 
Türkçe) diyebiliriz) kullanılması. “Azeri Türkçesi, Türkmen Türkçesi, Özbek 
Türkçesi” dediğimizde “Türkçe”yi Türkçe, anlamında kullandığımız anlaşılı- 
yor. Dil ailesine gönderme yaparak Fransız, Italyan, Ispanyol ve Portekizlilerin 
“Romanca” konuştuklarını, İngiliz, Alman, Hollandalı ve Flamanların “Ger- 
mence” konuştuklarını söyleyebildiğimiz gibi bence Türkçeyi kastederek, yani 
yine dil ailesine gönderme yaparak Türk, Azeri, Türkmen, Ozbek, Kazak ve 
Kırgızların “Türkçe” konuştuklarını söyleyebiliriz. Terimlere böyle yaklaşırsak 
bu sav Türkiye Türkçesi, Azerice, Türkmence, Özbekçe, Kazakça ve Kırgızca- 
nın farklı diller olmasıyla da çelişkiye düşmez. 


Tarihte bir dilin iki veya daha çok dile bölündüğü görülmüştür: Sırbohır- 
vatçanın yerine Sırpça, Hırvatça ve Boşnakçanın geçmesi gibi. İki dilin sımsıkı 
birleştiği de olmuştur: Belçika'nın Flaman Bölgesi'nde konuşulan Flamanca ile 
Hollanda'da konuşulan Hollandaca gibi. Her iki ülkenin kültür bakanları 1980 
yılında bir Dil Birliği Antlaşması imzaladılar. Daha sonra bu antlaşmaya dayalı 
olarak ortak bir imla kılavuzu, ortak sözlükler, ortak dil bilgisi kitapları hazır- 
landı, ortak bir dil politikası geliştirildi. Bu siyasi bir karardı. Aslında eski Hol- 
landacayla eski Flamanca kadar birbirine yakın olan Türkiye Türkçesiyle Azeri 
Türkçesi arasında da böyle bir antlaşma imzalanabilirdi. O zaman iki dil res- 
men bir tek dil olurdu, ancak bilindiği gibi tarihin seyri başka olmuştur. Orta 
Asya başka bir örnek oluşturuyor. Orada hâlen Özbekçe, Kazakça, Kırgızca, 
Türkmence, Uygurca gibi farklı diller konuşulmaktadır. 19. yüzyılda Orta As- 
ya'da gayet güçlü bir Çağataycacılık hareketi vardı, bu hareket bütün bölgede 
bir tek yazı dilinin kullanılmasını amaçlıyordu. Orta Asya'yı işgal eden Ruslar 
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bunu bir tehlike olarak görerek Çağataycayı hemen ortadan kaldırdılar ve en iyi 
diyalektologlarını bu işe koyarak ayrı diller hazırlamaları emrini verdiler. Tari- 
hin seyri Çağataycanın lehinde olsaydı, Türk dilleri manzarası bambaşka olurdu. 


Türk dilleri arasındaki anlaşılırlık derecesine gelince Türkiye'den Azerbay- 
can'a giden bir kişi kısa bir zaman geçtikten sonra Azericeyi hiç zorluk çekme- 
den anlar. Hazar Denizi'ni aşıp Türkmenistan'a gelince oradaki Türkçenin 
peltek telaffuzuna ve ses benzeşmelerinin çokluğuna alıştıktan sonra Türk- 
menceyi belirli bir derecede anlayabilir. Özbekistan'a hiç hazırlanmadan giderse 
ilk etapta Özbekçeyi anlamakta zorluk çeker. Bu konuda bir deneyimim de var: 
1991 yılında Türkçe kursiyerlerim için bir Özbekistan gezisi düzenledim. Özbek 
ailelerin yanında kalacağımız için seyahate çıkmadan önce Türkçe bilen bu Fla- 
man kursiyerlerime hızlandırılmış bir Özbekçe kursu verdim. On beş derste me- 
ramlarını Özbekçede anlatmayı öğrendiler. O geziye Türkiye'den bir hanım 
arkadaşımız da katıldı, hiç hazırlıksız Özbekistan'a gelmişti. Bana Özbekçeyi an- 
lamakta zorluk çektiğini söyledi. Bir otobüs yolculuğu sırasında beraber otur- 
duk, kursiyerlerime derste verdiğim üç yüz kelimelik bir kelime listesini beraber 
gözden geçirdik. Mesela Özbekçede “ada” değil “aral” denildiğini öğrendi. Ar- 
kadaşımız Özbek Türkçesiyle Türkiye Türkçesinin arasındaki genel farklılıkları 
gösteren bu listeyi ezberledikten sonra Özbeklerle konuştuğunda Özbekçeyi 
çok daha iyi anlıyordu. Demek ilk bakışta fark ne kadar büyük görünürse gö- 
rünsün aslında sınırlı bir temel söz varlığı engeli var. O engel aşıldıktan sonra 
Özbekçe kendiliğinden açılır. Özbekistan'dan Kırgızistan'a veya Kazakistan'a 
geçen bir kişi aynı türden bir söz varlığı engeliyle karşılaşacak ama bunun yanı 
sıra bir de fonetik engeller fark edecek. Genel Türkçe bilgilerine dayanarak Kır- 
gızcayı ve Kazakçayı anlayabilmesi için birtakım fonetik kuralları öğrenmesi 
gerekecek: Örneğin Özbekçede “y” ile başlayan kelimelerin Kırgızcada “c” ile, 
Kazakçada “j” ile başlaması gibi. Özbekçedeki “yok” Kırgızcada “cok”, Kazak- 
çada ise “jok” oluyor. 


Orta Asya'daki Türk dilleriyle ilgili bir başka deneyimim de şu: 1991 yı- 
lında bizimle beraber Özbekistan'a giden kursiyerlerimiz ertesi yıl yine Orta 
Asya'ya gitmek istediler. Ancak bu sefer seyahatin Özbekistan'a sınırlı kalma- 
sını istemiyorlardı, Kazakistan ve Kırgızistan'ı da gezmek istiyorlardı. Yine top- 
lum üzerine genel bir fikir edinebilmemiz için otellerde değil yerel ailelerin 
yanında kalacaktık, ancak o aileler sadece ana dillerini ve Rusçayı bildikleri için 
bir sorun belirdi. Kursiyerlerime hangi dili öğretecektim? Küçük çapta bir 
“Ortak Orta Asya Türkçesi” yaratmaya karar verdim. Önce Kazakça, Kırgızca 


Ejder Çelik TÜRK DİLİ 


ile Özbekçenin ortak söz varlığı ve dil bilgisini tespit ettim. Çağataycadan esin- 
lenerek her üç ülkede kolaylıkla anlaşılabilecek bir telaffuz tanımladım. Daha 
sonra bu ortak dilde otuz tane pratiğe yönelik diyalog yazdım ve bunları kursi- 
yerlerime ezberlettim. Birkaç ay sonra bu Ortak Orta Asya Türkçesini Kaza- 
kistan, Kırgızistan ve Özbekistan'da pratiğe koyduklarında kursiyerler insanlarla 
çok güzel anlaşabiliyorlardı. 


Türkiye Türkçesinin değişim sürecinde Türkçede bir özleşme süreci 
başladı, bir ölçüde Arapça ve Farsça unsurların Türkçeden ayıklanması 
şeklinde kendini gösterdi ama bir ölçüde de Türk lehçeleriyle farklılaş- 
maya da yol açmış olma ihtimali var. Bu konuda neler söylemek istersiniz? 


Bu sorunun cevabına Türk Dil Devrimi'nin gerekliliğine olan inancımı ifade 
ederek başlayayım. Ben Osmanlıcayı da biliyorum, zaten Arapça ile Farsça öğ- 
renmemim asıl amacı Os- 
manlıcayı Oodaha iyi 
anlamaktı. Zenginliğine 
hayran kaldığım Osman- 
lıcayı da bugünkü Türkçe 
kadar sevdiğimi söyleye- 
biliyorum, ancak Osman- 
lıcanın derin bir Arapça 
ve Farsça bilgisi de gerek- 
tirdiğinden bir ülkenin 


her vatandaşı tarafından 
kolaylıkla öğrenilebilen ve kullanılabilen bir dil olmadığı görüşünde de bulu- 
nuyorum. Çağdaş Türkçe, Osmanlıcanın tersine, bu kolaylıkla öğrenilme ve 
kullanılma özelliğine sahiptir. Bundan başka her gün dünyada ortaya çıkan yeni 
kavramları karşılayacak kelimeleri ve ifadeleri bulmak da her dilin görevlerin- 
den biridir. Osmanlıcada bazı anlamsal alanlarda (örneğin “yüksek” sayılan mes- 
leklerin adlarında) yeni kavramları Türkçe köklerden kelime türeterek 
karşılamak imkânları kısıtlıydı. Yeni kelimeler ve ifadeler Arapça ve Farsça un- 
surlara müracaat edilerek yapılırdı ve dolayısıyla ortaya çıkan sonuç oldukça 
karmaşık olurdu. Dil Devrimi'nin sayesinde çağdaş Türkçede bu engel tamamen 
kaldırıldı, artık kavram hangi anlamsal alana ait olursa olsun, Türkçe kök ve 
gövdelerden Türkçe eklerle karşılıklar türetilebilir. Ne var ki yapılan bir ameli- 
yattan sonra duyulan acı gibi Dil Devrimi'nin bazı olumsuz sonuçları da ol- 


muştur, yol açtığı kutuplaşmalar gibi. Ancak yirmi birinci yüzyılın başlarında 
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Türkçenin istikrarını tekrar bulduğunu görüyoruz. 


İstikrarını bulmuş olan Türkçe için bence en büyük görev artık İngilizceye 
karşı kendini savunmaktır, Türkçe karşılıklar ortaya koyarak İngilizceleşmesini 
önlemektir. Bu dava bence Dil Devrimi'yle karıştırılmamalıdır. Burada maç im- 
gesini kullanıyorum. Türkçede özleşme, Arapça ve Farsçaya karşı oynanan bir 
maç gibiydi. Artık bu maç bitmiştir, tamamlanmıştır. Bütün özleştirme çaba- 
larına rağmen çağdaş Türkçede kullanılmaya devam eden Arapça ve Farsça ke- 
limeler “sınavını geçmiş”, yani “Türkçeleşmiş” sayılmalıdır. Günümüzde yeni 
bir maç oynanıyor, bu da İngilizceye karşı. Türkçe bu yeni maça aslı ne olursa 
olsun bütün gücüyle, bütün oyuncularıyla katılmalıdır. Başka bir deyişle, İngi- 
lizce terimlere karşılık aranırken sadece Türkçe kökenli kelimelerden değil, 
Türkçeleşmiş yabancı kelime ve ifadelerden de yararlanılabilmelidir. Eski maç 
bitmiş sayılmazsa bence İngilizceye karşı olan yeni maç zor kazanılır. Gözden ka- 
çırmamamız gereken bir husus da, dilin en önemli niteliğinin ifade gücü oldu- 
Sudur. Bu ifade gücü kelimelerin aslından çok, o dili konuşanların söz 


dağarcıklarında kullanıma hazır bulunan kelime ve sözlerin sayısına bağlıdır. 


Yabancı sözlere karşılık ortaya koymak Türk Dil Kurumu gibi bilimsel bir 
kurumun önemli bir görevidir. Türkçenin karşı karşıya bulunduğu tehlike sa- 
dece Türkiye'de yaşanmamaktadır, dünya üstünde İngilizceyle temasta bulu- 
nan bütün dillerde yaşanmaktadır. Bütün dillerde dil bilimciler dilin kendi 
kaynaklarından hareket ederek yeni kavramları karşılamaya çalışmalıdır. 


Türk Dil Devrimi'nin Türkiye Türkçesiyle diğer Türk dillerinin arasındaki 
farklılığı artırdığına gelince, buna katılıyorum. Dil Devrimi'nin sonucu olarak 
Türkiye Türkçesinden kaybolan pek çok Arapça ve Farsça kelime Azeri Türk- 
çesinde yaşamını sürdürüyor. Dolayısıyla Azericeyi öğrenen bir Türkiye Türk- 
çesi konuşuru artık bu kelimeleri teker teker öğrenmek zorunda kalır. Ancak 
durumun abartılmaması gerekir diye düşünüyorum, bir Türkiye Türkçesi ko- 
nuşurunun Azericeyi öğrenmek için sarf ettiği çaba, İngilizce öğrenmek için sarf 
ettiği çabanın yanında çok az kalır. 


Türkçenin bir bilim dili olup olmadığı zaman zaman tartışma ko- 
nusu olmaktadır. Türkçenin bilim dili olma niteliği konusunda düşün- 
celerinizi alabilir miyiz? 


Hiçbir dil, bilim dili olarak doğmamıştır. Bir dil işlene işlene bilim dili hâ- 
line getirilir. Bu da Türkçe konusunda titiz olan dil bilimcilerin ve makalelerini 


ve kitaplarını Türkçe olarak yazan bilimcilerin gayretleri sayesinde olur. Gerçi 
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dünyaya açılmak için İngilizcenin kullanılması kaçınılmazdır ama Türkçe ya- 
yınlar da ihmal edilmemelidir. Ancak bu şekilde Türkçe bilimsel terminolojiler 
geliştirilmeye devam edilebilir. Bilimin gelişmesi ve ilerlemesi hiçbir zaman dur- 
maz, Türkçe buna ayak uydurmazsa söz konusu bilim dalında bilim dili ol- 
maktan çıkma tehlikesiyle karşı karşıya kalabilir. Türk Dil Kurumunun bu 
konuda gösterdiği duyarlılığı çok takdir ediyorum. 


Belçika'daki öğrencilerin yabancı dil öğretimindeki zorluklarını aş- 
malarında önemli bir katkı sağlayacak bir Türkçe öğretim kitabı hazırla- 
dığınızı biliyoruz. Bu konuda düşüncelerinizi alabilir miyiz? 


Türkçe öğretimi alanında etkin olduğum yirmi beş yıl boyunca hep kendi 
geliştirdiğim ders notlarını kullandım. Çok yakında bunlara dayalı olarak Haydi 
Türkçe Konuşalım adı altında bir Türkçe ders kitabımın birinci bölümü çıkacak. 
Bu kitapta pratik diyaloglar vasıtasıyla öğrencilere Türkçede en çok kullanılan 
kelimeler ve gramer yapılarının yanı sıra Türk kültürünün genel bir kesitini de 
vermeye dikkat ettim. Dil ile kültürü birbirinden ayırmak zaten mümkün değil. 
Materyali hazırlarken özellikle geçmişte yaptığım Türkiye gezileri ve Bel- 
çika'daki Türklerle olan temaslarım sırasında edindiğim tecrübelerden esinlen- 
dim, yani kendi yaşadıklarımdan hareket ederek pratik diyaloglar ve iletişimsel 


nitelikli alıştırmalar hazırladım. 


Belçika'da Türkçe öğretimi konusunda duyulan ihtiyaçlar nelerdir ve 
Türk Dil Kurumundan bu alanda beklentileriniz var mı? 


Yabancı dil olarak Türkçe öğretimi gayet genç bir bilim dalı olduğu için 
hâlâ Türkçe öğrenen yabancıların karşılanmayan pek çok ihtiyacı bulunuyor. 
Bu ihtiyaçlardan biri, edindikleri söz varlığına göre hazırlanmış basitleştirilmiş 
okuma materyalleri. Batı dillerini öğrenenler için bu gibi materyaller bol çeşitle 
mevcuttur, Türkçe için çok azdır. Bu konuda iki yayınevi yararlı birer set ha- 
zırladılar, ama onun dışında pek bir şey yapılmadı. Kitap şeklindeki materyal- 
lerden başka Türkçe öğrenenlere hitap eden basit dergiler ve gazeteler de 
düşünülebilir. Bunun başka ülkelerde örnekleri var, örneğin Belçika'nın Flaman 
Bölgesi'nde yetişkinler eğitiminde kullanılmak üzere basit Flamancayla hazır- 
lanan haftalık bir gazete çıkarılmaktadır. Dünyada Türkçe öğrenimini destek- 
leyici bir başka girişim basit Türkçeyle yapılan radyo veya televizyon yayınları 
olabilir. Bunun bir örneği Amerika'nın Sesi Radyosu'nun 1959 yılından başla- 
yarak özel İngilizceyle hazırladığı radyo yayınlarıdır. Bu yayınlarda kullanılan söz 
varlığı 1500 kelimelik bir listeden seçiliyor, ayrıca karmaşık ve uzun cümleler- 
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den kaçınılıyor, edilgen fiiller kullanılmıyor, spikerlerin okuma hızı normal İn- 
gilizcenin üçte ikisi kadardır. Dünyada pek çok İngilizce öğretmeni öğrencile- 
tinden bu yayınları izlemelerini istiyor. Sözünü ettiğim gazete ve yayınların dil 
öğrenenler en ilginç tarafı, dünyada olup bitenlerden, yani gerçek hayattan bah- 
setmesidir. İçeriğinin zenginliği ve çekiciliğinin bir sonucu olarak okurlar ve 


dinleyiciler kitlesi arasında ana dili konuşurları bile bulunuyor. 


Bunun dışında Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenlerin kullanabilecekleri 
açıklamalı sözlükler de hazırlanabilir. Öğrenim düzeyine göre birbirinden ayrı- 
lan bu tür sözlüklerde kelimelerin tanımında öğrencilerin bilmediği kelime veya 
dil bilgisi yapılarının kullanılmamasına özen gösterilecek. Sözlük hazırlanmadan 
önce de tanımlarda kullanılacak tanımlayıcı söz varlığı bilimsel bir biçimde be- 
lirlenecek. Bundan başka Türkçenin kök ve ek zenginliğini ortaya çıkarabilecek 
kök sözlükleri ve ek sözlükleri, madde başı kelimelerin cümlede en çok hangi 
kelimelerle birlikte kullanıldığını gösteren eş dizimlilikler sözlükleri, iletişimsel 
işlevlerin hangi kalıplarla ifade edildiğini belgeleyen kılavuzlar da geliştirilebi- 
lir. Dünyada Türkçe öğretimini destekleyecek bütün bu kaynaklar bilimsel il- 
kelere dayanılarak hazırlanmalıdır. Bu nedenle bu alanda Türk Dil Kurumu 
için kilit bir rol görüyorum. Türk Dil Kurumu bilimsel bir kurum olarak bilim 
adamlarıyla iş birliği hâlinde projeler yürütebilir. TDK bu son yıllarda bir “sık- 
lık sözlüğü” ve “ters dizimli sözlük” yayımlamıştır. Bu gibi eserler Yabancılara 
Türkçe Öğretimi alanında yeni bir devir açar. Dileğim TDK'nin bu yolda devam 
etmesi ve yabancı dil olarak Türkçe öğretiminin ihtiyaç duyulan kaynak eser- 


lere kavuşmasıdır. 


Türkçeyi öğrenmeyi seçen öğrenciler elbette Türk kültürünü Türk 
yaşam biçimini, örf ve âdetlerini de merak edecektir. Türkçeyi öğrenen 
öğrencilerinizin zaman içerisinde Türkiye'ye gelmeleri ülkemizi yakın- 
dan tanımaları ve Türkçe konuşan kişileri kendi ülkelerinde kolay ilişki 


kurmaları konusunda bir projeniz var mı? 


Hâlen çalışmakta olduğum Gent Yüksekokulunun Çeviri Bilimi Fakülte- 
sinde öğrenciler önce üç yıl süren akademik bir bachelor eğitiminden geçiyor- 
lar, ondan sonra mütercimlik, tercümanlık veya çok dilli iletişim alanında 
akademik bir master yapıyorlar. Türkçeyi seçen öğrencilerimiz bunun dışında 
İngiliz, Fransız veya Alman dillerinden birini ve Hollandacayı da seçmek duru- 
mundadır. Bu üç dil eşit düzeyde okutulur. Türkçedeki becerilerini ilerletebil- 
meleri için öğrencilerimizi üçüncü bachelorda Erasmus öğrenci değişimi 


programı çerçevesinde bir sömestir için Türkiye'ye gönderiyoruz. Şu an itibarıyla 
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dört tane Türk üniversitesi ile öğrenci değişimi anlaşmamız var. Öğrencileri- 
miz böylece bir sömestir boyunca âdeta bir Türkçe banyosu yapıyorlar, bundan 
başka Türk yaşam biçimini, örf ve âdetlerini daha yakından tanıma fırsatına da 
sahip oluyorlar. Öğrencilerimizin bazıları bir Türk ailesinin yanında kalarak 


Türk aile hayatı üzerine de bilgi ve deneyimler kazanıyorlar. 


Genel Ağ (Internet)'da “Türkçekent” ve “Türkçestan” adında sayfa- 
lar ve “Turkish-FL” adında bir tartışma grubu hazırladığınızı öğrendik. 
Bu konuda kısaca bilgi verir misiniz? 


1999 yılında Orientaal Doğu Dilleri ve Kültürleri Öğretim Merkezimiz 
için www.orientaal.be adresinde bir ağ sitesi hazırladığımda o siteye kursları- 
mızı tanıtıcı sayfalardan başka dil öğrenimine yönelik sayfalar da koymaya karar 
verdim. Bunlardan “Türkçekent” sayfası, Türkçe öğrenen yabancılar için faydalı 
olabilecek Genel Ağ sayfalarını topluyor, ayrıca bu sayfadan temel düzeyde bu- 
lunanlara hazırladığım alıştırmalara ve ileri düzeyde bulunanlara özenle seçilmiş 
basit gazete haberlerine de geçilebilir. Türkolojiyle ilgilenenlere hitap eden 
“Türkçestan” sayfası ise Türkiye Türkçesinin dışındaki Türk yazı dillerinde ha- 
zırlanan sitelere bağlantılar sunuyor http://groups.yahoo.com/group/Turkish- 
FL/ adresindeki Turkish-FL tartışma grubunu ise Türkçeyi yabancı dil olarak 


öğretenler arasındaki iletişimi sağlamak amacıyla kurdum. 
Sayın Vandewalle, bu söyleşi için size teşekkür ediyoruz. 


Ben de teşekkür ederim. 
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MEHMET ZEKİ AKDAĞ 


Unutulmak kahreden bir gecedir 
Sabrımız bol, umudumuz yücedir 
Soy ağacım ballı Türkçem nicedir 
Baykuşlar ötüyor dalında şimdi 
Ülkem bir gözyaşı selinde şimdi. 


Düşünen ırmaklar suyunu kesti 
Duygu yağmurunu hafakan bastı 
Ağaçlar darıldı, kuşları küstü 
Buna çıldırmayın gelin de şimdi 
Ülkem bir gözyaşı selinde şimdi. 


Çifte su verilmiş aşkları çağır 
Sahte yıldızlardan bekleme uğur 
Yağmurla dopdolu bulutlar sağır 
Dilim sahipsizlik çölünde şimdi 
Ülkem bir gözyaşı selinde şimdi. 


Anam sabır ipliğini eğirir 

Deli gençlik günsüz bebek doğurur 
Kimsesiz bir çocuk gibi bağırır 
Sahte bir oyuncak elinde şimdi 
Ülkem bir gözyaşı selinde şimdi. 


Bir zamanlar tek yürek, tek gönüldük 
Beşikleri ağlatmakla anıldık 
Yanlışlara alkış tuttuk yenildik 

Hepsi el âlemin dilinde şimdi 

Ülkem bir gözyaşı selinde şimdi. 


Deneme 
Ben Bu Çağın Dışındayım! 


HASAN BEŞER 


vet, itiraf ediyorum: Ben bu çağın dışındayım; yani çağ dışıyım... 
GE Bu çağa bir türlü alışamadım. Hep gerilere gidiyorum, hep geç- 
miş çağlarda yaşamak istiyorum. Bu mümkün değil, biliyorum! 
Ama yine de ben bu çağın dışındayım; çağ dışıyım!.. 

Oğuz Han'ın otağının önünde toplanan kalabalığın arasındayım. Oğuz 
Han, halka hitap ediyor. O zamanlar ses cihazları yok, sesleri kat be kat büyü- 
ten amfiler yok! Ama Oğuz Kağan tok sesiyle çağları deliyor, haykırıyor. Türk 
milletine yeni bir hedef gösteriyor: 

“Taky talu, takıy müren, 

Kin tuğ bolgıl, kök kurıkan!” 

Birden beyler, tiginler, çeriler mızraklarını havaya kaldırıyorlar. Mızraklar- 
dan demir bir orman oluşuyor. Dokuz kez yere diz vuruyorlar, dokuz kez mız- 
rakları göğe yöneltiyorlar. Sonra atlarına atlayıp uçsuz bucaksız bozkırda gözden 
kayboluyorlar. Dalıp dalıp peşlerinden bakıyorum... 

Ben bu çağın dışındayım, çağ dışıyım... 

Kürşat, kırk yiğidiyle Çin sarayını nasıl basıp, Çin hükümdarını nasıl tut- 
sak edeceklerinin hesabını inceden inceye yapıyor. Yanlarına yaklaşıyorum. Beni 
kırk ikinci kişi olarak kabul ediyorlar. Benden asla kuşku duymuyorlar. Kürşat, 
“Pusatsız bir yiğit! Onun pusatı kalemi, gün gelecek bizim hikâyemizi anlatacak. Gel- 
sin!” diye emrediyor. Beni de aralarına alıyorlar. Kürşat, planı açıklıyor. Karar- 
laştırılan saatte harekete geçiyorlar. 


Yağmur bardaktan boşanırcasına yağıyor. Çin Kağanı, yağmurdan dolayı 
dışarı çıkmıyor. Plan işlemiyor. Ama kırk yiğit durmuyor, Çin sarayını basıyor. 
Ben seyrediyorum. On binlerce muhafızla vuruşuyorlar, ama baş edemiyorlar. 


Birçoğu uçmağa varıyor, hüzünleniyorum. Kürşat ve birkaç arkadaşı çaresiz sa- 
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raydan geri çekiliyor. Vey ırmağına doğru dolu dizgin at sürüyorlar. Yağmur 
aynı şiddette devam ediyor. Arkalarında binlerce Çin askeri. Bir ölüm yarışıdır 
devam ediyor! Gecenin zifiri karanlığında Vey ırmağına geliyorlar. Vey Irmağı 
azgın, Vey ırmağı taşkın, Vey ırmağı Çinli! Tereddütsüz atlarını ırmağa sürü- 
yorlar. Sürüyorlar da sabaha kavuşamıyorlar! Atsız'ın kulağına onların hikâye- 


sini fısıldıyorum... 
Ben bu çağın dışındayım, çağ dışıyım... 
Bilge Kağan'ın otağındayım. Bengi taşlara yazdıracağı sözleri tekrarlıyor: 
“Türk milleti! Üstte mavi gök çökmedikçe, altta yağız yer delinmedikçe, senin ilini, 
töreni kim bozabilir? Türk milleti! Titre ve kendine dön!” 
Titriyorum. iliklerime kadar titriyorum! 


Yolluğ Tigin, elinde demir kalem ve çekiciyle çağlar sonrasına mesaj yazı- 
yor. Büyük bir gururla onu izliyorum. Bilge Kağan, Tonyukuk ve bütün Türk 
beyleri izliyor. Son satır yazılıp son nokta koyulduğunda kurt başlı dokuz tuğ 


anıtların dört bir yanına dikiliyor. Gururla seyrediyorum... 
Ben bu çağın dışındayım, çağ dışıyım... 
Dedem Korkut'u çağırmışlar, bir yiğide ad verecek. Bütün saygınlığıyla 


uzaktan görülüyor. İlerlemiş yaşına rağmen atının üstünde dimdik duruyor. Ko- 


puzu, sağ tarafında. 


Oğuz boyları Dedem Korkut'u hürmetle karşılıyor, kımız ve ayran ikram 
ediyorlar. Besmeleyle içiyor. Sonra soy soylayıp, boy boyluyor ve ad vereceği yi- 
Sidi imtihan ediyor. Zorlu sınavı başarıyla geçen yiğide “Bahadır” adını veriyor. 
“Adını ben verdim, yaşını Tanrı versin.” diye dua ediyor. Oğuzeli “Amin!” nidasıyla 
çınlıyor. Deli Dumrul, nedense benden hesap sormuyor! Onunla dost oluyo- 
rum... 

Ben bu çağın dışındayım, çağ dışıyım ... 

Uçsuz bucaksız Sarı Özek bozkırında Nayman Ana ile mankurtlaştırılmak 
üzere götürülen oğlunu arıyorum. Bozkırın ortasında, güneşin beyinleri deldiği 
bir saatte, kazığa bağlanmış, kazıtılmış kafalarına yaş deri sarılmış dört genç 
görüyorum. Biri Nayman Ana'nın oğlu. Anasını tanımıyor. O artık bir mankurt! 
Üzülüyorum ... 

Ben bu çağın dışındayım, çağ dışıyım ... 

Alparslan, Ağustos'un kavurucu sıcağında Malazgirt Ovası'nda Bizans'ı 
karşılıyor. 


Hasan Beşer TÜRK DİLİ 


Besmele çekip abdest alıyor. Beyazlar içinde atının sırtına atlıyor. Bütün 
askerler “7 A//4h, bismillah, Allahnekber!” nidalarıyla Bizans ordusuna saldırıyor. 
Bire üç vuruşuyorlar. Türk ordusu galip geliyor. Büyük Hakan, galibiyetin kime 
ait olduğunu unutmuyor: “Gap olan Allah'tır!” diyor. Bu tevazu karşısında duy- 
gulanıyorum. Onu saygıyla selamlıyorum... 

Ben bu çağın dışındayım, çağ dışıyım... 

Pir-i Türkistan'ın yanındayım. Dervişleriyle etrafında saf oluşturuyoruz. 
Bütün insanlığı kucaklayan /7&#4e#/er söylüyor. Türkçem, onunla çiçek açıyor. 
Bayrak olup gönüllere taşıyor... Söylediklerinin hepsini çarçabuk hafızama nak- 
şediyorum. Altmış üç yaşına geldiğinde, “Kajnatın efendisi, iki cihan serveri alimış 
iç yaşında bu âlemden göçti. Yeryüzü bize artık haramdır!” deyip yer altında bir 
hücre yaptırıyor. Sonsuza dek oraya yerleşiyor. “A/5177ş #çte kirdim yirge...” diyor. 
çoğu, onun mesajını hâlâ anlayamıyor! Şaşıyorum... 

Ben bu çağın dışındayım, çağ dışıyım... 

Yunus'u seyrediyorum. Kırk yıldır bıkmadan usanmadan Tapduk'un der- 
gâhına odun taşıyor. İçlerinde bir tane bile eğri odun yok. Yunus'un kabuller 
dünyasında, odunun bile eğrisine yer yok! Çok az konuşuyor, nedenini soruyo- 
tum; 

“Kişi bile söz demini, 

Demeye sözün kemini. 

Bn cihan cehennemini 

Sekiz uçmağ ede bir söz!” 
diye cevap veriyor. Onu çok iyi anlıyorum, ondan çok şey öğreniyorum... 

Ben bu çağın dışındayım, çağ dışıyım... 

Bizans surları önünde genç Mehmet' i görüyorum. Atının üstünde bir kar- 
tal gibi duruyor. Bilmem kaçıncı kez Bizans'a bakıyor. “YZ ben seni alacağım, ya 
sen beni!” diyor. Bizans titriyor ve çöküyor. Yeni bir çağ açılıyor. Muhammedi 
bir muştu tekrarlanıyor dudaklarda: “İs44nb11 elbette feth olunacaktır! Onu fetheden 
komutan ne iyi komutan, onu fetheden asker ne iyi askerdir...” Ulubatlı'yla zafer tür- 
küleri söylüyorum. Elimde üç hilalli bayrak, genç Fatih'i selamlıyorum... 

Ben bu çağın dışındayım, çağ dışıyım... 

“Yeni dünya, eki dümya, bütün akvâm-ı beşer” Çanakkale'ye yığınak yapıyor. 
Henüz on altı, on yedisindeki mektep talebeleri vatan savunması için Çanak- 
kale'ye koşuyor. Çakmak çakmak gözleriyle Mustafa Kemal, dünya tarihinde 
bir ilki gerçekleştiriyor. Tarihte ilk defa askerlerine “Szze ölmeyi emrediyorum!” 
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diyor. Kolay mıdır birine ölmeyi emretmek? Emir yerine ulaşıyor. Mehmetçik 
gözünü kırpmadan düşmanın üzerine “A//4h, Allah!” nidalarıyla yürüyor ve 
şehit oluyor. “Melekler bir bir inerek o pak alınlarından öpüyor.” Bir destan yazılı- 
yor ve “Çanakkale geçilmez” dünya tarihine altın harflerle kazılıyor. Gururlanı- 
yorum... 

Ben bu çağın dışındayım, çağ dışıyım... 

Haçlı ruhu ve güruhu Anadolu'yu çiğnek edeceğini sanarak işgallere baş- 
lıyor. Hasan Tahsin'e ilk kurşunu ben veriyorum! İlk kurşun, ilk umut... Gazi 
Paşa, önce Samsun'a çıkıyor ve “XYZ 7s5#/k/al, ya ölüm!” diyor. Gazi Paşa'nın göz- 
lerine bakıyorum, bakışları zafere doğrulmuş, kalbi zafere inanmış! Düşmanı 
bir telaştır alıyor! Büyük Taarruz başlıyor. “Ordular ilk hedefiniz Akdeniz'dir, ileri” 
komutu her nedense hedef şaşırarak Ege'de yankılanıyor! Düşman denize dö- 
külüyor. Hasan Tahsin'in mezarında bir Fatiha okuyorum ... 

Ben bu çağın dışındayım, çağ dışıyım... 

Bir kasım sabahında kolum kanadım kırılıyor. Gözyaşlarım milyonların 
gözyaşlarına karışıyor. Anıttepe'de milyonlarla toplanıyorum. Hep bir ağızdan 
Onuncu Yıl Marşı'nı söylüyoruz. “İlkelerin, ilkelerimizdir Atam!” diye söz veti- 
yoruz... 

Ben bu çağın dışındayım, çağ dışıyım... 

Karlı bir nisan sabahı. Ozan dertli mi dertli. Yürekler parça parça ... 


“Kurtlar puslu havada, 

Toplandı Ankara'da ... 

Giden heybetli çınar, 

Milyonlarsa arkada!” 

Kocatepe Camisi'nin önünde milyonlarla “Er £7ş7” niyetine tekbir alıp niyet 
ediyorum. 

Tarihlere tanıklık ediyorum. 

Ben bu çağı sevmiyorum! 

Evet, itiraf ediyorum: Ben bu çağın dışındayım; yani çağ dışıyım... Evet, 
evet itiraf ediyorum! Bu çağa bir türlü alışamadım. Hep gerilere gidiyorum, 
hep geçmiş çağlarda yaşamak istiyorum. Bu mümkün değil, biliyorum! 


Ama yine de ben bu çağın dışındayım; çağ dışıyım!. 


Sevgi 


CEVDET ASLANGÜL 


Mutluluk; her zaman sevgiyle başlar 
İçi balla dolu petektir sevgi. 
Son bulmalı bu kavgalar, savaşlar 


Barışı mutluluk bilmektir sevgi. 


Sevgi bizi büyüleyen bakıştır, 


Bir gönülden bir gönüle akıştır. 


Danteldir, oyadır, renk renk nakıştır. 


Dilektir, ahenktir, emektir sevgi. 


Herkesin gönlüne doğsun mutluluk 
Sevgilerle büyümeli her çocuk. 
Sevgi gönüllerde nazlı tomurcuk, 


Bize gülümseyen çiçektir sevgi. 


Sevgi heyecandır, yüce duygudur 
Sevgi bizim için havadır, sudur. 
Avcılardan kaçan ürkek ahudur 


Tatlı tatlı çarpan yürektir sevgi. 
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Başsağlığı 


TİMUR KOCAOĞLU 


Hiçbir dil 
Türkçe kadar 


yaşama sevinciyle 


dopdolu değil! 


Daha demin 

en sevdiğin 

öğ bir yakınını yitirmişken 
tanıdıkların var olsun 
yaşadığını vurgular: 


“Başın sağ olsun!” 


Hikâye 


Gül Aşkıyla 


OSMAN BAŞ 


Düşünüyorum... 
ıllar var ki görmediklerimi görmek için, uzak kaldığım çocuk- 
Yy luğum ve gençliğimi geçirdiğim sessizliğimin derinliğinde ne 
kaldıysa yaşamak için, dokunmak için düşünüyorum. 
Bir yaz tutkunu, çiçek vurgunu tatil aşkıyla geçen köy akşamlarını, tütün 
tarlalarında dinlediğim mânileri, kendi kendime söylediğim Orhan Gencebay 


şarkılarını, meyve bahçemizi düşünüyorum. 


Çocuklar böğürtlen toplamak istiyorlar. Kelkit üzerinde betonla yörede ilk 
yapılan köprü olduğu için adına beton köprü denilen yerden meyve bahçemize 
kadar yaklaşık beş yüz metre, Kelkit kenarı hep böğürtlen olurdu. Kuşluk vak- 
tinden ikindi sonrasına kadar sularına doyamadığımız o günlerde doyumuna 
böğürtlen yerdik. O zamanlar kimse reçelini, şurubunu yapmazdı. Dikenler 
arasındaki bu kırmızı güzellik ve şifa meyvesi kurur giderdi. Şimdilerde revaçta. 
Mevsimi geldi mi herkes toplamaya çıkıyor. 


Akşam yapılan teklif sabaha kadar beynimi harekete geçiriyor. Meşgul 
ediyor. 


Ya gördüklerim beni üzerse, ya yoksul günlerin yükünü taşıyamazsam. Bir 
bohça şeftali ikramının, bir mendil erik birleşiminde ateşe oturan alın terinin 
çocuksu teslimiyetinden takıntılar üzerse beni. 

Yıllar sonra hasret seline kapılıp, birleşir boğarlarsa beni. Görmediklerimi, 
duymadıklarımı, kendi titreşimimde nasıl kabulleneceğime hazır değilsem. 

Şimdi şehir akşamlarının sıcak üfleyen rüzgârında cevaplar uzaklaşıyor, 
çözümler karışıyor, beynim telaşta şafağı bekliyorum. 

Şehirde öleceğimi bile bile köyümdeki yerime hazırlanıyorum. Altı aylıkken 
beni kucağına alıp, sımsıkı sardıktan sonra ebediyete yürüyen anamın yanında 


bir kişilik yer var. 
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Adına eylül özlemim dediğim gül aşkının yüreğimi teslim alışında ne kadar 


gün ve günü yakan güneş varsa kendimce teslim olmuşum. 


Ne görecek, ne toplayacak, neyi yaşayacaksam hazır olmalıyım. Umuda, 
sevgiye ve dahi kâinatta ne kadar gizil güç ve denge varsa yüreğimde topla- 
malıyım. Gören göz olmalıyım, hisseden yürek doğru kararlar vermeli. Bir tatlı 
sesi, gülüşü şiirle bütünleştirmeli, yakmalıyım bahar sonrası günlerimde. 
Kazancım sevgi olmalı, dostluk olmalı hakiki can olan canlılarla yoluma devam 


etmeliyim. 


Yesevi'den, Yunus'a akmalıyım, kırklanmalıyım kendi dualarımla güle ak- 
malıyım. Nazını çekmeliyim, bade suyunu içmeliyim, özü çekmeliyim içime, 
Kevser'de yüzmeliyim. 

Vücudumun bütün hücrelerine kök salan şiirim, denemelerim artık teslim 


almalı beni. Sonbaharın sonunu atıp bahar yapmalı. 


Renklerin karışımında gönül dostuma rahatlıkla ulaşmalıyım. Bütün 
tahliller kelimeleri ayıklamalı, temizlemeli, arınmış bir yolculuğun sırdaşı gül 


aşkına gönül rahatlığı ile el uzatmalıyım. Dizginsiz, yularsız bir uzanış olmalı. 
Zamanın derinliğinde uzanan eller geri çevrilmemeli. Birleşmeli. 


Düşünen gecem, dakikalarım isterseniz tutuklayın beni. Sabahla beraber 
zincire vurun, yine yürüyeceğim gençliğime. Kollarımı, ellerimi yırttığına aldır- 


madan böğürtlen toplayacağım. 


Bedenimi ruhuma karan bir yudum nefesin dehlizlere uzanan aşkına teslim 
olacağım. Bitmeyen nefeslerin bedenimdeki esintisini hissedecek, duyacak, 
dokunacak gözlerime yeniden sunacağım. 

Gün günden farklı olmalı dostum. Aşk ne ise artık yaşanmalı. Şiire akışın 
ötelerinde görmeye varmalı, tatmaya, olmaya, sözden öte öze yüz sürmeli. 

Korkular bir bu gecenin karanlığında yıldızlarla buluşmalı, leylaklarla so- 
hbet etmeli. Bitkisel yaşamaya artık son vermeli. 

Düşünüyorum... 

Gün sabah duasıyla beraber kendini gösteriyor. Biraz sonra kahvaltı faslı 
başlayacak. Yaz sabahlarımın değişmeyeni birkaç dilim karpuz yiyeceğim önce, 
sonra birkaç bardak çayla tamamlayacağım. Oğlum Oğuzhan her zamanki mer- 
aklı sorularına başlayacak. 

Kim bilir, yaz tatillerinde gittiği kendi köyünde görmediği daha neler ola- 
cağını düşleyecek, Karadağ neresi, İn Delikleri neresi, Geçit Başı'nın anlamı 


Osman Baş TÜRK DİLİ 


nedir, köy ve yaşananların sahaları adlandırılışın sırrını, hikmetini öğrenene 


kadar soracak. 


Haydi can! Dikeni Yaradan'ın içine neler yerleştirdiğini anladığımız an 
dünya hayatının gizemli yıllarını daha sağlıklı geçireceğiz. 


Kendine gel Can... Bırakma kendini dikenlere uzan, daha daha içlerine 
doğru sal kollarını, rahat ol, sakin ol, korkma, görme ve dokunma faslından 
sonra ya bir meyveye ya da bir gül ve çiçeğe ulaşacaksın. 

Güneş bulutların arasından İn Tepesi'nin üzerine yol alırken, adımlarım 
usul usul beni meyveliğe doğru götürüyor. Dünüm yok olabilir mi? Ben kırk 
yedi yılımı yok edebilir miyim? Bilmemek, bilmem demek, bilmediğini sandık- 
larını şiirle ifade etmek sonra alabildiğine gülümsemek, gülümseyişi izlemek, 
harika kelimesinin arkasına sığınıp tatlı bir sohbetin kalıntılarında kendi kendine 
gülümseyişin sessizliğinde sevgiye yol bulup yürümenin tadını, lezzetini beyni 
rahatlatan serinliğinde derin derin nefes alıp sonbahara akan bir teni rahatlat- 


mak. 


Yıldızları özledim kuşluk vakti. Ay görünmesin istedim. Güneşin her günü 


aratmayan yakışında terleyişin yükünü taşımak istemedim. 


Böğürtlen dikenlerini kesip yok etmişler su kenarında kavaklar yetişiyor 
diye... 


Kavak dallarından dökülen beyaz pamukçuklar etrafı kirletir olmuş. Etrafta 


meyve ve sebzelerin her yerini doldurmuş. 


Meyveliğe vardığımızda da Oğuzhan “Baba burası tarla, topraktan başka 
bir şey yok.” diyeceğini bildiğim için hiçbir şey duymadan kendi hâlimde 
yürüyüşüme devam ediyorum. Kelkit kenarında kumlarla oynadığım; kaç kez 
pembe panjurlu ev yaptığım söğüt ağaçlarının yavruları beni tanımaz bir sal- 
lanışla suların serinliğindeki mutluluğu yudumluyor sanki. Çınarların tamamı 
yok edilmiş. Şeftali, erik, kayısı, elma, armut, vişne... Of sayamıyorum artık! 
Gözlerim kapalı, küçük evimiz yıkılmış etrafındaki armutlardan sadece iki tanesi 
kalmış. Dedemin özenle diktiği fındık ve üzüm asmaları bakımsızlıktan çalıların 


arasında kaybolmak üzere. 


Bu gece hilal olmalı gökyüzünde. Yıldızlarla süslemeliyim. Gözlerimin ve 
yüreğimin uzandığı her yerde dalgalandırmalıyım. Yoksa, yoksa yangınlarım 
sönecek gibi değil. Bir Ankara'dan bir de Bakü'den akmalıyım Türk dünyasına. 
Ben'im inleyene kadar dalga dalga coşmalıyım. Elçin İsgenderzade, Celil Gari- 
boğlu, Ekber Koşali, Resmiye Sabir, dost, kardeş ülkede nereye baksam bir dos- 
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tun, bir kardeşin varlığı beni daima güvene sevk edecektir. Sonra, ver elini Türk- 
istan diyarı... Uzun, çok uzun dağlar ve ovalar Türk'ün vatanı, ana yurdu... Bir 
at sürüşünden yol alışın esintisiyle “Çırpınırdın Karadeniz”i Azerin bacımla 
söylerken Kırım Hanı Cemiloğlu'na varıp Balkanlar'da Tuna'ya yine türküler 
söylemek, Aliş ile Zeynep'te içtiğimiz ayranın tadı damağımızda iken Ekrem 
Fevzi'ye cepten hâl hatır sormak gerek. Kerkük, Musul ağıtlarıma dize oldu 


olalı Şemsettin Kuzeci dostuma “Nasılsın?” diyemiyorum. 


Bu gece hilali yıldızlarla süsleyeceğim dost. Ay istediği kadar bulutların 
ardına saklansın, nerede bir yıldız görsem alıp çıkaracağım saklandığı yerden. 
Yıldız toplayacağım hilale, yıldızlar şahına ulaşacağım. 


Günün yorgunluğunu üzerimden atmam gerek dost. Yok etmeyi bilenlere 
taze fidan dikmeyi öğretmem gerek. Gidenlerin ardından gözyaşı dökmemeyi 
öğrendim nice zamandır. Şair yüreğimin volkanları gözyaşı dökmüyor artık. 


Gözlerim kurudu dost, sular mevsime uydu da kurudu, yok oldu. 


Haydi, rahatla biraz birkaç böğürtlen buldu bizim çocuklar. Birazını taze 
taze yerken reçel yapacak birkaç kilo topladılar. Yutkunma, titreme, ellerin ve 


ayaklarına sahip ol, çekilmesinler kendi kendilerine, vücudu mahvetmesinler. 
Yapraklar dökülmeye çoktan başlamış. 


Bir köy aşkının derinliğinde akbabaların üzerine saldırdıkları koca bir gönül 


dünyasının varlığıyla gururlanıyor, kucaklıyor, sıkıntılarında boğuluyorsun. 


Eylül gözlerim, yâri özleyen yüreğin vurgunundaki hasreti her nefes alış 
verişinde bir saniyelik gülümseyişle nasıl efsaneleştireceksin. Özlenen gül ise, 
bülbül kanatlarınla Kâbe yollarına nasıl ulaşacaksın? 


Gönül dergâhında nefesler tutulmuşa benzer, bitmez tükenmez bir ilahinin 
kuşatmasındayım Can... Bir nefes, bir dua, bir gülümseyiş, birkaç dize şiir, den- 
emelerim eylül diyor, yapraklar dalından kopuyor dost. Arkada bıraktıkları 
benim sevdalarımı dağıtıyor, ufukları parçalıyor, Türk-İslâm âlemi diye 
başladığım gönlüm kan ağlıyor. 

Rahatlamam gerek. Zor soruları kendimden uzaklaştırmam gerek. 

Söyle bana gönül dostum, nefesi hangi yönden alayım. Bulutlara sefere 
hangi araçla çıkayım, baskı yap bana, şaire duygu baskısı olmaz deme, işaret ver, 
tü ver, gözlerimin içine bak, proje senin, yol ki benim olsun. 

Serinliğinde daima huzura kavuştum, dalgalarında kendimi buldum. Sen 
nazlı nazlı akmaya devam etmelisin. Ben seni ziyaret etmeliyim. Üşümüşlüğüm 


senden değil, ayağımın aksaması romatizma değil, düşüncem o ki bir sevda tut- 
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muş yüreğimi tutmuş ya, bu asır da kavuşma asrı değil. Güçlü olma, lider olma, 


adam gibi bir düzenin, insana öz olmasının asrı değil. 


Dağlara vurgun bir deli çınarın rüzgâra akıntısı papatyalara ulaştırmıyor 


yüreğini, ulaştırmayınca buzlar kırılmıyor, dağlar erimiyor. 

Şürlerim, derinliğinde kaybolduğum, kendimi bulduğum, dizeleriyle se- 
lamlaştığım, gizemli dünyam. 

Bahçeye ateş yaktı çocuklar. Böğürtlenler önce kaynayacak sonra süzülecek, 
hafif şekerle beslenip reçel olacak. 


Kaç dost ve akrabaya nasip olacağını bilmeden ateşin üzerinde kaynıyor da 
kaynıyor. Şiir gibi pişiyor. Denemelerime posta kor gibi birazdan reçel doğacak. 


Şairin doğuşuna takılmayan başka doğuşu izliyorum. 

Zaten vardı. Doğuşa hazırdı. 

Volkandı. Şairdi. 

Dörtlüklerle dans ediyor, ateşe gül ekiyordu. 

Yunus'ta Yunus'tu; olmadan önce. 

Gönüllere girince Emre oldu dost. 

Mevlevihanede ney oldu Şems. Nefes alışında Mevlana'ya aktı, Mesev'ye 
ulaştı kendince. 

Ferhat'ta Ferhat'tı; Şirin'den önce. 

Yanmak vakti geldi dost. Lav olup akma vakti geldi. 

Gün, o gün ki, volkan lavlarından daha sıcak dizeler akacak avuçlarımızda... 

Yine ikindiye yürüyor gün. Doruklara uzanan ne varsa akşamın yaklaştığını 
bilmeli. Yanmaya hazır olmalı ki karanlık örtmesin üstünü. 

Kesilenlerin, yok edilenlerin yerine yenisi dikilmeli, canlar çoğalmalı 
toprak üstünde. Yıldızlar geceyi teslim almalı, hilal etrafında yürüyüşe geçmeli, 
umutlar yeşermeli, başka baharların rüyasını görmemeli... Bahar çok uzaklarda 
kaldı Can. Kuruyan gözlerime yeni damlaların düşmeye hazırlık yaptığını 
hissediyorum. 

Bu kış sofraya her böğürtlen reçeli konduğunda dikenlerin derinliğindeki 
güzelliği, tadı ve lezzeti yudumlayacağım. 
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Yanan bir limanım sevda atlasında 

Sustuğum bütün cümleleri yargılayıp asıyorum 
Yargılayıp asıyorum bir çığlığa dönmüş yüzünü 
Kaç ünleme bölündü yüreğim 

Vazgeçmeye mecbur olduğu gözlerini 
Paylaşamayınca kimseyle 

Peki ya dünya kaça bölebilir kendini? 


Sevdaya yataklık eden yüzün 

Karşılığı olmayan soruların karanlığında duruyor 
Esaretinin acısı ömründeki bütün aşkları bitiriyor 
Geride sımsıcak bir sevdanın terihinden kalma 
Vuslat üzerine dökülmüş birkaç dize kalıyor 

Ve ben, defalarca yalnızlığımı anlatıyorum kendime 
Ne çok eksiliyorum, bir bilsen! 


Başka bir türkü söylemeli şimdi 

Aldırmamalı büyüsüne kapıldığımız masalların 
Sonumuzu hazırlayan ihanetine... 

Ölü bir bulut giymiş olsa da yüzün... 

Gökyüzü kırılsa da gecenin 

Hiçbir sese tutunamayan imgesinde... 


Zamanlar yapmalı, tutulmamış sözlerden. 


Gözlerin eprimişliğinden utanıp sıkılmayan 

Ve mavisi naftalin kokan gökyüzünün yanaşmasıydı 
Gözlerin içime değdikçe çoğaltandı... 

Nisan'lı ve asiydi, hoyratça tükettiğimiz mevsim 
Dön bak, sessizce kesiyor yaprak, boynundaki ipi 
Ağaca verdiği tüm sözleri unutmuş olmalı 


Bahanesi sonbahar, sonu bahar olmalı... 


Standart Türkiye Türkçesinde 
Deyimlerle Yaşayan Tarihi Sözcükler 


DR. SERKAN ŞEN 


eyimler, “Gerçek anlamından farklı bir anlam taşıyan ve çekici bir an- 

(< latım özelliğine sahip olan kelime veya kelime grubu” olarak tanımla- 
nabilir (Korkmaz 2003: 82). Türkçede deyimlerin çok büyük bir 

kısmı, kavramları mecaz yoluyla, anlatım güzelliği ve özgünlüğü içinde belir- 
ten kalıplaşmış sözcük öbekleri ya da cümlelerdir (Aksoy 1995: 498). Deyim- 
leşen sözcük öbeklerinde ya da cümlelerde yer alan bazı sözcükler standart dilde 
deyimler dışında tek başlarına yaşayamaz ya da yaşamak için başka bir anlama 
geçiş yaparlar. Tarihte yaygın olarak kullanılan böylesi sözcüklerin standart dilde 
deyimlerden bağımsız olarak görülememeleri deyimlerin kalıplaşmış ifadeler 


oluşundan kaynaklanır. 


Deyim bünyesinde kalıplaşan sözcükler âdeta birbirlerine kenetlenirler. Bu 
kenetlenme standart dilde kullanımlarını yitirmiş sözcüklerin deyim çatısı al- 
tında varlıklarını sürdürebilmelerine imkan tanır. Aynı durum kalıplaşmış başka 
bir söz grubu olan ikilemeler için de geçerlidir. Tıpkı deyimlerde olduğu bir 
kısım sözcükler ancak ikilemelere tutunarak hayatta kalabilmektedirler. “Bet 
beniz” ikilemesindeki 'bet; “ev bark” ikilemesindeki “bark”; “çoluk çocuk ikile- 
mesindeki “çoluk” bu tür sözcüklerden olup örneklerin sayısını artırmak müm- 
kündür (Şen 2005). Gerek deyimler gerek ikilemelerin standart dile taşıdığı 
tarihi sözcükler, sözcük öbeklerinde gerçekleşen kalıplaşmanın âdeta bir kalkan 
vazifesi gördüğünü ortaya koymaktadır. Standart dilde varlık gösteremeyen söz- 
cüklerin bir kısmı bu kalkanın arkasına sığınarak günümüze ulaşabilmişlerdir. 
Bu çalışmada, geçmişte yaygın olarak kullanılıp günümüzde ancak deyim kal- 
kanı arkasında saklı kalabilmiş 23 örnek sözcüğe yer verilerek konunun aydın- 


latılmasına katkı sağlamak amaçlanmaktadır. 
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Çalışmanın sınırları 


1. Tarihi Türkçe diye nitelendirilen dönem, Orhun Döneminden başlayıp Os- 


manlı Dönemine kadar uzanan Türkiye Türkçesi gelişme alanlarının tamamıdır. 


2. Belirlenen sözcüklerin geçtiği deyimler, 7r&çe Söz//£&'ten alınan bir is- 
tisna dışında, Ömer Asım Aksoy tarafından hazırlanan Deyimler Sözlüğü'nden 
(Aksoy 1995) seçilmiştir. 

3. Ele alınan sözcüklerin bir kısmı günümüz ağız ve şivelerinde kullanıl- 
maktadır. O nedenle ikilemelerle yaşayan sözcükler değerlendirilirken Standart 
Türkiye Türkçesinin esas alındığı başlıkta özellikle belirtilmiştir. Zira, bu ayı- 
tım belirtilmemiş olsa pek çok eski Türkçe sözcük Anadolu Ağızlarında (Ata 
2000; Ata 2001) ve diğer Türk şivelerinde yaşadığı için tarihilik ayrımının bir 


anlamı kalmayabilirdi. 


4. Açıklamalarda 75”deki kayıtlardan hareketle incelenen sözcüklerin halk 
arasında kullanılıp kullanılmadıklarına ya da eskimiş olup olmadıklarına yer ve- 


rilerek tarihiliğin standart dile göre belirlendiğine vurgu yapılmıştır. 


5. Açıklamalarda, XIII. yüzyılın sonuna kadar olan dönemler için, Clauson 
tarafından hazırlanan Ay Etymological Dictionary of Pre- Thirteenth Century Turkish, 
XII. yüzyıl sonrası içinse Tzrama Sözlüğü esas alınmış, gerektiğinde diğer eti- 
molojik sözlüklerden ve sözcüklerin geçtiği metinlerin bizzat kendilerinden ya- 


rarlanılmıştır. 


6. Sözcüklerin geçmişte görüldüğü dönemler belirtilmekle yetinilmiş, görül- 
dükleri eserlere ve bulundukları ibarelere, ihtiyaç duyulduğunda yer verilmiştir. 


7. Deyimlerde kullanılan ikilemeler içinde görülüp standart dilde varlığını 
yitirmiş sözcükler çalışmanın kapsamı dışında bırakılmıştır. Bu tercih Standart 
Türkiye Türkçesinde ikilemelerle yaşayan tarihi sözcükler üzerine yeterince ça- 
lışma yapılmış olmasından kaynaklanmaktadır (Yüce 1998; Şen 2005). 


Sözcükler 


al: Sözcük, “Loğusa, humma bunalımı içinde olmak.” anlamındaki 4/ 44s- 
mak deyiminde geçer (Aksoy 1995: 560). TS de 4/'a renkle ilgili tanımlarının 
yanında eskimiş olduğu belirtilerek “Aldatma, düzen, tuzak, hile.” karşılığı ve- 
rilmiştir (75: 63). Al basması inanışının al denilen mevhum ruhla ilgili olduğu 
(İnan 1986: 173) göz önünde tutulursa sözcüğün 4/ basmak deyimine “renk” 
yönüyle değil “aldatma, düzen, tuzak, hile” anlamında girmiş olduğu kestirile- 
bilir. Zira 4/'ın aldatma içeriği, loğusalara musallat olduğuna inanılan ruhun 


madde ötesi varlığıyla örtüşmektedir. Sözcük “hile, beceri” anlamında Orhun 
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Türkçesinden başlayarak tarihi Türk şivelerinin tamamında görülür (EDPT: 
120). Standart Türkiye Türkçesinde bu anlamıyla aldatmak fiüilinde saklanmış 
olan 4/ sözü, zikredilen deyiminin dışında tek başına kullanılmamaktadır. 


alçak: Sözcük, “Kendini olduğundan daha aşağı düzeyde sayma durumu.” 
anlamındaki gön! alçaklığı (Aksoy 1995: 802) ve alçakgönüllülük (Aksoy 1995: 
560) deyimlerinde geçer. TS'te a/çak'a “1. Yerden uzaklığı az olan, yüksek kar- 
şıtı. 2. Aşağı olan, yüksek olmayan (yer). 3. Kısa (boy). 4. Bile bile en kötü, en 
ahlaksızca davranışlarda bulunan, aşağılık, soysuz, namert, rezil, hain.” anlam- 
ları verilmiştir (75: 68). Bu karşılıkların ilk üçü ölçümle alakalıdır. Oysa sözcük 
geçtiği deyimlerde mecaz anlamdadır. Sözcüğün 715”te mecaz olduğu belirtilen 
dördüncü anlamı ise kullanıldığı deyimlerle taban tabana zıttır. A/ç4£'ın tarihi 
görünüşleri incelediğinde geçmişte, bugün yer aldığı deyimlere uygun bir anlam 
taşıdığı görülür. Sözcük, Eski Uygur Türkçesinden başlayarak (Röhrborn 1979: 
92) “nazik, kibar, yumuşak huylu” anlamlarını bünyesinde bulundurabilmiştir 
(EDPT: 129). Ancak alçak'ın soyut anlamlı sıfat göreviyle geçmişte barındır- 
dığı bu olumlu anlam Türkiye Türkçesinde zikredilen deyimler dışında yitiril- 
miş, sözcük “aşağılık” anlam ekseni etrafında tamamen olumsuz bir anlam 
kazanmıştır. Sözcüğün anlamında gerçekleşen bu değişimi anlam kötüleşmesi 
olayı çerçevesinde değerlendirmek mümkündür (Şen 2001: 273-274). 

bıldır: Sözcük, “Geçmişteki unutulmuş, önemsiz bir olay için şimdi üzüntü 
gösterisinde bulunmanın ne anlamı var ?” anlamındaki /2/4/2r ölmüş bir eşek, gelin bu 
yl Oağlaşak (Oo deyiminde oOgeçer (O (Aksoy o1995: 638) 7TS'de 
bıldır'a halk ağzında yaşadığı belirtilerek “Geçen yıl, bir yıl önce.” anlamı veril- 
miştir (78: 260). Günümüzde kullanım alanı halk ağzıyla sınırlı olan sözcük geç- 
mişte genel geçerliliğe sahiptir. Sözcüğe ilk olarak Eski Uygurca metinlerde “geçen 
yıl” anlamındaki “bıltur barma yıl” (Röhrborn 1991: 163) ikilemesinde rastlanır. 
Karahanlı Türkçesinde aynı anlamla /47/4/r biçiminde karşımıza çıkan sözcük Türk- 
çenin diğer tarihi dönemlerinde varlığını sürdürmüşse de (EDPT: 334) Türkiye 
Türkçesindeki kullanım alanı ancak ağızlarla sınırlı kalmıştır. 

çapar: Sözcük, “1. İş aslında bozuktu; şimdi buna güçlükler de eklendi. 2. 
Hastalığın üstüne bir hastalık daha geldi.” anlamlarındaki çapar çiçek çıkardı de- 
yiminde geçer (Aksoy 1995: 687). TS'te çapar'a yer aldığı deyimle alakalı ola- 
rak halk arasında yaşadığı belirtilip “Çiçek bozuğu yüz.” karşılığı verilmiştir 
(1S: 393). Sözcüğe ilk olarak Harezm Türkçesi metinlerinde “Beyazı çok kır 
renkli (at).” (Ata 1997: 156) karşılığında rastlanır. XVI. yüzyıldan itibaren “Ka- 


rışık renkli, benekli.” anlamında Osmanlı Türkçesi metinlerinde karşımıza çıkan 
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çapar sözü (T'7T$ 11: 822) Çağatay Türkçesinde de geçmektedir (Clauson 1960: 
54). “benekli” anlam ekseninden yola çıkılarak “çiçek bozuğu yüz” anlamı da 
yüklenen çapar sözü Standart Türkiye Türkçesinde zikredilen deyimler dışında 
kullanılmamaktadır. 

çın: Sözcük, “Doğru olduğunu söylemek, doğrulamak.” anlamındaki ç24 
itmak (TS: 427) ve “Sabahın çok erken zamanı.” anlamındaki çın sabah deyim- 
lerinde geçmektedir (Aksoy 1995: 693). TS”te çın'a eskimiş olduğu belirtilerek 
“Doğru, gerçek.” karşılığı verilmiştir (75: 427). Clauson, Çinceden ödünçlen- 
diğini ifade ettiği sözcüğün Maniheist Uygur metinlerinden başlayarak Türk 
dilinin gelişme safhalarının tamamında görüldüğünü ifade etmiştir (EDPT: 
424). Sözcük zikredilen deyimler dışında Standart Türkiye Türkçesinde varlığını 
koruyamamıştır. 

çördük: Sözcük, “Kendini övüyorsun ama, ne mal olduğunu daha önce 
gördük.” anlamındaki övw/nme çördük, seni de gördük deyiminde geçmektedir 
(Aksoy 1995: 999). TS'te çördük sözüne yer verilmemiştir. Derleme Sözlüğü'nde 
sözcük için “çördük (D: 1. Yabani armut, ahlat. 2. Muşmula; çördük (ID): 1. 
Ekinler arasında yetişen, kökü yenebilen bir çeşit kokulu ot. 2. Yabani kereviz.” 
açıklamaları yapılmıştır (DS 117: 1291-1292). Sözcüğün tarihi kaynaklar ara- 
sında görüldüğü ilk ve tek metin Ahmet Vefik Paşa'nın 1876 yılında hazırladığı 
Lehce-i Osmân!'dir. Gördük burada 'çördük otu' ifadesinde “Zoka, bir muvakkaz, 
münebbih, mukavvi, muattar ottur. Tane üşnan.” tanımıyla yer alır (Ahmet 
Vefik Paşa 2000: 104). 


edik: Sözcük, “Çeşitli gereksinmelere harcanan paralar.” anlamındaki A//'ye 
edik, Veli'ye düdük deyiminde geçmektedir (Aksoy 1995: 563). TS'te edik'e halk 
ağzında yaşadığı belirtilerek “1. Yumuşak ve renkli sahtiyandan yapılmış yarım 
konçlu lapçın. 2. Kısa çizme.” karşılıkları verilmiştir (75: 601). İlk olarak Eski 
Uygurca metinlerde “çizme” anlamıyla e47£ biçiminde karşımıza çıkan sözcük 
bu anlamıyla Karahanlı ve Harezm sahalarında e4//£; Çağatay Türkçesinde ö4/£; 
Kıpçak Türkçesinde 44/4 —e& olarak seslendirilmiştir. Sözcük, Osmanlı Türk- 
çesinde XIV yüzyılda e//£ olarak görülmüş; XVI. yüzyıldan sonra edik halini 
almıştır (EDPT: 50) 

em: Sözcük, “İşe yaramak, makbule geçmek.” anlamındaki eme yaramak 
deyiminde geçmektedir (Aksoy 1995: 766). TS'te em'e ancak halk ağzında ya- 
şadığı belirtilerek “İlaç, merhem.” karşılığı verilmiştir (75: 630). Türkiye Türk- 
çesinde halk ağzıyla sınırlı olup standart dilde kullanımdan düşmüş olan sözcük 


“ilaç, derman” anlamıyla tarihi Türk şivelerinin tamamında görülmüştür 
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(EDPT: 155). 

fodul: Sözcük, “Hem yeteneksizdir, hem üstünlük taslar. Hem yapmaz, 
hem övünmekten geri durmaz.” anlamındaki e &e4/, hem fodul deyiminde geç- 
mektedir (Aksoy 1995: 853). TS'te /odwl'a eskimiş olduğu belirtilip Arapçadan 
alındığı ifade edilerek “Üstünlük taslayan, kibirlenen.” karşılığı verilmiştir (75: 
710. Sözcüğe Lehce-i Osmâni'de “hem kel hem fodul” ve “düğün fodulu” örnek- 
leri verilerek “fuzul” açıklaması getirilmiştir (Ahmet Vefik Paşa 2000: 148). 
Sözcüğe ilişkin elimizdeki yegâne tarihi kayıt bundan ibarettir. 

gına: Sözcük, “Bıkıp usanmak.” anlamındaki £774 gelmek deyiminde geç- 
mektedir (Aksoy 1995: 794). TS'te gzna'ya eskimiş olduğu belirtilip Arapçadan 
alındığı ifade edilerek “1. Zenginlik, bolluk. 2. Bıkma, usanma.” karşılığı ve- 
rilmiştir (7S: 759). Lehce-i Osmâni'de gına için “Zenginlik, kifayet duyma, gani 
olma, bolluk” açıklaması yapılmıştır (Ahmet Vefik Paşa 2000: 622). Sözcüğe 
ilişkin elimizdeki tek tarihi kayıt budur. 

göcek: Sözcük, “Sen bu işe başladın; deneyimin yok. Ben bu konuda de- 
neyimi olan yetişmiş biriyim. Beni aldatamazsın.” anlamındaki sex ek//irken ben 
göcektim deyiminde geçmektedir (Aksoy 1995: 1029). TS'te göcek'le ilgili bir 
kayıt yoktur. Hasan Eren sözcüğe “1. Yeşil ekin. 2. Ağaçların dibinden çıkan sür- 
gün. 3. Yeni dikilmiş bağ karşılıklarını vermiş, Türkçe gök “yeşil” kökünden - 
cek ekiyle kurulduğunu ifade ederek Ermenice &oçak “tomucuk, kök” biçimiyle 
birleştirilmesine karşı çıkmıştır (Eren 1999: 158). 


, 


keme: Sözcük, “Umudumuz gerçekleşirse rahatlığa kavuşacağız.” anla- 
mındaki &eme bite, Yumma sata deyiminde geçmektedir (Aksoy 1995: 920). TS'te 
keme'ye halk ağzında yaşadığı belirtilerek “Domalan.” karşılığı verilmiştir (7S: 
1132). Lehce-i Osmâni'de geme biçiminde geçen sözcük için “Tomalanın beyaz 
nevi. Türkide karıç.” açıklaması yapılmıştır (Ahmet Vefik Paşa 2000: 155). 
Hasan Eren “Baharda yetişen, patatese benzer bir çeşit mantar, yer mantarı, 
domalan.” tanımını getirdiği £ewwe'nin Arapçadan dilimize geçtiğini ifade et- 
miştir (Eren 1991: 229). 

oğlan: Sözcük “Kızlığı bozulmamış kız.” anlamındaki £7z oğlan kız deyi- 
minde geçmektedir (Aksoy 1995: 933). TS'te oğlan'a “1. Erkek, çocuk. 2. Ye- 


tişkin erkek. 3. İskambil kâğıtlarında genç erkek resimli kâğıt. 4. Cinsel 


, 


bakımdan erkeklerin zevkine hizmet eden sapık erkek.” karşılıkları verilmiştir 
(1S: 1491). Görüldüğü gibi bu tanımların tamamı erkeklerle ilgilidir. Oysa 
deyim de kadınlık aşamasına geçmemiş kızlar anlatılmaktadır. Bu çelişkiyi 


izahta sözcüğün tarihi kullanımları bizlere yardımcı olmaktadır. oğul “evlat” 
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sözüne -an çoğul eki getirilerek oluşturulan 4ğ/47 sözü Orhon Türkçesinden baş- 
layarak Türkçenin tarihi dönemlerinin tamamında cinsiyet ayrımı gözetmeksi- 
zin bir kimseye ait olan çocuklar için kullanılabilmiştir (EDPT: 83-84). Osmanlı 
Türkçesi metinlerinde XVII. yüzyıla dek “Erkek olsun, kız olsun evlat.” (775 
V: 2923-2925) karşılığında kullanılan sözcük sonraki dönemlerde yalnızca erkek 
çocuklar için kullanılır hâle gelmiştir. Nitekim 1876 yılında hazırlanan Lehce-; 
Osmani'de oğlan'a “Uşak, yani küçük ve genç erkek çocuk, sıbyan, evlâd-ı zekür” 
tanımı getirilmektedir (Ahmet Vefik Paşa 2000: 290). Sözcüğün tarihi metin- 
lerde çocukluk çağındaki kızlar için de kullanılabilmesi kadınlık evresine geç- 
memiş genç kızlar için kullanılan £z2z oğlan &;z deyiminde yer almasını 
sağlamıştır. 

sak: Sözcük, “Çabuk uyanabilecek bir uykuya yatmak.” anlamındaki s4£ 
yatmak deyiminde geçmektedir (Aksoy 1995: 1026). TSte sak'a halk ağzında 
yaşadığı belirtilerek “1. Uyanık, gözü açık, müteyakkız. 2. Uykusu hafif.” kar- 
şılıkları verilmiştir (75: 1684). İlk olarak Eski Uygur Türkçesi metinlerinde 
'odug sak” ikilemesi içinde “uyanık, tetik” anlamıyla karşımıza çıkan s4£ sözü 
(Şen 2002: 199) Karahanlı Döneminde de bu anlamını sürdürmüştür (EDPT: 
803). Harezm Türkçesinde “Emin, mahfuz.” (Yüce 1993: 171); Osmanlı Türk- 
çesinde “Müteyakkız, uyanık, çabuk duyan, tetikte, ihtiyatlı.” anlamlarında kar- 
şımıza çıkan (778 V: 3250-3251) sa&'a Çağatay Türkçesinde de rastlanmaktadır 
(Clauson 1960: 60). Sözcük Standart Türkiye Türkçesinde zikredilen deyimler 
dışında yaşamamaktadır. 

sındı: Sözcük, “İşine gelen konuyu (ya da şeyi) ele alır; onu istediği biçimde 
yürütür.” anlamındaki 41777 ile alır, sındısı ile keser deyiminde geçmektedir 
(Aksoy 1995: 584). TSte szndı'ya halk ağzında yaşadığı belirtilerek “Makas.” 
karşılığı verilmiştir (7S: 1754). Sözcük sz4du biçiminde Karahanlı Döneminden 
itibaren tarihi şivelerin tamamında görülmüşken (EDPT: 836) Standart Türkiye 
Türkçesindeki kullanım alanı yalnızca zikredilen deyimle sınırlı kalmıştır. 

sünük: Sözcük, “Bizim işe yaramaz diye vazgeçtiğimizi, başkaları değerli 
bularak kabul etti.” anlamındaki /7z 4/74 sümük (kemik) diye, el kaptı ilik diye 
deyiminde geçmektedir. Ömer Asım Aksoy deyimde geçen 54/44 sözcüğüyle il- 
gili Eski Türkçede “kemik” demek olan s575£ sözcüğünün söyleniş şekli olduğu 
açıklamasını yapmaktadır (Aksoy 1995: 651). Sözcüğün &emik sözünün yerine 
kullanılabilmesi Aksoy'u doğrulamaktadır. 7'te s/7ö£&'le ilgili bir kayıt bulun- 
mamaktadır. Aynı şekilde 55/54 sözüne de kemikle ilgili bir tanım getirilme- 
miştir. Hâlbuki sözcük Orhon Türkçesinden başlayarak tarihi şivelerin 
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tamamında s//4//£ biçiminde “kemik” anlamıyla karşımıza çıkmaktadır (EDPT: 
838-839). Lehre-i Osmân!'de sünük'e “Tjirkide sömük demektir. Sönek dahi kemik” 
açıklaması yapılmıştır (Ahmet Vefik Paşa 2000: 355). Bu açıklama sönük > 
sümük değişimini anlamamıza yardımcı olması açısından önemlidir. 

uvra: Sözcük “Kimseye el açmayan, kazancı kendine yeten” anlamındaki 
ağzı uvralı deyiminde geçmektedir (Aksoy 1995: 546). TS“te ywra sözcüğüyle 
ilgili bir açıklama bulunmamaktadır. Oysa Türkçenin tarihi dönemlerinde söz- 
cüğe ilişkin kayıtlara rastlamak mümkündür. Uvra, XV. yüzyıldan başlayarak 
Osmanlı Türkçesi metinlerinde “Yufka açılırken hamur tahtaya yapışmasın diye 
altına saçılan un.” karşılığıyla görülmektedir (779 VI: 3984). Sözcük bu anla- 
mıyla zikredilen deyimde tevarüs edilmiştir. 

ut: Sözcük, “Gördüğü iyiliğe karşılık verme duygusu içinde olmak” anla- 
mındaki 74 4/#7nda kalmak ve “Vücudun utanılacak yeri, cinsel organın bulun- 
duğu yer.” anlamındaki 74 yeri deyimlerinde geçmektedir (Aksoy 1995: 1085). 
TS'te /#'a “Utanma duygusu.” karşılığı verilmişse de (TS: 2039) sözcük Tür- 
kiye Türkçesinde yaygın olarak kullanılmamaktadır. Günümüzde yaygın olan 
biçim yine //'tan türetilen “utanma” sözüdür. Oysa 4 geçmişte geniş bir kulla- 
nım alanına sahiptir. Sözcük Orhon, Uygur ve Karahanlı döneminde 444 biçi- 
minde “utanma, ar” anlamında karşımıza çıkar (EDP'T: 6-7). Ur'a bu anlamıyla 
Harezm Türkçesinde hem /w4 ve 4 biçimlerinde rastlanır (Ata 1997: 674). Söz- 
cük, Osmanlı Türkçesinde 44 ya da 44 biçimiyle “1. Haya, ar, hicap, edep, utanç. 
2. Kaygı. 3. Şeref.” anlamlarında görülür (7775 VI: 4001-4003). 

yalım: Sözcük, “Alçakgönüllü, yüzü yerde.” anlamındaki ya/mz alçak deyi- 
minde geçmektedir. Ömer Asım Aksoy deyimdeki ya/m sözünün “Mertebe 
derce.” karşılığında olduğunu belirtmiştir (Aksoy 1995: 1104). TS9'te yalım'a 
“1. Alev 2. Kılıç, bıçak gibi kesici araçların keskin yüzü.” tanımları getirilmiş- 
tir (75: 2116-2117). Görüldüğü gibi bu tanımlar sözcüğün deyime kattığı 
“mertebe, derece” karşılığından oldukça uzaktır. Oysa sözcük geçmişte bu an- 
lamıyla paralellik arz edecek biçimde kullanılmıştır. X2/42 Orhon, Karahanlı ve 
Osmanlı Türkçelerinde temel olarak “sarp, dik, yalçın” anlamıyla karşımıza 
çıkar (EDPT: 928). Y&/z4, bu anlamından hareketle XV. yüzyıl Osmanlı Türk- 
çesi metinlerinde “Derece, mertebe.” anlamı kazanmışsa da (T'TS WI: 4236) söz- 
cüğün bu anlamda kullanımı Standart Türkiye Türkçesinde zikredilen deyimin 
dışına çıkamamıştır. 

yancık: Sözcük, “İyi delikanlı ama parasız.” anlamındaki y7ğ77 hoş, yancık boş 
deyiminde geçmektedir (Aksoy 1995: 1120). TS'te yancık'la ilgili bir kayıt bu- 
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lunmamaktadır. Oysa sözcüğün geçmişte geniş bir kullanım alanı vardır. Ka- 
rahanlı Türkçesinde “torba, kese” anlamında karşımıza çıkan sözcük bu anla- 
mıyla Kıpçak Türkçesinde yançuk —yançık; Osmanlı Türkçesinde yancuk —yancık 
biçimlerinde görülmüştür (EDPT: 945). 

yelmek: Sözcük, “Uğraşılarımla başkalarına yarar sağlıyorum ama bundan 
kendim yararlanamıyorum.” anlamındaki ye/dir elek yeldir saç, elim hamur kar- 
nım aç (Aksoy 1995: 757) ve “Durmadan koşup uğraşır ama bir şey kazana- 
maz.” anlamındaki ye/er onmaz deyimlerinde geçmektedir (Aksoy 1995: 1113). 
TS'te yelmek'e halk ağzında yaşadığı belirtilerek “Aceleyle, telaşla koşmak.” kar- 
şılığı verilmiştir (79: 2161). Günümüzde ancak halk ağzında görülen sözcük 
geçmişte geniş bir kullanım alanına sahiptir. Y//e&, Orhon Türkçesinden baş- 
layarak tarihi Türk şivelerinin tamamında “Koşmak.” anlamında görülür 
(EDPT: 918). 

yepmek: Sözcük, “İvedilik ve telaşla.” anlamındaki ye/ yeperek yelken kürek 
deyiminde geçmektedir (Aksoy 1995: 1113). 1S'te yepmek'le ilgili bir kayıt bu- 
lunmamaktadır. Oysa sözcüğe Osmanlı Türkçesi metinlerinde XIV. yüzyıldan 
başlayarak “Okşamak.” karşılığıyla rastlamak mümkündür (7715 V: 4532). 


, 


yılık: Sözcük, “Boyu uzun ama aklı az.” anlamındaki /40y4 szrık aklı yılık 
deyiminde geçmektedir (Aksoy 1995: 661). 1'te yz/z&'a halk ağzında yaşadığı 
belirtilerek “1. Çarpık, eğri (ağız). 2. Şaşı (göz).” anlamları verilmiştir. Sözcük 
XV. yüzyıldan başlayarak Osmanlı Türkçesi metinlerinde “Mail, eğik.” anla- 
mında görülürken (TTS VI: 4583) günümüz Türkiye Türkçesinde zikredilen 
deyimin dışında ancak halk ağzında varlığını koruyabilmiştir. 


Sonuç 


Derlenen bu sözcüklerden yola çıkarak mantığın en temel kurallarından 
biri olan “Bütün, parçaların birleşiminden farklıdır.” yargısının dilde de geçerli 
olduğu sonucuna varabiliriz. Günümüzde yalnız başına kullanılamayan, kulla- 
nılsa da yadırganan sözcükler deyim bütünlüğü içerisinde standart dilde ken- 
dilerine rahatlıkla yer bulabilmişlerdir. Türkçe, vazgeçilmez anlatım 
imkânlarından olan deyimler aracılığıyla standart dilde kullanılmayan bu tür- 
den sözcüklere yaşam alanı sunmuştur. 
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Bitmez 


NABİ BALKANLI 


Sevda tadan gönülde, derde derman biter mi? 
Dala konan bülbülde güle ferman biter mi? 
Kor olmuş yürek için örse vuran biter mi? 


Demir erir dudakta hiç bu seyran biter mi?.. 


Gökten yağan yağmurlar damla damla hep sende, 
Pınarlar, çağlayanlar, seller, denizler bende. 
Gelincikler salınır bahçelerde, çemende, 


Dağlarda kar oldukça hiç bu seyran biter mi?.. 


Sazın ince telinde titreşirken besteler, 
Yıldızlardan dökülür mehtap için nağmeler. 
Güzellerin okları şarkılarla gelseler, 


Ucunda alev varsa hiç bu seyran biter mi?.. 


Dergi ve Kitap Dünyasından 
PROF DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


ürk dilinin tarihini aydınlatmak üzere üniversitelerin ilgili bölüm 

G ve ana bilim dalları (Türk Dili ve Edebiyatı, Türkçe Öğretimi, 
Türk Lehçeleri) içinde yapılan lisans tezlerinin yanı sıra doktora 
çalışmalarının da önemi büyüktür. Yurt içindeki bu bölümlerle birlikte Türko- 
loji geleneği güçlü olan ve bu geleneği sürdüren yabancı ülkelerdeki bölüm- 
lerde de benzer araştırmalar yapılmaktadır. Özellikle Türk vatandaşlarının 
1960'lı yıllardan beri yerleştikleri, çocuklarını okuttukları Batı Avrupa ülkele- 
rindeki üniversitelerde Türk dili, edebiyatı, tarihi, folkloru, ekonomisi, hukuku, 
sosyolojisi vb. dallarda birçok bitirme ve doktora çalışmaları hazırlanmıştır. Tür- 
kiye'de pek bilinmeyen bu tür çalışmaların bir bölümü ancak yayımlanmışsa 
meslektaşlarımızca tanınabilmektedir. Yıllar önce yapılan bu tür çalışmaların 
bibliyografyasının bir bölümünü yayımlamıştım. Aradan geçen yıllar boyunca 
bu araştırmalar sürdü ve belki bu arada yüzlerce çalışma bölümlerin kitaplıkla- 
rında yayın hayatına giremeden kaldı, rafları süsledi. Kısa bir süre sonra yeni ça- 
lışmaları içine alan bir bibliyografya yayını ile meslektaşlarımı haberdar 


edeceğimi umuyorum. 


Almanya'nın değişik kentlerindeki üniversitelerde Türkoloji geleneği canlı 
bir biçimde devam etmektedir. Bu önemli üniversiteler arasında önde gelenler- 
den Mainz, Frankfurt, Münih, Göttingen, Freiburg, Berlin, Hamburg ve Mar- 
burg bu geleneği sıkı sıkıya izlemekte, yetiştirdikleri öğrencilerin lisans ve 
doktora tezleriyle çevrelerinde ilgi ve dikkatleri üzerlerine çekmektedirler. 
Alman öğrencilerin ilgisinden başka oraya yerleşmiş bulunan Türk vatandaşla- 
rının çocukları da Türkoloji bölümlerine kayıt olmakta, başarılı olanların tezleri 
de yayın dünyasına kazandırılmaktadır. Bu sayfalarda bu tür tezlerden birta- 


kım örnekleri okuyucularımıza duyurmuştum.' 


Elimizde yeni yayımlanan doktora tezi bulunan Şerife Özer de bu Türk öğ- 
rencilerden biri... Yanında doktorasını tamamladığı Prof. Dr. Klaus Röhrborn'u 


bkz. Türk Dili. S.: 431;S.: 479;S.: 494;S.: 545; 592; 606; 651. 
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bu bilim dalına en çok katkı yapanlardan biri olarak zaten tanımaktayız. Boc- 
hum Üniversitesinde yayımlanan Maferialia Twrcica dergisinde ilk makalelerini 
bastıran Röhrborn, 2003 yılında sözlük bilimi alanında değerli bir kitabını gün 
ışığına çıkarmıştı: /4/er/ingnale Angleichung der Lexik. Aspekte der Europaeisiering 
der #üirkeitürkischen Wortschatzes, Göttingen, Vandenhoek Ruprecht yayınevi. Şe- 
rife Özer de onun gözetiminde doktorasını bitirmiş ve bu çalışma bir kitap ola- 


rak yayımlanmıştır.” 


Türkiye Türkçesinin tarihi dönemlerine ilişkin bilgi veren Özer, “Anado- 
lu'da 13. ve 15. yüzyıllar arasında konuşulan Türkçe Eski Osmanlıca olarak ad- 
landırılır” dedikten sonra ele aldığı konuyu Arapçadan Türkçeye çevrilen K7545-7 
Enbiya olarak belirlemiştir. Çeviri 14. yüzyılda Sa'labi tarafından yapılmıştır. 
Aydınoğullarından Aydınoğlu Mehmet Bey'in desteğiyle bu çeviri ortaya çık- 


mıştır. 


Bu çalışmanın giriş bölümünde gerek yazma nüshalar gerek çevirmen ve 
gerek konu üzerinde geniş bilgiler veren Özer, Eski Osmanlıcadaki kelime 
yapım yollarında açıklamalarda bulunmuştur. (s. 1-4). Sonra diğer araştırma- 
larda söz konusu olan kelime yapım yollarının durumunu işleyen yazar; özellikle 
Frankfurt Üniversitesinin Türkoloji bölüm başkanı Prof. Dr. Marcel Erdal'ın 
1991'de yayımladığı O/4 Tirkic Word Formation başlıklı eseriyle Macar Türkolog 
Arpad Berta'nın Deverbale Woribildimg im Mittelkipishakiseh-Türkischen (1996) 
adlı eserindeki sonuçlardan söz etmektedir (s. 4-6). Ele alıp işlediği el yazması 
nüsha Türk Dil Kurumu kütüphanesinde (A-145) numarada kayıtlıdır. Bu 
yazma üzerinde daha önceden Hacettepe Üniversitesinde bazı çalışmalar da ya- 
pılmıştır. Bunlar henüz yayımlanmamış olup çalışanlar şunlardır: 1992'de 
Özlem Kalay Özdeş (yazma s.1-53), Binnur Erdağı 1993'te (s. 54-109), 1994'te 
Arzu Oyarkılıçgil (s.154-203) ve 1996'da Nesrin Bayraktar (s. 203-260). Şerife 
Özer bunların yayımlanmaması yüzünden yararlanmasının mümkün olmadı- 
ğını da belirtmektedir (s. 6). Ancak İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebi- 
yatı bölümünden Prof. Dr. Necmettin Hacıeminoğlu'nun Tğr& Dili ve Edebiyatı 
Dergisi'nde sırayla 11., 12. ve 13. ciltlerinde “Sa'lebi'nin K75454/7-Enbiyâ'sının 
Tercümesi Üzerine Gramer Denemesi” yazılarıyla çalıştığını belirtmekten de 
geri durmaz. Ayrıca Bursa'da bulunan yazma nüsha üzerinde Meriç Ökten'in 
doktora tezinin de bulunduğunu söyler: “Sa'lebi'nin K7545//7-Enbiyâ'sının XIV. 
yüzyılda Türkçe Tercümesi, Metin-Sözlük, İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve 


? bk. Die nominale Wortbildung im Altosmanischen - Am Beispiel der Übersetzung von Ta'labis “Oişaş al-An- 
biyâ” aus dem 14. Jahrhundert, Turcologica, herausgegeben Lars Johanson, Band: 73, Harrassowitz Verlag, 
2008, Wiesbaden, 132 s. 
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Edebiyatı Bölümü, Yeni Türk Dili Bilim Dalı (2000).” 


Şerife Özer çeviriyi yapan Salibi hakkında biyografik bilgiler verdikten sonra 
Türk lehçelerindeki diğer “Peygamberler Kıssaları” üzerine de açıklamalar yap- 
mıştır (s. 10-11). Daha sonra Eski Osmanlıcadaki eklerin sınıflandırılmasına iliş- 
kin bilgileri aktaran yazar, konuya nispeten yabancı olanlar için bir de 
transkripsiyon listesi eklemiştir (s. 15). 


Kitabın birinci ana bölümünde Eski Osmanlıca döneminde kelime yapımı 
üzerinde durulmuştur (s. 16-17). İkinci bölümde de sırasıyla - CUk, - CUGAZ, 
*AgU, *CA,-CAk ile yapılanlar hakkında örneklerle açıklamalarda bulu- 
nulduktan sonra şu eklerin verildiğini görüyoruz: *-(©X)rAk, -(A)k, CI, 
*dAş, HIU, #Cİİ, *-sUz, Ilk. Üçüncü ana bölüm içinde ise fiilden isim yapan 
ekler üzerinde duran yazar burada da bol örneklerle açıklamalar yapmıştır. Bu 
ekler arasında da şunları buluyoruz: -(y)lcl ve -cl varyantı, -(X)m, -mAklIlık, - 
(Ds, -ç, -UlU ve (o -XİU varyantı, -mA, -gUn ile -gXn varyantı, -(U)k ve -O©O)k 
ve -(Dk varyantları, -(X)ndx, -()ldi, -X. 


Çalışmanın dördüncü ana bölümünde zarf yapan ekler yine bol örnekli ola- 
rak açıklanmıştır. Bunlar arasında da şu eklerin işlendiği görülmektedir: 
*lAyln, LA, sz. Eserin son bölümünde ise Eski Osmanlıcada yardımcı rol- 
lere sahip olan ve durumları pek de açık olmayan ekler hakkında kısa kısa bil- 
giler verilip bulunan bazı örnekler sergilenmiştir. Sonuç (s. 125-127) 
bölümünden sonra geniş bir bibliyografya verildiğini görüyoruz (s. 128-132). 
Burada da gösterilen veya yazarın kullandığı eserler arasında Türk Dil Kuru- 
munun yayımladığı çeşitli kitaplar ve makalelere de yer verilmiştir. Bu değerli 
eserler içinde Himmet Biray'ın, İsmet Cemiloğlu'nun, Gürer Gülsevin'in, Vecihe 
Hatiboğlu'nun, Zeynep Korkmaz'ın, Rıdvan Öztürk'ün ve Ahad Üstüner'in 
konu ile yakından ilgilenen eserleri görülmektedir. 


Dr. Şerif Özer bu kitabıyla yurt dışındaki Türkoloji çalışmalarına olduğu 
kadar Türkiye'deki Türkoloji araştırmalarına da önemli bir katkı sağlamıştır. 
Her ekin durumunu incelediği iç bölümlerde verdiği bilgiler, gösterdiği kay- 
naklar ile eserden seçtiği örnekler kendi başarısını ortaya koymaktadır. Ayrıca 
Türkçe sözlerin Almanca çevirileri de başarıyla yapılmıştır. Türkçe sözlerin eğik 
yazı (italik) olarak dizilmesi Türkçe bilip Almanca bilmeyenlerin bile eserden 
kolaylıkla yararlanmasını sağlamaktadır. Sadece eğik yazı olan sözlere bakarak 
hangi ekin o alt bölümde işlenmiş olduğu da rahatça anlaşılmaktadır. Almanca 
bilmeyen genç meslektaşlarımızın eserden böylece yararlanmaları da kolaylaş- 
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tırılmıştır. Hemen her sayfada gösterilen dipnotlar ise karşılaştırma yapmak is- 
teyenlere, daha fazla bilgi edinmek için çalışacaklara yardımcı olmaktadır. 


Bu doktora çalışmasının Prof. Dr. Lars Johanson'un yönetimindeki Turco- 
logica dizinde yer alması Dr. Şerife Özer'in başarısının önemli bir kanıtıdır. Yurt 
dışında şu anda bu dizinin yetmiş ciltten fazla bir sayıya ulaşması da yapılan ça- 
lışmaların ne kadar önemli ve değerli olduğunu göstermektedir. Yıllardan beri 
büyük bir titizlikle sürdürülen bir dizi, Türkoloji dünyasının yüz akıdır. Öyle sa- 
nıyorum ki, Türk Dil Kurumu dışında kalan hiçbir kurum veya kuruluş bu 
kadar uzun ömürlü dizilere sahip olamamıştır. Yurt dışında yayımlanan konu- 
muzla ilgili süreli yayınlar dışında, bu kadar çalışmayı gün ışığına kavuşturan 
değerli Türkolog Lars Johanson'u, ona yardımcı olan dostlarını ve özellikle de 
bu yayınları bir dizi içinde okuyuculara düzenli bir biçimde yayımlayarak ulaş- 
tıran Wiesbaden'daki çok deneyimli Harrassowitz yayın evinin Türkoloji bö- 
lümü ilgililerini içtenlikle kutluyorum. Türkiye'de birçok özel veya resmi kurum 
ve kuruluşlara örnek olacak çalışamalar yapılması, kendi ana dilimize böylesine 
önem verilmesi karşısında sadece hayranlık duyulabilir. Keşke bizim holdingle- 
timiz, bankalarımız, belediyelerimiz de uzun yıllar süren bu tür çalışmalara des- 
tek verebilseler... O zaman Türk Dil Kurumu aynı cephede Türkçenin gücü için 
savaş veren başka yandaşları ve dostları ile kendini daha güçlü hissedecektir. 
Dilimize sadece TDK sahip çıkarsa ve yayınlar açısından yalnız bırakılırsa, bunu 
acı sonuçlarıyla genç kuşakların yakında karşılaşması kaçınılmaz olacaktır. 


Yabancı Sözlere Karşılıklar 


anchorman: İngilizce bu söz “Toplanan haberleri önem derecesine göre değer- 
lendiren ve yayımlayan yetkili sunucu.” anlamında son zamanlarda dili- 
mizde kullanılmaya başlanmıştır. Bu yabancı söz yerine kullanılmak üzere 


Türk Dil Kurumunca ana haber sunucusu karşılığı önerilmiştir. 


background: İngilizce bu söz “1. Gerideki görünüm, 2. Çocukluk ve gençlik 
döneminde elde edilen bilgi ve deneyim.” anlamlarına gelmektedir. Kuru- 
mumuzca sözün birinci anlamı için arka plan; ikinci anlamı için de art ye- 
tişim karşılıkları önerilmiştir. 


benchmarking: İngilizce bu söz “Kuruluşlar, şirketler arasında karşılıklı bilgi 


, 


alıp satma.” anlamıyla kullanılmaktadır. Bu yabancı söz yerine kullanıl- 
mak üzere TDK Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Gru- 


bunca bilgileşim karşılığı önerilmiştir. 


boarding card: İngilizce bu söz “Yapılacak uçak yolculuğuyla ilgili uçuş saati, 
koltuk numarası vb. bilgilerin bulunduğu kart.” anlamına gelmektedir. Bu 


yabancı söz için Kurumumuzca uçuş kartı karşılığı önerilmiştir. 


defroster: İngilizce bu söz “buzu çözen, donmayı önleyen alet” anlamındadır. 
Kurumumuzca bu yabancı söz yerine kullanılmak üzere buzçözer karşılığı 


önerilmiştir. 


hat trick: İngilizce kökenli bu söz sporda “Bir oyuncunun aynı karşılaşmada üç 
sayı yapması durumu.” anlamında kullanılmaktadır. Bu yabancı söz için 


Kurumumuzca üçleme karşılığı önerilmiştir. 


hobi: İngilizce 4445 (hobby) sözü “Görev ve meslek dışında severek yapılan, din- 
lendirici, oyalayıcı uğraşı.” anlamında kullanılmaktadır. Bu yabancı söz ye- 


rine kullanılmak üzere Kurumumuzca uğraşı karşılığı önerilmiştir. 
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in-line skate: İngilizce bu söz “Özel olarak yapılmış ayakkabıların altına yer- 
leştirilmiş krampona benzeyen bir dizi tekerlekle kayılarak yapılan bir spor 
dalı.” anlamındadır. Bu yabancı sözü dilimizde karşılamak üzere Kurumu- 


muzca kaykaç karşılığı önerilmiştir. 


loder: İngilizce /4der (/bader) bu söz “Bilgisayara yükleme yapmak için kullanı- 
lan özel bir program.” anlamında kullanılmaktadır. Bu yabancı söz için Ku- 


tumumuzca yükler karşılığı önerilmiştir. 


market maker: İngilizce bu söz “Piyasa oluşturan, alışveriş ortamını sağlayan 
kimse.” anlamında kullanılmaktadır. Bu söz için Kurumumuzca piyasa ku- 


rucu karşılığı önerilmiştir. 


multimedya: İngilizce (multimedia) bu söz bilişim alanında “Bilgisayarda 
metin, grafik, ses ve canlandırma ögelerini birleştirerek sunan ortam.” an- 
lamıyla kullanılmaktadır. Bu yabancı sözü karşılamak üzere Kurumumuzca 


çoklu ortam karşılığı önerilmiştir. 


off-line: İngilizce bu söz bilişim alanında “Bilgisayar sisteminde sunucuya bağlı 
ve çalışır durumda olmama.” anlamına gelmektedir. Sözün bu anlamı için 


Kurumumuzca çevrim dışı karşılığı önerilmiştir. 


peeling: İngilizce bu söz “Üst derinin özel işlemlerle soyulması.” temel anlamını 
taşımaktadır. Sözün bu anlamı için Kurumumuzca soyum karşılığı öneril- 


miştir. 


Görüş ve eleştirilerinizi katki Otdk.org.tr adresine bildirebilirsiniz. Katkı- 
larınız için teşekkür ederiz. 


Düzenleyen: Âdem TERZİ 


e e ei a 


Gazeteci, Yazar, 
Ağız Araştırmacısı 
Celadeddin Kişmir 


NAİL TAN 


azeteci, yazar, ağız ve halk 

edebiyatı araştırmalarıyla 

tanınan TDK üyesi (811, 
1956. Tavsiye edenler N. Ataç, M. A. 
Ağakay), dergimizin eski yazarlarından 
Celaleddin Kişmir, 4 Mayıs 2008 günü 
İstanbul'da beyin kanaması sonucu kal- 
dırıldığı Şişli Etfal Hastanesinde hayata 
gözlerini yumdu. Cenazesi, Konya'ya 
getirilerek 6 Mayıs 2008 günü öğle na- 
mazı sonrası Fatih Camisi'nde kılınan 
cenaze namazının ardından Musalla 


Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Kişmir, 17 Eylül 1919 günü An- 
talya- Akseki ilçesine bağlı İbradı buca- 
ğında (1990 yılında ilçe oldu) doğdu. 
Babası kadı / hâkim ve avukat İzzet 
Cemal Bey, annesi ise Emetullah Suat 
Hanım'dır. Beş çocuklu Kişmir ailesi, 
baba emekli olunca Konya'ya yerleşti. 
Küçük Celaleddin, Konya Gazi Mus- 
tafa Kemal İlkokulunu, Karma Orta- 
okulu bitirdi. Konya Lisesinde başladığı 
lise öğrenimini Adana Erkek Lisesinde 
tamamladı (1942). DTCF Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümündeki öğrenimini 
(1944-1946) yarım bırakıp askere gitti. 


271 


272 


TÜRK DİLİ 


Rahmetli Kişmir, askerlik sonrası 
1948 yılında memuriyet sınavına girip 
kazandı. Önce Sosyal Sigortalar Ku- 
rumu Konya Şubesinde memurluk 
yaptı. 1954-1956 yılları arasında 
Konya Belediyesinde Turizm Müdürü 
olarak görev yaptıktan sonra Konya İl 
Halk Kütüphanesi Müdürlüğüne 
atandı. Çok başarılı bir müdürlük dö- 
nemi yaşadı. 1962-1963 yılları ara- 
sında MEB tarafından İngiltere'ye 
incelemeler yapmak üzere gönderildi. 
1972'de ilk eşi Naciye Hanım ölünce 
Konya'dan ayrılmak istedi. İstanbul İl 
Halk Kütüphanesi Müdürlüğüne ge- 
tirildi (1973). Bu görevi sırasında da 
başarılı bir kütüphanecilik hizmeti 
verdi. Köy kütüphaneleri konusunda 
inceleme yapmak üzere bir ay süreyle 
(1979). 
1983'te devletteki görevinden emek- 


Bulgaristan'a (gönderildi 
liye ayrılınca ölünceye kadar Galatasa- 
ray Lisesinde Kütüphane Müdürü 
olarak çalıştı. Mesleğine böylesine 
bağlı bir kişiydi. 


Kişmir, yazarlığa gazete yazıla- 
rıyla başladı. Terhis olup Konya'ya dö- 
nünce Ekekon gazetesinde çalışmaya 
başladı (1949). 1940 yılından itibaren 
Konya gazetelerinde yazıları yayımla- 
nıyordu. İlk hikâyesi, “Herkesin Ka- 
dını” 1947'de Efekon'da basıldı. 
Konya'nın Babalık, Ekekon Selçuk, Yeni 
Konya ve Yeni Meram gazetelerinde 
ilden ayrıldığı 1973 yılına kadar ya- 
zarlık, köşe yazarlığı yaptı. 


Yitirdiklerimiz 


Gazete, dergi yazılarının ana ko- 
nusu dil, edebiyat, sanat ve halk kül- 
türüydü. Hikâye, çocuk edebiyatı 
türlerinde de kitaplar yazdı. Makale- 
leri Ülkü, Türk Dili, Hisar, Defne, 
Bizim Yayla, Türk Folklor Araştırmaları 
(TFA) ve Şadırvan gibi önemli edebi- 
yat, kültür dergilerinde yayımlandı. 
Bazı yazılarında Şakir, Ce-Mir takma 
adlarını kullandı. Hemşehrisi Prof. Dr. 
Saim Sakaoğlu'nun ölümünden sonra 
yaptığı geniş araştırmaya göre (20-25 
Ekim 2008'de VI. Türk Dili Kurulta- 
yı'nda bildiri olarak sunulacaktır.) baş- 


lıca eserleri şunlardır: 


Hikâye: Peynir Gemisi (19 hikâye, 
1955). 


Roman: By Şehirde Bir Adam 
(1954 yılında Yaz; Konya gazetesinde 
71 sayı tefrika edildi.) 


Aktarma: Kaynak yayınları tara- 
fından yayımlanan 20 cildi aşkın A74- 
türk'ün Bütün Eserleri dizisinin 
Osmanlıcadan Türkiye Türkçesine ak- 


tarma görevlisiydi. 


Halk bilimi: Yeni Konya gazete- 
sinde açtığı “Konya Fıkraları” sütu- 
nunda yüzlerce fıkranın derlenip 
yayımlanmasını sağladı. Bu fıkraları, 
Feyzi Halıcı'ya vererek Konya Fıkraları 
kitabının oyayımlanmasına (1981) 
büyük katkıda bulundu. Derlediği, 
okuduğu bazı Türk masallarını Efla- 
tun Cem Güney gibi işleyip Tör& Fo/k- 
lor Araştırmaları dergisinde yayımladı. 


Nail Tan 


Kırk Köse-Bir Köse, İyi Kalpli Ayşecik, 
Akıllı Horoz masal kitapları basıldı. 
TFA'da, Konya gazetelerinde yayım- 
lanmış; Konya halk edebiyatı ve gele- 
nekleri üzerine pek çok makalesi, 
derlemesi vardır. Söz konusu makale 
ve derlemelerinden bazılarının başlık- 
ları şunlardır: Konya Ağzı Üzerine, 
Muhlis Koner'de Konya Ağzı, Kon- 
ya'da Söylenen Atasözleri, Konya De- 
yimleri, Unutulmuş Konya Ağzı, 
Konya Argosu, Konya'da Yerli Ağzı, 
Konya'da Değişik Ağızlar, Konya'da 
Beylik Sözler, Alçak Uçan Yüce Uçar 
Demişler, Oğlum Sana Derim. 


İnceleme: Mewana Hayatı Eser- 
leri Türbesi (Mehmet Önder'le, Türkçe, 
İngilizce, Fransızca, İstanbul 1952), 
Mevlana ve Türbesi (Mehmet Önder'le 
Konya 1953). 


Ayrıca Konya 1967 İl Yıllığı'nı ha- 
zırlayan kurul içinde yer alıp kültürel 
bölümleri yazdı. 


Kişmir, 1955 yılında Konya'da 
bir sayısı yayımlanan Ney adında bir 
dergi de çıkarmıştı. 


Kişmir'in Konya gazete ve dergi- 
lerindeki yazıları Mustafa Özcan tara- 
fından 2006 yılında, Konya Yazıları 
adıyla yayımlandı. Aynı yıl Türk Kü- 
tüphaneciler Derneği İstanbul Şubesi 
tarafından bir armağan kitap basıldı: 
Türk Kütüphaneciliğinin Sessiz Adamı 
Celalettin Kişmir'e Armağan (hzl. Hüse- 
yin Türkmen, İrfan Dağdelen, Nergis 
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Uslu). Söz konusu kitaplarda ve Saim 
Sakaoğlu'nun Türk Dili Kurultayı bil- 
dirisinde hakkında ayrıntılı bilgi bu- 


lunmaktadır. 


TDK üyeliği dışında, Türk Kü- 
tüphaneciler Derneği ile Konya Gaze- 


teciler Derneğinin kurucu üyesiydi. 


1974 yılında Mehpare Hanım'la 
evliliğinden Nevzat Suat ve Oya Pınar 
adlarında üniversite mezunu iki kızı 


vardır. 


Konya Bölge Yazma Eserler Kü- 
tüphanesi Müdürü Bekir Şahin 2006 
yılında kendisine; “Bzr gönünüzü nasıl 
geçirirsiniz?” diye sorduğunda; “Hep 
çalışırım. Dinlenme yalnız kabirde olur. 
Ölünce dinleneceğiz.” diye cevap ver- 
mişti. O, şimdi Türk ulusuna unutul- 
maz kültürel hizmetler vererek 
mezarında huzur içinde dinleniyor. 


Nur içinde yatsın! 


Şair, Yayımcı Erdem Bayazıt 


Şair, yazar, yayımcı Erdem Baya- 
zıt, 5 Temmuz 2008 günü İstanbul'da 
hayata gözlerini yumdu. Cenazesi, 7 
Temmuz 2008 günü Eyüp Sultan Ca- 
misi'nde ikindi namazı sonrası kılınan 
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cenaze namazının ardından Eyüp Sul- 
tan Mezarlığı'nda toprağa verildi. Ce- 
naze (o töreninde (oCumhurbaşkanı 
Abdullah Gül, Başbakan Recep Tayip 
Erdoğan ve başta Kültür ve Turizm 
Bakanı olmak üzere bazı bakanlar, 
milletvekilleri, sanatçılar ve ailesi bu- 


lundu. 


Bayazıt, 18 Aralık 1939 tarihinde 
Kahramanmaraş şehir merkezinde 
doğdu. Tam adı Âdil Erdem Baya- 
zıt'tır. Babası Tahsin Ökkeş Bey, annesi 
ise Şerife Hanım'dır. İlk ve ortaöğreni- 
mini doğduğu şehirde yaptı. 1953'te 
İstiklal Ortaokulunu, 1959'da da 
Kahramanmaraş Lisesini bitirdi. Aynı 
yıl İÜ Hukuk Fakültesinde yüksek 
öğrenime başladı. İki yıl sonra AÜ 
Hukuk Fakültesine naklolup askere 
gitti. Askerlikten sonra hem MEB'de 
devlet hizmetinde çalıştı hem de yük- 
seköğrenime devam etti. 1971 yılında 
AÜ DTCF Türk Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümünü bitirdi. Devlet hizmetinde sı- 
rasıyla;ş oOÂMEB Basın o Bürosu 
Memurluğu, KB Milli Kütüphane Sü- 
reli Yayınlar Şube Müdür Yardımcılığı 
(1966-1971) görevlerinde bulundu. 
Yüksek öğrenimden sonra Kahraman- 
maraş Lisesi edebiyat öğretmenliği 
(1971-1972), Kahramanmaraş İl Halk 
Kütüphanesi oMüdürlüğü  (1973- 
1975), İstanbul Türk Musikisi Devlet 
Konservatuvarı Genel Sekreterliği 
(1975), Sanayi Bakanlığı İnsan Gücü 


Eğitim Daire Başkanlığı (1976), 


Yitirdiklerimiz 


DPT'de sözleşmeli personel (1985- 
1987) görevlerini yaptıktan sonra 
1987-1991 yılları arasında Kahra- 
manmaraş Milletvekili 
TBMM'de hizmet verdi. 


olarak 


İlk şiirleri, 1958'da Kahraman- 
maraş Gençlik gazetesinin sanat ekinde 
ve yine aynı şehirde yayımlanan Hale, 
Açı dergilerinde basıldı. Daha sonra 
şiir ve yazıları; B/y/& Doğu, Diriliş, 
Çıkış, Edebiyat, Mavera, Hece, Yedi İklim 
dergileriyle 7246, Engizekdava, Genç- 
lik, Yeni İstiklal, Yeni Devir, Zaman ve 
Yeni Şafak gibi gazetelerde yayımlandı. 


Edebiyata ilgi duymasında, lise- 
den sınıf arkadaşları Cahit Zarifoğlu, 
Rasim Özdenören, Alaettin Özdenö- 
ren, Nuri Pakdil ile İstanbul'a geldi- 
ğinde tanıdığı, sohbetlerinde 
bulunduğu Necip Fazıl, Sezai Kara- 
koç, Fethi Gemuhluoğlu'nun rolü bü- 
yüktür. Bayazıt, Edebiyat (1968), ve 
Mavera (1976) dergilerinin kurucuları 
arasında yer alırken Mavera dergisinin 
sahipliği yanında yazı işleri müdürlüğü 
görevini de yürüttü (1976-1983). 
1977'de Akabe Yayınevini kurdu. 
1977-1983 yılları arasında yayınevinin 
Yönetim Kurulu Başkanlığı görevinde 
bulundu. Ak Radyoda Şiir Ya/mızca 


Şiir programını hazırladı (1997). 


Dini şiirler yazan, manevi âleme 
önem veren, İslami düşünceyi sanatı- 
nın kaynağı hâline getiren şairin bir- 
kaç baskı yapmış eserleri ilk baskı 
tarihlerine göre şunlardır: 


Nail Tan 


Şiir: Sebeb Ey (1972), Risaleler 
(1987), Şzirler (Sebeb Ey ve Risaleler, 
1992), Gelerek Zaman Risalesi (1999), 
Şiirler (Sebeb Ey, Risaleler, Gelecek Zaman 
Risalesi, 2003). 


Gezi: İpek Yolu'ndan Afganistan'a 
(1982). 


Bazı şiirleri İngilizceye çevrildi. 
Aldığı ödüller içinde önemlileri şun- 


lardır: 


1981 İpek Yolu'ndan Afganistan'a 
kitabıyla Türkiye Yazarlar Birliği 
Basın Ödülü. 


1987 Risaleler kitabı dolayısıyla 
Türkiye Yazarlar Birliği Yılın Şairi 
Ödülü. 

2004 Türkiye Yazarlar Birliğince 
Strasbourg'da düzenlenen Türkçenin 
5. Uluslararası Şiir Şöleni'nde Yahya 
Kemal Büyük Ödülü. 


1972 yılında Naciye Hanım'la ev- 
lenen ve dört çocuk babası olan şair, 
Türkiye Yazarlar Birliği ile Türk Par- 
lamenterler (o Birliğinin (oo üyesiydi. 
2008'de “50. Sanat Yılı”nı kutlamıştı. 


Bayazıt, şiirin dini boyutunda ye- 
teneğini kullandı. Şair yatağı Kahra- 
manmaraş'ta başladığı sanat 
yolculuğunu Ankara ve İstanbul'a 
kadar uzattı. Her yaşadığı ilde arka- 
sında gerek yayın gerek şiir olarak ka- 


lıcı eserler bıraktı. 


Durağı cennet olsun! 


TÜRK DİLİ 


ÖLÜM RİSALESİ 
Engin sakin berrak bir denize 
Uçsuz bir kumsaldan ağır ağır 
Nasıl yürürse insan 


Sokrates öyle yürüdü ölüme 


Tilmizleri (talebeleri) ağlaşırken 
O vasiyet ediyordu 
“ Asklepyos “a bir horoz borçluyuz. 


Unutmayınız!” 


Ne #nhafsınız dostlar 
Güçüz kadınlar gibi ağlaşmak niye 


Yükselmek varken ölümsüzlüğe 


İnancına sahip olmak 

İnsan olmanın şartı 

Kölelikler içinde en onulmaz kölelik 
Hayatın ölümcül yanına 


Takılıp kalmak değil mi? 


İlkin ayaklarında duydu Sokrates 
Zehirin soğukluğunu 
Ve yavaş yavaş ölüm 


Yükseldi göğsüne çenesine 


Dudaklarında donan son bir tebessiimle 
Bir işaret taşı da böylece 
Sokrates dikmiş oldu ölüme 
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Haberle 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


TRT'de Yabancı Sözlere Karşı- 
lıklar Kılavuzu'nun toplu dağıtımı 
yapıldı 


İlki Anadolu Ajansında gerçek- 
leştirilen Yabancı Sözlere Karşılıklar Kı- 
lavuzu'nun toplu dağıtımının ikincisi 
14 Ağustos günü TRT'de gerçekleşti- 
tildi. 

Törene Türk Dil Kurumundan 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Kurum Başkan 
Danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı, 
Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kıla- 


vuzu Çalışma Grubu üyesi Prof. Dr. 
Melek Özyetgin, Kurum Uzmanı 
Adem Terzi ve TRT Genel Müdürü İb- 
rahim Şahin ve TRT çalışanları katıldı. 
Törende konuşan Prof. Dr. Akalın, 
Türk Dil Kurumunun 1970'li yıllarda 
başlattığı yabancı kelimelere karşılık- 
lar bulma çalışmalarının bir sonucu 
olarak hazırlanan Kz/4w2'da Türkçeye 
yabancı dillerden girmiş ve kitle ileti- 
şim araçlarında en çok kullanılan, bin 
dokuz yüz kırk yedi sözcüğe önerilen 
karşılıkların bulunduğunu söyledi. 


50 bin adet basılan Kz/4v/2'un 
basın yayın kuruluşlarındaki sunucu, 
program yapımcısı, metin yazarı ay- 
tımı yapılmaksızın tüm çalışanlara üc- 
retsiz olarak ulaştırılmasının 
hedeflendiğini belirten Prof. Dr. Aka- 
ın, önerilen karşılıkların yaygınlaş- 
ması noktasında görevin basın-yayın 
kuruluşlarına düştüğünü vurguladı. 
Yayıncılıkta öncü kurum olan TRT'nin 
aynı zamanda yayın anlayışıyla da bir 
okul olduğunu ifade ederek konuşma- 
sını sürdüren TDK Başkanı, TRT'nin 
Türkçenin doğru ve düzgün kullanı- 


mının yaygınlaştırılması açısından ka- 


muoyuna yön veren bir kurum oldu- 
Şunu da kaydetti. TRT'nin yayınlarda 
kullandığı dili kendilerinin de takip et- 
tiğini ve yayın dilinde yaşanan gelişme 
ve değişimlerden Güncel Türkçe Söz- 
lük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Gru- 
bunda yer alan TRT Başspikeri Şener 
Mete aracılığıyla da haberdar oldukla- 
rını ve bu aracılıkla gelen öneri ve eleş- 
tirilerin 
çalışmalara 
ciddi katkısının ; 
olduğunu söyle- 
yerek (o doğru, 
düzgün Türkçe 
kullanımının © 
yaygınlaştırıl- gp 
ması için iki ku- 
rumun birlikte | 
yürüttüğü çalış- 
maların artarak 


süreceğine olan inancını yeniledi. 


TRT Genel Müdürü İbrahim 
Şahin ise konuşmasında Yabancı Sözlere 
Karşılıklar Kılavuzu'nu incelediğini 
önerilen karşılıkların kullanıldıkça 
oturacağına ve alışkanlık yaratacağına 
inandığını söyledi. Şahin, TRT'nin 
Türk dilini çok net ve arı bir şekilde 
kullanmaya dikkat ettiğini bunun 


0 Türeli 


TRT'nin görevlerinden biri olduğunu 
ve bu dikkati TRT'den ayırmanın da 
mümkün olmadığını o vurguladı. 
TRT'nin dil konusunda öncülük et- 
mesinin kendisini gururlandırdığını 
ifade eden Şahin, Türk Dil Kurumu- 
nun çalışmalarına katkı vermeye her 
zaman hazır olduklarını belirterek iki 
kurumun diğer televizyon kanalla- 
rında Türk- 
çenin 
kullanı- 
mına göste- 
rilen özenin 
arttırılması 
konusunda 
neler yapı- 
labileceğine 
, yönelik bir 
çalışma 
başlatması 


önerisinde bulundu. 


Tüm TRT çalışanlarına dağıtıla- 
cak olan Yabancı Sözlere Karşılıklar Kı- 
lavuzu tören sonunda, Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın tarafından TRT Genel 
Müdürü İbrahim Şahin ve törene katı- 
lan TRT sunucularına takdim edildi. 


AYŞE BALCI 
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Güz 


Türkçenin uçsuz bucaksız söz de- 
nizinde yol alırken bu ay oltamızı şöyle 
uzaklara doğru attık. Yavaş yavaş çek- 
tiğimizde bu kez oltaya takılan şanslı 
sözcük göz oldu. Biz de o anda fark 
ettik ki dergimiz Eylül sayısına ulaşmış 
bile! 

Güz; zor da olsa baharla, yeşille, 
tatillerle vedalaştığımız, artık kışla 
merhabalaşacağımız günlere hazırlık- 
ların yapıldığı bir geçiş mevsimidir. 
Yazı takip eden, kıştan önce gelen gz, 
bulunduğumuz iklim (kuşağında 
meyve toplama zamanı olarak da bili- 
nir. 

Türkçede Yakın ve Karşıt Anlamlılar 
Sözlüğü'nde göz için “bağ bozumu, 
güzün, hazan, kırlangıç dönümü, son- 
bahar, pastırma yazı, yaprak dökümü” 
karşılıkları verilmiştir. Ancak günü- 
müzde bunlardan en çok sonbahar 
yeğleniyor. Bu kelime şiir ve şarkı di- 
zelerinde hüznün ismi oluyor. Gözün 


karşıt anlamı ise ilkbahar olarak kay- 
naklarda yer alıyor. 

Türkçenin temel taşlarından biri 
olan büyük zenginlik kaynağımız 
Divan-ı Lügat-it Türk'e baktığımızda, 
güz sözcüğünün anlam bakımından bir 
değişiklik taşımadığını görürüz. Söz- 
cük, hâlâ bugünkü kullandığımız şek- 
liyle “güz mevsimi, sonbahar” 
anlamlarında kullanılmış. Biçim açı- 
sından incelediğimizde ise, g/z kelime- 
sinin günümüze birtakım değişimlerle 
aktarıldığı sonucuna ulaşırız. Kaşgarlı 
Mahmud'un bu eserinde gz sözcüğü 
“küz” biçiminde yer almıştır. Eserde 
küz sözcüğünden türetilen çeşitli ör- 
nekleri bulmak mümkündür: 

Köze:(di, r)Zgüzlemek 

Ol yaylağda küzedi. (O, yaylada 
güzledi.) 

Küzer:(di, ör) —güzleşmek 

Öd küzerdi. (Mevsim, vakit güz- 
leşti.) 

Küzgerdi: (di,ir) güze doğru git- 
mek 


Geç Tül 


Ödhlek küzgerdi. (Zaman güzleşti. 
Zaman güze doğru gitti.) 

Bilinen en eski Türkçe sözlük 
Divan-ı Lügat-it Türk'te çok sayıda 
atasözü bulunduğu, bunların günü- 
müze ulaşmış türlerinin belki en eski 
örnekleri olduğu bilinmektedir. Eser- 
den göz sözcüğünü taşıyan bir atas- 
özünü sizlerle paylaşalım: 

Küz geligi yayın belgülüğ— Güzün 
gelişi ilk yazdan belli olur. 

Küz keligi yazın belgürer— Güzün 
gelişi yazdan belli olur. 

Bu sav, sonu daha önceden belli 
olan iş için söylenir. Başlangıç ve gidi- 
şat bir işin nasıl sonuçlanacağı konu- 
sunda aşağı yukarı bir fikir verir. İyi 
başlamayan, sürekli aksayan, aksilik- 
lerden bir türlü kurtulamayan işin 


olumlu sonuçlanacağı pek düşünül- 


mez. 


Şu parça ayrı bir örnektir: 
Yay körkinge inanma 
Sawlar öze tayanma 
Esizligiğ anınma 

Tılda çıkar edhgii söz. 


(Baharın güzelliğine inanma, suya 
dayanma, kötülüğe hazırlanma, iyi söz 


dilden çıkar. 

Baharın renklerinin güzelliğine 
güvenme, 

Ondan hayır bekleme, 

Suya güvenme. Dünya nimetleri- 
nin tadına ve baharın serin esinine gü- 
venen suya dayanmış gibidir. 

Şerre hazırlanma, halkı hoşnut 
edecek güzel sözleri dilinden eksik 
etme.) 

Türkçemizin temel taşlarından bir 
diğeri, Yusuf Has Hacip'ten miras al- 
dığımız Kutadgu Bilig adlı eserdir. Bu 
eser, Öğdülmiş Odgurmış'a verilen 
öğütlerin yer aldığı önemli bir kültür 
mirası, dil zenginliğidir. Burada güz 
sözcüğünün yine Divan-ı Lögat-it 
Türk'te olduğu gibi “küz” biçiminde 
kullanılmış olduğunu görürüz. Şimdi 
bu örneklere bakalım: 

“Yedi Yıldızı ve On İki Burcu Söyler” 
bölümünden: 

Üçi yazkı yulduz üçi yaykı bil 

Üçi küzki yuduz üçi kışkı bil. 

(Bil ki bunlardan üçü-bahar yıl- 
dızı, üçü-yaz, üçü-sonbahar ve üçü de- 
kış yıldızıdır.) 

Öğdülmiş Odgurmış'a Ziyaftte Git- 
mek Adabını Söyler bölümünden: 

Yaşıng kırkta keçe kün ay erse küz 

İsig neng bile sen özüng tab'ı tiz. 

(Yaşın kırktan fazla ve mevsim 
sonbahar ise, tabiatını sıcak şeyler ile 
tanzim et.) 

Öğdülmiş Odgurmış'a Rüya Tabirini 
Söyler bölümünden: 
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Yal ülgi kiz erse er erse orut 

Kara körse tağ ya kuduz körse öt 

(Yılın mevsimi güz ve insan da 
geçkin bir yaşta ise, rüyasında siyah 
dağ, kuyu veya çukur görürse...) 

Türkçemizde geçmişten günü- 
müze kadar ulaşan, uzun deneyimler 
sonucunda oluşan kısa ve özlü öğüt- 
lerle dolu atasözlerimizin varlığı ve 
çokluğu onun zenginliğinin de bir ka- 
nıtı, güzelliğinin ve derinliğinin de gös- 
tergesi! Gelin şimdi gözle ilgili çeşitli 
atasözlerine bir bakalım: 

Güz güneşinde kızım, bahar güne- 
ginde gelinim yansın. 

Balta sapı uzun olur, şamatası gözün 
olur. 


Üzüm hırsızı güzün belli olur 

Bir dönüm gözlük on dönüm yazlığa 
bedeldir... 

Gün geçmiyor ki kelimelere yeni 
ve farklı anlamlar yüklenmesin. Göz 
sözcüğü de tarihsel gelişim süreci 
içinde farklı anlamlarla kucaklaşmıştır 
ve zamanla yaş/ı/1ğın yaklaşması yan an- 
lamını kazanmıştır. Türk Dil Kurumu- 
Türkçe 


türetilen çok sayıda sözcük ve kelime 


nun Sözlüğü'nde o gözden 


grubuna rastlıyoruz: 

Gözün: Güz mevsiminde, güz 
vaktinde, sonbaharda 

Gözlük: Güzün yapılan, güze ait, 
sonbaharlık 

Güzün ekilen tahıl 

Gözlek: Güz yağmuru 


Güz mevsiminin geçirildiği yer 


Güzlemek: Güzü bir yerde geçir- 
mek 

Giz çiğdemi: Acı badem. Güzün 
açan mor çiçekli zehirli bir çiğdem türü 

Güz noktası: Gök biliminde günün 
gün-tün eşitliği anında güneşin gök 
ekvatoru çizgisi üzerinde bulunduğu 
nokta 

Güzlük ekin: Ekimi güzün yapılan 

Öbür taraftan, yine Türk Dil Ku- 
rumu yayınlarından olan 7///&jye'de 
Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi'ne 
baktığımızda güz sözcüğünün ve bun- 
dan türetilen sözcüklerin yörelerde ka- 
zandığı farklı anlamlarla karşılaşıyoruz. 
Gelin bu ay bir değişiklik yapalım ve 
güz sözcüğünün Türkiye'nin dört bir 
yanında kazandığı farklı anlamlardan 
bazılarını ele alalım: 

Güz: Kambur, beli eğri (Sinop) 

Güzdek: Harman sonu yumurta- 
dan çıkıp da iyi büyüyemeyen civciv 
(Ankara) 


Güzelemek: Güze erişmek, bitkilere 
kırağı vurması (Kırşehir) 


Güzem: Sonbaharda kırkılan kuzu 
ve toklu yünü (Kars, Amasya) 

Güzerti: Güz sonu soğuğu (Muğla) 

Gizle: Sonbaharda ekilen bitkile- 
rin gövermesi (Konya) 

Sonbaharda güzlüklerin ve taze 
otların çıktığı yerler (Giresun) 


Güzlük: Sonbaharda ekilen hubu- 
bat (Afyon, Ankara) 


İnce, uzun ve beyaz renkli bir çeşit 


il 


Ni 


GENÇ TÜRK 


buğday (Malatya) 
Güzük: Kambur (Elazığ) 


Güz sözcüğü aynı zamanda teker- 
lemelerde de yer alır. Bu tekerlemeler 
kimi zaman masalların okuyucularına 
ilk gülümseyişleri olmuştur, kimi 
zaman onları birbirine bağlayan sevgi 
yumağı! Böylece dilden dile geçmiş, 
yüzyıllarca söylenegelmiştir ve insa- 
noğlunun vazgeçilmezleri arasına yer- 
leşmiştir. 

“Az gittim, uz gittim, alt ay bir güz 
gittim, bir de dönüp ardıma baktım ki ne 
göreyim, gide gide bir arpa boyu yol gitmi- 
şim.” en bilindik masal tekerlemelerin- 
den birisidir. 

Bu kadarla da sınırlı değil. Güleç 
bir rüzgârın dokunuşlarının hissedil- 
diği, karların düşlere yağdığı mevsim 
güz, birçok şairin mısralarında da ses 
bulmuş; kimi zaman yalnızlığın, kimi 
zaman gözyaşının, kimi zaman ayrılık- 
ların ve hüzünlerin vazgeçemediğimiz 
adı olup çıkmıştır. Böylece nice başarılı 
şiirler ortaya konmuştur. Göz, Cahit 
Sıtkı Tarancı'nın “Sayıklayan Ağaç” şii- 
rinde dizelerle şöyle buluşuyor: 

“Gözü duymayagörsün ağaç 

Artık her günü bir işkence 

Bir hayale dalar her gece 

Başında gök, örperen bir taç...” 

Şiirimizin usta ismi Nazım Hik- 
met ise g/ze özlemini; 

“Gönler gitgide kısalıyor 

Yağmurlar başlamak iizre 

Kapım ardına kadar açık bekledi seni 


Kardeş Türk Lehçelerinde 


Azerbaycan Türkçesinde o payız 


Başkurt Türkçesinde köz 
Kazak Türkçesinde küz 
Kırgız Türkçesinde küz 
Özbek Türkçesinde küz 
Tatar Türkçesinde köz 
Türkmen Türkçesinde güyz 
Uygur Türkçesinde küz 


Niye böyle geç kaldın?...” dizeleriyle 
“Güz” 


Gözle süslenen bu mısralarda, onun sa- 


isimli şiirinde dile getiriyor. 


bırsız bekleyişini görmek mümkün! 

Bir başka şair Kemalettin Kamu; 

“Başım avuçlarımda 

Bir ağır külçe hüzün 

Düşüyor gözlerime 

Çiğ taneleri güzün...” diyerek gözle 
anlatıyor hüznünü. Akan gözyaşlarına 
güz yağmurlarını ortak eden Ka- 
mu'nun tüm duygusallığını bu şiirde 
görüyoruz. 

Murathan Mungan; 

“Güz beyleri güz beyleri 

Kızarmış yapraklar saltanatı, nal 5es- 
leri 

Cam çekiçler göğsünüzde 

Hiçbir uyku silemez yüzünüzden 

Yalın değil bu ömrün hazanı...” dize- 
leriyle hüznün mevsimi göze sesleniyor. 

Göz, yaprakların sararıp dökül- 

meye başlaması, bu sarı yaprakların 


hüzünle kaldırım taşlarını doldurması 
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ve duyguların ön plana çıkışı ile hafı- 
zalarda yer etmiştir. Gözle birlikte 
yeşil, kahverengiye bürünür âdeta. 
Toprak, kahverenginin bin bir çeşidi ile 
doğayı, yaşamı, özellikle de ağaçları se- 
lamlar. Başka bir deyişle, yaprakların 
dallarıyla hazin vedasıdır g5z; toprakla, 
rüzgârla başladığı yeni bir dostluğun 
tılsımlı ışıltısıdır, dahası yeşile iç çekişli 
bir elvedadır. Kim bilir belki bu veda- 
lar sebebiyle gözün adı ayrılık, hüzün, 


melankoli, hasret gibi duygu yüklü ke- 
limelerle söylenir olmuştur. 

Bunların yanı sıra g/z; serin, yağ- 
murlu ve rüzgârlı gün sayısının artması 
ile birlikte beyazın her yeri kaplayacağı 
günlerin de habercisidir. Dolayısıyla in- 
sanlarda telaşlı bir hazırlık başlar kışa. 
Artık günümüzde yavaş yavaş değişse 
de, güz sözcüğü karlı ve soğuk günlere 
hazırlık amacıyla yakacakların alındığı, 
salçaların kaynatıldığı, turşuların ku- 
rulduğu, bin bir çeşit yiyeceklerin ha- 
zırlandığı, Oo konservelerin Oo raflara 
dizildiği gibi anılarla o günlerden za- 
manımıza kullanılagelmiştir. Bu zaman 
diliminde yazlık giysiler kaldırılıp daha 
kalın giysiler saklandıkları yerden gün 
yüzüne çıkarılır. 


Diğer taraftan göz; kuşların sıcak 
diyarlara yolculuklarının başlamasıyla 
göç mevsimi niteliği de kazanmıştır. 
Yapraklardan sonra bir veda da, kuşla- 
tın bu dönemde daha sıcak ülkeleri ter- 
cih etmeleri sonucunda yaşanır. Bazı 
kuşlar soğuk havadan kaçmak için tro- 
pik bölgelere göçer. Nitekim bu 
durum, gözün “kırlangıç dönümü” 
adını almasında etkili olmuştur. Yılın 
bu mevsiminde sıcaklıklar yavaş yavaş 
düşer. Hayvanlar yaklaşan kışa hazır- 
lık olmak üzere yiyecek biriktirirler; 
postları da genellikle daha kalınlaşır. 

Bunların ötesinde öğrencilerin 
okulla, derslerle, öğretmen ve arkadaş- 
larıyla yeniden buluşması anlamına 
gelen okulların açılma zamanı güze 
rastlar. Her ne kadar hüzün ve ayrılık 
mevsimi olarak bilinse de g/z; bu taze 
fidanlar için yeni bilgilerin, yeni yeni 
başlangıçların, kazanılan olgunlukla- 
rın, kavuşmanın ve okul bahçesinde 
oynanan oyunların başat mevsimidir. 
Tatillerin sona ermesiyle, öğretmenle- 
rin bir eğitim ve öğretim dönemine 
girmeleri, gencecik beyinleri bilgiyle 
donatmaları, yeni paylaşımlara kucak 
açmaları da bu sayede gerçekleşir. 

Sonuç olarak bu sayımızdaki 
Türkçenin Söz Denizinde, üç ay bo- 
yunca dolu dolu yaşayacağımız gözü; 
tarihsel süreciyle, gelişim ve değişim- 
leriyle, hayata dairliği ile ele almaya ça- 
lıştık. Duyguların sesi ve nefesi olan 
güzde, nice başarı ve mutlulukların al- 
tına adımızı yazdırmak dileğiyle! 


Lr 


TÜRKÇESİ VARKEN.. 

Bu ay güz kelimesini her yönüyle ele almışken 7 /r&çes Varken bölü- 
münde doğa ile ilgili, ne yazık ki günlük yaşantımızda sıkça kullandığımız 
yabancı kökenli sözcüklere, Türk Dil Kurumu tarafından önerilen karşılık- 
ları vermek istedik. Sizlerin yabancı kökenli söz ve terimlere duyarlı olma- 
nızı diliyor, önerilerinizi bekliyoruz. 


Bitki örtüsü 
Doğa yürüyüşü 
Bitki bilimi 
Arka bahçe 
Kıyı, çevre 
Ağaç par 


GÜZ” 


Eylülle başlar güzün serüveni, 


Yapraklar dalların aşkından solar. 
Rengine bürür toprak sanki bütün evreni, 


Sevmeyene hüzün güz, seven neşeyle dolar. 
Yağmurlar terk eder tek dostu bulutları 
Dereler üstündeki ölü toprağı atar. 

Ne yeşil kalır ne baharın taptaze umutları 
Esen yel yaprakları birbirine katar. 

Bir telaş kaplar üşüyen bedenleri, 

Güneş biraz daha uzaktan el sallar. 

Aratmaz eğilip fiskos edenleri, 

Rüzgârdan birbirine yaslanan dallar. 
Gündüzleri kara bulut, gece çakan şimşekler, 
Sanki kışa haberci tabela misali 
Bu mevsimi anlatmaya ikisi sırayla bekler, 


Fark etmez güz, sonbahar anlatır aynı hâli 


*“Zehra Balı-Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Karşılaştırmalı Edebiyat Bölümü. 
Hüseyin Kaplan-Gaziantep Üniversitesi Tıp Fakültesi. 
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Türk aile yapısında akrabalık isimleri geçmişten günümüze kadar büyük 


önem taşıyarak gelmiştir. Her Anadolu Türkünün gerek anne babasına gerekse 


anne ve babasının yakınlarına Batı toplumlarında olduğu gibi isimleriyle değil 


de akrabalık adları ile hitap etmeleri zengin Türk kültürünün bir aynası nite- 


liğindedir. Şunu da söylemek gerekir ki, bütün Türk dünyasında akrabalık ad- 


larının bu kadar çok olması Türkçenin gücünün ve zenginliğinin de 


göstergesidir. Türk lehçelerindeki bazı akraba adları şöyledir: 


Türkiye T. Azerbaycan T. Türkmenistan T. Özbekistan T. Kazakistan T. Kırgızistan T. 


dede 
nine 
baba 
ana (anne) 
ağabey 
abla 
amca 
hala 
dayı 
teyze 
yenge 
kaynata 
kaynana 


torun 


baba 
nene 

ata 

ana 
gardaş 
böyük bacı 
emi 

bibi 
dayı 
hala 
gelin 
gaynata 
gaynana 


neve 


ata/baba 


ene/mâma 


kâka 
ece 


ağa 


ayal doğan/uyâ 


kâka 

ece 

dayı 
dayze 
gelin 
gâynata 
gâyınene 


nevere 


baba/atâ ata çofata/tayata 
ene, büvi ece tayata/tayene 

dâdâ/atâ âke ata 

anâ şeşe/ana apa 
akâ/ağa ağa bayke-ake-ağa 

apâ apa/apay/apke ece/eceke 
âmâki kişi âke aba 
âmmâ tâte ece 
tağâ nağaşı,dayı (o tayeke/tağa 
halâ tâte tayece 
yângâ/kelinapâ kayınsindi/jeüge jeie 
kâynata kayınata kayınata 
kayınanâ kayınece kayınene 
nevârâ nemere nevere 


Öyküleriyle 


DEYİMLERİMİZ, ATASÖZLERİMİZ 


Saldım Çayıra, Allah Kayıra 


Bir işin Tanrı'ya emanet edildiğini anlatmak için kullanılan bir atasözüdür. 

Köyün birinde, yaşlı bir dul kadının bir tek düvesi varmış. Yaşlı kadın, tüm 
umudunu ona bağlamış. Bir yıl sonra inek olunca biraz rahatlarım, diye düşü- 
nüyormuş. 

Düvesini, harman sonunda hakkını vermek üzere sığırtmaca katmış. Har- 
man sonu olmuş. Sığırtmaç hakkını toplamaya çıkmış. Yaşlı kadın, elindeki eski 
bir süpürgeyle harman yerindeki taneleri süpürürken sığırtmaç çıkagelmiş. Yaşlı 
kadına: 

-Nine, sığırtmaç hakkımı almaya geldim, demiş. 

Yaşlı kadın: 

-Al oğul! demiş. Şurada toprak, samanla karışık buğday tanelerinden başka 
bir şey kalmadı. Kalkan ekinin yarısını vergi diye aldılar. Kalanını tüccar, imam, 
bekçi, muhtar paylaştı. Kalan işte bu... 

Sığırtmacın bu işe canı sıkılmış; 

-Ben samanla, toprakla karışık buğdayı ne yapayım? demiş. Yıl boyunca 
senin dananı güdeyim, gözeteyim de bu döküntüyü mü alayım?... 

Yaşlı kadın boynunu bükmüş; 

-Haklısın oğul, demiş. Bulunan bu işte. İnan, bir tanecik bile sakladımsa 
ateş olup bağrıma döküle!... 

-Tüm harmandan bu mu kalır?... 

-İnan diyorum. Konu komşuya yalvardım, bana beş dönümlük bir yer eki- 
verdiler. Yıl kurak gitti. Yirmi beş ölçek buğday çıktı. Vergi memurları geldi, 
onlar aldı. Tohum ödünçtü, tohumluk dediler aldılar. Orakçı dediler, düvenci de- 
diler, aldılar. Ben yaşlı bir kadınım, camiye gitmem, imam hakkı aldılar. Muh- 
tarla hiçbir işim olmaz. O geldi, hakkını aldı; derken bir avuç bile kalmadı. 
Önümüz kış, ben ne yapacağım bilmem... 

Sığırtmaç, kadına acımış acımasına ama onun da geçimi bu topladıkları 
buğdaydanmış. 

-Ben de senin düveni güttüm, demiş. Benim hakkım ne olacak?.. 


-Senin hakkını biliyorum, demiş yaşlı kadın. Önümüzdeki yıl inşallah iyi 
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-Senin hakkını biliyorum, demiş yaşlı kadın. Önümüzdeki yıl inşallah iyi 
olur. Hem düvem de inek olacak. Sütünden yoğurdundan satar, senin hakkını 
veririm... 

Sığırtmaç: 

- Bak nine, demiş. Hakkımı almadıkça düveni gütmem. Herkes senin gibi 
yaparsa ben nasıl geçineceğim?.. 

Kadıncağız, o günden sonra düvesini sığırtmaca verememiş. Yaşlı olduğu 
için düvenin ardında dağ, tepe de dolaşamamış. 

- Saldım çayıra, Allah kayıra! diye düveyi kıra, kendi başına salıvermiş. 

Düve, birkaç gün köyün içinde dolaştıktan sonra, yiyecek bir şey bulama- 
mış. Köyden uzaklaşmış. Bir çayırda otlarken, ansızın bir kurt gelip, onu par- 
çalamış. 

Sığırtmaç, sürüsüyle kırdan dönerken bunu görünce çok üzülmüş. Yaptı- 


ğına pişman olmuş. 


Az gitti, uz gitti, Mavi atlas, 

Dere, tepe düz gitti. İğne batmaz, 

Altı ay bir güz gitti, Makas kesmez, 

Uyanınca hep bitti. Terzi biçmez. 
(RÜYA) (GÖKYÜZÜ) 

Dal üstünde, Sarıdır sallanır, 

Al yanaklı oğlan. Dalında ballanır. 

(ELMA) (PORTAKAL) 


Gürültüsüz gezer, 
Uğultusuz uçar. 
(BULUT) 


Zehra BALI 
Eskişehir Osmangazi Universitesi 
Karşılaştırmalı Edebiyat Bölümü 


Bu ayki Gençler İçin Seçtiklerimiz 
köşesinde yepyeni, ışıl ışıl, gencecik 
yüreklerin azim ve sevgisiyle yol almaya 
başlayan bir dergi ile tanıştırıyoruz siz- 
leri. 

Serenat; sinelerde gördükleri bir 
kıvılaamdan yola çıkan Marmara 
Üniversitesi Atatürk Eğitim Fakültesi 
Türkçe Eğitim Bölümü 
öğrencilerinin 
öncülüğünde aylık 
yayımlanan yeni bir 
kültür edebiyat dergisi. 
İlk sayısı tamamıyla 
kendi imkânları ile oluş- 
turulan dergide, ağır- 
lıklı olarak öğrencilerin Gö 
yazılarına yer verilmiş. 
Edebiyat 


bilen, edebiyata yeni 


sorunlarını 


bakış açıları kazandırabilecek genç 
yeteneklerin yetişmesi ve keşfedilmesi 
için, bin bir emek ve gayretle de olsa 
yola çıkılmış olması ve kararlı bir ışıkla 
yola devam edilmesi 7r£ Di/; dergisi 
olarak bizleri çok mutlu etti. Artık 
günümüzde iyice belli oldu ki dergici- 
lik ekip ruhunu ve takım çalışmasını 
gerektiriyor. Biz de genç yüreklerin 
azim ve çabası, tüm ekibin özverili ve 


istikrarlı çalışmaları, dahası bütün 
maddi olanaksızlıklar ve karşılaşılan 
güçlüklere rağmen çıktıkları yoldaki 
bu kararlılıkları için Sere447 dergisi eki- 
bini yürekten kutluyoruz. 

Deneme niteliğindeki ilk sayının 
ardından dergi bu kez daha profes- 
yonel ve düzenli bir ekip çalışmasının 
ürünü olarak, zengin bir 
içerik ile okuyucuların huzu- 
z runda. 32 sayfadan oluşan 
'bu sayıda öğrencilerin şiir, 
hikâye ve deneme gibi 
değişik türlerdeki  çalış- 
malarına yer veriliyor. Bu 
çalışmalarda taze filizlerin 
edebiyat (o sevgisini, oObu 
doğrultudaki isteklerini ve 
amatörlüğün ötesindeki be- 
cerilerini görmek mümkün! 
Gelin sesinize ses olalım! Gelin sesimize 
ses katın!” nidalarıyla yola çıkan ekip, 
gençlerin sesi olmaya başlamış bile. 

Çok yönlülüğü ile dikkat çeken 
dergi birbirinden farklı köşelere sahip. 
“Ayın Konuğu” köşesinde edebiyat 
dünyasından başarılı isimler ağırla- 
narak, yazar ve şairlerle yapılan 
samimi söyleşilere yer veriliyor. Bir 
başka köşe büyük bir ustalıkla “Çeviri 
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Edebiyatı”na ayrılmış. Biliyoruz ki çe- 
viri edebiyatı kendimizi tanımamız, 
başka ulus edebiyatlarıyla ortak ve 
farklı yönlerimizi görerek paylaşım 
yapmamız, üstünlüklerimizi ve eksik 
taraflarımızı keşfedip daha sağlam ve 
bütünleyici adımlar atabilmemiz için 
büyük değer taşıyor. Serenai da başka 
başka insanların kültürünü kendi di- 
limizde tatmak, bilmediğimiz; bizden 
uzaktaki toplulukların acılarını, se- 
vinçlerini, hislerini şiirlerde, roman- 
larda, 


kelimelerin arasında gezinerek farklı 


öykülerde oOokumak o ve 
dünyaları keşfetmek isteğiyle dergiyi 
böyle bir zenginlikle süslemeyi akıl 
etmiş. Çeviri edebiyatı bölümüyle 
hedef olarak şiir ufkunu genişletmeyi 
koymuş önlerine. 

“Akademik” köşesinde adı üzerinde 
akademisyen ve uzmanların edebiyatın 
temel ( taşları 


olmazsa olmazları, 


konusundaki araştırma ve değer- 
lendirmelerine, makalelerine yer veri- 
liyor. Bunların yanı sıra dergi, her ay 
bir kitabı ayın kitabı olarak seçiyor ve 
“Kitap İnceleme” köşesinde bu eserler 
çeşitli yönleriyle, merak uyandıran 
içerikleriyle ele alınarak okuyucularla 
buluşturuluyor. Çok çeşitli araştır- 


malar sonucunda ulaşılan tespitler ve 
günlük koşuşturmalarımız sırasında 
fark etmediğimiz çarpıcı gerçekler ise 
“Araştırma” bölümüyle sunuluyor. 
Böylece giderek yok olan değerlerimiz, 
toplumun karşı karşıya kaldığı ciddi 
sorunlar ve bunlara çözüm yolları 
geliştirebilme konularında farkındalık 
oluşturmak amaçlanıyor. 

Düşünce dünyasını daha ileriye 
götürmek adına oluşturulan “Kültür- 
Edebiyat Haberleri” derginin bir başka 
köşesi. Burada Türkiye'nin dört bir 
tarafından çeşitli kültür, edebiyat, 
sanat etkinlikleri konusunda okurlar 
haberdar ediliyor. Ayrıca bu köşede, 
Türk Dil Kurumunun günlük hayatta 
kullandığımız yabancı kelimelerin 
karşılıklarını topladığı Yzbancı Sözlere 
Karşılıklar Klavızıu'ndan örneklere yer 
veriliyor. 

Bizler, Serena? dergisinin bu geniş 
içeriği ve ekibin özverisi ile önemli 
atılımlar yapacağını, görmeyi öğrete- 
ceğini ve edebiyata ivme kazandıra- 
cağını düşünüyoruz. Çıktıkları zorlu 
yolculuklarında tüm Serena? ekibine 
başarılar diliyor, bu başarılı çalışmanın 
diğer eğitim fakültelerine de örnek ol- 
masını diliyoruz. 


Zehra BALI 


Cumhuriyet Dönemi Kültür 
Politikasında 
Türk Dilinin Yeri 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


ürk dilinin Cumhuriyet Dönemi kültür politikasındaki yerinin tam 

olarak anlaşılabilmesi için önce Cumhuriyet Döneminin devlet yapı- 

sında ve kültür politikasında yer alan temel özelliklere işaret etmekte 
yarar vardır. 


Osmanlı Devleti'nin parçalanıp yıkılmasından sonra çetin bir kurtuluş sa- 
vaşı verilerek kurulmuş olan Türkiye Cumhuriyeti'nin, 


Türk siyasi tarihinde devlet anlayışı bakımından ön- 


ceki dönemlerden çok farklı, kendine özgü nitelikte 
önemli ve özel bir yeri vardır. Bu dönemde artık ö ç 1 
devletin, imparatorluk yapısındaki Osmanlı top- 5 ili 
lumunu şekillendiren çeşitli etnik unsurların ” 
oluşturduğu “Dew/er-i Osmaniye”, “Millet-i Os- 
maniye” gibi terimler ile karşılanan “#mmet” an- 
layışı ve “şeria#” düzenine bağlı yönetim yapısı 

ile hiçbir bağlantısı kalmamıştır. Cumhuriyet 
Döneminin siyasi ve sosyal yapısında, çağdaş öl- 
çülere ve bütün gelişmelerin önünü açacak “/4/&” sis- 
teme bağlı bir devlet anlayışı egemendir. Doğunun 
gelenekçi ve cemaat düzenine dayanan mistik, ilahi devlet anlayışı yerine, ka- 
lıplaşmış ideolojik değerlerden uzak, gerçekçi, akılcı ve geliştirici bir sistem be- 
nimsenmiştir. Dolayısıyla, devletin temel yapısı, çağdaş değerlere bağlı, 
modernleşme temelinde bir zihniyet değişikliğine dayandırılmıştır. Devlet an- 
layışında kendini gösteren bu temel nitelik, doğal olarak toplum yapısının da bu 
anlayışa uygun bir şekillendirmeden geçirilmesini gerekli kılmıştır. Esasen, Os- 
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manlı toplumunda, ta Fatih Sultan Mehmet dönemine kadar uzanan süreçte 
yer alan kısmi birtakım yenileşme hareketleri, toplum yapısında gerçekleştiri- 
lecek yeni sosyal değişimler için elverişli bir zemin hazırlamış bulunuyordu. 

Türkiye Cumhuriyeti'ni kurmuş olan Mustafa Kemal Atatürk, bilindiği 
üzere, yalnız bir devlet kurucusu değildir. Kurduğu devleti, Türk halkının ta- 
rihi ve sosyal koşullarının gerekli kıldığı geliştirici ve sağlam temeller üzerine 
yerleştirmeyi de ön planda tutmuş bir düşünür, çok uzak görüşlü, devrimci bir 
devlet adamıdır. Gerçekleştirdiği devrimlerin dayandığı temel ilke, Türkiye 
Cumhuriyeti'ni hem siyasi yapısı hem de sosyal yapısı bakımından çağdaş, mo- 
dern bir devlet durumuna getirmektir. Bu bakımdan Türkiye Cumhuriyeti'ni bi- 
çimlendiren devlet felsefesinde iki önemli boyut göze çarpar. Bunlardan biri 
büyük Nynk'ta “istikbal-i tam” diye nitelendirilen ve kayıtsız-şartsız ulusal ege- 
menliğe dayanan bağımsız bir Türk devletini kurma ilkesi, öteki de millet ve 
devlet varlığını dünya durdukça yaşatacak ve rejimin de güvencesi olacak sağ- 
lam sosyal temeller üzerine oturtma anlayışıdır. Bu anlayış ifadesini, her biri 
başlı başına bir kültür davası olan ve “A74/irk İnkılapları” veya Atatürk İlke ve 
Devrimleri” diye adlandırılan köklü yenileşme hareketlerinde bulmuştur. Cum- 
huriyetin ilanı, nasıl Türk ulusuna bağımsızlık yolunu açmış ise, çeşitli yeni- 
leşme hareketlerinin ifadesi olan ew7m/er de Türk ulusuna sosyal ve kültürel 
alanda yeni birer gelişme yolu açmıştır. 

Mustafa Kemal Atatürk'ün önderlik ettiği, “44457 medeniyet seviyesi” veya 
“modernleşme” diye adlandırılan “çağdaşlaşma” hareketi, batıyı körü körüne tak- 
lit yönünde bir yenileşme hareketi değildir. Batıyı gelişmişliğe ulaştıran ger- 
çekçilik, akılcılık, bilimsel görüş gibi temel değerlerin ulusal değerlerle 
kaynaştırılmasından oluşan kültürel temelde yenileşme hareketleridir. Bu ne- 
denle Türkiye Cumhuriyeti'nin devlet politikasında kültürün önemli bir yeri 
vardır. Uygulanan politika, ulusal bir kültür politikasıdır. Çünkü, Türk ulusu- 
nun bağımsızlığını ayakta tutacak ve varlığını sonsuza ulaştıracak olan değer- 
ler, kültür değerleridir. Nitekim bu görüş en veciz söylemini Atatürk'ün “Trkiye 
Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür. Kültür en yüksekte göz diktiğimiz idealdir” sözle- 
rinde bulmuştur. 

Bilindiği üzere, kültür bir ulusun, bir toplumun tarih boyunca biriktire- 
geldiği değerler bütünüdür. Dil, tarih, edebiyat, hukuk, din ekonomi, ziraat, 
aile yapısı vb. birçok alan hep kültürün temsilcileridir. Bunların varlıkları kül- 


tür kapsamı içinde yer alır. Onun için kültür bir ulusu oluşturan toplum yapı- 


' Afet İnan, Atarrk Hakkında Hatıralar ve Belgeler, Ankara 1959, s. 261. 
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sının ayrılmaz bir parçası durumundadır. Ulusların gelişmişlik derecesi de kül- 
tür alanındaki gelişmişlik derecesi ile orantılıdır. Bir toplumun geleceğe uza- 
nan sağlıklı yol alışında kültürün önemli bir yeri vardır. Çünkü kültür, tıpkı bir 
ağaç fidesindeki, bir çiçek tohumundaki öz gibi, toplumu canlı tutan, yeşerten 
ve geliştiren bir öz niteliğindedir. Sağlıklı bir toplum da zamanın getirdiği ye- 
nilikleri, kendi öz değerleri ile kaynaştırarak yol alan bir toplumdur. İşte Ata- 
türk tarafından gerçekleştirilen devrimler de bu amaca yönelmiş yenileştirme ve 
geliştirme hareketleridir. 

Konu bu bağlamda ele alınınca, dil ile toplum ve dil ile kültür arasında da 
çok sıkı, ayrılmaz bir bağlantının varlığı ortaya çıkar. Çünkü dil, niteliği bakı- 
mından sosyal bir manevi varlıktır. Bu özelliği dolayısıyla, toplumun bireyleri 
arasında karşılıklı bir anlaşma sağladığı gibi, aynı zamanda o toplum bireylerini 
birbirine kenetleyen, aralarında sosyal bir akrabalık bağı kuran ve bu yolla ulu- 
sal birliği sağlayan bir perçinleme görevi de yüklenmiş bulunmaktadır. Bir top- 
lumun ulus yani /4//e? niteliğini kazanabilmesi, öncelikle o topluma özgü 
gelişmiş bir dilin varlığını gerekli kılmaktadır. Bu bakımdan dil, bir ulusun kim- 
lik belgesi niteliğindedir. Kısacası ulus (yani millet) demek dil demektir. Bir 
ulusun varlığının geleceği de yine dille güvence altına alınabilmektedir. Dille- 
tini yitirmiş toplumlar, zamanla ulus olma niteliklerini de yitirmişlerdir. Tarihte 
bunun belirgin örnekleri vardır. 


Türk dilinin geçmişte, dil-toplum bağlantısı açısından ne denli ihmale uğ- 


A Tier radığını dikkate alan M. Kemal Atatürk, 
7 daha D7/ Devrimi öncesinde bile 1931 yı- 
Mİ hes ek. dl essin Mi - 
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er 7 Er. ŞE ri Erer 2 diki E e STA ” : , 
iğeyln. lir Ena ii irki sında, bu gerçeği “M2/4 his (yani toplum bi- 
TA ele, elim ee yem linci) i/e dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. 
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ruğundan kurtarmalıdır.” sözleri ile, daha 


Dilin milli ve zengin olması, mill? hissin inki- 
şafında (yani ulusal duyguların gelişme- 


bilinçli olarak) /ylensin.” “Ülkesini, yüksek is- 


sonra bir plan ve program çerçevesinde ele alınacak olan Dil Devrimi için de ilk 
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sinyali vermiş bulunuyordu. 


Öte yandan dilin kültürle de iç içe girmiş ayrılmaz bir bağlantısı vardır. 
Çünkü, bir sosyal yapıyı biçimlendiren bütün değerler dile aktarıldığı için, o 
ulusun bütün kültür değerleri dilde yaşamakta, dilde depo edilmektedir. Bu ba- 
kımdan dil, sosyal yapının sadık bir aynası durumundadır; bir ulusun kültür 
hazinesidir. Bu hazineyi dolduran bütün kültür değerleri, kuşaktan kuşağa da 
ancak dil yolu ile aktarılmaktadır. Bu nedenle, dil, aynı zamanda kültürün ko- 


ruyucusu durumundadır. 


Bir ulusun çağdaş değerlere sahip bir toplum olabilmesi de kültür düzeyi- 
nin yükselmesi ise, dilin gelişmişliği ile orantılıdır. Dilinde üstünlüğe erişeme- 
miş bir toplumun, kültür düzeyi bakımından da gelişip gürleşmesi 
düşünülemez. Çünkü dil, aynı zamanda insan beyninde biçimlenen çok yönlü 
düşüncelerin dışa vurma aracıdır. Yüksek nitelikte, gelişmiş bir dil olmadan 
insan kafasında biçimlenen bu yaratıcı, engin düşünceler, dışa vurulmaktan yani 
anlatım gücünden yoksun kalır. Dil bu önemli özelliği dolayısıyla aynı zamanda 
kültürün yaratıcısı durumundadır. Atatürk, dilin bir toplum, bir ulus varlığı 
için ne denli kutsal bir değer taşıdığını göz önünde bulundurarak dil ile kültür 
arasındaki bağlantıyı çok açık ve anlaşılır bir biçimde şu sözlerle dile getirmiş- 
tir. 

“Türkiye Cumhuriyeti'ni kuran Türk halkı Türk milletidir. 
Türk milleti demek Türk dili demektir. Türk dili Türk milleti için 
kınsal bir hazinedir. Çünkü Türk milleti geçirdiği nihayetsiz felaker- 
ler içinde ahlakının, an'anelerinin, hatıralarının, menfaatlerinin kı- 
sacası bugün kendi milliyetini yapan her şeyinin dili sayesinde 
muhafaza olunduğunu görüyor. Türk dili Türk milletinin kalbidir, 
zihnidir.” 

Konu bu bağlamda ele alınınca, devletin kültür politikası ile dil politikası 
arasında da çok sıkı bir bağlantının ve bir koşutluğun bulunduğu göze çarp- 
maktadır. İşte bu önemli bağlantı dolayısıyladır ki ilk kez Cumhuriyet Döne- 
minde dile devlet eli uzanmış; planlı ve programlı bir dil politikası izlenmiştir. 
Böyle bir dil anlayışının temelinde, yukarıda işaret edildiği üzere, dilin yapı ve 
işleyişini, dil ile toplum, dil ile kültür arasındaki bağlantıyı ön planda tutan de- 
rinlemesine bir görüş yer almaktadır. Atatürk'ün bu derinlemesine görüşü de D// 
Devrimi ile gerçekleştirilmiştir. 


Dil Devrimi'nin amacı, dilimize kendi kendini yenileme ve geliştirme gü- 


? Afet İnan, Medeni Bilgiler ve Mustafa Kemal Atatürk'ün Elyazıları, TTK yay., Ankara 1998, s. 19. 
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cüne ulaşmış bir işleklik kazandırmak; onu toplumun edebiyat, felsefe, bilim, 
sanat, teknik ve teknoloji alanlarındaki her türlü gereksinimini karşılayabile- 
cek yüksek düzeyde bir kültür dili durumuna getirebilmektir. 

Bu noktada, ister istemez şöyle bir soru hatıra gelmektedir. Eldeki yazılı 
belgelere göre, en az 2000 yıllık bir tarihi geçmişi olan Türk dili, gelişmiş bir 
dil değil mi idi ki dilde böyle bir yönlendirme gereği duyulmuştur? 

Türk dili sistem yapısındaki mükemmellik bir yana, tarih boyunca verdiği 
pek değerli ve kapsamlı birtakım eserler ile de gücünü ortaya koyabilmiş bir 
dildir. Bu konudaki gelişme süreçlerini böyle bir yazı çerçevesine sığdırmak 
mümkün değildir. Yalnız, ele aldığımız konu dolayısıyla belirtilmesi gereken 
önemli husus şudur: 

Anadolu'da Oğuz Türkçesi temelinde başlayıp gelişen Türk yazı dili, XV. 
yüzyıl ortalarına kadar uzanan ve Eski Anadolu Türkçesi diye adlandırılan dö- 
nemde, çok sağlam bir kuruluş temeline oturtulmuş ve yüzlerce değerli eser or- 
taya konmuştur. Ancak, XVI. yüzyıl ortalarından başlayarak Osmanlı 
Devleti'nin bir imparatorluğa dönüşmesi ile siyasal ve sosyal yapısında kendini 
gösteren gelişmeler, Arap ve Fars dillerinin dilimiz üzerinde yoğun bir etki ve 
baskı oluşturmasına yol açmıştır. Bu baskı dolayısıyla, her biri Türkçeden ayrı 
birer dil ailesine bağlı bu iki dilden Türkçeye aktarılan sözler, yalnız yalın du- 
rumları ile değil, aynı zamanda gramer kalıpları, ekleri, edatları, bağlaçları ve 
zarfları ile birlikte girmiştir. Bu yabancı sözler ve kurallar, dilimizi her yönden 
sarıp sarmaladığı için, Türk dili XVI-XIX. yüzyıllar arasındaki süreçte, Arapça, 
Farsça ve Türkçenin karışmasından oluşmuş melez bir dil durumuna girmiş ve 
kendi kendini yenileyip geliştirme olanaklarından yoksun kalmıştır. Ayrıca, yazı 
dili ile konuşma dili de birbirinden kesin sınırlarla ayrılmıştır. Bu duruma rağ- 
men, devletin belirli bir dil politikası da olmamıştır. Üstelik Tanzimat Döne- 
minden başlayarak dilimize yığınlarca Fransızca söz de girmiştir. Bugün bile 
Türkçede, Fransızcadan geçme 6.000 söz vardır. Gerçi, Tanzimat Döneminden 
başlayarak yazım kurallarında, Arap yazısının ıslahında ve dilin sadeleştirilme- 
sinde, bazı girişimler yapılmıştır. Ancak, bu girişimler devletçe belirli bir plana 
bağlanmadığı ve yalnızca o dönemin edebi hareketlerinin yönlendirdiği düşünce 
ve uygulamalara bağlı kaldığı için başarılı olamamış; “Fesahatçılık” ve “Tasfiye- 
cilik” gibi birbiri ile çelişen aşırılıklar yaşamıştır. Böylece, dilimize, kendi ken- 
dini besleyip geliştirme olanaklarını yok eden bir hastalık musallat olmuştur. Bu 
hastalık, ancak 1911 yılında, yeni bir akım olarak ortaya çıkan “Y277 Lisan” ha- 
reketi ile önlenmeye çalışılmıştır. Milli bir edebiyatın milli bir dille yaratılabile- 
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ceği görüşünden hareket eden Yeni Lisancılar, dildeki Arapça ve Farsça kural- 
ların atılarak Türkçe kurallara yer verilmesi, dilimizin doğu ve batı taklitçili- 
ğinden kurtarılarak İstanbul ağzına dayalı canlı bir yazı dili oluşturulması 
temelinde uygulamalara geçmişlerdir. Böylece Yay; Lisan akımı, dil davasında, 
Cumhuriyet dönemindeki gelişmelere elverişli bir ortam hazırlamıştır. 
Cumhuriyet Dönemine girildiği zaman, sırf edebi hareketlerin geliştirdiği 
bu çok sınırlı değişmeler yeterli görülmemiştir. Türkiye Cumhuriyeti'ni çağdaş 
uygarlık düzeyine ulaştırma amacı güden devleti, Türkçemizi de bütün kültü- 
rel gereksinimleri karşılayabilecek nitelikte bir kültür dili durumuna getirme 
amacına yöneltmiştir. Bu amaç, doğal olarak planlı ve programlı bir dil politi- 
kasının uygulanmasını gerekli kılmıştır. D7/ Devrimi işte böyle ulusal bir dil po- 
litikasının eseridir. Bu bakımdan Dil Devrimi'nin dayandığı düşünce temeli ile 
devletin temel yapısını oluşturan ulusal kültür politikasını birbirinden ayırmak 
mümkün değildir. Nitekim 12 Temmuz 1932 tarihinde Atatürk'ün direktifi ile, 
dil işlerini yönlendirmek üzere kurulmuş olan 7ğr£ Di/i Tetkik Cemiyeti (günü- 
müzdeki adıyla Tör£ D// Kurumu) nin Atatürk tarafından çizilen Tüzük tasla- 
Şında, Cemiyetin amacı: “Türk dilinin öz güzelliğini meydana çıkarmak, onu dünya 
dilleri arasındaki değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek” olarak belirtilmiştir. 
Dil konusunun çeşitli katkılarla olgunlaştırılabilmesi için, belirli aralıklarla 
dil kurultaylarının toplanması da kabul edilmiştir. 26 Ekim-4 Kasım 1932 ta- 
rihleri arasında toplanan 7. Törk Di/ Kurultayı'nda seçilen Merkez Heyeti, dil ko- 
nusunda gerçekleştirilecek işleri şu iki özlü madde ile açıklamıştır. Bu maddeler: 
“1. Türk dilini milli kültürümüzün eksiksiz ifade vasıtası hâ- 
line getirmek, Türkçeyi, muasır (çağdaş) medeniyetin önümüze koy- 
duğu bütün ihtiyaçları karşılayabilecek bir mükemmelliğe erdirmek, 
2. Yazı dilinden Türkçeye yabancı kalmış unsurları atmak, 
halkçı bir idarenin istediği biçimde halk ile aydınlar arasında birbi- 
rinden nitelikçe ayrı dil varlığını ortadan kaldırmak ve temel unsuru 
öz Türkçe olan milli bir dil yaratmak.” 
Yukarıdaki 1. maddede görüldüğü üzere, alınan bu temel kararla, dilin sos- 
yal yapı ve kültürel alan bağlantısı ön plana çıkarılmıştır. 
Türk Dil Kurumu, 1932 yılından başlayarak Türk dili üzerindeki çalışma- 
larını; derleme, tarama, dilimize girmiş yabancı sözlere Türkçe karşılıklar bulma 


ve terimler yapma konularında yoğun bir tempo ile yürütmeye başlamıştır. 


9 “Türk Dil Kurumu Müzakere Zabıtları”, Trk Di/i-Belleten, S.: 3 (1933), s. 455-456. 
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Ancak, o yıllarda bu alanda yetişmiş hazırlıklı bir kadronun bulunmaması, ek- 
sikliğini her an hissettirmekte idi. Bu nedenle Atatürk 1932-1935 yılları ara- 
sında yapılan dil ve tarih çalışmaları ile yakından ilgilenirken, bir yandan da 
kendi düşüncesinde bu çalışmaları sağlam temellerine dayandıracak yeni bir yol 
araştırıyordu. Dil ve tarih konularının taşıdığı ayrıcalık dolayısıyla bunun tek 
çıkar yolu, doğrudan doğruya bu alanların öğretim ve araştırması ile uğraşa- 
cak, Dil ve Tarih Kurumlarının çalışmalarını yönlendirecek özel nitelikte bir fa- 
kültenin kurulması idi. Bu fakülte; dil, tarih ve coğrafya gibi temel bilim 
alanları dışında, yapacakları araştırmalar ile bu temel alanlara yardımcı olacak 
öteki bazı bilim dallarını da içine almalıydı. İşte 14 Haziran 1935 tarihinde çı- 
karılan 2795 Sayılı yasa ile gerçekleştirilen ve 9 Ocak 1936'da öğretime açılan 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakiiltesi, böyle bir temel düşüncenin ürünüdür. Adı da ni- 
teliğine uygun olarak Atatürk tarafından konmuştur. Binasının alnına da ku- 
rucusunun “Hayatta en hakiki mürşit ilimdir” (Hayatta en doğru yol gösterici 
bilimdir) sözleri kazılmıştır. 2008'de kuruluşunun 73. yılına girmiş olan Fakül- 
temiz, bugün artık ulusal kültür değerlerinin ve çağdaş bilim anlayışının sim- 
gesi olan, sağlam temeller üzerine oturtulmuş bir bilim yuvasıdır. 

Bu bilim yuvasında Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, ilk yıllarda TDK Genel 
Sekreteri İbrahim Necmi Dilmen, Prof. Dr. Saim Ali Dilemre, Agop Dilaçar, 
Hasan Reşit Tankut, Abdülkadir İnan, Abdülbaki Gölpınarlı ve Besim Atalay 
gibi hocalar tarafından temsil edilmiştir. Daha sonra bunların yerini Prof. Dr. 
Tahsin Banguoğlu, Prof. Dr. Saadet Çağatay, Prof. Dr. Necip Üçok, Prof. Dr. 
Necmettin Halil Onan, Prof. Dr. Pertev Boratav, Prof. Dr. Kenan Akyüz, Prof. 
Dr. Hasan Eren, Prof. Dr. Gündüz Akıncı, Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, Prof. 
Dr. Hasibe Mazıoğlu, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Doç. Dr. Sedit Yüksel, Prof. 
Dr. Doğan Aksan, Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Prof. Dr. İsmail Parlatır gibi de- 
gerli hocalar almış; bölüm sağlam bir bilim temeline oturtulmuştur. Bugün bu 
hocalardan çoğu Tanrı'nın rahmetine kavuşmuş, bir kısmı da emekliye ayrılmış 
bulunmaktadır. Ancak, Türk dili ve edebiyatı alanındaki bilim zincirinin hal- 
kalarını oluşturan değerli yeni genç profesör, doçent ve yardımcı doçent öğre- 
tim üyeleri devreye girmiştir. Bunlar öğretim ve araştırma yönündeki 
çalışmalarını zevkle ve inançla yürütmektedirler. 

Türk dili üzerindeki çalışmalar Atatürk Döneminden sonra, 1940'lı yıllar- 


dan günümüze kadar uzanan süreçte: 


“ Bu konuda ayrıntılı bilgi için Zeynep Korkmaz, “Cumhuriyet Döneminde Türk Dilinde ve Türk 
Dili Alanında Yaşanan Gelişmeler”, Tör& Di/i Üzerine Araştırmalar, C. WI, TDK yay., Ankara 
2007,s.515-573 ve özellikle s. 551-558 arasına bkz. 
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Dil Devrimi doğrultusundaki çalışmalar, 

Bilimsel doğrultudaki çalışmalar olmak üzere iki yönlü olarak sürdürülm- 
üştür. 

Dil Devrimi doğrultusundaki çalışmalarda, uygulanan yöntem ayrılıkları 
nedeniyle, zaman zaman ileri-geri bazı dalgalanmalar ve kamuoyuna da yansı- 
yan birtakım tartışmalar olmuşsa da* Türk Dil Kurumunun öncülüğünde, ça- 
lışmalar zamanla bilimsel rayına oturtulmuş; genellikle sağlıklı ve düzenli bir 
gelişme yolu izlemiştir. Bu doğrultuda yapılan çok yönlü çalışmalar ile: 

a. Adem-i itilaf / uyuşmazlık, intihap / seçim, plasman / yatırım, layemut / ölüm- 
sözlük örneklerinde görüldüğü üzere, yığınlarca yabancı kökenli söz Türkçeleş- 
tirilmiştir. 

b. Dilimiz, halk ağızlarından yazı diline aktarılan 4/4n, araç, denetlemek, kav- 
şak, onarmak, yozlaşmak gibi binlerce söz varlığı ile zenginleştirilmiştir. 

c. Arabi / Arapça, Bağdadi / Bağdatlı, zi-kıymet / değerli, tekzib etmek / yal- 
anlamak, kroki / taslak örneklerinde görüldüğü gibi, pek çok söz varlığı da dili- 
mize çeviri yolu ile kazandırılmıştır. 

ç. Ayrım, baskı, bınalım, çözüm, dolmuş, gecekondu, gökdelen, sağduyu, tıpkıba- 
szm örneklerinde görüldüğü üzere yüzlerce söz de Türkçenin söz türetme ve bir- 
leştirme kurallarına dayanılarak ortaya konmuştur. 

d. Pek çok bilim dalına, çevirme ya da türetme yolu ile yüzlerce ve bin- 
lerce yeni terimler kazandırılmıştır. Yapılan bütün bu kapsamlı çalışmalar Türk 
Dil Kurumunun Genel Ağ'daki Gönce/ Türkçe Sözlük (GTS) ağına 115.000 söz 
varlığı olarak aktarılmıştır. Bu ağda yer alan ağızlar söz varlığı 231.268; halk 
dilinden yazı diline geçen söz varlığı sayısı 2188 ve Türk Dil Kurumunca uz- 
manlarına hazırlatılan terim sözlüğü niteliğindeki sözlük sayısı 80; terim sayısı 
164.339; dilimize girmiş İngilizce kökenli sözlere verilen Türkçe karşılıklar sa- 
yısı 561 olmak üzere, toplam söz varlığı 521.607 sözcüğe ulaşmıştır. 

e. İlk kez Cumhuriyet Döneminde uygulanan politika ile dile devlet eli 
uzanmış ve özellikle Atatürk Döneminde ulusal kültür politikasına koşut ulu- 
sal bir dil politikası izlenmiştir. 

f. Dil Devrimi halka mal edilmiş; halkta ana dili sevgisi uyandırılmıştır. 

Gerçi bütün bu olumlu gelişmelere karşın, bugün eğitim yetersizliği başta 
gelmek üzere, çeşitli etkenlere bağlı çözüm bekleyen birtakım sorunlarla karşı 
karşıyayız. Bunlara yer yer dil bilincindeki körlenme ile, 2. Dünya Savaşı'ndan 
sonra dilimize akın etmeye başlamış İngilizce sözleri de ekleyebiliriz. Ama 


Prof. Dr. Zeynep Korkmaz TÜRK DİLİ 


hemen ekleyelim ki, ilgili kurum ve kuruluşlarca, dilimizi yozlaşmaya sürükle- 
yecek olan bu sorunları çözüm yolundaki girişim ve çalışmalar da yapılagel- 
mektedir. 

2. Bilimsel yöndeki Türk dili çalışmaları ise, yalnız dil dernekleri ve Türk 
Dil Kurumunca değil, üniversitelerimizin bütün Türk Dili ve Edebiyatı bö- 
lümlerince de yürütülmektedir. Bu yolda binlerce yüz ağartıcı eser yayımlan- 
mıştır. 

Yukarıdan beri açıklanan hususları bir sonuca bağlamak gerekirse, çok açık 
bir biçimde dile getirebiliriz ki, Cumhuriyet Döneminde uygulanan kültür te- 
melinde bir dil politikası ile, dilimiz artık hemen her yönü ile bir bilim, bir fel- 
sefe, bir edebiyat ve bir kültür dili durumuna gelmiş bulunmaktadır. Ayrıca, 
Türkiye, Türklük bilimi araştırmalarının da merkezi olmuştur. Bunun dışında 
Türkiye dışı Türk dünyası ile birlikte 220 milyon insanın konuştuğu Türkçe 
yoğunluk bakımından büyük dünya dilleri arasında 5. sırada yer alırken, Tür- 
kiye Türkçesi, Türk dünyasında ortak bir iletişim dili olma yolundaki gelişi- 
mini de sürdürmektedir. 

Yazıma son verirken, 1940-1944 yılları arasında öğrenciliğini, 1945 yılın- 
dan başlayarak da emekli oluncaya kadar 45 yıl süre ile öğretim üyeliğini yap- 
mış olduğum, aziz Atatürk'ün eseri olan Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin, 
böyle bir bilim yuvasının, mensubu olmaktan büyük gurur duyduğumu belirt- 


meliyim. 
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G ürklerin dünya tarihi ve coğrafyası içindeki yeri düşünüldüğünde 

akla gelen ilk cümle şudur: Benimsenen ve yaşatılan değerler esas 

alınarak, bugün cihanda iki yüz milyonu aşkın nüfusa sahip olan, aynı kökten 

geldiği söylenebilecek bir insan topluluğu var. Bu büyük topluluğa ait 0r1a£ geç- 
mış ile ortak bir tarih yazma çalışmaları ise, henüz devam ediyor. 


“Benimsenen ve yaşatılmaya çalışılan 04a£ değer” nedir? 


“Benimsenen değerler, onlara saldırılınca, benzeşen tepkiler" ve- 
300 rilerek en yüksek seviyede bir ortaklığa dönüşüyorsa, buna “s0syolojik 
gen' veya kültür geni' diyebiliriz. Sosyolojik gen birliği veya kültürel 
kökdeş gen birliği dışında, biyolojik bir genetik devamlılık arayışı ise, 
hem gerekli, hem de doğru değildir... Birçok Avrasyalı halkın, ev- 
Jenme, eğlenme, ölü gömme, barınma ve beslenme başta olmak üzere, 
Sincan (Çin Türkistan'ı)'dan, Hakas'tan, Altay'dan, Moğol yuri- 
larından Moldova'ya kadar, geniş bir coğrafyadaki sosyolojik gerçek- 
likleri, inkâr edilmez ölçüde benzeşiyor. 


Kendilerini farklı coğrafyalarda boy adlarıyla tanımlasalar da, 
onların köken adı Törük veya Kun... Bu kelimelerin ikisinin de an- 


lamı, Üüreyebilme, yürüyebilme, genişleyebilme gücü bulunan” demek.” 


Dünyanın çeşitli ülkelerinde yaşamakta olan Türk Soylu Halkların, Nuh 
Peygamber'in oğullarından Yafes'in büyük oğlu 76r adlı kişiden geldiği düşü- 
nülmektedir. “Tör kelimesi, yüksek yerde oturan; farklı konumda bulunan; baş- 
kalarını yönetmek gücü taşıyan; aklı ve hissi ile başkalarına yön verip, kural 


koyabilen anlamlarını taşıyor. Bu isim kökünden yeni isimler yapılmıştır: 76754, 


27.12.2007 tarihinde, Gagavuz Türkçesi Araştırmaları Bilgi Şöleni'nde, Türk Dil Kurumu Konferans 
Salonunda yapmış olduğumuz konuşma metninden alınmıştır; bildiriler kitabı Türk Dil Kurumu ta- 
rafından basılmaktadır; hitap taşıyan ifadeler kaldırılmıştır. 
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Töre; Türük, Türek, Türe; Türisk, Turay, Törekey, Torakay, Tırakay vb... Bu ko- 
nuda söylenecek söz çok; ancak, bu kadarının bile ortak düşünceye yol açmaya 


yeteceğine inanıyorum. 


Türk Ata'nın çocukları olan büyük halkın bugün dünyada çok geniş alana 
yayıldığını bildiğimize göre, bu toplulukların, bu geniş alanı, bu geniş coğraf- 
yayı nasıl vatandaşlandırdıklarını düşünmek zorundayız.? Köy, kasaba, küçük, 
orta veya büyük ölçekli şehir kurmayı başaran Türk kökenli halklar, yer adı ve- 


tirken kendi dillerinin mantığını esas almışlardır. 


Zaman içinde etrafı surlarla çevrilmiş yerleşim merkezi?” anlamına gelen ve 
kal-mak fiilinden türemiş bulunan, düzenli, ısrarlı, kalıcı yerleşim merkezi kav- 
ramını karşılayan “£a/2' kelimesini düşünelim. *K/' (şehir anlamında)nın, en az 
bir, en çok dört yönünde bulunan geniş kapıların iki yanındaki gözetlemeye de 
imkân veren sur/duvarlardan daha yüksek “44/ç adı verilen hem koruma ve sem- 
bol nitelikli yükseltileri hatırlayalım. Batı dillerindeki burg (kale şehir) kelime- 
sinin burç'tan alındığını tefekkür edelim. 


Toponomi adı verilen, yer adlarını incelemeyi konu edinen dil bilimi dalında, 
çok düşündürücü bir ölçüt vardır: Bu ölçüte göre, adlandırılan yer, ilk defa ku- 
rulmuşsa mutlaka o dilin imkânlarıyla; daha önceki bir halktan alınmışsa, yeni 


? Son on yıldır, ısrarla aşağıdaki türden cümleleri kamuoyuyla paylaşmaya çalıştım: 

Türkiye Türklerinin bir kısmı, Sümerli, Attılı/Ettili, Traklı yani İsa'dan önce 7000-150 yılları ara- 
sında Mezopotamya'ya, Anadolu ve Trakya ile Balkanlara ve hatta Etrüskya (İtalya)'ya gelip yer- 
leşenlerdendir. 

Bu bölgedeki Türklerin bir kısmı, İsa'dan sonra 970-1070 yılları arasında, Abbasilerin hüküm sür- 
düğü alanlara gelip yerleşmiştir. 

Türklerin büyük bir kısmı 1071'den sonra Selçuklu Devleti'nin iskân siyasetinin doğurduğu göçle- 
rin sonucudur. 

Türklerin bir kısmı da, Büyük Cengiz Han ve oğullarının yol açtığı zoraki göçlerle, özellikle Azer- 
baycan, Sivas, Çorum ve Ankara'ya yerleşen gruplardır. Buna Emir Timur'un Güneybatı seferi- 
nin doğurduğu yerleşim hareketlenmesinin sonuçları da eklenmelidir. 

Anadolu ve Trakya Türklüğü olarak görülen yerleşimin bir kısmı ise, 1453'ten sonra, bugünkü 
Dağıstan ile Azerbaycan başta olmak üzere 1750'ye kadar süren göç dalgalarının sonucudur. 
1750'den sonra toplu göçler azalmakla birlikte, Osmanlı, özellikle İstanbul -bugünkü Amerika 
ve Newyork gibi düşünülsün- çıkıp gelenlerin yerleştiği bir cazibe merkezi idi. Hicaz'a hac için 
giden veya gelen Müslümanlardan ülkemize yerleşen aileler de düşündürücü bir sayı oluşturuyor. 

Asya'nın çok farklı yerlerinden, farklı zamanlarda, farklı amaçlarla, farklı yollardan, bugünkü Irak 
ve Suriye'ye, Anadolu'ya, Trakya'ya ve Balkanlar ile Doğu Avrupa'ya yerleşen Türk soylu halkla- 
rın köken birliğini kavrayamamak, bunları, ayrı etniseteler gibi görmek cahillikten doğmuyor ise, 


gerçekten kötü niyetliliktir. 
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gelen halkın, kabullendiği fakat, diğerlerinin de benimseyeceği türden bir özel- 
lik taşıyan ad sahibi oluyor. “Eç77” isminin bu açıdan değerlendirilmesinde üç 


ayrı görüş ortaya koymaya çalışacağım. 


1. Ağmak kelimesi, Türkçe'nin çok türev kelimesini oluşturan, hem isim, 
hem fiil kökü işlevi taşıyan bir kelimedir. İlk anlamı ak, beyaz, duru, berrak; 
ikinci anlamı. “ışığı oluşturan ışın demetinin bir yeri aydınlatması, ağartması'dır. 
Ağın kelimesi gerek Türkiye Türkçesinde, gerek Türk kökenli halklarda 'yük- 
sek yer” anlamına geldiği gibi, ağmak da 'yükselmek” anlamını taşıyor. Diğer 
yandan ağ- fil kökünün oluşturduğu türev kelimelerden biri olan “ağdı' ise, 
“beklenmeyen (kişi veya varlık) ölçülerde geldi, düzensiz geldi; çok sayıda (gelip) 
yerleşti” karşılıklarıyla İç Anadolu Bölgesi'nde yaşamaktadır. Oğmaktan türe- 
yen oğunmak 'ağrısı olanın eliyle vücudunun bir yerine, ağrı gidermek üzere 
bastırması” anlamını taşımasından yola çıkıp, 'yerleşerek çoğalmak; çoğalarak 
yerleşmek” işlemleriyle bir bölgeyi, ülkeyi vatanlaştırma (kolonizatörlük etme) 
bilinci gösterenlerin koyduğu ağındı/eğindi > ağın/eğin adlarının oluşturduğunu 
düşünmek Türk dili mantığı açısından uygundur. Ak kelimesinin ünsüzü, önce 
£, sonra yumuşak ğ yönünde değişerek “akarmış” yerine 'agarmış, ağarmış” ha- 
line geldiğini hatırlatalım: Ağın/eğin değişmesinin olasılığına işaret etmekle ye- 
tinelim. 


Gerek Tarama Sözlüğü'nde, gerek Halk Ağzından Derleme Sözlüğü'nde eğin 
kelimesinin, boy, bos, endam anlamına geldiği görülmektedir. Bazı yerlerde ise, 
dik ve geniş omuz sahipliği anlamında kullanılıyor. Dağların Eğin bölgesindeki 
duruşu 'dik omuz” gibidir. 


2. Eğin kelimesi, Uygur Türkçesinde bugün de yaşıyor; Uygurlar başta 
olmak üzere bütün Türk topluluklarının XI. yüzyıldaki ansiklopedik sözlüğünü 
Kaşgârlı Mahmud yazmış idi. başta olmak üzere yaklaşık bin yıl önce kaleme 
alınan Divan-ü Liigâ1-it Türk'te yer almış olan bir kelimedir. Sırt, omuzlar; boy 
pos, endam anlamlarına gelmektedir.” Bu anlamıyla bütün Türk şivelerinde 


Türkmence başta olmak üzere yaşamıştır. 


3. Dokuz yüz otuz dokuz yıl önce yazılmış olan D7van-/ Ligat-i? Türk'te 
çok düşündürücü bir karşılık var. Bu karşılığa göre “eg/n. (elif, kef, nun harfle- 
riyle yazılıyor). Eni bir buçuk karış, uzunluğu dört arşın gelen bir bezdir. Bımu (do- 


? Prof. Dr. Tuncer Gülensoy; Köken Bilgisi Sözlüğü, Ankara, 2007, TDK yay,., s. 320. 
“ Kaşgârlı Mahmud, Divan-ü Lügat-it Türk Tercümesi, (Çev. Besim Atalay), cilt: 1, 3. bs., TDK yay., An- 
kara, 1992, s. 78. 
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kuyan)nla, Suvar oymağı alışveriş eder.”* 1000 yıl önceki geniş Türk coğrafyasında 
ise, Kaşgar, Urumçi ve Andican Vadisi'nde aynı dokuma anlayışı ve ticaret iş- 
lemleri var idi. D7v4n-4 Lüjgat-i? Türk'ün içindeki hükümden yararlanarak söy- 
leyelim: 


Aydın yetiştirmekle tanınan Eğin adının öncelikle Ermenice olmadığını tek- 
rar vurgulayarak, Kelkit Vadisinde yaygın olarak, 'eni dar” olacak biçimde tez- 
gâh düzeninden dolayı çeşitli kalitelerde pamuk, yün ve ipek dokumalar 
üretilmektedir. “Kuyu” denilen tezgâhlarda 'dar enli” özel bir bez üretildiğini, 
bununla bugün de devam eden elbiseler yapıldığı bilinmektedir. 


Diğer yandan, bir ucu Çin'de yaşayan Uygurlara, bir ucu Türkmenistan'a, 
diğer bir ucu ise, İran Azerbaycan'ı ile Rus Azerbaycan'ına dayanan halı sanatı 
ise, eğinin ayırıcı özelliklerinden biri idi. Kalug/halık ise, bir Türk sanatıdır. 


Anadolu'da XTII. yüzyıldan sonra halı üretimiyle tanınmış merkezler var- 
dır ve bu halılar hem Anadolu ve Trakya'da, hem de Bağdat, Halep, Kahire pa- 


zarlarına mal üreten merkezler idi. Eğin de bu merkezlerden biri idi. 


Dünyanın en büyük ve en eski ansiklopedik sözlüklerinden birini yazan 
Atamız Kaşgarlı Mahmud'un, Kemaliye merkezi ve köylerini tanımlıyor gibi 


gelen ifadesini hiç unutmayalım. 


Gelelim ikinci anlama: Türkler yer adı verirken yeni yurtlarının o coğraf- 
yanın göçüp geldikleri yere ne kadar benzediklerini düşündürücü özelliğine dik- 
kat ederler. Diğer yandan, bu yerleşim yerine Munzur Silsilesini ve Sarı Çiçek 
Dağlarına sırtını vermiş olmasından dolayı da, Fırat'ın Karasu koluna beslen- 
mesinden dolayı da, yeri doğru seçilmiş anlamında boyu posu uygun manasında 
Eğin denildiğini düşünüyorum. 

Orta Asya Türkmen halıcılığının Anadolu'daki, yaklaşık 40 özel devamın- 
dan biri olan Eğin, meşhur General Foln Moltke'nin 1839 yılında küçük As- 
ya'nın en güzel şehirlerinden biri diye nitelediği bir yerdir. 


Türkiye Cumhuriyeti Devletinin çıkardığı ve kırk yılda tamamlanan 7Tğ/r£ 
Ansiklopedisi'ndeki “Ermeniler?” maddesini yazan ve o tarihte adı geçen A757k/0- 
pedi'nin başredaktörü olan Agop Dilaçar, akıl almaz bir müdahaleyle bu mad- 
dede Türklere ait fikir ve sanat hayatını inkâr ederek şehir, köy kurmadığını 
ileri sürmüştü. “Ermeni maddesi dolayısıyla, devlet olaya, o tarihte el koymuştu. 
Üç sene süren incelemeler, araştırmalar ve teftiş raporları sonucunda, “Ermeni- 
ler maddesi 1/2'ye indirildi ve yanlış bilgilerden temizlendi. Fakat ne yazık ki, 


303 


304 


TÜRK DİLİ Kemal Sahiplerinin Yurdu Eğin'deki Yeni Diriliş 


yapılan gerçek dışı cümleler yalnızca bu maddeden ibaret değildi. Aynı Dilaçar, 
İsmet Parmaksız'ın yazdığı “Eğin maddesinin redaksiyonunu yapmış ve keli- 
menin Ermenice olduğunu maddeye eklenmiş; işte bu olayların ardından ben 
Ansiklopedi'de çalışmaya başladım (1968). “Eğin maddesinin yazılmasından yak- 
laşık 10 sene sonra yapılan bu müdahale fark edilmiş, aynı A7s7&/opedi'ye mer- 
hum Dr. Fethi Tevetoğlu'nun dikkati ve duyarlılığıyla “Kemaliye' adıyla bir yeni 
madde konulmuştur. 


Çaka Bey'in 1022 yılında İznik'te, 1040 yılından sonra Çankırı da ise, Kara 
Tekin'in birer büyük Türk Devleti kurmasını, yukarı Fırat Havza'nın Ahlat, 
Erciş, Harput, Hazarbaba, Erzincan bölgelerindeki, Eğin, Kelkit; Orta Anado- 
lu'da Çankırı, Kırşehir, Karadeniz'de Giresun, Ordu illeri ile bağlı merkez köy 
ve kasabalara ait ilk yerleşimlerin düşünülmesini istiyorum, 107 1'den 50 sene 


önceyi hatırlatıyorum. 


1055'ten önceki Türk göçleri konusunda yeterince aydınlık bilgiye sahip 
değiliz. Ancak, Doç. Dr. Nakış Karamağaralı Ahlat'ta, bir taraftan Budist Türk- 
lere ait izler ve katmanlar, diğer taraftan Hz. Yakup'un iman ve ibadet sistemini 
benimseyen ve soyca Yahudi olmayan Yakubi Torokay/Tırakaylara ait işaretler 
bulmaktadır. Olasıdır ki, Eğin, Erciş, Erzincan ve Erzurum'da da İsa'dan sonra 
100. yıl ile 750 yıl arasında Tevrar'a bağlı ve Yakubi denilen Musevilikle temel- 
lenmiş iman ve ibadeti sürdüren Türk kökenli bir halk vardı (Karay/Tora- 
kay'ların Musevi (2) olduğunu hatırlatalım). Bu halkın komşusu da Ermenilerdi. 


1059'ten sonra Sultan İbrahim Yınal'a isyan eden Türkmen boyları Kemah 
ve bugünkü Malatya'nın neredeyse büyük bir kısmını ele geçirdiler ve 50 yıl 
boyunca çeşitli Türk boylarının ve komutanlarının uğradığı iç kale şehirlerin- 
den biri de Eğin oldu. Gümüştekin ile Selçuklulara bağlanan Eğin 1243 Köse- 
dağ Savaşı'nın sonrasında Moğol hâkimiyetine girdiyse de, özel durumundan 
dolayı yerli Türkmen Beyleri ve Mısır Memlüklü Beylerinin dokuma ihtiyacını 
karşıladı. Giyim kuşamda kullanılan dokumalar, halıcılık Türkmenistan ve 
İran'da, Azerbaycan'da bilinen nakış, renk ve boyutlarıyla bu coğrafyada varlığı 


sürdürülen bir uğraş ve ticaret ögesi oldu. 


Osmanlı Devletince, 1850 sonrasında İngilizlere verilen ticari ayrıcalık (im- 
tiyaz, kapitülasyon) ile ağır ve yanlış ekonomik sistem yüzünden Eğin'deki pa- 
muklu ve ipekli dokuma, hamam takımları, el işi denilen yazma ve mendiller 


mahrame denilen kadın çarşafına ilişkin üretim ve pazarlama ticareti çöktü. 


Türk soylu halkların başka milletlerle arasındaki farklılığı bilip bu farklılı- 


Prof. Dr. Sadık Tural TÜRK DİLİ 


ğın sonucu olan tepkilerle coğrafyaya damgasını vurduğunu bir tarih gerçeği, 
bir sosyoloji gerçeği, bir psikoloji gerçeği olarak tekrar etmeyi yararlı görüyo- 
rum. Yüce Atatürk'ün bizi birleştirdiği Türklerin yurdu anlamındaki Türkiye 
kelimesi de, tarih içinden çıkarıp dirilttiği Türk kavramı da, ne yazık ki düşün- 
cemizden çıkıp gitmişti. Bir Rumla karşılaştığı zaman, o kişi bize, “Ben Orto- 
doks'um, Hıristiyan'ım' demediği hâlde, biz, “Osmanlı'yım, Müslüman'ım diyorduk. 


Bu bilgisizlik ve bilinçsizlik aynı kökten olan insanların arasına kolayca 
fitne sokacak bir ortama yol açıyordu. Bu bilinçsiz ortamdan yüzyıllarca Kilise 
destekli, Avrupalı devletler yararlandılar. Son 70 yılda ise, Sovyetler Birliği bizi 


parçalamanın yollarını aradılar ve buldular. 


“1948 yılından, 1988 yılına kadar yaklaşık kırk yıl KGB 
“Türkiye'de Türk yoktmn, enik bir mozaik vardır. dedi; bu yönde 15- 
rarla yayın yaptırdı. Şimdilerde ise, Anadolu'daki Atatürk Cumhu- 
riyeti'nin bilinçli dik duruşunu kırmak için, Türk'ü inkâr eden 
emperyalist tuzak yeniden kuruluyor: Biyolojik determinizmin Türk- 
lük için geçersiz olduğunda birleşmeliyiz. Türkleri etnik parçacıklar 
olarak görmek ve göstermek oyununa karşı çıkmalıyız. Aklı olanlar, 


bu oyunda kendisini kullandırımaz. 


Bir daha söylememe izin veriniz: Hazar Baba Dağı'ndan Urfa'ya kadar olan 
alan ile bugünkü Bayburt'a kadar olan alanı bir üçgen sayınız. Bu üçgenin içe- 
risinde yaşayanlar bundan 1300-1200 yıl önce gelip yerleşen göç dalgaları Türk 
Ata'nın çocukları idi. Bu büyük topluluk İ.S., 750 yılına kadar evr? esaslı, Ya- 
kubi inançlı Türk kökenli topluluklar idi. Bunlar efendilikleri, temizlikleri, fark- 
lılıkları ile İslamiyeti yaymaya gelen Arap propagandist ve İslam ordularının 
hayranlık duydukları topluluklardı. Ceviz, iğde, dut kurusu, pestil, pekmez ve 
meyve kuruları ile sebze kurularını bir besin saklama sistemi hâlinde ve bes- 
lenme kültürü biçiminde bu bölgede var eden de bu halktır. Bu üçgen bizim için 
çok önemlidir. Diğer yandan yün veya pamuk dokuma ile halıcılık da derici- 
lik/sahtiyancılık (ayakkabı, çizme, yelek, kispet vb.) Asya'dan başlayarak kışlat 
düzeni içinde yaşayan Türk soylu halkların ilkel de olsa, ticaret/değişimli üre- 
tim ve tüketim araçları ve alanları idi. 


Gerek Hristiyan seyahatnameleri, gerek Hristiyan kilise kayıtları, gerek 


Arap gezginleri ve tüccarları, bu halkın kendisini taypa/tayfa/taife denilen çe- 


9 Gagavuz Türkçesi Araştırmaları Bilgi Şöleni'nde, “Gerçek İnkâr Edilebilir mi?” başlıklı bildirimiz- 
den alınmıştır. 


305 


306 


TÜRK DİLİ Kemal Sahiplerinin Yurdu Eğin'deki Yeni Diriliş 


şitli alt grup adlarıyla adlandırdıklarına işaret ediyor. Türkler ise, 1923 önce- 
sinde kendi milliyetletiyle ilgili yeterli bilgi ile donanmış değil idiler. Devletleri 
bile bir ailenin (Osmanlı) adını taşıyordu. 


Avrupa emperyalizmi, şimdi, Türkiye'deki ekonomik düzelmeyi 70 milyon 
insanın eğitimden geçmiş, üretime katkısı olan bağımsız ve şerefli bir devletin 
özgür ve şerefli bir vatandaşı olmasını hazmetmiyor. Bu yüzden onu parçalaya- 
cak her türlü mahalli kimliği hortlatıcı ayrışma, ayrılmayı körükleyici tuzakla- 
rını ısrarla ve inatla sürdürüyor. Biz empetyalistlerin oyununa gelmeden tarihi 
gerçeklerimizi de, sosyolojik, psikolojik, politik gerçekliklerimizi de yeniden or- 
taya çıkarmalıyız. Kaldı ki; bu devlet ve millet, kuruluşuna ait meşruiyetinin be- 
delini kanla ödemiştir; bu gerçeklik Lozan'da tescil ettirilmiş, Montrö'de tasdik 
ettirilmiştir. Bu askeri ve diplomatik zaferin belgelerle hikâyesini B/y/& N- 
#uk'da bütün yönleriyle bulabilirsiniz. 


Kemaliye merkez ve köylerinden üç beklentim var: 


Birincisi; Eğin dışında yaşayan aileler 10-18 yaş arasındaki çocuklarını, her 
yaz buradaki ailelerden birinin yanına, bir haftalığına göndersinler. Hormonsuz 
meyve ve sebzelerle beslenen bu çocuklar, hormonsuz besinlerin kurutulmuşla- 


rıyla evlerine dönsünler. 


İkinci talebim daha farklı: Bildiğiniz gibi Milli Mücadele yıllarında bir 
Eğinlinin çektiği telgraf dolayısıyla zamanın icrâ vekilleri heyetince, Atatürk'ün 
“Kemal sahibi insanlar yurdu” ifadesine atıf yaparak 8 Teşrin-i Evvel 1338 tarih 
ve 1902/23476 sayılı Bakanlar Kurulu “Kararnâme'siyle “Eğin” adı “Kemâliye' 
olarak değiştirildi. Hem Erzurum, hem de Gaziantep, Ankara şehirlerimiz, yüce 
Atatürk için bir nüfus cüzdanı belgesi çıkartmıştır. Özellikle son sekiz yıl içinde, 
Atatürk'e ait nüfus kimlik belgesinin ön sayfasını büyük boyutlarla kendi şe- 
hirlerine asmışlardır. Sizler de, adınızı veren ve mânevi hemşehriniz olan yüce 
lider Atatürk için nüfus cüzdanı örneği hazırlayabilir, Ata'nın hemşehriniz ola- 
rak tescilini önce Kemaliye içinde, sonra da il sınırları içinde yaygınlaştırıp, sonra 


Büyük Meclise başvurup bunu tescil ettirebilirsiniz; ettirmelisiniz. 


Üçüncüsü; Kemaliye kavramı ile Gazi Mustafa Kemal Atatürk arasındaki 
ayrılmaz ve apaçık ilişkiyi dikkate alarak Hemşehrimiz “Atatürk” adıyla gelecek 
yıl “Yukarı Fırat Havzası'nda Diriliş; Kemaliye Uyanıyor” konulu hiç olmazsa 
iki gün süren bilimlik bir toplantı yapılmasıdır. 


Sevdamızdır Cumhuriyet 


M. NİHAT MALKOÇ 


Cumhuriyet sevdamızdır... 
uyguların ve düşüncelerin sarpa sardığı demlerde zihnimizi ay- 
dınlatan güneşsin Cumhuriyet... Sen ki bize şah damarımız kadar 
yakınsın. Bulutların arkasına saklanan umutları bulup koyarsın 
önümüze. Gelmeyen baharların müjdesini sunarsın belleğimize. Kitaplarımızda 
senin ağırlığını hep hissederiz. Sevgin ruhlarımızı esir edeli beri gerçek özgür- 
lüğümüzü bulduk. Sana olan sevgimiz bulutlara değecek kadar büyük ve gör- 
kemli... Duygularımızda, düşüncelerimizde, hayallerimizde, emellerimizde hep 
senin varlığının ağırlığını hissediyoruz. Karlar altında kalan ümit çiçeklerini ta- 


zeleyen sensin. Bembeyaz kar yığınlarından çıkıp filizlenen kardelensin sen... 
Cumhuriyet sevdamızdır... 


Hayranlık duygularıyla beslenen bakışlarımız sana dönüktür. Karanlıklar 
üstüne doğan dolunaysın sen. Kapkaranlık gecelerde büyüyen en parlak yıldı- 
zımız sensin. Kararsız anlarımızda en isabetli kararımız, tek kılavuzumuz, tek 
akıl hocamızsın. Yaralı bilinçlerde nasırlaşan korkularımıza perdesin. Seni ka- 
lemler yazmakta, şairler anlatmakta aciz kalıyor. Mutluluğun resmini çizmemi 
isteyen öğretmenime seni tasvir eden bir resim çiziyorum. İçimdeki mutluluğun 
kaynağı sensin. Geleceğin çeşmesi senin pınarlarından besleniyor. Mutlu yarın- 
lara giden yolların kavşağında yollar seni işaret ediyor. İçimdeki yangınları senin 
tazyikli suyunla söndürüyorum. Yarım kalan baharları senin atmosferinde ta- 
mamlıyorum. 

Cumhuriyet sevdamızdır... 

Baktığım bütün aynalarda senin silüetini seyrediyorum. İçtiğim bir bar- 
dak suya bile senin sevgin, güvenin ve doyumsuz hazzın karışmış... Dinlediğim 
bütün nağmeler beni sana götürüyor. Sözlüklerimiz senin şanlı adını onurla ta- 


şıyor sayfalarında. Donuk bakışlarımıza, can ve heyecan katan o bitimsiz Cum- 
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huriyet coşkusudur. Gonca güllerimiz tarifsiz kokusunu senin güzelliğinden alı- 
yor. Tavus kuşunun renk cümbüşünde, ak güvercinlerin özgürlüğe yol alan ka- 
natlarında, balıkların parlak pullarında, aslanın hırçın yelelerinde onurunu, 
erişilmezliğini, doyumsuzluğunu, yenilmezliğini görüyorum. Çocuklar kadar 
saf ve günahsızsın. Yıldızlar gibi yükseklerdesin. Işığını esirgeme zifiri karan- 
lıklarımızdan... 

Cumhuriyet sevdamızdır... 

İçimizdeki buzları güneşinle, sıcağınla, kızgın nefesinle erittin. Sütlü kah- 
vemizin köpüğünde, hararetli anlarımızda içtiğimiz suyun duruluğunda, buh- 
ranlı anların ruh kasvetlerinin süküna erdiği zaman dilimlerinde gölgenin aksini 
görüyorum. Beklemenin ateşten daha yakıcı olduğu hasret nöbetlerinde, vus- 
latın hazzıyla eş değersin sen. Senin gidişin gönüllerin tarumar olması demek; 
senin susuşun baykuşların konuşması demek, senin uyuman, canavarların uya- 
nıklığı demek... Boşa gider mi bunca yıllık emek?.. Sen ki en büyük kazancı- 
mızsın. Fukaraların bile gönül sofralarını mamur eden, tattıkça çoğalan ve 
baktıkça güzelleşen emsalsiz bir nimetsin. Mahzunlaşan bakışlarımız, şerefinle 
göğe değiyor. Sen bizim sırça köşklerimizin şerefli misafirisin. Aslında misafir 
değil, ev sahibisin sen. Senin ömrünün azameti ve uzunluğu bizimkilere naza- 
ran kıyas götürmez büyüklüktedir. Bizimkisi kelebeğin ömrü ölçeğindedir. Yan- 
sak da, mum ışığının gönüllü pervanesiyiz. Bizler insanlığın yolunu aydınlatan 
mübarek ateşinde yok olmaya razıyız, yeter ki senin ışığın hiç sönmesin. 

Cumhuriyet sevdamızdır... 

Canımızda can gibisin cumhuriyet, damarlarımızda kan gibisin sen. Tenef- 
füs ettiğimiz hava gibi, içtiğimiz su gibi, sol yanımızda taşıdığımız yürek gibi 
paksın, lüzumlusun. Soframızın baş tacı ekmek gibi muhteremsin. Hakikat kav- 
şağında bütün yolların ucu sana çıkıyor. Mevsimler senin atmosferinde soluk- 
lanıyor. Dara düştüğümüzde çalacağımız tek kapı sensin. Sen ki Atatürk'ün 
bıraktığı en kıymetli emanetsin. Seni gönlümüzün en temiz köşesinde, gözleri- 


mizin ferinde, bedenimizin terinde taşıyıp geleceğe aktaracağız. 


Bu Akşam 


ABDÜLKADİR GÜLER 


Kimseler bilmiyor benim hüznümü 
Gariplik bana da yetti bu akşam 
Hep dertli, kederli geçen günümü 


Sıla burcu burcu etti bu akşam. 


Panjurlar aniden kapandı gitti 
Göz gözü burada kaybetti, yitti 
Eylül sonrasında bir ömür bitti 


Ruhum sırça sırça bitti bu akşam. 


Bu akşam bu akşam, akşamdan öte 
Bu hayat bitecek günün birinde 
Göz bebeklerimde dumanlar tüte 


Tenimden son parça gitti bu akşam... 
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Kadar 
CAFER GÜNDOĞDU 


Kulak sağır değilse 
Her sese kulak ver 
Duy, duyabildiğin kadar. 


Gözün kör değilse 
Gözünü aç, iyi bak 
Gör görebildiğin kadar. 


Elinden iş geliyorsa 
El becerilerini geliştir 
Ör örebildiğin kadar. 


Biliyorsan konuş 
Kendin ol, bilgi ile dol 
Konuş, konuşabildiğin kadar. 


Başkaları ile ters düşme 
Sürtüşme, takışma ölçüye alış 
Alış, alışabildiğin kadar. 


Boş durma çuvalın ağzını aç 
Bu sözün anlamı durma çalış 


Çalış, çalışabildiğin kadar. 


Yaşam değişiyor, gelişiyor 
Tembellik etme, oturma yarış 
Yarış, yarışabildiğin kadar. 


Kin tutma, kin insana yüktür 
Her zaman güzeldir barış 
Barış, barışabildiğin kadar. 


“Çanakkale” Şiirlerinde 


“Şehit” Kavramı 


YRD. DOÇ. DR. BİLÂL KIRIMLI 


ürkler tarihleri boyunca özgür ve bağımsız olmak, vatanlarını ko- 

rumak veya yaşayabilecekleri bir yurt bulabilmek için daima mü- 

cadele etmek zorunda kalmışlardır. İslamiyetin kabulünden sonra 
bu mücadelenin manevi-dini anlamı daha da kuvvetlenmiş, yeni bir “gaza” an- 
layışıyla “şehitlik” ve “gazilik” Müslüman Türklerin hayatında çok önemli dini, 
sosyal ve kültürel olgular şeklinde varlığını hep hissettirmiştir. 

Çanakkale Savaşı da, yüz binlerce Türk gencinin hayatına mal olan ve za- 
ferle sonuçlanan bir ölüm kalım mücadelesidir. Ülkenin hemen her tarafından 
şehitlerin verildiği bu mücadele insanların hayatını derinden etkilemiş ve Türk 
milletinin zihninde unutulamayacak bir yere sahip olmuştur. Fakat, Türk tari- 
hindeki diğer savaşlar ve zaferler gibi Çanakkale Zaferi'nin de edebiyatımızda 
yeterince işlenmediği (Yahya Kemal 1990: 145-150), Çanakkale ismi geçtiğinde 
öteden beri Mehmet Akif'in “Çanakkale Şehitleri” için kaleme aldığı destansı şii- 
rin hatırlandığı (Uçman 2006: 104), muharebelerin “ş472n4 yakışır bir keyfiyet ve 
kemiyetle” dönemin (1915-1928) şiirinde aksettirlmediği (Çakır 2004: 258) gibi 
görüşler dile getirilmiştir. 

Başka milletlerin tarihindeki böyle olaylar o milletlerin sanatkârları tara- 
fından işlenip dünyaya anlatılırken; Türkler, dünya tarihine yön verebilecek sa- 
vaşlar yapmış, zaferler kazanmış olmalarına rağmen bu olayların işlendiği 
edebiyat ve sanat eserlerini yeterince ortaya koyamamışlardır. Diğer savaşlar 
gibi Çanakkale Zaferi de Türk sanatkârlarının bakış açılarıyla ele alınıp insan- 
lığın ortak vicdan ve hafızasında gerektiği gibi yerini alamamıştır. Sebepleri ne 
olursa olsun, sonuç itibarıyla dünya çapında böyle bir eserimiz yoktur. Ayrıca, 
kendi insanımıza zaferlerimizi layıkıyla anlatan ve Türk insanının gönlünde yer 
bulan eserlerin olduğu da, birkaç istisna dışında, söylenemez. Fakat, bu ger- 
çeklerle birlikte ilk günlerden itibaren Çanakkale Savaşı'nın anlatılmaya çalı- 
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şıldığı, şöyle ya da böyle çeşitli duyguların, düşüncelerin dile getirildiği yüz- 
lerce şiir yazılmıştır ve bunlar, bir şekilde Türk milletinin ortak duygularının 
ipuçlarını veren şiirlerdir. 

Çanakkale Savaşı'nı konu alan şiirlere bakıldığında; savaşın dehşeti, düş- 
manların haksızlığı ve zalimliği, kazanılan bu zaferin muhteşemliği ve Türk 
milleti için ne kadar önemli olduğu gibi hususların yanında “şehitlik” ve Türk 
askerindeki “şehadet” inancı en çok vurgulanan temalardan biri olarak görül- 
mektedir. Bir kısmı daha öğrencilik çağında, iki yüz bin civarında şehidin ve- 
tildiği böyle bir savaşla ilgili şiirlerde “şehit” ve “şehadet” kavramlarının öne 
çıkması normal olsa gerektir. Türk tarihi boyunca olduğu gibi günümüzde de 
şehitler ve şehadet olgusu Türk insanının dünyasında, onun hayatını derinden 
etkileyen önemli bir gerçeklik olarak varlığını sürdürmekte; büyük çoğunlu- 
gun anlayışında bir değişiklik olmamakla birlikte zaman zaman konuyla ilgili 
farklı kanaatler de ifade edilmektedir. Bu yazımızda Çanakkale Savaşı'nı konu 
alan şiirlerde “şehit” ve “şehadet” kavramlarının nasıl hayal edilip dile getirildi- 
Şini, şairlerin bu kavramlara nasıl yaklaştıklarını ele almak istiyoruz. Çalışma- 
mız, Çanakkale Savaşı'yla ilgili gelen şiirlerin hemen hepsini bir araya getiren 
Fahri Ersavaş'ın Çanakkale Geçilmez isimli antolojisindeki şiirleri ve çoğunluğu 
bu antolojiye alınmış olan Y27/ Mecmxa'nın eki şeklinde yayımlanan Fevkalade 
Nösha'daki şiirleri kapsayacaktır." 

Sözlüklerde, “Z£4/s54/ bir ölkü veya inanç uğrunda ölen kimse” (TDK: 2005) 
veya “din ve “lâ-yı kelimetullah uğrunda canını feda edip rahmet-i Hakk'a nail olan” 
(Şemseddin Sami: 1978) gibi anlamlara gelen “şehit” kelimesi İslami bir terim- 
dir? ve Türk kültür tarihinde de bu anlamına uygun olarak kullanılmıştır. 
Kur'an-ı Kerim'de “Allah yolunda ödürülenlere ölüler demeyin. Hayır, onlar diridir- 
ler. Fakat siz sezemezsiniz.” (Bakara, 154) ve “Allah yolunda öldürülenleri sakın ölü- 
ler sanma. Bilakis onlar diridirler, Rableri katında rızıklanmaktadırlar.” (Âl-i 
İmran, 169) denmesi ve bir çok hadiste de şehitliğin çok yüce bir makam ol- 
duğuna dair bilgilerin bulunması inanan insanlarda şehit olmaya karşı bir istek 
meydana getirmiştir. Türklerdeki istiklâl ideali ve kahramanlık duygusuna “i'lâ- 
yı kelimetullah” düşüncesiyle birlikte şehadet inancı da eklenince, canını feda 


etmekten çekinmeyen bir mücahit ruhu ortaya çıkmış ve tarih boyunca nice za- 


' Alıntılanan şiirlerin sonundaki rakamlar, Fahri Ersavaş'ın 2000 yılında yayımladığı Çanakkale Geçilmez 
isimli antolojiye ait sayfa numaralarıdır. 

? Ömer Nasuhi Bilmen, Allah yolunda canını feda edenlere “şehit” denilmesi ile ilgili olarak; “...ya 
Cennete gireceğine dair şehadet bulumduğu veya vefat anında birtakım rahmet melekleri hazır bulunduğu ve- 
yahut kendisi Hak Taalâ'nın huzurunda hazır olarak rızıklanacağı içindir.” demektedir. (Böyük İslam İl- 
mihali, Bilmen Yayınevi, İstanbul, ..., s. 267.) 


Yrd. Doç. Dr. Bilâl Kırımlı TÜRK DİLİ 


ferler kazanılmıştır. 


Her ne kadar inançları, namusları, malları ve vatanları için mücadele etmek 
ve gerekirse bunlar uğruna ölmek düşüncesi diğer birçok medeniyet ve inanç 
dünyasında da yüceltilmişse de son ilahi din kabul edilen İslam'ın temel kay- 
naklarındaki “gaza” ve şehadetle ilgili bilgiler, Müslümanlarda “ölürsem şehit, 
kalırsam gazi” şeklinde bambaşka bir manevi güç oluşturmuştur. Bu anlayışla 
insanlar ölümü, yokluk veya hayatın sunduğu güzelliklerden uzaklaşma değil, 
Allah'ın rızasına erip çok daha güzel ve sonsuz bir hayata geçiş olarak görmüş- 
lerdir. Çanakkale Savaşı'nda Türk askerlerinin, az sonra gerçekleşmesi çok 
muhtemel ölümü göze alarak nasıl öne atıldıklarına dair Mustafa Kemal Pa- 
şa'nın anlattıkları" bu inancın sağladığı cesaret ve metanetin o askerlerdeki te- 
zahürü olsa gerektir. Çanakkale ile ilgili şiirlerde de bu cesaret ve metanetle 
beraber bunların kaynaklandığı şehadet inancı ve şehitlik olgusu yukarıda be- 
lirtildiği gibi hemen dikkatlere çarpar. Çanakkale Geçilmez isimli antolojideki 
175 şiirde şehit ve şehadetle ilgili 202 kelime yer almakta, 16 şiirin isminde de 
şehit kelimesi kullanılmaktadır. Bu da bize, Çanakkale Savaşı'yla ilgili şiirlerde 
şehit ve şahadet kavramlarının ağırlıklı sayıya ulaştığını göstermektedir. 


Şürlerde şehitler ve şehitlik, büyük bir hassasiyetle ve en yüceltici sıfatlarla 
anılmış, fakat Ahmet Ateşoğlu'nun, “A#/441/maz bir harika destan şanlı şehitler” 
(55), ve Enis Behiç'in, “Uzandım bu aciz şairliğimden” (195) şeklinde ifade ettiği 
gibi şehitlerin layıkıyla anlatılamayacağı dile getirilmiştir. Bununla birlikte bazı 
şairler şehitliği ve şehitleri; zulme baş eğmeyerek vatan için her mihnete katla- 
nan ve ölümü hiçe sayan yiğitler (Mehmet E. Yurdakul, 308), hürriyet çiçekleri 
(Vehbi Tanfer, 280), her biri bin bir destan (Mustafa Kayabek, 183), “Şehis/ik 
arşa imza, güneşte kalp atışı” (Aysen Akdemir, 43), “Rahmet size ey ceyş-i şehidân- 
ımahalled” (A. H. Tarhan, 282) gibi ifadelerle anlatmaya çalışmaktadırlar. Tay- 
yar Dabbaoğlu, dünyadaki en büyük millet uğruna cepheden cepheye şerefle 


* Yahya Kemal'in; Mohaç Türküsü, Akıncı, Selimname gibi şiirlerinde görülen, akıncıların şehadetle bir- 
likte sanki dünya ile ahreti ayıran perdeyi geçip koşularına öte âlemde de devam etmeleri ve büyük 
bir tebşire ve tebrike layık görülmeleri bu inancın çok güzel şiirsel ifadeleridir. 

“ “Yalnız size Bombasırtı vakasını anlatmaktan geçemeyeceğim. Mütekabil siperler arasındaki mesa- 
feniz sekiz metre... Yani ölüm muhakkak, muhakkak... Birinci siperdekiler hiçbiri kurtulmama- 
casına kâmilen düşüyor. İkincidekiler onların yerine gidiyor. Fakat ne kadar şayan-ı gıpta bir itidal 
ve tevekkülle biliyor musunuz! Öleni görüyor üç dakikaya kadar öleceğini biliyor. Hiç ufak bir fütur 
bile göstermiyor. Sarsılmak yok. Okumak bilenler ellerinde Kyran-: Kerim, Cennet'e girmeye hazır- 
lanıyorlar. Bilmeyenler kelimeişehadet çekerek yürüyorlar. Bu, Türk askerindeki ruh kuvvetini gös- 
teren şayan-ı hayret ve tebrik bir misaldir. Emin olmalısınız ki Çanakkale Muharebesi'ni kazandıran 
yüksek ruhtur. (Ruşen Eşref, “Mülakatlar-2 Mustafa Kemal Paşa”, Yeni Mecmwa - Çanakkale Fevka- 
lade Nüshası -, 5-18 Mart 1918, 5.137.) 
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koştuğunu ve aziz yurdun bağrına kendi bağrını kalkan ederek “G// kanına be- 
Jenip” toprağa düştüğünü söylediği şehitlere şöyle seslenir: 

Uyu! Râhun şâd olsun, sen cennetin kuşusun! 

Uyu! Cennettekilerin baş tâcısın, başısın! 

Sen yurdunun şehidi, sen şanların şânısın, 

Sen Türklüğün direği, hürriyet nişanısın! (91-92) 

Mehmetçik, 

“Allah, Allah”, “Yâ Allah... YA Settar...” veya “Meded Allah!” naralarıyla, 
göğsünde iman, dilinde Kur'an'la hücum etmiş ve yine “A//4h/” diyerek veya şa- 
hadet getirerek şehit olmuştur. Mukaddesat için de olsa canını feda etmekten 
çekinmeyerek ölüme gitmek çok büyük bir fedakârlıktır ve idealistçe bir tavır- 
dır. Sonunda ölüm olan bu fedakârlığı maddi bir gerekçe ile izah etmek de pek 
mümkün değildir. Bu, ancak ölümden sonrasına ait bilgisi ve inancı olan in- 
sanların biraz olsun anlamlandırabileceği his ve fikir alanıdır. Bunun için de şa- 
irler dini kaynaklarda verilen bilgilerden hareketle şehitlerin öte dünyadaki 
hayatlarına ve orada ulaşacakları makama mistik ve metafizik bir duyuşla işa- 
ret ederler. Mehmet Akif'in, 

Ey şehid oğlu şehid isteme benden makber, 

Sana âslişınu açmış duruyor peygamber 
dizelerinde işaret ettiği şehitlerin Peygamber'le buluşacakları düşüncesine Yahya 
Kemal, 

Ruh-ı Peygamberi tebşöre giderken şiihedâ 
şeklinde bir öte âlem düşüncesiyle katılmaktadır. Hüseyinzade Ali ise, 

Şafak nurlarında göründü Rıdvan. 

Canâna kavuştu şehidin canı (47) 
dizelerinde olduğu gibi şehitlerin cennette asıl sevgililerine ulaşacaklarını söy- 
lerken, Nihal Özyüksel şehitlere hitap ederek, 

Sizler Tanrı'nın en yüce katında, 
Beklemeden cennetin kapısında, 
Adlarınız şehadet umvanında, 

Cennetin o sonsuz kucağı sizin. (244) 


şeklinde onların öte âlemdeki hayatlarına dair inançlarını dile getirmektedir. 
Hüseyin Rahmi de, “Ali'nin Şehadeti” şiirinde, askerin vuruluş anında hisset- 
tiği ölüm endişesini ve bu endişenin şehadet inancıyla beraber “en 77r/u günün” 
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mutluluğuna dönüştüğünü anlattıktan sonra manevi âleme doğru uzanan ve 
diğer şehitlerle birlikte cennete ulaşan yolculuğundan söz eder. 

Rafet Körükçü ise, 

Bn toprakta toplanır şehitler kurultayı, 

Şehidler burda kucaklaşır avuçlarlar ayı yıldızları 

Bu sonsuz koşudur andırır fırtınayı. 

Okları fırlatmışlar gerik kalmış yayları... 

Kimisi Çin Seddi'nden, Malazgird'den, Kosova'dan, Mohaç'tan 

Uzaktan tanınırlar başlarındaki taçtan. 

Burası mahşer yeri, burası mahşer yeri, 

Şehidleri alnından öpüyor peygamberi. (196) 
dizelerinde Türk tarihi boyunca yapılan savaşlarda şehit olanların Çanakkale 
mahşerinde buluştuklarını söyleyip bu şehitlerin hem şehit oldukları mekan- 
larla ilgilerine hem göklerdeki yükselişlerine hem de manevi makamlarına işa- 


ret ederek duyuşunu tarihi, coğrafi ve kozmolojik boyutlara taşır. 

Çanakkale ile mavera ve cennet ilgisi diğer birçok şair tarafından da ku- 
tulmakta, bir kutsallık izafe edilerek burası şehitlerin dünya ile öte âlem arasında 
geçişlerini sağlayan bir tür üs gibi düşünülmektedir: 

Bu yerler cennetten bir parça! 

Bu yerler cennetin ia kendisi!.. 

Bakıyorum tâ tepeden; 

Bir yanımda Çanakkale. o (H. Rahmi Güler, 155) 

Rabb'in takdiridir yüce soyumun 

Vuslata erdiği yer Çanakkale 

Şehit Mehmetçiğin Cennet bağından 

Lğleler derdiği yer Çanakkale oO(M. Zeki Akdağ, 42) 

Çanakkale, şehitler müzesi ve yurdun manevi başkentidir (Tahsin Şentürk, 
278), şehitlere cennette gül bahçesi olan yerdir (Mehmet Ateşoğlu, 54), şehit- 
leri kucaklayan toprak olarak ne güzeldir (Emine Ertem, 131). Baha Vefa Ka- 
ratayın, 

Ayak basmadım, hâşa, öptüm senin toprağını, 

Mehmetcik! Tarihime ebedi şeref, şansın, 


Çanakkale! Yurdumun göğsünde bir nişansın. 
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Yüce mertebeye ulaşan yiğit, 

Yüz sürmeye geldim topraklarına (180) 
dizelerinde olduğu gibi saygı ile anılacak, yüz binlerce yiğidin kanıyla yoğrul- 
muş, meleklerin indiği, şehitlerin her an nöbette olduğu mübarek bir yerdir 
(Muhsin İlyas Subaşı, 274). 

Şehitlerin kabirlerine, makamlarına karşı büyük bir saygı ile yaklaşılır ve 
düştükleri topraklar mukaddes yerler olarak görülür. Bu sahiller ve tepeler şehit 
bedenleriyle doludur. Mithat Cemal Kuntay, Akif'in mısralarında gösterilen Ça- 
nakkale vahşetini hatırlatan şirinde, 

Basma sahilleri hep insan eti 

İki yüz bin ölünün iskeleti 

Kan dolar, basma, ayak izlerine; 

Çürüyen göğsünü toprak yerine 

Koyarak ezme ölen kardeşinin. 

Bir avuç yer, başıdır kaç kişinin 

Koludur, sinesidir, gövdesidir. (200) 
diyerek Çanakkale Savaşı'nı ve bu savaşın şehitlerini irkiltici bir realizmle yan- 
sıtır. Şehit topraklarına karşı gösterilmesi gereken saygı konusunda uyarılarda 
bulunur. Çanakkale Savaşı'nın unutulmaması, şehitlerin saygı ile anılması ve o 
şehit topraklarına saygıda kusur edilmemesi ile ilgili en çarpıcı uyarıyı taşıyan 
şiirlerden biri Necmeddin Halil Onan'ın “Bir Yolcuya” isimli şiiridir: 

Dur yolcu! Bilmeden gelip bastığın, 

Bu toprak bir devrin battığı yerdir. 

Şair, yüz binlerce insanın kanının aktığı bu topraklardan geçenlere veya 
buraları sıradan tarihi veya coğrafi mekanlar gibi algılayanlara dikkat çeken bir 
emir hitabıyla seslenerek onları şehitler için hassasiyete davet etmektedir. De- 
vamında, 

Eğil de kulak ver bn sessiz yığın, 

Bir vatan kalbinin attığı yerdir. 
şeklinde mecaz-ı mürselli bir anlatımla zengin çağrışımlara yol açar. Şiirin son 
dörtlüğündeki, 


Dişün ki haşrolan kan, kemik, etin, 
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Yaptığı bu tümsek, amansız, çetin 

Bir harbin sonunda bütün milletin, 

Hürriyet zevkini tattığı yerdir. 
dizeleri Kuntay'ın şiirindeki gibi savaş gerçeğini ve hürriyetin bedelini, duygu- 
ları zorlayan bir nevi savaş arkeolojisini düşündürecek bir realizmle yansıtır. 


Çanakkale şehitleri o kadar yücedirler ki onları hakkıyla anlatmak ve on- 
lara layıkıyla anıtlar, makamlar yapmak mümkün değildir. Mehmet Akif, 


Sana dar gelmeyecek makberi kimler kazsın? 

“Gömelim gel seni târihe!” desem sığmazsın. 

Herc # merc ettiğin edvdra da yetmez 0 kitap... 

Seni ancak ebediyetler eder i5142b. 
dizeleri ve devamında imanın sağladığı ait olma duygusuyla kozmik ve metafi- 
zik âlemlere tasarrufa ulaşan, plastik sanatlara has duyarlılık ve lirizmin imkân 
verdiği muhteşem tablo atmosferi içinde bir türbe hayal eder. Fakat böyle bir 
türbeyi bile Çanakkale şehitlerine layık görmez. 

Ey şehid oğlu şehid, isteme benden makber, 

Sana âslişınu açmış duruyor Peygamber. 
hitabıyla da şehitliğin ödülünün ve makamının maddi veya dünyevi olamaya- 
cağını ancak uhrevi bir tebcil ile karşılanabileceğini söyleyerek meseleyi meta- 
fizik ve mistik bir zeminde ortaya koyar. Diğer bazı şairler de yine Akif'in şiirinin 
izlerini taşıyan ifadelerle şehitlere layık mekânların yapılamayacağını, onların 
tarihe bile sığmayacağını söyler ve Tahsin Burdurlu'nun, 

Ey şehit olmayı en son rütbe sayan genç asker 

Taşı yok kabrin için türbe; hudutsuz gökler! 

Sana şanınca mezar olmaya yetmez dağlar, (82) 
dizelerinde şehitlerin yüceliğini kozmik boyutlara taşırlar. Abdullah Şatoğlu'na 
göre ise Çanakkale'de cihat için can veren on binlerce şehide som altından bir 
abide yapılsa layıktır. (265) 

Çanakkale şehitlerinin büyüklüğünü anlatmak için Mehmet Akif, 

Ne büyüksün ki kanın kurtarıyor Tevhid'i... 

Bedr'in arslanları ancak, bu kadar şanlı idi... 
diyerek, Hz. Peygamber'le birlikte Bedir'de savaşan Sahabe-i Kiram'ı hatırlatır. 
Nasıl, Bedir Savaşı o dönemde Müslümanlar için bir ölüm kalım savaşı ise Ça- 


nakkale Savaşı da bir var olma savaşıdır ve aynı zamanda Akif'in ifadesiyle tev- 
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hit inancını kurtaran bir savaştır. Bunun için de Çanakkale şehitleri o kadar bü- 
yüktürler ki onlardan büyük olabilecek ancak Bedir Savaşı şehitleri ve gazileri- 
dir, başkaları değil. 

Manastırlı Hasip'in, “Hasan Çavuş'un Anasından” isimli şiiri Anadolu kö- 
yünden bir annenin savaştaki oğluna yazdığı mektup şeklindedir. Asker anası, 
cephedeki oğluna hitaben yazdığı manzumede, ondan üç aydır haber almadığını, 
gece gündüz hayır duadan geri kalmadığını ve zafer için her cengine yedi hatim 
adadığını söyleyip şöyle devam etmektedir: 

Allah kosun ocağımda sensin kolum kanadım 

Yaradanım sana nasib eder ise şehâdet 

Odur kulluk hakkı, vatan millet için ve devlet (163) 

Dünyadaki en sevgili varlığı ve kolu kanadı olan evladını bile vatanı, mil- 
leti ve devleti için feda etmekten çekinmemekte, onun şehitliğini kulluk hakkı 
olarak görmektedir. Şiirin devamında, köyün imamından aldığı habere göre oğ- 
lunun savaştığı cephelerde büyük cenkler olduğunu, derelerde seller gibi kan ak- 
tığını ve korkak düşmanın geri kaçtığını öğrenmiştir. Geçenlerde gördüğü 
rüyaya göre de Pilevne'de şehit olan babası eve gelmiş ve torunu Hasan'ın gazi 
olduğunu müjdelemiş, sağ elindeki bayrağı da düşmanın kalesine dikmiştir. Ha- 
san'ın annesi köyde ölenden kalandan haber sorarsa, dün Muhtargilin Ahmet'in 
şehit haberinin geldiğini, şenlik olup mevlit okutulduğunu, bütün gün düğün 
yapıldığını, köylünün giyinip kuşanıp namazgâha gittiğini ve şehidin “,2h#2e- 
tullah duası”nın edildiğini anlatmaktadır. Şehidin yeri belli olsun diye mezar ka- 
zılmış, bir taş dikilip Ahmet'in şehit olduğu yazılmıştır. Ayrıca, kurban kesilip 
Hatm-i şerif indirilmiş ve gökte yatan şanlı ruhuna gönderilmiştir. Asker anası 
bundan sonrasını şöyle nakleder: 

Sen bilirsin yavuklusu kumral saçlı Emine 

Bir al bayrak asmış idi o gün kendi evine 

O güzel kız yeşil örtü örtmüş idi başına 

Bir kurumla osurmuştn köyün dibek taşına 

Hıçkırmadı, ağlamadı, sandım onu bir melek 

Onun erlik ocağını söndürmüştü kör felek 

Sörme çekmiş kına ile süslemişti elini 

Olmuş idi tel duvaklı nurlu şehit gelini 

Dedi Ahmet beni artık âhirette beklesin 


Ben onunum, utanmasın beni Hakk'tan istesin 
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Kaderim bu, şehit olmuş benim şanlı yiğidim, 
Kız kalırım, varmam ere ben de canlı şehidim. (164) 


Manzumede, şehitliğin Anadolu insanının inanç dünyasında ne kadar köklü 
bir yere sahip olduğu ve kendine has gelenekler oluşturduğu görülmektedir. Bir 
köylü asker anası sadeliği ve saflığı ile halk şiiri geleneğindeki manzume üslu- 
buyla yazılan şiirde, savaş ve şehitlik olgusunun Anadolu insanının hayatındaki 
etkileri somut ve gerçekçi bir şekilde yansıtılmıştır. Ayrıca, Türk insanının va- 
tanseverliğinin, vatanı için canını seve seve verip şehit olmayı istemesinin dini- 
manevi bir arka planının olduğu ve bu anlayışın yüzyıllar boyunca 
gelenekleşerek milli ve kültürel yapıyı oluşturduğu anlaşılmaktadır. 

Sonuç olarak Çanakkale Savaşı, şairlerin hayal dünyasında Türk vatanını 
kendi emelleri uğruna işgal edip Türk milletini esaret altına almak isteyenlere 
karşı kazanılmış bir zafer olmanın yanında “şehit” ve “şehadet” kavramları et- 
rafında algılanan tarihi bir olgu olarak karşımıza çıkmaktadır. Şehitlik, Hak yo- 
lunda, Hakk'a inancın yaşandığı vatan uğruna canını feda etmektir ki onun 
yüceliğini anlatmak, şehitlere layık anıtlar, makamlar yapmak mümkün değil- 
dir. Tarihlere sığmayacakları gibi, gökleri tutacak bir türbe bile onlar için yeterli 
değildir. Çünkü onları, ötedeki sonsuzluk âleminde Peygamber, kucağını açarak 
beklemektedir. Şiirlerde de yansıtıldığı gibi dini-metafizik bir temele oturan şe- 
hitliği ve şehitlerin fedakârlıklarını maddi olanla karşılamak mümkün değildir. 
Bu duyuş ve düşünüş, “Hasan Çavuş'un Anasından” şiirinde olduğu gibi, Türk 
insanının hayata bakışını derinden etkileyen ve iç huzur veren zengin bir “öte 
dünya”, “ahiret” inancının oluşmasını sağlamıştır. Bu inanca sahip askerler, Ça- 
nakkale'de görüldüğü gibi şehadet arzusuyla ve ölümden korkmadan, ölümü öte 
dünyada ebedi saadetin başlangıcı sayarak müthiş kahramanlıklar göstermişler 
ve en zor savaşları hayatları pahasına bu ruhla kazanmışlardır. Türk şairleri de, 
Çanakkale zaferini konu alan şiirlerinde bu şehitleri yüceltmeye, hatıralarını 
övgü ile yâd etmeye çalışmışlardır. 
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PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Yabancılaşan bilim dilimizdeki ihmaller ve kayıplar üzerine. 


GB u yazımda Türkçedeki yabancılaşmada gözden kaçan birkaç husus 

üzerinde durmak istiyorum. Genel dilde olduğu gibi bu yabancı- 
laşma çeşitli bilim dallarında çok daha fazla bir biçimde gelişmektedir. Devletin 
dili de bundan nasibini alıyor. Bunun için “güvenliği onaylanmış olmak” anla- 
mında akredite olmak (İng. Acredit) örneğini verebilirim. Bankacılıkta da bu söz 
“güven yazısı, güven hesabı” anlamında &reditif biçiminde kullanılmaktadır. 


Bilim dallarının terimlerinin neredeyse tamamının yabancı kelimelerden 
oluşmasına herhangi bir tepki gösterilmemektedir. Üniversitelerde her biri ba- 
Şımsız, birbirinden kopuk birer bölüm olarak etkinlik gösteren bilim dalları batı 
kökenli yabancı terimlere kapılarını ardına kadar açmış, eskiden kullanılan bir- 
kaç Türkçe terime de artık itibar etmez olmuşlardır. Ülkemizdeki bu manzarayı 
gören, uyaran, önlem alan bir devlet adamı bulunmadığı gibi üniversite rektör- 
leri, fakülte dekanları, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü başkanları da Türkçeyi ya- 
bancı dillerin etkisinden uzak tutmak, Türkçeyi zenginleştirmek konularında 
herhangi bir çalışma yapmamakta, bu yolda bir etkinliğe gerek görmemekte- 
dirler. Bu konu gündeme geldiğinde çözümün Türk Dil Kurumundan beklen- 
diği ifade edilmektedir. Türk Dil Kurumu ise bugünkü ortamda ve koşullar 
içinde, yasal boşluklar başta olmak üzere çeşitli sebeplerle ürettiklerini, elde et- 
tiği birikimlerini bilim çevrelerine, kabul ettirmekte zorlanmaktadır. Türk Dil 
Kurumu giderek ağırlaşan bu sorumlulukta tek başına kalmaktadır. Önerilen 
binlerce Türkçe karşılıklardan bir örnek verelim: Sık sık /20//v45yon, motive etmek 
sözleri kullanılmaktadır. Türk Dil Kurumunun bu kelime için önerdiği sözler /ş- 
teklendirmek, yönlendirmek'tir. Daha önce buna gödülemek karşılığı da önetilmişti. 
Ancak bunların hiçbirine Türk aydını ilgi göstermiyor. Karta/gözü, yüzlerce metre 
yüksekte uçan kartalın otlar arasındaki tavşanı görebildiğini dikkate alarak yer- 
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deki hareketliliği tespit etmek üzere askeri birliklerin kullandığı insansız araç 
için uygun bir karşılıktı. Ancak bu da ilgi görmedi. 


Bugünkü manzara bir hayli ilgi çekicidir. Sanki Türk dili, yabancı dillerin 
boyunduruğundan kurtulmuş, artık kendi kuralları, kendi söz varlığı içinde yeni 
kavramları karşılıyor, istenilen miktarda kelime ve terim türetiyor ve başka dil- 


lerin kelimelerine ihtiyaç duymuyor. 


Üniversitelerin ilgili bölümlerindeki öğretim üyelerine baktığımızda onla- 
rın bir kısmı üniversitelerde Türk dilinin eğitim öğretim dili olmasından yana 
değillerdir. Öğretim üyelerinin bir kısmı ise özellikle terim kullanmada tama- 
men Batı dillerine yönelmişlerdir. Üniversitelerin çeşitli bölümlerinde çalışan 


az sayıda öğretim üyesi ise yaşanan bu olumsuz ortamda çabalamaktadır. 


Kısaca ortaya koymaya çalıştığım bu ortam ve yaşanan süreç Türk dilinin 


gelişmesini engellemektedir. 


Geçmişte, aşırı bir biçimde Farsça ve Arapçanın etkisinde yaşanan bin yıl- 
lık bir ihmalin 1930 - 1940 yılları arasında giderilmesiyle ilgili olarak başlatıl- 
mış olan çalışmalar, ne yazık ki on yıl sonra zayıflamış, son otuz kırk yıl içindeyse 
Türkçe batının etkisinde yeniden yabancılaşmaya başlamıştır. 


Tarih boyunca çeşitli bilim dallarıyla ilgili terimleri Arapça kökenli keli- 
melerden türetmeler yaparak karşılayan Osmanlı aydınları, Türkçe kelime kök- 
lerine başvurmayı hiçbir zaman akıllarına getirmemişlerdi. Bu durum 1920'li 


yıllara kadar sürmüştü. 


Cumhuriyetin ilanından sonra milli değerlerin öne çıkarılmasına koşut ola- 
rak Türkçe terimlerin dile getirilmesi kısa zamanda taraftar bulmuş ve bu akım 
bir süre sonra milli bir dava hâline getirilmiştir. Atatürk'ün destek ve teşviki ile 
başlatılmış olan bu çalışmalar, bütün olumsuz şartlara rağmen bir birikimin or- 
taya çıkmasını, birçok Türkçe kelime ve terimin elde edilmesini sağlamıştır. Me- 
saha-i sathiye terimini yözölçümü, silsile-i cibal terimini sıradağ, mayi terimini s57v7 
terimiyle ustaca karşılayan ve dile mal eden anlayış ve bilinç, daha sonraki yıl- 
larda giderek zayıflamıştır. 


O tarihlerde yapılan heyecanlı ve bilinçli çalışmaları gözden geçirdiğimizde 
genel olarak şu noktalar üzerinde durulduğu görülmektedir: 


Batılıların örnek aldıkları Latince, Yunanca gibi klasik bir dil arayışına giri- 
şilmişti. Bu doğrultuda Uygurcanın klasik bir dil olarak seçilmesi benimsenmiş- 
tir. Ancak Uygurca üzerinde çalışan uzman bulmak mümkün olmamıştır. Bu 


yolda gerekli kaynak da elde yoktur. A. Caferoğlu'nun 1934 yılında yayımladığı 
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üç fasikülden ibaret Uygurca Sözlük'ten de gerektiği şekilde yararlanılamamıştır. 


Türk dilinin imkânlarına göre türetme yollarının neler olduğu 1930'lu yıl- 
lardan beri ilgililerce yeterince belirlenememiş; işin tekniğine varılamamış; bu 
alanda yol gösterici yayınlar ortaya konmamış; az sayıda yapılan yayınlar ise ta- 
nıtılmamış, ilgi görmemiştir. İlk yıllarda M. Ali Ağakay tarafından yayımlanan 
kelime yapma yollarıyla ilgili küçük bir çalışma ihtiyacı karşılayacak nitelikte 
değildir. Türkçenin incelikleri gereği gibi bilinmediğinden yapılan türetmeler ki- 
şilerin bilgi ve deneyimleriyle sınırlı kalmıştır. 

Medreselerde ve çeşitli eğitim kurumlarında yüzlerce yıl sarf ve nahiv ders- 
lerini okutan, Arapça ve Farsça kuralları öğreten dil bilgisi uzmanları, 1920'li 
yılların başında Türkçe eklerin ve Türkçe kelime köklerinin neler olduğunu 
araştırmakla yüz yüze kalmış ve bu alanda ne yazık ki yeterince yararlı olama- 


mışlardır. 


Türk Dil Kurumunun kurulması ve Kurumun teşkilatlanmasında terim 
kolunun yer almasıyla, mesele daha ciddi bir durum almış ve bu yolda çeşitli 
bilim dallarına ait Türkçe terimler türetilmiştir. İkinci, Üçüncü Türk Dil Ku- 
rultaylarında okunan bildirilerin büyük bir bölümü terimlere ayrılmıştır. Türkçe 
terim meselesi en yoğun olarak bu dönemde görüşülmüş, türetmeler ve onların 


benimsetilmesi bu yıllarda olmuştur. 


1930'lu yıllarda Türk Dil Kurumunun yayın organı olan Tğr£ Di/, Türk 
Dili Belleteni'nin pek çok sayısında listeler hâlinde Türkçe terim önerileri oldu- 
Şunu görüyoruz. Bu dönemde terim çalışmalarının en somut örneği astronomi, 
biyoloji, botanik, coğrafya, fizik, jeoloji, kimya, matematik, zooloji gibi çeşitli 
bilim dallarının terimlerini içeren 7 7/r&çe Terimler Cep 1941 yılında tamamlana- 
rak bilim dünyasına sunulmuştur. Ayrıca Osmanlıca -Türkçe, Türkçe - Osmanlıca 
Cep Kılavuzu da bu tür yayınlardan biridir. Milli Eğitim Bakanlığının onayı ile 
bu kılavuzlara verilmiş olan resmi kimlik, terimlerin okullarda okutulmasını 
sağlamış ve yeni kuşaklar bu terimlerle yetişmiştir. Bugün de ortaöğretimde 
dersler bu terimlerle okutulmaktadır. 


Ortaöğretim terimleri dışında daha ileri düzeyler için türetilen terimler ge- 
rekli ilgiyi görmemiştir. 72b/7/'e karşılık batı kökenli 444/52 tercih edilmiştir. 
Arapçadan Türkçeye geçen #ahrir ise bu tarihlerde yerini Fransızca kökenli £074- 
pozisyon'a bırakmıştır. Be/irteç kimyada bir terim olarak benimsenirken dilciler 
arasında bu terime ilgi gösterilmemiştir. L/g4/”'e karşılık olarak 562/54 denmesi 
ancak 1945 yılında gerçekleşebilmiştir. 
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Daha çok amatörce girişilmiş olan bu çalışmalar bir alt yapıdan yoksun ola- 
rak yürütüldüğünden bu dönemde yapıca kuralsız 073414, #ygar, toplum, ilginç, 
birim gibi bugün benimsenmiş ve tutunmuş birtakım kelime ve terimler de or- 


taya çıkmıştır. 


1940'lı yıllara kadar terim alanında yapılan çalışmalarda hedef olarak Os- 
manlı Türkçesindeki kökü Arapçaya dayanan terimler ele alınmış ve bunların 
Türkleştirilmesine çalışılmıştır. Batı kökenli terimlere ise pek dokunulmamış, 
hatta batı ile uyum çerçevesinde batı kökenli terimlere kucak açılmıştır. Bu ge- 
lişmede başta Peyami Safa olmak üzere pek çok yazar, bilgin ve devlet adamı- 
nın teşvik edici olduklarını, bu konuda yazılar yazdıklarını görüyoruz. Oysa batı 
dillerinden alınması gerekli terimler yanında alınmasına gerek olmayan ve Türk- 


çede kolaylıkla karşılanabilen terimler vardı. 


Dönemin bilim adamları, yazarları, 4/24/-7 erbaa yerine çeviri yoluyla bul- 
dukları 4ör4 zem terimini dile kazandırırken Osmanlıca 4411-7 /5#/va yetine bir 
Türkçe terim bulma yoluna gitmeyip e&vafor'u tercih etmişlerdir. Böyle bir yolun 
açılmasında bir sakınca görmemişlerdir. Osmanlı Türkçesinden kalma bir keli- 
meye Türkçe bir karşılık bulmak yerine batı dünyasında kullanılan bir kelime- 
nin tercih edilmesi giderek daha çok taraftar bulmuştur. 


Batı kökenli kelimelere olan hayranlık, gösterilen özen çerçevesinde /6e/, 
&as sözlerinin yerine 2az geçmiş; was alma, yerini Türkçede haz alma'ya bırak- 
mıştır. Türkçede /4/&bin, bedbin biçiminde sözler vardı. Nz&/bin, bedbin Osmanlıca 
sayılmış, 7y24ser, kötümser biçiminde karşılıkları türetilmiştir. Ancak günümüzde 
pesimist, optimist sözleri öne çıkmaya başlamıştır. Bu örnekte belirttiğim gibi 
böyle yüzlerce kelimenin bugün dilde hem Osmanlıcası, hem Fransızcası, hem 
de Türkçesi var. 


Günümüzde sayıları binleri bulan batı kökenli kelimelerin bir bölümü Os- 
manlı Türkçesinden kalma kelimelerin yerine geçmiş, bir bölümü ise Türkçe 
kelimelerin yerini almaya başlamıştır. Dile giren bu yabancı kelimeler birçok 
söyleyiş ve imla sorununu da beraberinde getirmiştir. Bunlarla ilgili şikâyetleri- 
miz, yabancı dille eğitimin gündeme gelmesi dolayısıyla yeni yeni anlaşılmaya, 


konuşulmaya başlanmıştır. 


İşin asıl garip tarafı Türkçesi bulunmuş ve benimsenmiş birçok yeni Türkçe 
kelimenin yerini artık batı kökenli kelimelerin almaya başlamasıdır. Kzs#as ye- 
rini ölçür'e bırakırken batıdan gelen &rifer yayılmaya başladı. Or7//n4/'i kullanan 
özgün'ü öğrenmek istemiyor. Cumhuriyetin ilk yıllarından yapılan terim çalış- 
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malarında dile 44ğaşık kelimesi kazandırılmıştı, onun yerini b0/40jen aldı. Kon- 
taminanı karşılığı blaşkan gibi türetmeler kullanılmaya kullanılmaya unutuldu. 


Cankurtaran gözümüzün önünde ambulans oluverdi. 


Yabancılaşma süreci 1980'li, 1990'lı yıllarda ve daha sonraki dönemde de 
sürüp gitti. 

1990'lı yıllarda Türk Dil Kurumu yetkilileri, Türkçe terimlerin öne çıkarıl- 
masını temin için birtakım projeler başlattı. Matematik Terimleri Sözlüğü, Biyoloji 
Terimleri Sözlüğü, Nükleer Enerji Terimleri Sözlüğü ile ilgili yayınlar o tarihlerde or- 
taya kondu. Bu yayınlardan terim alanında büyük ölçüde Batı dillerinin etki- 
sinde kalındığı, ölçünün Türkçenin aleyhine geliştiği açıkça anlaşıldı. 

Türk Dil Kurumundaki başkanlık değişikliğinden sonra bu projeler yeni- 
den gündeme geldi. 2005 yılında Türk Dil Kurumunda yeni projelere el atıldı. 
Eczacılık Terimleri Çalışma Grubu, Tıp Terimleri Çalışma Grubu, Veteriner Te- 
rimleri Çalışma Grubu, Diş Hekimliği Çalışma Grubu, İktisat Terimleri Ça- 
lışma Grubu gibi bilim kurulları oluşturuldu. Bu gruplarda yer alan bilim 
adamları kendi alanlarının terimlerini derlemeye, tanımlamaya başladılar. Ça- 


lışmalardan birkaç örnek verelim: 


Laboratuarlarda insan sağlığı için zararlı olan gaz, duman ve buharların bir 
havalandırma sistemi ile dışarı atılmasına olanak veren camekânlı bölüme çe&e- 
rocak adı vetildi. Bitki ile böcekle beslenen canlıları anlatan batı kökenli Latince 
herbivorons, carnivorous kelimeletini kullanmayıp bunların yerine Türkçe -c7/ ekin- 
den yararlanarak /774/6//, böcekçi/ terimleri türetildi. Ba&?erisi? #enyasit gibi te- 
rimlerde geçen -4/4 parçası, &zran kelimesiyle karşılandı. Ba&/erikıran, tenyakıran 
gibi yeni terimler elde edildi. İlgili alan uzmanlarıyla başlatılmış olan çalışma- 
ların ürünleri yayın safhasına getirilmektedir. Ancak bu çalışmalarda da batı 


kökenli terimlerin varlığının ağırlıkta olduğunu saklayamayız. 


60-70 yıl içinde böyle bir tablonun ortaya çıkmasının çeşitli sebepleri ara- 
sında; Türkçenin türetme yollarının yeterince bilinmediğini, işin amatörlerin 
elinde kaldığını, terim konusunun ihmal edildiğini, batı dillerinden gelen kelime 
ve terimlerin uluslararası sözler sayıldığını gösterebiliriz. Yabancı terimlerin ya- 
yılmasına, yabancı dille eğitimin yol açtığı başlı başına ayrı bir sebeptir. “Türk- 
çede karşılanamayacak hiçbir yabancı kelime yoktur” sözü ile meydana çıkıldı. 
Şimdiki bilim dilimiz bu gerçeği gölgeledi. 

Bir örnek daha verelim: A&7/v4syon kavramı dile 2&7ve eme biçiminde yer- 
leştirilmiştir. Örnekte görüldüğü gibi -//47 ile biten isimler fiil adı olarak | -/eze, 
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fül olarak -/#we£ ekleriyle karşılanması mümkünken söz konusu kelime a&/7ve 
etme, aktive etmek biçiminde bir yardımcı fiille kurulmuştur. Böyle bir durumda 
öncelikle bir füle ihtiyaç olduğu da düşünülmemiştir. Fiili 4477//eş1/rmek daha doğ- 
rusu etkinleştirmek olması gerekirken ak//ve etmek biçiminde Türkçeye uymayan tü- 
retmeler yapılmıştır. Öteki örneklerde de aşağı yukarı böyle bir durum olmuştur. 
Öne çıkan, gündeme gelen kelime üzerinde çalışılmış, öteki türevleri dikkate 


alınmamıştır. En azından alınan bir ismin sıfat biçimi bile hesaplanmamıştır. 


Bugün akiivasyona geçmek örneğinin de kullanıldığını görüyoruz. Ak//vasyona 
geçmek'in doğru bir kullanış olmadığı belirtilir ve bu kavramın dilde zaten var 
olan harekete geçmek ile karşılanabileceği anlatılabilir. 


Bir başka örnek verelim; Fiili soğ/#w2£, isim biçimi soğurma tek başına bu 
kavramı karşılamaya, türevlerini elde etmeye yetebileceğinden 4bs0rbe &mek de- 
meye gerek yoktur. A/sorhans buna göre kolayca soğurgan sözüyle karşılanmıştır. 


Etkin isminden etkinlemek, etkinleşmek, etkinleştirmek, eekinleştirilmek fil çatı- 
ları türetilir. Böylece anlatım imkânları genişler. Bu şekillerden yeni isimler ve 
yeni filler elde edilebilir. Demek ki öncelikle gerekli olan Türkçe bir fiilden ha- 
reket edilmesi ve bu fil kökünün esas alınmasıdır. Doğru bir yapıda olmayan 4£- 
#ifleşmek füli eskinleşmek ile karşılanabilir. Es&inleşmek fiilinden ektinleştirici sözü 
ektivatör'ü karşılar. Durum böyle olması gerekirken 4&7w4ör ise bunların ara- 
sında yeni bir terim olarak tıpta ve biyolojide kullanır olmuştur. E/&/7/eşmek fii- 
linden e#&7nleştiren, etkinleştirilen, ektinleştirilmiş gibi daha başka sıfatlar elde 
edilebilir. Sıfatı elde edilmiş olan bir kavramın zarf olarak kullanılması çok daha 


kolaydır. 


Etkinleşmek fiilinden, eekinleşme isim, etkinleştirici sıfat, etkinleştirici olarak 
zarf. Türkçenin işleyişi bu esasa dayanır. 


Kuramsal olarak bir iki örnekle ortaya konan bu kurallı yol, öteki örnek- 
lere de uygulanabilir. Ancak bu tarzda Türkçeleştirmenin kullanıcılara benim- 
setilmesi, işin asıl zor tarafıdır. Kişileri, derslerinde anlattıkları, kitaplarında 
kullandıkları, öğrendikleri terimlerden vazgeçirmek, Türkçelerine yönlendir- 
mek kolay değildir. 


Karşılık bulmak ve o karşılığın kullanımını yaygınlaştırmak, bir karşılıkta 
birleşmek, işin başka yönüdür. Bir kavrama birden çok karşılığın önerildiği ve 
kullanıldığı ülkemizde, halledilmemiş daha pek çok konu vardır. G/4s55 w00/ te- 
timiyle yüz yüze gelindiğinde kimisi bunu cam pamuğu, kimisi de cam yünü diye 
karşıladı. Ambalajlarda g/4ss 400/ sözüne de rastlamaktayız. 
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Katalizlemek ayrı bir örnektir. Kökü Türkçe değildir. Kökü yabancı olsa 
bile dilde belli bir kullanıma ulaşmış olan 472/4ndırmak bu kavramı karşılayabi- 
lirdi. Katalizör için hızlandırıcı ya da tezleştirici denebilir. -or ekiyle kurulu olan 
şekiller 474renör - çalıştırıcı örneğinde olduğu gibi Türkçe bir fiile -zcz eki getiri- 
lerek karşılanabilir. Bunun gibi £a/4/izör de hızlandırıcı biçiminde Türkçeye mal 
edilir. Önemli olan batı dillerinden gelenlere saplanıp kalmamaktır. Bunlara ya- 


pıca kurallı, anlamlı terimler bulmaktır. 


Birkaç örnekle anlatmaya çalıştığım bu durumun günümüzde yardımcı fi- 
illerle kurulmuş yüzlerce örneği vardır. Asıl yozlaşma da böyle gelişmektedir. 
Kavramların fiil biçimleri tıpkı Osmanlı Türkçesinde olduğu gibi yardımcı fiil- 
lerle elde edilmektedir. Bu durumda dil yalnızca yozlaşmıyor, aynı zamanda il- 
kelleştiriliyor. 


minimize etmek, realize etmek, organize etmek, rehabilite esmek, pasivize etmek, 
maksimize emek, motive olmak, sitilize esmek, kanalize etmek, kategorize etmek, ekarte 
etmek, elimine etmek, subvanse etmek, dramatize etmek, pastörize esmek, print etmek, 
seyv etmek, bloke etmek, izole etmek, fermante etmek, deklare etmek, absorbe etmek, aranje 
etmek, legalize etmek, etfit etmek, kritik etmek, konfirme etmek vb. 


Geçişli kavramların e#me£ ile karşılandığı bu tür örnekler yanında geçişsiz 
kavramlar ise o/Wa£ yardımcı fili ile yapılmıştır. 


politize olmak, detone olmak, stabilize olmak, şok olmak, entegre olmak, fokus olmak, 
konsatre olmak, demoralize olmak vb. 


Yardımcı füllerle kavramları karşılama günümüzde bir akım hâlindedir ve 


çoğumuz bu akımın farkında değiliz. 


Yukarıda verilen örneklerde görüldüğü gibi batıdan bir isim alınıyor, onun 
fili emek ve olmak yardımcı fiiliyle karşılanıyor. Bazen de yapmak, almak filleri 
yardımcı fiil olarak kullanılıyor. Y2p#24£ yardımcı füline birkaç örnek verelim: 


gov yapmak, müzik yapmak, enter yapmak, rol yapmak, park yapmak, brifing yap- 
mak, kamping yapmak, miting yapmak, rafting yapmak, ring yapmak, ireking yap- 
mak, stres yapmak, panik yapmak, doktora yapmak, mastır yapmak, röportaj yapmak, 
slaj yapmak, reform yapmak, redaksiyon yapmak, kariyer yapmak, kampanya yapmak, 
diyet yapmak, koordinasyon yapmak, pike yapmak, demagoji yapmak, plan yapmak, 
liste yapmak, kopya yapmak, sörf yapmak, nötralize esmek, çet yapmak vb. 


Almak yardımcı füliyle kullanılanlara da şu örnekleri verebiliriz: 


start almak, baz almak, rölantiye almak, pozisyon almak, duş almak, bamo 
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almak. 


Örnekleri bilinen kelimelerden seçtim; bunların bilim dallarında çok zen- 
gin çeşitleri var. Rehabilite esmek örneklerden biridir. Bunu hangi kelimeyle 
Türkçe olarak karşılayabiliriz? Türkçe yazılmış biyoloji, kimya ve öteki fen dal- 
larıyla ilgili bir eseri, bir makaleyi okuduğumuzda bu örneklerin başka türlerini 
görebiliriz. 

Tıpkı Osmanlıcada olduğu gibi artık neredeyse Türkçe filler kullanılmıyor, 
yukarıda belirttiğim gibi, Batı dillerinden yabancı bir isim alınarak ona emek, 
olmak veya almak, yapmak yardımcı fiillerinden biri getirilerek türetmeler yapı- 
lıyor. Osmanlı aydını da böyle yapıyordu. İx4/hap kelimesinin fiiline ihtiyaç duy- 
duğunda bunu 774/hap etmek ile karşılıyor, seçmek fiilini kullanmıyordu. Osmanlı 
Türkçesi asıl bu tür örneklerle yabancılaşmıştır. Y227rmek, bağışlamak füllerinin 
varlığı bin yıldan bu yana bilinmektedir. Kaybo/mak, rahmetmek, affetmek bu fül- 


lerin önüne geçmiştir. 


Uymak, kaçmak, dönmek, açıklamak, yıkmak, bağışlamak, gömmek, buyurmak, yi- 
#irmek, çağırmak, korumak, istemek, kaygılanmak vb. Türkçe fiiller varken riayet 
etmek, firar etmek, avdet etmek, izah etmek, tahrip esmek, affetmek, defnetmek, emrei- 
mek, kaybolmak, celp esmek, muhafaza etmek, talep esmek, endişe etmek biçimleri kul- 


lanılmıştır. 


Yardımcı fiilleri batı kökenli kelimelere getirerek yeni kelimeler yapmak, 
yaşadığımız yeni dönemde yaygınlaşmaya başladı. Seçilen kökler bu kez doğu- 
dan değil batı dillerindendir. 


Organize etmek, düzenlemek fili ile kolayca karşılanır ve buradan çeşitli tü- 
revler yapılabilir. Böyle bir eğitim verilemediği için, başlangıçta önlem alınma- 
dığından dolayı organize suç örgütü, organize sanayi bölgesi, organizatör gibi şekiller 
kullanıla kullanıla dile yerleşmiştir. Bu kavramın eski karşılığı 7447/p idi. 76r77p 
ötekiler gibi dilden atılırken batıdaki karşılığı öne çıktı. 


Çözmek fülinden çözüm türetilmiştir. Bu isimden çözümlemek biçiminde yeni 
bir fiil daha elde edilebilmiş. İki fiil yabancı kökenli kelimeleri daha zengin bir 
biçimde karşılayabilir ama 444//z ve bunun türevlerinden bilim adamlarımız 


vazgeçmek istemiyor. 


İnsanların alışkanlıklardan kolay kolay kurtulması mümkün olmuyor. 
Bugün asıl düşündürücü nokta aydınlar arasında Türkçe bir kelimeyi seçip kul- 


lanmak isteği veya Türkçesi ne olabilir kaygısının kalmamış olmasıdır. 
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Arapça kökenli 474/4 sözünü Türkçe /4444 ile karşılamışız. Bu durum 4/74 
etmek yerine umut etmek kullanılsın anlamında değildi. Amaç, 5#474 esmek fiülinin 
ummak biçiminde tek bir fiille karşılanmasıydı. 


Mütecaviz kelimesi Osmanlıca sayılıp dilden çıkarılırken yerine 4gre7f gelip 
oturdu. Sa/dırgan bu ölçüde yayılamadı. Agresif'in biri tıpta, biyolojide diğeri de 
psikolojide kullanılan iki anlamı var. Bu durumda ilkine yayz/gan, ikincisine 54/- 
dırgan karşılıklarını gerekli çabayı göstererek yerleştirmeliyiz ve agre57/ten kur- 
tulmalıyız. Bu arada -gan, -gen ekinin “yoğunlukla bir işin yapıldığını” 
anlattığına dikkatleri çekmeliyiz. 


İşin asıl garip tarafı ise parça alma dilde varken biyopsi, oburluk varken poli- 
Jaji, kısırlık kelimesi varken ajenez; kansızlık varken anemi, aşırı şişmanlık var- 
ken obez, böbrek isti bezi varken adrenal, yığışma veya birikişme varken aglütinasyon, 
eklem sertliği varken ankiloz, imtarık varken epilepsi, yoğunluk varken dansite, damar 
görüntüleme varken anjiografi, döl yatağı veya rahim varken yterms, uyluk kemiği 
varken femur, bakışımsız varken asimetrik, bakışımlı varken simetri, artı uç varken 
anot, eksi nç varken katot gibi yüzlerce terimin ilgili bilim dallarında, yabancı kö- 
kenli biçimlerinin kullanılır olmasıdır. Aydınları, bilim adamlarını Türkçelerine 


zorlayacak bir makam olmadığı gibi yasa da bulunmamaktadır. 


Birçok yabancı sözün aslında halk ağzında karşılıkları vardır. “Zayıflık” an- 
lamında arzk/ık, “astım” anlamında ye/pik, epilepsi karşılığı #4/4arık gibi Türkçe 
sözler her önerildiğinde nedense bilim adamları rahatsız olmuştur. 


Konuya eski terimiyle bigâne kaldıkça, dilin bu tür teknik konularına el at- 
madıkça bu durum Türkçenin aleyhine işlemeye devam edecektir. Bu ihmalle- 
timizin bugün farkında değiliz. Uyaranların da uyarıları duyulmuyor ve dikkate 
alınmıyor. Türk dilinin eğitimine, öğretimine yön verenler batıdan, doğudan 
gelen yabancı kökenli kelimeleri bir zenginlik sayıyor. Bu görüşte olan bugün 
pek çok yöneticimiz, devlet adamımız var. Bilim adamlarına döndüğümüzde 
onların büyük bir kısmı batı dillerinden giren terimleri uluslararası sözler sayı- 
yor ve bu gelişmeyi normal buluyor. Üniversitelerin Türk Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümlerindeki öğretim üyeleri bu konularla ilgilenmiyor. Hangi yabancı kelimeye 
hangi Türkçe kelimenin denk düştüğü konusunda da bir çabaları yoktur. Oysa 
bu konuların konuşulduğu, tartışıldığı yerler üniversitelerin Türk Dili ve Ede- 
biyatı Bölümleri olmalıdır. Beklentimiz yeni kuşaklarda, genç bilim adamla- 


rındadır. Yeni kuşakların Türk dilini kullanmada duyarlı olmalarını sağlamalıyız. 


Prof. Dr. Hamza Zülfikar 


TÜRK DİLİ 


Yazıda İşlenen Kelime ve Terimlerin Türkçe Karşılıkları 


absorban soğurgan 

absorbe etmek soğurmak 

adrenal böbrek üstü bezi 

affetmek bağışlamak 

aglütinasyon yığışma, birikişme 

agresif 1. saldırgan 2. yayılgan 

ajenez kısırlık 

aktif etken 

aktivasyon hareket, devinim 

aktivasyona geçmek harekete 
geçmek 

aktivatör etkinleştirici 

aktive etmek etkinleştirmek 

ambulans cankurtaran 

analiz 1. çözüm, çözümleme 
2. ölçüm 

anemi kansızlık 

anjiyografi damar görüntüleme 

ankiloz eklem sertliği 

anot artı uç 

antrenör çalıştırıcı 

asimetrik bakışımsız 

astım yelpik 

avdet etmek dönmek 

baz almak esas almak 

biyopsi parça almak 

carnivorous böcekçil 

celp etmek çağırmak 

dansite yoğunluk 

defnetmek gömmek 

elimine etmek elemek, ayıklamak 

emretmek buyurmak 

endişe etmek kaygılanmak 

entegre olmak bütünleşmek 

epilepsi tutarık 

etüt etmek incelemek 

faal etkin 

faaliyet etkinlik 

femur uyluk kemiği 

firar etmek kaçmak 

fokus olmak odaklanmak 


glass wool cam yünü 


herbivorous bitkicil 
homojen bağdaşık 
imaj imge 
inflamasyon yangı 
intihap etmek seçmek 
izah etmek açıklamak 
izole etmek yalıtmak 
kanalize etmek yönlendirmek 
katalizör hızlandırıcı, tezleştirici 
katot eksi uç 
kaybetmek yitirmek 
kompozisyon tahrir 
konfirme etmek doğrulamak, 
onaylamak 
kontaminant bulaşkan 
kritik etmek eleştirmek 
mihrak odak 
motive etmek isteklendirmek, 
yönlendirmek 
muhafaza etmek korumak 
obez aşırı şişman 
optimist iyimser 
organize etmek düzenlemek 
orijinal özgün 
hür özgür 
pasivize etmek etkisizleştirmek 
pesimist kötümser 
polifaji oburluk 
print etmek yazdırmak 
rahmetmek bağışlamak 
realite gerçek 
realize etmek gerçekleştirmek 
riayet etmek uymak 
seyv etmek kaydetmek 
simetrik bakışımlı 
subvanse etmek desteklemek 
tahrip etmek yıkmak 
talep etmek istemek 
uterus döl yatağı, rahim 
ümit etmek ummak 
zayıflık arıklık 
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DR. FUNDA KARA 


ağımızın en hızlı, en yaygın iletişim araçları olan cep telefonu ve 
Genel Ağ (İnternet), gündelik hayatımızın vazgeçilmez parçaları 
arasına girerken, yeni bir iletişim sistemini de beraberinde getir- 
miştir. Bu yeni iletişim sisteminde hem ses hem yazı hem de resim bulunabil- 


mektedir. 


Cep telefonu ve Genel Ağ ortamında dilin kullanımı açısından iki farklı 
tavır dikkati çekmektedir: Bir grup sesi, yazıyı ve resmi ölçünlü Türkiye Türk- 
çesi kurallarına göre kullanırken, daha çok gençlerden oluşan diğer bir grup bu 
malzemeyi teknik imkânlar, zaman ve kültürel alt yapıya bağlı olarak kısalt- 
malara, büyük harfli ifadelere ve logolara çevirmektedir. Ölçünlü Türkiye Türk- 
çesinden uzak olan bu yeni dili oluşturan ögeleri şu şekilde sıralamak 


mümkündür: 
Kısaltma ve büyük harf kullanımı 


Cep telefonlarındaki mesajların karakter sayısı sınırlı! olduğu için, iletilerde 
sık sık kısaltma yapılmaktadır. Bu kısaltmalarda daha çok sesli harflerin kaldı- 
rıldığı gözlemlenmiştir: s4», 5/45 (İngilizce çokluk ekiyle birlikte selamlar), 44, 
lifn, grşrz, hşçkl, gnctrkell vs. İletinin tam olarak anlaşılmayacağı düşünüldü- 
günde, kişinin tercihine bağlı olarak sesli harflerden bazıları yazılabilmektedir: 
Yoldaym, annemi hastaneye giryrz, amcm yanimda, acamyrz krds grs (Yoldayım, 
annemi hastaneye götürüyoruz, amcam yanımda, açamıyoruz kardeş görüşü- 


rüz). 


Sanal sohbetlerde de hızlı davranıp zaman kaybını önlemek amacıyla de- 


! Mesajlardaki karakter sayısı, cep telefonlarının markalarına göre değişmektedir: 160, 459, 765 vs. Buna göre 
160 karakteri aşan mesajlar, otomatik olarak bölünmekte ve aynı mesajın ikinci, üçüncü bölümlerinde karakter 
sayısı dereceli olarak düşmektedir. 


Dr. Funda Kara TÜRK DİLİ 


Şişik kısaltmalar yapılmaktadır. Bunlardan büyük bir kısmı, kelimelerin ilk har- 
finin alınmasıyla oluşturulmuş İngilizce klişe ifadelerdir?: 


Kısaltmalar Açılımı Anlamı 
asl (age/sexuality/location) yaş, cinsiyet, bulunduğu yer 
m male erkek 
f female kadın 
BBFN Bye Bye For Now Şimdilik hoşça kal 
GTG veya GTO Got To Go Gitmeliyim 
LSHTTARDML Laughing So The Tears Are Öylesine gülüyorum ki göz- 

Running Down My Leg yaşlarım bacaklarıma ulaştı. 

kib Türkçe... Kendine iyi bak 
ss Türkçe... Seni seviyorum. 


Diğer kısaltmalarda da İngilizce harflerin ve rakamların okunuşu esas alın- 


mıştır: 
Kısaltma Okunuşu Anlamı 
10x Thanks Teşekkürler 
du For you Senin için 
cu / cya See you Sonra görüşürüz 


Bazen de her iki yöntem bir arada kullanılmış, 


Kısaltma Okunuşu ve Açılımı Anlamı 
J4G/JFG Just For Grins Şimdi sırıt 
2B| 72B To Be or Not To Be Olmak ya da olmamak 
WRU Who Are You? Kimsin? 
veya benzetmelere, çağrışımlara başvurulmuştur: 
007 ? I got a secret Bir sırrım var. 
Ss What's up? (Sup?) * Ne var? 


ii kısaltması ise Türkçe “iyi” kelimesinin söyleyişteki şeklidir. 
Sohbetlerde ülke veya şehir adlarını, genellikle kelimenin ilk üç harfi veya 


ilk üç sewwiz harfi temsil eder: Af, İng, İst, Adn, Ant, İzm, Brs, Kys vs. Bunların 
dışında keyfi kısaltmalar da mevcuttur: Er, Ezrm, Kiya gibi. 


? Sohbet odalarında kanal ayarlarını (modunu) göstermek için kullanılan kısaltmalar da İngilizce kelimelerin ilk 
harfleridir: i (invite: Sadece davet edilenler girebilir), t (topic: Sadece operatörler konu değiştirebilir.), n (no ex- 
ternal messages: Kanala dışarıdan mesaj atılamaz.), s (secret: Gizli kanal), p (private: Özel kanal), k (key: Ka- 
nala şifre koyar), r (registered: Kayıtlı kanal), 1 (limited: Kullanıcı sınırlaması koyar.). Harflerin başında bulunan 
* (artı) işareti, kanalda o özelliğin aktif olduğunu, - (eksi) işareti ise aktif olmadığını belirtir. Bk. Aslan İnan, /7- 
ternet'te Muhabbet Chat El Kitabı: mIRC-ICO Kullanım Kılavuzu, Sistem yay,., 3. bs., İstanbul, 2000, 129-135. s, 
180. s. 


? James Bond çağrışımıyla böyle bir kısaltma yapılmıştır. 


“ What's kelimesinin sondan başa doğru kısaltılmasıyla oluşturulmuş bir örnek. Yukarı (up) anlamında “ işareti 
kullanılmıştır. 
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Cep telefonlarında, daha az karakterle daha çok şey ifade edebilmenin bir 
başka yolu ise boşluğu kaldırıp kelimeleri, sırasıyla büyük ve küçük harflerden 
oluşan gruplar hâlinde yazmaktır: OZLEMCIGIMbenKUTUPHANEDE- 
YIMdersBITINCEgel (Özlemciğim ben kütüphanedeyim, ders bitince gel. 


Kısa mesajların aksine, Genel Ağ ortamındaki sohbetlerde sürekli büyük 
harf kullanımı şiddetin, bağırmanın göstergesidir.” Günlük konuşmalardaki 
küçük harflerle konuş- deyiminin de bu anlayışla ilgisi olduğu düşünülebilir. 
Büyük harflerle ileti gönderen kişiler, Genel Ağ sitesinin operatörü“ (düzenle- 
yici / işletmeci) tarafından İngilizce ve Türkçe olarak uyarılır: 


14:36 burak: gettingwellsoon, please do not post in capitals. lütfen büyük harflerle 
yazmayınız. 


14:35 gettingwellsoon: SANKİ MECBURMUŞUM GİBİ ÜZERİME İŞ YIKMAYA 
ÇALIŞIYOLAR 


14:35 kekrek0Ol: gettinmgwelisoon kapital letters yazma da banlamıyayım seni ço- 
cuum 


14:34 gettingwellsoon: ÇOKK SİNİRLİYİM, 

14:33 gettingwellsoon: ALLAHIMMMMMMMM SALAKLARIN ARASINDA 
KALDIM? 

İletilerin okunmasını güçleştiren büyük harfler, bazen de kimi ifadeleri vur- 
gulamak veya karşıdaki kişiye seslenmek için kullanılır: 

12:47 gui gon jinn onun ilacı belli: AŞK 

12:53 majesteleri herkese tekrar MUTLU YILLAR... 

15:27 troublemaker MAVİCİM nbr?? 

18:51 serkan HEEY lostfish Byee 
Yine de Genel Ağ'da, önemli bir konunun büyük harflerle değil, iki yıldız (* *) 
arasında yazılması tavsiye edilmektedir.? 


Yüz ifadeleri ve grafikler 


Sessiz sanal sohbetlerde, tartışmalarda, elektronik postalarda veya cep te- 
lefonlarında, karşımızdaki kişilere o an ne yaptığımızı anlatmak, duygu ve dü- 


şüncelerimizi, ruh hâlimizi aktarmak için noktalama işaretleri veya rakamlardan 


9 “Her zaman küçük harflerle yazın. Büyük Harfler Sizin Kızgın Olduğunuzu Göstermek İçin Kullanılır, tıpkı bağırı- 
yormuşsunuz gibi. Böyle büyük harflerle yazmak kaba bir konuşmadır ve insanları kızdırır. Bu yüzden büyük harfleri sa- 
dece kullanmanız gereken yerde kullanın.” http://www.atlikatincam.com/internetguvenlik/internet.htm (3.4.2005) 

“ Birinin kanal operatörü olduğu, pencerenin sağ tarafındaki nick listesinin en üstündeki (0 işaretinden anlaşıla- 
bilir: A. İnan, age, 63. s. 

7 Çalışmada yer alan bu gibi diyaloglar, 31 Aralık 2004 - 4 Nisan 2005 tarihleri arasında değişik zaman dilimle- 
rinde www.seslisozluk.com adresinden alınan metinlerden seçilmiştir. 


8 İnternet ahlakı http://www.ctoraman.gen.tr/netahlak.html (3.4.2005). 
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oluşan çeşitli şekiller, grafikler göndeririz. Konuşan yüzler” olarak bilinen bu 
işaretlerden Oo bazıları, oOher dilde küfür anlamında o kullanılan 
(DÜU&İMEİN&(DY$#( ibaresi gibi evrenselken, bazıları da alıcı ve verici 
arasındaki bilgi alışverişine, metne, anlaşmaya bağlı olarak toplumdan topluma, 
hatta kişiden kişiye değişebilmektedir. Örneğin en çok kullanılan ») © (gülen 


yüz) sembolü, “b7r/5/ne içtenlikle gülümsemenin yanı sıra “demin yazdıklarımı pek o 


kadar ciddiye alma” anlamına da gelir.”9 


Ayrıca gönderilen şeklin anlamının veya nerede kullanıldığının bilinme- 


mesi, iletişim kopukluklarına sebep olabilmektedir: 
<arrester> slm 
<arrester > deniz kabuğu sesleniyor 
<YENGEC > hahaha 
<YENGEC > çok komiksin yani 
<YENGEC > :P——— 
<arrester > ne be ben de seni çok komik buluyorum. 
Dilinde ne uzun muş? hangi böcek soktu 
<YENGEC > salak o tükürük 
<YENGEC > cahil chat çi 


Bu konuşmada geçen tükürük işareti gibi onlarca sembol, çok farklı kül- 
tür ve ülkeden insanlar tarafından"! “#$940&*“()*-4,-./0-9:; <-> 
«»?PDA-ZINI” a-z1)) — Tişaretleriyle oluşturulmuştur. ? 


Genel olarak yüz ifadelerinde; 


gözü : : | — 
burnu - * “ boşluk 
ağzı ise > ) o ( < 


işaretleri temsil etmektedir. 


Konuşan yüzlerin ne ifade ettiğini doğru olarak algılayabilmek için, bun- 
ları daha çok saat yönünde -nadiren başka yönlerde- 90 derece çevirmek gere- 


kir: 


9 Bu terim İngilizcede s47//ey fzces olarak karşılanmaktadır. 

“ Banu Küçük-Irmak Bulut; İnternet Cinlikleri, Oğlak yay., İstanbul, 2000, 7. s. 

“ B. Küçük-!. Bulut; age, s. 13 

> Genel Ağ ile ilgili bazı kitaplarda, simgelerin hangi anlama geldiğini gösteren küçük sözlükler de bulunmak- 
tadır: A. Inan, age., 458-466. s.; B. Küçük-!. Bulut, gge., 15-85. 5. 
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zamicka Ğ ER üz eli | 
CIC-MEMEN 
KIR 


SEN E i olm (| e 
ME ERE 


Simgelerin bir kısmı da yatay olarak bakıldığında bir anlam ifade eder: 


(ul hz Kemer (0.0) Çok mutlu (0) (O Bayan gözlük 

(*,*) Dilini çıkarmış (0)? IR Çay mı, kahvemi?  )-::-( Evli (yüzük işareti) 

İngilizce kısaltmalardan yararlanılarak'? meydana getirilmiş şekillerden ba- 
zıları da şunlardır: 


Kırmızı kalp b (1) veya (1) 


(çağrışımla) 


Konuşan yüzlerin kimi zaman göreceli olduğuna daha önce değinilmişti. 


Her Genel Ağ sitesinde veya her iletide farklı yorumlarla karşılaşmanın sebebi 
de işte budur. Aşağıdaki örnekler bu yorumlardan sadece bir kısmıdır: 


(-) Bisiklet kaskı giymiş Oo :X) Sarhoşama mutlu -(0 Küfrediyor 
) Mutlu (-) Koca suratlı :#) Akşamcı 
:-(0 “Söz veriyorum.” 3). Cüce (-). Şaşırmış 

:*) Ayyaş :-(D Son derece kızgın 3) Tembel 

(:-) Kel :#) Herkes :-(0 Çığlık atıyor 


Genel Ağ kullanıcılarının hayal güçleri, aynı veya benzer anlamın başka 
şekillere de yüklenmesini sağlamıştır: 

Ağlıyor . &.(.. - — . > 

Fare —-(8:> — —> —i, .> 2 <:3)— 

İletilerde yerli ve yabancı şahıs isimleri, yüz şeklindeki rakam veya nokta- 
lama işaretleriyle, ülke isimleri de bayrak resimleriyle gösterilmiştir: 

C|:-— Charlie Chaplin :-.) Marilyn Monroe | /;-1D...., Mükremin Ağabey ve tesbihi!* 


5:-) Elvis Presley —)|:-) Abraham Lincoln <<(*1*)>> Astronot giysili Mustafa Topaloğlu 


5 Satın alınan resimlerin, grafiklerin kısaltması, kısa yol tuşu aracılığıyla değiştirilebilmektedir. 


"4 “Bir Demet Tiyatro” dizisindeki bir tipleme. 
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((2)>1 Brezilya I /*| | Kanada (-*—| Finlandiya, Norveç, 
(* İÇin I | | 1 Fransa, İrlanda, İtalya İzlanda, Danimarka 


Teknoloji ve Genel Ağ'ın hızlı gelişme süreci cep telefonlarındaki mesajla- 
rın da değişmesine sebep olmuş, yazılı ifadelerin yanında resimler, logolar, ani- 
masyonlar yer almaya başlamıştır. Bu grafikler iletilerin niteliklerine, 
muhataplarına, kişilerin teknik bilgisine ve kullandıkları telefonların özellikle- 
rine göre değişiklik arz etmektedir: Örneğin kutsal bir günü tebrik etmek iste- 
yen bir kişi, yazılı ifadesini, karşısındakine ya harf ve noktalama işaretlerinden 


oluşan cami resmi ile ya da bir kalp animasyonuyla gönderir: 


A KANDILINIZA TV ARK, A At st 
NIN . Kan- diliniz * mubarek * t 
". eti he ın. 4 “, olsun ,” 
A ZEAMET IN, 4 a 
MUBAREK OLSUN zi “g5 


a7, EL k ği e 
BAYRAMINIZ # * * ALLAMA # 
” * MÜBAREK e ”*... EMANET OLUN 
, OLSUN » * 
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Sevgiyi, aşkı, samimiyeti dile getiren kalp, cep telefonlarında en çok kar- 
şılaşılan şekillerdendir. Şu örnekte de dostluk kalp ile anlatılmıştır: 


YAŞAMANIN | ANLAMI PAYLAŞMAK | SEVGİ SEN HEP 
ni PAYLA$MAKSA | SEVGİYSE DOSTLUKSA |ç') 
* * gö a re ..... 
ia 1.) (*) (*) “vw DOSTUMSUN 
vw wv vw 


Amerikan Teknoloji Enstitüsü tarafından son yirmi beş yılın en büyük bu- 
luşu olarak nitelendirilen Genel Ağ sayesinde, hareketli mesajlar da gün geçtikçe 
artmaktadır. ” 


Çizgi film mantığına göre hazırlanmış grafiklerde, insan ve hayvan figür- 


leri de bir hayli yer almaktadır. İşte öpücük gönderen bir insan grafiği: 


ag , » ) MSiyok 
(. . ) sadecel 


/2< öpücük... 


Panda, ayı, karınca, maymun vs. mesajlardaki hayvan figürlerinden bazı- 
larıdır: 


5 Bu mesajlar daha çok Genel Ağ sitelerinden satın alınmaktadır. 
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>> / cünkü sen cok 
(6) seni ariyor (9> Niye? TATLISIN 
/(0> <«) 
»JL, ,JL,, 


Kimse yok mu? | Merhabalar Sizi Çoook Seven 


güllerinizi ,Gâ8 | birisinden 


4) <-ada 


getirdim. a 
lbs 0.0) “aa 


Cep telefonu mesajlarında ve sanal sohbetlerde seslenmeler, ünlemler ve 
ses efektleri yazıyla verilmeye çalışılmıştır: Click, BOOM gibi. 


Bİ RESMİNİ HAZIR MISIN? 
ÇEKEBİLİR 
MİYİM? 


CLİCK! 


AŞKINLA DOLUP TASAN BİR ©) DİKKAT ET 
336 v 
KALBİM VAR, 
PATLAYABİLİR: | 00:03 00:02 00:01 00:00 


(((BOOMYY) 
SENİ SEVİYORUM 


Genel Ağ'daki alıntılardan bazıları: 

12:48 dagonet: hişsssşssş aşk meşk susun burak kızcak walla :)) 

12:57 dagonet: ıyyyyyyyyyy ben hiç sevmem akide şekerini 

12:16 esmaralda: kimseee yokkk muuuuu beahhhhhhh 

10:11 sweet witch: 8) çekirge uy canım sen ece ecee cece ece bebeğim 
11:05 esmaralda: vayyyy majesss 

19:11 xxcinlixx: offffF ofFFFFFFFFFFF 

11:05 majesteleri: ağlama dagoo00000000000 1!!! 

19:08 justalone: ühühü..dövdüler abi beni... 

13:17 dagonet: bunu sen istedin heheheheheh :))) 


Cep telefonu mesajlarında eski usul mektup gönderme alışkanlıklarının iz- 
lerine de rastlanmaktadır: 


Dr. Funda Kara TÜRK DİLİ 


RİKARAKEKAKAK 
AR Seni Akü 


#* Seviyorum ** 
#kAUAAkAkkkk 


k.k. 
“asm 


AA Ni 
malin HER GEÇEN GÜN 

X İSTE BÖYLE 

Mı SEVGİM BÜYÜYOR 


Aşağıdaki mesajda sevgi kavramı, animasyon eşliğinde ağaca benzetilmiştir: 


Şu mesajda da saat ile zaman arasındaki ilişki dikkatlere sunulmuştur: 


ZAMAN GECİYOR 
VE SEN YOKSUN 


DOSTUM SENİ 
ÖZLÜYORUM. 


Cep telefonu ve Genel Ağ mesajlarının Türk dili ve kültürüne 
etkileri 


Cep telefonu ve Genel Ağ doğru ellerde, doğru bir şekilde kullanıldığında 
son derece yararlı iki buluştur. Dünyanın her köşesinden insanların birbiriyle ile- 
tişim kurması; bilgi ve dostluk, sevinç, üzüntü, sıkıntı gibi duyguları paylaş- 
ması, bir şekilde yalnızlıktan kurtulması aslında bulunmaz bir nimettir. Ancak 
sağduyudan uzak, bilgisiz veya dikkatsiz, kötü niyetli, egolarının ve alışkanlık- 
larının kölesi olan kişilerin elinde, bu nimetler kültürü ve dolayısıyla toplumu 
ağır ağır yok eden bir silaha dönüşmektedir. Ne yazık ki Türk dili ve kültürü 
de bu olumsuz gidişten ciddi boyutta etkilenmektedir. 


Türkçenin ne kadar kirletildiğini, yıpratıldığını öğrenmek için iletilerden 
derlenen malzemelere bakmak yeterlidir. Bu malzemelerde dikkati çeken hu- 
suslar şu şekilde özetlenebilir: 


Esas itibarıyla Batı kökenli olan cep telefonu ve Genel Ağ, İngiliz mantı- 
ğına dayalı bir iletişim sistemi kullanmaktadır. Bu sistemi oluşturan ögelerin 
arasında harf, rakam ve şekillerden meydana gelen çeşitli kısaltmalar ile alfa- 
bemizde bulunmayan harf ve ünlemler sayılabilir. Teknolojilerin ithali söz ko- 
nusu unsurların da alınmasını kaçınılmaz hâle getirmiştir. Bilhassa eğitim 
seviyesi düşük kullanıcılar tarafından anlamlarına dikkat edilmeksizin, birer 


resim gibi algılanan ögeler, klişe ifadelere dönüştürülmüştür. Bu durum, İngi- 
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lizcenin özellikle kelime ve kısaltma seviyesinde Türkçeyi etkilemesinin sebep- 
lerindendir.“ 

Türkçeyi kullananlar ya noktalama işaretlerini ve yazım kurallarını bilme- 
mekte, ya da bunlara uymakla ilgili herhangi bir duyarlılık taşımamaktadırlar. 
Üstelik açık, anlaşılır, temiz bir Türkçe yerine, hecelerin yutulduğu, sokak dili 
denilebilecek söyleyişler tercih edilmektedir: 

13:20 atreides 666: şimdi ben kaçtım gelecem bye 

16:28 ecehan: saoll mavii bnde gıdıomm?'” zatenn take care of yourself byece 

18:48 serkan : alah karetsin yaa gene banlancam 

16:14 musaulker: sağol bende iyiyim ders çalıştım geldim büyüyecem adam olcam :) 

10:35 esmaralda: :):) sevilmicekk gibi diil ki kerata 

13:22 msky: slm dagocan nossun işte: ( (xe olsn işte?) 

13:36 iteezme: maviay.. peki ya O'da giderse n'olcak.. dusman ha geldi ha geliyo 

10:48 patience: sen sööle bakalım.. niye beğenmiim sen beyendinse? 

14:23 msky: mavişim niye öle diyon bence farketmez 

00:32 crazybull: hehee okudun dimi :) 


(Â) DOSTLAR Tabiiki sen 
© gelir & gider <A) m istedigin sürece! 
(Â) 2) 


Gülen yüzlerle dost kavramının vurgulandığı bu mesaj da günlük konuşma 
dili ve İngilizcenin etkisi altında hazırlanmıştır: kalıcam? (kalacağım); & 
(Türkçede böyle bir işaret yoktur.) 


n n BU YILDIZ i 
SA © SAT HERYERDE SENİ 

p : ARIYOR :Dİ....! 
NİYEMİ?ÇÜNKÜ 


NN 


Cep telefonunun ileri tuşuna her tıklamayla hareket eden yıldız mesajında 


da mi soru eki ve her yerde ayrı yazılmalıydı. 


Diğer örnekler: 


ÇİKOLATA? -HAYIR! SEKER? 


-YOK YOK! PEKİ BAL? 


KAHRETSİN YA... 


SENDEN TATLI YOK BU DÜNYADA 


-HİÇTE BİLE! 


"“ bkz. 1.1. Kısaltma ve büyük harf kullanımı. 

” Benzer yapıların kullanımı ile ilgili bkz. Faruk Yıldırım, “İnternette Söyleşi (Chat) Dili” (yayımlanmamış bil- 
diri), IW Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı, 25-29 Eylül 2000, Türk Dil Kurumu, Çeşme-İzmir. 

“ Bu tür söyleyişlerin son zamanlarda ortaya çıkan popüler (!) müzik parçalarında da geçmesi, dil ve kültürdeki 
tahribatı artırmaktadır. 
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“Bir” kelimesi yazıyla değil, rakamla yazılmıştır. TE, bulunma hâli değildir, 
edattır; bu yüzden TE'nin hem ayrı hem de tonlu yazılması gerekir. KAH- 
RETSİN öznesiz kullanılmaz; ALLAH KAHRETSİN denmeliydi. 


LA icinde ne var |ç“) Sevgim... (Â,) | ...ve yalniz senin 
l V Busana | bilmek v icin bir ÖPÜCÜK. 
bir Hediye istermisin??? (| benim Kalbim.. 


Büyük küçük harflere dikkat edilmemiş. “Hediye” ve “Kalbim” kelimelerinin 
başharfleri küçük; yalniz 'yalnız', Icinde içinde”, icin de “için” olmalı. Ayrıca “is- 
termisin” kelimesi “ister misin” diye ayrı yazılmalı. 

Birçok kişi, iletilerinde milli alfabede yer almayan “*w (çift v) gibi harfler 
kullanmaktadır; bunun, konuşmalara bir gevşeklik, bayağı bir samimiyet veya 
senli benli bir üslup katma amacını taşıması kuvvetle muhtemeldir: 

10:49 msky: paticim walla-kız çok güzel benim de ii arkadaşım.ve geleceği parlak:)) 

12:01 marin: ay yok ne yakin hissedicem elin adamina yaw... aksine cok cool konu- 
suyodum... 

15:15 milla scoop: işletme okuyan war mut 

Özellikle sanal sohbetlerde her türlü argo ifadeye, hatta küfüre rastlamak 
da mümkündür: 

14:37 msky: slm /en 

18:48 nesguik 13: serkan burak tan yine 2//g7/ yedin :) 

10:36 kucukhanimefendi: ama bana çok uzak,bi hafta sonu gidip gelmiştim şek/im 
kaymıştı. 

Çöp adamlarla hareket kazandırılan aşağıdaki mesajda da 'çiz-” argo bir 
deyim” olarak geçmektedir: 


Seni üzerlerse o o o o 
o O pi <> Io 12 o o 
Md <> > JL >> I b Yy 
JL JL JL / >> se, YO 
cizerim 


Cep telefonlarındaki mesajlarda Türkçe bir işaret (ç, $, , İ, 1, ö, ü) yazıldı- 
ğında, mesajın arka planına birden çok karakter kendiliğinden eklendiği için fa- 
turalar kabarmakta, kontörler hemen bitmektedir. Bazı bilgisayarlar ve siteler 
ise Türkçe karakterleri tanımadığı için, bu harflerin yerine metnin anlaşılmasını 
güçleştiren farklı şekiller koyulmaktadır. Bütün bunlar Türkçeye özgü işaret- 


lerin kullanımdan düşmesine yol açmıştır: 


” Hulki Aktunç, Türkçenin Büyük Argo Sözlüğü, 3. bs., İstanbul, Yapı Kredi yay., 81. s. 
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gÜÜÜÜÜY 00 
OÜÜÜÜÜÜÜÜÜY | ( -- ) SENİ... (e) NASIL... 
( -- )BAK.. (0) DÜSÜN- (60) ZAYIFLADIM 
() ) I İl MEKTEN.. II CANDOSTM 
| zl 


Türkçe karakterlerden İ (büyük i) harfi yazılmışken, Ş harfi yerine $ işareti 
tercih edilmiştir. 


. Ol o nekadar (o) : 
| ssst sen! <> sevildiğini | bukadar 
JL biliyormusun JL cok! 


Türkçe ş sesi yerine 's” kullanılmıştır. 


6. Kimi iletilerde ise çocuk söyleyişi veya ağız özellikleri esas alınmıştır. Bun- 
lar da diğer birçok iletide olduğu gibi hayvan animasyonları ile süslenmiştir: 


1D. 
2 ŞU : (Ü;Ü) oLuymu? 
) ÖPERİM (GJÜÜK,) 
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UTANIYOM TATLISIN!! 


MÜÜXÜÜ) 


HACAN KÖRDÜN 
Mİ HA U KAÇAN 
PALUK VAR YA 
SENİ HEP 


ÖZLEYİİ 


Bu balık animasyonu, metindeki Karadeniz ağzını desteklemektedir. 


Kültürel alt yapıdan yoksunluk ve Türkçe kullanımındaki özensizlik, öl- 
çünlü olmayan birçok yeni kelime ve deyimin uydurulmasına sebep olmaktadır: 

18:50 LostFish: ben kaçıcı /Ben gidiyorum) ece kucuk take care all see you 

12:01 surrounder: vay marin cool falan takıldın hee.. 

01:34 stingy: ben gittim 

15:21 snipeTR: o lafı diyen işKolik tir diorm ben. 


10:55 majesteleri: ben forwarçıbaşı mıyım?? bana da private yollasanıza :) 
Cep telefonu ve sanal sohbetlerde kullanılan işaret, kısaltma ve logolar; son 
zamanlarda, reklamcılık sektörünün çeşitli araçlarında (karikatür, ilan ve ti- 


şörtlerde) da karşımıza çıkmaktadır. 


Dr. Funda Kara TÜRK DİLİ 


Sonuç olarak büyük ölçüde İngilizceye dayalı bir işaret dilinin yaygınlaş- 
ması; kişilerin kelime dağarcığının daralmasına, anlama ve yorumlama yete- 
neklerinin zayıflamasına, deyim ve atasözlerinin yerli yerinde kullanılmamasına 
sebep olmaktadır. Bütün bu olumsuzluklara rağmen, bilinçli kişilerce doğru ve 
düzgün kullanıldığı sürece, Genel Ağ ile cep telefonunun göz ardı edilemeye- 
cek kadar çok yararı bulunmaktadır. Teknolojinin, hayatın hemen her alanında 
kullanılması, zamana olan ihtiyacı artırmıştır. Bu açıdan bakıldığında Genel 
Ağ ve kısa mesaj dilinin önemli ölçüde zaman tasarrufu sağladığı açıktır. Ayrıca 
bu imkânlar, iletişimde mesafelerin kısalmasına, bilgi alışverişinin daha kolay, 
daha hızlı yapılmasına ve bunlara bağlı olarak harcamaların önemli ölçüde azal- 
masına zemin hazırlamıştır. 
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Gülan 
SERDAR ARSLAN 


İçimde dağlar devirdi bu mevsim 
Gül ile kırbaçlandım 

Mavi, yeşil, al karıştı tenime 

Bir diken mesafesince güle vardım. 


Çocuk günahları yeşildir vadilerde 
Umut mavidir 

Gül kırmızı 

Zaman gül yaprağıyla sarar yaramızı. 


Kara demek günahtır sesimize 
Peygamder mirası bir sevdadır kalbimizi yoran 
Bülbülün derdini bilmeyene şifa kılmaz an. 


Gel, sevgilim 

Kurşunlar ayıkla göğsümden 

Gel, aşkın ırmaklara karıştığı andır 
Ruhlara al ilmekli kilimler 
Kalbime rengini dokuyan. 


Halit Ziya Uşaklıgil'in Saray Hatıraları 


DR. MUSTAFA KARABULUT 


GE alit Ziya Uşaklıgil, roman, hikâye, makale, mensur şiir, hitabet, 


edebiyat tarihi ve hatıra türlerinde yazdığı eserleriyle iy 


mızda önemli bir yere sahiptir. Modern an- 
lamda hikâye ve romancılığımızın kurucuları arasında yer 
alan Uşaklıgil, Sultan II. Abdulhamit'in tahttan indiril- 
mesini ardından, 1909 yılında Sultan Reşat'ın başkatipli- 
ğine getirilmiştir. Saraydaki görevinde üç yıldan fazla 
kalmış olan Uşaklıgil, dürüstlüğü ve çalışkanlığıyla padi- 
şah ve sarayın diğer üyelerine kendisini sevdirmiştir. 

Yazarın saraydaki memuriyet yıllarına dair izlenimle- 
rini bilhassa S4r4y ve Ötesi ve Kırk Yı/ adlı hatıra türündeki EREN bulabil- 
mekteyiz. 11. Meşrutiyet'ten sonra saraydaki devlet yönetimini yakından takip 
eden Uşaklıgil, bu dönemdeki siyasi ve sosyal olayları, saray âdetlerini anlat- 
ması yanında zamanın ileri gelenlerinin portrelerini de çizmiştir. Onun Os- 
manlının bir dönemine ışık tutacak saray yılları anıları hem edebiyat hem de 
tarih açısından mühimdir. 

Saraya ilk geldiğinde güler yüzle karşılanan Halit Ziya, yeni muhitin ha- 
vasını önceleri yadırgar. Bir taraftan sarayı tanımaya çalışan yazar, diğer taraf- 
tan padişahla tanışacağı için oldukça heyecanlıdır. O güne kadar hakkında 
işittiği rivayetler, padişah için sarih bir fikir verebilmiş değildir. 

“Bu loş odada, beni bekleyen mukadderatın daha karanlık esrarıyla ihata edil- 
miş olarak, herhâlde pek az bir zaman kalmıştım.” (Uşaklıgil 1981: 11) 

Aslında yeni başkatiple tanışacak olan padişah da meraklıdır. Önemli gö- 
revler vereceği kişiyi tanımak için erkenden kalkmış ve başkatibi beklemeye 
başlamıştır. 


Sultan Reşat hakkındaki kötü rivayetleri ihtiyatla telakki eden Uşaklıgil, 
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yeni padişahı hayatını sadece dört duvar arasında, hareminde geçiren, sarayın 
ötesinden bihaber olan bir zat olmaktan uzak görmeyi tasavvur eder. O, mem- 
leketi istikbale taşıyabilecek, yeni meştuti idareye intibak edecek kabiliyette bir 
sultan ister. Nihayet padişah Halit Ziya'yı tebrik ettikten sonra, ondan beklen- 
tilerini şu sözlerle dile getirir: 


“Ben hiç müsrif değilim. Pek az idare &meğe alışık bir adam olduğum için gene 
öyle olmakta devam edeceğim. Sizden bekleyeceğim himmetlerin başında sarayın masra- 
fını tahsisata göre ölçüp tayin etmek ciheti gelir.” (Uşaklıgil 1981: 11) 

Hünkâr, bundan başka sarayın eşyası ve onarımı ile de ilgilenmesini iste- 
mektedir. Sultan Reşat, yapılacak çalışmalar hususunda sürekli “pederimin za- 
manında...” sözüyle Abdülmecid'i yâd eder. Sultan, Halit Ziya'da yumuşak 
huylu ve saf bir kişi izlenimi bırakır. Öyle ki tam bir meşrutiyet hükümdarı ola- 
rak telakki edilir. Hükümdarın verdiği güven Uşaklıgil'i mutlu eder. Sultan'ın 
Uşaklıgil üzerinde bıraktığı izlenim oldukça olumludur. 


“O kadar saf, o kadar yumuşak ve sülkünla kaplı bir hali, kendisini öyle teslim 
eden ve düşüncelerini öyle zapta lüzum görülmemiş bir alçaklıkla meydana vuran bir 
ifadesi vardı ki adamın kötülüğü, iğfale, hile ve desiseye kudret bulamayacağını derhal 
temin ediyordu. (Uşaklıgil 1981: 11) 

Sarayın karmaşıklığı ve yapılacak işlerin çokluğu nedeniyle dostu Lutfi Si- 
mavi'den yardım ister. Bu zat, Abdülhamit devrinde sarayda Hazine Hassa er- 
kânında görev almıştır. 

Yeni padişahın tahta geçmesiyle “Resmi Âli” töreni yapılır. Abdülhamit 
Döneminde halktan uzak kalan Sultan Reşat'ı bir nevi, halkla tanıştırma me- 
rasimidir bu. Saray hayatına alışık olmayan Halit Ziya, saraydaki ilk günlerinde 
pek mutlu değildir. Yazar, bu dönemin izlenimlerini “A4/7r4larının müsaade ettiği 
nisbette” (Uşaklıgil 1981: 19) ve mümkün mertebe doğru bir şekilde anlatır. Ab- 
dülhamit Dönemini aşırı israf nedeniyle eleştiren yazar, saray düzeninin yeniden 
kurulmasının zaman alacağını kaydeder. 

Halit Ziya Uşaklıgil'in üzerinde durduğu bir başka husus ise sarayın mut- 
fağındaki aşırı harcamadır. Bu öyle bir hâl alır ki Topkapı'dan Yıldız'a kadar 
büyüyen bir canavar hâlini alır. Yıldız Sarayı'nın sakinleri binlerce memur ve 
müstahdemden oluşur. Bunlar; kâtipler, mütercimler, yaverler, casuslar, muha- 
fızlar, tabipler, bahçıvanlar ve diğer çalışanlardır. Halit Ziya'nın dikkatini çeken 
bir başka durum vardır ortada: Sarayın dışına da yemeklerin gönderilmesi. Yıl- 
dız'ın mutfak bacaları gece gündüz tütmektedir. 


Sarayın giderlerinin kısılması hususunda Hazine-i Hassa Nazırı'nın da yar- 
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dımıyla gerekli tedbirler alınır. Özellikle Beylerbeyi, Maslak ve Küçüksu'da alı- 
nan önlemler, Yıldız'da da tatbik edilir. İhtiyaca cevap verebilecek kadar eleman 
alıkonulur ve diğerleri yavaş yavaş saraydan uzaklaştırılır. Ayrıca yakın çevrelere 
yemek gönderme alışkanlığı da terk edilir. Böylece Halit Ziya'nın da katkıla- 
rıyla, Yıldız ve Dolmabahçe Saraylarının masrafları kontrol altına alınmış olur. 

Halit Ziya Uşaklıgil, saray geleneklerini kendine özgü bir anlatımla verir. 
Yıldız Sarayı'ndan Dolmabahçe'ye taşınan “Saltanat”, ilk ziyafetini Mısır Hidi- 
vi'ne verir. Devletin üst düzeydeki şahıslarının katıldığı yemek yazara göre 
“muhteşem”dir. Benzer ziyafetler belirli zamanlarda devam eder. Özellikle Ba- 
tul temsilcilerin ağırlanış usulü Osmanlının şanına yakışır tarzdadır. Büyükel- 
çiler bu merasimlerden etkilendiklerini dile getirmekten kendilerini 
alıkoyamazlar. 

Osmanlı saraylarındaki -yazara göre- entrikalar Uşaklıgil üzerinde büyük 
etki yapar. Bu sebeple, saray hayatından usandığını her fırsatta dile getirir. 
Akşam yemeklerinden sonraki sessizlik, idamlar, Meşrutiyet'ten sonraki hadi- 
seler, 31 Mart Olayı, ve istifalar Uşaklıgil'in sarsıntılar geçirmesine sebep olur. 
Yazar, bu dönemi şöyle yansıtır: 

“Saraydan, ber şeyden, kendimi yiyip kemiren “benden” kaçarcasına 
yalak odasına koştum; bir kibrit çakarak mumu yaktım, kapıyı kilitledim... 
Masanın üzerinde sönmek mi yoksa süzüle süzüle yanmak mı lazım geleceğine 
karar veremeyen mumun dargın ışığı altında, dirseklerimi dayayarak hüngür 
hüngür ağladım. Bu, bende ne zamandan beri birikmiş bir ihtiyaçı ki niha- 
yet taşarak bol bol boşandı.” (Uşaklıgil 1981: 96) 

Kısa aralıklarla Mabeyn Başkâtipliği'nde görev yapan Asım Bey, Hazine- 
i Hassa Nazırı Nuri Bey ile Teşrifat-ı Umumiye nazırı Galip Paşa gibi isimler is- 
tifa ederler. Bu kişilerin görevlerinden ayrılmaları veya ayrılmak zorunda 
kalışlarını Halit Ziya şöyle özetler: 

“Hep sinir buhranlarına ttıluyordum. Böyle birbirini takip eden iç istifa beni 
de sarsıyordu. Eğer ben de ruhen salgın taklit olayına mağlüp olacak kadar kendimi sa- 
İzversem nerede ise ben de istifaya kalkışacaktım. Neden?... Hiç! Sadece vakalar, çıl- 
gınlığa sevk eden bir hava yaratmış oluyordu.” (Uşaklıgil 1981: 66 ) 

Yazar, sarayın işleyişinde aksayan yönleri bizzat görmesine rağmen, alın- 
ması gereken tedbirlerin uygulamaya geçirilmesinin büyük cesaret isteyen bir 
husus olduğunu belirtir. Düzenlerinin değişmesini istemeyen çıkarcı ve hırslı 
kişiler, kontrolü elden bırakmamak için her kötülüğü yapmaya hazırdır. 


Sultan Reşat, Maiyet bölüğüyle birçok yeri ziyaret eder. Selamlık için gidi- 
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len camilerin yanı sıra, köşkler ve saraylar Hünkâr'ın güzergâhındadır. En çok 
gidilen camiler Dolmabahçe ve Sinanpaşa'dır. Cuma selamlıklarından sonra 
resmi elbiselerin değişmesiyle beraber Hünkâr'ın özel gezileri başlar. Bu arada 
Ihlamur Köşkü de sıkça ziyaret edilen mekânlar içerisindedir. Sultan, araba yol- 
culuğundan çok, deniz seyahatini tercih eder. Saltanat kayıklarıyla genellikle 
Göksu'ya ve Beylerbeyi Sarayına gidilir. 

Halit Ziya Uşaklıgil, anılarında 11. Abdülhamit döneminden sık sık bah- 
setmektedir. O, kurtuluş umudunun olmadığı, kimsenin kimseye güvenmediği 
bir karamsar tablo çizmektedir: 

“Hükümet?... Hükümet var mıydı? Babıdli, Yıldız tepesinin egemenliği 
altında, sanki utanarak günden gine daha alçalıyor, daha kendi kendisinin 
üzerine çökerek büsbütün yere yıkılmak zamanının gelip çatmasını bekliyordu. 
Oradan başlayarak bütün devlet daireleri, sonra illerden bucaklara kadar hep 
içinden, dışından kurtlarla çevriliyordu.” (Uşaklıgil 1987: 569) 

TI. Abdülhamit'in, ülkenin içinde bulunduğu şartları görmezlikten geldi- 
Şini belirten yazar, Yıldız Sarayı'ndaki zevk ve eğlenceyi eleştirir. Abdülhamit'in, 
kadınlara olan düşkünlüğü hakkında hikâyeler duyduğunu belirtir. Sultan Ab- 
dülhamit'in zevklerinden biri de marangozluktur. Maiyetindeki ustalarla pek 
güzel dolaplar yapan Padişah'ın bir silahhanesi be kütüphanesi de vardır. Ara- 
balarla geziler yapmaya ve kuşlara, özellikle papağanlara ilgi duyar. 

Sultan Abdülhamit, kendine özgü yönetim tarzıyla büyük eleştirilere 
uğrar, bir bakıma “hedef tahtası” hâline gelir. XIX. yüzyıl Osmanlısının koşul- 
ları TI. Abdülhamit üzerinde büyük rol oynar. Bununla beraber, Abdülhamit, 
durup dururken tek başına, zorla iktidara geçmiş bir kimse miydi? 


“Aksine, o dönemde Osmanlı yapısında heniz kesin sınıfsal çizgiler kazanmamış 
grupları, tabakaları yansıtan güçlerin bileşkesi olarak ortaya çıktığı görülüyordu.” (Ko- 
loğlu 2003: 13) 

Hem Tanzimatçılardan hem de onlara karşı olan Yeni Osmanlılardan etki- 
lenmiş olan padişah, kendi kişiliğini de ortaya koyarak kısa sürede rejimini kurar. 

Halit Ziya, Sultan Reşad'dan sonra kimlerin tahta geçeceğine dair izle- 
nimlerini aktarırken, sırada bekleyen birçok veliahtın bulunduğunu belirtir. 
Bunlar içerisinde Abdulaziz oğlu Yusuf İzzüddin ve Abdulmecid oğlu Vahi- 
düddin en güçlü adaylardır. Abdülmecid'in sinirli tavırları Yusuf İzzüddin'de 
de görülmektedir. Babasının intihar ettiği kabul edilen İzzüddin'in veliaht olma 
şansı azalmaktadır ve Vahidüddin Efendi'den yaşça büyük olmasına rağmen ve- 
liahtlığı ona kaptırma korkusu içindedir. 
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“Yusuf İzzüddin Efendi veliahtlıktan düşürülmek ve kendisine ait sırasının Vahi- 
düddin'e geçişini görmek endişesi, günden güne artarak nihayet cinnet derecesini bulan 
bir buhran husule getiriyordu.” (Uşaklıgil 1981: 147) 

Yaşadığı dönemin siyasi tablosunu da çizen Halit Ziya, 11. Abdülhamit ve 
Sultan Reşad yönetimlerini ve sarayları da kendi üslubuyla karşılaştırmaktadır. 
Ona göre, Abdülhamit'in Yıldız Sarayı makam ve mevki sahibi olmak iste- 
yenlerle dolup taşarken Sultan Reşad'ın Dolmabahçe'sinde böyle bir durum söz 
konusu değildir. 


“İstibdadın Yıldız Sarayı bal alınacak arı kovanı gibi kaynaşırken ber manasıyla 
bir meşrutiyet sarayı olan Sultan Reşad'ın Dolmabahçe Sarayı, geniş salonlarıyla, di- 
vanhaneleriyle pek çok geniş odalarıyla bomboş bir ıssızlığın içinde loş bir hâldeydi.” 
(Uşaklıgil 1981: 144) 

Hatıralarında sürekli 11. Abdülhamit'i olumsuz yönlerden eleştiren Uşak- 
lıgil, bir müddet sonra Sultan'ın olumlu taraflarını görünce hayrete düşer. Reşad 
Efendi doğduktan bir süre sonra annesi Gül Cemal Hanım ölmüştür. Abdül- 
mecit'in kadınlarından Servet Seza Hanım ölünce onun eşyaları ve mücevher- 
leri Reşat Efendi'ye geçmiştir. II. Abdülhamit bu mirası veliahda vermeyip 
Yıldız'a getirerek saklamıştır. Aradan zaman geçince Sultan Reşad'a geçen mür- 
cevherlerin Paris'te sattırılmak üzere Osmanlı Bankasına nakledilmesi sırasında 
Abdülhamit'in sakladığı iki sandık ve çanta açılınca herkes hayretler içinde kalır: 

“Bu manzarayı hiç unutmayacağım: Pırlantalardan, zümrütlerden, yakıtlardan, 
incilerden, firuzelerden mürekkep bir şelale... Sanki renk renk yıldızlardan teşekki! 
etmiş bir yıldız...” (Uşaklıgil 1981: 144) 

Bu göz kamaştırıcı servete Sultan Reşad da dokunmamıştır. Halit Ziya'yı 
asıl şaşırtan ise Abdülhamit'in bu mücevherleri korumuş olmasıdır. 

“Bundan Abdülhamid lehine çıkarılabilecek bir hüküm de vardı ki oda onun her 
kusuruma rağmen namus ve doğruluk huyuna malik olmasıydı. Senelerce elinin altında 
duran bir servete ufak bir temasta bile bulunmamış, yalnız onun vebmine tâbi ederek her 
türlü tecavüzden koruyacak surette saklamış idi.” (Uşaklıgil 1981: 144) 

Abdülhamit Devrini başından sonuna kadar yaşayan Halit Ziya, bu padi- 
şah hakkında birçok zalimlik hikâyeleri duyduğunu, birçoklarını da yakından 
gördüğünü belirtir. Bu saltanatla birlikte gençliğini, hayatının otuz yılını in- 
leye inleye, sızlaya sızlaya geçirdiğini; Sultan hakkında çelişkiler yaşadığını söy- 
ler: 

“,..Onn tartan muhakeme terazimin bir kefesinde yığın yığın zulümleri kömele- 
nirken diğer kefesinde de onu kat'i bir surette beraatine hüküm verdirerek kadar deği! 
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belki, fakat onu mazur gösterecek hafifletici sebebler toplanıyordu” (Uşaklıgil 1981: 
268). 

TI. Abdülhamit'in tavırlarındaki sertlik ve istibdat yönetimi Halit Ziya'da 
büyük tesir bırakır. 

Bunlara rağmen Sultan'ın ümran ve irfan aşılayan icraatının da inkâr edi- 
lemeyeceğini ifade eder. Bütün bunlar yazarın, Padişah hakkında sağlıklı bir 
karar vermesini engeller. Uşaklıgil, Padişah'ı olumlu ve olumsuz yönleriyle de- 
Şerlendirirken terazinin kefelerinin hangisinin ağır çekeceğini bilemediğini be- 
lirtir. 

“Abdülhamit için böyle... Onu itham mı ediyorum, evet elbette; fakat tamamıyla 
değil. Temize mi çıkarıyorum, hayır elbette; fakat bu da tamamıyla değil. O hâlde ve- 
rilecek kat'i bir hilküm yok, onu benden beklememeli.” (Uşaklıgil 1981: 268) 

Yazar, 11. Abdülhamit hakkındaki kararsızlığını Robespierre ve Napolyon 
benzetmeleriyle sürdürür. Korku devrinde iktidara geçen ve saadet ve kurtuluş 
vadeden Robespierre, halkı için artık tehlikeli bir konuma gelir. 


“Hususi hayatında pek iyi adam olarak diye tavsif olunan ve ismine daima invor- 
ruptible (bozulması imkansız) vasfı izafe edilen bu canavarın da dişlerini tırnaklarını 
bileyen bir Corrier, bir Joseph /e Bon kabilinden yüzlerce aletleri vardı” (Uşaklıgil 198: 
268). 

Uşaklıgil'e göre, halkın sefaletinde Robespierre veya diğerlerinin rolünün 
hangi derecede olduğunu bilmek çok zor bir iştir. Aynı çelişkiler ve şüpheler 
Napolyon için de geçerlidir. Hakkında binlerce menkıbe yazılan Bu Fransız dev- 
let adamı, gerek Fransa gerekse bütün Avrupa için büyük bir korku hâline gel- 
miştir. İktidar koltuğunu sağlamlaştırmak için binlerce kişiyi kurşuna dizdiren 
bu şahsı Halit Ziya iki yönlü değerlendirir. 

“Onu daima hükmedilecek bir insanlık düşmanı derecesinde telakki etmek 
lazım gelirken, diğer cihetten memleketini nasıl tehlikelerden kurtardığına, 
ona ne hayırlı kanunlar verdiğine, büyük ihtilalin sarsıntılarından sonra 
nasıl saadet ve refahiyet getiren bir kurtuluş devresi açtığına dikkat edilince 
hakkında verilecek hükümde tereddir esmek zaruret kesbeder.” (Uşaklıgil 
1981: 268) 

Halit Ziya, Napolyon'u savaş meydanlarında hiçbir tehlikeden korkmayan 
bir cesaret sahibi olarak tasvir ederken aynı zamanda sarayında bir suikast ihti- 
malinden titreyen, uykularını ölüm korkularıyla kâbusa çeviren bir korkak diye 
tanıtır. Robespierre ve Napolyon gibi 11. Abdülhamit de tezatlardan mürekkep 


bir muammadır Halit Ziya için. 
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Uşaklıgil'in kesin bir karar veremediği 11. Abdülhamit'i anlamak sanıldığı 
kadar kolay olmayacaktır. Necip Fazıl Kısakürek'in şu sözleri Sultan için dikkate 
değer: “Abdilhamit'i anlamak her şeyi anlamak olacaktır” (Kısakürek 1977: 632). 
TI. Abdülhamit hem kişiliği hem de dönemi bakımından tam bir çelişkiler yu- 
mağıdır. Kısakürek, Sultan'ın aleyhinde ne kadar iddia varsa bunların tersini 
ortaya koymayı bir görev gibi algılar. Nitekim, “711. Abdilhamit tarihimizin kilit 
şahsiyetlerinden biridir” (Armağan 2006: 31). fikri yalnız Türk aydınının değil, 
bütün dünya tarihçilerinin birleştiği ortak noktalardan biridir. 

Abdülhamit'in tahttan indirilmesi ile Osmanlıda yeni bir süreç başlar. Sul- 
tan'ın Selanik'e gönderilmesi -sürgün edilmesi- ile ordunun siyasi hayattaki 
yeri daha da hissedilmiştir. Bu sürecin en önemli sonuçlarından biri de saray et- 
kisinin kırılmış olmasıdır (Tanör 2004: 191). Bu kırılış 1918'den sonra Vah- 


dettin'le sona erer. 


Selanik'te ikamet etmek zorunda kalan devrik Sultan nadiren ziyaret edi- 
lir. Halit Ziya'nın da hatıralarında belirttiği gibi saatçilik ve marangozluk ho- 
bisiyle zaman geçirir. Hatta evinin bahçesinde kendisine tahsis edilen çiftlik 
hayvanlarıyla da ilgilenir. Soner Yalçın'a göre, “bir dönem bitin Osmanlı'ya uygu- 
ladığı yöntemler şimdi ona uygulanıyordu” (Yalçın 2005: 150). Öyle ki, Selanik'te 
Yalılar semtinde yaşayan Sultan'ın evine giren her şey kontrol altındadır. Bah- 
çeye çıkması ve gazete okuması bile yasaktır. Sultan Reşat, veliahtlığı döne- 
minde deta kendisinden bihaber olan ağabeyinin bir meselesi olup olmadığını 
öğrenmek için Başkâtip Halit Ziya Uşaklıgil'i Selanik'e gönderir. 

Uşaklıgil, Hadi Paşa ile beraber TI. Abdülhamit'in Selanik'teki köşküne 
gider. -Hafit Ziya, Hadi Paşa'yı bu seyahatte tanıdığını ve onunla daha sonra karşı- 
laşmadığını, yıllar sonra onun genç sayılabilecek yaşta ölüm haberini büyük özüntünle 
haber aldığını belirtir. - Halit Ziya, görüşme öncesinde çok heyecanlıdır. Ona 
nasıl hitap edeceğini bilemediğini, hayali tanışma sahneleri tasarladığını söyler. 
Hatta yanındaki Hadi Paşa'ya “sen nasıl hitap edersin?” diye sormayı düşünür. 
Yazar, muhatabına, Z4/-: hbömaydnunuz demeyi uygun bulur. Abdülhamit'in 
hizmetinde kalan harem ağalarından biri aracılığıyla köşke haber gönderilir. 
Epeyce bir bekleyişten sonra Abdülhamit'in onları beklediği söylenir. Halit Ziya 
heyecanlanmamak kuvvetini kendisinde bulamaz: 

“Biğtün çocukluğum, gençiğim onun korkusuyla, onun hayali etrafında uçan teh- 
likeler, muhataralar gölgeleriyle geçmiş, bu adamın ismini öyle korkunç rivayetler kap- 


lamış idi ki onun ne zaman namı anılsa herkes gibi benimde vücudumda bir ürperme 
hâsıl olurdu” (Uşaklıgil 1981: 261). 
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Uşaklıgil, Abdülhamit'i yıllar önce bir defa çok uzaktan gördüğünü, şimdi 
ise hayalinde belli-belirsiz bir hünkar bulunduğunu belirtir. Otuz üç senelik sal- 
tanattan sonra, Selanik'te küçük bir köşkte mahpus hayatı yaşayan Hünkâr 
Halit Ziya'yı bir daha şaşırtmıştır. Uşaklıgil, Abdülhamit'i köşkün bir odasında 
kendilerini oturarak karşılayacağını düşünürken hünkar misafirlerini köşkün 
dışında, merdivenlerde ve ayakta karşılar. Bunda, Abdülhamit'in misafirlere, 
dolayısıyla onları gönderen yeni padişaha olan nezaketi dikkate değer. Tabi ki 
Halit Ziya da saray usulüne uygun bir eda ve saygıyla vazifesini yapar. 

Halit Ziya, Abdülhamit'in hâlâ heybetli ve vakur olduğunu ifade eder. Se- 
lamların iletilmesinden sonra Halit Ziya, hünkârın bir arzularının olup olmadı- 
Şını sorar. 11. Abdülhamit'in yalnızca iki isteği vardır: Birincisi, yanında Selanik'e 
getirdiği oğullarından Abid okul çağına gelmesine rağmen kendisi gibi köşke 
mahkümdur ve okuma imkânı yoktur. Oğlunun Selanik'te bir okula gitmesi ve 
daha sonraları İstanbul'daki Maslak Köşkü'nün de eğer boş ise Abid'e tahsis 
edilmesi hususunda gerekenin yapılmasını ister. İkincisi ise, kendisi Yıldız Sa- 
rayı'ndan çıkarken kadı efendiye içi mücevher ve para dolu bir çanta verir. Çanta 
o kargaşalıkta kaybolur ve çantanın akıbeti belli değildir. Abdülhamit bu mü- 
cevher ve paranın kaybolmasından duyduğu üzüntüyü dile getirir. Halit Ziya, 
durumu Sultan Reşat'a bildireceğini söyler. 

Uşaklıgil, bu çanta olayının aradan yıllar geçmesine rağmen bir muamma 
olduğunu belirtir. Görüşmelerden sonra Abdülhamit misafirlerini geldikleri gibi 
nezaketle uğurlar. Ayrılık sırasında Abdülhamit, kendisine elini uzatır. Uşak- 
lıgil, yine şaşkın ve heyecanlıdır: 

“Bana ne yapmak yakışırdı? Onu bu gün bile kestiremiyorum. O sırada zaptolu- 
namayan bir hamle ile elini aldım ve dudaklarıma götürerek öptüm.” (Uşaklıgil 1981: 
266) 

Bir zamanlar ismini korkuyla andığı bu Hünkâr'ın elini öpmesi, yazarın 
unutamayacağı bir andır. Abdülhamit'i daha yakından tanıma imkânı bulan 
Uşaklıgil, bu eski Padişah'ı değerlendirmede oldukça kararsız kalır. O kadar ki 
bir tarihçi yahut bir hâkim olmadığına sevinir. 

TI. Abdülhamit Döneminde eğitim alanında yapılan yenilikler ve toplum 
hayatındaki değişim kendisinden sonra da devam eder. 1909'dan itibaren sos- 
yal, kültürel, ekonomik, kültürel ve teknolojik açılardan yoğun biçimde Batı 
değerlerinin alındığı görülür. Bütün gelişmelerin yanında, “474pa ile aramızdaki 
farkın bilim farkı olduğu Meşrutiyet devrinde iyice belirginleşmiştir.” (Özer 2005: 39) 


Türk aydınlarının bunun farkına varmaları elbette yeterli değildir. Önemli olan 
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sosyal kurumlara ve bilime nasıl bir çizgi çizileceğidir. Ancak ilk heves geçince 
hızlı bir &opyalama dönemi ile karşılaşırız. 

Osmanlıda kültürel çatışmanın Batılılaşmayla başladığı görülür. Medeni- 
yetler savaşı içerisinde Türk aydınının hangi safa daha yakın olduğu/olması ge- 
rektiği hep sorulur. Oysa, Tanzimat aydını sırtını Doğu'ya, yüzünü Batıya 
çevirir. Aslında, “24 dönemde modernleşme projesi her zaman yoluna çıkanları yutmuş 
değildir” (Deren 2004: 401). Modernleşme yeniden düzenlenmeye ve uyarla- 
maya zemin de hazırlar. Değişimin toplum ve iktidar üzerindeki etkisi bazen 
beklenmedik boyutlarda görülebilir. Orhan Pamuk'un deyimiyle, “hir doğu //- 
kesinde batılı olduğuma inandırılmak” (Pamuk 1999: 134). birey ve toplumda ne 
derecede algılanır? Halit Ziya, Sultan Reşat'ın sarayında Batılılaşmanın da hızla 
devam ettiğini belirtir. Osmanlının burada Batıya, bilim ve teknolojiden uzak 


kalmadığının mesajını da verir. 


Batının dünyaya kendi düzenini “insanlığın yeni değerleri” olarak zorla 
kabul ettirmesi ve zamanla bu değerlerin modernizmin temel yapısı gibi kabul 
görmesi son üç yüz yılın belirgin özelliğidir. Bu dönemin “2/4//n savaşlarını aşağı 
yukarı Batılılar çıkarmışlardır” (İlhan 1996: 63). Yine bu savaşlarda kendileri de 
aynı ateşte yanmışlardır. I.ve VW. Dünya Savaşları “birlikte yanış”ın sadece 20. 
yüzyıldaki tanıklarıdır. 


TI. Abdülhamit ve devri Cumhuriyet Döneminde sıkça tartışılmaya devam 
eder. Günümüz siyaset anlayışının 150 yıl öncesine kadar gittiği eleştirmenle- 
tin hemfikir olduğu bir gerçektir. Tanzimat'la başlayan köklü değişim Türk ya- 
şamında büyük önem taşır. Ancak II. Abdülhamit döneminin siyasi ve sosyal 
karmaşıklığı Türk tarihine damgasını vurur. İlber Ortaylı bu konuda şöyle der: 

“Osmanlı İmparatorluğu'nda 11. Abdülhamit dönemi anayasal rejimin zorluklarla 
karşılaştığı, otokratik uygulamaların anayasal kurumları gölgelediği bir devirdir” (Or- 
taylı 2004: 206). Ulusal burjuvazi gelişmemiştir. Bu, Avrupa toplumları ile Os- 
manlı arasındaki belirleyici farklılıklardan biridir. Yüzlerce yıllık bir süreçte 
Avrupa'nın nasıl değiştirdiğini düşünürsek Osmanlı ile arasındaki sosyal ve siyasi 
ayrımı da daha net algılayabiliriz. “7242/444 sonrasında devlet mekanizması, alaf- 
ranga bir merkeziyetçilikle, müzmin bir Batı taklitçiliği içindedir.” (İlhan 2004: 66) 

TI. Abdülhamit Dönemi yönetim şekli günümüzde de tartışılan bir hu- 
sustur. Dönem sanatçılarının iç dünyalarına çekilmiş olmaları dikkate değer. 
Namık Kemal'in sürgünleri, Servet-i Fünun şair ve yazarlarının sanat anlayış- 
ları bunu destekler. Niyazi Berkes, Abdülhamit devrinde Türk aydınlarının sin- 
dirilmiş olduğunu ve etkililiğe kapalı olduğunu belirtir. O, sanatçıların sadece 
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devletten değil, aynı zamanda birbirinden de korktuğunu ifade eder. Güven- 
sizlik âdeta bir hastalık hâlini alır: “A44/5/hamit rejiminin saldığı hastalıkların belki 
en kötüsü bu manevi hastalık olmuştur” (Berkes 2002: 366). 

Sarayda bulunduğu müddet içinde kendisine ayanlık teklif edilen Uşaklı- 
gil, Mabeyin Başkâtipliği ile ayanlık görevini aynı anda üstlenemeyeceğini be- 
lirterek bu görevi reddeder. Sarayda ve saray çevresinde dedikoduların ve 
güvensizliğin artması yazarın görevi kabul etmemesinde rolü büyük olur. Halit 
Ziya bir bakıma saray hayatından bıktığı için ayanlık görevini geri çevirir. 

Osmanlının misafirperverliği de Dolmabahçe Sarayı'nın bir konuğu sayılan 
Halit Ziya tarafından iletilir. Yabancı devlet adamları ülkeyi ziyaret ettiğinde 
mükemmel biçimde ağırlanır. Bulgaristan ve Sırbistan'ın Türkiye ile acı, kan 
ve ateşle dolu bir geçmişi vardır. Bu iki devletin yeni Padişah'ı ziyaretlerinde 
geçmişin acı hadiselerini unutturma gayesi vardır. Bulgaristan ve Sırbistan kral- 
larının ziyaretleri için oldukça ayrıntılı karşılama törenleri düzenlenir. 

Misafirler için saray dairleri özenle hazırlatılır. İstanbul'un seyre değer yer- 
leri, Yıldız, Dolmabahçe, Beylerbeyi ve Göksu Sarayları gezdirilir. Verilen ye- 
mekler her bakımdan mükemmeldir. Bütün bu merasimler Osmanlının şanına 
yakışacak biçimdedir. Halit Ziya ise bu dönem içinde birçok devlet adamıyla 
tanışma fırsatı bulmuştur. Bunlardan biri de Bulgaristan Kralı Birinci Ferdi- 
nand'dır. Kralın uzun boylu, geniş omuzlu, iri cüsseli iyi tahsil görmüş, ilme, 
fenne, edebiyata, tarihe, sanata düşkün biri olduğunu söyleyen yazar, onun hak- 
kında birçok rivayet duyduğunu belirtir: 


“Başlıca meraklarından biri elmas, yakut, zümrüt, firuze ve saire ile dolu büyük 
bir kâse içine dini sokarak bu kıymetli taşlarla saatlerce oynadığı söylenirdi.” (Uşak- 
ligil 1981: 144) 

Uşaklıgil, Bulgaristan ve Sırbistan kralları için yapılan karşılama törenin- 
den bahsederken bu ülkeler arasındaki tarihi ilişkileri de iletir. Bulgaristan, Sır- 
bistan ve Yunanistan'ın Balkanlardan İstanbul'a kadar bir hâkimiyet ihtirası 
vardır. Bununla beraber bu bölge üzerinde nüfuzunu hissettiren Çarlık Rusya'sı 
bulunmaktadır. Çarlık Rusya'sı öteden beri Balkanlarda Hristiyanlığın ve Slav 
halkının hamisi sıfatını takınmıştır. Asıl hedefleri İstanbul ve Boğazlar'ı hâki- 
miyeti altına almaktır. Bu emel, bir sır değildir. 1878 Harbi bunun en açık gö- 
rünüşüdür. Ruslar bu savaşta Balkanları müdafaa etmek için büyük her türlü 
imkânını seferber etmiş ve ağır zararlara rağmen Ayastefanos'a kadar gelmiştir. 
Ancak İngiliz donanmasının tehdidi altında gerilemeye başlamıştır. Buna rağ- 
men sürekli olarak Balkanlar'da bir Rus rüzgârı hissedilmektedir. 


Dr. Mustafa Karabulut TÜRK DİLİ 


Sultan Reşad'ın sarayında üç yıldan fazla bir süre başmabeyn olan Halit 
Ziya Uşaklıgil sarayın resmiyetinden, şüphelerden, dedikodulardan sıkılır. Dol- 
mabahçe Sarayı'nın sessizliğini bozacak çeşitli faaliyetlerin yapılma görevini alan 
yazar bu hayatın oldukça sıkıcı olduğunu belirtir. Törenlerin sıklığı ve bu tö- 
renlerde kendisinin de hazır olmak zorunluluğu, kendi deyimiyle bir işkence 
hâlini alır. 

Halit Ziya'nın en can sıkıcı bulduğu törenlerden biri de Cuma Selamlıkla- 
tıdır. Selamlıktan sonraki gezintileri katlanılmaz yapan ise Hünkâr'ın arabası- 
nın oldukça yavaş hareket etmesidir. Bu gezintilerde zamanın boşa geçmesi 
yazarı rahatsız eder. 

“Nasıl düşünmezdim de yanıma bir kitap almazdım. Zaten o yıllarda okumakla, 
yazmakla bir alışverişim de kalmamıştı.” (Uşaklıgil 1981: 221) 

Halit Ziya saraydaki görevini tamamlar, yerine Ali Fuat Bey getirilir. Evine 
dönen duygularını şöyle dile getirir: 

“İşte artık uzun bir yolculuğun firtınalarında bocaladıktan, misafirba- 
nelerde yuvarlandıktan sonra yuvasına dönen bir seyyah gibi kendi evime, 
kendi bahçeme, kendi oşyama, bütün hayatımdan birer parça teşkil eden bu 
muhitin muhteviyatına kavuşmuş ve bürlü yorgunluklardan sonra nefsine artık 
bir sökün ve dinlenme günleri vadeden bir adam rahatlığıyla yerleşmiştim.” 
(Uşaklıgil 1981: 221) 

Saraydan ayrılan Halit Ziya'dan yeni bir görev için Paris'e gitmesi istenir. 
Uzun yıllardır yurt dışına gitmemiş olan yazar, görevin içeriğini öğrenerek tek- 
lifi kabul eder. Paris'te yapılacak görüşmelerin Balkan devletleri ve Türkiye için 
durumunu yerinde incelemek maksadıyla bir heyetle bu şehre gider. Paris se- 
yahati onun saraydan ayrıldıktan sonraki ilk görevi olur. 

Bu arada sarayda değişiklikler devam eder. Sultan Reşad'ın veliahtların- 
dan Yusuf İzzüddin hastalığının son raddeye gelmiş olması sebebiyle tahta çı- 
kamaz. Veliaht, kuşkularından ve umutsuzluktan intihar eder. Onun hastalığı, 
intihara eğilimli bir kişilikte olması ve daha önce de buna teşebbüs etmesi, ken- 
disi için sıkı tedbirlerin alınmasını mecbur kılmıştır. Facia, İzzüddin'in bir us- 
turayla damarını kesmesiyle gelir. 

Sultan Reşad'dan sonra Vahidüddin'i ülke için tehlike görenler, bir ara Sul- 
tan Murat'ın oğlu Selahüddin Efendi'yi taht için düşünürler. Fakat o, Yusuf İz- 
züddin'den evvel vefat edince Vahidüddin'in yolu açılmış olur. Artık 
Vahidüddin'i hünkâr kabul etmekten başka çare kalmaz. 


“Hiçbir şeye karışmayarak vukuatın cereyanına nefsini teslim eden Beşinci Meh- 
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med'den sonra şu Altıncı Mehmed'in vilcudu vatan için ne müthiş bir musibet olacağını 
evvelden tahmin esmek mümkin olamazdı.” (Uşaklıgil 198: 420) 


Beylerbeyi Sarayı'nda dış dünyayla temas etmeden yaşayan 11. Abdülha- 
mit kısa bir hastalık neticesinde vefat eder. Böylece Sultan Reşad hem selefinin, 
hem halefinin ölümlerini görmüş olur. Her ikisi için muhteşem cenaze mera- 


simleri yapılır. 


Saraydan ayrıldıktan sonra özel yaşamına dönen Uşaklıgil, nadiren saraya 
uğrar. Sultan Reşad, bazen küçük bahanelerle Uşaklıgil'i saraya davet eder. Halit 
Ziya saraydan ayrı da olsa Sultan Reşad için hâlâ önemli bir kişidir. Sultan Reşad 
bir süredir hastadır. Berlin'den getirtilen ünlü bir cerrah tarafından başarıyla 
ameliyat edilir. Halit Ziya Hünkâr'ı ziyarete gider. Bu arada başmabeynci Tev- 
fik Bey ve başesvabcı Sabit Bey'le sohbet eder. Sabit Bey, Sultan Reşad'ın ame- 
liyattan önceki hâlinden bahseder. Dindar ve tevekkül sahibi olan Hünkâr, 
kıbleye dönerek: “Mem/eket ve millet için zararlı olacaksam Cenabı Hakk beni bu 
ameliyat masasından kaldırmasın.” (Uşaklıgil 198: 420) demiş ve etrafında bulu- 
nanlardan helallik istemiştir. Hünkâr'ın bu tavrı Halit Ziya'yı hayrete düşür- 
memiştir. 

Sultan Reşad, ameliyatlı olduğu hâlde Halit Ziya'yı görüşmek ister. Sabit 
Bey, Sultan'a, Uşaklıgil'in görev için Almanya'ya gideceğini söyler. Sultan ise 
ondan sarı şakayık getirmesini ister. Almanya'da bir süre kaldıktan sonra Sul- 
tan Reşad'ın istediği şakayıkları getirir. Ancak, iki yıl sonra çiçek verecek olan 
bu sarıyı andıran şakayıkları görmek Beşinci Mehmed'e nasip olmaz. 

Halit Ziya Uşaklıgil, Sultan Reşad'ın sarayında bulunduğu müddet içinde 
Padişah'ı, sarayın âdetlerini ve Osmanlı yönetim tarzını yakından tanıma fırsatı 
bulmuştur. Gençlik yılları 11. Abdülhamit'in iktidarında geçen yazar, özellikle 
bu iki padişahı ve saraylarını başarıyla karşılaştırmıştır. 1. Abdülhamit'i önce 
baskıcı, müsrif ve zalim olarak telakki eden Uşaklıgil, daha sonra Abdülhamit'e 
haksızlık yapmış olabileceğini belirtiyor. Çünkü, “#4h/a kaldığı sürede hakkında 
türlü rivayetler çıkan bu padişah, kendisine emanet edile mücevherata dokımmayıp sak- 
lamıştır.” ( Karabulut 2001: 41) Ayrıca ilim ve irfan yolundaki tavırları onun le- 
hine bir durumdur. Hatta, Halit Ziya, Abdülhamit'i tartarken terazinin hangi 
kefesinin ağır basacağına karar veremez. 

Sultan Reşad, Uşaklıgil'in daha benimsediği bir padişahtır. Onun, kendi- 
sini karşılaması, konuşmasındaki kibarlık, dindarlığı, namuslu ve ahlaklı oluşu, 
tutumluluğu, tutarlı davranışları, sessiz ve gösterişsiz hayatı, kendisi saraydan 


ayrıldıktan sonra bile kendisini araması, ideal bir padişah tipini çizmektedir. TI. 
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Abdülhamit'in dokunmadığı mücevherlere Sultan Reşad da el sürmez. Halit 
Ziya, Sultan Reşad'ı tam bir meşrutiyet padişahı diye takdim eder. Ayrıca ya- 
bancı devlet adamlarının karşılanma merasimlerine büyük özen gösterir. Bun- 
larla beraber, Hünkâr'ın özel hayatıyla ilgili bilgiler de verilir. Sultan'ın saçlarının 
ağarması üzerine saçlarını boyaması, hastalığı, seyahatleri, gözlerindeki rahat- 
sızlıktan dolayı çok parlak ışıktan hoşlanmaması, kilolu oluşu, fazla sıcağı sev- 
memesi yazar tarafından belirtilir. 

Halit Ziya gibi bir sanatçı, bir edebiyatçı için yaklaşık üç yıl edebiyattan 
uzak kalmak büyük bir kayıptır. Bununla beraber 1. Abdülhamit ve Sultan 
Reşad hakkındaki düşünceleri Türk tarihi ve edebiyatı için oldukça dikkat çe- 
kicidir. Yazar dönemin saray hayatını canlı bir anlatımla bizlere nakletmektedir. 
Osmanlının H. Abdülhamit dönemiyle sonraki birkaç yılının daha iyi anlaşıl- 


masında, Halit Ziya'nın hatıralarının önemli rolü olacaktır. 
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Hikâye 
Ev Bomboş 


CEM KARAER 


ki bin altı yılı Ramazan Bayramı'nın ilk günü bizim sülale, alışılagel- 
diği üzere, yine geleneksel, abartılmış bolluktaki etli nohut yahnisi 
ve pirinç pilâvından oluşan bayram yemeğini yemek için; annem hem 
en büyükleri hem de ahçılığı mükemmel olduğundan bizim evde toplanıyor. 
Annem, özellikle bayramların ilk gününde bizim sokağın trafiği çok yoğun ol- 
duğundan kedimiz Zilli'yi sokağa salmayalım diyor. Ama o, evin bu dağdağalı 
ortamında misafirler içeri girerken, kimseye çaktırmadan kaçmayı beceriyor. 
Kuzenim Aysu'nun, bir zamanlar, kediye gösterdiğimiz ilgiyi kıskanarak, 
benim adım da Zilli diye tutturduğu ve ebeveynlerinin bunu çok zor unuttura- 
bildiği üç yaşındaki oğlu Alp, gelir gelmez Zilli'yi soruyor ve o anda fark edi- 
yoruz ki Zilli evde değildir. Hemen pencereden bakıyorum ve onun önce yolun 
karşı kaldırımına geçtiğini, oradan da çevreleyen telleri aşarak Çukurbostan'a 
girdiğini görüyorum. Alp ile birlikte bir süre onun kendi kendine yaptığı oyun- 
ları seyrediyoruz. Artık tehlikesiz bölgeye geçtiği için çok da umursamıyoruz. 
Zaten Zilli, iyi havalarda günün bir kısmını veya tamamını dışarda geçirir; ya 
benim işten eve akşam yemeği yahut da 24.00 sularındaki yatmaya dönüşle- 
timde benimle birlikte içeri girerdi. Eğer bu ikinci dönüşlerimde de ortalıkta 
görünmüyorsa gidebileceği yerlere bakar ve genellikle de onu bulurdum. “Hadi 
kızım eve gidelim!” deyince de koşar gelir ve merdivenleri benden önce çıkardı. 
Eğer canı gelmek istemezse de başını başka tarafa çevirir, öldür Allah gelmezdi. 
İşte böyle zamanlarda -ki bu genellikle iyi havalarda olurdu- geceyi dışarda bil- 
hassa da Çukurbostan'da geçirirdi. Öyle gecelerde anneme: “Zilli, bu gece sev- 
gilisi ile Çukurbostan Disko'da eğlenecek”derdim. 


O gecelerin sabahında da, onu, kapının önünde bulurdum. Artık iyice acık- 
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mış ve susamış olduğu için arka ayaklarının üstünde ayağa kalkar, ön ayakları 
ile de kapıya iyice yaslanır ve sabırsızlıkla açmamı beklerdi. Beklerdi ama, işte 
bayramın ikinci günü sabahı da piyasada yoktu ve bu durum canımızı çok sık- 
mıştı. Yine de ümidimizi kaybetmemeye çalışmıştık. Annem, beni, bir defa- 
sında dört gün sonra gelmişti, diye teselliye kalkışmıştı; ama o günden sonra da 
Zilli'yi bir gören olmadı. Pardon, gördüğünü iddia edenler oldu. Güya komşu- 
larımızdan birisi, onu köşedeki küçük parkta görmüş, bayağı zayıflamışmış. Bir 
diğeri ise apartmanın kapısında görmüş ve kedi birisinden korkup kaçmış. 
Ancak ilki, zaten alkolikti, onun bir yakını olan ikincisi ise apartmanda pek yeni 
olduğu için kedimizi tanıyamayacağına hükmettik. Hem eğer o an korkup kaç- 
mışsa daha sonra gelmez miydi? Hattâ ben bile Odabaşı Camisi civarında gör- 
düğüm kuyruksuz bir kediyi Zilli'ye benzettim ve anneme: “Bir de sen bak!” 
dedim. Sanki ben Zilli'yi tanıyamayacak ve sanki o, beni tanıyamayacakmış 
gibi! 

Büyük ihtimalle ezildi. Daha iyimser düşünüşle ve zayıf ihtimalle de birisi 
onu sahiplendi. Kedilerle pek arası olmayan kapıcımız Remzi Bey bile Zilli'nin 
güzelliğinin farkındaydı. “Mutlaka çalmışlardır” diye fikir yürüttü. Gerçekten 
de çok güzeldi. Sokakta hemen dikkati çeker, âdeta sokağı doldurur ve sanki o 
an bir güzellik içinize akardı. Mahallenin bütün çocukları onu tanırdı. Bizim 
kedimiz olduğunu bilmeyen kim bilir kaç çocuk, beni, onu severken görünce, 
onun adı Zilli diye bana tanıtmaya kalkışmıştı. 

Geceleri annemle beraber yatarlardı. Yere düşmemek için yatağın duvara 
komşu tarafından yorganın altına süzülür ve rahat edemezse de annemi iterdi. 
Eğer hava soğuk değilse yorganın ve tercihen annemin de üstünde yatardı. Sa- 
bahleyin de uyansın diye annemi ufak ufak pençelerdi. 

Kedilerin en önemli problemlerinden biri de kaşıntıdır ve sanırım yerde de- 
belenmelerinin sebebi de budur. Zilli bunu çok güzel, çok zarif yapardı. Hatta 
dayım: “Aman, bunu sakın unutturmayın!” derdi. Annem, onun, bu debelen- 
işlerini göbek atmaya benzetmiş ve bu işlemin adı göbek atmak olarak kalmıştı. 
Üstelik bu laf komşular ve tanıdıklar arasında da pek tutulmuştu. 


Kedilerin en hoşlandıkları şey başlarının ve gıdıklarının okşanması, sıvaz- 
lanmasıdır. Bunun sebebi de yine sevgi ihtiyacından çok kaşınmak ihtiyacın- 
dandır. Ama, kafası neyse de gıdığını pek öyle kolay kolay herkese açmazlar. 
İşte Zilli, bana, hiç çekinmeden açardı gıdığını. Ben de bu işlem için “gıdılama” 


kelimesini uydurmuştum. Gecenin bir yarısında uyanıp da mutfağa su içmeye 
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giderken beni yakalar, gıdılamam için holdeki halıya devrilirdi. Peşinden ben de 
halıya uzanır ve isteğini yerine getirirdim. İkimiz de çok mutlu olurduk. 

Çok yemezdi ama kaliteli şeylere düşkündü. Eti çok severdi, bu yüzden 
buzdolabının açıldığını duyunca hemen koşar gelirdi. Mamalardan kuru ma- 
mayı tercih eder, yaşa pek itibar etmezdi. Bazen, benim kütüphanemin, her- 
hâlde fazla dolu olduğu için tam kapanmayan camından içeri girer ve bir biblo 
gibi otururdu. Nasıl da yakışırdı oraya! Ha gardıropları açık bulunca içine dalıp 
oturmaya da bayılırdı! 

Bir gün de sabahtan akşama kadar Lady ve Koca Köpek'le birlikte dolaş- 
mışlardı. Ben de “üçlü çete” deyivermiştim. İki köpek, bir kediden oluşan tuhaf 
bir üçlüydü bu. Lady, arka ayaklarından biri üzerine basamayan narin bir dişi 
köpek, Koca Köpek ise kendini besleyen veya sevgi gösteren insanlara, minne- 
tini bildirmek için, ön ayaklarını onların göğsüne koymazsa rahat edemeyen bir 
erkek köpektir. Ben size işin aslını söyleyeyim, Koca Köpek, Lady'yi kıskandı- 
ğından böyle yapıyor. Çünkü, Lady, kendisine verilen mamayı yemeden önce 
mutlaka sevilmeyi talep eden ve muhtemelen evden atılmış bir hayvandır. Her- 
kes gidip onu sevdikçe, Koca Köpek de böyle bir yol bulmuş olmalı kendisine. 

Zaten son birkaç ayı sağlık problemleri ile geçmişti Zilli'nin. Çok uzun bir 
süre kakasını yapamadığı için, üç, dört kere serum bile takılmıştı. O bitmiş, bu 
defa vücudunda minik et çıkıntıları oluşmuştu. Veterineri, pire ısırığı veya man- 
tar demişse de pek akla yakın bulmamıştım. Ama yapılan tedavi sonucu bu çı- 
kıntılar da yok olmuştu. 


Şimdi de ta başa dönelim. Kedi seven bir arkadaşıma yazdığım mektupla- 
rın bilgisayar kayıtlarından da yararlanarak bir günce oluşturalım. İyi ki de bu 
kayıtlar var, yoksa Zilli ile ilgili pek çok şeyi hatırlamıyor olacaktım. 

Minnoş-2'nin ölümünden yaklaşık altı ay sonra yani 2003 sonbaharının ilk 
veya yazının son günlerinde doğdu Zilli. Kör bir kedinin üç yavrusundan biri 
olarak. Hem biz, hem karşı apartmandan biri hem de yan apartmandan birkaç 
komşunun ortaklaşa beslemesi ve ihtimamı ile büyümeye başlamışlar. Önce 
karşı apartmanın bahçesinde o komşunun hazırladığı mukavva kutuyu, sonra 
yan apartmanının girişini onlara mekân yapmışız. Bu arada talihsiz anneyi bir 
pitbulun parçalaması, bizleri, bu yavrulara daha bir bağlamıştı. Nihayet bu yav- 
tulara birer isim vermek gerektiği fark edilmiş olacak ki Zilli, Dilli, Böcek ad- 
ları komşularca verilmişti. Yani Zilli'ye adını veren ne ben ne de annemdi. Zilli 
ve Dilli dişi, Böcek ise erkek olanıydı. 

10/1/2004 tarihli mektupta: “Yavrular, bir simit parçasını top yapıp öyle 
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güzel oynuyorlar ki!” diye başlayarak heyecanla bir şeyler yazmışım. 

Bahar başlangıcında, kediler sokağa sık sık çıkıp da ezilme tehlikesi gün- 
deme gelince, yine bizim mahallede tamamen apartmanlar arasında kalan ve 
bu yüzden tehlikesiz görünen bir bahçeye -Sevim Hanımların bahçesine- nak- 
letmişiz. Ama Zilli ile Dilli oradan kaçıp tekrar yan apartmanda kalmaya baş- 
lamışlar. Fakat, dişiyi bol bulan Böcek ise orada kalmayı tercih etmişti. Hatta, 
o arkadaşıma “Ben de Böceğin yerinde olsam aynısını yapardım.” diye bir espri 
yaptığımı iyi hatırlıyorum. Bir süre sonra da Dilli, yan apartmandaki komşu- 
lardan birinin Altınoluk'taki bir arkadaşına verilmişti. 

Bu sıralarda birkaç gün ortalıklarda görünmeyen Zilli, yaralı bir hâlde dön- 
müş. Veteriner, herhâlde bir yerden düşmüştür, demiş. Verdiği ilaçla da tahmin 
ettiği gibi, kısa sürede toparlanmasını sağlamış. 

7 Ağustos 2004 tarihli mektupta Zilli'nin doğurduğunu yazmışım. Çok iyi 
hatırlıyorum cılız iki yavrusu vardı ve onlarla biçimsiz bir yere çekilmişti. Bir 
süre sonra da iki yavrusu da ölmüştü. 

10 Ekim'de Zilli tekrar doğurmuş. Marangoza bir kulübe yaptırmışız ve 
içine de Minnoş-2'nin minderini koymuşuz. Kulübe bu defa bizim bahçeye yer- 
leştirilmişti. Üçü erkek biri dişi dört yavrusu olmuştu. Güzel ve cana yakın di- 
şiye Hülya Avşar, erkeklere de Ediz Hun, Tarık Akan, Kadir İnanır adlarını 


verense annemdi. 

Yavrular biraz büyüyünce kulübelerinin dışına yarı mukavva, yarı tahta- 
dan bir bahçe yaptırmışız. Bir yanına kum kabı öteki yanına yem yerleri ko- 
nulmuş. 

Hülya Avşar'la, erkek yavrulardan birini, bir arabanın ezdiği gece, Zilli 
üzüntüden hiçbir şey yememiş. İkinci erkek yavruyu da annem isteyen birine 
vermiş. Kalan son yavru da kaybolunca, onu, kedileri çok seven bir çocuğun 
çaldığı konusunda hemfikir olmuşuz. 

İki bin dört yılı Aralığında Zilli'yi kısırlaştırmışız. Bundan sonra da mekân 
olarak bizim apartmanın altındaki spor salonu ile bahçedeki kulübeyi birlikte 
kullanmaya başlamış. Ama, mamasını spor salonuna bırakan annemdi. 

Bir süre sonra spor salonundaki bazı kadın müşteriler korktuğu için Zilli 
oradan atılınca ve bahçedeki kulübeyi de başka kediler kapınca, bahçede yat- 
maya başlamış ve bizim eve de sık sık girmeye çalışmış hatta zaman zaman gir- 
miş. Bazen de biz sevmek için birkaç saatliğine eve almışız. Anlaşılan iyice 
alışmışız birbirimize. Bu arada bir dükkânda bir hafta sonu -iki gün- hapis de 
kalmış. 
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5 Şubat 2005 tarihli mektupta yazdığıma göre, Zilli'ye, kuduz aşısı yap- 
tırmış annem ve veterinerin “iki gün ateşlenebilir” ikazı üzerine biraz geçici 
olarak eve almışız. Bir süre sonra da havalar çok kötü bahanesi ile on gün kadar 
misafir etmişiz. Çok geçmeden de artık gündüz sokakta, gece bizde kalmaya 
başlamış. İşte böyle bir seyir izlemiş Zilli'nin bizim eve yerleşmesi. Tabii o gün- 
den sonra da komşuların Zilli'ye olan ilgisi hiç eksilmemişti. 

Zilli, arabaların üstünde oturmayı çok severdi. Ama en çok da yan apart- 
mandan Esra'nın arabasını tercih ederdi. Bir keresinde arabanın üstünden içe- 
tiye el atarak, arabasına yeni binen Esra'nın saçlarını pençelemiş. Bir başka 
seferinde de onun arabanın üstünde olduğunu ancak 200 metre kadar yol al- 
dıktan sonra, bereket ki fark edebilmiş Esra. 

Esra da Zilli'ye çok düşkündü ve onu “sevgilim” diyerek öyle güzel severdi 
ki... 

Zilli gittikten sonra ev öyle tenha, biz öyle yalnızdık ki... Annem de “ev 
artık bomboş” diye çok güzel tarif etmişti hâlimizi. Bu yazı da “evimiz artık 
bomboş” diye bitecekti... Ama şu anda evde bir misafirimiz var. Komşularla 
birlikte kısırlaştırılmasını sağladığımız Lady, şu soğuk günlerde nekahet dev- 
tini bizim balkonda geçiriyor. Sözde bir on gün bizde kalacaktı. Şimdi buna bir 
beş gün daha eklendi. Sanırım annem, kalsın istiyor. İstiyor da söyleyemiyor. 
Benim, buna yeşil ışık yakmamı bekliyor. Bense nedense bir türlü ısınamadım 


ona, Hem kedi dururken köpek beslemek de ne oluyor! 
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PROF DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


N. E Katanov, Türk Kabileleri Arasında, çev.: Attila Bağcı, Kömen yayın- 
ları: 12, Konya 2004, 156 s. 


© niversitelerimizin en eskisi olan İstanbul Üniversitesi bünyesinde 
bizzat Atatürk'ün emriyle kurulan Türkiyat Enstitüsü içerisinde 
Rusya'nın Hakasya topraklarında doğmuş olan N. E. Katanov'un 
kitaplarının ayrı bir önemi vardır. Çağdaşları tarafından kendisine “dil bilimi 
ansiklopedisi” unvanı takılan Katanov (6 Mayıs 1862-10 Mart 1922) yaşadığı 
süre içinde büyük bir azim ve gayretle Rusya'daki Türk kökenli toplulukların 
dilini, edebiyatını, halk bilimi ürünlerini derleyip toplayan, bunları öğrenmeye 
ve öğretmeye çalışan bir Hakas Türküdür. Rus kökenli Şarkiyatçıların ve Tür- 
kologların kendisini her fırsatta aşağılamaya çalışmalarına rağmen yılmadan, 
bıkıp usanmadan Türk kabileleri arasında uzun yıllar araştırmalar yapmış, bun- 
ların ancak küçük bir bölümünü kendi sağlığında yayımlayabilmiştir. Tatar 
Türkçesinde Katanov'un anlamı “Hızıl (Kızıl)'ın oğlu” olarak bilinir. 

N.E Katanov Elimizdeki kitap Katanov'un otobiyografisini ve yedi 
ww makalesini bizlere ulaştırıyor. Kitapta ayrıca kendisi hak- 
kında kızının anıları, N. V. Nikolski'nin anıları, Sergey N. 
Türk Kabileleri Arasında | İvanov'un bir yazısı ve son sayfalarda da yine S. İvanov'un 


ie 


“Katanov'un Çalışmaları” başlıklı yazısı yer almaktadır. 
Aradan yüz yıldan fazla bir süre geçmiş olmasına rağmen 
Türklük dünyasının en uzak köşelerinden bizlere bilgiler 
ulaştıran Katanov'un yazı başlıklarını vererek bugün bile 


günceliğinin yitip gitmediğini vurgulamak isterim: 
- Doğu Türkistan Tatarlarının Düğün Gelenekleri, 

- Hüdayar Han Şarkısı ve Rusların Gelişi, 

- Çinli İsyancı Çi Çi Gun, 

- Merkezi ve Doğu Asya Türk Kabilelerinde Gömü Gelenekleri, 

- Türk-Tatar Kabilelerinin Etnografik Panaromaları, 

- Türk Kabileleri Arasında, 
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- Tatar Dilinde Konuşan Doğu Türkistan Ahalisinde Fal Bakma Geleneği. 
Dil malzemesinin çok canlı bir biçimde yaşatıldığı ürünlerin halk bilimi 
araştırmalarından ve derlemelerinden sağlandığını bildiğimiz için, genç Türko- 
loglarımızın bu yazılarından yararlanacaklarını umuyorum. 
kak 
Mete Tuncoku, A7zakların Kaleminden Mehmetçik/ Çanakkale 1915, Türkiye 
İş Bankası Kültür yayınları, İstanbul 2007, 300 s. 


| Birinci Dünya Savaşında topraklarımızda yaşanan en 
ii büyük ve acı çarpışmaların yaşandığı Çanakkale toprak- 


larında yurdumuzu işgal etmek üzere gelen yabancı güç- 


b etine © ler arasında Anzak askerleri de bulunuyordu. O yıllarda 


anzakların kaleminden 


Mk henüz bir millet olma bilincinden uzaktaki Avustralya ile 
e Yeni Zelanda toplulukları Büyük Britanya İmparatorluğu 
| ülkelerinden oldukları için savaşa İngiltere'nin yanında 
girmişlerdi. Çoğu ilk kez ve gönüllü olarak savaşa katıl- 

i mak isteyen bu ülkelerin çocukları önce Mısır'daki İngi- 
e liz üslerinde bir araya gelmişler ve askerlik eğitimlerine 


başlamışlardı. Gençlik heyecanıyla savaşı güçsüz Türkler karşısında çarçabuk 
kazanacaklarını ve ülkelerine birer kahraman olarak dönecekleri hayaliyle Türk 
topraklarına gelen bu insanlar, savaşın öyle anlatıldığı veya görüldüğü kadar 
kolay, zahmetsiz ve nerdeyse bir oyun olmadığını kısa zamanda acı olaylarla 
karşılaştıklarında ancak anlayabilmişlerdi. Mısır'da kendilerini İngiliz kuvvet- 
lerinden ayırabilmek için bu (Anzak) adını kullanmak, onlara ileride bir millet 
olma bilincini de verecekti. “Avustralya ve Yeni Zelanda Ordu Birlikleri” anla- 
mındaki İngilizce kelimelerin baş harflerinden oluşturulan bu kısaltma, günü- 
müzde de özellikle Mart-Ağustos 1915 arasındaki kanlı savaşlar sırasında sık sık 
duyulmuştur ve günümüzde de duyulmaktadır. Savaşan askerlerin torunları, 
hatta torunlarının torunları bile binlerce kilometre uzaklıktan kalkıp Gelibo- 
lu'ya, Çanakkale'ye, Çimentepe'ye, Anafartalar'a gelmekte ve dedelerinin kan 
akıttığı, can verdiği bizim topraklarımızda niçin ve ne amaçla bulunduklarını 
anlamaya çalışmaktadırlar, yaşlı gözlerle... 

Kitabın yazarı Mete Tuncoku eserinin başlangıç sayfalarında savaşın duru- 
munu, çarpışan güçleri, Anzakların nasıl oluştuğunu, kendilerine anlatılan Türk 
imajını ve daha sonraki gerçek dünyayı aktardıktan sonra, savaşan yirmi sekiz 
Anzak askerinin mektuplarının orijinal el yazısı metinleriyle Türkçe çevirilerini 
sergiliyor. Türk askerinin kendilerine başlangıçta anlatıldığı gibi olmadığını, cesur 
ve kahramanlıklarıyla birlikte yüksek karakterli olduklarını belgeleyen satırlar, o 
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acımasız günlerde bile düşman görünen insanların aslında doğruyu ve gerçeği 
görüp anladığını ortaya koyuyor. Bu bakımdan millet olma bilinci içinde onlara 
Çanakkale Savaşları'nın büyük hizmet verdiğini de belirtmek gerekiyor. Her say- 


fası dikkatle ve ibret alınarak okunması gereken değerli ve önemli bir eser... 
##* 


Yaman Koray, Ne Cennet Şu Deniz!, Akis Kitap yayınları, İstanbul 2005, 
3885. 


Roman türleri içinde gezi türünde olanlar yıllardan 
beri büyük bir okuyucu kitlesi tarafından zevk duyularak 
okunmuştur. Yeni yerler, yeni insanlar, yeni kültür örnek- 
leri hemen her okuyucu için değişik bir duygu sağanağı 
yaratmıştır. Bu tür kitaplar insanlarda gezip görme mera- 
kının bir heyecana dönüşmesini de sağlamıştır. 

Bu heyecanı körükleyen romanlar arasında memleket 
güzelliklerini anlatanlar ile özellikle İkinci Dünya Sava- 
ş'ndan sonra büyük önem kazanan köy romanları da bu- 
> lunmaktadır. Ayadolu Notları (R.N. Güntekin), Yaban (Y. 
K. Ein Memleket Hikâyeleri (R. H. Karay), Bizim Köy (M. Makal), 
Ayaşlı ile Kiracıları (M. Ş. Esendal) ile Yaşar Kemal'in, Orhan Kemal'in, Fakir 
Bayburt'un eserleri ilk akla gelenlerdendir. Türkiye'nin üç bir tarafı deniz ile çev- 


rili bulunmasına rağmen deniz konusunda pek fazla yazanımız yok. Sait E. Aba- 
sıyanık'ı, Zeyyet Selimoğlu'nu, Halikarnas Balıkçısı'nı önde gelenler arasında 
sayarsak, arkadan gelen hemen hemen hiç kimse yok gibi... Ancak pek tanınma- 
yan bir yazarımız var ki, eserleri 1960'lı yıllarda ellerden düşmüyordu. Yaman 
Koray... 1935 yılında İstanbul'da doğup yetişen yazar, 1960'lı yıllarda büyük ken- 
tin sıkıntılarından bunalarak Marmara'nın şirin ve küçük ilçesi Erdek'te anne- 
siyle birlikte yaşamaya başladı. Annesi Mebrure Alevok da bir yazardı. Koray 
Marmara'nın o çevrede bulunan köylerindeki hayatı, denizle olan ilişkilerini, in- 
sanlarını uzun uzun anlatan romanları kaleme alarak Erdek ve çevresinin Ankara, 
İstanbul, İzmir gibi büyük kentlerde tanınmasını, turistik bir kent durumuna 
gelmesini sağladı. Deniz Ağacı (1962), Gelin Taşı (1963), Sığırcıklar (1967), Mola 
(1970), Badanalı Yüzler (1983) onun ilk romanlarıdır. Böy Orfoz ise önce Mi//i- 
yet gazetesinde günlük tefrika olarak, sonra da 2005'te kitap olarak yayımlandı. 
Aynı yıl Kayadaki Adam başlıklı romanını da okuyuculara ulaştırdı. 6 Mart 2006 
tarihinde yitirdiğimiz Koray son otuz yılını Gökova köylerinde tekne kaptanlığı, 
balıkçılık ve Mavi Yolculuk'larda gezi koordinatörlüğü yaparak geçirmişti. 
Yaman Koray'ın insanlarımıza deniz sevgisini, balıkçılığı, balıkları ve do- 
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Şanın bin bir nimetini tanıttığı güzel romanlarından birisi de Ne Cennet Şey Ş$4 
Deniz! başlıklı eseri... Orada denize sevdalı bir yazarın tutkularını, aşklarını, he- 
yecanlarını, mutluluklarını ve aynı zamanda birtakım sıkıntılarını ve üzüntüle- 
tini de buluyoruz. Duru, anlaşılır ve akıcı bir Türkçe ile yazan Yaman Koray 
son yıllarda bu kitabından başka iki kitabını daha okuyuculara sundu: Böyö£ 
Orfoz ile Bir Ömür Yetmez. Memleket sevgisini, toprak ve deniz kokusunu özle- 
yenlerin dilimizin bu güzel örneklerinden büyük ölçüde yararlanacağını umu- 
yorum. Son kitabı Aznelerin En Gözeli ise mirasçıları arasında (sekiz evlilik, on 
çocuk) çıkan anlaşmazlık yüzünden henüz baskı aşamasına gelemedi. 
kak 

Burhan Arpad, Bir İstanbul Var İdi, Doğan Kitap yayınları, İstanbul 2000, 
2115. 

Büyük şehirlerin renkli görüntülerine kanıp köylerden, 
kasabalardan göç edenlerin hızı özellikle 1950'li yıllardan 
İ sonra daha da artmış ve önde gelen üç büyük ilimizle bir- 
likte diğer kentlerimiz de bu iç göç dalgalarından nasibini 
almış ve almayı da sürdürüyor. Kırsal kesimde bozulan den- 
geler, ekonomik sıkıntılar, çocukların eğitimi ile ilgili so- 
runlar, hemşehri dayanışmaları vb. bu iç göçü hızlandıran 


Burhan Arpad 
| —. 
. İ 


ögelerdendir. Özellikle İstanbul gibi yüzlerce yıl bu iç göç 
e dalgalarına direnmiş olan bir kent, sonunda kırsal kesimden 
gelenlerin yerleşmelerine tamamen teslim oldu. Sık sık çı- 
karılan imar afları yüzünden İstanbul'un içi ve 70-80 km'lik 
yakın çevresi gecekondular tarafından işgal edildi. Ormanlar yakıldı, arsalar açıldı, 
tarlalar villa kentlere tahsis edildi, eski ve tarihi yapılar yıkılıp yerlerine gökde- 
lenler yapıldı... Nüfus 15 milyona geldi dayandı. Birçok Avrupa Birliği ülke nü- 
fusundan daha kalabalık olan İstanbul'u en iyi bilenlerden biri olan Burhan Arpad 
bu kitabıyla okuyuculara özlemi duyulan eski İstanbul'dan sahneler sunuyor. Ar- 
pad'ın (19 Mayıs 1910 - 3 Aralık 1994) Direklerarası'nın eğlencelerini, tiyatro 
dünyasını, Boğaziçi'ni, sinemaları ve ilk filmleri, Babıâli Yokuşu'nun özellikle- 
tini işlediği bu kitabını Ahmet Arpad yayıma hazırlamış. Daha önceki yıllarda 
Vatan ve Cumhuriyet gazetelerinde yayımlanan yazılarından derlenen bu kitabın 
İstanbul'u, eski, güzel ve anlamlı yönleriyle tanımak isteyen okuyucularımıza ya- 
rarlı bir rehber olacağını umuyorum. Hele bugün İstanbul'da yaşayanların nasıl 
bir kente geldiklerini bilmeleri, gerçeklerle yüzleşmeleri bakımından daha da 
önem kazanıyor bu kitap... Okuyucularımızın doğayı, denizi ve memleketi sev- 
melerini sağlayacak bu tür kitaplara gerçekten ihtiyaçları bulunuyor. Çevre so- 
runlarının alıp başını gittiği bu yıllarda eskiyi fotoğraflarla, yazılarla anlatan böyle 
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kitaplar, bir ölçüde arşiv belgeleridir. Sık sık açıp okumak, üzerinde düşünmek 
gerekir. Kendi toprağını, ormanını, deresini, denizini sevmeyen, onları koruma- 
sını da beceremez. Sonra gelecek kuşaklara bıraktığımız varlıklar yüzünden ar- 
kamızdan sık sık kötü çağrışımlarla anılacağımız da unutulmasın... 
#k* 
Mehmet Kaplan, Edebiyatımızın İçinden, Dergah yayınları, 3. basılış, İstan- 
bul 2004, 354 s. 


İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümünün ünlü öğretim üyelerinden olan Meh- 
met Kaplan, yetiştirdiği öğrencilerinin yanı sıra edebiyat 
alanına getirdiği yeniliklerle, yeni düşünce ve yorumlarla 
da haklı bir üne sahip olmuştur. Yıllarca İstanbul'da ve bir 
ara Erzurum Atatürk Üniversitesinde de birçok yüksek li- 
sans ve doktora öğrencisine önderlik etmiştir. 

Türk dilinin eski dönemlerinden başlayarak en yeni 


günlerine kadar edebiyatımızda oluşan gelişmeleri yakın- 
dan izleyen, araştıran ve yorumlayan Prof. Kaplan'ın ayrıca çeşitli süreli yayın- 
larda dilimizin ve kültürümüzün değişik sorunlarına el attığını, bunlara çözüm 
yollarını önerdiğini ve birtakım öğütlerde bulunduğunu da biliyoruz. Bu ba- 
kımdan rahmetli hocamızın ortaya koyduğu eserlerden bugün bile yararlan- 
mayı sürdürebiliyoruz. 

Elimizdeki bu kitapta da Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın 1941-1977 yılları 
arasında kaleme aldığı edebi denemelerinden sadece elli ikisini bir arada bul- 
mamız mümkün oluyor. Denemelerde daha ziyade edebiyatçılarımızın eserleri 
üzerinde duran Kaplan, bu yazılarını, Hisar, Türk Yurdu, Çağrı, İstanbul, Sanat 
ve Edebiyat Gazetesi, Yol, Bozkurt, Hareket, Türk Edebiyatı, Bayrak ve Türk Dili gibi 
dilimizin ve edebiyatımızın önde gelen dergilerinde yayımlamıştır. 

Bütün bu yazılarda genç okuyucularımızın yararlanacağı düşünceleri ve yo- 
rumları bulmak mümkündür. Yazıların tarihleri her ne kadar biraz eski gibi gö- 
rünse de Prof. Dr. Mehmet Kaplan düşüncelerini bir üniversite öğrencisinin 
rahatlıkla anlayacağı biçimde anlatmasını bilmiştir. Sadece Türk dili ve edebiya- 
tının sorunları bu yazılarda dile getirilmemiş, aynı zamanda Türk halk edebiya- 
tnın, Türk halk biliminin, Türk kültürünün veya diğer ilgili alanların da üzerinde 
düşünülmesi gereken konularına parmak basılmıştır. Bu bakımdan elimizdeki 
kitabın okuyucularımıza yol gösterici niteliğinin ağır bastığını söyleyebilirim. 
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Günü Silen Akşam 


YILMAZ GÜL 


Silerken hayattan gündüzü akşam 
Giydiriyor ak yerine karayı. 
Değişir urbayı soytarı yaşam 


Durmaz deşeler kanayan yarayı. 


Kimine hançerdir kimine yorgan 
Sessizce çığlıklar sarar her yanı. 
Kimi sevdalı kimi mahzun, vurgun 


Çizilmiş herkese apayrı yazı. 


Gün biter hazırdır garip yuvası 
Koyulaşır rengi zaman geçtikçe. 
Tükenmez dertlerin kalır tasası 


Çaresiz gözleri uyku seçtikçe. 


Yabancı Sözlere Karşılıklar 


brifing: İngilizce (b776fing) bu söz “Bir konuda özet olarak verilen bilgi veya 
açıklama.” anlamına gelmektedir. Bu yabancı söz yerine Türk Dil Kuru- 
munca bilgilendirme karşılığı önerilmiştir. 

demo: İngilizce bu söz “Bir şeyi tanıtmak amacıyla yapılan sunum.” anlamına 
gelmektedir. Bu söz için Kurumumuzca tanıtım gösterisi karşılığı öne- 
rilmiştir. 

fair-play: İngilizce bu söz “Kurallara ve karşılıklı hoşgörüye bağlı kalınarak oy- 
nanan oyun.” anlamında kullanılmaktadır. Bu yabancı sözü karşılamak 
üzere Kurumumuzca dürüst oyun önerilmiştir. 

gusto: İtalyanca (445/0) bu söz “Herhangi bir alanda, güzel olanı güzel olma- 
yandan ayırabilme yetisi.” anlamını içermektedir. Sözün bu anlamını kar- 


şılamak üzere Kurumumuzca beğeni karşılığı önerilmiştir. 


ice-tea: İngilizce bu söz “Soğuk olarak ikram edilen bir tür çay.” anlamında 
kullanılmaktadır. Bu söz yerine Kurumumuzca buzlu çay karşılığı öne- 
rilmiştir. 

light: İngilizce bu sözün, “1. Ağır olmayan, hafif, 2. mecaz Ciddi olmayan.” gibi 
anlamlarla birçok alanda kullanıldığı görülmektedir. Bu yabancı söz ye- 


tine Türk Dil Kurumunca yeğni karşılığı önerilmiştir. 


norm: Fransızca yorm (norme) sözü felsefe ve toplum bilimi alanlarında “1. Yar- 
gılama ve değerlendirmenin kendisine göre yapıldığı ölçüt, uyulması ge- 
reken kural, 2. Önceden belirlenmiş kalıp.” anlamlarındadır. Sözün her 


iki anlamı için de Kurumumuzca düzgü karşılığı önerilmiştir. 


power transition theory: İngilizce bu ifade uluslararası ilişlilerde, savaşların 
döngüsel şartlarını ve güç politikasına göre güç geçişinin, savaşların olu- 
şumunu nasıl etkilediğini araştırmayı hedefleyen kuram için kullanıl- 


maktadır. Bu yabancı ifade yerine TDK Uluslararası İlişkiler Terimleri 
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Sözlüğü Çalışma Grubunca güç geçişi kuramı karşılığı önerilmiştir. 


prime time: İngilizce bu söz “Televizyonun en çok izlenen saatleri.” anlamında 
dilimizde yaygınlık kazanmaya başlamıştır. Bu yabancı söz yerine Kuru- 


mumuzca altın saatler karşılığı önerilmiştir. 


sterilizasyon: Batı kökenli (sterilization) bu söz ekonomide “Merkez bankala- 
rının, para sunumunda çeşitli nedenlerle ortaya çıkan değişmelerin eko- 
nomideki olası enflasyonist veya deflasyonist etkilerini önlemek amacıyla 


, 


yaptıkları açık piyasa işlemleri.” anlamına gelmektedir. Bu yabancı söz 
yerine TDK İktisat Terimleri Çalışma Grubunca arındırım karşılığı öne- 
rilmiştir. 

standardizasyon: Batı kökenli (standardization) bu söz ekonomide “Bir şeyin 
veya etkinliğin belli kurallar çerçevesinde tek bir yöntem veya biçimde 
düzenlenmesi.” anlamında kullanılmaktadır. Bu yabancı söz için TDK 


İktisat Terimleri Çalışma Grubunca ölçünleştirim karşılığı önerilmiştir. 


Görüş ve eleştirilerinizi katki Otdk.org.tr adresine bildirebilirsiniz. Katkı- 


larınız için teşekkür ederiz. 


Düzenleyen: Âdem TERZİ 


yere mr dek Ke imi 7 


Eleştirmen, Yayımcı ve 
Deneme Yazarı Fethi Naci 


NAİL TAN 


debiyatımızda ( özellikle 
GE roman ve şiir eleştirileriyle 
büyük ün yapan yayımcı 
ve deneme yazarı Fethi Naci, 23 Tem- 
muz 2008 günü sabahı İstanbul'daki 
evinde hayata gözlerini yumdu. İki yıl- 
dır alzheimer tedavisi görmekteydi. Ce- 
nazesi, 25 Temmuz 2008 günü 
Teşvikiye Camisi'nde ikindi namazı 
sonrası kılınan cenaze namazının ar- 
dında Zincirlikuyu Mezarlığı'nda top- 
rağa verildi. 

Fethi Naci, 3 Nisan 1927 tari- 
hinde Giresun'da doğdu. Asıl adı İs- 
mail Naci Kalpakçıoğlu'dur babası 
İbrahim Fethi Bey, annesi ise Hatice 
Hanım'dır. 

İlkokulu Giresin Gazi Paşa İlk- 
okulunda okuduktan sonra (1939) Er- 
zurum Lisesini bitirdi (1945). Devlet 
bursuyla okuduğu İstanbul Üniversi- 
tesi İktisat Fakültesinden mezun oldu 
(1949). Mecburi hizmeti dolayısıyla 14 
ay Konya Ereğlisi Sümerbank Bez Fab- 
rikasında memur olarak çalıştı. İstan- 
bul Ayvansaray'daki Güven Çeltik 
Bulgur Fabrikasında muhasebecilik 
(1950-1958) yaparak askere gitti. 
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Vatan hizmetini yedek subay olarak 
Ankara'da yerine getirdi (1958-1959). 
Askerlik sonrası Bakırköy Emayetaş 
Fabrikasında dört yıldan fazla (1959- 
1965) muhasebecilik ve personel mü- 
dürlüğü yaptı. Nisan 1965 ayında 
görevine son verilince hayatını yazarlık 
ve yayımcılıkla kazanmaya karar kıldı. 
Gerçek Yayınevini kurdu (1965). 

İlk yazısı lise yıllarında Erzurum 
gazetesinde yayımlandı. Şiir ve hikâye 
yazarak yazarlığa başladı. Lise öğren- 
ciliğinde İs4anb41, Yedigün, Aksu dergi- 
lerinde Erzurum ve Yeşilgiresun 
dergilerinde; üniversite öğrenciliğinde 
ise Yeşz/giresun'da yazdı. Şair Behçet 
Necatigil'in Kapa/ Çarşı kitabı üzerine 
yazdığı ilk eleştirisi A&54 dergisinde 
basıldı (1945-1946 Kış). Üniversite 
sonrası bir yandan çalıştı bir yandan da 
yazmayı sürdürdü. Eleştiri türünde yo- 
Şunlaştı yazdıkları. 1951-1952 yılla- 
rında Yery/zö ve Beraber dergilerinde 
Oktay 


Deniz takma adını kullandığı görüldü. 


yayımlanan  eleştirilerinde 
1953 yılından itibaren babasının adını 
kendi adına ekleyerek yarattığı Fethi 
Naci imzasını kullanmaya başladı. Bu 
adla ilk eleştirisi, 15 Aralık 1953'te 
Kaynak dergisinde yayımlandı (Orhan 
Kemal'in bir öyküsünün eleştirisi). 
Eleştirileri ve siyasi yazıları Pzzar Pos- 
#ası, Kaynak, Soyut, Gösteri, Milliyet 
Sanat, Dost, Sosyal Adalet, Yön, Anı, 
Yeni Dergi, Politika, Yeni Düşün, Adam 
Sanat, Cumhuriye Kitap dergileriyle 
Cumhuriyet, Vatan, Yeni Yüzyil, Politika 


Yitirdiklerimiz 


gibi gazetelerde basıldı. 

1956 yılından itibaren kitap yaz- 
maya ilgi duydu. 1965 yılında kur- 
duğu Gerçek Yayınevinin 1968 yılında 
“100 Soruda” dizisini başlattı. Alanı- 
nın en yeterli bilim adamı ve uzman- 
larınca hazırlanan dizinin kitapları 
büyük ilgi gördü. Son yıllarda roman 
eleştirilerine ağırlık verdi. Toplumcu 
sanat ve marksist açıdan ele aldığı 
roman ve şiir eleştirileriyle tanındı. 

Aldığı ödüller içinde en önemli- 
leri; Dos? dergisi 1960 yılının “En Be- 
ğenilen Eleştirmen Ödülü”yle 1991 
“Sedat Simavi Vakfı oOEdebiyat 
Ödülü”dür. 


Yayımlanmış kitapları ilk baskı 
tarihlerine göre şunlardır: 

Eleştiri, Deneme: İnsan Tükenmez 
(1956), Gerçek Saygısı (1959), On Türk 
Romanı (1971), Edebiyat Yazıları 
(1976), 100 Soruda Türkiye'de Roman ve 
Toplumsal Değişme (1981), Eleştiri Gün- 
lüğü (1986), Bir Hikâyeci: Sait Faik-Bir 
Romancı: Yaşar Kemal (1990), Gücünü 
Yitiren Edebiyat (1990), Eleştiri Günlüğü 
Roman ve Yaşam (1992), Eleştiride 40 Yı! 
(1994), 40 Yılda 40 Roman (1994), 
Reşat Nuri'nin Romancılığı (1995), 50 
Türk Romanı (1997), Şiir Yazıları 
(1997), 60 Türk Romanı (1998), Kıs- 
kanmak (1998), Sait Faik'in Hikâyeci- 
liği (1998), Yaşar Kemal'in Romancılığı 
(1998), Yözylzn 100 Türk Romanı 
(1999), Türk Romanında Ölçüt Sorunu: 
Eleştiri Günlüğü 1 1980-1986 (2002), 


Nail Tan 


Gücünü Yitiren Edebiyat-Eleştiri Gün- 
lüğü LI 1986-1990 (2002), Roman ve 
Yaşam: Eleştiri Günlüğü NI 1991-1992 
(2002). 

Anı: Dönip Baktığımda (1999), 
Dünya Bir Gölgeliktir (2002). 

Araştırma, İnceleme: Az Gelişmiş 
Ülkeler ve Sosyalizm (1965), Emperya- 
lizm Nedir? (1965), Az Gelişmiş Ülke- 
lerde Askeri Darbeler ve Demokrasi 
(1965), Kompradorsuz Türkiye (1967), 
100 Soruda Atatürk'ün Temel Görüşleri 
(1968). 

Semih Gümüş tarafından hazırla- 
nan Fethi Naci'ye Armağan 1997 yı- 
lında yayımlandı. Alpay Kabacalı ise 
1968 yılında basılan Edebiyatımızın 
Ödünsüz Eleştirmeni Fethi Naci kitabıyla 
yazarın edebi kişiliğini somutlaştırdı. 

Gazeteci, eleştirmen Doğan Hız- 
lan Hürriyet gazetesindeki köşesinde 
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(25 Temmuz 2008) onun eleştirmen- 
liğini değerlendiren yazısında şunları 
yazmış: “Eleştirel ilkelerinden ödün ver- 
medi, çinkü bu onun için kişisel değil edeb? 
bir meseleydi. İyiyi, güzeli arıyordu. Bu 
arama serüveninde, özellikle romanlarda 
siyasal, toplumsal izdüşümü de arıyordu. 
Marksist estetiği bilirdi ama bunun edebi- 
gatı geriye atan mekanik uygulayıcıların- 
dan değildi.” 

Fransızca bilen yazarın, iki evlili- 
Şinden (Emel, Lale Hanımlarla) ço- 
cukları olmamıştır. 

Fethi Naci, Türk edebiyatında 
eleştiri türüne büyük emek verdi. Eleş- 
tirinin, eleştirmenliğin önemini, değe- 
rini sürekli anlamamızı sağladı. 
Eleştirisiz bir edebiyatın gelişmeyeceği 
gerçeğini vurguladı durdu. Artık bu 
dünyada kitap ve makaleleriyle var 
olacak... 
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Haberle 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Türkiye Büyük Millet Meclisinde 
çalışmalarını tamamlayan Türkçedeki 
Bozulma ve Yabancılaşmanın Araştı- 
rılması, Türkçenin Korunması ve Ge- 
liştirilmesi İçin Alınması Gereken 
Önlemlerin Belirlenmesi amacıyla ku- 
rulan Meclis Araştırma Komisyo- 
nu'nun raporunda yer alan çözüm 
önerilerinin Genel Kurul'da görüşüle- 
rek gerekli yasaların çıkarılması ile 
Türkçenin kullanıldığı alanlarda yaşa- 
nan yasal boşlukların bu yasama yı- 
lında giderilmesi beklenirken sayıları 
100'ü aşan belediye, kendi yetki alan- 
larında Türkçenin doğru ve düzgün 
kullanımı için belediye meclislerinde 


önemli kararlara imza atıyor. 


Türk Dil Kurumu ise bu beledi- 
yeleri aldıkları kararlar için ödüllendi- 
rrken diğer belediyeleri benzer 
kararlar için teşvik ederek belediyelerle 
iş birliği yapıyor. Ağustos ayı içerisinde 
Türkçenin Korunması ve İş Yeri Tabe- 
lalarında Türkçe İsim Kullanılması ko- 
Meclis 


Manisa'nın Alaşehir ve Cenkyeri Bele- 


nusunda Kararı (o alan 


diyelerine ve Muğla'nın Bodrum Be- 
lediyesine TDK Başkanı Prof. Dr. 


Şükrü Halük Akalın'ın katıldığı tö- 
renlerle TDK onurluğu ve ödülleri su- 
nuldu. 


Perşembe günü 


21 Ağustos 


Cenkyeri Belediyesinde düzenlenen ve 
Manisa Milletvekili Mustafa Enöz ile 
Soma Kaymakamı Mehmet Öklü'nün 
de katıldığı törende belediye adına 
Başkan Ünsal Uzunyılmaz'a TDK 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
tarafından TDK onurluğu ve ödülleri 
sunuldu. TDK Başkanı Akalın, “Ü/- 
kemizde birçok ilde ve özellikle büyükşe- 
hirlerde iş yerlerinde yabancı isim 
kullanma alışkanlığı 19907 yıllarda 
başladı. Bu alışkanlık Anadolu'nım en 
icra köşelerine kadar moda hâlinde yayıldı 


ve arlık sokaklarımızda “Acaba burası 
Türkiye mi?' dedirtecek manzaralarla 
karşılaşıyoruz. İşte bu yabancılaşmayı ön- 
leyen yabancı isme 'dur' diyen bir hareket 
var. O da belediyelerimizin başlattığı bu 
çalışmalar” diyerek oUzunyılmaz'a 
Türkçenin korunması konusunda gös- 


terdiği ilgi ve destek için teşekkür etti. 


Uzunyılmaz da ödül almaktan 
duyduğunu gururu dile getirerek, “B7 
ilkenin ferdi olarak dilimize sahip çıkmak 
bem vatandaşlık hem de tartışılmaz asli 
görevimizdir” dedi. 

22 Ağustos günü ise Alaşehir'de 
düzenlenen törenle belediye adına Be- 
lediye Başkanı Kadir Daşa TDK 
onurluğu ve ödülleri sunuldu. Prof. 
Dr. Akalın törende yaptığı konuşmada 
“Ülkemizde herhangi bir iş yeri açılırken, 
adı, sermayesi, faaliyet alanı soruluyor 
ancak iş yerine, ürününe ne ad vereceği 50- 
rulmuyor. Bu konudaki yasal boşluğu bele- 
diyelerimiz aldıkları kararlarla önleme 
yoluna gitmeye başladılar, Alaşehir Bele- 
diye Medisi de bu yönde bir karar almış- 
sır ve Belediye Başkanımız Kadir Daş'ın 


o Tümel 


şahsında, Alaşehir Belediye Meclisinin de- 
Serli öyelerini kutluyorum” dedi. 


Alaşehir Belediye Başkanı Kadir 
Daş ise konuşmasında “Bz7zi biz yapan 
değerlerimizin başında dilimiz gelmekte- 
dir. Ancak son yıllarda dilimizin yabancı 
dillerin istilasına uğradığına şahit oluyo- 
ruz. Belediye Meclisimizin aldığı kararla 
en azından kendi ilçemizde bu süreci en- 
gellemeyi başardık. Tüm belediyelerimizin 
aynı duyarlılığı göstermelerini bekliyoruz” 


dedi. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, 28 Ağustos 
tarihinde ise İzmir'de katıldığı Kıyı 
Ege Belediyeler Birliğinin toplantı- 
sında Bodrum Belediyesi adına Bele- 
diye oOBaşkanı Mazlum Ağan'a 
ödüllerini sundu. Prof. Dr. Akalın bu- 
radaki konuşmasında da iş yerleri ve 
ürünlere yabancı adlar verilmesinin, 
ürünlerin kullanım kılavuzlarında 
Türkçe bölüm olmamasının yarattığı 
sorunlara değinirken artık toplumun 
her kesiminde Türkçenin doğru ve 
düzgün kullanımına ilişkin giderek 
artan duyarlılığı sevinerek gördükle- 
tini ifade etti. 
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Bodrum Belediye Başkanı Maz- 
lum Ağan da son yıllarda Bodrum'da 
iş yeri adlarına bakınca Türkçenin 
unutulmak üzere olduğunu gördükle- 
tini, bunun üzerine Belediye Meclisi- 


nin böyle bir karar aldığını söyledi. 


İstanbul Kültür Üniversitesinin 
düzenlediği ve Türk Dil Kurumunun 
destek verdiği Uluslararası Türk Dili 
ve Edebiyatı Öğrenci Kongresi'nin 
(TÜDÖRK) ikincisi 4-6 Ağustos tarih- 
lerinde Üniversitenin Ataköy yer- 
leşkesinde gerçekleştirildi. TÜDÖK 
dünyanın farklı üniversitelerinde öğre- 
nim gören Türk dili ve edebiyatı bö- 
lümü öğrencilerini bir araya getirmek, 
bilimsel iş birliği için zemin hazırla- 
mak ve geleceğin bilim adamlarının 
akademik dünyayla ve birbirleri ile 
olabilecek en erken dönemde tanışma- 
larını sağlamak amacıyla düzenleniyor. 
Tüm oturumlarının öğrencilere tahsis 
edilmiş olması özelliğiyle Türk dili ve 
edebiyatı alanında düzenlenen uluslar- 
arası tek öğrenci kongresi olma nite- 
liğini taşıyan TÜDÖK'a Almanya, 
Arnavutluk, Azerbaycan, Çuvaşistan, 
Hollanda, İran, Kazakistan, Kırgızis- 
tan, KKTC, Kosova ve Ukrayna'daki 
20 değişik üniversitesinden öğrenci- 
lerle birlikte yurt içinden de 51 ayrı 
vakıf ve devlet üniversitesinden katı- 
lımcılar iştirak etti ve kongre beş ana 
bilim dalına ayrılmış özel oturumlar 
hâlinde gerçekleştirildi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Kâşgarlı 


Mahmud'un doğumunun 1000. yılı 
nedeniyle Afyonkarahisar Ertuğrul 
Gazi Yörükler ve Türkmenler Derneği 
tarafından 10 Ağustos'ta düzenlenen 
“Kâşgarlı Mahmud'u Anma ve 
Türklerle Türkçenin Bin Yıllık Buluş- 
ması Şöleni”ne “Türk Dili ve Kâşgarlı 
Mahmud” başlıklı sunumu ile katıldı. 


Prof. Dr. Akalın, 23 Ağustos 
2008 günü de Düziçi'nde düzenlenen 
Karacaoğlan bilgi şölenine katılarak 
Karacaoğlan'ın Türkçesi üzerine bir 
konuşma yaptı. 

29 Ağustos'ta Yeditepe Üniversi- 
tesinde düzenlenen Uluslararası Bal- 
kan Konferansı için ve 4 Eylül'de de 
İstanbul Büyükşehir Belediyesinin ko- 
nuğu olarak istanbul'da bulunan Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Akalın, 
Uluslararası Balkan Konferansı'nda 
“Balkanlarda Türkçenin Durumu” ve 
Cemal Reşit Rey Konferans Salonunda 
“Doğumunun 1000'inci Yılında 
Kâşgarlı Mahmud ve Eseri” başlıklı 
birer konuşma... 

Muğla Türkoloji Günleri'nin 
Üçüncüsü Yapıldı 

Türkologlar arasındaki iletişimin 
yeterli seviyede olmadığının saptama- 
sından hareket ederek özellikle üni- 
versitelerde araştırma görevlisi olarak 
çalışan veya yüksek lisans, doktora 
yapan genç Türkologların alanın önde 
gelen bilim insanlarıyla bir araya gel- 
melerine, onları dinleme, alanla ilgili 
soru sorup deneyimlerini paylaşabil- 
melerine ve ayrıca genç Türkologların 


uğla Üniver; 
. Türk Dili ve 


birbirlerini tanıma, birbirlerinin ça- 
lışmalarından haberdar olarak ortak 
çalışmalar başlatabilmelerine imkân 
sağlamayı hedefleyen “Muğla Türko- 
loji Günleri” 25-29 Ağustos tarihle- 
rinde yapıldı. Muğla Üniversitesi ile 
Türk Dil Kurumunun ortaklaşa dü- 
zenlediği ve bu yıl üçüncüsü gerçek- 
leştirilen bu çalıştay/yaz okulunda 
günde iki oturum olmak üzere düzen- 
lenen seminerler aracılığıyla Türklük 
biliminin temel konuları ele alınarak 
tartışıldı. 

Muğla Türkoloji 
sonuç bildirisinde Türkoloji çalışmala- 


Günleri'nin 


rının Türkiye için önemine ve bu 
alanda yapılacak çalışmaların Türki- 
ye'de insana dayalı birçok sorunun çö- 
zümüne ve Türkiye-Türk dünyası 
ilişkilerinin gelişimine sağlayacağı kat- 
kılara vurgu yapıldı. Türkoloji bölüm- 
lerine ilginin mezunlarının 
çalışabileceği iş imkânlarının sınırlılığı 
yüzünden azalmasının ileride ülkemiz 


ve kültürümüz için giderilmesi müm- 


Edebivaiı Bild 
TÜRKOLOJİ GÜNLERİ 


L —Türkologl, 
25-29 AĞUSTOŞ 2008/ Muğla ai 


ültesi 
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kün olmayacak zararların ortaya çık- 
masına yol açabileceği belirtilen sonuç 
bildirisinde, gerek bu konuda gerek 
Türkçenin, çeşitli nedenlerle yaşadığı 
yozlaşma, yabancılaşma ve terimlerde 
ortak kullanım sağlanamaması yüzün- 
den bilim dili olma özelliğini kay- 
betme tehlikesine karşı önlemlerin 
alınması gerekliliği ifade edildi. Bu ko- 
nuda tüm kurum ve kuruluşların du- 
yarlılığı yanında toplumun da yeterli 
duyarlılığı göstermesinin önemi üze- 
rinde duruldu. Sonuç bildirisinin so- 
nunda ise yeni bin yılda Türkçenin 
bilim, edebiyat, kültür, eğitim-öğre- 
tim ve ortak iletişim dili olarak daha 
da yaygınlaşıp dünya dili olması yo- 
lunda alacağı mesafe, bugünden yapı- 
lacak çalışmalara bağlıdır denilerek 
bildiri şöyle sonlandırıldı “Bx yolda 
başta üniversiteler, kurumlar ve kuruluşlar 
olmak üzere herkesi göreve çağırıyor, 
Türkçe konusunda daha duyarlı ve özenli 
davranılmasını diliyoruz.” 

AYŞE BALCI 
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TÜRKÇENİN SÖZ DENİZİNDE 


Bayram 


Garip saadetler duysak 
Bayramlar kadar yeni 
E. Hüsnü Dağlarca 


Latincede kutsal diye adlandırılan 
kavramın tanrıların alanına ait bir şey 
olma zorunluluğu vardır. Kutsanan ve 
kutsallaştırılan şeyler ya tanrılarla ilin- 
tilidir ya da onların yolunda yapılan 
eylemlerdir. Dünyada var olan bütün 
inançlara ve dillerine baktığımızda da 
bu durumun benzer olduğu hatta ina- 
nılanla inanan arasında bağ kuran her 
şeyin kutsal kabul edildiği görülür. Be- 
reketli geçen bir av, ilk yağmur, tohu- 
mun toprağa atılması, ilk ürünün 
devşirilmesi, bağ bozumu gibi doğaya 
dönük uygulamalar bir ayin ve tören 
havasındadır. Veren kutsaldır ve ondan 
yararlanan veya medet uman da bun- 
ları kutsallaştırmalıdır. Eski Türk ina- 
nışları da bu çerçevenin dışında 
kalmamıştır. Tek ya da çok tanrılı din- 
lerde bayramlar, bu bağın göstergele- 
tinden biri olarak kabul edilir. 


Türkler, İslamiyetten önce de be- 
lirli günlerde kutlamalar yapmaktay- 
dılar. Göktürkler beşinci ayın ikinci 
yarısında topluca kurban kesip, karşı- 
laşmalar düzenleyerek ibadet etmek- 
teydiler. Hunların da beşinci ayda 
toplandığı ve kurban kestiğini çeşitli 
kaynaklar belirtmektedir. Gök Tanrı 
inancı içinde yapılan bu ayinlere gü- 
nümüzdeki anlamı ile 4ayram denmi- 
yordu. Kırım Türkçesinde 44y, Uygur 
ve Kazak Türkçesinde 40y düğün ve şö- 
lenler için kullanılan sözlerdir. Eski 
Türk inanışlarında gerek spor karşılaş- 
maları yaparak gerek topluca eğlene- 
rek bugünün algılama temelinde 
oluşan bayramlar gibi /74/4/7k alıp 
mutluluk saçtıkları ortadadır. Eski 
Türklerde 2ayram diye bir kelime yok 
demiştik peki bu kelime dilimize ne- 
reden ve nasıl girdi? 

Hicretin ikinci yılından itibaren 
Müslümanların idü'l-fıtr (Ramazan) ve 
idü'kadhâ (Kurban) adı altında iki 
bayram kutladıkları bilinmektedir. 


Kâşgarlı Mahmud, Divani Ligat- 
/-Türk adlı eserini Araplara Türkçeyi 
öğretmek için yazmaya başlamıştır. Bu 
eser Türk dilinin ilk ansiklopedik söz- 
lüğüdür. Kâşgarlı Mahmud bu ese- 
rinde bayram sözünün aslının Farsça 
“süslenmiş, süslü mesire yeri” anla- 
mındaki &ed/hrem olduğunu, Oğuzların 
bu kelimeyi eyrem biçimine getirdik- 
lerini söylemektedir. Daha sonra ise bu 
kelimenin sevinç ve eğlence günü anla- 
mıyla bayram biçiminde kullanıldığını 
belirtmektedir. Divani L/ga1-/1-Türk 
yazıldığında İslam kültürü dört yüz- 
yıldır Orta ve Yakın Doğu düşünce ve 
inanç dünyasında başat kültürdü. 
Arapça “âdet hâlini alan sevinç ve 
keder; bir araya toplanma günü” an- 
lamında kullanılan 7y/ kelimesinin 
alıntılanmasıyla rahatlıkla karşılanabi- 
lecekken, başat kültürün kelimesinin 
dilimize yerleşmediğini görmekteyiz. 

Dünyadaki bütün halkların dilleri 
konusunda kolaycılığa kaçtığı ve zor- 
lamayı sevmediği bilinmektedir. Gü- 
nümüzde, teknolojik açıdan geride 
kaldığımız için, özellikle bilişim kesi- 
minde, anlamını bile yeni öğrendiği- 
miz hatta öğrenemediğimiz kelimeleri 
İngilizceden kendi dilimize anlamsızca 
yerleştirmekteyiz. Bu, yüz, yüz elli yıl 
önce Fransızcadan, bin yıl önce de 
Arapça ve Farsçadan böyle yapıldı. 

Halk Ağzından Derleme Sözlü- 
gü'nde de bayram anlamında kullanılan 
id, ıyd, iyd ya da yakın bir kelime bu- 
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lunmamaktadır. Arapça zyd yerleşme- 
diğine göre onun yerine zydların yapıl- 
dığı Farsça bedhrem biçim ve anlam 
değiştirerek dilimize yerleşmiş olabilir 
mi? İslâm Ansiklopedisi'nde kelimenin 
aslının &ez(7)r8m şeklinde olması ge- 
rektiği öne sürülmektedir. Ansiklope- 
di'de “By #akdirde bezramın, bezm 
“yiyzp içme, konuşup eğlenme meclisi” keli- 
mesinin m sesi düşmüş şekli olan bez ile 
“hoş ve sevinçli” anlamını taşıyan râm ke- 
limesinin birleştirilmesi sonucu elde edi!/- 
miş, “neşeyle konuşup eğlenme yiyip içme 
meclisi” anlamında bir birleşik isim olduğu 
kabnl edilebilir.” görüşünü savunmak- 
tadır. Kâşgarlı Mahmud ve bazı araş- 
tırmacılarımız kelimenin Farsçadan 
dilimize girdiğini öne sürerken, Doer- 
fer ve Gülensoy gibi bilim adamları- 
mız, kesin kanıt sunamasalar da 
kelimenin Türkçe kökenli olduğunu 
öne sürmektedir. 

Bütün bu tartışmalar içinde kesin 
olan tek gerçek Aayramın on birinci 
yüzyılda dilimizde var olduğudur. Ço- 
cukların, yoksulların ve yetimlerin se- 
vindirildiği, dargınların barıştığı, eş, 
dost ve akrabanın ziyaret edildiği, 
temiz ve güzel giyinilen günlerin adı 
artık bayramdır. İslamiyetten önce 
Türklerin kutlamalarının çoğunun 
bayram havasında geçen ayinler oldu- 
Şunu belirtmiştik. Moğollarda ilkba- 
harda Örüs Sara, güzün ise Sagan Sara 
ayinleri yapmaktadır. 9 Mayıs'ta sürü- 
leri otlatmaya çıkarma ayı, 28 Ağus- 
tos'ta ak ay kutlanmaktadır. Bahar 
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kutlamaları Müslüman Kazak-Kırgız- 
larda ve Başkurtlarda K//72 Murunduk 
adıyla anılırdı. Yakutların en büyük 
ayini Ayı Toyon tanrısı şerefine yapılan 
Ay ve Göneş kutlamalarıdır. Hunların 
ilkbaharda yaptıkları kutlamaların adı 
Lumg-cng olarak geçmektedir. Hun ve 
Göktürk kutlamalarında kurban kes- 
menin âdet hâline geldiğini görmekte- 
yiz. Uygurların 9 Mart'ta yaptıkları 
ayinlere Soğuk Yemek Festivali denmek- 
tedir. Türklerin ve Asya'nın önemli 
ayinlerden olan Newryz kutlamalarında 
da baharın gelişi kutsanmaktadır. 


Osmanlı İmparatorluğu döne- 
minde İslamiyetin etkisiyle Ramazan 
ve Kurban Bayramı'nın gösterişli, eski 
inanç geleneğimizden gelen Nev- 
tuz'un ise örfi biçimde kutlandığı göze 
çarpmaktadır. Bayramları şatafatlı bir 
biçimde kutlayan Osmanlı, Fatih Sul- 
tan Mehmet döneminde kutlamaları 
protokol içinde yapmaya başladı. Kut- 
lamalardaki abartı o kadar fazlalaştı ki 
1845 yılında bahşiş üzerine kurulan 
bayram ziyaretleri yasaklanmak zo- 
tunda kaldı. Osmanlı Dönemindeki 
bayram alayları, hükümdarların bay- 
ram namazı için camiye gidiş ve ora- 
dan saraya dönüşü, sarayda da devlet 
büyüklerini kabul ediş törenleri şairle- 
rin idıyye denilen ve tarih düşülen ka- 
sideler yazmalarının konusu olmuştur. 

Gayrılar valsınla şâd olsa ziyâd olur 
gamın 

Mâtem ehlinin sürl-i yd yasın artırır 


Aşki 


Toplumlar, yaşanmış belirli olay- 
ları, üzüntüleri, kahramanlıkları şerefli 
ve onurlu saydıkları günleri de anmak 
isterler. O günleri bayram havasında 
geçirirler ve kutlarlar. Osmanlı Döne- 
minde ilan edilen II. Meşrutiyet Tür- 
kiye'de dine dayalı olmayan ilk 
bayramın kutlanmasına yol açmıştır. 
Hürriyet Bayramı adı altında kutlama- 
lar yapılmıştır. 

Günümüz Türkiye'sinde dini bay- 
ram olarak Ramazan ve Kurban Bay- 
ramı kutlanmaktadır. Resmi bayram 
olarak Ulusal Egemenlik ve Çocuk 
Bayramı, Cumhuriyet Bayramı, Zafer 
Bayramı ve Atatürk'ü Anma, Gençlik 
ve Spor Bayramı kutlanmaktadır. 


Güncel Türkçe Sözlük'te bayram “1. 
Milli ve dini bakımdan önemli olan ve 
kutlanan gün veya günler. 2. Özel olarak 
kutlanan gün. 3. Sevinç, neşe” anlamla- 
rını taşımaktadır. 


Deyimlerimizde bayram 

Bayram havası: Çok sevinçli, çok 
neşeli bir ortam. 

Bayramlık ağzını açmak: Çok 
kaba sözler söylemek. 

Bayramlık ağzını açtırmak: (bi- 
rinin) Çok kaba sözler söylemesine, 
sövmesine yol açmak. 

Bayram etmek: Pek, çok sevin- 
mek. 

Bayramlık ağız: Küfür. 

Bayram yapmak: Pek, çok se- 
vinmek. 

Bayram gelmiş neyime: Fakir- 
lik, borç veya iş yoğunluğu gibi bir ne- 
denden dolayı bayramın gelmesinin 
önemli olmadığını anlatır. 

Düğün bayram etmek: Pek, çok 
sevinmek. 

Bayram koçu gibi: Gösterişli ve 
zevksiz bir biçimde süslenmiş olan. 

Atasözlerimizde bayram 

Bayram değil seyran değil eniş- 
tem beni niye öptü: “Gösterilen bu 
ilginin, bu yakınlığın bir sebebi ol- 
malı” anlamında kullanılan bir atas- 
özüdür. 

Bayram haftasını mangal tah- 
tası anlamak: Sözü, konu ile hiçbir il- 
gisi olmayacak biçimde anlamak 
anlamındadır. 

Bayramda borç ödeyene rama- 
zan kısa (ağır) gelir: “Vadesi yakla- 
şan bir borcu ödemek zorunda olan 


kimseye günler çok çabuk geçer” an- 
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lamında kullanılan bir atasözü. Çünkü 
insan, güç işlerin yapılmasını ertele- 
mek ve uzak zamanlara atmak ister. 

Arife günü yalan söyleyenin, 
bayram günü yüzü kara çıkar: Yala- 
nın çabuk ortaya çıkacağını anlatır. 

Bayram geçtikten sonra getir- 
diğin kınayı kıçına yak: “Çok gerekli 
olduğu zamanda esirgediğin yardımı 
artık istemiyorum, başına çal” anla- 
mında söylenir. 

Bayramdan sonra bayramın 
mübarek olsun: Yapılması gereken 
bir inceliğin, bir teşekkürün gecikti- 
ini anlatmak için söylenir. 

Yörük ne bilir bayramı lak lak 
içer ayranı: Kabalığı elden hiçbir 
zaman bırakmayan insanlar için söyle- 
nir. 

Deliye her gün bayram: 1. Bazı 
insanların devamlı mutluluk içinde ol- 
duğunu anlatır. 2. Kimi insanların 
umursamaz şekilde yaşadığını anlatır. 

El ile gelen düğün bayramdır: 
Acı bir olayın bile kalabalıkta unutu- 
labileceğini anlatır 

Halk ağzında bayramla ilgili 
sözler 

Arefe böceği: Bayram elbisele- 
tini bayramdan önce giyen çocuklara 
alay yolu söylenen söz. 

Birinci bayram: Bayramın ilk 
günü. 

Bayram ağası: Dostlarını çok 
seyrek ziyaret eden, çok az görünen 
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kimse. 


Koca bayram: Ramazan (Şeker) 
Bayramı 

Bayram aşı, yemeği: Dini bay- 
ramların birinci günü pişirilen et, 
pilav ve tatlıdan ibaret yemek. 


Küçük bayram: Kurban Bay- 


ramı. 


İki bayram arası düğün 
olmaz: Ramazan ve Kurban Bayramı 
arasında yapılan düğünlerin uğursuz- 


luk getireceğini anlatır. 


Annen seni bayram günü do- 
Şurmuş;: Kişinin çok şanslı olduğunu 


anlatır. 
Halk edebiyatında bayram 


Mânilerimizde bayram 
Bayram geldi neyime 
Gülmeyin yeleğime 
Kendim küçüğüm ama 


Katılın dileğime 


Davulumun ipi kaytan 
Sırtımda kalmadı mintan 
Ver efendim bahşişimi 


Bayrama alayım mintan 


Pencerede duran kız 
Bayram geldi dolan kız 
Kurbansız bayram olmaz 


Sana kurban olam kız 


Tekerlemelerimizde bayram 


Yağ satarım, bal satarım 
Ustam ölmüş ben satarım 
Ustamın kürkü sarıdır 
Satsam on beş liradır 
Zam-bak, zum-bak 

Dön arkana iyi bak 


Yağ satarım bal satarım 
Ustam ölmüş ben satarım 
Alacağına, bulacağına 
Bir kaşık ayran 

Yarın sabah bayram 


Ağıtlarımızda bayram 


Öyle oldu gölge dondu 
Ecel geldi beni buldu 
Bayram günü gülüm soldu 


Garalıymış bayramımız 


Abim geldi uy başıma 
Beni boğdu gözyaşına 
Şu feleğin bak işine 


Garalıymış bayramımız 


Cenazem gelir dura dura 
Köylüm olmuş sıra sıra 
Ayan olsun asker ağabeyime 


Garalıymış bayramımız 


(Zekeriya Öztürk'ün traktör al- 
ında ölmesi zerine Döne Bayram tara- 
fından yakılmıştır) 
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Türkülerimizde bayram 


Şu mübarek günde küsmek olur 
mu 

Uzat ellerini bayramlaşalım 
Tanrı selamını kesmek olur mu 
Uzat ellerini bayramlaşalım 


Eller al giyinmiş gider bayrama 
Şu gurbet ellerde girdim yaslara 
Selam olsun sıladaki dostlara 
Uzat ellerini bayramlaşalım 


Mor gülümde al güllere yakışır 
Yavrularım yollarıma bakışır 
Bayram gelir küsülüler barışır 
Uzat ellerini bayramlaşalım 


Dost deyince dostluk kalmasın 
sözde 

Dursune diyor ki insanlık özde 
Kırgınlık dargınlık kalmasın 
bizde 


Uzat ellerini bayramlaşalım 


(Çorum) 


Bugün bayram günüdür 

Güzeller düğünüdür 

Herkesin yüzü güler 

Bana seyran günüdür 

(Urfa) 
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TÜRKÇESİ VARKEN 
Bu ayki sözcüklerimiz tarih, in- 
celeme ve kültür alanında sık karşı- 


laştığımız Budun Bilimi (Etnoloji) a canlıcılık 
terimlerinden oluşmaktadır. Türk Dil folk halk 
Kurumu tarafından önerilen bu kar- oryantalizm Doğu bilimi 
şılıklara olumlu ya da olumsuz bir ritüel ayin 
eleştiriniz varsa bize yazabilirsiniz. paganizm çok tanrıcılık 
Dilimiz için çabayı sadece Kurumu- ini Ri 


muzdan beklemeyip, yabancı kökenli 
kelimelere karşılıklar bularak bize 


önerebilirsiniz. 
BUNLARI BİLİYOR MUSUNUZ? 


Milli Mücadele Döneminin ilk bayramı “23 Nisan Bayramı” adıyla 1921 
yılında kabul edilmiştir. İlk yıl bu adla kutlanan bayram devam eden yıllardan 
1935'e kadar “23 Nisan Çocuk Bayramı” adını almıştır. Bu yıldan itibaren 
“Ulusal Egemenlik Bayramı” olarak kutlanmaktadır. 


1923'te saltanatın kaldırılmasından bir yıl sonra Milli Mücadele Döne- 
minin ikinci bayramı, “Hâkimiyet Bayramı” kabul edilmiştir. 1935 yılında yü- 
rürlükten kaldırılmıştır. 

Yurt içinde ve yurt dışında kutlanması yasalarca belirlenen tek bayram 
olan “Cumhuriyet Bayramı”, 1925 yılında çıkan yasayla Türkiye Cumhuriye- 
tinin üçüncü bayramı olmuştur. 1935 yılında kabul edilen yasada, ulusal bay- 
ram olarak kabul edilen tek resmi bayramımızdır. 

Cumhuriyet ordu ve donanmasının kesin zaferi elde ettiği 30 Ağustos, 
1926 yılında çıkan bir yasayla “Zafer Bayramı” olarak kabul edilmiştir. 

Samsunlular 19 Mayıs 1926 tarihinden itibaren mahalli olarak “Gazi 
Günü” kutlamaları yapmaktaydı. 1938 yılında çıkan bir yasayla Samsunlula- 
rın kutladığı “Gazi Günü” milli bir bayram kabul edilerek “Gençlik ve Spor 
Bayramı” adını almıştır. 

Türkiye'nin dinsel olmayan ilk bayramı, Osmanlı İmparatorluğu Döne- 
minde Il. Meşrutiyet'in ilan edilmesiyle ortaya çıkmıştır. Bu tarih “Hürriyet 
Bayramı” olarak kutlanmış, savaşta ve ülkenin ilk yıllarında etkili bir şekilde 
kutlanmasa da 1935 yılına kadar varlığını sürdürmüştür. 

Ramazan Bayramı'na Şeker Bayramı denmesi Osmanlı Döneminden gelen 
bir alışkanlıktır. 1982 Anayasa'sına kadar yasalarda bu adla yer almıştır. 


Gençler İçin Seçtiklerimiz 


Türk Şiirinde Bayram, T.C. Kül- 
tür ve Turizm Bakanlığı, Kütüpha- 
neler ve Yayınlar Genel Müdürlüğü 
(Editör Prof. Dr. Muhsin Macit), 
CD-5, ISBN 975-17-3239-5 


Kültür Bakanlığı bir ev tutmuş 
şairlere Ankara Ulus'ta, hepsi bir arada 
kalmaktadır. Nedim ve onun takdirini 
kazanan Şeyhülislam Yahyâ başköşede 
oturmaktadır. Hacı Bayram Veli, Ka- 
le'dedir şimdi, müritleriyle dolaşmak- 
tadır. Tevfik Fikret ve Mehmet Akif 
Ersoy beraber gezmektedirler, küs- 
kündürler, kırgındırlar ama vatanı dü- 
şünmektedirler. Âşık Mahsuni ve 
Davut Sulari almışlar sazı ellerine 
küçük odada kâh can kâh canan de- 
mekteler. Nazım Hikmet'i ev daralt- 
mıştır, kapıya doğru yönelmiştir evin 
haşarı şairi Can Yücel'le. Cahit Sıtkı 


Tarancı bitkindi, Orhan Veli'ye erken- 
den çıkalım dedi ama dediğine diyece- 
gine pişman oldu. Orhan çukura 
düşmüştü üstü başı kir içindeydi, onun 
da baş ağrıları geçmemişti. Behçet Ne- 
catigil ve Ziya Osman Saba akşamı 
beklemekteler, şiirden konuşmak için. 

Abdurrahim Karakoç, Beşir Ay- 
vazoğlu, Arif Nihat Asya ve Sefa Kap- 
lan kalabalık buldukları için evi, yan 
tarafa geçmişler bir süreliğine. Yine de 
geleceklermiş akşama bayram şiirleri 
için... 

Bayram temalı şiirleri dinledi- 
Simde bir ev düşündüm bu büyük şa- 
irlere. Hepsinin büyük olmasının bir 
sebebi vardı ve düşüm bile yetmedi 
aynı evde var etmeye. Yaşayanları ayır- 
dım ben de! Kalabalık dedim kandır- 
dım. İkna ettim onları başka bir eve 
geçmeye. 

Kültür ve Turizm Bakanlığı, 7// 
Şiiri adı altında 2006 yılında önemli 
şair ve âşıklarımızın seçme şiirlerinden 
oluşan on yoğun disk yayımladı. Eser, 
Mustafa Şerif Onaran, Ayşenur İslam, 
Birhan Keskin, Muhsin Macit, Talat 
Sait Halman, Mehmet Çetin, Beşir 
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Gi) Gençrürkoili 


Ayvazoğlu, Yakup Çelik, Necat Çavuş 
ve Ali Akbaş tarafından seçilen şairle- 
rin şiirlerinden, bir tema çerçevesinde 
oluşturulmuştur. Temalar, Atatürk, 
aşk, kadın, çocuk, bayram, ölüm, İs- 
tanbul, doğa, mevsimler, yol ve yolcu- 
luktan oluşmaktadır. 

Türk Şiirinde Bayram kapaktaki 
bir sıralama hatası dışında (Orhan Veli 
ve Cahit Sıtkı'nın yerleri karışmış) çok 
iyi bir seçkiden oluşmaktadır. Birbi- 


rinden önemli şairlerimizin özlemle- 


rini, kırgınlıklarını, anlık sevinmelerini 
hatta öğütlerini dinlemekteyiz yoğun 
diskte. Şiirlerin hepsi derinliklerde ru- 
humuzu okşamaktadır. 

Divan edebiyatından, günümüz 
şiirine uzanan bu seçkiyi gençlerimizn 
birer örnek de olsa dinlemeleri ve şair- 
leri tanımaları önemlidir. 

Şairler öldüklerinde değil şiirleri 


unutulduğunda yok olurlar. 


ABDULLAH DURKUN 


Yirmi İkinci Müjde 


ABDULLAH ÇETİN 


Sen, bu sabah ılıklığında, 

İnci mercan çal masallardan 
Çal ki sevda yeşert 

Saç ki elinden; 

Elin yanmasın! 

Gücenme! 

Masalında uyuyan değil miyim? 


Sen, sırça gönlümün hareminde, 
Raksın taptığı ilahe ol. 

Değirmileri doldursun odayı belinin 
Dök ki tülünü; 

Çıplaklığımız birleşsin! 

Üşüme! 

Yangının değil miyim? 


Sen ağustos vergisi tarlamda, 


Cem gönlümde şarap eylediğim yağmur; 


Islat ki toprağımı; 
Koksun! 
Utanma! 


Yirmi ikinci müjdem değil misin? 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Sadık Tural'ın 
76. Dil Bayramı'nı 
Açış Konuşması 


Atatürk'ün Dil Bilinci” 


G ayın Bakanım, 
Sayın Milletvekilim, 
Değerli bilginlerimiz, 

Değerli dinleyenlerimiz, 

Atatürk'ün dil konusundaki görüşleri ve çalışmaları; Türk Dil Kurumu; 
bu Kurumdan bekledikleri ile, bugüne kadar gerçekleştirilenler, ayrı bir ko- 
nuşmanın konusudur ve bu geniş konuya sayın Başkan Akalın, büyük ölçüde 
değindi, daima da değinilecektir. 

Bir devletin arazisinin büyük, nüfusunun çok olması, tek başına övünüle- 
cek bir durum değildir. Devlet için asıl önemli olan, vatandaşlık hukukuyla 
bağlı saydığı insanların benzeşirliğini arttırarak, barış içinde, huzur ve refahı pay- 
laşan bir toplum oluşturabilmektir. Devlet, vatandaşının geçmişe, günümüze ve 
geleceğe bakışında, sevinçte, kıvançta ve tasada ortak duygu ve düşüncelerle 
benzeşip bütünleşmesini sağlamak zorundadır. Böyle bir amacın gerçekleşme- 
sinin ön şartı veya sağlayıcı ögesi ise dildir. Günlük anlaşma dilinden, siyaset, 
hukuk, eğitim, bilim, felsefe ve sanat diline kadar bütün alanlarda, yüksek bir 
duyarlılıkla, devletin yönlendirici ve özendirici bir tutumla, kendi dilini hâkim 
kılmasından tabii ne olabilir? 

Sosyolengüistik veya politik-lengüistik dedikleri bir çalışma alanı var. O 
alanda devletin, bir bemzeştirici öge olan dili, vatandaşlarına, hem örgün eğitim, 
hem de, yaygın eğitim imkân ve araçlarıyla kazandırılma yolları incelenir. Ame- 
tika'nın veya Sovyetler Birliği'nin yahut Çin'in bu konudaki baskıcı, uygula- 


* Bu başlık sonradan eklenmiştir. Prof. Dr. S. Tural'ın; 26.9.2008 tarihinde TDK Konferans Salonunda 76. Dil Bay- 
tamı'nın açılışında yapmış olduğu konuşma metnidir. 
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maları biliniyor. Bu katı gibi görünen tutum, yalnız bu üç büyük yönetimde 
değil, son yüzyılda sömürge olmaktan kurtulmuş devletlerde de vardır. Vatan- 
daşlarının benzeşirliğini ve dil birliğini mutlak ve vazgeçilmez bir amaç sayan 
her devletin, bu konudaki yönlendirici ve özendirici tutumlarını ısrarla üç alanda 
gösterdikleri gözlemleniyor: Yasamanın, yürütmenin ve yargının, kararlı, bilin- 
çli ve bilgili duruşu... Bu üç alana, öncelikle basılı, sonra da görüntülü iletişim 
araçlarının ve sanat kollarının destek vermesi, el ve dil birliği etmesi beklenili- 
yor, özendiriliyor. 

Resmi kurum ve kuruluşların aldığı bu açık tutumun yanı başında, bu du- 
ruşa ve anlayışa bilgi ve yorum eklemekle kendini görevli ve sorumlu sayan 
bilim ve ataştırma merkezlerine ihtiyaç olduğu açıktır. Bunların başında, Türk 
Dil Kurumu türünden, kuruluş amacı da, çalışma yöntemi de, bilim üretme yö- 
nündeki işleyişi de bilimlik nitelikli olan kurumlar geliyor. Bu yönde birçok der- 
nek, vakıf, birlik kurulabilir, sivil toplum kuruluşu sayılan gönüllü tepki 
merkezleri oluşturulabilir. Bugün aramızda bulunan üniversitelerimizin Türkçe 
Topluluklarının temsilcisi gençler de, bu işlevin gönüllü, duyarlı örnekleridir. 

Bildiklerimizi unutmamak ve unutturmamak için tekrarlamakta yarar var. 

Dünyanın iki büyük devleti İngiltere ve Fransa, onların tahrik ve telkinle- 
riyle Yunanistan ve İtalya, Anadolu'nun dört bir yanına ve İstanbul'a asker çı- 
karttı. Önce, siyasi, arkasından, askeri işgali gerçekleştiren çirkin ve azgın 
sömürgeciliğe karşı da, onlara direnemeyen İstanbul hükümetine karşı da, Mus- 
tafa Kemal Paşa'nın liderliğinde bir Milli Mücadele başlatıldı. 

Önce, askeri zafer kazanıldı, sonra da, diplomatik zafer. Ardından da yeni- 
den yapılanma zaferi. 

Gazi Paşa, Milli Mücadeleyi başlatırken de, bağımsızlık savaşını sürdürür- 
ken de, öz güven duygusunun uyandırılıp toplum ölçeğinde bilince dönüştürül- 
mesini, ilke saydı. Atatürk, 1920-1938 yılları arasında, toplumda, öz güven 
duygusunun uyandırılmasını kökleri çok derinlerde olan tarih bilgi ve bilinci 
anlayışına, kaynakları iki bin yıldan daha eskiye götürülebilen, dil ürünlerine da- 
yandırdı. 

Askerlik ve yönetim dâhisi Mustafa Kemal Atatürk, çok yüksek algılayış ile 
yöntemli ve bilinçli değerlendirmelere dayanan köklü değişim ve dönüşümler ile 
15 yü toplumu biçimlendirdi. 

Gerçek liderler, sıradan bir kavrayış ve algılayışın yaklaşamayacağı türden, 
seçme, ayıklama, süzme işlemleriyle /op/xmxn gerçek ihtiyaçlarını, toplulukların 
benzeştirilmesi adına yeniden belirleyip bütünleştirir. Mustafa Kemal Paşa, Türk 
toplumunun ortak paydasını oluşturmak için belirlemeler, benzeştirmeler s0- 


“Prof. Dr. Sadık Tural 
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nucunda bütünleştirme çilesine razı olmuş; askerlik, siyaset ve toplum mühen- 
disliği dâhisidir. 

Atatürk'ü yüzyılın liderlerinden ayıran üç başarısı var: Milli benliği uyan- 
dırarak, ortak güç, ortak direnç olarak düşmanlıkların karşısına bağımsızlık 
imanına dönüştürerek çıkarmış olması. Cemaat anlayışının biçimlendirdiği top- 
lumsal hayatı, ortak tarih ve dile dayanıp milli kimlik etrafında bütünleştir- 
mede, benzeştirmede ısrarcı olması. Zamanın getirdiği bilgi ve teknolojiyi, çağın 
beklediği değişim ve dönüşümleri yeniden yapılandırmalar, yeni kurumlaştır- 
malar yoluyla, yeni yönetim, yeni insan tipinin biçimlendirdiği yeni bir hayat an- 
layışını yerleştirmesi... 

Dağınıklık, birbirinden bağımsız parçalar gibi görünülmek; farklı konu- 
larda, diğerini yok etmek ölçüsünde farklı düşünmek, eğitimcileri ve siyasetçi- 
leri çözüm üretmek adına düşündürmelidir. Çeşitli konularda farklı düşünce 
sahibi olunması ve bunun ifade edilmesi, toplum için denetleme ve zenginleş- 
tirme işlevi taşıyorsa, yararlıdır; diğerini, düşman sayıyorsa, zararlıdır. 1920'den 
başlayarak varlığını sürdüren milli reflekslerin temelinde, milli bütünleşme 
inancı ve başarısı bulunmaktadır. Bu inanç ise, dil ve tarih bilinci yönünde Ata- 
türk'ün başlattığı arayışların ürünüdür. 

Bugün konuyla ilgili Atatürk'ümüze ait çok düşündürücü bir cümle öbe- 
ğine değineceğim: Mustafa Kemal Atatürk, bir kurmay subay olarak, Türk ta- 
tihinin çeşitli yönlerini öğrenmiş ve kırılma noktalarımızı doğru belirlemiş bir 
askerlik dehasıdır. Bir ordunun kendi devletinin verdiği emirler doğrultusunda, 
iç barışın güvencesi olmak yanında, tehdit ve tehlike saydığı alanlara, toplu hü- 
cumda bulunması ve o alanlarda, gerekli güvenliği sağlamak üzere, püskürtme 
ve temizlik yapması temel görevidir. Bir kurmay subay olan Atatürk, gerek 
toplu hücum, gerek savunma, gerek geri çekilme ve hatta bozgun durumları- 
nın, hangi şartlarla ortaya çıktığını, bu durumların, bem kuramlık, bem uygulama 
boyutunu biliyordu. Bu düşüncenin göstergesini sunmak” isterim: Atatürk diyor 
ki: 

“Biz Balkanları niçin kaybettik biliyor musunuz? Bunun bir tek sebebi vardır; bu 
da, İslav araştırma cemiyetlerinin kurduğu dil kurumlarıdır. Bizim içimizdeki imsan- 
ların, milli bilinçerini uyardığı zaman, biz Balkanlardan Trakya hudutlarına çekil- 
dik.” 

Gerçekten de, bir dilin günlük dil, yargı, bilim ve eğitim dili olmaktan çe- 
kildiği ülkelerden, yönetim gücünün de çekildiğini politik-lenguistik uzman- 


”* Atamızın yüksek bilinç örneği ifadesini ilk kez bulup kitabına koyan Prof. Dr. Utkan Kocatürk olmuştur. Bkz. 
Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, 4. bs., ATAM y. 
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ları, bilimlik yöntemlerle ortaya koyuyorlar. Mustafa Kemal Paşa gibi bir Bal- 


kanlı aydın olan Yahya Kemal de, “Dilimizi kovmaya başladıkları günden sonradır 
ki, bizi de Balkanlarda bozguna uğrattılar.” fikrine sahip olanlardandır. 

Sayın Bakanım, 

Değerli konuklarımız, 

1800'lü yılların ilk yarısından sonra, İslav dil ve tarih araştırma merkezleri, 
bir taraftan Rusya'nın, bir taraftan Fransa'nın yakın desteğini alarak başta dini 
ve edebi metinler olmak üzere, bir Türk düşmanlığı yaydılar. Doğu Avrupalı 
halklar ve Yunanlılar, kilisenin de desteğini alan Türk düşmanlığı aşılayıcı bu se- 
vimsiz metinleri, tekrarlayıp yayarak dillerini, hem, diriliş, derleniş ve benzeş- 
menin aracı kıldılar; hem de, bu bilinci siyasi savunma ve hücum gücüne 
dönüştürdüler. Dil, bu açıdan, hem milli bilinci ve refleksi oluşturma, hem de 
yayma işlevi gören mucizeli bir varlık olduğunu bir kez daha gösterdi. 

Bunlardan sonradır ki, Osmanlı Devleti için önce kültürel, sonra da askeri 
bozgun ile Balkanların teslim edilişi kaçınılmaz oldu. 

Bu olayların ardındaki stratejiyi doğru anlayan asker Atatürk'ün, bu acı 
gerçeği ruhunda yankılandıran devrimci Atatürk'ün, yukarıdaki sözleri söyle- 
yebilmesi de, dil işlerini kimseye bırakmayacak kadar önemli sayması da ko- 
layca anlaşılır. Ölümünden kısa bir zaman önce, dil ve tarih araştırmalarını, 
vasiyetinde yer verdiği gelirleriyle kesintisiz çalışmalara dönüştürme yönündeki 
yüksek bilinç örneği kararı da, dünya tarihinde benzeri olmayan bir lider ile 
karşı karşıya olduğumuzun özgün bir göstergesidir. 

Her Dil Bayramı'nda, Kurumun yaptığı geçtiğimiz bir yılın çalışmalarını, 
özetle de olsa sunan, daha önceden kazanılan bilgi ve bulguları, son yedi yıl 
içinde gerçekten çok zenginleştiren Sayın Şükrü Halük Akalın'a, açıklamaları 
için, teşekkürler ediyorum. 

Sayın Bakanım, 

Değerli konuklarımız, 

Türk dilini sevme coşkusuyla, 76.sını kutladığımız Dil Bayramı'nın Türk- 
çenin resmi bayramı olması dileğimle, konuşmamı, Atatürk'ün bir özlü sözü ile 
tamamlamak istiyorum: 

“Milliyetin en bâriz vasıflarından biri dildir. Türk milletindenim diyen insan, 
her şeyden evvel ve bebemehal Türkçe konuşmalıdır. Türkçe konuşmayan bir insan, Türk 
kültürüne, topluluğuna bağlılığını iddia ederse, buna inanmak doğru olmaz.” 

Sizleri saygılarımla selamlıyorum. 


Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 
76. Dil Bayramı'nı Açış Konuşması 


Değerli konuklar, 
Gİ na dilimiz Türkçenin en büyük bayramını kutladığımız bu anlamlı 
günde, bizlerle birlikte olduğunuz, sevincimizi ve coşkumuzu pay- 
laştığınız için hepinize ayrı ayrı teşekkür ediyor, aynı düşünce, coşku ve sevinçle 
bir araya gelerek oluşturduğunuz bu yüce topluluğu en derin saygılarımla se- 
lamlıyorum. 

Günümüzden yetmiş altı yıl önce, yüce Atatürk'ün öncülüğünde, İstan- 
bul'da Dolmabahçe Sarayı'nda toplanan Birinci Türk Dili Kurultayı, Türk dili 
tarihinde yeni bir dönemin, yeni bir çağın müjdecisi olmuştur. 

Tanzimat Dönemi'nde başlayan ancak bir sonuca bağlanamayan yazı ve dil 
sorunları üzerine yapılan tartışmalar; yazarlarımızın, şairlerimizin, düşünürler- 
imizin ve aydınlarımızın gündeminde uzun süre ilk sıraları işgal etmişti. Çeşitli 
girişimlere ve denemelere karşın, bu konular yalnızca tartışma zemininde 
kalmış, sorunların çözümüne yönelik adımlar atılamamıştı. 


Tartışmaların sürdüğü bu dönemde, çocuklar için yayımlanan ve çeşitli 
edebi eserlerde terkipsiz dil kullanmaya özen gösteren, dil konularına değinen 
yazılara da yer veren Çocuklara Rehber dergisinin okurları arasındaki bir isme 
dikkatinizi çekmek istiyorum... Serezli Sadi'nin çıkardığı derginin 3 Haziran 
1897 ve 24 Kasım 1897 günlü sayılarında matematik sorularını çözenlerder 
biri de askeri rüştiye son sınıf öğrencisi Mustafa Kemal idi. Kuvvetle 
muhtemeldir ki dergiyi takip eden Mustafa Kemal'in Türkçe ve alfabe konusun- 
daki görüşleri, işte bu dönemde oluşmaya başlamıştır. Nitekim birkaç yıl sonra 
Mustafa Kemal'i genç bir subay olarak, Bulgar Türkoloğu İvan Manolof ile so- 
hbet ederken görürüz. Mustafa Kemal, Manolofa Türkçe için en uygun alfabe 
olan Latin alfabesine geçilmesi gerektiği düşüncesini dile getirecektir. 


Milli Mücadele'nin daha ilk günlerinde, Erzurum Kongresi'nin kapandığı 
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günün gecesinde zaferden sonra atılacak adımları birer birer sıralayan ve bun- 
ları Mazhar Müfit Bey'e yazdıran Mustafa Kemal, yapılması gereken işlerden 
biri olarak Latin alfabesine geçilmesini de saymıştır. 


Cumhuriyet'in ilanından hemen sonra 1924 yılında İstanbul Üniversite- 
sine bağlı Türkiyat Enstitüsünün kurulması için Köprülüzade Fuat Bey'e tali- 
mat veren, bütçeden kaynak ayıran Atatürk, 1926 yılının Şubat ayında Bakü'de 
toplanan Birinci Türkoloji Kurultayı'na da Türkiye'den temsilcilerin katılmasını 
sağlamıştır. Uzun yıllar Osmanlı aydını tarafından tartışılan Yazı Devrimi, 1 
Kasım 1928'de gerçekleştirilmiş, Türkçeyi en güzel bir biçimde ifade eden yeni 
Türk alfabesine geçilmişti. 


Kültür alanındaki atılımlar birbirinin ardı sıra gerçekleştiriliyordu... 1931 
yılında kardeş kurumumuz Türk Tarih Kurumu, Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti 
adıyla yine Atatürk'ün isteği üzerine kurulmuştu. 


Millet olmanın en başta gelen kuralı aynı dili konuşmaktır. Bu bilimsel 
gerçeğin bilincinde olan Atatürk'ün, bir dil cemiyeti kurulması yolundaki 
görüşünü açıklamasıyla birlikte 12 Temmuz 1932 günü Samih Rifat Bey 
başkanlığındaki kurucular kurulunun başvurusu sonucunda da o günkü adıyla 
Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kuruluşu gerçekleştirilmiştir. 


Ulu önder Atatürk'ün kurucu ve koruyucu Genel Başkanlığında kurulan 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti, yine Atatürk'ün önerisi üzerine bir dil kurultayı 
toplanması için hazırlıklara girişmiştir. Dil bilimcilerin, Türkçe ve edebiyat 
öğretmenlerinin, çeşitli bilim dallarından bilim adamlarının, yazarların, şair- 
lerin, gazetecilerin Birinci Türk Dili Kurultayı'na katılmaları için açık çağrıda 
bulunulmuş; dile meraklı herkes Kurultay'a davet edilmiştir. Gazetelerde yayım- 
lanan açık çağrılar, bütün yurtta büyük bir coşku yaratmıştı. Ülkenin dört bir 
köşesinden insanlar Kurultay'a katılmak üzere yollara düşmüştü. Bunlar 
arasında Yörük Türkmen obalarından, Karakeçili aşiretinden temsilciler de 
vardı. 


Dolmabahçe Sarayı'nın Muayede Salonu'nda Türk Dili Tetkik Cemiyetinin 
kurucu başkanı Samih Rifat Bey'in konuşmasıyla açılan ve dokuz gün süren 
oturumlarla gerçekleştirilen Kurultay, Türk dilinin bayramı olmuştu. Kurul- 
tay'da alınan kararlar arasında halk ağzındaki Türkçe sözlerin derlenmesi, tar- 
ihsel Türkçe metinlerdeki eski Türkçe sözlerin taranması, kardeş Türk 


lehçelerinin söz varlığının ortaya konulması ve bu yollarla Türkçeye yeni ke- 


limeler, terimler kazandırılması; Türkçe Sözlük'ün yayımlanması; Türkçenin 
diğer dillerle karşılaştırılması, Orhon Yazıiları, Divanü Lugati'1-Türk, Kutadgu 
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Bilig gibi anıtsal eserlerin yayımlanması çalışmaları bulunmaktaydı. 


Türkçenin geleceğine yönelik böylesine önemli kararların alındığı ve çalış- 
maların başlatıldığı Kurultay'ın son gününde söz alan Galatasaray Lisesi öğret- 
menlerinden Halit Fahri Bey, Birinci Türk Dili Kurultayı'nın açıldığı günün 
“milli bir bayram” olduğunu söyleyerek bu ruhun gençliğe de kazandırılabilmesi 
için 26 Eylül'ün milli dil bayramı olarak kutlanması yolundaki teklifini yapar. 
Kurultay üyelerinin oy birliği ile aldığı karar sonucunda Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti tüzüğüne: 

“Türk Dili Birinci Kurultayı'nın toplandığı 26 Eylül, Türk Dili Tetkik 


Cemiyeti azalarıncaa Dil Bayramı olarak ber yıl kutlulanın.” 


maddesi eklenir. İşte bugün yetmiş altıncısını kutladığımız Dil Bayramı, son- 
tadan Ozansoy soyadını alan Halit Fahri Bey'in önergesiyle, Türk dili tarihinin 
en anlamlı etkinliği olarak gelenekselleşmiştir. 


Türk Dil Kurumu, geçen zaman içerisinde her yıl 26 Eylül gününü an- 
lamına ve önemine yaraşır bir biçimde kutlarken bir yandan Türkçeye kimliğini 
kazandıran bu büyük Kurultay'ın anısını yaşatmakta, böylece toplumumuzda 
Türkçe bilincini yaygınlaştırmakta diğer yandan da yapılan çalışmaları değer- 
lendirmekte ve Türkçenin geleceği için başlatılması gereken işleri gündeme ge- 
tirmekte, tartışmaya açmaktadır. Bu yönüyle 26 Eylül, bir bayram olmasının 
yanı sıra geçen bir yılı değerlendirme, Türkçe için yapılanları, yapılamayanları 
ve yapılması getekenleri ortaya koyma, konuşma, tartışma günüdür. 

Bugün Türkçe, gerek yapı özellikleriyle gerek söz varlığıyla yeryüzünün 
en güçlü dillerinden biridir. Türkçenin tarihin karanlık dönemlerine kadar 
uzanan köklü bir dil olması, pek çok dille etkileşim içerisine girmesine katşın, 
varlığını ve benliğini koruması, işlenerek gelişmesi Türkçenin ne kadar güçlü bir 
dil olduğunu göstermektedir. 


Türk Dil Kurumu olarak dilimizin bu gücünü ortaya koymak, milletimizin, 
özellikle de gençlerimizin Türkçenin güç kaynaklarıyla donanmasını sağlamak 
üzere pek çok etkinlik gerçekleştirmekteyiz. Bu etkinliklerin başında bilimsel 
araştırmalar gelmektedir. 


Türkçenin çeşitli alanlarına ve konularına yönelik araştırmalar, Kurumu- 
muzda oluşturduğumuz yirmi üç ayrı çalışma grubunda yüz on altı akademisyen 
tarafından özenle, ciddiyetle ve bilimsel titizlikle sürdürülmektedir. 


Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubu, Türkçenin en kap- 
samlı sözlüğü Tör&çe Sözlük'ü geliştirme, zenginleştirme çalışmalarını 
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sürdürürken diğer yandan da yazı dilinde birliği sağlayan Yazım Kılavuzu'nu 
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dildeki gelişmeye bağlı olarak kuralları belirleme ve yaygınlaştırma görevini 
yerine getirmektedir. Gönce/ Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubu, 
bu görevinin yanı sıra gündelik dile girme eğilimindeki yabancı kökenli sözlere 
Türkçe karşılıklar bulma çalışmasını da gerçekleştirmektedir. Bu Çalışma 
Grubunda hazırlanan ve Kurumumuzca üretilen Gönce/ Türkçe Sözlük ve Yazım 
Kılavuzu Etkileşimli Yoğun Diskinin ilk örneği geçen yıl yetmiş beşinci Dil 
Bayramı dolayısıyla Dolmabahçe Sarayı'nda düzenlediğimiz törende Cumhur- 
başkanımız Sayın Abdullah Gül'e sunulmuştu. Bu çalışmanın tamamlan- 
masından sonra Kurumumuz, ilköğretim öğrencileri için hazırladığı İlköğretim 
Okulları İçin Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Etkileşimli Yoğun Diski'ni de genç 
kuşakların yararlanması için üretmiştir. Göncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu 
diskinde olduğu gibi ilköğretim öğrencileri için hazırladığımız yoğun diskte de 


“ çocuklarımızın, gençlerimizin söz varlığını geliştirmelerine yardımcı olacak 


çeşitli oyunlar bulunmaktadır. 


Türkçenin bilim dili olarak daha da geliştirilmesi, bütün bilim dallarında 
terimlere Türkçe karşılıklar bulunarak bu alanlardaki terim sözlüklerinin hazır- 
lanması Türk Dil Kurumunun kuruluşundan bu yana yürüttüğü çalışmalar- 
dandır. Kurucu ve koruyucu Genel Başkanımız Atatürk'ün askerlik, matematik 
ve geometri terimlerine Türkçe karşılıklar bularak başlattığı çalışmalar sonu- 
cunda bugüne kadar sekseni aşkın bilim dalında hazırlanan terim sözlük- 
lerindeki terim varlığı sayısı yüz altmış beş bini aşmıştır. Hâlen yedi ayrı çalışma 
grubunda terim çalışmaları hızlı bir biçimde sürdürülmektedir. Bilim ve Sanat 
Terimleri Ana Sözlüğü Çalışma Grubumuzca hazırlanan yazılım sayesinde terim 
çalışmaları, ilgili bilim dalındaki bilim adamlarının katkılarıyla sanal ortamda 
ortak çalışma ürünü olarak hazırlanmaktadır. Bu çalışmalar sırasında dilimizin 
söz varlığına girme eğilimindeki yabancı kökenli terimlere karşılıklar öner- 
ilmekte, bu karşılıklar yaygınlaştırılmaya çalışılmaktadır. 


İşte, Türk Dil Kurumunun yürüttüğü terim çalışmalarına öncülük eden 
Atatürk'ün bizzat kaleme aldığı Geomefri kitabı, yıllardır tıpkıbasım olarak 
yeniden yayımlanıyordu. Dil Bayramı'nın yetmiş beşinci, Geomefri kitabının 
yayımlanışının yetmişinci yılı dolayısıyla Geomefri kitabının yeni bir tasarımla 
özel baskısını bu dönemde yeniden yaptık. 


Türk dünyasında ortak iletişim dili olarak Türkçenin yaygınlaştırılması 


amacıyla sanal ortama aktardığımız Tür Lehçeleri Sözlüğü, Kurumumuzda 
gerçekleştirilen çalışmada ortaya konulan söz varlığının eklenmesiyle 
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önümüzdeki yıl daha da geliştirilecektir. Türk dünyasına yönelik bilgisayar 
destekli dil bilimi araştırmaları yapmak üzere oluşturduğumuz çalışma 
grubunda ortak kültür değerlerimizin sanal ortama aktarılması ve veri tabanına 
dönüştürülerek öncelikle Türkiye Türkçesinin daha sonra da Türk lehçelerinin 
en büyük derleminin hazırlanması tasarlanmaktadır. 


Türkçenin öncelikle bölgemizde, Türk dünyasında ve nihayet bütün 
dünyada yaygınlaştırılmasına yardımcı olacak bir başka projemiz ise Türkçe Sö- 
zlük'ün onuncu baskısı esas alınarak Türkçeden yabancı dillere çevrilerek hazır- 
lanacak sözlüklerin yayımlanması çalışmasıdır. Türkçe - Sırpça, Türkçe - Lehçe 
sözlük projeleri başlatılmıştır. Türkçe - İngilizce, Türkçe - Fransızca gibi yaygın 
yabancı dillerin yanı sıra Türkçe - Farsça, Türkçe - Arapça, Türkçe - Rusça, 
Türkçe - Yunanca, Türkçe - Korece gibi sözlüklerin hazırlanması için girişim- 
lerde bulunulmuştur. Bu sözlüklerin hazırlanması işi önümüzdeki aylarda pro- 
jeye bağlanacak ve çalışmalar başlatılacaktır. 


Türk dünyası ortak kültür değerlerine yönelik bir büyük proje olan Türk 
Dünyası Destanlarının Tespiti ve Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayım- 
lanması Projesi önceki yıl tamamlanmış ve bu büyük çalışmada hazırlanan 
destanlar birer biret yayımlanmaya başlanmıştır. Geçen yılki Dil Bayramı'ndan 
günümüze on yedi kitap yayımlanmıştır. Başlangıcından bugüne bu projede 
yayımlanan eser sayısı ise yirmi yedidir. Önümüzdeki yıl sonunda tamamlamayı 
hedeflediğimiz dizide yüze yakın destan, kültür ve bilim dünyamıza 
kazandırılmış olacaktır. Destanların çeşitli yaş gruplarına yönelik yayınları da 
gerçekleştirilmektedir. Türk dünyasının en büyük kültür zenginliği olan 
destanlarımızın sinemaya, dizi filme, çizgi filme ve bilgisayar oyunlarına esin 
kaynağı olması, bu değerlerimizin genç kuşaklara tanıtılmasını sağlayacaktır. 


Kurumumuzda yürütülen ve tamamlanan önemli bir proje de Türkçenin 
yabancı dillere verdiği söz varlığını belirleyecek sözlüğünün hazırlanması çalış- 
masıydı. Birkaç yıldır Dil Bayramı açış konuşmasında tanıtımını yaptığımız ve 
hakkında bilgiler sunduğumuz proje, Prof. Dr. Günay Karaağaç'ın iki yıllık 
çalışması sonucunda tamamlanmış ve Tğr&çe Verintiler Sözlüğü adıyla yayımlan- 
mıştır. Türkçenin dünya dillerine katkısını ortaya koyan ve on bini aşkın ke- 
limeden oluşan bu sözlük, aynı zamanda Türk kültürünün ve uygarlığının da 
derinliğini, zenginliğini göstermektedir. Bir kelimenin birkaç dilde kullanıldığını 
göz önüne aldığımızda, bugün diğer dillerde otuz bine ulaşan Türkçe kökenli 
söz olduğunu görürüz. 


Dilimizin söz varlığındaki Türkçe kökenli sözleri köken bilimi yani eti- 
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Türkoloji alanındaki ilk uluslararası toplantı olan 1926 Bakü Türkoloji Ku- 
tultayı tutanakları da bu yıl içerisinde yayımlanan bir diğer önemli çalış- 
mamızdır. Prof, Dr. Kâmil Veli Nerimanoğlu ve Prof. Dr. Mustafa Öner 
tarafından hazırlanan 1926 Baki Türkoloji Kurultayı: Tutanaklar adlı kitap ile 
birlikte toplantı sırasında kaydedilen görüntüler günümüz teknolojisiyle yoğun 
diske aktarılarak ilgililerin dikkatine sunulmuştur. 


Bu dönemde yayımladığımız kitaplardan birine ayrıca değinmek istiyo- 
rum. Söz varlığımıza girmekte olan yabancı kökenli sözlere ve terimlere karşılık 
bulunması çalışmalarını yürütmekte olan Kurumumuz, özellikle 1970'li yıllar- 
dan sonra bu çalışmasını İngilizce kaynaklı sözlere ve terimlere karşılık bularak 
gerçekleştirmeye başlamıştır. 1993 yılında yeni bir anlayışla yürütülen çalış- 
malarda 2004 yılından beri hem Göncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma 
Grubunda hem de terim çalışma gruplarında yabancı sözlere ve terimlere 
karşılıklar bulunmuştur. Oluşturulan veri tabanındaki karşılıklardan kitle 
iletişim araçlarında kullanılanlar tek tek belirlenmiş ve Yabancı Sözlere Karşılık- 
Jar Kılavuzu yayımlanmıştır. Bu çalışmanın amacı kitle iletişim araçlarında ve 
ticari hayatta yabancı sözler yerine Türkçelerini yaygınlaştırmaktır. Bu husus, 
60. Hükümet'in 2008 Eylem Planı'nda yer almaktadır. Belki de ilk kez, 
Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, yabancı etkilerden arındırılması 
hususu eylem planına alınmıştır. Bu çalışmada sorumlu kurum Türk Dil Ku- 
rumudur. İlgili kurumlar ise TRT, RTÜK, TÜBİTAK, üniversiteler olarak be- 
lirlenmiştir. Türk Dil Kurumu, sorumluluğunu yerine getirmek amacıyla 
Türkçe karşılıkları gösteren bir kılavuz hazırlamış ve bu kılavuzu yayımlayarak 
kitle iletişim araçlarında yayında doğrudan görev alan herkese ücretsiz olarak 
ulaştırmak amacıyla kılavuz dağıtımına başlamıştır. Kardeş kuruluşlar olarak 
gördüğümüz Anadolu Ajansı ve TRT'de kılavuz törenle dağıtılmıştır. Radyo ve 
Televizyon Üst Kurulu ile yapılan mutabakatla da ulusal, yerel ve bölgesel bütün 
yayıncı kuruluşlarda yayında doğrudan görev alanlara ulaştırılmak üzere 
kılavuzun dağıtımı başlatılmıştır. Söz konusu kılavuz, Sanayi ve Ticaret Bakan- 
liğının ilgili birimlerine, üniversitelerimize, meslek odalarına da gönderilmek- 
tedir. 


2008 Eylem Planı'nın bit başka uygulaması ise bugün Devlet Bakanımız 
Sayın Prof. Dr. Mehmet Aydın tarafından kullanıma açılacak olan Se? Türkçe 
Sözlük'tür. Söz konusu eylem planında toplumda doğru Türkçenin yaygın- 
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laştırılması görevi de Türk Dil Kurumuna verilmiştir. Görevini yerine getirmek 
için Türkçenin doğru, güzel ve örnek biçimde söyleyişini sağlamak amacıyla da 
2002 yılından bu yana sanal ortamda hizmet veren Güncel Türkçe Sözlük'ün yeni 
sürümü Sesli Türkçe Sözlük hazırlanmıştır. 


Türk işaret dilinin oluşturulması, sözlüğünün, dil bilgisinin hazırlanması 
çalışması da Türk Dil Kurumunun görev ve sorumluluk alanına girmektedir. Bu 
konuda yürütülen hazırlıklar son aşamasına gelmiştir. Önümüzdeki günlerde 
konu Kurumumuzun bir projesi olarak hayata geçirilecektir. 


Kurumumuzun hazırladığı bir başka sanal sözlük de Türkiye Türkçesi Ağı- 
zları Sözlüğü dür. Türk Dil Kurumunun iki büyük derleme çalışmasıyla ortaya 
koyduğu Derleme Sözlüğü'nün son yıllarda yapılan çalışmalarla yayımlanan yirmi 
beş ağız çalışmasındaki söz varlığının da katılmasıyla sanal ortamdaki sürümü 
olan Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü 25 Mart 2008 günü Şanlıurfa'da Harran 
Üniversitesinde düzenlediğimiz Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalış- 
tayı'nda kullanıma sunulmuştur. Yaklaşık iki yüz otuz iki bin söz varlığının yer 
aldığı bu sözlük, Türkiye Türkçesi ağızlarının zenginliğini ortaya koyan büyük 
bir hazinedir. 

Geçen yılki Dil Bayramı'ndan bugüne Kurumumuz yüz üç toplantı düzen- 
İemiştir. Yurdumuzun dört bir köşesinde düzenlediğimiz Türkçenin Gücü 
konulu konferansların yanı sıra Uluslararası Çağdaş Irak Türkmen Türkçesi ve 
Edebiyatı Bilgi Şöleni, Gagavuz Türkçesi Araştırmaları Bilgi Şöleni, Türkçenin 
Coğrafyaları Birleştiren Kimliği, Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı 
gibi özel amaçlı toplantılar da gerçekleştirilmiştir. Düzenlediğimiz bu etkinlik- 
ler, üç yüz on iki bilim adamımızın etkin katılımıyla gerçekleştirilmiştir. 


Kişilerin söz varlığını geliştirmelerine katkıda bulunmak amacıyla Dağar- 
ağınıza Her Gün İki Söz etkinliği ile bizlere e-posta adresini gönderen herkese her 
gün iki sözcük gönderiyoruz. Bu hizmetimize üye olan yaklaşık yetmiş bin kişiye 
1.158 gündür e-posta ile gönderdiğimiz sözlerin sayısı 2.316'ya ulaştı. 

Kurumumuz, çeşitli üniversitelerin Türk dili ile ilgili etkinliklerine de 
destek olmakta, ortak toplantılar gerçekleştirmektedir. Hacettepe Üniversitesi 
ile birlikte düzenlediğimiz Kâşgarlı Mahmud ve Dönemi, Muğla Üniversitesi ile 
birlikte düzenlediğimiz Türkoloji Günleri, Kültür Üniversitesi ile birlikte düzen- 
lediğimiz Türkoloji Öğrenci Kongresi bu etkinliklerden yalnızca birkaçıdır. 


Bu yıl Türk Dil Kurumunun düzenlediği en büyük etkinlik olan Ulus- 
lararası Türk Dili Kurultayı'nın altıncısı 20 - 25 Ekim 2008 günlerinde 
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Ankara'da gerçekleştirilecektir. Altıncı Uluslararası Türk Dili Kurultayı ile yüce 
Atatürk'ün başlattığı Kurultay geleneğinin yaşatılmasının canlı bir örneği olarak 
yaklaşık bir ay sonra yine sizlerle birlikte olmaktan mutluluk duyacağız. 


Bu yılki bir başka etkinlikler dizimiz ise Kâşgarlı Mahmud'un bininci 
doğum yıl dönümü kutlamalarıdır. Kurultayımızın ana konusu Kâşgarlı Mah- 
mud olarak belirlenmiştir. 183 bildiri Kâşgarlı Mahmud ve Divanü Lugati'1- 
Türk ile ilgilidir. Kurumumuz 24 - 28 Kasım 2008 günlerinde Çin'de, Aralık 
ayında da çeşitli başkentlerde Kâşgarlı Mahmud ve Divani Lugati :-Türk toplan- 
tıları düzenleyecektir. 3 - 4 Aralık 2008 günleri de Çukurova Üniversitesinde 
Gençliğin Gözüyle Kâşgarlı Mahmud toplantısı gerçekleştirilecektir. 


Değetli konuklar, 


Önceki yıllarda olduğu gibi 2008 yılında da 13 Mayıs Karaman Türk Dil 
Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma Etkinlikleri Kurumumuzun etkin bir biçimde 
katılımıyla İstanbul, Ankara ve Karaman'da coşkuyla kutlanmıştır. Bu etkin- 
liklerin başarıyla gerçekleştirilmesini sağlayan Karaman Belediye Başkanlığına 
ve Karaman Valiliğine teşekkürlerimizi sunarız. 


Üniversitelerimizdeki öğrenci topluluklarıyla birlikte iş birliği içerisinde 
etkinliklerimiz bu yıl da sürdürülmüştür. Geleceğimizin güvencesi gençlerimi- 
zle ortak etkinliklerimiz önümüzdeki yıllarda daha da artacaktır. 


Anadolu Ajansı ile her zaman iş birliği içerisinde hareket etmekteyiz. 
Katkılarından dolayı Anadolu Ajansına teşekkürlerimizi sunuyoruz. Çalışma 
Grubumuzda Anadolu Ajansı ve TRT'nin temsilcileri de yer almaktadır. 

TRT ile iş birliğimizin bir sonucu olarak son bir yılda, Türk dili ile ilgili 
konularda yüze yakın radyo ve televizyon konuşması yapılmıştır. TRT ile yeni 


dönemde de iş birliğimizin artarak süreceğine inanıyoruz. 


Yerel ve bölgesel radyo-televizyon yayınlarında doğru ve güzel Türkçenin 
yaygınlaştırılması amacıyla Radyo ve Televizyon Üst Kurulu Başkanlığı tarafın- 
dan düzenlenen seminerlere de Kurumumuz destek vermektedir. Bu kapsamda 
düzenlenen seminerlere yerel ve bölgesel radyo-televizyonlardan yüzlerce 
yayıncı, yapımcı, sunucu “Kitle İletişim Araçlarında Doğru ve Güzel Türkçe” 
hizmet içi eğitim seminerine katılmıştır. Radyo ve Televizyon Üst Kuruluna da 
çalışmalarımıza gösterdikleri ilgi için teşekkür ederiz 


Anadolu Ajansı, TRT ve Radyo Televizyon Üst Kurulu ile iş birliğimizin ku- 
rumsallaştırılarak kalıcı hâle dönüştürülmesi için Kurum olarak üzerimize düşen 


görevi yapmaya hazırız. 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akâlin 


Vatandaşlarımızın Türkçe ile ilgili sorunlarına çözüm bulmaya çalışan Xu- 
rumumuz, Bilgi Edinme Yasası kapsamında son bir yılda 2.040 başvuruyu yanıt- 
lanmıştır. Sözlüklerimize yapılacak katkıların gönderilmesi amacıyla açtığımız 
e-posta servisine her gün gelen iletilerle T»&çe Söz//£ halkımızın da katkılarıyla 
geliştirilmektedir. 


Belediye sınırları içerisindeki iş yerlerinde Türkçe ve Türkçeleşmiş adlar 
kullanılması yolunda son bir yılda karar alan belediyelerimiz kamuoyuna örnek 
gösterilmek amacıyla Kurumumuzca ödüllendirilmişlerdir. 

Takdirle karşıladığımız ve desteklediğimiz bir girişimi de anmak gerekir. 
Türkçenin karşı karşıya bulunduğu sotunları belirlemek ve çözüm üretmek 
amacıyla Türkiye Büyük Millet Meclisinde kurulan Türkçedeki Bozulma ve 
Yabancılaşmanın Araştırılması, Türkçenin Korunması ve Geliştirilmesi İçin 
Alınması Gereken Önlemlerin Belirlenmesi amacıyla kurulan Meclis 
Araştırma Komisyonu çalışmalarını tamamlamıştır. İktidarıyla muhalefetiyle 
bütün siyasi partilerimizin desteklediği bu komisyona Kurumumuz da bilim- 
sel destek ve katkı sağlamıştır. Komisyonun raporunun Türkiye Büyük Mil- 
let Meclisi Genel Kurulunda görüşülerek yine bütün siyasi partilerimizin 
desteğiyle Türkçe için gerekli kararların alınmasını ve uygulamaya konul- 
masını sabırsızlıkla bekliyoruz. Komisyonun raporunda yer alan bir öneriyi 
de desteklediğimizi belirtmek isteriz. 


Bugün Dil Bayramı olarak kutladığımız 26 Eylül, Avrupa Konseyi tarafın- 
dan da Avrupa Dil Günü olarak kutlanmaktadır. Bu karar, 2001 yılında ülkem- 
izde düzenlenen Avrupa Diller Yılı toplantısında Kurumumuzun önerisi ve 
temsilcimiz Prof. Dr. Nevzat Gözaydın ile söz konusu toplantının yöneticisi 
Prof. Dr. Özcan Demirel'in girişimleri ve çabalarıyla alınmıştır. 


Kurumumuzun öteden beri 26 Eylül Dil Bayramı'nın, resmi tatil olmadan, 
ülke çapında kutlanan bayramlar arasına alınması düşüncesindedir. Anlan 
komisyonun önerisiyle bu düşünce gerçekleşme yolundadır. Komisyonur bu 
önerisini alkışlarımızla destekliyoruz. 


Türk Dil Kurumu, Türk dili üzerindeki araştırmalarının, incelemelerinin 
sonuçlarını gerek kitap ve süreli yayın olarak gerek Genel Ağ yoluyla gerek 
basın açıklamalarıyla kamuoyunun ilgisine ve bilgisine sunmaktadır. Türk Dil 
Kurumu, kurucusu Atatürk'ün Türk dili ile ilgili sözünü çalışmalarında kendi- 
sine ilke edinmiştir. Ancak, dilin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, korunması 
yalnızca Türk Dil Kurumunun görevi değildir. Bütün kamu ve özel kuru- 
luşların, kitle iletişim araçlarının, iş yeri sahiplerinin, kısacası herkesin Türkçem- 
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ize sahip çıkması ve bu bilinçle davranması gerekir. Atatürk de “Trk dilinin 
kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuşması için bütün devlet teşki- 
latımızın dikkatli ve alakalı olmasını isteriz.” sözleriyle bu gerçeği vurgulamıştır. 
El ele verdiğimiz takdirde Türkçe yeryüzünün en zengin dillerinden biri olarak 
varlığını dünya durdukça sürdürecektir. 

Dil Bayramı'nın yetmiş altıncı yıl dönümünde Kurumumuzun kurucusu 
ulu önder Atatürk'ü, kurucularımızı, Kurumumuza hizmet eden başkanlarımızı, 
Hakk'ın rahmetine kavuşan çalışanlarımızı ve ana dilimiz Türkçeye emek veren- 


leri saygı ve tahmetle anıyoruz. 


Dil Bayramı'mız kutlu olsun. 


Yazı Devriminin 80. Yıl Dönümü Dolayısıyla 


Türk Yazı Devrimi ve Anadolu Ajansı 


SAFA TEKELİ 


enç Türkiye Cumhuriyeti kuruluşunun beşinci yılının içindeydi. 
g I. Dünya Savaşı sonrasında Osmanlı Devleti tarih sahnesinden çekil- 

mek zorunda kalmış; savaştan yorgun Türk halkı, Mustafa Kemal Ata- 
- türk'ün önderliğinde, eşsiz bir mücadeleyle yurdu işgalcilerden kurtarmıştı. 
Saltanatın kaldırılmasını Lozan Zaferi izlemiş, Cumhuriyetin ilanından dört ay 
sonra da Hilafete son verilmişti. Aynı gün (3 Mart 1924) “Tevhidi Tedrisat Ka- 
nunu” kabul edilerek öğretim de birleştirildi. 1925 yılının ikinci ayında başla- 
yarak yayılan Şeyh Sait Ayaklanması 15 Nisan'da bastırılmış, bu arada iki yıl 
yürürlükte kalacak Takriri Sükün Yasası çıkarılmıştı. 


Cumhurbaşkanı Mustafa Kemal, genç Cumhuriyeti şekillendirecek dev- 
rimleri sürdürmekte kararlıydı. 1925 Ağustosunun sonu ile Eylül başında Şapka 
Devrimi'ni gerçekleştirdi. Tekke ve zaviyeler kapatıldı. Ankara'da Birinci Tıp 
Kongresi'nin toplanması ile Ankara Hukuk Mektebinin açılması, yine bu yıl- 
daydı. 1926, Medeni Yasa'nın kabulüne tanıklık etti. Bu yılın ortasında Mustafa 
Kemal'e girişilecek suikast ortaya çıkarıldı. 1927 yılında ise Atatürk ünlü Nx- 
tuk'unu söyledi. 

Mustafa Kemal Atatürk, sağlam temeller üzerinde yükselecek Cumhuriyet 
için, toplumsal, ekonomik, kültürel alanda kökten değişiklikler gerektiren ya- 
pılanmaları sürdürmekte kararlıydı. Şapka Devrimi'ni başlattığı gün, “Bx mi/- 
ler medeniyet güneşinin bütün hararetini almıştır.” diyen Atatürk, yurdun her karış 
toprağının ve kadın, erkek, yaşlı, genç, çocuk bu Cumhuriyete her yurttaşın uy- 
garlık güneşinin ışıklarıyla aydınlanmasını istiyordu. 

Atatürk, Türkiye'nin geleceğinin her zaman aydınlık olmasını sağlayacak 
bu kaynağı oluşturmanın yöntemini de bulmuştu: Herkes okuma yazma öğre- 


TÜRK BİLİ, Türk Yazı Devrimi ve Anadolu Ajansı 


necekti. Bunun da Türkçenin daha kolay öğrenilebileceği Latin harflerinin ka- 
bulüyle olcağını öngörüyordu. 

Harf Devrimi'nde AA'nın görevi 

Gazi Mustafa Kemal Paşa, 9 Ağustos 1928'de, İstanbul'da Sarayburnu Par- 
kı'nda düzenlenen toplantıda, yeni Türk harflerini açıklamasıyla bir süredir Harf 
Devrimi'yle ilgili yürütülen çalışmaları kamuoyuna duyurdu. 


Anadolu Ajansı Yönetim Kurulu da 17 Eylül 1928'de yaptığı toplantıda, 
Harf Devrimi'ne ilişkin hazırlıklara katkıda bulunmak amacıyla “siyasi bülten- 
lerin” bu tarihten itibaren yeni Türk harfleriyle yayımlanmasını ve bunun yö- 
netime bildirilmesini kararlaştırdı (Karar numarası: 90). Siyasi bültenin yeni 
Türk harfleriyle yayımlanmasına ilişkin bu karar, eski harflerle karar defterine 
geçirildi; ancak Yönetim Kurulu Başkanı Cemal Paşa, kararın altına imzasını 
yeni harflerle atmıştı. Toplantıda bulunamayan Genel Müdür Alaeddin Bey ise 
imzasını bu tarihten önce zaten yeni Türk harfleriyle atmaya başlamıştı." 
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AA Yönetim Kurulunun 90 sayılı kararı 

Türkiye Cumhuriyeti'nin tarihi ile âdeta özdeş bir tarihe sahip olan 4740/7 
Ajansı, önemli bir görev üstlendiğinin bilincindeydi. Bu bilincin temeli de ola- 
ğanüstü koşullarda, kurucusu tarafından konulan ilkelerde yatmaktaydı. İğ 
tanbul'un 16 Mart 1920'de işgali karşısında Anadolu'ya geçen Halide Edip 
(ADIVAR) ile Yunus Nadi (ABALIOĞLU)'nin, Mustafa Kemal Paşa'ya önerisi 
üzerine 6 Nisan 1920'de kurulan Anadol Ajansı, kurucusu Mustafa Kemal'in 
bir genelgeyle tüm yurda duyurduğu “doğru, tam ve hızlı” habercilik ilkele- 
riyle ateş altındaki haber yolculuğuna çıkmıstı. 

Aslında AA, daha bu yolculuğunun başlarında “Latin harflerini” bir bi- 
çimde kullanmaktaydı. AA kurulduğu gün, “bir daktilo makinesi” gerektiğini 
söyleyen Halide Edip'e, Mustafa Kemal'in “Osmanlı Bankasından temin edile- 


' Anadolu Ajansı Genel Müdürü Dr. Hilmi Bengi'nin çalışmasından. 


Safa Tekeli 


Tün Gi) 


bileceği”ni belirttiği daktilo makinesinin tuşları, büyük ihtimalle “Latin harfleri” 


içeriyordu. Çünkü, kurtuluş mücadelesini başlatan Anadolu'nun sesini “iç” ve 


özellikle “dış” kamuoyuna iletmesi amaçlanan AA'nın dışa yönelik bültenleri- 


nin bu amaca uygun yazılması gerekiyordu. Nirekim ABD Dışişleri Bakanlığı 


arşivi arasında yer alan 1921 tarihli AA bültenleri, Latin harfleriyle Fransızca ya- 


zılmıştı. Harf Devrimi'ne gelinceye kadar da AA, dış yayınlarında bu harfleri 


kullanmıştı. 


1921 tarihli AH Bülteni 


A İ 


h 
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Bu bakımdan Türk basınının en önemli haber kaynağı olan Ay4d0/1 Ajansı, 


Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın, 9 Ağustos 1928'de, İstanbul'da Sarayburnu Par- 


kı'ndaki açıklamasından sonra, yeni Türk harflerini kullanmada ve kamuoyunu 


bu konuda aydınlatmada hiç de güçlük çekmedi. 


Gazeteler de yavaş yavaş yeni harfleri kullanmaya baş- 
lamışlardı. 24 Ağustos 1928 tarihli C#whxriyet, “Gazi Haz- 
retleri”nin Tekirdağ'a yaptığı geziye ilişkin (AA) kaynaklı 
ve aynı konudaki haberleri yeni ve eski harflerle aynı say- 
fada alt alta veriyordu: 


Milli Eğitim Bakanı Mustafa Necati'nin de iki ay 
süren “teftiş gezileri”ne ilişkin 14 Ağustos 1928'de Anadolu 
Ajansına verdiği demeçte, Mustafa Kemal'in yeni harflerle 
ilgili çalışmalarını anlatışı ve haberdeki içtenlikli üslubuyla 
“Ben, Reisicumhur Hazretleri'nin bu hususta gösterdiği 
mesai karşısında hakikaten utandım” deyişi dikkati çeki- 
yordu. Mustafa Necati'nin, AA'ya verdiği ve “Türk #lusu, 
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bir gönül olmuş ve o gönül bütün içtenliklerden toplana toplana Mustafa Kemal olmuş- 
tw” dediği bu demecin son bölümü şöyleydi:? 
“Yeni harfler için nokta-i nazarıma gelince; 

Büyük Reisicumhur Hazretleri kendileri için en büyük meşgale 

olarak yeni harfleri intihap etmektedirler. Kendilerinin yanından 

yakında ayrıldım. Şimdiye kadar daima eserlerinden icraatından, 

hayatından feyzaldığım büyük şahsiyetin büyük iş yapmak için ne 

tarzda çalıştığını da gördüm. Bu benim için yeni bir hayat ve feyiz 

memba oldu. Günün bemen kısm-ı küllisini yeni harflerin esasla- 

rına, kavaidine basreden ve bütün yakınında ve hizmetinde bulunan 

arkadaşlara ve insanlara ayrı ayrı yeni harfleri öğretmeyi bir zevk 

addeden Reisicumbur Hazretleri'nin bu vaziyeti karşısında bepi- 

mize düşen vazife, aynı aşkla ve aynı faaliyetle bir an evvel yeni 

harflerle yazı yazmayı öğrenmek olmalıdır. Ben bütün meslektaşlara 

bu hususta faal olmalarını ve tarz-ı faaliyetlerini yakında bildire- 

ceğim. Reisicumhur Hazretleri'nden aldığım feyzin mukabilini ifa 

edersem ve yakın zamanda yeni harflerle bütün meslektaşlarımı ve 
406 mektepli evlatlarım: yazar okur görürsem belki bu suretle vazifemi ifa 
etmek zevkini tadabileceğim. Her halde yeni harflerle yazmak ve 
yeni harfleri öğrenmek vazifesini bir an hatırdan çıkarmamak va- 
tani borcumuzdur. İlerleyen ve yürüyen milletler daima mücadele er- 
meye mecburdurlar. Eski ve zararlı teşekkürler nasıl hamlelerle 
yıkılmış ise, yeni hamle ile de yeni harflerin zaferi kazanılmalıdır. 
Ben, Reisicumhur Hazretleri'nin bu hususta açmış olduğu yolda sarf- 
: mesai ederek muvaffak olacağımıza kaniim. Bahusus işaret ve 
bam usullerini ondan aldıktan sonra... Bizim iş zamanı başla- 
mıştır. Meclis açılıncaya kadar merkezde çalışarak arkadaşlarımla, 

işlerimle uğraşacağım.” 


A,A)'ya 


Anadolu Ajansının baş harflerinden oluşan sembolünü, gazetelerde yeni 
harflerle (A.A) olarak ilk kez Hakimiyeti Milliye gazetesi 4 Eylül 1928 tarihli sa- 
yısında, Mustafa Kemal Paşa'nın Marmara'daki manevraları bizzat idare ettiğini 


? Zeynep Korkmaz, (Prof. Dr): Atatürk ve Türk Diji - Belgeler, TDK Y, Ankara 1992, s. 64. (Bu de- 
mecin tam metni için bkz: İnan, M. Rauf, Musfafa Necati - Kişiliği, Ulusal Eğitime bakışı, Konuşma 
ve anıları, Türkiye İş Bankası Kültür yayınları, birinci baskı Ankara 1980, s.187-189.) 
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Cumhuriyet gazetesinin 6 Eylül 1928 ta- 


rihli sayısında yer alan başlığı “Türk 
yazı makinesi” yeni, metni ise eski harflerle 
dizilmiş AA haberi şöyle başlıyordu: 

“Dil Heyeti, “klavye” esasını teşeb- 
büs ediyor. İstanbul, 5 (A.A) — Dil He- 
yeti'nden tebliğ olunmuştur: Türk yazı 
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Cumhuriyet ve Vakit gazeteleri, 22 Eylül 1928 tarihli birinci sayfalarında 
Gazi Mustafa Kemal'in Başbakanlığa gönderdiği 21 Eylül 1928 tarihli “Yeni 
harflerin uygulanmasına ilişkin” “Başvekalete” başlıklı yazısına yer veriyorlardı. 
“Gazi M. Kemal” imzalı yazı, yeni harflerin nasıl kullanılacağının yanı sıra yazım 
kurallarını da içeriyordu:” 


Başvekalete 
“Yeni harflerin tatbikatını memleketin pek çok yerinde gördüm. Şehir- 
lerde, köylerde, her yerde halk yeni harflerle okuyup yazmaya geçmiştir. Halk 
yeni yazının kolaylığından memnundur. Yalnız ber yerde, şehirde ve köyde, 
memurda ve muallimde zihinleri karıştırıp şaşırtan, bağlama çizgisinin doğru 
olarak kullanılmasındaki endişe vaziyetidir. 

Bu sıkıntı harflerin kolaylığına, şevk ve neşeye dokunacak derecede ken- 
dini bissettirmektedir. 

Encümen esasen yeni harflerle yazıya başlanırken uzun kelimemizin he- 
celenmeşini, seçilmesini kolaylaştıracak bir çare olmak üzere bağlamayı dü- 
gönmüş ve bağlamanın kalkmasını ileriye bırakmıştı. Yeni harflerin kabıl ve 
taammimündeki tehalük ve sörat bu zamanın geldiğini gösteriyor. Bilakis 
bağlama çizgisinin kalkması halkın öğrenmesini pek çok kolaylaştıracak ve 
gevklendirecektir. Bu sebeple ve halk içinde müşahedelerime güvenerek atideki 
esasları kabıl etmek faydalı ve lazım görülmüştür. 

1) İstifham edatı olan “mı?, mi?, mu?, mü?” umumiyetle ayrı yazılır. 
Mesela: geldi mi? gibi fakat kendinden sonra gelen ber türlü lahikalarla be- 
raber yazılır. Mesela: geliyor musunuz? ben miydim? gibi. 


2) Rabıt edatı olan “ki” ve dabi manasına olan “de, da” müstakil ke- 


3 Zeynep Korkmaz, age, s. 47-48. 
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© TÜRK BİLİ Zİ Türk Yazı Devrimi ve Anadolu Ajansı 
fime olarak ayrı ayrı yazılır. Mesela: görüyorum ki, sen de iyisin gibi. 
3) Türk gramerinde bağlama işareti olan (-) kalkmıştır. Binaenaleyh 
Türk yanı makinesi — (5//erin #asriflerinde ve isim ve sıfatların fiil gibi tarif. 


«Ji» 2 M3 Jerinde İahikalar çizgi (|) ile ayrılmazlar, beraber yazı- 


p 
Zal 


Sİ! Zrlar Mesela: geliyorum, gideceksiniz, görecekler, 


demirdir gibi. 
Kezalik ile, ise, için, iken kelimelerinin muhaffef 
n feri olan -İe, se, -çin, -ken şekilleri kendinden evvelki &e- 
limeye bitişik yazılır. Çizgi ile ayrılmaz. Mesela: 
Ahbmetle, buysa, seninçin, gelirken gibi. Bunun gibi -ce, 
:45 -çe, ca, -ça Ve Zanf edatı olan (ki) lahikaları da ber 
vakit Htihak ettiği kelime ie bitişik yazılır. Mesela: mertçe, benimki, yarınki, 
hasta iyicedir, iyice anladım. 

4) Türkçede beniz mevent olan Farisi terkiplerde dahi bağlama çizgisi 
yoktur. Terkip işareti olan sadalı harfler (1), Hk kelimenin sonuna eklenir. Me- 
sela: hüsnü nazar gibi. 

Şimdiye kadar tabı ve neşrolunmuş muhtelif vesaitler bu esaslara göre 
derhal en seri bir surette tashih olunmak lazımdır. 


Gazi M. Kemal” 


“Yeni Harflerin Kullanımı Zorunlu Olacak” 
Vakit gazetesinin 27 Eylül 1928 ta- 


VÂKED © | asi rihli sayısında yer alan olağandan daha 


mlm il «ss. mors, büyük ve tümü küçük yeni harflerle di- 
emiri eri lar mermeri mil m ği 


ml GFE 25 zilmi rçeve içine alınmış (a.a) mah- 
yapi! ankara, (a.a) (hâkimiyeti milliye) $, Şerç Ni il > 
ve een isthbârâtna göre, hükü-ü| reçli haberde ise aralık ayının ilk 


sart İjmet millet meclisinden türk harflerinin 

a iğ tatbilu selâhiyetini aldığı zaman ni- 
“ hâyet khânünu evval haftasına kadar 

,# bilumum türk gazetelerinin türk harf- 4) harfleri | l lu | 

gilerile intişârni mecbüri kılacaktır. O çi, barileriyle yayınlanmasının zorunlu kı- 

ç, matbüütın ihzârâtını bu noktadan İk Şii 5 ET 

imâl otmeleri lâzım gelir. hâkimiyeti, İınacağı belirtiliyordu. 

ei mi tünbten daha evvel türkli| 

üharilerile intişâr i âbir ij! (1 i z 

ü 9 intişâr ötmek için tedâbirii Türk harfleri, TBMM'de, 1 Kasım 


almıştır... Sl 
Pero omamopmeci 1038'de kabul edildi. Kanunun Mec- 


liste görüşülmesi ve kabul edilişine ilişkin 2 Kasım 1928 tarihli Mz//ye?'te yer 


| haftasında bütün gazetelerin yeni Türk 


| 


alan Ayadolu Ajansının haberi şöyleydi:i 


* Türk Basınında Cumhuriyetin 60. Yılı, s. 61. 


Safa Tekeli — TÜRK Dİİ mi (o 


“Ankara, 1 (A.A) — Büyük Millet Meclisinin bugünkü il& cehsesinde 
Divan Riyaseti'ne Cemil, Ali, Saffet beylerin imzalarıyla verilen bir takrirle, 
Türk Harflerinin Kabul ve Tatbiki Kanunu'nun derhal ve müstaceliyetle mü- 
zakeresi teklif olunmuş ve Hükümet tarafından da bu teklife iştirak edilmiş- 
rm 
“... Encimenden gelen Yeni Harfler Kanmu'nun mizakeresine başlan- 
mış ve Başvekil İsmet Paşa Hazretleri bir nutuk irad etmiştir.” 
se — Mei Haber, söz alan öteki millet- 
vekillerinin de tasarı lehinde ko- 
nuştuklarını belirttikten sonra 
şöyle sürüyor: 
“We müteakiben kanun reye va- 
“zedilerek müttefikan kabul olunmuş- 
ir.” 
Kanuna göre, süreli yayınlar, 


levha, tabela, ilan, sinema yazıları, 
> 1 Aralık 1928 tarihinden itibaren 


Türk harfleriyle basılacaktır. 


Tüm gazeteler, 1 Aralık 1928 tarihinde yeni Türk harfleriyle çıkmaya baş- 
ladı. Cumhuriyet, “Türk Matbuat Hayatında Tarihi Bir Gün: 1 Kanunuevel 928” 
başlığını taşımaktaydı. 


1929 yılının ilk günü... Harf devriminin kök salmasını sağlayacak Millet Mek- 
tepleri açıldı ve 1936 yılına kadar genciyle yaşlısıyla 2,5 milyondan fazla kişi bu 
mekteplerden diploma aldı. 

Anadolu Ajansının yeni Türk harflerinin yaşama geçirildiği, “Türk Yazı Dev- 
rimi”nin başladığı o yıllarda yayına verdiği, gazetelerin yoğun bir biçimde kul- 
landığı, yukarıda ancak bir kısmına yer verilebilen haberleri, yıllar sonra bu 
Harf devrimi konusunda yapılan bilimsel çalışmalara kaynaklık etti. Yalnızca 
bu bile, AA'nın yazı devrimi sırasında görevini tam anlamıyla yaptığının en 
önemli göstergesidir. 

Anadolu Ajansı, kurulduğu günden bu yana bütün çalışanlarıyla kurucusu 
Mustafa Kemal Atatürk'ün önderliğindeki bütün devrimlerde olduğu gibi yeni 
Türk harflerinin toplum tarafından kısa sürede öğrenilmesinde ve benimsen- 
mesinde üstlendiği görevi de başarıyla yerine getirmiştir. 
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; Ç Türk Yazı Devrimi ve Anadolu Ajansı 


Kaynaklar: 


Anadolu Ajansı bültenleri. 


Anadolu Ajansı katar defteri (1928.) AA Genel Müdürü Dr. Hilmi Bengi'nin çalış- 


ması. 


Abalıoğlu, Yunus Nadi: Azkara'nın İlk Günleri, Sel yayınları, Dördüncü Kitap, 10 İs- 
tanbul, Nisan 1955. 


Adıvar, Halide Edib, Türkün Ateşle İmtihanı (İstiklal Savaşı Hatıraları), Cumhuriyet ga- 
zetesi y., İstanbul, Eylül 1998. 

İnan, M. Rauf, Mustafa Necati - Kişiliği, Ulusal Eğitime bakışı, konuşma ve anıları, Tür- 
kiye İş Bankası Kültür yayınları, birinci baskı, Ankara 1980. 


Korkmaz, Zeynep (Prof. Dr): Ağatürk ve Türk Dili - Belgeler TDK yayınları, Ankara 
1992. 


Özerdim, Sami N., Azaförk Devrimi Kronolojisi, Halkevleri Atatürk Enstitüsü yayın- 
ları Nu: 1, 3. basım, Ankara 1974. 


Şimşir, Bilâl N., Tör& Yazı Devrimi, TTK yayınları, Ankara 1992. 


Tekeli, Safa, Asatiirk ve Anadolu Ajansı, Anadolu Ajansı yayınları, 2. baskı, Ankara 
2005. 


Türk Basınında Cumhuriyetin 60. Yılı, Gazeteciler Cemiyeti (şimdi Türkiye Gazeteci- 
ler Cemiyeti) yayınları, (Araştırma ve metinler: İbrahim Örs, konu seçimi ve kronoloji: 
Orhan Erinç, fotoğraflar: Ali Bostancı) İstanbul, Ocak 1984. 


Ülkütaşır, Şakir M., Afatörk ve Harf Devrimi, TDK yayınları, 3. baskı, Ankara 2000. 


Mikrofilm: 


NARA (The National Archives of the U.S) 353/10, Internal Affairs of Turkey, 1910- 
1929, 
Political Affairs, December 1920 - March 1922. 


Gazeteler: 
Cumhuriyet, 
Hakimiyeti Milliye, 
Milliyet, 

Vakit (1928). 


Atatürk'ün Beyaz Kuşu 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


Ben Atatürk'ün yatı, 

Ben Atatürk'ün beyaz kuşu Savarona. 
Duydum ki hastaymış Atatürk'üm, 
Aştım denizleri, geldim ona. 


Telaşlıydım, sabırsızdım, üzgündüm. 
Atatürk'ü gördüm uzakta önce. 

Bir çocuk gibi sevindi birden, 

El salladı beni görünce. 


Çıktı güverteme okşadı beni, 
Dalgalanıyordu üstümde Atatürk'ün forsu. 
Bir düştü gördüğüm sanki, 

Gururluydum doğrusu. 


Ben ona okyanusları anlattım, 
O bana Çanakkale'yi, Afyon'u. 
İzmir'e girişini anlatırken, 
Görmeliydiniz onu. 


Devrimlerimizi anlattı sonra, 
Bağımsızlığımızı, Cumhuriyetimizi. 
Gözleri doluyordu konuşurken, 
Çok seviyordu Atatürk bizi. 


Gezinirdi güvertemde Atatürk, 
Bırakmazdı ellerini Küçük Ülkü. 
Akıllıydı, sevimliydi, şirindi, 
Mutlu ödiyordu Atatürk'ü. 
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Bir On Kasım sabahı saatler, 
Beş geçiyordu dokuzu. 

Sustu motorlarımın gürültüsü, 
Sustu İstanbul, 

Sustu Türkiye. 

İndi bayraklar yarıya. 

Yıkıldı dünyam, 

Kesildi sesim soluğum, 

Bitti yolculuğum. 


Ben Atatürk'ün yatı, 

Ben Atatürk'ün beyaz kuşu Savarona. 
Kırıldı kolum kanadım, 

Uçamadım. 

Doyamadım, 

Atatürk'e doyamadım. 

Gezdiğim denizler deniz, 

Maviler mavi değil artık. 

Ağlarım hâlâ ona. 

Duyar gibi olurum sesini Atatürk'ün: 
“Savarona! Savarona!” 


Savarona: Hint Okyanusu'nda yaşayan bir deniz kuşu. 


Doğu Anadolu Bölgesinde Anlatılan 
Halk Hikâyelerinde Dede Korku? 
Hikâyeleri'nin Etkileri 


PROE DR. ALİ BERAT ALPTEKİN 


Gg ugün Türk dünyası dediğimiz coğrafyada, üzerinde en çok çalışma 

yapılan eserlerden birisi Dede Korku? Hikâyeleri'dir. 9-11. yüzyıllarda 
oluşan, 16. yüzyılın başında adını bilmediğimiz bir yazar tarafından yazıya ge- 
çirilen, bir giriş ve on iki hikâyeden ibaret olan, Dresden ve Vatikan'da yazma 
nüshaları bulunan Dede Korkut Hikâyeleri, yüzyıllara meydan okuyarak, insan 
hafızasında yaşamış ve nesilden nesile aktarılarak günümüze kadar ulaşabil- 
miştir. Bilhassa Anadolu insanının çok sevdiği “Kampürenin Oğlu Bamsı Bey- 
rek” hikâyesi, coğrafyamızda “Bey Barı”, “Ak Kavak Kızı”, “Bey Böyrek” gibi 
onlarca ad altında masal veya halk hikâyesi şeklinde anlatılmaya devam et- 
mektedir (Sakaoğlu 1998: 247-444). 

Aynı hikâye Hazar Denizi'nin doğusunda da “Alpamış”, “Alıpmanaş”, “Al- 
pamışka” gibi adlarla destani özellikler göstererek manzum veya mazım-nesir 
karışımı olarak anlatılmaktadır. 

Yine Anadolu ve Balkanlardaki sözlü kaynaklarda “Tepegöz” olarak bilinen 
hikâye, Azerbaycan'da “Kellegöz”, Hazar Denizi'nin doğusunda ise “Yekeköz” 
adıyla sözlü kaynaklarda anlatılmakta olup, hikâyenin yüzlerce varyantı tespit 
edilmiştir. 

“Deli Dumrul” hikâyesi, yukarıdaki hikâyeler kadar olmasa bile hem Ana- 
dolu'da, hem de Türkiye dışındaki Türkler arasında bilinmektedir. Hele hele 
köprüden geçenden otuz üç, geçmeyenden döve döve kırk akçe alınması olayı, 
küçük değişikliklerle halk arasında; “Başıma Deli Dumrul mu kesildin?” sözle- 
“siyle deyimleşmiğtir. 

Hiç şüphesiz, Dede Korkut Hikâyeleri'nin geçtiği coğrafi alan içerisinde Doğu 
Anadolu Bölgesi'nin önemli bir yeri vardır. Çünkü bugün elimizde bulunan hi- 
kâyelerde at tepilen, av-guş yapılan, boğa ile güreş tutulan yerlerden birisi Doğu 
Anadolu'dur. Bu coğrafya serttir, aşılması zor olan engellerle doludur. Bu coğ- 
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Doğu Anadolu Bölgesinde Anlatilan Haik Hikâyelerinde... 


rafyada iklimin sertliğinin yanında dağlar da geçit vermemektedir. Elbette bu 
zor tabiat şartları, bölge insanını uzun kış gecelerinde sobanın, tandırın başına 
oturtmuş, bazen Oğuzname, bazen Battalname, bazen Eba Müslim gibi hikâyeleri 
okutup dinletmiştir. Gün olmuş okuma işi bitmiş, onun yetini kahve ve köy 
odalarında anlatma almıştır. İşte böyle bir ortamda 4şk, meddah veya hekârçı 
okunanlardan duyduklarını, hafızalarında kaldığı kadarıyla anlattıkları hikâye- 
lerin arasına setpiştirmiştir. 

Daha önce de belirttiğimiz gibi, Doğu Anadolu Bölgesi, Dede Korkut Hi- 
kâyeleri'ne ev sahipliği yapan coğrafyalardan biridir. Bu sebepten hem hikâye- 
nin sözlü anlatmaları, hem de hikâye içindeki bazı kavramlar zamanla başka 
hikâye ve şiirlerin içerisinde kendisine yer bulınuştur. 

Bilindiği gibi Dede Korku Hikâyeleri, “Resul aleyhisselam zamanına yakın 
Bayat boyından Korkıt Ata dirler bir er kopdı. Oğuzum ol kişi temam biliçisiy idi. Ne 
dirse olur idi. Gayıbdan dürlü haber söyler idi. Hak Taala anın könline ilbam ider 
idi.” (Ergin 1994: 73) sözleriyle başlamakta ve Dede Korkut'un evliyalığı ile 
devam etmektedir. Daha sonra da atasözleri sıralanmaktadır: Bunlardan birisi 
de “Kİ tepeçik olmaz, güyegü oğul olmaz” (Ergin 1994: 74) şeklinde geçmektedir. 
Benzer bir söz, küçük değişiklikle Âşık Şevki Halıcı tarafından anlatılan ve Çıl- 
dırlı Âşık Şenlik tarafından tasnif edilen Sevda&4r Şah ile Gülenaz Sultan Hikâye- 
sinde de geçmektedir: 

“Biz bu memleketin ölümüne sebeb olmahdansa elden oğul, külden tepe olmaz, 
biz gedeb tapşırah, aha şu Abbas'ın oğludu.” (Âşık Şevki Halıcı, Sevdakâr, 28). 

Aynı hikâyeci tarafından anlatılan ve daha çok Azerbaycan sahasında yay- 
gın olan Yahya Bey Dilgam Hikâyesi'nde atasözünün farklı bir varyantı şiir şek- 
linde verilmiştir: 

“Bu yerde bosdan olmaz bağ olmaz 

Bağ olsa da gabah gibi tav olmaz 

Külden tepe olmaz, çöbden dağ olmaz 

Yel esende akçahlara indirir” (Aşık Şevki Halıcı, Dilgam, 13) 

Dede Korkut Hikâyeleri'nin basit bir kuruluşu vardır. Çadır hayatında yaşa- 
yan Oğuzlar, bilhassa kış boyunca obadan dışarıya çıkmamaktadırlar. Ancak 
baharla birlikte karların erimesi, tabiatın canlanması, Oğuzları da çadırdan dı- 
şarıya çıkarmakta ve av avlamakta kuş kuşlamaktadırlar. Zaten bölgenin iklim 
yapısı da kışın ava çıkmaya uygun değildir. Bu nedenle daha çok bahar ve yaz 
ayları av için tercih edilmektedir. Hemen hemen her hikâyede av avlanıp, kuş 
kuşlanmaktadır. Aşağıya konu ile ilgili örnek metinlerden bazılarını alıyoruz: 

“Av avladılar, kuş kuşladılar. Ol kırk namerdin birkaçı oğlanın yanına geldi.” 
(Ergin 1994: 85). 


-Prof. Dr. Ali Berat Alptekin 


“Yata yata yanumuz ağrıdı, tura tura bilümüz kurıdı. Yorıyalum bizler, av av- 
layalum kuş kuşlayalum, sığın geyik yıkalım.” (Ergin 1994: 95). 

“Kork ala gözlü yiğidin Uruz boyına aldı. Kazan oğlun: alup kara taglar üzerine 
ava çıkdı. Av avladı kuş kuşladı, sığın geyik yıkdı. Gök alan görklü çemene çadır 
Hikdi. Birkaç gün bizler ile yidi içdi.” (Ergin 1994; 151). 

Günümüzde Doğu Anadolu Bölgesi'nde anlatılan pek çok hikâyede de 
önemli kararların alındığı, eğlencenin tertip edildiği etkinlik avda karşımıza 
çıkmaktadır. 

Örnek vereceğimiz ilk metin Prof. Dr. Fikret Türkmen ve Prof. Dr. Mus- 
tafa Cemiloğlu tarafından derlenmiş olan Haydar Bey Hikâyesi'nde karşımıza 
çıkmaktadır: 

“Garşıki dağı görür misen? İşte o Elvan Dağı'dı. O dağa gidek. Birez av guş 
yapab gezek gelek. Burlarda. 

“Peki” dedi. i 

Tamam sürdüler dağa doğru. Dağ birez uzah olduğundan arhadaşları: 

“Yavu bu adam bize izin alıp, bizim dağda mağda ne işimiz var? Herkesin evi var 
İşi mişi var. Serbes. Gırh gün izin. Herkes gitsin evinde yatsın. Dağda bizim ne işimiz 
var?” (Âşık Şevki Halıcı, Haydar Bey, 5). 

Üzerinde ilk bilimsel çalışmamızı yaptığımız Kirmanşab Hikâyesi'nin Laçin 
Aladağlı anlatmasında da ava çıkıldığı gözden kaçmamaktadır. 

“İşte Kirman'ın vaziyeti, vazifesi efendim sabahdan gahardı, atına binerdi, dağ- 
ların başında av-guş ederdi.” (Laçin Aladağlı, Alptekin 1999: 279). 

“Deyerli dinliyiciler, işte ava-guşa giderken Ahmet gardeşi Kirmanşah'a şöyle 
demiş.” (Laçin Aladağlı, Alptekin 1999: 295). 

“Evet deyerli dinliyiciler, Kirman gardaşlarına teselli ettikten sonra, üşü beraber 
yine ava-guşa çıhislar.” (Laçin Aladağlı, Alptekin 1999: 296). 

“Aşıhlar da bir yere gettiği zaman bir gün galacağı yerde on gün galır. Kirman 
gardaşlarıynan -efendim- bazı günler ava-guşa çıhar.” (Laçin Aladağlı, Alptekin 
1999: 295). 

Âşık İlyas Kaya tarafından anlatılan L47/f Şah Hikâyesi'nde de avdan söz 
edilmektedir. 

“Av guş yeme işme derken bir gün gine iş tahsimi yapmış berkeş de kendi av ye- 
rine gelmişdi.” (Âşık İlyas Kaya, Alptekin-Coşkun 2006: 677). 

Hiç şüphesiz av, bir toplantı yeridir. Av, yiğidin rüştünü ispat etme yeridir. 
Av, önemli kararlatın alındığı bir yerdir. Av, zor tabiat şartlarına alışma yeridir. 
Av dayanma, sabır, zorda kalınca direnebilmenin öğrenildiği bir yerdir. 

Dede Korkut Hikâyeleri'nde en çok kullanılan kalıp ifadelerden birisi de, uzun 
zamanı kısaca ifade etme ile ilgilidir. Bunlardan belirleyebildiklerimiz aşağıdadır: 
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Doğu Anadolu Bölgesinde Anlatılan Halik Hikâyelerinde... 


“At ayağı külüg ozan dili çevük olur. Eyegilü walır kaburgak büyür. 
Oğlan on biş yaşma girdi. Oğlanın babası Bayındır Hanın ordusuna karışdı” 
(Ergin 1994: 81). 

“At ayağı külü ozan dili çevük olur. Hanum, oğlanun kırk günde yarası 
onaldı. Sapa sağ oldı. Oğlan ata biner kılıç kuşanur oldı, av avlar, kuş kuşlar oldı. 
Dirse Hanun haberi yok, oğlançuğın öldi bilür” (Ergin 1994: 90). 

“At ayağı külüş ozan dili çevik olur. Kanlı Koca giderek geldi Oğuza çıkdı” 
(Ergin 1994: 186). 

“At ayağı külüg ozan dili çevük olur. Kazanun ölüsini dirisini kimse 
bilmedi” (Ergin 1994: 239). 

Her ne kadar Orhan Şaik Gökyay, “Halk hikmetlerine ve halk gelenek- 
lerine sahip olan ozanlar için kitapta sık sık “at ayağı külük, ozan dili çevük 
olur. Bundan ozanların destanları ve hikâyeleri kolaylıkla, duraksamadan an- 
lattıkları anlaşılır” (Gökyay 1993: CCCX-CVTI) diyorsa da bize göre burada hi- 
kâyecinin duraksamadan anlatması değil, uzun zamanı kısaltabilme düşüncesi 
öne çıkmaktadır. Nitekim yukarıda örneklerini verdiğimiz beş metinde de aynı 
hususun varlığı gözden kaçmamaktadır. Bunun dışında bu tür cümleler hikâ- 
yeye akıcılık da katmaktadır. Kanaatimizce nasıl 2-5 yaş arası çocuğun tekrar 
seslerden yararlanarak tekerleme öğrenmesi düşünülmüşse, burada da aynı şey 
geçerli olmuştur. Ayrica, Çıldır ve Iğdır yöresi âşıkları bu tür kalıp ifadelerden 
daha çok yararlanma yoluna gitmişlerdir. 

Benzer kalıp ifadeler Âşık Şevki Halıcı'nın anlattığı hikâyelerde de geç- 
mekte olup, belirleyebildiklerimiz aşağıdadır: 

“Hikmeti ilahi. Hagigaten ikisi de çocuğa gebe oldular. Şöyle diyiller ki, af ayağı 
yörük olar, usta dili külünk olar. Artıh çocuh yetişer. O çocuğun başına olmaz işler 
geler.” (Âşık Şevki Halıcı, Kerem ile Aslı, 6). 

Âşık Laçin Aladağlı'nın anlattığı hikâyelerde aynı kalıp ifadeyi bulmakta- 
yız. Örnek olması açısından Kirmanşab Hikâyesi'nde tespit ettiğimiz kısmı aşa- 
ğıya alıyoruz: 

“A? ayağı külünk, aşıb dili yürük, tex vurur, tez ulaştırır. İşte Kirman az 
zaman sonra Horasan'a gelir” (Laçin Aladağlı, Alptekin 1999: 284). 

Çıldırlı Âşık Şenlik tarafından tasnif edilen ve Halil Sarıçayır tarafından an- 
latılan metinde de benzer kalıp ifadeleri bulmaktayız: i 
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günlerden bir gin Kandahar şeherine gelif çatdılar. O zaman Sevdakar Şah bunlara...” 
(Halil Sarıçayır, Alptekin-Coşkun 2006: 622). 

Yine Çıldırlı Âşık Şenlik'in tasnifi olan Lafif Şah Hikâyesi'nde de benzer 
kalıp ifade vardır: 
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“Aşıh dili yürüg olar 

At ayağı külüng olar 

Tez vurar tez yetirer 

Menziline götürer” (Âşık İlyas Kaya, Alptekin-Coşkun 2006: 674). 

Âşık İlyas Kaya tarafından anlatılan, daha çok hikâyelerin başında yer alan, 
bölgede sersubana olarak bilinen, Erzurumlu Behçet Mahir'in selçwk dediği te- 
kerlemede de “Âşzh dili yüyrüh olar; at ayağı killüng olar” şeklindeki kalıp ifa- 
deye rastlanmaktadır. 

“Derelerden sel kimi 

Tepelerden yel kimi . 

Hamza Pehlivan kimi 

Bade-yi serser kimi 

Âşıh dili yüyrüb olar 

At ayağı külüng olar 

Tez vuran, lez yilirer 

Menziline götürer” (Âşık İlyas Kaya, Alptekin-Coşkun 2006: 682). 

Âşık İslam Erdener'in anlattığı hikâyelerde de yukarıdaki kalıp ifade ile 
karşılaşmaktayız: a 

“Derelerden sel kimi 

Tepelerden yel kimi 

Hamza Pehlivan kimi 

Bade-i serser kimi 

Âşıb dili yüyrüğ olu 

At ayağı külüng olu 

Tez vurur, tez yelirir 

Menziline götürür” (Âşık İslam Erdener, Aslan 1975: 232). 

İsmail Görkem tarafından Osmaniyeli Âşık Mustafa Köse'den yapılan der- 
lemede benzer kalıp ifadeler geçmektedir. Mustafa Köse'nin Ardahan'da askerlik 
yapması, hikâyelerden bazılarını o coğrafyada öğrenmiş olabilme ihtmalini gös- 
termekle beraber kalıp ifadelerin Doğu Anadolu Bölgesinden çok uzaklarda Çu- 
kurova'da da bilinmesi oldukça anlamlı olup belirlediklerimiz aşağıda verilmiştir: 

“Bunnar çıktılar yola. At ayâ külük olur, aşık dili yörük olur. Ne gadar da 
menzil uzak olsa aşıklar tez eletirler” (Görkem 2000: 163). 

“Demin de söyledim: At ayâ külük olur aşık dili yörük olur; ne gadar menzil 
uzak olsa menzile tez eletir. Günnerde geç vakıa tez, bir gün Yıldızeli'nin ovanın di- 
züne gondurdu sarayı” (Görkem 2000: 183). 

“Günner geçtikçe, at ayâ külük olur, aşık dili yörük olur; menzil ne gadar da 
uzak ossa aşıklar menzile tez detirler” (Görkem 2000: 196). 
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“At ayâ küllük olur, aşık dili yörük olur; menzil ne gadar uzak ossa aşıklar tez 
eletitler” (Görkem 2000: 222). 

“Bunnar ginnerde geç vakıtia tez, hikâyeler arasında derik işte, at ayâ külük 
olur, aşık dili yörük olur; ne gadar da uzak olsa aşıklar menzile tez eletiller” (Gör- 
kem 2000: 259). 

Dede Korkut Hikâyeleri'nin değişmez kalıplarından birisi de beylerin yanında 
kırk yiğidin, hatunların yanında kırk ince belli kızın bulunmasıdır. Bu kırk ince 
belli kız, hatunları koruma görevini yapan ve günlük işlerinde onlara yardımcı 
olan tiplerdir. Çünkü bu kizlar bazen düşmana karşı kılıç sallamakta, bazen de 
hatunun arzusu doğrultusunda iş yapmaktadırlar. Ancak burada şu hususu da 
belirtmekte yarar vardır; kırk kız, kırk yiğit meselesi sadece Dede Korkut Hikâ- 
yeleri'ne ait değildir. Halk anlatmaları dediğimiz halk hikâyesi ve masallarda da 
bu durumun örnekleriyle karşılaşmaktayız. 

“Dirse Hanun hatunı kayıtdı giri döndi. Katlanımadı, kırk ince kızı boyma 
aldı, bidevi ata binip oğlançuğın isteyü gitidi” (Ergin 1994: 88) 

Âşık Şevki Halıcı'nın anlattığı Cihan ve Abdullah adlı halk hikâyesinde de 
kırk ince belli kiz ite dolaşıldığından söz edilmektedir: 

“Ay defe 

Yatmış idim bublar elinde 

Uyandım ki bahar yaz gelip gedir 

Bir dinde sisen sümbül ergavah 

Gırb ince belinen gız gelip gider” (Âşık Şevki Halıcı, Cihan ve Abdullah 9). 

Laçin Aladağlı'nın anlattığı Kırmanşah Hikâyesi'nde de Mahperi'nin yanında 
kırk kız bulunmaktadır: 

“Mahperi gırb tene cariyesi her birisi bir vazifede. Gendisi ve ve baş cariyesi olan 
Güölfikar hanım da gül bahçesinde” (Laçin Aladağlı, Alptekin 1999: 281). 

Halil Sarıçayır tarafından anlatılan Sevdakâr Şah ile Gölenaz Sultan Hikâye- 
sinde de, Sevdakâr'ın yanında kıtk kız bulunmaktadır: 

“Gözelce geyinif guşandı, yanına da gırb cariyesinin, gırbını da alıf, has bah- 
çeye gezmeye çıhdı. Onlar bahçıya çıhmahda olsunlar, biz heberi Sevdakâr'dan vereyh” 
(Halil Sarıçayır, Alptekin-Coşkun 2006: 597). 

Âşık İmdat Kapağan tarafından anlatılan Sa/nan Bey ile Ternatel Hanım Hi- 
kâyesi'nde, Turnatel'in yanında kırk ince belli kızın varlığı gözden kaçmamaktadır: 

“Salman Bey'in bas bahçaya girdiği saat ve daggada 0 da yanında gırb ince belli 
gızınan barabar has bahçada gezif canının sıbıntısını gidermeye çalışerdi.” (Âşık 
İmdat Kapağan, Alptekin-Coşkun 2006; 587). 

Oğuz beylerinin hatunları çok güzeldir. Bu güzellik tasvir edilirken çeşitli 
benzetmelerden yararlanılmaktadır. Bu hatunlar içerisinde en güzeli hiç şüp- 
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hesiz Dirse Han'ın hanımıdır: 

“Beri gelgil başım bahtı ivüm tahiz 

İvden çıkıp yorıyanda selvi boylum 

Topuğunda sarmaşanda kara saçlım 

Kurılı yaya benzer çatma kaşlum 

Koşa badem sığmayan tar ağızlum 

© Göz almasına benzer al yanaklım 

Kavınum vireğiim düvleğim 

Görür misin neler oldı” (Ergin 1994: 79). 

Belki bu şiirdeki kadar güzel olmasa bile halk hikâyelerinin birinci derece 
kadın kahramanlarının tasvirinde de benzer özellikleri görmekteyiz. Bu da bize 
yüzyıllardır Türk insanının güzel, bir başka ifadeyle eş tanımını verir gibidir. Ba- 
kınız, Çıldırlı Âşık Şenlik'in yavuklusu, Kamber Ağa'nın kızı nasıl tasvir edilmiş: 

“Şenlik'in düşünde bade içerek âşık olduğu kız kendi köylerinden, Kamber Ağa'nın 
kızı Hiürü'dür. Hürü uzun boylu, ince belli, kiraz dudaklı, elma yanaklı, uzun sırma 
saçlı, ceylan gözlü, maral sekişli, kısacası güzeller güzeli bir terekeme kızıdır.” (Alp- 
tekin-Coşkun 2006: 65-66). 

Yine Âşık İlyas Karaçayır tarafından anlatılan L4/// Şah Hikâyesi'nde, Latif 
Şah'ın sevgilisi Mehriban Sultan'ın güzelliği nasıl tasvir edilmiş: 

“Gözleri afet 

Müjganı garrat 

Gılman nezaket 

Biri malabat 

Sinesi seybai 

Zülfü zulumat 

Cephi mahiyet 

Meleyh secehat 

Bir bedir sıfat 

Dihanı nebat.” (Aşık İlyas Kaya, Alptekin-Coşkun 2006: 686). 

Dede Korkut Hikâyeleri'nde başta Hanlar Hanı Bayındır Han olmak üzere 
diğer Oğuz Beyleri tarafından da toy verilmektedir. Bu arada açlar doyurul- 
makta, çıplaklar giydirilmektedir. Eski Türk âdetlerinde po//aç olarak bilinen 
bu gelenekte asıl hedef sosyal dayanışmadır. Başka bir ifadeyle Orhun Anı- 
ları'nda dile getirilen “aç milletin doyurulması, çıplak milletin giydirilmesi”dir. 
Sosyal devletin tanınını veren bu husus, Dede Korkut Hikâyeleri'nde olduğu gibi 
diğer halk hikâyelerinin de hemen hemen tamamında işlenmektedir: 

Âşık Şevki Halıcı tarafından anlatılan Kerem i/e Asir Hikâyesi'nde doğum üze- 
rine ziyafet verilmekte olup, günümüzde de aynı gelenek devam etmektedir: 
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“Şahın garısının bir oğlu oldu. Dokguz ay, dokguz saat, dokguz dakika tamam 
oldu. Şahın garısının bir oğlu oldu. Keşişin garısının bir gızı oldu. Şaha haber getdi. 
Müjdesi getdi. Şah muazzam bir ihsanda bulundu. Memleketi gani etdi. Açları do- 
yurdu, çıplahlari geydirdi. Mahkumları affedi. Memleket türlü türlü ziyafetlere gani 


“oldu.” (Âşık Şevki Halıcı, Kerem ile Aslı, 6). 


Âşık İlyas Kaya tarafından anlatılan L44f Şab Hikâyesi'nde de aynı motifi 
bulmaktayız: 

“Açları, çıplahları gedirin, hasretleri gavuşturun, zindanların gapılarını açıf ne 
geder hapis varsa hamsını bırakın, köleleri azad eyleyin.” (Âşık İlyas Kaya, Alptekin- 
Coşkun 2006: 587). 

Celali ve Mehmet Bey Hikâyesi'nde toy düğün kurulduktan sonra “açlar yedi, 
çıplaklar giydi, Fukaraya ihsan dokundu” (Boratav 1946: 294) denilmektedir. 

Dede Korkut Hikâyeleri'nde yiğitliği, kahramanlığı öne çıkmış olan üç deli var- 
dır. Bunlardan birisi “Ay 0ğu/, Banu Çiçeg'ün bir deli kardaşı vardır, adına Deli Kar- 
çar dirler, kız dileyeni öldürür.” (Ergin 1994: 124) şeklinde tanıtılan bir yiğittir. 

İkincisi, Dxba Koca Oğlu Delü Dumrul Hikâyesi'nin asıl kahramanı Deli 
Dumrul olup hikâyede şöyle tanıtılmaktadır: 

“Mere kavatlar ne ağlarsız, menüm köprim yanında bu gavga nedir, niye şiven 
idersiz ?” (Ergin 1994: 177). 

Diğer deli, Deli Dündar olup, hikâyelerde sadece adı geçmektedir. 

Doğu Anadolu Bölgesi'nde anlatılan pek çok hikâyenin bu tip kahramanı 
ise Deli Becan'dır. Deli Dumrul ve Deli Karçar'dan hiç farkı olmayan kahra- 


manın özelliklerini Halil Sarıçayır'ın ağzından dinleyelim: 


“Allahverdi adında ahlı her işe yeten iş bilen eyi bilen eyi bir veziri e Deli Becan 
namında bele o güne geder dalı yere gelmiyen, gavağında ordular dayanamıyan, bir vu- 
ruşla bir camuşu yıban, bir öğün yemeyh sırasında, bir bütün goyun ile bir tehne eppeyh 
gene olsaydı da yesem” diyen bir namıdar bir ordu gumandanıydı” (Halil Sarıçayır, 
Alptekin-Coşkun 2006: 580). 

Köroğlu'nun keleşlerinden Koca Arap da Deli Karçar, Deli Dündar, Kan- 
turalı ve Boğaç Han tiplemesiyle benzerlikler göstermektedir: 

“Efendim elçilere garşı Goca Arap -Goca Arap'ın ocağı yıhılsın- O gedar zalim bir 
adammış ki, yani bir pire içün, bir soğan içün bin kelle keser hiç of demezmiş. Gelen el- 
giyi -efendim- birisinin gulağını çehdi goparttı. Birisinin burnunu çehdi goparttı.” , 
(Laçin Aladağlı, Alptekin 1999: 305). 

Uşun Koca Oğlu Seyrek Hikâyesi'nde Seyrek'in kardeşi Eyrek, kâfir elinde 
tutsaktır. O, günün birinde dövüşen çocuklardan birisine tokat vurunca çocuk- 
lar: “Mere mizüm öksizlişimüz yetmez mi, bizi niye urursın, hüneriin var ise kartaşın 
Alınca Kal'asında esirdür” (Ergin 1994: 226) derler. Bunun üzetine Seytek, kar- 
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deşi Eyrek'i kurtarmak için yola düşer. Benzer motif Sevdakâr Şah ie Gilenaz Sul- 
#an Hikâyesi'nde de geçer. Ancak burada bir tutsaklık yoktur, çok yaşlı olan 
baba, bağ ve bahçe işlerinde çalıştırılmaktadır. 

“Sende Sevdakâr, Sevdakâr. Sanki bir padişahsan. Sende vicdan varısa, altmış 
yaşındaki baban eline küreği almış, bağda bahçivannıh yapir. Eğer irkeksense, iyi adam- 
sansa gil, hiç olmasa bu yaşdan sora onu ordan gutar dedi. 

Sevdakâr'a bu öyle tohundu ki, olsa o gadar. Bu doğrudan gahdı, bağa getdi. Bu 
geldi bahdı: Babamın elinde bir kürek. Suyu o yannı verir, bu yannı verir, bağ sulir, 
bağça sulir. 

“Baba golay gelsin.” dedi. 

“Sağ ol evladım. Allah razı osun” 

Baba ne yapısen?” 

Dedi: 

“Çalışırem.” 

“Baba, olmaz mı? O küreği mana da ver men de çalışim.” 

Dedi ki: 

“Evladım, sen eline ayağını çamıra bulama” 

“Baba, n'olacah. Hele yıharam.” Ayağını mayağını gıharidı. “Baba bele ver mana 
küreği.” dedi. (Âşık Şevki Halıcı, Sevdakâr, 9) 

Aynı hikâyenin Halil Sarıçayır anlatmasında da benzer motifi bulmaktayız: 

“Aya! Hele bu Sevdakâr'ın yekeliğine bahsanıza. Utanmer gelif, menim kimi körpe 
uşahlari inciter. Ay balam sen &i ele goççahsan gedif, bağda geberen ebdiyar, babana yar- 
dım etsene.” 

Keloğlan'ın bu sözleri Sevdakâr'a o gadar tobundu ki elinde bulunan aşıkların 
hepsini yere tullayıf bağın yolunun tuttu. Getti bahtı ki ehdiyar babası ağacınan uğra- 
Şif durer. Babasına selam verdi, babası da selamını alıf sordu:” (Halil Sarıçayır, Alp- 
tekin-Coşkun 2006: 588). 

Dede Korkut Hikâyeleri'nde karşılaştığımız yas âdetleri içerisinde ak çıkarıp 
karalar giyme, kavuğu yere çalarak böğüre böğüre ağlama şekillerini halk hi- 
kâyelerinde de bulmaktayız. Örnek olması açısından Pertev Naili Boratav'ın 
derlemelerinden örnekler vermek istiyoruz: 

“Ayvaz fermanı baştan nihayetine kadar okuduktan sonra Köse başından kal- 

» Pağını çıkarıp yere vurdu: 

“Al gidi anasının oğlu! Yine söndü memleketler! Artık talan ise bir ise beş yapa 
İm!” (Botatav 1946: 259). 

“Biçare Gül'ü götürüp kara toprağın bağrına teslim ettiler. Sultan Hüseyin ay- 
larca siyahlar giyip yas tubtu” (Boratav 1946: 246). 

Alıntılardan ve örneklerden de anlaşıldığı gibi halk hikâyesi dediğimiz me- 


tinlerin içerisinde Dede Korkut Hikâyeleri'nden parçalar ve ortak motiflere rastla- 
maktayız. Nitekim, Dede Korkut Hikâyeleri Tesiri Je Teşekkil Eden Halk Hikâyeleri 
(Ekici 1995) adlı eserde de Bey Böyrek, Şah Yusuf, Âşık Garip, Hüyrlükga ve 
Hemra, İzzet Bey, Gül ile Sitemkâr ve Hilali ile Seherhan hikâyelerinin Dede 
Korkut Hikâyeleri ile benzerlikleri araştırılmıştır. Buradan da şu sonucu çıkara- 
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biliriz: Türk kaynaklı halk hikâyelerinde büyük ölçüde destan metinlerinden ya- 
rarlanılmıştır. Bu metinler ya daha önceden okunan Dede Korkut Hikâyeleri'nden 
zihinde kalan parçalardır, ya da hikâyedeki benzer hususlar gelenek yoluyla med- 
dahtan meddaha, âşıktan âşığa geçmiştir. “A7 ayağı küllük ozan dili çevik olur” kalıp 
ifadesini hikâyelerinde Âşık Şeref Taşlıova kullanmaktadır, ancak yıllarca birlikte 
yol arkadaşlığı yaptığı Âşık Murat Çobanoğlu kullanmamıştır. Erzurumlu med- 
dah ve âşıklar da Dede Korkut Hikâyeleri'ndeki parçalardan motif olarak yarar- 
lanmaktadır. O zaman Dede Korkut Hikâyeleri'nin etkilediği coğrafya, biraz daha 
doğuya kaymakta, serhat boylarında kendisine yer bulmaktadır. 

Yukarıda da belirttiğimiz gibi Çukurovalı Âşık Mustafa Köse'nin hikâye- 
lerinde “A? ayağı külük ozan dili çevik olur” kalıp ifadesini kullanması ise üze- 
tinde durulması gereken bir başka konudur. Bize göre Mustafa Köse bu kalıp 
ifadeyi ya Dede Korkut Hikâyeleri'nden okuyarak; ya da askerlik yaptığı coğraf- 
yadaki (Ardahan) âşıklardan öğrenmiş olmalıdır. 
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Kurban 


NECAT BİRİNCİ 


Derin dip sularında gözlerinin 
Yıllar yılı buğulandı hülyalar, 
Zemheri kıştan çıkmış; taşkın, gergin. 


Türkü renkli düş dünyası; yalnızlık. 
Boşa bekledi gün ağarmasını 
Rüya eşiğinde titreyen varlık. 


Bir an, öfke burcunda dondu zaman; 
Buz kesti ateş ufuklarında gün; 
-Ve kurban verildi billur heyecan. 


Anlamsız artık tuh ve beden: 
Kör ışık düşer mi hüzün şehrine, 
Yaşanmamış baharları özleyen. 
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Yağmur Yağıyor 


CEVDET ASLANGÜL 


Ne hoş bir gece, 
Şair gönlümce, 
Tatlı ve ince, 
Yağmur yağıyor. 


Susamış toprak, 
Çatlak bir dudak. 
Bolluk olacak, 
Yağmur yağıyor. 


Yağmurda sesin, 
Kendin nerdesin? 
Gel yanıma sin, 
Yağmur yağıyor. 


Yolum çok uzak, 
Ne zor ayrılmak. 
Gözlerime bak, 

Yağmut yağıyor. 


Arayış 


GÜNGÖR ÖZMEN 


Çıkageldi sonbahar 
Üşümüş 

Ürpermiş 

Solgun 

Atlarını bağladılar kapıma 


Hüzünler pazarı oldu yüreğim 
Dolu geçti umut otobüsleri 
Bana kaldı beklemeler 


En deli yağmurlarda 

En güzel hayallerim 

Kayboldu birer birer 

Yok olmuş durakları caddelerin 
Çizmişler umutları 


Sildim karanlığı bir ucundan 
Verdim yalnızlığımı tellala 
Unuttum ellerini 


Gülümserken saksımda bir uslu çiçek | 
Güneşi aklıma getirdim 
Işıdım tek başıma 
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Dünden Bugüne Türkçe 


PROF DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Yeni Türk Harflerinin kabulünden sonraki bazı gelişmeler 


Y eni Türk Harflerinin kabulünün 80. yılı ülkemizde çeşitli etkin- 
liklerle kutlanıyor. 1 Teşrinisani 1928 tarihli ve 4/4346 numaralı 
kanun teklifi ile Türkiye Büyük Millet Meclisi gündemine giten bu madde, 
“Yeni Türk Harflerinin Kabul ve Tatbiki Hakkında Kanun” adıyla kabul gör- 
müş, 3 Kasım 1928'de, Rem? Gazete'de yayımlanmıştır. 

Yeni Türk Harflerinin kabulünün 80. yılı dolayısıyla bu yıl yapılan konuş- 
malarda, basında çıkan haberlerde konu daha çok Latin harflerinin kabulü biçi- 
minde geçiyor. Önce bu terim üzerinde durmak gerekiyor. Yeni Türk harflerinin 
Latin kökenli harflere dayandığı bir gerçektir. Ancak Kanununda ve yönetme- 
liklerde bu hareketin adı Yeni Türk Harflerinin Kabulü biçimindedir. Dolayısıyla 
Yeni Türk Harfleri bu dönüşümün terimidir. Bu değişim, Türk halkının kul 
landığı yeni yazının, yeni alfabenin adıdır. Böylece “Yeni Türk Harfleri” teri- 
mini yaygınlaştırmamız ve bu ad altında konuyu ele almamız gerekiyor. 


Yeni Türk Harflerinin kabulü ve daha sonraki gelişmeler hakkında yapılan - 
yayınlar az değildir. Bu yayınların pek çoğunu Bilal Şimşir'in Türk Tarih Ku- 
rumu yayınları içinde, 1992 yılında çıkardığı Türk Yazı Devrimi adlı kitapta bu- 
labiliriz. Türk Dil Kurumunun eski uzmanlarından Şakir Ülkütaşır'ın Azgtörk 
ve Harf Devrimi adlı çalışması da bu alanda yapılmış yayinlara, kaynaklık eder. 
Türk Dil Kurumunun yayını olan bu kitap yanında Harf Devriminin 50. Yıl 
Sempozyumu bildirileri 1979 yılında, gene Türk Dil Kurumu tarafından yayım- » 
İanmıştır. Ayrıca 1991 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan D7/ ve A/- 
fabe Üzerine Görüşler adı çalışmayı da bunlara katabiliriz. 

Bu yıl da Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun bağlı kuruluş- 
ları Harf Devriminin 80. Yılı, Mustafa Kemal Atatürk'ün ölümünün 70. yılı 
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dolayısıyla 27-28 Ekim 2008 günleri bir konferanslar düzenleyerek bu etkin- 
liklere katılmıştır. 

1928'den bugüne aradan 80 yıl geçmiş. Bu arada yeni harfler, imla ve söy- 
© eyiş arasındaki ilişki ve bu ilişki içinde başarılanlar gözden geçirildiğinde başa- 
tamadıklarımızın da az olmadığını görüyoruz. 1928 yılında Dil Encümeni 
tarafından hazırlanan ve yayımlanan İml/& Lugati'nin ön sözündeki açıklamalara 
ve eski harflerin sırası esas alınarak yapılan kelime dizinine baktığımızda pek çok 
tutarsızlıklar görürüz. Hemen ilk sayfada “çatır çatır, harıl harıl, güzel güzel 
gibi tekrarlanan kelimeler ayrı yazılacaktır” biçiminde bir not var. Dizin bölü- 
müne baktığımızda gerçekten bu ikilemeler bitişik yazılmıştır. Bu durum ilk 
yıllarda ikilemeler hakkında yeterli bilgiye sahip olunmadığı biçiminde yorum- 
lanabilir. 

İmlâ Lugati” nin başındaki açıklamalara bakıyoruz. Törkçe kelimesinin ilk 
harfi küçük yazılmıştır. İza/yanca, Fransızca kelimeleri de bu ön sözde geçiyor ve 
dil adlarının da ilk harfleri küçüktür. 1941'de yayımlanan İmlâ Kılavuzu'nda 
Türkçe kelimesinin ilk harfinin artık büyük yazıldığını görüyoruz. Bugün de 
yaygın olarak dil ve ulus adlarının ilk harfleri büyük yazılıyor. Ancak dil adla- 
rımız gelen ekleri ayırmıyoruz. Benimsenmiş ve kabul görmüş bu tutum ya- 
nında bugün de dil adlarının ilk harfini bilerek küçük yazanlar ve öğretenler 
var. Bu durum imlamızdaki sorunlardan biridir. 

Günümüze gelinceye kadar yüzlerce imla sotunu geçen yıllar içinde düzel- 
tildi; Türk Dil Kurumu her zaman bu gelişmede öncülük etti ve bir merkez 
olarak imlaya yön verdi. Konuya 1928 yılında yayımlanan İmla Lugati'den baş- 
layarak günümüze doğru gelindiğinde bu tarihi seyri görmek mümkündür. 
Örnek olarak 1928'de Dil Encümenince yayımlanan İm/4 Lugati'nin ön sözün- 
deki açıklamalarda “yüz senedenbeti, şukadar, bugibi” biçiminde er, kadar, 
gibi edatlar bitişik yazılmıştır. Edatlatın Türk dilinin kurallarına göre ayrı ya- 


zılması daha sonraki yıllarda düzeltilmiştir. Anladığım kadarıyla o yıllarda bu 


tür edatlı yapılara zarf görevi ile bakılmış, bunlar getirildikleri kelimelerle bir- 
likte birer zarf oluşturdukları düşünülmüş ve bitişik yazılmıştır. Nitekim T. Ban- 
guoğlu'nun Anabatlarile Türk Grameri adlı kitabında görüldüğü gibi ile edatı 
da 1940'lı yıllara kadar bitişik yazılmıştır. 

Zamanla düzeltilen bu tür hususlar yanında giderilemeyen, Türkçenin ku- 
rallarına tets düşen konular da var. Aslında bunlar üzerinde de pek durulmadı. 

Derslerde Türkçede kelime başında çift ünsüz bulunmaz deriz. Öğrenci- 
lere bu kuralı hatırlatırken spor, #ren, bok gibi örnekler vetiriz. Yüzlerce yıl önce 
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Türklerin bu tür kelimeleri kurallara uygun olarak biçimlendirdiğine temas et- 
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meyiz. İskele, iskarpin, iskonto, iskelet, İstanbul, İspanya, ispanyolet, istiridye, istas- 
yon, istatistik, isporto, ıskarta, iskambil, “sarkıt, dikit” anlamında istalaktık, 
istalagmit gibi kelimelerin başındaki ; veya 1 ünlülerinin Türkçe olduğuna, bu tür 
kelimelerin Türkçeye girdiği yıllarda kurallara uydurulduğuna değinmeyiz. 
Skala örneğinde olduğu gibi kelime başındaki çift ünsüz 7s-£e-/e biçiminde he- 
celendiğinde ; ünlüsünün aracılığı ile kelime başındaki çift ünsüzün ayrıştığına 
ve ünsüzlerin bu ; dolayısıyla ayrı heceler oluşturduğuna Türkçenin ses düzenine 
uydurulduğuna dikkat çekmeyiz. 


Eğer bu kuralı yeni harflere geçtiğimiz yıllarda da işletebilseydik bugün 
bronşit, bronz, tren, blok, briç gibi kelimeleri bzronş, bıronz, tiren, bılok, biriç biçi- 
minde yazardık. Aslında kuralın son dönemlerde hiç uygulanmamış olduğunu 
söyleyemeyiz. S/ap, 2510p, stim, istim, istimbot, sinenograf, istenograf, istenografi, ster- 
Dize, istrelize biçiminde kullanımlar vardı. Ama bunlar da son yıllarda düzeltilip 
Üsiz, vsız yazıldı. 

Bu konu kelime başında s4 çift ünsüzü ile sınırlı değildir.” pp 4, sp gibi 
başka çift ünsüzler de söz konusudur. Bir zamanlar spor biçiminde kullanılan bu 
kelime sonra batı dillerinden gelen kelimelere olan ilgimizden ve gereksiz say- 
gımızdan dolayı spor biçimini aldı. Hamber, iramvay, triko, iransalantik, transit 
gibi kelimelerin özgün biçimlerine uyuldu. Prxsya sözü bir ara Purmıya biçiminde 
yazıldı sonra terk edildi. P/z£ sözüne ise dokunulmadı. Bunun gibi pr4sa, pranga, 
brobaganda, protesto, protokol, proje, projektör, pres, prim program gibi sözler kelime 
başında pr çift ünsüzüyle kabul gördü. 

1941 yılında yayımlanmış olan İy/z Kılavuzu bu bakımdan ilgi çekici ör- 
neklerle doludur. Yalnızca kelime başında #/ çift ünsüzleriyle başlayan kelime- 
lere bakalım. P/2£a, p1lâka, plân, plân, plânya, pılânya, plâstik, pılâstik, piâtin, 
pıâtin, plâzma, pılâzma, plonjon, pilonjon vb. 1941 yılında yayımlanmış olan İmla 
Kılavuzu kelime başında çift ünsüz bulunduran bütün yabancı kelimeleri ikili bi- 
çimleriyle verilir. Bu uygulama ile araya ünlü girmiş biçimlerin kullanılmasının 
umulduğu, önerildiği düşünülebilir. Ancak 1950'li yıllarda bu tür kelimelerin 
vsiz, i'siz biçimleri doğtu bulunmuş ve uygulama o yönde gelişmiştir. 

İlk bakışta kelime içindeki çift ünsüzler de bir sorun olarak görülebilir. 
Bunlardan Türk hece sistemine uygun düşenler bir sorun yaratmaz. ekspres, eks- 
ira, eksper gibi örneklerde kelime başındaki ünlüden dolayı ek bir hece oluştu- 
rur, Ancak ondan sonraki heceler e-kıs-pı-res, e-kis-tı-ra, e-kıs-per biçiminde 
hecelenseydi ve aralara uygun dar ünlüler girseydi herhangi bir söyleyiş güç- 
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lüğü doğmaz, imla hatası yapılmazdı. Böylece Türkçenin kurallarına, ses düze- 
nine da uyulurdu. Harf düzeyinde Türkçenin ses düzenine uyulurken bu ses dü- 
zeni çift ünsüzlerin yazımına uygulanmaması bir çelişkidir. 

1941'den 2005 yılına kadar kılavuzlar gözden geçirildiğinde bu tarihi seyri 
bulmak mümkündür; Örnekler yalnızca çift ünsüzle başlayan kelimelerle sınırlı 
değildir. Özellikle batı dillerinden geçen «hat, show, fight gibi kelimelerin özgün 
imlalarının korunması Yeni Türk Harfleriyle yazdığımız imlamıza büyük so- 
runlar getirmekte ve aydınlarımız ne yazık ki bu tür kelimeletin özgün biçim- 
lerini korumakta büyük bir gayret göstermektedirler. Yeni Türk Harflerinin 
temel amacı konuşma dilini yazı diline yaklaştırmaktı. Ancak batı dillerinden 
gelen kelimeleri onun çizdiği yöne uyduramadık. Böylece söyleyişle yazı ara- 
sında farklılıklar ortaya çıkmaya başladı. Bu gidiş Kril, Arap, Ermeni, Gürcü ya- 
zılarını kullanan Ön Asya toplulukları arasında modernleşmiş, fende, bilimde 
ilerlemiş Batı dünyasına değiştirdiği harflerle katılan Türk ulusunun yenilikçi tu- 


tumuna ters düşmüştür. 
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Karamsar Şiir 


H. RIDVAN ÇONGUR 


I 

Hayat boş, günler kısa; 
Zamanın potasında, 
Eriyen bizler için. 
Yaşamak mı, bir masal! 
Her gün koşmak delice 
Ve yanmak için için... 
Ölüm varsa sonunda 
Yaşamak neden, niçin? 


HU 

Gün erisin, ay batsın 
Sönsün ışıklar bir bir... 
Kapı örtülsün artık, 


Ne Çin var, ne de Maçin... - 


Kültürel Düzeyde Türkçe ve 
Yabancı Dil İlişkileri 
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er ülkede yabancı dil öğretimi “iyi, orta, zayıf” olarak derece- 

GE lendirilebilir. Hatta bu derslerin öğretimi ile diğer derslerin öğ- 

retiminde paralellik bile vardır. Bunun anlamı tarih, Türkçe, 

matematik derslerinde geliştirilmiş ders işleme yöntemlerindeki yükseklik ya- 

bancı dil derslerini dışlayacak değildir; etkilerini her yönüyle onda da göstere- 

bilir. Bu sözlerin güncel anlamı bir dersin öbürüne zarar vermesi değil, onu 

sadece destekleyeceğidir. Bazı aşırı durumlarda bir dersteki ilerilik diğerlerinde 

görülmeyebilir. O zaman yapılacak iş öğrenciyi itham yerine sebep üzerine git- 
mek olabilir. 


Okullarımızda epeyce zamandır görülen huzursuzluk, verimsizlik üniver- 
siteler ve Milli Eğitim Bakanlığı ötesinde TBMM'ye taşındı. Bu, aynı zamanda 
bıçağın sırtıdır. Orada da çare bulunmazsa nereye gidileceği büyük merak ko- 
nusudur. Sonuçta ise başta sistem olmak üzere müfredat, öğretmen yetiştirme, 
üniversite ve eğitimle ilgili her konunun gözden geçirilmesi gerekecektir. 


Bazı bilginler, okula başlamak üzere olan bir öğrenciyi “tabula tasa” (üze- 
tine hiç yazı yazılmamış levha) olarak adlandırır. Bu, doğru veya yanlış olsun; 
önemli olan onun mevcut sonuçlarından sorumlu olamayacağıdır. Denebilir ki 
eğitim problemleri öğrencilerde değil, yetişkinlerde (görevlilerde) aranmalıdır. 


Öncelikle dilimiz alanındaki bazı çelişkilerin zararını görmeye başlayanlar 
toplantılar yaparak çözüm arıyor. TWlerde sahneler ve konuşmacılar çok gös- 
tetişli; fakat spikerin ağzından sürekli “performans” kelimesi çıkıyor. Bu sözcü- 
gün bilim dilinde “chomsky” den geldiği söylenir. Yalnız o, bu sözcüğü daima 
“kompetenz”le birlikte kullanır. 


Özellikle Almanya'daki vatandaşlarımızın çoğunluğunu teşkil ettiği bir 
toplantıda ise bilgi veren levhadaki sözcüklerden biri de “sponsor” idi. Dilimi- 
zin ve tarihimizin en üst yetkilileri orada olmasına rağmen hiç itiraz gelmemiş 
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olmalı ki dikkat çektiğim zaman alkışlar yükseldi. Bu duruma bir halk deyimi 
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ararken aklıma “Efendim nerde, ben nerde?” atasözü geldi. 


Yazımın girişinde sorumluluğun yetişkinlere ait olduğunu söylemiştim. 
Fakat yetişkinler nedense “ahlak” karşılığı olan etik kelimesinden veya “Bu, etik 
olmaz.” sözlerinden çok hoşlanıyotlar. Etik, ahlak karşılığında kullanılıyorsa, 
ikincisindeki etik “ahlaki” anlamındadır. Zaten yabancı kelimeleri kültür gös- 
terisi için öne sürenler çoğunlukla yanlış konuşur; oradaki bilgiçlik gösterisinin 
içinde halktan, bilmeyenlerden gizlenen bir cehalet vardır. “Halk” dedim çünkü 
bu söz bizde cehaletle eş değer sayılmaktadır. Bu arada halk dehasını unutma- 
mak gerekir. 


Okuma, dil bilgisi, kompozisyon dizisi dil öğretiminin temelleridir. Keşke 
TBMM'deki komisyon, okullarımızdaki kompozisyon uygulamaları hakkında 
konuyu bilenlere başvursaydı. Onlardan birisi orada bu alanda neler konuşul- 
duğunu kaleme alsa çok iyi olur. Hatta kompozisyon ders ve uygulamaları hiç- 
bir şekilde yüzeysel değil, derinliğine incelenmeli, sonuçlar ortaya konmalıydı. 


Bu komisyon yabancı dile bakış konusunda ilgi duyanların düşünceleri için 
bir ilan yapsaydı daha iyi olurdu. Türkiye'de problem, yabancı dil okutmak veya 
onu derslerin öğreniminde kullanmaksa yine bu alandaki yerli yabancı uygula- 
malar örnek alınmalıydı. Yıllardır okullarımızda okutulan yabancı dillerle ne- 
reye varılmıştır? Amaç bu dillerin öğrenimi ise, onlara gelişmiş imkânlar 
hazırlamak, Anadolu Liseleri ile kazanılan deneyimlerden yararlanmak yahut 
şimdi olduğu gibi hepsine bir kalem çekmek mi gerekirdi? Bu liselerden dil dip- 
loması alanlar Avrupa'da dillerine uygun fakültelere doğrudan gidebiliyordu. 
Öğrencilerimizin üniversite girişleri sebebiyle matematiğe yönelmeleri yüzün- 
den neredeyse yabancı profesörler onlara “Sizin matematiğe ihtiyacınız yok!” 
demektedirler; fakat yabancı dilden başarılı olamayıp geri dönenlerin sayısına bir 
kez bakmışlar mıdır? 


Her yıl üniversite sınavları var. TV'lerde bunu konuşanlar öğrencilerin 
önüne bir darağacı koymaktadırlar. Köprüden geçemeyenlerin vay hâline! İşi bu 
duruma getirenler “Bu çıkmazın bir çıkarı yok mu?” diye düşünemiyorlar. 


Yalnız bu sorun sadece günümüze ait değildir. Bizdeki söz sahipleri bilme- 
miştir, sanmışlardır ki medrese üniversite olursa, her şey birden değişecektir. 
Macar Urban ustayı getirip İstanbul'u fethetmek için top döktüren Fatih Sul- 
tan Mehmet'in üniversitelerinde değil, medreselerinde devrin en büyük bilim 
adamları yetişiyordu. Elbiseyi veya zarfı değiştirmekle onun içindekilerin de- 
ğişmeyeceğini Japonlar anlamışlar. Elbiseyle uğraşmak yerine onun içindeki ile, 
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kafanın dışı yerine içi ile uğraşmış olmalılar ki, diğer bütün teknolojiler yanında 
adalarını birbirine demiryolları ile birleştirebilmişlerdir. 


Bu konularda çok kafa yoranlardan birisi de Muhammed Mevlana İkbal 
idi. Kendisi olmak, teknolojiye kendisi ile başlamak, kimsenin kopyası olma- 
mak konusunda şaheserler yazmıştır o. Bir şiirinde “Senin tırnaklarında Avrupa 
boyası değil, yurdumun kınası olsun.” demişti bir zamanlar. Şimdi dünya kü- 
çülüyor ve küreselleşme birtakım zihinleri yoruyor. Fakat doğruları bilmek ve in- 
sanlara onları iletmek kolaylaşıyor. Aslında zihin tembelleri için her şey zor, 
çalışkanlar için her şey kolay. 


Eğitimde daha doğrusu bulununcaya kadar yapılacak işler şunlardır: 


1. Sistem ve amaç uygunluğu belirlenmeli ve bütün hazırlıklar, yerleştir- 
meler ona göre yapılmalı. 


2. Bu sistemde hiç kimse masallarda yavrusunu yuvasından atan kuş gibi 
dışarıda kalmamalı. 


3. Derecelendirmede her alanda olduğu gibi adaket esas alınmalı ve çalı- 


şanlar (yeterli öğrenenler), diğer öğrencilere örnek olacak amaçlara ulaşmalı. 


Yabancı dil alanında Almanların uygulamalarına göz atalım: 


İki dilli okullarda öğrenilen yabancı dille diğer derslerden uygun olanlar 
okutulmaktadır. Türkçe gibi bir de Alman dili vardır. Fakat dil ile dil yöntem- 
lerini birbirine karıştırmamak gerekir. Bu alanda İngilizcede keşfedilen bir ger- 
çek varsa, o Almancada olduğu gibi bizde de uygulanabilir. Nitekim bütün dil 
bilimciler buldukları veya bulmak istedikleri dil kanunlarını kendi dilleri için 
değil, bütün diller için bulmak istemişlerdir. 


İnsanların kendi dillerini dil, uygarlık ve hayatın gerçekleri çerçevesinde 
konuşma ve yaşamalarının bilimsel gerçeklerini koruma ise farklı bir erdemdir. 
Bu arada İngilizce, Almanca arasındaki akrabalığa rağmen günlük hayatta hiç 
kimsenin İngilizce konuşmadığını vurgulamak bizim için belki güncel değere sa- 
hiptir. Zaten burçak ekersek, buğday bekleyemeyiz. 


Ortaokuldan sonra gidilen üç yıllık öğretmen okullarından mezun bir öğ- 
retmen anlatıyor: “Saygzdeğer öğretmenleritmizin bize “vatan-mille-Sakarya” aşkıyla 
öğreiiklerini anlamak bir yana onları ezberledik. Lisede öğretmenlik yaptığımız hâlde /ise 
mezunu sayılmadık. Lise diploması aldık, #miversite okuduk. Bir de baktık ki aldığımız 
maaşla lise mezunu olarak işe yeni girenler daha çok para kazanıyor. Ne düşümeceğimiz 
ortadadır. Adalet sadece bir adliye kavramı mı yoksa özellikle idarede görülecek wvi bir 
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uygulamanın adı mı olmalıydı? Eğitim ve adalet arasındaki ber türlü bağlantının kaybı 
günümüzdeki kargaşayla sonuçlanmışsa ana dil öğretimindeki zayıflık, yabancı dile yük- 
lenir veya tersi olur. Yanlış metotlar hiçbir şekilde doğru sonuçlar getirmez.” 


ÖSYM veya onun denetleyicileri olması gerekenler dilimizin kurallarını bil- 
miyor, eleştirilere doğru bir ilgi göstermiyorsa, bana TBMM Dilekçe Komis- 
yonu aracılığıyla gönderdiği resmi yazıda paragraf teşkilini bile bilmiyorsa, 
dilimizin daha pek çok sorunu olacaktır. 


Dil sevgisi yurt ve vatandaşlık sevgilerinden ayrı tutulamazlar. Hepsinin 
ortasında insana sevgi, saygı ve onun düşüncelerinin, duygularının çevreye yan- - 
sıması en temel kuraldır. Vatan sevgisi ise sözden çok davranışa dayanmalıydı. 
Sarıkamış'ta askerlik yapan bir öğretmen Rusların o bölgeyi işgalinde 90 bin 
hektarlık alanı çam ormanı yaptıklarını bugünse aynı ormanların 30 bin hek- 
tarının kesildiğini söylemiştir. Bugünün Almanya'sında ise ilgililer ağaç yetiş- 
tirmek için boş toprak parçası aramaktadırlar. Anlaşılan odur ki bütün bu 
oluşumların içindeki insan hem yurdu hem de bütün dünya için adalet, sevgi ve 
saygının değerini bilmek zorundadır. 


Kompozisyon ve dil bilgisi dersleri arasındaki ilişkiyi onları okuyan da oku- 
tan da bilmek zorundadır. Öğrencinin dil gelişiminde kazandığı boyutları gör- 
mesi için yıl sonunda defterlerini yırtıp atmaması, onları saklaması gerektiği 
öğretilmelidir. Dil bilgisi terimlerinin ana dil dersi içindeki yerlerinin bilinmesi 
gerekmektedir. Orada öğrenilen bilgiler cümle yapısını tanıtıyorsa, kompozis- 
yondaki bağlantının çok daha geniş bir yüzeyi kapladığı görülmeli ve bilinme- 
lidir. 

Okuma ve ileri sınıflardaki edebiyat dersinin önemi ise, her iki dersi topla- 
ması ve işlediği konularla bugünün öğrencisi, yarının yetişkini olacak şahsı et- 
kilemesinde görülür. İnsan ve toplumun temel değerlerinin anlam ve söz estetiği 
ile benimsetilmesi dersin temel görevlerindendir. Bunlardan ilk akla gelen hak- 
sızlığın fiilen yok edilmesi, bu olmuyorsa sözle karşı konulmasıdır. O da olmu- 
yorsa kalben aykırı olup olmadığımızı kontrol etmeliyiz. 


Y. K. Beyatlı sanırım “Atik Ali Paşa Camisinde” şiirinde bir sıcak yaz günü 
oruç tutan fakir-fukara halkı görünce kendine bakarak oruç tutmamanın utan- 
gaçlığını yaşar ve “Çok şükür ki utanmam kalmış.” diyerek kendini teselli eder. 
Edebiyat, temel değerler ve hayat... 


Kaldı ki bu temel değerler hem dil hem işleyiş açısından diğer ülke edebi- 
yatlarında da yüksek boyutlar gösterebilir. Schiller'in “Kurtla Köpek” öykü- 
sünde özgürlüğün anlatılması gibi... Onları öğrenmenin yolu ise ana dil ve 


Ercan Arslaner 


yabancı dil öğretiminde gelişmeyle sağlanır. 


Mevlâna Celâleddin Mesnevi'sinde “Ben bir pergelim. Ayağımın biri Kuran'ın 
yanında diğeriyle dünyayı gezerim.” diyerek insanın bakış açısının ne olması ge- 
rektiğini tespit etmiştir. 

Dünyayı tarayan pergel olabilmek için oradaki milletleri tanımak gerek- 
mez mi? Tanımak ise biçim ve dış görüntüye bakmak değildir. Onların erdem- 
lerini öğrenmek için özellikle dillerini bilmek gerekir. Çünkü onların düşünce 
dünyalarına ancak dille girilebilirdi. Aynı kural teknoloji için de geçerliydi. Ay- 
rıca diğer toplumların da müdahil olduğu bir anlaşmazlık söz konusu ise yine on- 
ların dillerini bilmeye ihtiyaç vardır. Bunun en güzel örneği soykırım vb. 
konulardır. 


“Bır dil bilen bir, iki dil bilen iki insan” sözündeki amaç ve yüceliği nasıl gör- 
mezlik edebiliriz? Ülkemizde bir zamanlar edebiyat yabancı dili Fransızca ol- 
muştu. Hemen karşımıza P Safa çıkar. Ömrü boyunca Türk dilini romanları, 
gazete fıkraları, dergileri ile dolduran bu şahıs gitmediği Paris'in sokaklarını bile 
ezbere tanırken Fransızcayı da yüksek derecede bilmekteydi. Necip Fazıl Fran- 
sa'da felsefe tahsili yapmıştı. Reşat Nuri, Orhan Veli vb. Türk dilini ileri düzeyde 
kullanma yeteneğini nereden almışır sizce? Büyük şair Yahya Kemal Fransa'da 
on iki yıl tahsil yapmış; mektepten memlekete gelirken Albert Sorel'den öğ- 
rendiği tarih sevgisini birlikte getirmiştir. Paris'te tahsil yapan sanatçıların git- 
tiği bir kahvehanede üne erişmiş kişilerin adları masalara verilirmiş. Sonraları o 
masalardan birinin adi da Yahya Kemal olmuştur. 


Dille düşünce ve aydınlık zihinler arasında doğrudan bir ilgi vardır. Mille- 
tine hizmet için önemli bir göreve getirilen insanın belkien önce dili ölçülmeli- 


dir. 


Yabancı dil bilmenin ana diline yararı nedendir? Çünkü onu öğrenen şahıs 
mutlaka ana dil süzgecinden hareket edecektir; diğer bir deyişle alıştırmalarda 
kendi dilinin de egzersizini yapmış olacaktır. Tüm bunların dışında oradaki ya- 
tarlı bilgilerin alınması hiçbir şekilde zararlı olmayacaktır. Alman dilinde altı 
adet dil bilgisi türü geliştirildiği, metin dil bilimiyle dile yeni ufuklar açıldığını 
bilmeye kendimizi mecbur hissetmeliyiz. 


Ana dilde öğtetim metotları geliştirmek gereğini kim kabul etmez? Bunun 
önünde iki büyük engel vardır: İlki sistemin iç yapı yanlışları sebebiyle meslek 
sahibi olması gereken öğrenciyle, liseye gitmesi gerekenlerin birbirinden ayrıl- 
mayışı; ikincisi ise öğretmenin maddi düzeyde kendine yeterli hâle gelmeyişidir. 
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Sonuç 


Ülkemizde yabancı dil öğretimi metotları ne kadar zayıfsa, Türkçe öğretimi 
de bir o kadar zayıftır. Almanya'da birkaç yazım kuralının değişimi için on yıl 
süre tanınmasına rağmen, bizdeki değişimler sabahtan akşama yapılmaktadır. 
Yukarda bahsettiğimiz sistem düzensizliğinden dolayı her iyi niyet denize atılan 
kum gibi kaybolup gitmektedir. Korku ve endişe ile hiçbir amaca varılamaya- 


» « 


cağı açıktır. Öğrenciye “Sen işten değil, iş senden korksun. İşi bilmeyene bı- 


rakırsanız; kıyametin kopmasını bekleyin.” diyenler ne kadar güzel söylemiştir. 


Ülkemizde bir öğretmen ÖSS sorularını şimdiye kadar eleştirmesine rağ- 
men artı veya eksili hiçbir tepki ile karşılaşmamıştır. Eleştirilerini birkaç sene 


- evvel MEB Talim-Terbiyeye takdim ettiklerinde “Konu bizi ilgilendirmiyor.” 


cevabı ile karşılaşmıştır. Hâlbuki bir ev en küçük parçası ile tamamdır. Onlar- 
dan birisi ihmal edilirse, bundan bütün bir evin zarar görmesi çok tabiidir. 

Değil yürümek, uçmak ve başkalarını da kendisi gibi gökyüzünün engin- 
İerine taşımak çabasında olanları engellemek isteyenlerin kanatları paslandığı 
yerden kıtılır. 


Şimdi insanlar arasında en yüksek zekâ seviyesinin sahibi olarak gösterilen 
Johann Wolfgang von Goethe'yi dinleyelim: “Kim yabancı dil bilmiyorsa, kendi 
dilinden bir şey bilmez.” (Maime und Reflexionen 91 yahut Lexikon der Goethe 
Zitate-Weltbild Verlag, s. 863) 


J.W Goethe'nin şu sözleri ise günümüzde ibretlik bir görüntüdedir. Dü- 
şünce, anlamak isteyenler için fazlasıyla dikkate değerdir: “Kim bir yabancı dilde 
yazıyor veya edebiyat yapmaya girişiyorsa, bir yabancı evde oturuyor gibidir.” (Ephe- 
meriüs -1770 - alıntı yukarıdaki eser) 

Bir zamanlar merhum Peyami Safa'nın yazılarından birinde okumuştum. 
Bir Türk bayan çevresi ile Fransızca konuşur. Ünlü yazar bu olaya çok üzülür ve 
gerekenleri de söyler. 


Bu iki düşünce bize başarıyı göğüsleyenleri hatırlatır: Bir komutan asker- 
lerini Septe Boğazı'ndan İspanya'ya geçirdikten sonra gemilerini yakmıştı. Onu 
tanıdınız sanırım... 


Sadece ana dil öğrenme insana fazla alıştırma imkânı vermez. Hâlbuki ya- 
bancı dili çeviri derecesinde veya daha ileri derecede öğrenen şahıs; her yeni çe- 
viride farklı kurallarla karşılaşacak, aynı zamanda kendi dilinin alıştırmalarını 
yapacaktır. Goethe'nin sözlerine; yabancı dil öğrenmenin aynı zamanda bir dil 
atölyesine girmek olduğunu ekleyebiliriz; tıpkı Almancadaki “Aşınma insanı 
usta yapar.” atasözünde olduğu gibi... 


Hikâye 
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MEHMET MUSTAFA ÜFTADEOĞLU 


uma günleri Çetin, öğretmeni okuluna götürmek için kapısından 

© alıyordu; çünkü çocuğu da aynı okula gidiyor ve aynı mahallede 

oturuyorlardı. Her zaman iki saat otobüs, vapur ve tekrar otobüsle 

gidilen yere taksiyle kısa zamanda gitmesi, öğretmeni memnun ediyor ve zaman 

kaybını önlüyordu. Bu beraber ulaşım epeyce devam etti; ta ki öğretmenin Çe- 
tin'le fikir ayrılıklarını anlayıncaya kadar. 

Çetin yine öğretmeni aldığı yerden geçmedi ve ona haber de vermedi. Öğ- 
retmen, her ihtimale rağmen yine tedbirini aldı ve her zamanki yolunu takip 
ederek okuluna ulaştı. Çetin'i okula gelmiş görünce, onun kendisini bir daha 
okula getirmeyeceğini anladı. Çetin: 

-Biz bugün geç kaldık, seni gitmiştir zannettik, dedi. 

-Ben zaten böyle gelmeye alışkınım, siz olmasanız da ben nasıl olsa gele- 
ceğim, deyip kendini Çetin'in karşısında kendini küçük düşürmedi. Aslında 
kimse kimseden üstün ve aşağı değildi. İnsanlar kendileri uyduruyorlardı bun- 
ları. ve Hindistan'daki gibi aralara kastlar koyuyorlardı. Saygı duyulacaksa öğ- 
retmene saygı duyulabilirdi. 

Öğretmenler, doktorlar gibi Hipokrat yemini etmese de vicdanlarındaki 
iyi hisler, onları hata yapmaktan alıkoyardı. Öğretmenler ne olursa olsun iyi in- 
sanlardı. 

Bu olaydan sonra da Çetin” in çocuğuna öğretmenin davranışlarında bir 
değişiklik olmadı. Ona hiç sezdirmedi bile. İnsanların, bilhassa, eğitimden yok- 
sun kişilerin, hata yapacaklarını biliyordu. Hayatında böyle hatalara çok şahit 
olmuştu. Her defasında da hatalarını bağışlamış ve iyi davranmıştı onlara. 

Çetin'in arabasıyla Haytiye Hanım'ın kızı da geliyordu. Hayriye Hanım 
hakikaten kibar bir kadındı. Kızını da iyi yetiştirmeye çalışıyordu. Sabırlı, cana 


Bencil 


yakın bir hâli vardı Hayriye Hanım'ın. Araba onun olsaydı öğretmeni mahalle- 
den almadan katiyen bir tarafa gitmezdi. Hayriye Hanım, mecburiyetten dolayı 
onlarla çocuğunu göndermek zorundaydı. Kocasının varlığıyla yokluğu birdi. 
Çocuğuyla ilgilenmiyordu; hatta ailesiyle, eviyle ilgilenmiyordu desek daha 
doğru olurdu bu. 

Çocuklar öğretmenlerinin alınmamasını problem etmişlerdi. 

-Niye öğretmenimizi okula götürmüyoruz? 

Çetin, onların bu sorularına hep bağırarak cevap veriyordu. Bu, çocuklarda 
sarsıntı meydana getirecek kadar bir etki yapmıştı. Öğretmenlerinin yüzlerine 
pek rahat bakamıyorlardı. Öğretmenlerini çok seviyorlardı zaten. Başka öğret- 
menlerini bile arabalarına almak isteklerine şahit olmuştu onların. 


-Matematik öğretmenimizi de yoldan alalım onu da okula biz götürelim, 
diyorlardı. 


İnsanlar çocukken daha masum ve iyi düşünebilirken niye büyüdükçe ben- 
cilleşiyorlardı. Bunun cevaplarını arıyordu. Maddeleşmenin arttığı bu dönemde 
insanlar kendilerinin isteklerinden başkasına cevap vermeme gün geçtikçe artı- 
yordu. Çetin'e kimsenin lafı kâr etmiyordu. O bildiğini okumaya devam edi- 
yordu. İş yerinde de belki insanlarla münasebeti aynıydı. Bir insanın huyu iyi 
olsundu; kötü olursa onu hiçbir nasihat, tecrübe değiştiremezdi. Çetin'i değiş- 
tirmek atomun yapısını değiştirmek kadar zordu. 

Akşamları konserlere gitmesine rağmen Çetin, kendini aşamıyor, dinlediği 
müzikonun ruhunu arındıramıyordu. Sosyal faaliyetlere katılmalar, sinema ve 
buna benzer gösteri sanatlarının bencilliğini yok etmemesi düşündürücüydü. 
Onlara hangi maksatlar için gittiğini sorgulamak daha akıllıca bir iş olsa ge- 
rekliydi. 

Öğretmen kendine verilen çocukların duyuş zekâlarını eğiterek onlardaki 
yardımseverliği açığa çıkarmak istiyordu. Yakınları böyle davranan öğrencilerde 
bu iyi duyguları uyandırması elbette zor olacaktı; ama buna rağmen en nadas 
tarlalarda bile çalışmasını sürdürecekti o. Hiç olmazsa onun evladını bu bencil- 
likten kurtaracaktı. Çocuklar diğerkâm olmalıydı, kendilerinden çok başkala- 
rını düşünmeliydiler. 

Çetin'in oğlunu da eğitrnek için ilgilenecekti. Sene sonunda Ege'nin de İk- 
lim'in de oyuncu olarak katıldığı bir tiyatro oyununu sahneleyecekti. Tiplerin 
seçiminde Çetin'in hatalarını gösteren, ona ibret olacak bir tipi seçmesi gereki- 
yor. Kendi çocuğuna oynatmalıydı o rolü de. 


Çetin, bununla da yetinmeyip idareye bazı öğretmenleri şikâyete gelmişti. 


Mehmet Mustafa Üftadeoğlu 


Mehmet Öğretmen'e onun yapmadığı, eğiticiliğine yakışmayan suçlamalarda 
bulunmuştu. Hem yalan söylüyor hem de iftira atıyordu. Bunu idarecilere ye- 
minle anlatmaya çalışıyordu: 


- İnanın bunu ben böyle söylemedim. Benim meslek anlayışıma göre bu 
kabul edilir değildir. Bunlar bana aynı zamanda iftira atıyorlar veya niyet oku- 
masıyla yapmadığım bir şeyle suçluyorlar. 

İdareciler onun böyle yapmayacağını biliyorlardı. Onu teselli etmeye çalış- 
tılar. 

-Hocam biz senin doğru söylediğini biliyoruz. Hata onlarda. 


Buna rağmen Mehmet Öğretmen bunun iyilikle sonuçlanmasını istiyordu. 
Hayriye Hanım'ın kızı kendisiyle çalışıyordu. Çetin'in oğlu ise matematikçiyle 
çalışacaktı. O öğretmenin çalışmalarına da kabahat bulan, bu öğretmen be- 
ğenmez bencil ve bir o kadar da cüretkâr davranıyordu. 

Hayriye Hanım'la görüşmenin yararı olacağına inanıyordu Mehmet Öğ- 
retmen. Onu çalışma merkezine çağırdı. Kadın heyecanlı ve mahcuptu. Onun 
ağzından da idareye şikâyetleri onu üzmüştü. Hayriye Hanım: 

-Kusura bakmayın hocam işin buraya kadar geleceğini bilemedim, dedi. 

-Ben senin ne kadar iyi düşünceli olduğunu biliyorum; ama o aileye hiç gü- 
venim yok. 

Söyleyebilirseniz söyleyin. Onlarla bir daha görüşmeyeceğim. Bu iftirala- 
rını ve yalanlarını da hiç unutmayacağım; ama bir kötü söz de söylemeyeceğim. 
Onlara söyleyeceğim her sözün bir işe yaramayacağını biliyorum. 

Öğretmen bu densizliği ve hakkında yapılan iftirayı da bağışlayacak kadar 
olgun ve görevine bağlıydı. Hayatında bunun gibi daha nice bencil kişilerin ço- 
cuklarına iyilikleri güzellikleri anlatmış ve onları insanlığa kazandırmıştı. 
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Yabancı Sözlere Karşılıklar 


agrafi: Yunanca bu söz tuh bilimi alanında “Ellerde veya parmaklarda yazmayı 
engelleyecek herhangi bir engel bulunmamasına karşın ruhsal nedenlerle 
yazma yetisini yitirme.” anlamında kullanılmaktadır. Bu yabancı söz ye- 
tine kullanılmak üzere Türk Dil Kurumunca yazma yitimi karşılığı öne- 
rilmiştir. 

angarya: Rumca bu söz “Bir kimseye veya bir topluluğa zorla, ücret vermeden 
yaptıtılan iş.” anlamında dilimizde kullanılmaktadır. Bu söz yerine kulla- 
nılmak üzere Kurumumuzca yöklenii karşılığı önetilmiştir. 


avangart: Fransızca (avani-garde) bu söz “Bir sanat ve düşünce akımını, çağına 
göre yeni bir görüşü başlatan kimse veya eser.” anlamına gelmektedir. Bu 
yabancı söz için dilimizdeki öze sözü uygun bir karşılıktır. 


filigran: Fransızca (gran (filgrane) sözü “Bazı kâğıtların dokusunda bulunan, 
ışığa tutulduğunda görülebilen çizgi, resim veya yazı.” anlamına gelmek- 
tedir. Bu söz için Kurumumuzca s24yolu karşılığı önerilmiştir. 


halüsinasyon: Fransızca hafisinasyon (ballucination) sözü ruh biliminde “Uyanık 
bir kişinin, kendi dışında var sandığı ancak gerçekte olmayan olguları al- 
gılaması, yaşaması.” anlamında geçmektedir. Bu yabancı söz için s47217 kar- 
şılığı önerilmiştir. 


intranet: İngilizce bu söz “Bilgisayar ağlarının birbirine bağlanması sonucu or- 
taya çıkan, sınırlaması ve yöneticisi olan, sadece kurum veya iş yeri içinde 
kullanılan bilgi iletişim ağı.” anlamına gelmektedir. Bu söz için Kurumu- 
muzca yerel ağ karşılığı önerilmiştir. 


mizanpaj: Fransızca (#250 en page) bu söz “Gazete, dergi vb. yayınlarda sayfa 
düzeni yapma.” anlamında kullanmaktadır. Bu yabancı söz yerine kulla- 
nılmak üzere Kurumumuzca sayfalama katşılığı önerilmiştir. 


Âdem Terzi 


nüans: Fransızca #/ams (nwance) sözü “1. Aynı cinsten olan şeyler arasındaki 
ince fark, 2. En küçük ayrıntı.” anlamlarında kullanılmaktadır. Bu söz için 
yerine göre kullanılmak üzere Kurumumuzca 4yzrf1, çalar, ince ayrım kar- 
şılıkları önerilmiştir. 


plaket: Fransızca plaket (plagnette) sözü “Bir başarıyı veya durumu ödüllendir- 
mek amacıyla verilen türlü biçimlerde levha.” anlamında kullanılmakta- 
dır. Bu anlamı karşılamak üzere Kurumumuzca ozxrluk önerilmiştir. 


trekking: İngilizce bu söz “Belli kurallar ve grup anlayışı içinde doğada yapı- 
İan uzun yürüyüşler.” anlamındadır. Bu yabancı söz yerine kullanılmak 


üzere Kurumumuzca doğa yürüyüşü karşılığı önerilmiştir. 


virman: Fransızca (viremeni) bu söz ticatette “Banka hesabındaki fonların belli 
bir miktarının başka bit hesaba aktarılması.” anlamında kullanılmaktadır. 
Bu söz için Kurumumuzca para aktarımı karşılığı önerilmiştir. 


Görüş ve eleştirilerinizi katki(Otdk.org.tr adresine bildirebilirsiniz. Katkıla- 
tınız için teşekkür ederiz. 


Düzenleyen: Âdem TERZİ 
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Yitirdiklerimiz 


Şair, Yazar ve Çevirmen 


İlhan Berk 


NAİL TAN 


ürk Yenilik Şiiri”nin 

Gi ünlü şairi, meslektaşı 
rahmetli Necatigil'in 

deyişiyle Tğr& şiirinin uç beyi, TDK 
eski üyesi (919), dergimiz yazarların- 
dan İlhan Berk, tedavi gördüğü Bod- 
tum Devlet Hastanesinde 28 Ağustos 
2008 Perşembe günü öğlene doğru 
aramızdan aytıldı. Cenazesi, 30 Ağus- 
tos 2008 Cumartesi günü Bodrum 
Adliye Camisi'nde öğle namazı sonrası 


. kılınan cenaze namazının ardından 


Türbe Mezarlığı'nda eşinin mezarı ya- 
nında toprağa vetildi. 


Asıl adı Emrullah İlhan Birsen 
olan şair, 18 Kasım 1918 tarihinde 
Manisa'da doğdu. Bazı kaynaklarda 
1916 yılında doğduğu yazılmışsa da bu 
tarihi kullanmamıştır. Babası Kara- 
manlı Veli Bey, annesi ise Hesna Ha- 
nım'dır. Alt çocuklu bir ailede 
büyüyen şairin, çocukluk yılları çok sı- 
kıntılı geçti. Babası, annesinden ayrılıp 
başka bir kadınla evlenince, annesi ve 
ağabeyi tarafından büyütüldü. İlkokul 
çağına gelince Manisa 8 Eylül İlkoku- 
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lunda öğrenime başladı. Üçüncü sı- 
nıfta iken, okuldan alınıp bir dişçinin 
yanına çırak verildi. Üç dört yıl bu işte 
çalıştı. Dişçinin desteğiyle ilkokulu bi- 
tirip ortaokula devam etti. Ortaokul 
sonrası Balıkesir Necatibey Öğretmen 
Okulunu bitirip ilkokul öğretmeni 
oldu. Giresun'un Espiye ilçesinde iki 
yıl ilkokul öğretmenliği yaptı. Askerlik 
hizmetini bitirip kısa süre Edirne'deki 
ilkokul öğretmenliğinin atdından sı- 
navla Gazi Eğitim Enstitüsü Fransızca 
Bölümüne girdi. 1944 yılında Fran- 
sızca öğretmeni olunca 1945-1955 yıl- 
ları arasında sırasıyla Zonguldak Erkek 
Sanat Enstitüsü ve Kırşehir Lisesinde 
Fransızca dersi verdi. 1956-1969 yıl- 
ları arasında Ankara'da TC Ziraat 
Bankası Genel Müdürlüğü Yayın Bü- 
rosunda çevirmen olarak görev yaptık- 
tan sonra emekliye ayrıldı. Bodrum 
tutkunu olduğundan 1974'te bu turis- 
tik ilçeye yerleşti. 

İlk şiirleri, 1935'te Manisa Halk- 
evinin Uyanış dergisinde basıldı. İlk 
şiir kitabı Göneşi Yakanların Selamı da 
aynı yıl, Manisa Halkevince yayım- 
landı. İlk şiirlerinde Nazım Hikmet'in 
etkisinde kaldığı görülmektedir. Daha 
sonra, başta Yahya Kemal Beyatlı 
olmak üzere birçok Türk ve yabancı 
şairden yararlanmayı bildi. 1935- 
1955 yılları arasında, sanatının birinci 
döneminde “toplumcu gerçekçi şiir” 
akımı çerçevesinde şiirler yazarak 
adını duyurmayı başardı. Bu döneme 


D 


ait şiirleri, Servetif#nun- Uyanış, Yer- 
yüzü, Kaynak, Varlık, Çığır, Ses ve Yedi- 
tepe gibi önemli sanat dergilerinde yer 
aldı. İstanbul, Günaydın Yeryüzü, Tür- 
kiye Şarkısı ve Köroğlu adlı şiir kitap- 
ları da “Türkiye'nin Walt Withman”ı” 
olarak nitelenditildiği söz konusu dö- 
nemin ürünleridir. 

1953'te Yenilik dergisinde yayım- 
ladığı Saint Antoine'ın Güvercinleri şii- 
riyle sanatının ikinci dönemine ilk 
adımını attığı kabul edilir. Gerçekçi 
şiirden uzaklaşarak soyut, kapalı şiire, 
bu anlayışı yansıtan Il. Yeni şiir akı- 
mına geçti. Daha sonraki yıllarda TI. 
Yeni'nin en güçlü savunucusu oldu. 


Gerçeküstücülüğün etkisinde çok bo- 


yutlu, çok anlamlı, çağtışımlı, kapalı 


bir şiir anlayışını benimsedi. 1958 yı- 
lında yayımladığı Ga/i/e Denizi kita- 
bıyla bu akımın âdeta güneşi oldu. 
Galile Denizi, Çivi Yazısı, Otağ ve Mı- 
sırkalyoniğne söz konusu Tl. Yeni dö- 
nemi şiir kitaplarıdır. 

Şair Berk, sürekli II. Yeni çizgi- 
sinde kalmadı. Bu akımın sınırları dı- 
şına da çıkarak, kendine özgü bir şair 
kimliği yaratmasını bildi. Eski şiirimi- 
zin ve tarihi belleğimizin sırlarını çöz- 
meye çalıştı. Her şairden, her kitaptan 
esinlenip şaşırtıcı şiir kitapları yayım- 
ladı. Daima yeniliğin peşinde oldu. 
Türk modern şiirinin her aşamasında 
onun katkılarını görmek mümkün- 


dür. 
Bazı eserlerinde N. İlhan Berk 
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imzasını da kullanan şair, düzyazıla- 
rında da şiirinde olduğu gibi çok bo- 
yutlu, çok biçimli, sözcük dağarcığı 
zengin bir anlatımla karşımıza çıktı, 
sanat değeri yüksek eserler verdi. 
Otobiyografiden, günlük ve dene- 
meye kadar birçok edebi türde yazar- 
lık yeteneğini gösterdi. Fransızcadan 
çeviriler yaptı. Hazırladığı seçkilerle 
şiir zevkini, estetiğini gençlere yay- 
maya çalıştı. Şiir kitaplarının tasarı- 
mına, baskısına özel önem vererek 
diğer edebi ürün yayınlarına göre 
farklı bir yol izleyerek de örnek oldu. 
Hayatının 
daima şiirle iç içe yaşadı. 

Aldığı ödüller içinde önemlileri 
şunlardır: 

1970 Atlas şiiriyle TRT Şiir 
Ödülü 

1979 Kül kitabı ile TDK Şiir 
Ödülü 

1980 Mitologyalar'ı eklediği İs- 
tanbul Kitabı ile Behçet Necatigil Şiir 
Ödülü 

1983 Deniz Eskisi kitabıyla Yedi- 
tepe Şiir Armağanı 

1988 Gözel Irmak'la Simavi Vakfı 
Edebiyat Ödülü (E. Edgü ile) 

2002 TÜYAP İstanbul Kitap 
Fuarı Onur Yazarı Ödülü 

Çoğu YKY'de yayımlanmış eser- 
leri, ilk baskı yıllarına göre şunlardır: 

Şiir: Güneşi Yakanların Selamı 


(1935), İstanbul 1939-47 (1949), Gü- 


son dakikasına kadar 
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naydın Yeryüzü (1952), Türkiye Şarkısı 
(1953), Köroğlu (1955), Galile Denizi 
(1958), Çivi Yazım (1960), Otağ 
(1961), Mısırkalyoniğne (1962), Âşı- 
kane (1968), Şenlikname (1972), Taş- 
baskısı (1975), Atlas (1976), Kül 
(1978), İstanbul Kitabı 1947-80 
(1980), Kitaplar Kisabı (1981), Deniz 
Eskisi-Şiirin Gizli Tarihi (1982), Delia 
ve Çocuk (1984), Galata (1985), Gözel 
Irmak-Şairin Kanı (1988), Pera (1990), 
Dün Dağlarda Dolaştım Evde Yoktum 
(1993), Avluya Düşen Gölge (1996), Ev 
(1997), Çok Yaşasın Sayılar (1998), 
Eşik 1947-1975 (Toplu Şiirler |, 
1999), Âşk Tahtı 1976-1982 (Toplu 
Şiirler TI, 1999), Ağşama Doğru 1984- 
1996 (Toplu Şiirler TI, 1999), Şeyler 
Kitabı (2002), Tuplu Şiirler (Bütün şi- 
irleri bir arada, 2003), Regwiem (2004), 
Kuşların Doğum Gününde Olacağım 
(2005), o Adlandırılmayan o Yoktur 
(2006), Tümceler Geliyorum (2007). 

Otobiyografi: Uzun Bir Adam 
(1982) 

Deneme: fal Otlar Kitabı 
(1982), Şairin Toprağı (1992), Logos 
(1996), Poetika (1997), Kü Kitap 
(karma 1998), Ben İlhan Berk'in Defte- 
riyim (2004). 

Günlük: E/ Yazılarına Vuruyor 
Güneş (1983), İnferno (1994). 

Söyleşi: Kanatlı A4 (1994) 

Seçki / Antoloji: Başlangıcından 
Bugüne Beyit Mısra Antolojisi (1960), 
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Aşk Elçisi (1965), Dünya Edebiyatından 
Aşk Şiirleri (1968), Başlangıcından Bu- 
güne Dünya Şiiri (1969), Dünya Şiiri 
Antolojisi (1974, 1969'da basılan kita- 
bın genişletilmiş şekli), Başlangıcından 
Bugüne Fransız Şiiri Antolojisi (2003), 
Gerçeküstücülük (2004). 

Çeviri: Bellar Apollonu (Giraudo- 
ux'dan, 1950), Seçme Şiirler (Rimba- 
ud'dan, 1962), Yarma (Lorca'dan, 
1962), Seçme Kaniolar (Pound'dan, 
1969), Mumiations (Rimbaud'dan, 
1971), Bernardo Alba'nın Ev (Lor- 
ca'dan, 1981), Asz/z Eros (30 şairden 
çeviri şiirler, 1996). 

Başka dillere çevtilmiş kitapları: 
Estambul / İstanbul (İspanyolca, 1988), 
Histoire Secröte de la Poösie / Şiirin Gizli 
Tarihi (Fransızca, 1991), Poemas / Şizr- 
ler (İspanyolca, 1992), Rio Hermoso / 
Güzel Irmak (İspanyolca, 1995), Sefec- 
ted Poems / Seçme Şiirler (İngilizce, 
New York 2004), Mer De Galilea / 
Galile Denizi (İspanyolca, 2006), Selec- 
ted Poems / Seçme Şiirler (İngilizce, Lon- 
dra 2007). 

Kültür ve Turizm Bakanlığınca 
2004 yılında yayımlanan Kendi Seçtik- 
leriyle İlhan Berk (hzl. Ahmet Kot-M, 
Harun Tan) kitabında, şairin edebi ki- 
şiliği ve sanat anlayışı üzerine birçok 
değerlendirme yer almaktadır. 

Eleştirmen Doğan Hızlan; şairin 
ölümü üzerine 28 Ağustos 2008 ta- 
rihli Hörriyet gazetesinde yayımlanan 


“Meselesi Şiirdi” başlıklı köşe yazı- 
sında şu değerlendirmeleri yapmış: Ye- 
niliğe dair ne yapmışsa, ne yapılmışsa onu 
#emellendiren şairlerdendi. Şiirin, imge 1s- 
talığı olduğunu kanıtlamıştı. Bir buluşu, 
bir sözü, şiir dünyasında yeni bartışmalar 
başlatır, yeni tatları şiir anlayışımıza ka- 
tardı. Türk şiiriyle dünya şiiri arasın- 
daki bağlantıyı kurar dilimizi, şir 
anlayışımızı çeşitlendirin, dünyaya açardı. 
İkinci Yeni denince uzun uzun İlban 
Berk'in şiirini anlatacaksınız. Hem elki- 
lendi bem etkileyici oldu. Şiirin coğrafya- 
ozman Uçsuz bucaksız çölünde ber ölkenin 
grinin kendine özgü sesini bulurda. 

Ankara Sanat Kurumu, Yazarlar 
Sendikası, YAZKO ve PEN Yazarlar 
Derneği üyesiydi. 

Berk, resim sanatıyla da ilgilen- 
miş, bu dalda da yetenekli olduğunu 
kanıtlamıştı. Deffer Kapakları (2006) 
adlı sergi kataloğunda ve birçok kita- 
bında resimlerinden örnekler vardır. 

Kaybettiği eşi Edibe Berk'le 
1945 yılındaki evliliğinden Ahmet 
(1946) adında bir oğlu bulunmakta- 
dir. 

Berk, “Türk Yenilik Şiiri”nin do- 
tuklarından bitiydi. Şairce yaşadı ve 
öldü. Artık, şiirleriyle aramızda yaşa- 
yacak. Her edebiyat kitabında, der- 
sinde adından övgüyle söz edilecek. 
Hep saygıyla anılacak... 

Yazımızı, Berk'in sanat anlayışını 
çok iyi yansıtan bir şiiriyle bitiriyoruz. 
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“Aşkımız 


“Hava bozdu” diyordu yüzün 
Kayalık burnunda koyun 
Yönelenmiş toprakla suyla. 


Geçtik tepelerin ormanların arasından 
Yürüdük ardısıra insanların 
Yüzüyle bir kadının 

Bir şiirden iki satır gibi 
Bir çocuğun ipek gibi. 


Durdun evlerin sokakların durduğu yerde 
Çoğalıp hepsiyle 


Hepsiyle karışıp. 


O zamandı aşkımız yazdı yavaş yavaş su yollarını 


Kabaran denizi. 


Gitti geldi gökle suyla 
Büyüdü. 


Kaldı. 


O zamandı bir tarih olan yüzün geldi aldı yerini.” 


İlhan Berk 


(Türk Dili, C. 35,5. 309, 6/1977, s. 542.1 
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Tiyatro ve Kültür Tarihi Uzmanı, 


Eleştirmen 
Prof. Dr. Metin And 


Türk tiyatro, opera ve bale tarihi, 
geleneksel Türk tiyatrosu ve genel ola- 
tak Türk kültürü üzerindeki araştır- 
malarıyla tanınan, eleştirmen, TDK 
üyesi (1087), Türk Dili yazarlarından, 
TDK 1970 Bilim Ödülü sahibi Prof. 
Dr. Metin And, 30 Eylül 2008 günü 
Ankara'da geçirdiği ani kalp krizi so- 
nucu dünyaya gözletini yumdu. Cena- 
zesi, 3 Ekim 2008 günü İstanbul 
Teşvikiye Camisi'nde öğle namazı son- 
tası kılınan cenaze namazının ardından 
Eski Kozlu Mezarlığı'ndaki aile kab- 
rinde toprağa verildi. 

And, Çavdar soyadıyla 1927 tari- 
hinde İstanbul'da doğdu. Babası Em- 
niyet Sandığı Genel Müdürlerinden 
Rodos doğumlu M. Reşit Çavdar, an- 
nesi ise Seniha Hanım'dır. Nilüfer'in 
(on üç yaşındayken öldü) kardeşi, Tun- 
cay'ın da ağabeyiydi. 1950 yılında ço- 
cukları olmayan dayısı Cenap ve eşi 
Sevda And tarafından evlatlık edinile- 
rek “And” soyadını aldı. 


Ortaokul ve lise öğrenimini Gala- 
tasaray Lisesinde yaptı (1939-1946). 
İÜ Hukuk Fakültesini bitirdi (1950). 
Lise ve üniversite öğrenimi sırasında 
bir yandan da İstanbul Belediye Kon- 
servatuvarına on yıl devam ederek 
Ferdi Statzer'den piyano dersleri aldı. 
Ekonomik hukuk dalında yüksek li- 
sans öğrenimi için Londra'daki King's 
College'e devam etti (1950-1952), İn- 
gilizcesini ilerletirken, her gece bir 
opera, bale veya oyun seytedetek ti- 
yatro kültürünü geliştirdi. Sahne sa- 
natlarına derin bir ilgi duymaya 
başladı. Bu yüzden yüksek lisans tezini 
tamamlamadı. Rockefeller Vakfının 
bursuyla opera, bale ve tiyatro eğitimi 
için New York ve Londra'ya gitti 
(1956-1957). Fullbrright bursuyla 
yurt dışında tiyatro araştırmalarını 
sürdürdü (1983-1984). Oysa dayısı 
Cenap And, onun, kurucusu olduğu 
Kavaklıdere Şarapları İşletmesini yö- 
netmesini istiyordu. Bu amaçla, 1953 
yılında Londra'dan yurda dönünce, Al- 
manya'ya gidip ünlü Matheus Müller 
Şarap İşletmesine işçi olarak girdi. 
Dört-beş ay deneyim kazandıktan 
sonra Ankara'da “Kavaklıdere Şarap- 
ları” diye bilinen işletmenin başına 
geçti. Şampanya teknolojisini fabrika- 
sına getirdi. Beş altı çeşit şarap üretil- 
mesini sağladı. Şarap fabrikası 
yöneticiliğinin yanında tiyatro, opera 
ve bale tarihiyle ilgili araştırmalarını 
sürdürdü. Makalelerinin yayımlandığı 
Forum dergisinin bir süte sonra sahibi, 
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yöneticisi, oldu (1954-1971). Forum 
yayınları şirketini kurarak kitaplarını 
ve beğendiği yazarların eserlerini ya- 
yımladı (1960-1964). Manevi annesi 
Sevda And'ın bir trafik kazasında 
ölümü (1958) üzerine dayısının onu 
mirastan mahrum bırakma teşebbüsü 
karşısında Kavaklıdere Şarapları Şir- 
ketinden ayrıldı (1958). Sevda And 
Müzik Vakfını kurması şartıyla dayı- 
sına, miras payını devretti. Cenap Bey, 
yıllar sonra önce Sevda-Cenap And 
Müzik Tesisini (1965), ardından da 
Sevda-Cenap And Müzik Vakfını 
kurdu (1973). 

1958 yılında kurulan DTCF Ti- 
yatro Bölümünde, kuruluşundan iti- 
bâren öğretim elemanı olarak görev 
aldı. Bölüm Başkanlığı görevinde bu- 
lundu (1980). Meşrmiiyet Çağı Siyasal, 
Hukuk ve Toplumsal Düzeninin Türk Ti- 
yatrosuna Etkisi teziyle doktot (1968), 
Osmanlı Tiyatrosu konulu araştırma- 
siyla doçent (1974), Dünyada ve Bizde 
Gölge Oyunu konulu araştırmasıyla pro- 
fesör (1980) unvanların aldı. 1976 yı- 
lında Turizm ve Tanıtma Bakanlığında 
Devlet Halk Dansları Topluluğunun 
kurulmasında etkili oldu. Geleneksel 
Türk tiyatrosunun araştırılması ve ya- 
şatılması konusunda yoğun çaba gös- 
terdi. Yaşayan Karagöz sanatçılarıyla 
yurt dışında pek çok gösterili konfe- 
tans verdi. 1990 yılında çabalarıyla 
kurulan UNIMA (Uluslararası Kukla 
Sanatı Birliği) Türkiye Milli Merkezi- 
nin ilk Yönetim Kurulu Başkanlığını 
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yaptı. Uzun yıllar Devlet Tiyatrosu 
Edebi Kurulunda yet aldı. 

Ankara Üniversitesi DTCF ve 
Basın Yayın Yüksek Okulu (1968- 
1978) ile Ege Üniversitesi (1976- 
1977) oObazı Oyurt o dışındaki 
üniversitelerde (New York 1983-84, 
Tokyo 1986, Justus Liebig-Giessen 
1987) otuz yılı aşkın ders verdikten 
sonra 1994 yılında Ankara Üniversi- 
tesi DTCF Öğretim Üyeliğinden 
emekliye ayrıldı. Emeklilikten sonra 
Boğaziçi (1995-1998) ve Bilkent Üni- 
vetsitelerinde (1999-2004) “Kültür- 
Geleneksel Türk 
Tiyatrosu” dersleri verdi. 

İlk makalesi Müzik Görüşleri der- 
gisinin Mayıs / 1951 sayısında yayım- 


Tiyatro Tarihi, 


landı. Sayısı bin beş yüzü aşan makale 
ve eleştirilerini yoğun olarak yayımla- 
dığı dergiler; Form / Yeni Forum, Türk 
Dili, Tarih ve Toplum, Pazar Postası, KüL- 
#ür ve Sanat, Sanat Dünyamız, Türkiye- 
Dost, Devlet 
Tiyatrosu, Devlet Opera ve Balesi, Opus, 
Oyun, Sanat, Özgür İmsan, Kitap-lık, 


miz, Varlık, Hisar, 


Saylife, Tiyatro Araştırmaları, Tiyatro, 
Hayat Tarih Mecmuası, Popüler Tarih, 
Âniik ve Dekor, Tombak, Artes, Journal of 
American Folklore, Der Islam, Turkish 
Review, The Dancing Times, Asian Folk- 
Jore Siudies, Fast Asian Cultural Sindies, 
Türk Folklor Araştırmaları, Milliyet 
Sanat, Hürriyet Gösteri ve Sanat Ola- 
yedir. Ulus / Yeni Ulus, Vatan ve Milji- 
yet gazetelerinde de birçok makalesi 
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basılmıştır. Ülger gazetesinde on beş yıl 
(1956-1970) boyunca yazdığı tiyatro 
eleştirileri önemlidir. Ayrıca ulusal ve 
uluslararası pek çok ansiklopediye 
madde yazmıştır. 1958-2007 yılları 
arasında onu İngilizce, üçü Fransızca 
ve biri İtalyanca olmak üzere elli beş 
kitaba imzasını atmıştır. Kitap ve ma- 
kalelerinin bibliyografyası Prof. Dr. 
Mahmut H. Şakiroğlu tarafından ha- 
zırlanmış ve Metin And'a Armağan ki- 
tabında yayımlanmıştır (s. 19-55). 

Çok sayıda ödül sahibi olan And, 
1993 yılında Türkiye Bilimler Akade- 
misi (TÜBA) Asıl üyeliğine seçildi. 
2007 yılında İstanbul TÜYAP Kitap 
Fuatının “Onur Yazarı”ydı. Aynı yıl, 
80. doğum yılı dolayısıyla öğrencileri 
ve dostları tarafından hazırlanan Mein 
And'a Armağan adlı kitap Yapı Kredi 
yayınlarınca yayımlandı (hzl. M. Sabri 
Koz, İstanbul 2007, 454 s.). Ödülleri 
içinden bir bölümü şunlardır: 

1970 Geleneksel Türk Tiyatrosu ki- 
tabı dolayısıyla TDK Bilim Ödülü 

1980 Köliğrdl Eikinlikler ve Büyük 
Kuruluşlar kitabıyla Türkiye İş Bankası 
Bilimsel Araştırma Ödülü 

1983 İhsan Hınçer Türk Folklo- 
runa Hizmet Ödülü 

Osmanlı Şenliklerinde Türk Sanai- 
Jarı kitabıyla Sedat Simavi Sosyal Bi- 
limler Ödülü 

1985 Fransa Hükümeti Officier 
de VOrdre des'Arts et des Lettres Ni- 
şanı 


1991 İtalya Cumhurbaşkanlığı 
Şövalye Nişanı 

Türk Tanıtma Vakfı 
Ödülü 

Anadolu Folklor Vakfı Hizmet 
Ödülü 

1993 Türk Tiyatrosunun Evseleri 
kitabıyla Kültür Bakanlığı Tiyatro 


Hizmet 


. Araştırma Ödülü 


1996 UNIMA Türkiye Milli 
Merkezi Başarı Ödülü 


1998 TÜBA Hizmet Ödülü 


2000 UNIMA 
Kukla Sanatı Birliği) Genel Kurulunca 
(Magdeburg) Onur Üyeliği 


Yazarın her biri defalarca basılan 


(Uluslararası 


başlıca eserleri, ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: 


Sözlük: Tiyatro Terimleri Sözlüğü 
(H. Taner ve Ö. Nutku'yla, 1966, 
TDK yayınları: 251) 


İnceleme: Gönlü Yöre Türk, Yüz- 
yıllar Boyunca Bale Eserlerinde Türkler 
(1958), Dances of Anotollan Terkey 
(New York 1959), Kırk Gön Kırk Gece, 
Eski Donanma Şenliklerinde Seyirlik 
Oyunlar (1959), Dionisos ve Anadolu 
Köylüsü (1962); Kavuklu Hamdi'den Üç 
Orta Oyunu (1962), Bizans Tiyatrosu 
(1962), Ataç Tiyatroda (1963), A His- 
tory of Theatre and Popular Entertainmeni 
in Turkey (1963-64), Türk Köylü Cyun- 
ları (1964), Cbez Les Turc (Andr€ An- 
#oine, 1965), Geleneksel Türk Tiyairosu 
(1969, gen. yb. 1985), 100 Soruda 


Türk Tiyatrosu (1970), Meşrutiyet Düne- 
minde Türk Tiyatrosu (1971), Tanzimat 
ve İstibdat Döneminde Türk Tiyatrosu 
(1972), Tiyatro Kılavuzu (1973), 50 
Yalın Türk Tiyatrosu (1973), Oyum ve 
Bigi, Türk Kültüründe Oyun Kavramı 
(1974), Turkish Miniature Painting, The 
Ortoman Period (1975, gen.yb.1978), 
Karagöz, Turkish Shadow Theatre (1975, 
gen. yb. 1979), La Peininre Miniature 
Turgue, La Periode Ottomane (1976), A 
Pictorial History of Turkish Dancing from 
Pole Dancing to Whirling Dervishes-Belly 
Dancing to Ballet (1976), Osmanlı Ti- 
yatrosu (1976), Karagöz, Theatre d'Om- 
bres Turc (1977), Dünyada ve Bizde 
Gölge Oyunu (1977), Magic in İstanbul 
(1978), İnsaniğstücülük Taslayanların İç- 
yüzü (1981), Kültürel Etkinlikler ve 
Biyük Kuruluşlar (1981), Osmanlı Şen- 
fiklerinde Türk Sanatları (1982), Selec- 
Hon of 33 Turkish Miniatures (1983), 
Atatürk ve Tiyatro (1983), Cumhuriyet 
Dönemi Türk Tiyatrosu (1983), Mevlana 
Celaleddin Rumi and the Whirling Der- 
viscbes (Talat S. Halman'la, 1983), Şair 
Evlenmesi'nden Önceki İlk Türkçe Oyunlar 
(1983), Türk Tiyatrosunun Evreleri 
(1983), Geleneksel Türk Tiyatrosu, Köylü 
ve Halk Tiyatrosu Gelenekleri (1985), 
Culinre, Performance and Communication 
in Turkey (Tokyo 1987), Saraya Bağlı 
Tiyatrolar ve II. Abdülbami''in Yıldız 
Sarayı Tiyatrosu (1987), Türkiye'de İtal- 
yan Sahnesi-İtalyan Sahnesinde Türkiye 
(1989), Drama at the Crossroads Terkish 
Performing Aris Link Past and Present, 


Yitirdiklerimiz 


East and West (1991), Türk Tiyatro Ta- 
rihi (1992), İstanbul in thel6th Century, 
The Ciiy-The Place-Daily Life (1994), 
16. Yüzyılda İstanbul, Keni-Saray- 
Günlük Hayat (1994), Minyatiirlerle Os- 
manlı-İslam Mitologyası (1998), Osmanlı 
Tiyatrosu, o Kuruluşu-Gelişimi-Katkısı 
(1999), Tiyatro Opera ve Bale Sahbnele- 
rinde Kanım? Sultan Süleyman İmgesi 
(1999), 40 Gün 40 Gece, Osmanlı Di- 
Zünleri-Şenlikleri-Geçit Alayları (2000), 
Osmanlı Tasvir Sanatları V Minyatür 
(2002), Rizöelden Drama, Kerbela-M- 
harrem-Ta'ziye (2002), Başlangıcından 
1983'e Türk Tiyatro Tarihi (2004), La 
Scena İtaliana in Turhia-La Turchia 
Sulla Scena İtaliana (çev. Fabio Sala- 
moni, 2004). Son kitapları YKY ara- 
sında yeni baskıları yapılan Oysn we 
Bigü / Türk Kültüründe Oyun Kavramı 
(2003) ve Minyatiirlerle Osmanlı-İslam 
Mitologyası (2007)'dır. 

“Dünya Dansediyor” ve “Baleye 
Çağrı” adlarıyla yıllar süren radyo 
programları hazırlamıştı. Dört belge- 
sel film senaryosu yazmış ve bunlar 
filme alınmıştı. 

Kültür tarihimize; tiyatro, opera 
ve bale tarihi, geleneksel Türk tiyat- 
rosu (gölge oyunu, orta oyunu, kukla, 
meddahlık, köylü seyirlik oyunları), 
halk oyunları, Mevlânâ ve sema, 
Alevi-Bektaşi gelenekleri ile minyatür 
sanatı konularında çok değerli eserler 
kazandıran And, yurt dışında kültürü- 
müzü en iyi tanıtan bilim adamlarının 


Naji Tan 


başında gelmekteydi. Kültür ve Tu- 
rizm Bakanlığında Milli Folklor Araş- 
tırma Dairesi Başkanlığı dönemimde 
(1972-1984); gölge oyunumuz Kara- 
göz, kukla ve orta oyununu yaşatma 
çalışmalarımıza daima büyük destek 
olmuştu. İllüzyon sanatında gösteri 
yapacak kadar mahitdi. 

Çok takdir ettiğim yönlerinden 
biri de “Prof. Dr.” unvanını ünivetsite 
dışındaki yayınlarında kullanmama- 
sıydı. “Bin dünyada genel kural budur. 
Üniversite yayınları dışında unvan kulla- 
nılmaz. Metin And imzasının değeri varsa 
vardır. Yoksa önüne yazılan unvanlarla 
değer kazanmaz.” derdi. Cenazesi def- 
aedilirken tören yapılmaması konu- 
sundaki vasiyeti de alçak gönüllü 
kişiliğinin bir tezahürüydü. Bir diğer 
özelliği de kışta karda, en soğuk gün- 
lerde bile palto, pardesü, kaban, 
kazak, süeter giymemesi, şapka tak- 
mamasıydı. Hiç üşümezdi. 

İngilizce, Fransızca ve Almanca 
bilen And, üç kez evlenmişti. Nilüfer 


BD 


Esra (d. 1967) adında bir kızı vardır. 
Son eşi yazar Nazlı Eray'dı. 


Türk tiyatro, opera ve bale tarihi, 
halk oyunları, geleneksel Türk tiyat- 
rosu, minyatüt sanati konusunda bir- 
birinden değerli eserler yazan And, 
arkasında çok zengin bir kitaplık ve 
arşiv bıraktı. Maddi sıkıntısı olmadı- 
Bından dünyanın neresinden olursa 


“olsun kitap, fotoğraf, saydam mikro- 


film, YD, fotokopi getirttirebiliyordu. 
Bu arşivin ve kitaplığının Milli Kü- 
tüphane veya bir üniversiteye kazan- 
dırılması, Türk kültürü için bir kazanç 
olacaktır. Kavaklıdere'deki evinin de- 
posundan bir ara bazı kitapları çalın- 
mıştı. Hurda kâğıtçıların çalmasından 
endişeleniyordu. Evladını kaybetmiş 
gibi üzülüyordu. “Sağsalar da bir bilim 
adamının eline geçse bari.” temennisinde 
bulunuyordu. 

Durağı cennet olsun! Kitap ve 
makaleleri, daima ilk başvuru kaynak- 
ları arasında yet alacak, adı daima ha- 
yırla, saygıyla anılacaktır. 
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Haberler 


Türk Dii Kurumunda Geçen Ay 


Türk Dil Kurumunda Dil 
Bayramı Kutlaması 

26 Eylül, Türkiye Cumhuriye- 
ti'nin ve Türk Dil Kurumunun kuru- 
cusu Mustafa Kemal Atatürk'ün isteği 
doğrultusunda 1932 yılında toplanan 
Birinci Türk Dili Kurultayı'nın açılış 
günüdür. Halit Fahri'nin (Ozansoy), 
Kurultayın açılış gününün “Dil Bay- 
ramı” olarak kutlanması yönünde ver- 
diği önergenin Kurultay üyelerince oy 
birliği ile kabul edilmesinin ardından 
26 Eylül, Türk dili tarihinin en an- 
lamlı günlerinden biri olarak gelenek- 
26 Eylül, Osmanlı 
Devleti'nde Tanzimat Döneminde baş- 
layan ve bir sonuca bağlanamayan yazı 


selleşmiştir. 


ve dil tartışmalarının Atatürk'ün ka- 
rarlı adımlarıyla çözümlenmeye başla- 
masının da yıl dönümüdür. 


Türk Dil Kurumu geçen yetmiş 
altı yıl içerisinde her 26 Eylül'ü anla- 
mına ve önemine yaraşır bir biçimde 
kutlarken hem Türkçeye kimliğini ka- 
zandıran bu büyük Kurultay'ın anısını 
yaşatmakta böylece toplumda Türkçe 
bilincini yaygınlaştırmakta hem de 
Türkçenin geleceği için yapılması ge- 
rekenleri tartışmaya açmaktadır. 26 
Eylül, bir bakıma geçen bir yılı değer- 
lendirme, Türkçe için yapılanları, ya- 
pılamayanları ve yapılması gerekenleri 
ortaya koyma, konuşma, tartışma gü- 
nüdür. 


Bu yıl 76. Dil Bayramı etkinlik- 
leri, 26 Eylül 2008 Cuma günü Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Türk Tarih Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Ali Birinci ile Türk 
Dil Kurumu çalışanları ve öğrencilerin 


ez e 
ÜRE DİL KURUMU İl: 


ir 


katıldığı Anıtkabir ziyareti ile başladı. 
Çelenk sunma ve saygı duruşunun ar- 
dından Misak-ı Milli Kulesi'ne geçildi, 
burada Anıtkabir Özel Defteri'ne 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın şunları yazdı: 

“Yüce Atatiirk, Dil Bayramı'nın 76. 
yıl dönümünde Türk Dil Kurumunun bn- 
günkü yöneticileri, üyeleri ve çalışanları 
olarak geleceğimizin güvencesi gençlerimizle 
birlikte huzurundayız. 

26 Eylül 1932 günü, Birinci Türk 
Dil Kurultayı'nı toplayarak Türkçenin 
geliştirilmesi, özleştirilmesi ve zenginleşti- 
rilmesi uğrunda başlattığın kutlu çalış- 
mayı, aynı coşku ve istekle sürdürüyoruz. 

Dil Devrimi meşalesini gençlerimizle 
birlikte taşımanın sevincini yaşıyoruz. 

Emanetin emin ellerdedir. 

Ruhun şad olun.” 


Türk Dil Kurumu Konferans Sa- 
lonu'nda gerçekleştirilen açılış töre- 
ninde ise Devlet Bakanı Prof. Dr. 
Mehmet Aydın, Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Sadık Tural ve Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın açış konuşmalarını yaptılar. 


Açış konuşmalarının tam metin- 


Türkei gp) 


leri dergimizin bu sayısında yer al- 
maktadır. 

Açış konuşmalarının ardından, 
“Sesli Türkçe Sözlük” Devlet Bakanı 
Prof. Dr. Mehmet Aydın tarafından 
Genel Ağ (İnternet)'da erişime açıldı. 
Türk Dil Kurumunun tdk.org.tr ad- 
resinden ulaşılabilen Ses/? Türkçe Sözlük 
ile artık Genel Ağ kullanıcıları, her 
sözün doğru, düzgün ve ölçünlü söy- 
leyişini dinleme imkânı bulurken bu 
yolla Türkçe söyleyişlerin belirli bir öl- 
çünlülük içerisinde olması sağlanarak 
sözcüklerin söylenişinde gözlenen kar- 
maşaya da 
son verilmiş #8 
olacak. Ay-'© © 
rıca yeni SÖZ- © 
lük yazılımı, 


yazılışı bilin- | 
meyen sözle- k 
rin ilk birkaç | Ni — 
harfi yazıla- 
rak da sorgu- Ji 
lama yapmaya uygun ve bu özellik ile 
Sözlük aynı zamanda bir yazım kılavuzu 
gibi de kullanılabilmekte. 

Açıldığı 26 Eylül tarihinden 13 
Ekim tarihine kadar 1 593 573 arama 
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yapılmış olması Ses? Türkçe Sözlük'ün 
ne derece önemli bir ihtiyaca karşılık 
Sesli 
Türkçe Sözlük şimdiden öğrenciler ve 


verdiğinin göstergelerinden. 


dilini doğru kullanmak isteyen tüm 
vatandaşlar ile yurt dışındaki aileler ve 
Türkçe öğrenen yabancılar için önemli 
bir başvuru kaynağı olmuştur. 
Törenin sonunda Göncel Türkçe 
Sözlük yazılımındaki madde başı söz- 


“leri seslendiren Göksel Durna ve 


Rahmi Aygün'e Devlet Bakanı Prof. 
Dr. Mehmet Aydın tarafından Türk 
Dil Kurumu onurluğu takdim edildi. 

Dil Bayramı etkinliği içerisinde 
ayrıca üniversitelerdeki Türkçe toplu- 
luklarının temsilcileri olan öğrencile- 
rin Türkçe ile ilgili sunularının ve 
konuşmalarının yer aldığı özel bir otu- 
rum gerçekleştirildi. Her yıl düzenli 
bir şekilde gerçekleştirilen bu oturum- 
lar aracılığıyla üniversiteli gençlerin 
ürettikleri projeleri birbirleriyle pay- 
laşmaları, bunları el birliği ile gerçek- 
leştirmeleri ve bunlara yeni projelerin 
eklenmesiyle aynı amaç doğrultu- 
sunda daha güçlü bir biçimde yol alı- 
nabilmesi hedeflenirken Türk Dil 
Kurumu da gençleri bu projelerin olu- 


şum ve gerçekleştirilme aşamalarının 
tamamında desteklemektedir. Bu yıl 
etkinlik, üniversite öğrencilerinin yanı 
sıra ilköğretim ve lise öğrencilerinin de 
katılımıyla her kuşaktan öğrencinin 
düşüncelerini özgürce dile getirişine ev 
sahipliği etti. Oturumun ardından 
tüm öğrencilere içerisinde Törkçe Söz- 
lük ve Yazım Kılavuzu'nun da yer aldığı 
Türk Dil Kurumu yayınlarından ar- 
mağan edildi. 
ak 

Bilgi ve iletişim teknolojileri ala- 
nında dünyanın en tanınmış fuarların- 
dan biri olan CeBIT bu yıl 7-12 Ekim 
tarihlerinde İstanbul TÜYAP Beylik- 
düzü'nde ziyarete açıldı. 70 ülkeden 
yaklaşık 159 bin ziyaretçinin ve 971 
katılımcı firmanın yer aldığı fuarda 
Türk Dil Kurumu da kamu sektörü 
katılımcıları arasındaydı. Türk Dil Ku- 
rumu uzmanlarının Kurum çalışmala- 
rına ilişkin sunumlar yaptığı Fuarı 8 
Ekim Çarşamba günü Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın ziyaret ederek fuar ziyaretçileri 
ile bir araya geldi. 


Dünya Türkologları VI. 
Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı'nda 


Dünyadaki Türkoloji araştırmala- 
rında çok önemli bir yeri olan, uluslar- 
arası bilim çevrelerince kurumsallaşmış 
bilimsel toplantı olarak kabul edilen ve 
Türk Dil Kurumunun kuruluşundan 
bu yana yürüttüğü en önemli etkinlik- 
lerden, Türk dili kurultaylarının altın- 
cısı, Vİ. Türk Dili 
Kurultayı, 34 ülkeden katılımcılar ile 


Uluslararası 


20-25 Ekim tarihleri arasında Anka- 
ra'da toplandı. 


“Milli şuurun ayakta kalabilmesi ve 
uyanık bulunması için dil ve tarih uö- 
runda çalışmaya mecburuz” diyen Ata- 
türk, Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin 
kurulmasının hemen ardından bir dil 
kurultayı toplanması yönünde talimat 
vermiştir. 26 Eylül-5 Ekim 1932 ta- 
rihleri arasında toplanan ve açılış gü- 
nünü 76 yıldır Dil Bayramı olarak 
kutladığımız, 1. Türk Dili Kurultayı, 


TÜRK ni 


>” Sökeli 


alınan kararların hemen uygulamaya 
konulması ile Atatürk'ün Dil Devri- 
mi'nin başlangıcı olarak görülebilir. 
1934 ve 1936 yıllarında toplanan ku- 
rultaylar da Atatürk'ün öncülüğünde, 
onun katılımı ile toplanmıştır. Türk 
Dili Kurultayları, 1988 yılından itiba- 
ren uluslararası bir nitelik kazanmış, 
böylece Atatürk'ün bilim ve kültür 
dünyamıza armağanı olan; Türk dili 
ile ilgili bilimsel bildirilerin sunul- 
duğu, tartışıldığı kurultay geleneğinin 
devamı olmuştur. 

VL Uluslararası Türk Dili Kurul- 
tayı çalışmaları on beş ay önce başla- 
ulmış, Türk dili üzerine çalışmalar 
yapan herkesin bilgilendirilebilmesi 
için afişler hazırlatılarak bu afişlerle 
birlikte başvuru formları bütün üni- 
versitelere, bilimsel araştırma kurum- 
larına gönderilmiştir. Kurultay, ayrıca 
ağ ortamında da duyurulmuş, etkile- 
şimli bir ağ sayfası oluşturularak sanal 
ortamda başvuru ve kayıt yapılabil- 
mesi olanağı sağlanmıştır. Kurultay'a 
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bildiriyle katılmak üzere 583 kişi baş- 
vuruda bulunmuştur. Bildiri özetleri 
bilimsel açıdan Kurultay Düzenleme 
Kurulu tarafından incelemeden geçi- 
rilmiş, Kurultay'a sunulmaya değer 
bulunan 438 bildiri kabul edilmiştir. 
VI. Uluslararası Türk Dili Kurultayı 
Türkiye'den katılan bilim insanları dı- 
şında 34 ülke ve özerk cumhuriyetten 
katılan 438 dil bilimcisiyle en geniş 
katılımlı kurultay olmuştur. 


VI. Uluslararası Türk Dili Kurul- 
tayı açılış töreni 20 Ekim Pazartesi 
günü Ankara Bilkent Otel ve Konfe- 
rans Merkezinde Cumhurbaşkanı Ab- 
dullah Gül, Başbakan Recep Tayyip 
Erdoğan, Devlet Bakanı Prof. Dr. 
Mehmet Aydın ve çok sayıda üst 
düzey devlet erkânının katılımı ile ger- 
çekleştirildi. Açış konuşmalarını ise sı- 
rasıyla Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Ata- 
türk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural, 
Devlet Bakanı Prof. Dr. 
Aydın ve Başbakan Recep Tayyip Er- 


Mehmet 


doğan yaptı. 
Başbakan Recep Tayyip Erdoğan 
konuşmasının ardından anlamı öğre- 


lam 


; Vi ULUSLARA 


çünlü dilde veya ağızlarda kullanılan 
sözcük, deyim, terim, özel ad olup ol- 
madığına bakmadan tek veri taba- 
nında arama yapma imkânı sağlayan, 
617 bin söz varlığı ile Türk dilinin en 
geniş kapsamlı sözlüğü Böyük Türkçe 
Sözlük, Türk Dil 
1951'den bugüne her ay yayımlanan 


Kurumunun 


ve 682. sayısına ulaşan Türk Di/i der- 
gisi, 1953'ten beri yılda iki kez ya- 
yımlanan Tğrk Dili Araştırmaları 
Yıllığı-Belleten, 1996'da yayımına baş- 
lanan, uluslararası hakemli bir dergi 
olan Türk Dünyası Dil ve Edebiyatı Der- 
gisi'nin bütün sayılarının yer aldığı sü- 
reli yayınlar veri tabanını ve Eş 
Anlamlılar Sözlüğü'nü sanal ortamda 
kullanıma açtı. 

Açış konuşmalarının ardından 
bugüne kadarki çalışmalarıyla Türk 
dili, edebiyatı, tarihi ve kültürünün 
dönemleri ve günümüzdeki kollarıyla 
bütün olarak araştırılmasına ve yurt 
dışında tanıtılmasına büyük karkıları 
olan, Türkçeden hareketle başka diller 
için de kullanılan teoriler geliştiren, 
Türk dili ve edebiyatına karşı ön yar- 
gıların kırılması için çaba sarf eden, bu 


alandaki araştırmaların uluslararası 
saygınlık kazanmasında önemli rol oy- 
nayan, yeni akademisyenler yetiştiren, 
iş birliğine öncülük eden, Türkçenin 
yurt dışında öğretilmesinde, ülkele- 
rinde Türkoloji geleneklerinin oluş- 
masında emekleri geçen, çalışmalarıyla 
Türkiye Cumhuriyeti'nin bilim ve ede- 
biyatta tanıtılmasını ve yüceltilmesini 
sağlayan Macaristan'dan Prof. Dr. An- 
dreas Rona-Tas, İsveç'ten Prof. Dr. 
Lars Johanson ve Rusya Federas- 
yonu'ndan Prof. Dr. Victor Grigorieviç 
Guzev'e Türkiye Cumhuriyeti Liyakat 
Nişanı Cumhurbaşkanı Abdullah Gül 


tarafından verildi. 


2933 sayılı Madalya ve Nişanlar 
Kanunu gereğince Dışişleri Bakanlığı 
ile Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yük- 
sek Kurulunun görüşleri alınarak ilgili 
bakanın teklifi, Başbakanın onayı ile 
verilen bu nişanı Türkiye Cumhuriyeti 
Cumhurbaşkanı'nın elinden alan bilim 
insanları nişana layık görülmelerinden 
duydukları onuru dile getirdikleri ko- 
nuşmalarında yurt dışında çalışan Tür- 
kologlara verilen destek için de 
teşekkür ettiler. 

Açılış töreninin bu bölümünün 
ardından Cengiz Aytmatov Özel Otu- 
rumu'na geçildi. Türk Dil Kurumu 
Başkan Danışmanı Prof. Dr. Recep To- 
parlı oturum öncesi yaptığı konuş- 
mada, Türk kültürünü, Türk örfünü 
eserlerinde nakış nakış işleyen Cengiz 
Aytmatov'un Kurultay aracılığıyla, 
eserlerinin çevrildiği dillerin vatandaşı 
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bilim insanlarının bulunduğu bir or- 
tamda bir kez daha konuşulmasını, 
anılmasını istediklerini belirtti. Prof. 
Dr. Cevat Heyet, Prof. Dr. Osman 
Fikri Sertkaya ve Dr. Verona Turatbek 
Kızı, Prof. Dr. Sadık Tural'ın oturum 
başkanlığında Cengiz Aytmatov ve 
eserlerinin Türksoylu halklar için taşı- 
dığı önem üzerinde durdular. Dr. Tu- 
ratbek ise konuşmasında Aytmatov'u, 
Aytmatov'un kendi dili olan Kırgızca 
ile anlattı. 

Başbakan Recep Tayyip Erdoğan 
tarafından sanal ortamda kullanıma 
açılan Böyük Türkçe Sözlük, Eş Anlam- 
İrlar Sözlüğü ve süreli yayınlar veri ta- 
hazırlıkları o Türk Dil 
Kurumunun üç çalışma grubu tarafın- 


banının 


dan yapılmıştır. Özel oturum sonrası 
Büyük Türkçe Sözlük'ü hazırlayan Bilim 
ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü Ça- 
lışma Grubu adına Dr. Yücel Dağlı'ya, 
süreli yayınlar veri tabanını hazırlayan 
Elektronik Dil Yayıncılığı Araştırma 
ve Geliştirme Çalışma Grubu adına 
Şefik Bilal Çavuşoğlu'na ve Eş An/am- 
lılar Sözlüğü'nü hazırlayan Türk Dün- 
yası Bilgisayar Destekli Dil Bilimi 
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Çalışma Grubu adına da Doç. Dr. Yal- 
çın Cebi'ye Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın tarafın- 
dan Türk Dil Kurumu Onurluğu su- 
nuldu. 


Heyetler adına selamlama konuş- 
malarının yapıldığı açılış töreninin son 
bölümünde Azerbaycan'dan Prof. Dr. 
Tofik Hacıyev 1996 yılındaki II. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nda 
Rusya Federasyonu'ndan gelen Türk- 
lerin tercüman aracılığıyla sunumlarını 
yapabildiklerini, 2000 yılındaki Ku- 
rultay'da sunumlarını Türkiye Türk- 
çesi ile kaleme alıp söyleyiş sorunlarına 
karşın Türkçe okuduklarını, 2004'te 
çoğunluğun Türkiye Türkçesi konuş- 
tuklarını ve bugün ise hepsinin Tür- 
kiye Oo Türkçesi (oOile Oo konuşup 
anlaşabildiklerini, Türkiye Türkçesinin 
bu süreçte ortak iletişim dili hâline 
geldiğini belirterek “Azerice bilen ile 
Tatarca bilen iki arkadaş önceden 
Rusça anlaşıyorken simdi Türkiye 
Türkçesi ile anlaşıyor ki bu Uluslar- 
arası Türk Dili Kurultayı'nın hizmeti- 
dir” dedi. 

VI. Uluslararası Türk Dili Kurul- 
tayı'nın açılış töreninin ardından ilk 
günün öğleden sonraki 10 oturumu ile 
438 bilim insanının bildirilerini suna- 
cakları Kurultay oturumlarına geçil- 
miş oldu. Kurultay'ın ilk 10 oturumu 
VI. Uluslararası Türk Dili Kurul- 
tayı'nın ana konu başlıkları olarak be- 
lirlenen doğumunun bininci yılında 
Kaşgârlı Mahmud ve eseri Divani Lü- 


gati'1-Türk ile kabulünün 80. yılında 
Harf Devrimi'ne ayrıldı. Harf Devrimi 
ve devrimin bugünkü Türkçeye, söz 
varlığına ve toplumsal hafızaya etkile- 
rinin tartışıldığı sunumları ile Harf 
Devrimi oturumları, 46 sunum ile 
Kaşgârlı Mahmud'un dil ve kültür ta- 
rihimiz açısından önemi ve bir derle- 
yici olarak metodunun incelikleri dile 
getirilirken eseri Divmü Lügati'r- 
Türk'teki mitolojik kelime hazinesin- 
den eserde yer alan mimari terimlere, 
insan tasvirlerinden kadın imgesine 
kadar esere ilişkin ayrıntılı konuların 
incelendiği Kaşgârlı Mahmut ve D;- 
vanii Lügati't-Türk oturumları sadece 
uzmanlar için değil Türk dili ve kül- 
türü meraklıları için de aydınlatıcı 
oldu. 

Açılış gününü takip eden gün- 
lerde her gün 20 oturumuyla Bilkent 
Otel ve Konferans Merkezinde devam 
eden Kurultay'da; Türk dilinin kök- 
leri, tarihsel dönemleri, kaynakları; 
Türk dil bilgisinin çeşitli konuları, 
Türkçenin söz varlığı, köken bilgisi; 
Türkçede yozlaşma ve yabancılaşma, 
kitle iletişim araçlarında, müzik di- 
linde Türkçenin kullanımında yaşanan 
sorunlar ve çözüm yolları, Türkçe ve 
dünya dilleri, Türkçenin eğitimi ve öğ- 
retimi bilgisayar destekli dil bilimi 
konu başlıkları altında toplanan bildi- 
riler on salonda dinleyicilerle payla- 
şıldı. Soru cevap bölümlerinde ise 
bildirilerin ayrıntı bölümleri de açım- 
lanıp konuya ilişkin farklı bakış açıları 


dile getirilerek sunumlar zenginleşti- 
rildi. Kurultay reklam metinlerinde ve 
şarkı sözlerinde dilsel boyut gibi “yıl- 
dız”dan “star”a, “Türk hafif müziğin- 
den” “pop”a geçişin konu edildiği, 
Kızılderili dillerinin ve Türk dilli bir 
devlet “Tauantinsuyu İnk İmparator- 
luğu” incelemeleri gibi ilgi çekici çok 
sayıda sunumun yer aldığı zengin 
konu başlıklarına sahipti. VI. Uluslar- 
arası Türk Dili Kurultayı, -katılımcı- 
larının da özellikle dikkat çektiği gibi- 
çok sayıda genç Türkoloğu misafir 
etti. Kurultay bu yönüyle de Türkoloji 
biliminin dünyadaki gelişiminin gö- 
rülmesini ve Türklük bilimine gençle- 
rin okattığı 
dün- 
iletil- 


sesin 
yaya 
mesini b 
sağlamış Ü 
oldu. 
Kurul- 
tay, program 
kitapçığında 
takip edile- 
cek oturum- | 
| â o & i Me 
belirlemeye çalışan, bir salondan diğe- 
rine koşturan dinleyicileri, çay ve 
yemek aralarında süren tartışmaları, 
dallarının en yetkini hocalar ile bir 
araya gelme keyfi içerisindeki gençleri 
ile beş günü tamamlarken, gündüzle- 
rin yorgunluğu her akşam Kültür ve 
Turizm Bakanlığının katkıları ile dü- 
zenlenen müzik dinletileri ve gösteri- 


— Tüneeii Gö) 
lerle atıldı. 

24 Ekim Cuma günü Kurultay 
oturumlarının ardından Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın başkanlığında bir değerlen- 
dirme toplantısı yapıldı. Toplantıda 
gerek sunulan bildirilerin bilimsel de- 
geri gerekse Kurultay programının iş- 
leyişindeki oObaşarı açısından VI. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nın 
ayrıcalıklı bir yerinin olacağı dile geti- 
rildi. Konuşmalarda ayrıca iki konu- 
nun. öne çıktığı gözlendi: Türk 
dünyasında gündelik dildeki sözcük- 
lerde ve terimlerde birliğin sağlanabil- 
mesi ve Türkiye Türkçesinin ortak 
iletişim dili 
olması yo- 
) lunda yapıl- 
m üği 
gerekenler. 
Kurultay 
katılımcıla- 
rnca Türk 
Dil Kuru- 
munun bu 
çalışmalara 
öncülük et- 
meye hız vermesinin yanında siyasi 
otoritenin harekete geçirilmesi ve 
buna göre politikalar oluşturulması 
gereği vurgulandı. 


toplantısında, 
Kurultay açılış oturumunda ilk kez iz- 


Değerlendirme 


lenen ve büyük ilgi gören Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın'ın hazırlayıp me- 
tinlerini kaleme aldığı, Şener Mete'nin 
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seslendirdiği Kaşgârlı Mahmud ve Divani Lögati'r-Türk gösterimi katılımcıla- 
rın isteği üzerine tekrar izlendi. Gösterimin ardından çekilen hatıra fotoğrafı ile 
Kurultay'ın bildiriler bölümü sona erdi. 


VI. Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nın son günü Konya Büyükşehir Be- 
lediyesi ile Karaman Belediyesinin katkılarıyla Konya-Karaman gezisi düzen- 
lendi. 25 Ekim Cumartesi günü önce Karaman'a giden katılımcılar burada 
Karaman Vali Vekili Yılmaz Şimşek, Milletvekili Mevlüt Akgün ve Belediye 
Başkanı Ali Kantürk tarafından karşılandılar. Aktekke Meydanı'ndaki sıcak 
karşılamanın ardından Yunus Emre Türbesi ziyaret edildi, tarihi Karaman evi 
Tartan Konağı ve Çeşmeli Kilise ile şehirde yapılan gezinin ardından önce Ça- 
talhöyük'e ardından da Konya'ya geçildi. Gezi, dünyanın çeşitli ülkelerinde 
Türk dili çalışmaları yürüten katılımcılar için, Karamanoğlu Mehmet Bey'den 
Yunus ve Mevlâna'ya uzanan zenginliğin, gezilen mekânlarda görselleşmesini 
sağladı. 

Türk Dil Kurumu en kısa sürede, günümüze kadarki kurultayların en geniş 
katılımlısı olan VI. Uluslararası Türk Dili Kurultayı'ndaki bildirileri kitaplaştı- 
rarak yayımlayacaktır. 
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Oğretmen 


“Candan açtık ceble karşı bir savaş 
Ey, bn yolda and içen genç arkadaş 
Öğren, öğret hakkı halka gürle, voş, 


Durma, durma koş. 


Şanlı yurdum ber bucağın şanla dolsm 


Yurdum seni yüceltmeye andlar olsun” 


Atatürk'e “Başöğretmen” unvanı 
verilişinin 79. ve bugünün “Öğret- 
menler Günü” olarak kutlanmaya baş- 
lanmasının 27. yılı nedeniyle hepimize 
emeği geçmiş fedakâr öğretmenleri- 
mizi bir kez daha anmak için bu ay 
“Türkçenin Söz Denizinde” sayfala- 
rında öğretmen sözünü ele almak istedik. 

Ana babadan sonra bir çocuğun 
yönünü belirleyen en önemli insan öğ- 
retmendir. Okulun ve öğretmenin dev- 
reye girmesiyle çocuk aileden bir ölçüde 
kopar. Öğretmen, insanları eğitmeyi ve 
öğretmeyi meslek edinen, eğitim ku- 
rumlarında çocuk ve gençlerin eğitim 
ve öğretimlerinde rehberlik ederek on- 
ları yaşama hazırlayan kimsedir. Bir 


ulusun çağdaş ülkeler düzeyine ulaşa- 
bilmesi eğitim ve öğretimin kaliteli ve 
bilimsel yöntemlerle yürütülmesi ile 
mümkündür. Aydınlarımız hem öğ- 
renci hem öğretmen olmak zorundadır. 
Eğitime gereken önem ve ilgiyi göste- 
ren milletler kalkınır ve ilerler. Öğret- 
menlik sevgi ve fedakârlık mesleğidir. 
Bir toplumun yaşaması milli ve manevi 
benliğini bilmesine bağlıdır. Nesillere 
bu bilinci veren öğretmenlerimizdir. 
Bizler onların eseriyiz. 

Peygamberimizin “Ben gerçekten 
muallim (öğretmen) olarak gönderildim" 
sözü asıl görevinin öğretmek oldu- 
gunu, “Bilgiyi elde ettikten sonra halka 
söylemeyen, belletmeyen kişi, zengin olup da 
yoksul doyurmayan kimseye benzer.” söz- 
leriyle de dinimizin öğrenmeye ve 
öğretmeye ne kadar önem verdiğini 
ifade eder, Hz. Ali'nin “Bana bir harf 
öğretenin kırk yıl kölesi olurum” sözü 
öğretmenlik mesleğinin tarih boyunca 
“bilgelik mesleği” olarak kabul edildi- 
ğini en iyi şekilde anlatmaktadır. 


Eski dilde öğretmene 'bilgi öğre- 
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ten anlamında #744//im ve hoca denirdi. 
Hoca sözcüğü günümüzde hâlâ geçer- 
liliğini korumakla birlikte sonradan 
öğret- kökünden öğretmen sözü türetil- 
miştir. 

Türk Dil Kurumunun yayımla- 
dığı Türkçe Sözlük'te öğretmen, “mesleği 
bilgi öğretmek olan kimse, muallim, 
muallime” olarak geçmektedir. 

Öğretmen ile ilgili söz varlığımız 
içerisinde hoca, üstat, rehber, mürşit, 
lala, mürebbiye, guru, fakir, gurme vb. 
eş anlamlı sözlerimiz de bulunmak- 
tadır. 

Nejat Muallimoğlu'nun Deyimler, 
Atasözleri, Beyitler ve Anlamdaş Kelimeler 
adlı kitabında “öğrenmek bi/gi edin- 
mek, bellemek, feyz almak), ders (ibret) 
almak hisse kapmak”. ve öğretmek 
telkin 
okutmak-göstermek-yol göstermek, vaz 


irşat o etmek- etmek-eğitmek- 
vermek, zerketmek-anlamak olarak ifade 
edilmektedir. 


Kardeş Türk Lehçelerinde 


Azerbaycan Türkçesi müâllim 


Başkurt Türkçesi ukıtıvsı/möğallim (â) 


Kazak Türkçesi muğallim 
KırgızTürkçesi okutüçu/muğalim 
Özbek Türkçesi ( okıtuvçi /miktibdâ 
Tarar Türkçesi (o ukutuçı/möğallim (â) 
Türkmen Türkçesi muğallım 
UygurTürkçesi okutkuçi/muâllim 


Divan şairlerimizden Sümbülzade 
Vehbi de bu kavramı şu şekilde dize- 
sine dökmüştür: 

“Eyleme vaktini zâyi deme kış oku 
yaz". Başka bir ozanımız Davut 
Baykan ise; 

“Anlıyorum: ne kadar az bildiğimi, 

Ne kadar çok şey bilmediğimi, 

Ne kadar çok öğrenmem gerektiğini 
buna 


MW inamnı Ömrünün 


yetmediğini” demektedir. 

Öğretmenlik mesleği öğretme 
odaklı bir eğitimcilik mesleğidir. İn- 
sanlık tarihinde olduğu gibi Türk tari- 
hinde de öğretmenlik çok eski bir uğraş 
alanıdır. Öğretmenliğin kökleri tarihin 
derinliklerine uzanır. Günümüzde 


öğretmenlik; uzmanlık, akademik 
çalışma, meslek formasyonu ve üniver- 
site diploması gerektiren kendine özgü 
bir profesyonel meslek statüsündedir. 
Eski Türklerde öğretmenlik mesleği 
dinsel ağırlıklı çok işlevli bir meslek 
niteliği taşımaktadır. Osmanlı Döne- 
minde ilk kez Fatih Sultan Mehmet; 
öğretmenlik mesleğini dinsel ağırlıklı 
olmaktan çıkarıp laikleşme yönünde 


önemli bir adım atmıştır. 


Ülkemizde öğretmenliğin ayrı ve 
kendine özgü bir meslek olarak 
düşünülmesine ve bu meslekten olan- 
ların ayrı bir okulda yetiştirilmesinin 
gerekli görülmesine ilişkin ilk somut 
gösterge Sultan Abdülmecit Döne- 
minde 16 Mart 1848'de Darülmual!- 


limin açılmasıyla gerçekleşmiştir. 


Cumhuriyet Türkiye'sinde öğretmen- 
lik mesleği ulu önder Mustafa Kemal 
Atatürk'ün yönlendirmesiyle ulusal ve 
laik bir temele dayandırılmış, 1924'te 
çıkarılan Tevhid-i Tedrisat Kanunu 
(Öğretimi Birleştirme Yasası) ve Orta 
Tedrisat Muallimleri Kanunu ile 
öğretmenliğin meslekleşme sürecinde 
hız ve yoğunluk kazanmıştır. 24 
Kasım 1928 tarihinde açılan Millet 
Mekteplerinde yaşlı, genç, çocuk, 
kadın 
öğretilmiştir, bu tarih aynı zamanda 
Millet 


Başöğretmenliğini 


herkese ookuma yazma 


Atatürk'ün Mektepleri 
kabul 


gündür. Atatürk yeni Türkiye'nin 


ettiği 


yaratılmasında öğretmenlere büyük 
görevler düştüğü inancını “Uf/ysları 
kurtaracak olan yalnız ve ancak üğret- 
menlerdir.” o sözleriyle, oöğretmene 
verdiği önemi, duyduğu saygıyı en 
güzel biçimde belirtilmiştir. 
Öğretmen yetiştirme tarihimizin 
belli başlı kurumları Darülmuallimin- 
ler, Köy Enstitüleri, İlköğretmen 
Okulları, Eğitim Enstitüleri, Yüksek- 
öğretmen Okulları, Öğretmen Liseleri, 
Eğitim Bilimleri Fakülteleri ile Fen- 


Edebiyat Fakülteleridir. 


Öğretmen kelimesine ilişkin olarak 
şu bilgileri de eklemek gerekir. İsmet 
Zeki Eyüboğlu'nun 7Tğr£ Dilinin Eti- 
moloji Sözlüğü'nde “öğrenmek es. tr ög/üğ 
(us)'den ög-r-e-n-mek (ögrenmek-öğ- 
renmek) (kendi kendine us, yetenek 
edinmek, uslu, yetenekli olmak, uslan- 
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mak), anlam genişlemesiyle bilgi edin- 
mek, bilgi kazanmak. 

Öğretmek: es.tr ög/öğ (us) den öğ- 
retmek (us vermek, yol göstermek, ay- 
dınlatmak, O alıştırmak) Oo anlam 
genişlemesiyle bilgi vermek, bilgili kıl- 
mak, yetiştirmek, geliştirmek. 

Öğretmen (öğreten, bilgi veren, us 
aşılayan), öğreti (ögretig'ten, öğreni- 
len, alışılan, kavranan, edililen us var- 
lığı), öğretim (öğ/us'den us verme, 
uslandırma, bilgi verme, bilgili kılma 
yolu), öğrenim (bilgi edinme, uslanma, 
us kazanma yolu) Tr. Öğrenmek eyle- 
mini ar. ders sözcüğüyle karşılama yolu 
Osmanlı Döneminde başlamıştı. Oysa 
anlam bakımından, içerik yönünden ög 
kökü ders'ten çok daha kapsamlı, tu- 


tarlıdır. Ar. Ders: tr. Öğrence...” 
Atasözlerimizde öğretmen 


“Mektebin bacaları, ders verir ho- 
caları, kim yârimi sorarsa, odur birin- 
cisi" diye başlayan türkümüzün yanı 
sıra gelin, birlikte kutsal bir görevi yer- 
ine getiren öğretmenlerimizle ilgili 
atasözü, mâni, özdeyişlere de bir göz 
atalım: 

Hocanın vurduğu yerde gül 
biter. 

Öğretmen, gerekli görürse çocuğu 
döver. Attığı dayağa gücenmek, alın- 
mak şöyle dursun, nimet gözüyle 
bakılmalıdır. Çünkü öğretmen, çocuğu 
eğitmek ve yola getirmek için çaba 
harcayan kişidir. 
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Öğrenmeye ar olmaz 


Hangi şartlarda olursa olsun bilgi 
edinmek için elimizden gelen yapıl- 
malıdır. Utanmak, “bunu bilmediğim 
bilinirse bana güler alay ederler” diy- 
erek çekingen davranmak yanlıştır. 
İlim Çin'de olsa arayıp bulmak gerekir. 

Öğretmenlerimize verilen değeri 
ve önemi insanlarımız çeşitli kalıp sö- 
zlerle, deyim, atasözü, mâni vb. halk 
bilimi verilerinde dile getirmişlerdir. 
Söz gelimi Anadolu'da “kızı kıymetli 
olan kocaya, oğlu kıymetli olan hocaya 
vermez” denilir. 


Mânilerimizde öğretmen 


Halının ilmekleri 
Kırılır düğüm olur 
Benim sevdiğim oğlan 
Okur öğretmen olur. 


Ayakkabımın izi, 
Tarlaya çektim çizi, 
Yâr öğretmen, ben terzi, 
Çekemiyorlar bizi. 


Öğretmen mâni ister 
Mânide nidâ ister 
Ben neyleyim böylesin 
Kafada akıl ister. 


Hem okur, bem yazarım 
Cahilliğe kızarım 
Cahillik, fenalıktır 
Bilgi, benim bazarım. 


Mektebin muallimi 
Kimse bilmez bâlimi 
Kimlere bırakayım 
Öyle kıvrak yârimi 


Mektebin zambakları 
Yeşildir yaprakları 
Yârim yazı yazarken 
İncelmiş parmakları 


Ulu önder Atatürk, tüm haya- 
tında eğitime önem vermiş ve eğitim- 
cilere saygı ve sevgi göstermiştir. Bu 
sevgi, güven ve saygı dolayısıyla yeni 
Türkiye'nin kurulmasında Atatürk, 
kendisine en yakın yardımcı olarak öğ- 
retmenleri görmüş ve her fırsatta öğ- 
retmenleri ve öğretmenlik mesleğini 
yüceltmiştir. 25 Ağustos 1924'te An- 
kara'da ilk kez toplanan Muallimler 
Birliği Kongresine katılan üyelere yeni 
Türkiye'nin kurulmasında kendilerine 
düşen görevleri şu sözleriyle açıkla- 
mıştır: 

“Öğretmenler; yeni kuşağı, Cumhuri- 
yetin fedakar öğretmen ve eğitimcileri sizler 
yetiştireceksiniz. Yeni kuşak, sizin eseriniz 
olacaktır. Eserin değeri, sizin becerilerini- 
zin ve fedakârlığınızın derecesiyle orantılı 
bulunacaktır. Cumhuriyet; düşünce, bilgi ve 
beden yönünden güçlü ve yüksek düzeyde ko- 
ruyucular ister; yeni kuşağı bu nitelik ve ye- 
tenekle yetiştirmek sizin elinizdedir.” 
diyerek modern Türkiye'nin biçimlen- 
mesinde en önemli görevin öğretmen- 
lere düştüğünü belirtmiştir. 

İçinde bulunduğumuz kasım ayı 
hem Öğretmenler Günü'nün kutlan- 
ması hem de başöğretmen Atatürk'ün 
aramızdan ayrılışının 70. yılı olması ne- 
deniyle bizler için ayrı bir önem taşı- 


maktadır. Bu bakımdan Atamızın 


öğretmenlik mesleğine verdiği önem 
aşağıda derlediğimiz sözlerinde de 
derin bir anlam bulmaktadır. 

“Hanımlar, Beyler ! ( Öğretmenler) 
Ordularımızın kazandığı zafer, sizin ve 
sizin ordularınızın zaferi için yalnız zemin 
hazırladı. Hakiki zaferi siz kazanacak ve 
devam o ettireceksiniz ve mutlaka 
hazanacaksınız.” (1922, Bursa) 

“Bir millet, irfası ordusuna sahip ol- 
madıkça savaş meydanlarında ne kadar 
parlak zaferler elde ederse etsin, o zafer- 
Jerin köklü sonuçlar vermesi ancak irfan 
ordusuyla mümkündür. Bu ikinci ordu ol- 
madan, birinci ordunun elde ettiği 
kazançlar sönük kalır. Milletimizi gerçek 
kurtuluşa ulaştırmak istiyorsak, bizi 
ölümden kurtaran ve hayata götüren 
bugünkü idare şeklimizin sonsuzluğunu 15- 
tiyorsak, bir an önce, büyük, kusursuz, 
nurlu bir irfan ordusma sahip olmak 
zorunluğunda bulunduğumuzu inkar ede- 
meyiz." (1923, Kütahya) 

“Eğitim ve öğretimde uygulanacak yol, 
bilgiyi insan için fazla bir sis, bir zorbalık 
vasıtası yabut medeni bir zevkten ziyade, 
maddi hayatta muvaffak olmayı temin eden 
pratik ve kullanılması mümkün bir cihaz 
haline getirmektir. Milfi Eğitim Bakanlığı 
bu esasa önem vermelidir.” (1923) 

“Milletleri kurtaranlar yalız ve 
ancak öğretmenlerdir. Öğretmenden, eğiti- 
ciden yoksun bir millet beniz millet adını 
almak kabiliyetini kazanmamıştır. Ona 
basit bir kitle denir, millet denemez. Bir 
kitle millet olabilmek için mutlaka eğiti- 
cilere, öğretmenlere muhtaçtır.” (1925, 
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İzmir) 

“Okullarda öğretim vazifesinin yiive- 
nilebilir ellere teslimini, memleket evlacının, 
0 vazifyi kendine hem bir meslek, bem bir 
ideal sayacak üstün ve saygıdeğer öğretmen- 
Jer tarafından yetiştirilmesini sağlama: için 
öğretmenlik, diğer serbest ve yüksek mslek- 
ler gibi, aşama aşama ilerlemeye v> her 
hâlde refah sağlamaya uygun bir mesle.: hâ- 
fine getirilmelidir. Dünyanın her tarajında 
öğretmenler insan toplumunun en fedakar ve 
saygı değer unsurlarıdır.” 

Bize doğruyu, güzeli, iyiyi, milli 


duyguları ve Atatürk ilkelerine 
bağlılığı aşılayan gelecek nesilleri 
emanet ettiğimiz öğretmenlerimizin 
Öğretmenler Günü'nü kutlayarak söz- 


pr 


lerimizi öğretmen andı ile bitirelim: 


“Türkiye Cumhuriyeti Anayasasına, 
Atatürk inkılâp ve ilkelerine, anayasada 
ifadesini bulan Türk milliyetçiliğine 
sadakatle bağlı kalacağıma; Türkiye 
Cumhuriyeti kanınlarını tarafsız ve eşitlik 
ilkelerine bağlı kalarak uygulayacağıma, 
Türk milletinin milli, ahlaki, insani, 
manevi ve kiltürel değerlerini benimseyip 
koruyup bunları geliştirmek için çalışa- 
cağıma; insan haklarına ve anayasanın 
temel ilkelerine dayanan milli, demokratik, 
İaik bir hukuk devleti olan Türkiye 
Cumhuriyeti'ne karşı görev ve sorumluluk- 
larımı bilerek, bunları davranış hâlinde 
göstereceğime namusun ve şerefim izerine 
yemin ederim.” 


ELİF KARAKUŞ 
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FIKRA 


Kartacayı Kim Almış 


Tarih öğretmeni yeni atanmıştı. Sınıfa girdi. Sınıfta bir gürültü, curcuna 
gidiyor. 

Öğrencilerin bilgisini şöyle bir yoklama istedi. 

-Söyleyin bakalım, dedi Kartaca'yı kim aldı? 


Öğrenciler öğretmenin bu biraz sert sorusu karşısında irkilip kendilerine 
geldiler. Hep birden: 


-Biz almadık hocam! diye bağırdılar, 


Öğretmen bu sefer tek tek sorma yolunu seçti. En arka sıralarda oturan 
466 ufak tefek bir öğrenciye sordu: 
-Sen söyle çocuğum, Kartaca'yı kim aldı? 


“Vallahi billahi bilmiyorum, hocam! 
Öğretmen kime sorduysa olumlu bir karşılık alamadı. 


Ders bitti. Kızgın bir hâlde dışarı çıktı. Koridorda fizik öğretmenine rast- 
ladı. 


-Bu ne biçim iş hocam? dedi. Kartaca'yı kim aldı diye soruyorum, kos- 
koca sınıfta bilen yok. Allah Allah!... 


Fizik öğretmenini, tarih öğretmenini teselli etti. 


-Öğrenci değil mi kardeşim, dedi. Hem yapar hem inkâr eder, Aldırma. 
Biz nelerle karşılaşıyoruz. 


Tarih öğretmeni, bu işin peşini bırakmaya niyetli değildi. Müdürün odasına 


daldı. 
Müdür: 
-Hayrola dedi, nedir bu kızgınlığınız, bir şey mi oldu? 


-Müdür bey, şimdi sınıfta öğrencilere Kartaca'ya kimin aldığını sordum. 


Söyleyen çıkmadı. 


öznç TünKoiLi 


-Senin derdin bu mu? dedi müdür. Sınıfın adını bana ver. Kim aldıysa bu- 


lurum. Gerekirse bakanlığa bile aksettiririm. 


Müdür gerçekten durumu Bakanlığa aksettirdi. Birkaç ay sonra Bakanlık- 


tan bir cevap geldi: 
“Falan tarihli, falan sayılı yazınıza cevaptır: Bütçede ödenek olmadığından 


bu yıl Kartaca Savaşları yapılamayacaktır." 


TÜRKÇESİ VARKEN alfabe abece 


Ni bibliyoman kitap düşkünü 
Sevgili gençler, grafoloj 1. yazı bilgisi 2. yazı 

Bu ayki sözlerimiz eğitimle ilgili... bilimi 
Yabancı oOkökenli sözlerin (o yerine 
Türkçelerini (o kullanarak ( dilimizin 
gelişmesine zenginleşmesine sizlerde 
katkıda bulunabilirsiniz. Görüş ve eleştir- 
ileriniz katki(©Otdk.org.tr adresine gön- pedagojik eğitimsel 


derebilirsiniz. 


lektör okutman 
pedagog eğitimci 
pedagoji eğitim bilimi 


BİLMECE BİLDİRMECE 


Bir kapakta bin yaprak (Kitap) 


Konuşmadan söz anlatır, yürümeden söyleyemez (Ka/em) 


Dağdan attım kırılmadı, taştan attım kırılmadı, 


bir tükürüğe dayanamadı (K4ğ:?) 
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Öyküleriyle 


DEYİMLERİMİZ, ATASÖZLERİMİZ 


Mürekkep Yalamak 


ER > Uzun yıllar öğrenim görmüş, ilim öğrenmiş kişiler 
hakkında “mürekkep yalamış” denir. Bu deyim matbaadan 
önceki dönemlerin el yazması kitapları ve hattarları yahut 
zanaatkârlarından yadigârdır. 


Me EL yazması kitapların sayfaları hazırlanırken pürüzleri 
kaybolsun ve ve kalemin kayganlığı sağlansın diye parşömenlerin üzeri aher denilen 
bir tür sıvı ile cilalanır, ardından da mühürlenir imiş. Aher, yumurta akı ve nişasta 
ile hazırlanan muhallebi kıvamında bir karışım olup, kâğıt üzerinde bir tabaka 
oluşturur. Kitap kurtlarının pek sevdiği aher, aslında suyu görünce hemen erir. 
Aherin bu özelliğinden dolayı eski zamanların hattatları yahut kopya usulü kitap 
çoğaltan zanaatkârları, bir hata yaptıkları zaman onu silmek için (mürekkep sil- 
gisi henüz icat edilmemiştir) serçe parmaklarının ucunu ağızlarında ıslatıp hatalı 
harf veya kelimelerin üzerine sürerler, böylece zemindeki aher dağılır ve aherle 
birlikte hata da kendiliğinden kaybolur gidermiş. Bazen bütün bir cümlenin sil- 
inmesi gerektiğinde aynı işlemi tekrarlamak gerekir, hattatın serçe parmağına 
gelen mürekkep ister istemez diline geçer, böylece hattat mürekkebi yalamış 
olur. 

Mürekkep bezir isinden hazırlandığı için suda çözülmesi normaldir. Bun- 
dan dolayı el yazması eserler asla su ve benzeri ile temas ettirilmez. Ancak kitap 
henüz yazılma aşamasındayken mürekkebin bu özelliği hattatların işine yarar, 
gerek divitlerin ucunda kalan mürekkep lekelerini gidermek ve temizlemek, 
gerek sayfaya imla koymak için diviti tekrar mürekkebe bandırarak israf etmek 
yerine ucunu diline değdirir ve oradaki mürekkebin çözülüp kullanılmasını 
sağlarlarmış. Bu durumda da dillerinin mürekkep olması, yani mürekkebi 
yalamış olmaları kaçınılmazdır. Sonuçta eskiler, bir insanın yaladığı mürekkep 
miktarınca ilminin arttığını var sayarlar ve okuma yazma bilenlerin çok az 
olduğu zamanlarda azıcık da olsun mürekkep yalamış olmayı toplum içinde 
saygı belirtisi olarak nitelendirmişlerdir. 
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Öğretmenim 
MELİKE KAYA" 


Koşup koşup gelir gibi, 
Anneciğimin sevgisi gibi, 
Melek gibi, çiçek gibi, 
İnsanları anlatır gibi. 
Lale ile sümbül gibi, 
Efendimin sözü gibi. 


Öğrencilerin sesi, 
Güllerin nefesi. 
Rabbimin duası. 
En güzel günler için, 
Tatlı sözleri için, 
Melek gibi öğretmenim. 
470 En güzel sevgi, deseler, 
Nerede ararsın, deseler. 
İsmini verir misin, deseler, 
Melek olan Kamile öğretmenim, derim. 


Beni yetiştiren, 
Eğiten sensin, 

Nane gibi oluşturan, 
İsmini dokur gibi, 
Melekler gibi. 


Cihanda bile, 

Allah ile, 

Nurlar içinde. 
Isınır kalbim, 
Melek öğretmenim. 


* Dr. Ömer Faruk Meriç İ.O. 5/A sınıfı. 


Mahtumkulu: Hayatı ve Şair Kimliği 


EJDER ÇELİK 


ahtumkulu Türk dünyasının ve Türkmen edebiyatının değerli şairle- 

rindendir. Türkmenlerin Göklen boyunun Gerkez aşiretindendir. 1733 

yılında Hazar Denizi kıyısında bulunan Etrek Nehri civarındaki Ha- 
cıgovşan denilen köyde doğmuş, hayatının çoğunu Etrek, Gürgen civarlarında 
geçirmiştir. Yapılan araştırmalar sonucunda şairin 1798 yılında vefat ettiği be- 
lirlenmiştir.' Kaynaklarda şairin adı “Mahtumkulu” olarak geçmektedir. Bu 
ismi gençlik döneminden itibaren kullandığı o yaşlarda yazdığı şiirlerinden an- 
laşılmaktadır. İsminin sülalesinden dolayı takma isim olarak şaire verildiği gö- 
rüşünde olanlar da vardır. Bu konularda şairin “Âleme Belgilidir” adlı şiirinin 
bir bendinde aşağıdaki biçimde belirtilmiştir. 

Bilmeyen soranlara aydın bu garip adımız 

Aslı Gerkez, yurdu - Etrek, adı Mabtumkıdu'dur. 

Bazı şiirlerinde Piragi (Firaki) mahlasını da kullanmıştır. Bu mahlas “ra- 
hatlığı, azatlığı seven”, “asayiş taraftarı” anlamlarına gelir. Bu konuda şairin şu 
mısrası açıklayıcıdır: 

Mahtmkulu adın döndü Firaka, 

Parıg olup çek özünü kenara 

Babası Devletmehmet Azadi (1770-1760) döneminin önemli alimlerin- 
dendir. Mahtumkulu'nun meşhur bir şair olarak yetişmesinde babasının büyük 
desteği olmuştur.? Ona hem okuma yazmayı hem de Farsça ve Arapçayı babası 
öğretmiştir. Gençlik yıllarında Halaç taki İdris Baba Medresesine devam etmiş, 
daha sonraları Buhara'da bulunan Gögeldaş Medresesi ve son olarak Hive'deki 
Şirgazi Han Medresesinde üç yıl okuyarak temel eğitimini almış bu arada edebi 


' Doç. Dr. Seyitnazar Arnazarov, “Mahtumkulu Firâki (1733 — 1798)", Diyanet İşleri Başkanlığı Di- 
yanet Aylık Dergisi, S. 161, s.11, Ankara 2003. 
? Mahtumkulu bu durumu bir şiirinde şöyle dile getirir: “İlim öğreten üstad öncüm pederdir.” 
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Doğü Türkçesini de öğrenmiştir. 

Firdevsi, Nizami, Sadi, Nevai, Nesimi, Fuzuli gibi şairlerin şiirlerinden et- 
kiler miştir. Ayrıca geniş Türk coğrafyasında derin izler bırakan Ahmet Yes- 
evi'nin Mahtumkulu üzerinde etkili olduğunu da belirrmek gerekir.? Nitekim 
şiirlerinde Ahmet Yesevi'yi “iklim eyesi (iklim sahibi) Ahmet Yesevi” biçiminde 
anmıştır. 

Mahtumkulu, Gögeldaş Medresesinde eğitim gördüğü sıralarda tanıştığı 
şair Nuri Kâzım'la ilk olarak Türkmenistan'ın doğusundan batısına, sonra Af- 
ganistan'a seyahat etmiş, oradan Hindistan'a geçerek orada altı ay kaldıktan 
sonra Kâbil'in üzerinden Özbekistan'a Margelan, Semerkent şehirlerine seyahat 
etmiş, Türkistan şehrinde bulunup Hoca Ahmet Yesevi'nin müderrisleriyle gö- 
rüşmüş sonra yine Buhara'ya gelip burada uzun zaman kaldıktan sonra Hive 
şehrine gitmiştir." 

Türkmenlerin yayıldığı bu coğrafyada onların hayatlarını gözlemlemiştir. 
Şairin eserlerindeki dikkat çeken temel özellik gerçek hayatı olabildiğince doğal 
olarak yansıtmasıdır. Türkmenlerin yaşayışı eserlerinde edebi bir üslupta bel- 
gelenmiş aynı zamanda ahlaki bir vurguyla karakter yapıları ve insani hedefleri 
aynı potada ortaya konmuştur. 

Mahtumkulu'nun edebi kimliği ve eserleri başta Türkmenistan olmak üzere 
geniş bir coğrafyayı etkilemiştir. Eserlerindeki ortak nokta insan hayatı, ahlakı 
ve sanatıdır. Eserlerinde kullandığı dil geniş halk kitlelerini etkileyecek kadar sa- 
dedir ama dizeleri aydınları düşünmeye yöneltecek kadar derin anlamlarla yük- 
lüdür, Şiirlerini dil bakımından klasik Türkmen dilinde Çağatay edebiyatının 
etkisinde yazmıştır. 

Mahtumkulu, gözlem yeteneği ve güçlü sanatı yanında şiirlerinin tama- 
mını Türkmence ile yazdığı için Türkmen edebiyatının temel taşlarından biri 
olarak kabul edilir. Şair geleneksel Türkmen edebiyatı içinde verdiği eserlerinde 
o zamanın Türkmen ruhunu yansıtmış hatta döneminden yüz elli yıl sonra ha- 
yata geçecek olan Türkmen birliğinin manevi hazırlayıcısı olmuştur. Türkmen- 
lerin 18. yüzyıldaki sosyal ve siyasal yaşantısı yazarın eserlerinde tüm 
gerçekliğiyle görülür. Dolayısıyla döneminin gerçekleri içinde Türkmen var- 
lığını, erdem ve ahlakla buluşturmak sanat anlayışının temelini oluşturmuştur. 
Bir şiirinde şöyle seslenmektedir. 


* Prof Dr. Fuar Köprülü'nün bu konudaki görüşü şöyledir: “Ceyhan i/e Hazar Denizi arasına Belh ve 
Herat ile Esterabad'a kadar uzanıp giden ekseriyetle #zerinde oturulmayan ve geniş bir alan üstünde yaşayan 
Türkmen kabileleri üzerinde de Ahmed Yesevi'nin tesirlerini görebiliriz." 

İ Arnezarov, age., 5.11. 
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Yamana sabır eyle, 

Yahşıya şükür eyle, 

Yüreğinde olmayan şeyi dile getirme, 
Yahşı söz bulamazsan susarak otur 


“ Mahtumkulu'nun şiirlerinde ahlaki aydınlanmaya bir çağrı vardır. İyi in- 
sanın kötü insanla ayrımı aslında erdemli şahsiyete sahip olanla olmayanın karşı 
karşıya getirilmesidir. Halkı aydınlatmaya ve manevi değerleri vurgulamaya ça- 
lışmıştır. Bugün Mahtumkulu'nun Türkmenler arasında sevilmesinin ve yücel- 
tilmesinin sebeplerinden biri de onun üstün sanatçılığının yanı sıra yaşadığı 
devirde Türkmenlerin manevi gücünü yükseltmesi ve birliğe çağırmasıdır. Şiir- 
leri bugün Türkmenistan'da olduğu kadar dünyanın her yerinde şarkılarda, tür- 
külerde ve atasözlerinde yaşamaktadır. 
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Gençler İçin Seçtiklerimiz 


Prof. Dr. Abdıldacan Akmatali- 
yev, Yıldırım Sesli Manasçı Aytmatov, 
Manas Yayıncılık, Elazığ 2008, 224 s. 


Cengiz Aytmatov Akademisini 
kuran, Cengiz Aytmatov hakkında 
birçok yayın yapılmasını sağlayan Kır- 
gız araştırıcı, Manas konusunda dün- 
yanın önde gelen uzmanlarından Prof. 
Dr. Abdıldacan Akmataliyev tarafın- 
dan kaleme alınan ve Manas yayıncılık 
tarafından yayımlanan bu çalışma 
Mehmet Özeren eliyle başarıyla Tür- 
kiye Türkçesine aktarılmış. 

Eser, bir söz bilgesi Cengiz Ayt- 
matov'u ve kitabı anlatan Prof. Dr. 
Sadık Tural'ın “Milli Benliğin Çığlığı: 
Ç. Aytmatov” başlıklı anlamlı bir 
sunuş yazısı ile başlıyor. 

Bilindiği gibi Prof. Dr. Sadık 
Tural, Nobel'in Aytmatov'a verilmesi 
amacıyla oluşturulan uluslararası bir 
komiteye başkanlık yapmıştı. Yetmi- 
şinci yaşını Türkiye'de kutlayan tö- 
renleri de hazirlayan Prof. Tural, 
sekseninci yılının kutlanması sözünü 
Elâzığ'da vermişti. Ne yazık ki No- 
bel'in görüşülmesi de, sekseninci yaş 
kutlaması da mümkün olmadı. Ayt- 
matov aramızdan ayrılmıştı. 


YILDIRIM SESLİ MANASGI 


Prol, De. ABONDACAN AKMATALTEV 


Cengiz Aytmatov'un yaşamı ve 
edebi yönünü yakından tanıyan Ak- 
mataliyev'in değerlendirmeleri onun 
eserlerine yeniden bir yöneliş sağlaya- 
cak ve doğru anlaşılmasına yardımcı 
olacaktır. Kitabın “Cengiz Aytma- 
tov'un Hayat ve Sanat Yolu” bölü- 
Aytmatov'un Oo çocukluk 
dönemi, öğrencilik yılları, eserleri, 


münde 


eserlerinin yazılış sebepleri sırayla ele 
alınmış. Yazar, şöhreti dünyaya yayı- 
lan Aytmatov'un eserlerinde hayatta 
her gün karşılaştığımız insanlara ve 
olaylara şahit olduğumuzu belirterek 
eserlerinden kısaca bahsetmiş ve onu 


kendisini tekrarlamayan sanat dünya- 
sının yaratıcısı olarak tanımlamıştır. 
Bu bölümde Aytmatov'un A/zy-Dilöy, 
Asma Köpürü (Asma Köprü), Aşım, 
Betme-Bet (Yüz Yüze), Birinci Muğalım 
(İk Öğretmen), Botogöz Bulak (Deve 
Gözü), Gazetçik Dzüyö, Güharat (Eİ- 
veda Gülsarı), Deniz Boyloy Cartkan Ala 
Döböt (Deniz Kıyısında Koşan Alaca 
Köpek), Camiyla (Cemile), Car Car Bo- 
yanda Bozdop Turğan Ançının İyi, Kızıl 
Alma (Kızıl Elma), Kızıl Cooluk Calca- 
fm, Kılım Karıtar Bir Kün (Gün Olur 
Asra Bedel), Kıyamat (Dişi Kurdun Ri- 
yaları, Kayrakta, Manas Atanın Ak 
Kar-Kök Muzu, Samancının Colu (Sa- 
mancının Yolu), Tünkü Sugat, Fudziya- 
madağı Kadir Kün Fujiyama, Çınğıs 
Handın Ak Bulutu (Cengiz Han'a Küsen 
Bulut), Erte Kelgen Turnalar (Erken 
Gelen Turnalar) adlı eserleri çarpıcı bil- 
gilerle tanıtılmış. Bu eserlerinin ara- 
sında Cewi/e, adını tüm dünyaya 
duyurduğu için ayrı bir önem taşır. 
“Cengiz Aytmatov'un Eserlerinin 
Sanatsal Gücü” adlı bölümde, Aytma- 
tov'un ustalığının sırrının sanatsal dü- 
çeşitliliğinde 
yattığı ve eserlerinde milli meseleleri, 


şüncenin zenginliği, 
folklorik ve epik anlatımın kaynakla- 
rını işlediği vurgulanmaktadır. C. Ayt- 
matovun eserlerinin O efsaneler, 
masallar, mitler ve bugünün insanının 
iç dünyasını hayata geçiren, ahlaki, fel- 
sefi içeriğiyle okuyucunun dikkatini 
çekmesi ve mitolojilerin tekrar hayat 
bulmasını sağladığı anlatılmaktadır. 


“Aytmatov Dünyasında Manas” 


| Genç Tük izi) 


bölümünde Aytmatov'un eserlerinin 
ilk kaynağının Manas Destanı olduğu 
ve kendi fikrini okuyuculara yansıt- 
mak için Manas Destanı'na başvur- 
duğu, Manas'ın sanat dünyasında ona 
şans ve ilham verdiği ifade edilmekte- 
dir. Aymatov'un, Manas'ı Kırgız hal- 
kının kültürel ruhunun kaynağı olarak 
gördüğü, destanı özdeşleştirilmiş ola- 
rak kullandığı vurgulanmıştır. Ayrıca 
Aytmatov'un masallardaki, efsaneler- 
deki küçük detaylardan hareket ede- 
rek “eserlerinde hayatın tanıtıldığı, 
milli değerlerin evrensel seviyeye ta- 
şındığı anlatılmaktadır. 

“Aytmatov'un Eserlerinde Sembo- 
lizm” bölümünde Aytmatov'un kul- 
landığı sembolleri örneklendirerek; 
insanoğlunun hayatındaki iyilik ve kö- 
tülük, dostluk ve düşmanlık, adalet ve 
cahillik arasındaki mücadeleyi göster- 
diği, ayrıca sembole anlam vermeden 
önce estetik fonksiyona başvurduğu 
belirtilmiştir. 

“Şiirlerde Cengiz Aytmatov'un 
Eserleri” adlı bölümde usta kalem ve 
engin tecrübe sahibi C. Aytmatov'un 
eserlerine şairler tarafından sıklıkla 
başvurulmasının sebebi olarak duygu- 
sal gücünün, lirizminin ve felsefesinin 
geniş olması gösterilmektedir. 

Yazar “Aytmatov Uzayı-İnsan ve 
Alem” başlıklı bölümde uzayı insan 
ruhunun zenginliği olarak gören Ayt- 
matov'un Kasandra Damgası adlı ro- 
manında onun insanoğlunun nasıl 
yaratıldığı sorusuna çağımızın tekno- 
lojik devriminin geniş imkânlarından 


475 


476 


GENÇ TÜRK DİLİ 


yola çıkarak cevap aramaya çalıştığını 
ifade eder. Ayrıca insanın algılama gü- 
cünün zirvesi olan “C. Aytmatov'un 
uzayı”nın insan yaşantısının, kaderinin 
gelecekteki evrimi hakkında söz ede- 
bilmesine imkân tanıdığını belirtmek- 
tedir. 

“Evren, İnsan ve Pars” bölü- 
münde yazar, Aytmatov'un eserlerinde 
âlim sınırsızlığı, insanlık ebediliği bit- 
meyen, çözülmeyen, çelişkili meselele- 
rin sığabileceği gibi insanlığa özgü 
ortak düşüncelerin bulunduğunu insa- 
nın kendisine verilen her imkânı, ka- 
derin hediyesi olarak bilinçli, dikkatli, 
eşit değerlendirildiğini hatırlatır. İn- 
sanı âlemin bir parçası olarak gör- 
mekte olup, Aytmatov'u “zamanın can 
damarını yakalayan bilge yazar” ola- 
rak tanımlamıştır. 

“Cengiz Aytmatov'un Eserlerinde 
Özgürlük ve Baş Eğmeme Fikri” baş- 
lıklı bölümde Cengiz Aytmatov'un 
eserlerinin temelini, kaynağını Ma- 
nas'tan alan bu temanın oluşturduğu 
ve Cemile, Yüz Yüze eserlerinde de top- 
lum ve insan özgürlüğü arasındaki çe- 
lişkili ilişkilerin edebi ve sanatsal 
anlamda analiz edildiği görülür. Kır- 
gızlar için insanlığı yönlendiren iyim- 
ser ruhun ve manevi enerjinin kaynağı 
olarak hizmet etmiş ilk manevi yol 
göstericinin “Manevi Lider Cengiz 
Aytmatov” olduğu anlatılmaktadır. 


Yrd. Doç. Dr. Ercan Alkaya'nın 
kaleme aldığı kitabın son bölümünde, 
24-26 Ekim 2007 tarihleri arasında 
Elâzığ'da düzenlenen Uluslararası 15. 
Hazar Şiir Akşamları, 2006 yılı Türk 
Dünyası Hizmet Ödülü'nde Aytma- 
tov'un yaptığı konuşmalar kaleme 
alınmış, 10 Haziran 2008 tarihinde 
aramızdan ayrılan Cengiz Aytmatov 
için 3-4 Temmuz tarihlerinde Elâ- 
zığ'da “Cengiz Aytmatov'a Saygı” 
anma toplantısındaki yapılan konuş- 
malar ve fotoğraflardan oluşan “Cen- 
giz Aytmatov Elâzığ”da bölümüyle 
kitap bitirilmiştir. Büyük emek ve 
zaman harcanarak hazırlanmış bu ki- 
tabın bizce ufak bir eksiği var. Yazar 
bu bölümde yer alan fotoğrafları açık- 
layıcı alt yazılarla destekleseydi oku- 
yucunun zihni daha da aydınlatılmış 
olurdu. 

Resim sanatı, tiyatro gösterileri, 
filmlerde ve yüzlerce sanat eserlerinde 
temel alınan Kırgız yazar Aytma- 
tov'un hayatı, eserleri, sanatının de- 
rinlemesine anlatıldığı, Yı//zrım Sesli 
Manasçı Aytmatov adlı eserin yeni eser- 
lere ve gençlere ilham kaynağı olacağı 
düşüncesiyle Prof. Dr. Abdıldacan Ak- 
mataliyev'i kutlar, Türk dünyasına 
kattığı bu kitaptan dolayı teşekkürü 
bir borç biliriz. 


ELİF KARAKUŞ 


Kâşgarlı Mahmud Bin Yaşında 


(04 Ik sözlükçümüz ve ilk dil bilginimiz Kâşgarlı Mahmud günü- 
müzden bin yıl önce dünyaya gelmişti... 


İki büyük eseri vardır Kâşgarlı Mahmud'un: Günümüze yalnızca tek nüshası 
ulaşabilen Divani Lugati'r-Türk ve ne yazık ki günümüze bir nüshası bile ula- 
şamayan ilk dil bilgisi kitabımız Kif4b/ Cevahiri'n-Nahv fi Lügati'-Türk... 


Kâşgarlı Mahmud salt bir sözlük ve dil bilgisi kitabı yazarı değildir. Bütün 
Türk illerini dolaşarak, Türk toplulukları arasında yaşayıp onların söz varlığını, 
sözlü edebiyat ürünlerini yazıya geçirmekle bin yıl öncesinden binlerce yıl son- 
rasına ulaşmasını sağlayan ilk derlemecimizdir Kâşgarlı Mahmud... 


Hakaniler (Karahanlılar) ile birlikte Uygur, Oğuz, Kıpçak, Türkmen, Kır- 
gız, Tohsı, Çiğil, Yağma, Argu ve diğer Türk soylu halkların dillerini Türk adı 
altında toplayarak eserine Divan Lugati 1-Türk, yani Türk Lehçelerinin Sözlüğü 
adını veren ilk Türklük bilimcimizdir. 


On birinci yüzyıl Türk dünyasının yorulmak nedir bilmeyen araştırıcısı Kâş- 
garlı Mahmud, Türklerin yaşadığı ülkeleri, kentleri, kasabaları, köyleri eserinde 
tanıtmış, bu yerleşim birimleri hakkında bilgiler vermiş ve çizdiği haritayla da 
ilk Türk coğrafyacısı unvanını kazanmıştır. 


Türklüğü ile övünen, ana dilini hakkını vererek en güzel bir biçimde konu- 
şan, en iyi eğitimi görmüş, soyca en köklü kişidir Kâşgarlı Mahmud... Doğu 
Karahanlı Devleti'nin hakanı Muhammed Buğra Han'ın torunu, veliahtı Hü- 
seyin Çağrı Tigin'in oğludur... Karahanlı hanedanının şehzadesidir Kâşgarlı 
Mahmud... 


Yaklaşık yirmi yılda topladığı malzemeyi, iki yıl üzerinde çalışarak kaleme al- 
dığı Divani Lugati':-Türk ise Türk dilinin ilk sözlüğü, bin yıl öncesi Türkçesi- 
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nin ilk veri tabanı, ilk derlemidir. Türk yazı dillerinin, Türk lehçelerinin tarih- 
sel köklerini ve yaşadığı gelişmeleri ortaya koyan bir kaynaktır Divani Lugati':- 
Türk... 


On birinci yüzyıl Türkçesinin ses bilgisi ve biçim bilgisi özellikleriyle ilgili bil- 
gileri, söz varlığının gücünü, inceliklerini yirmi birinci yüzyıla ulaştıran bir bilgi 
hazinesidir Divani Lugati 1-Türk... Kâşgarlı Mahmud'un 1072 yılında yazmaya 
başlayıp 1074 yılında tamamladığı Türk dilinin anıtsal eseri Divanü Lugati't- 
Türk, yalnızca bir sözlük değildir. Tarihin en eski dönemlerine kadar uzanan 
kültür değerlerimizin köklerini ortaya koyan, yaklaşık bin yıl öncesinin Tür- 
kistan'ında, Kıpçak bozkırlarında, KarahanlıDevleti'nde, Uygur Kağanlığı'nda, 
Oğuz obalarında kısacası on birinci yüzyılın Türk dünyasında yaşayan Türk 
topluluklarının dilleri, gelenekleri, inanışları, yaşayışları konusunda bilgiler 
veren, sözcükleri tanımlarken Türk sözlü edebiyatının seçkin örnekleriyle anla- 
tımını renklendiren, atasözlerimizin en eski biçimleriyle söz varlığımızın gü- 
cünü ortaya koyan eşsiz bir başvuru kaynağıdır Divanü Lugati”-Türk... 


Türkçenin hafızasıdır... 


Türklerin ulusal takviminin tatihçesinden türlü hastalıkların tedavisinde 
kullandıkları ilaçlara, Oğuz damgalarından Türk dokuma ve el sanatlarına, at 
yetiştiriciliğinden tarıma, Türk hukuk düzeninden devlet yönetimine kadar 
yüzlerce konuda bilgi içeren ilk Türk ansiklopedisidir Divani Lugati':-Türk. 


Türklerin yaşadığı coğrafyaları tanıtan; şehirleriyle ve yerleşim birimleriyle, 
dağları, ovaları, gölleri ve ırmaklarıyla Türk coğrafyasını gözler önüne seren, 
bugünkü bilgilerimize göre bir Türkün çizdiği ilk dünya haritasını bizlere ulaş- 
tıran ilk Türk atlasıdır Divani Lugati't-Türk... 


Türk ulusunun, Türk dilinin yüceliğini anlatan... Türkçenin Arapça kadar 
zengin bir dil olduğunu göstermek ve Araplara Türkçeyi öğretmek amacıyla 
kaleme alınan ilk Türkçe dil öğretim kitabıdır Divanü Lugati't-Türk... 


Pek çok özelliğiyle Türk kültüründe ilklerin kitabıdır Divani Lugati1-Türk... 
Türk'ün dilidir, edebiyatıdır, kültürüdür, tarihidir, coğrafyasıdır... Kısacası, Di- 
vanii Lugati'-Türk, Türk'ün kendisidir... 


Bu büyük eseri Türk ulusuna ve Türk kültürüne kazandıran Kâşgarlı Mah- 
mud, 2008 yılında bin yaşına ulaştı... Türkçenin Arapça ile başa baş gidecek öl- 
çüde zengin bir dil olduğunu kanıtlamak, Malazgirt Zaferi ile birlikte bölgede 
ve İslam dünyasında egemen güç hâline gelen Türklerin dilini Araplara öğret- 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 


mek amacıyla Divani Lugati'r-Türk'ü kaleme alan bu büyük dil bilgininin bininci 
doğum yıl dönümünün bütün dünyada kutlanması amacıyla Türkiye Cumhu- 
riyeti Kültür ve Turizm Bakanlığının başvurusu kabul edildi ve UNESCO 2008 
yılını Kâşgarlı Mahmud yılı ilan etti. Bu kararla birlikte Kâşgarlı Mahmud ül- 
kemizde ve Türk dünyasında çeşitli etkinliklerle anılmaya başlandı. 


Türk diline emek veren ilk dil bilginimizi anmak, ulusumuza ve dünyaya ta- 
nıtmak amacıyla Türk Dil Kurumu da çeşitli etkinlikler düzenledi. 


Altıncı Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nın ana konularından ilki Kâşgarlı 
Mahmud ve Divanü Lugat?'ı-Türk olarak belirlenmişti. Çeşitli ülkelerden gelen 
dil bilimciler Kâşgarlı Mahmud'u ve Divani Lugati1-Türk'ü konu alan bildiri- 
“er sundular. 


Hacettepe Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsünün düzenlediği 
Kâşgarlı Mahmud ve Dönemi Bilgi Şöleni Türk Dil Kurumu tarafından des- 
teklenmiştir. i 


Divanü Lugati'1-Türk'ün Besim Atalay tarafından yapılan çevirisi tıpkıbasım 
olarak yeniden çıkarılmış, Kâşgarlı Mahmud'u ve eserini geniş halk kesimine 
tanıtacak Binyıl Önce Binyıl Sonra: Kâşgarlı Mahmud ve Divanü Lugati'i-Türk 
adıyla bir kitap yayımlanmıştır. Kâşgarlı Mahmud'u ve Divanü Lugati't-Türk'ü 
dünyaya tanıtmak amacıyla da bu kitabın İngilizce, Fransızca, Rusça ve Çince 
çevirileri yapılmıştır. Uygur Türkçesine de çevrilen Biny:/ Önce Binyıl Sonra: Kâş- 
garlı Mahmud ve Divanü Lugati'r-Türk adlı eserin bu dillerdeki baskısı sürmek- 
tedir. 


Çeşitli başkentlerde Kâşgarlı Mahmud ve Divanü Lugati'1-Türk'ü-konu alan 
toplantılar düzenlenmesi de Türk Dil Kurumunun etkinlikler takviminde yer al- 
maktadır. Çin'de, Macaristan'da, Avusturya'da, ABD'de ve Tataristan'da Türk 
Dil Kurumunun girişimiyle etkinlikler yılın son günlerinde gerçekleştirilmiş ola- 
caktır. 


Kurumumuzun Pekin'deki Milletler Üniversitesi iş birliğiyle 24 Kasım 2008 
günü Çin'de gerçekleştireceği Kâşgarlı Mahmud ve Divani Lugati”1-Türk ko- 
nulu uluslararası toplantının açılışında Divani Lugat11-Türk'ün sözlük bölümü 
sanal ortamda kullanıma sunulacaktır. Böylece binyıl önce dünyaya gelen Kâş- 
. garlı Mahmud'un Türk lehçelerinin söz varlığını derleyerek oluşturduğu Divani 
Lugati'r-Türk yaklaşık bin yıl sonra sanal ortamda dünyanın her yerinden kul- 


lanıcıların yararlanmasına sunulmuş olacaktır. 
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Genç kuşakları Kâşgarlı Mahmud ve Divani Lugati'1-Türk üzerinde çalış- 
maya yönlendirmek amacıyla da 3-4 Aralık 2008 günlerinde Çukurova Üni- 
versitesinde öğrenci kurultayı düzenlenmesi çalışmaları da Kurumumuzca 
yürütülmektedir. Gençliğin Gözüyle Kâşgarlı Mahmud ve Divani Lugati't-Türk 
adlı toplantıda üniversite gençliğinin Divani Lugat?'1-Türk'ü her yönüyle ele 
alan çalışmaları sunması sağlanacaktır. 


Dergimizin bu sayısı da Kâşgarlı Mahmud özel sayısı olarak hazırlanmıştır. 
Bu sayımızda Kâşgarlı Mahmud ve Divanü Lugati'-Türk'ü konu alan yazılar 
bulacaksınız. Yazılarıyla bu özel sayımıza katkıda bulunan meslektaşlarımıza 
teşekkür ediyoruz. 


Ulusumuz, Kâşgarlı Mahmud ve anıtsal eseri Divani Lugati'ı-Türk'ü tanı- 
dıkça, dilimizin ve kültürümüzün gücünü, zenginliğini bir kere daha kavraya- 
caktır. Türk diline yaptığı büyük hizmetlerle sonsuza kadar yaşayacak olan 
Kâşgarlı Mahmud için ne yapsak azdir. Anısı önünde saygıyla eğiliyor, saygı ve 
rahmetle anıyoruz. 


Bin yaşa, binler yaşa Kâşgarlı Mahmud... 


Prof. Dr. Şükrü Halâk AKALIN 


Kâşgarlı Mahmud ve Bilinçli Bir 
Ana Dili Sevgisi 


PROF DR. ZEYNEP KORKMAZ 


âşgarlı Mahmud'un doğumunun bininci yıl dönümü dolayısıyla onun 
çok yönlü ve değerli eseri Divani Lögati'ı-Türk'ün yazılmasında temel 
etken olan ve kişiliğinin derin yapısını oluşturan bir özelliği üzerinde 
durmak istiyoruz. Bu özellik onun kişiliğini biçimlendirmiş olan bilinçli ana dili 
sevgisidir. Bu sevgiyle, Türk dili ve Türk kültürü için verdiği bilimsel savaştır. 

Bu alanla uğraşanların yakından aşina oldukları üzere, Divani Ligati'1- 
Türk, Kâşgarlı Mahmud'un M. 1072-1074 tarihleri arasında tamamlayıp (bazı 
araştırmalara göre 1074-1077)', 1075 veya 1077 yılında Bağdat'ta dönemin 
Abbasi halifesine sunduğu paha biçilmez değerde ve ansiklopedik sözlük nite- 
liğinde bir kaynak eserdir. Dünyadaki bilinen tek nüshası da bugün İstanbul 
Millet Kitaplığında bulunan ve yazılışından 200 yıl kadar sonra Şamlı Mehmet 
tarafından kopya edilmiş bu nüshanın nasıl bir şans eseri olarak kaybolmaktan 
kurtulduğu da bilinmektedir.? 

Türk dilinin XI. yüzyıldaki söz varlığını Arapça olarak açıklayan bu eserin 
şimdiye kadar Kilisli Rifat (1917), Alman Doğu Bilimcisi C. Brockelmann 
(1927), Besim Atalay (1939-1941), Fıtrat (1927 Taşkent), Salih Muttalibov 
(1960-1963-Taşkent), Abdussalam ve diğerleri (1981-1984 Urumçi), Asgar- 
gurmaşulı Egebayev (1997-1998 Almatı, Robert Dankoff- James Kelly (1982- 
1984-1995 Harvard) tarafından Türkçe Almanca (İndeks), Özbekçe, Uygurca, 
Kazakça ve İngilizce çeviri ve yayınlarının yapılmış, üzerinde birçok araştırma- 


' Bu konuda bk. Robert Dankoff-James Kelly, Mahmüd el-Kaşgari, Türk Şiveleri Ligatı Divani Ligat- 
/-Türk, Harvard. Üniv. yay., 1982, C. 1, s. 6-7; Timur Kocaoğlu, “Modern Dilbilim Açısından Di- 
vanâ Lugati'ı-Türk'e Bir Bakış”, Divdnü L&ga11'ı-Türk Bilgi Şöleni Bildirileri, 7-8 Mayıs 1999, 5. 2. 47. 

? Besim Atalay, çev., TDK yay., Ankara 1992, s. XVİLXIX. 
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nın gerçekleştirilmiş ve çok yönlü özel toplantıların düzenlenmiş), UNES- 


CO'nun da 2008 yılını Kdşgarı Mahmud Yılı ilan etmiş olması, bu eserin Türk 
dili ve Türk kültür tarihi açısından ne denli değerli bir eser olduğunu göster- 
mektedir. 

Bizce, Kâşgarlı Mahmud, bu değerli eserini yazarken iki temel amaç gütm- 
üştür. Bunlardan birincisi pratik amaç, ikincisi de Türk dilinin ve Türk dili yo- 
layla Türk kültürünün Arap dil ve kültürüne karşı değerini savunan, dil ve 
kültür mücadelesi niteliğindeki asıl amaç yani temel anaçtır. 

Eserin pratik amacı, genellikle bilindiği ve kabul edildiği üzere Araplara 
Türk dilini öğretmektir. 

Kâşgarlı Mahmud, yüksek düzeyde eğitim görmüş, Türkçeyi ve Arapçayı 
çok iyi bilen, Arap diliciliğinin inceliklerine vâkıf, dil ve kültür arasındaki bağ- 
lantıyı derinlemesine kavramış olan bir bilgindir. Bu nedenle Divani L4ga11'r- 
Türk de sözlük anlayışı ve yöntem bakımından üstün özellikler taşıyan bir 
eserdir. Bu özelliklerden biri, eserin planlı, programlı ve bilinçli bir düşüncenin 
ürünü olmasıdır. Araplara Türkçeyi daha kolay öğretebilmek için, onların dil ya- 
pısından yararlanarak ve Türkçenin söz varlığını, Arap dilinin kalıpları içine 
yerleştirerek vermesi, üstelik Türkçenin özelliklerini de göz önünde bulundu- 
ratak bu kalıpları altıdan sekize çıkarması, ondaki eğiticilik vasfının gelişmişli- 
ğine işaret etmektedir. Burada belirtmek gerekir ki bu durum, Türkçeyi Arap 
dilinin kalıplarına sokan bir zorlama değil, aksine, Arap dilinin bağlı olduğu 
kurallar yardımı ile Türkçenin Araplar ve Arapça bilenlerce daha kolay anlaşıl- 
masını sağlayan bir yöntem düzenlemesi, bir yöntem yeniliğidir. 

Eser, XI. yüzyılın 2. yarısında kaleme alındığı hâlde, Timur Kocaoğlu'nun 
da işaret ettiği üzerei, uygulamalı dil bilimi ve anlam bilimi açısından günü- 
müz modern dil bilimi anlayışına uygun bir niteliktedir. Ayrıca, yer yer, sözlü- 
Büne temel aldığı o dönem Türk dünyasının ölçünlü (standart) dili 


durumundaki Karahanlı Türkçesi ile yer yer öteki Türk lehçe ve ağızları ara- 


sındaki ayrılıkları da dile getirdiği için, eserde karşılaştırmalı bir yöntem de uy- 
gulanmıştır. Bu yönü ile Kâşgarlı Mahmud, aynı zamanda, modern bir dilci, 
modern bir kültür tarihçisi özelliklerini de sergileyebilmiştir. 


9 Türk Dili Kâşgarlı Mahmud Özel Sayısı, TDK yay., 8. 253 (1972); Soverskaya Tyurkolagiya dergisi- 
nin Divani Ligati'r-Türk Özel Sayısı, $. 1 (1972); Reşat Genç, Kâşgarlı Mahmud'a Göre XI. Yüzyılda 
Türk Dünyası, TKAE yay., Ankara 1997; Divdnü Ligati'r-Türk Bilgi Şöleni Bildirileri, 7-9 Mayıs 
1999, Ankara, Türksoy-TDK yay. ve bu konuda daha nice bireysel yayınlar. 

“ “Modern Dil Bilimi Açısından Divdnü Ligati Türk'e Bir Bakış”, Dinânü Ligati1-Türk Bilgi Şöleni 
Bildirileri (7-8 Mayıs 1999), s. 47-50. 
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Kâşgarlı, eserinin giriş niteliğindeki başlangıç bölümünde yaptığı açıkla- 
malar sırasında, kendi çalışma yöntemini anlatırken Halil'in, Kz/4b/”/-ayn'ında 
yaptığı gibi kullanılmakta olan sözlerle, bırakılmış bulunan sözleri birlikte gös- 
termeyip kullanımdan düşmüş olan sözleri bir yana bırakarak yalnızca yaşayan 
söz varlığını ele aldığını ve bu yolun kendisi için daha doğru olduğunu belirt- 
mektedir.” Bu da Kâşgarlı'nın, eserin amacına uygun yöntem anlayışındaki mü- 
kemmelliğe işaret eden bir başka özelliğidir. 

Divanü Lâgatir-Türk, yalnız yukarıda belirtilen özellikler ve yöntem açı- 
sından değil, Türk dili açısından da üstün değerlere sahip bir sözlüktür. Çünkü, 
biz, uzun yüzyıllar, Türk dilinin yapı ve işleyişini ortaya koyan dil bilgisi kitap- 
ları yazılmadığı, eğer yazılmışsa da bize kadar ulaşmadığı ve bunların yerini 
Arap, Fars dillerini işleyen kitaplar aldığı için, dil ve dil tarihi ile ilgili birtakım 
sorunların çözüme bağlanabilmesi konusunda, Kâşgarlı'nın eserinden büyük 
yararlar sağlamaktayız. Eğer bu sözlükten önce yazmış olduğu Kitab Cevahi- 
rü'n-nahv fil-IAgati'1-Türk adlı dil bilgisi kitabı kaybolmamış ve günümüze ula- 
şabilmiş olsaydı, Türk dilinin XI. yüzyıldaki yapısını, belki de lehçe ayrılıkları 
ile birlikte öğrenebilirdik. Bugün böyle bir olanaktan yoksun kalmamıza rağ- 
men, onun Divan'da verdiği çok yönlü bilgiler, Türk dilinin tarihi gelişimi ile il- 
gili birçok sorunun çözümünde bir ipucu, bir aydınlatma görevi yüklenmektedir. 
Söz gelişi, a7 “at”, ot “ot” örneklerinde görüldüğü gibi, bir sözcük içindeki kısa 
ünlüleri göstermek için harekelerden, âz “isim, ad”, âç “aç”, âm “dam”, &öy 
“koyun” örneklerinde görülen asli uzun ünlüler için ise elf (5, vav sive 1s) ye 
harflerinden yararlanarak$, ünlülerle ilgili önemli bir ses olayının XI. yüzyıldaki 
durumunu tespit etmiş olması, -45/ gelecek zaman, -sA dilek-şart, *r, sAr- 
isimden fiil türetme” vb. eklerin yapıları için çözüme yardımcı olacak bilgiler ver- 
mesi; Xİ. yüzyıl Oğuzcası hakkında ayrıntılı açıklamalar yaparak Oğuzca ile 
Karahanlı yazı dili arasındaki ayrılıkları ayrıntılı ölçüler ve örnekler ile ele al- 
ması, XI. yüzyıl Türk dünyasında yer alan çeşitli lehçelerin Karahanlı Türkçe- 


Besim Atalay çev., C. 1, 5. 6-7. 

© Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Robert Dankoff-James Kelly, 1. dipnotta gösterilen eser, part |, s. 
67-69: Vowel Length; Madd and in letters. 

7 Zeynep Korkmaz, “-a57/-esi gelecek Zaman Sıfat-Fül Ekinin Yapısı Üzerine”, Türk Dili Üzerine 
Araştırmalar, C. 1, TDK yay., Ankara 2005, s. 145-150; “-sa/-se Dilek-Şarı Kipi Eklerinde Bir Yapı 
Birliği Var mıdır?”, gös. eser, C. 1, S. 160-167; “Türkçede İsimden Fiil Türeten --7-, #ar-/“er- Eki” 
güst. Eser. C. 1, s. 168-178. 

8 Zeynep Korkmaz, “Kâşgarlı Mahmud ve Oğuz Türkçesi”, Türk Di Üzerine Araştırmalar, C. 1, TDK. 
yay., 2. baskı, Ankara 2005, s. 241-253; “Oğuz Türkçesinin Tarihi Gelişme Süreçleri ve Divğnüi L/- 
gati'ı-Türk”, Divânü Ligati'r-Türk Bilgi Şöleni Bildirileri (7-8 Mayıs 1999), Türksoy-TDK yay., s. 
10-18. 
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sinden ayrılan özelliklerini göstermek üzere 4 >7; (ben > men, bii > mii “bin”, 
bu > mu “keder”; b >v(ab>aveb>oev yablak > yavlak “kötü” vb.) k > 
g (bargan “varan” > kurgan “kuran”, tamgak “damak”, “damak”, yazıgçı “yazıcı, 
katip”, ->dUş>dişiy>dp)d>y3, ny> nr, y gibi Türk lehçelerinin sı- 
nıflandırılmasında bugün de kullanılagelen ayraçları kullanmış olması; badram 
> bayram, seksen (<sekizon), doksan (<tokuz on), kızar- (<kızil er-) örneklerinde 
görüldüğü üzere, yığınlarca söz için yaptığı açıklamalar ve köken bilgisi (eti- 
moloji) çalışmalarına ışık tutan değerlendirmeler”, dil tarihi ve Türk lehçeleri ile 
uğraşanlar için değerli bilgilerdir. Bunlara daha başka niceleri de eklenebilir. 
Eserde yer alan bu nitelikteki bilgiler ve yapılan çok yönlü açıklamalar, Türk- 
lük bilimi çalışmalarına önemli katkılar sağlamış ve sağlamaktadır. Bu nedenle, 
Kâşgarlı Mahmud, gelmiş geçmiş dilciler arasında ilk ve en büyük dilcimizdir. 
Türklük bilimin ilk ve en büyük temsilcisi olarak anılmaya hak kazanmış bit bil- 
gindir. 

Kâşgarlı Mahmud'un Divani L4ga1i1-Türk ile gerçekleştirmek istediği 
temel amaca gelince: Dil ile kültür arasındaki bağlantıyı ve dilin bir kültür ha- 
zinesi olduğunu çok iyi kavramış olan Kâşgarlı Mahmud, Araplara, yalnızca 
pratik yoldan Türkçe öğretme amacı ile yetinmemiş; aynı zamanda Türk dilini 
bütün kültür değerleri ile birlikte sunmayı yeğlemiştir. Bir dili öğrenmenin o dili 
konuşan toplumun düşünce yapısını kavramaktan ve kültür değerlerini tanı- 
maktan geçtiğinin bilincinde olan Kâşgarlı, dönemine göre çok ileri sayılabile- 
cek bir yaklaşımla, ortalama 9.000 söz varlığını içeren bu sözlükte ele aldığı 
sözcükleri, aynı zamanda Türk kültürünün çok yönlü ve değerli maİzemesi ile 
de bezeyerek, eserini, sıradan bir sözlük olmaktan çıkarıp ansiklopedik bir söz- 
lük durumuna getirmiştir. İşte bu nedenledir ki doğuda, Çin ve Maçin diye ad- 
landırdığı kuzey ve güney Çin sınırından başlayarak batıda ta Bizans sınırına 
kadar uzanan ve nerede ise bütün Asya kıtasını içine alan Türk dünyasını adım 
adım baştan başa dolaşarak, onların şehirlerini ve köylerini gezerek, oralardaki 
birbirinden ayrı boylara mensup halkla yakın ilişkiler kurarak, halk şiiri, sv 
diye adlandırdığı atasözleri, sagular (ağıtlar), deyimler, destan parçaları gibi çok 
çeşitli metinler ve birçok da konuşma parçaları derleyerek bunları, eserinde ele 
aldığı söz varlığını açıklamak, tanıklamak ve örneklendirmek için kullanmıştır. 

Divânü Ligati'1-Türk'te yer yer Karahanlı Türkçesi dışında, Türk dünya- 
sında yurt tutmuş Peçenek, Kıfçak (Kıpçak), Oğuz, Yimek, Başkurt, Basmil, Kayı, Ya- 
bakı, Tatar, Kırgız, Çiğil, Tohsı, Yağma, Igrak (Uğrak), Çaruk, Çomul, Uygur gibi, 


? Başka örnekler için bk. Mustafa Canpolat, “Kâşgarlı Mahmud ve Etimoloji”, D2w2x1 Ligati'r-Türk 
Bilgi Şöleni Bildirileri (1-8 Mayıs 1999), Türksoy-TDK yay. s. 19-29. 
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kendi söylemi ile 20 etnik boyun yaşayış biçimlerinden, lehçeletinden, iehçe- 
den lehçeye kendini gösteren ayrılıklardan, onların gelenek ve görenekleri ile 
edebiyatlarından, folklarından, destan ve efsanelerinden de söz etmiş; özet ola- 
rak XI. yüzyıl Türk dünyasını çok yönlü olarak gözlerimizin önüne sermiştir. 
Sergilediği bu özelliklerle Kâşgarlı Mahmud, aynı zamanda ilk ve değerli bir 
kültür tarihçisi olma şerefine de ulaşmış bulunmaktadır. 

Bugüne kadar elimizde VI. yüzyıldan XI. yüzyıla kadar uzanan dönemi 
içine alan dil ve edebiyat ürünleri bulunduğu hâlde, başlangıçtan bu döneme 
uzanan kültür varlığını çok yönlü ve kapsamlı olarak ele alan eserler bulunma- 
dığı için, bu boşluk, bizim açımızdan, Divani Lip211'1-Tüürk'ün değerini kat kat 
artırmaktadır. Geçmiş dönemin kültür değerlerini XI. yüzyıla taşıyan bu bilgi 
ve tespitler, aynı zamanda o yüzyıldan günümüze uzanan kültür değerleri üze- 
rindeki araştırmalar için de bir alt yapı oluşturmaktadır. 


Eğer konuya Kâşgarlı Mahmud açısından bakacak olursak Divani Lfgati'1- 
Türk'ü Türk ve Arap dünyasına böyle çok yönlü ve kültür değerleri ağır basan 
bir eser olarak sunmasının altında yatan temel etken, bir yandan Kâşgarlı Mah- 
mud'un XI. yüzyılda, Türk ve Arap dünyalarının içinde bulunduğu siyasal, sos- 
yal ve kültürel durumu çok iyi değerlendirebilmiş olması, bir yandan da 
Türkçenin gücü yanında, onun iliklerine kadar işlemiş olan derinlemesine bir 
Türk dili bilinç ve sevgisine sahip olmasıdır. 

Eğer tarihi kaynaklara şöyle bir göz atılırsa, Arap dünyasının ta Halife 
Ömer zamanından başlayarak İslam dinini yaymak için İran ve Horasan yolu ile 
Asya sınırlarından içeriye doğru uzanmaya başladıkları görülür. Bu dini yayılma 
politikası, etkisini Emeviler döneminde şiddet, onların yerini alan Abbasiler Dö- 
neminde ise, barışçı bir anlayışla Orta Asya'nın iç kesimlerine kadar uzandır- 
mıştır. 

Bilindiği üzere, Türkler de M. 950 yılında, Orta Asya'nın güçlü Karahanlı 
hükümdarı Satuk Buğra Han Döneminden başlayarak İslamlığı topluca kabul 
edip İslam kültürü alanına girmişlerdir. 9 İslamlığın Orta Asya'da yayılması ile 
birlikte Kyr'an dili olan Arapça da büyük bir itibar kazanmış ve bir kültür dili 
durumuna gelmiştir. Bu durumun doğal bir sonucu olarak da üstün değerdeki 
düşünce ürünü birçok eser, yalnız Araplar değil Türkler tarafından da Arapça 
olarak yazılmaya başlamıştır. Farabi, İbni Sina gibi bilginlerin kaleminden çık- 
mış eserler bunun tipik örnekleridir. 


” Bu konuda daha ayrıntılı bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “İlk Müslüman Türk Devletlerinde Dil 
ve Edebiyat”, TZ#& Dil Üzerine Araştırmalar, C. HI, TDK. yay., Ankara 2007, s. 15-19 arası: Orta 
Asya Türk Dünyasının Doğu Kesimindeki Gelişmeler. 
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Ote yandan Orta Asya Türk dünyası da X, XI. yüzyıllarda, doğuda Çin 
ve Moğol sınırından başlayıp batıya doğru uzanan geniş bölgelerde; Karahanlı 
Devleti; onun batısında Maveraünnehir'de Harzemşahlar ve onun batısındaki 
Gazneliler dışında, XI. yüzyıldaki yoğun göçlerle batıya yönelmiş Oğuz Türk- 
leri de Selçuklular yönetimindeki Horasan ve Azerbaycan üzerinden Anadolu'ya, 
Suriye ve Irak'a kadar uzanarak büyük bir siyasi güç ve egemenlik elde etmiş- 
lerdir. Bu dönemde, Türklerin itibar ve egemenliği o denli artmıştı ki bu itibar 
ve egemenlikten kaynaklanan güç, Bağdat'taki Abbasi Sarayına kadar girmiş; 
askeri komutanlıklar ve yüksek idari makamlar Türklerin eline geçmiştir. Bu si- 
yasi ve sosyal durumun doğal bir sonucu olarak da Arap ve Türk dili ile Arap 
ve Türk kültürü karşı karşıya gelmiş bulunuyordu. İşte Kâşgarlı Mahmud'un 
yaratıcılığı ve yeteneği burada devreye girmiştir. O, bilinç altındaki olağanüstü 
ana dili sevgisi, bilinç üstüne çıkmış; kendisine böyle çok yönlü müstesna bir eser 
ortaya koyabilme gücü aşılamıştır. Kâşgarlı Mahmud, yetişme tarzındaki mü- 
kemmellik ve derinlik dolayısıyla, Türk dünyasının dil ve kültürünü çok iyi bil- 
diği gibi, Arap dünyasının dil ve kültürünü de yakından tanıyor ve biliyordu. 

Eserin, yukarıda özet olarak belirtmeye çalıştığımız üstün değerdeki nite- 
lik ve özellikleri hiç kuşkusuz, Kâşgarlı Mahmud'daki güçlü ana dili sevgisin- 
den ve bu dili Araplara çok yönlü değerleri ile birlikte tanıtma azminden 
kaynaklanmıştır. O, Türk dilinin her yönü ile “4/49 df ike at başı beraber gide- 
cek değerde olduğunun” bilincinde idi. İşte böyle bir bilinç iledir ki o asyanın en 
doğu kesiminden en batı kesimine kadar uzanan 5.000 fersahlık yani 11.000 
km'lik Türk dünyasını, o dönemin yetersiz ulaşım koşulları içinde, bir baştan 
bir başa karış karış dolaşarak, o dünyada yaşayan insanlarla bütünleşerek yıllarca 
çok yönlü güçlükleri göğüsleyerek böyle bir eser ortaya koyabilmiştir. 

Kâşgarlı Mahmud'un Divan'ın giriş bölümünde Türklerin o dönemdeki 
güç ve cgemenliklerinden hareket ederek Türk dili için söylediği sözler, ondaki 
bilinçli ve derin bir ana dili sevgisinin şaşmaz tanıklarıdır. Bu inançlı sözlere 
şöyle hep birlikte bir göz atalım: 

“İmdi, bundan sonra Muhammed oğlu Hüseyin, Hiseyin oğlu 

Mahmud der ki: Tanrının devlet güneşini Türk burçarından doğdur- 

muş olduğunu ve onların mileleri özerinde göklerin bütün tegrelerini 

(burçlarını) döndürmüş bulunduğunu gördüm. Tanrı onlara Türk adını 

verdi ve onları yeryüzüne ilbay kıldı. Zamanımızın bakanlarını on- 

lardan çıkardı. Dünya milletlerinin idare yularını onların eline vedi; 

onları herkese üstün eyledi; kendilerini hak özere kuvvetlendirdi. On- 

barla birlikte çalışanı ve onlardan yana olanı aziz kıldı; Türkler yü- 
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zünden onları ber dileklerine eriştirdi; bu kimseleri kötülerin şerrinden 

korudu. Okları dokunmaktan korunabilmek (...), derdini dinletebilmek 

ve Türklerin gönlünü almak için onların dilleri Je konuşmaktan başka 

yol yoktur” 
demektedir. Hatta bu gerçeği, Hazreti Peygamber'in Buharalı ve Nişaburlu gü- 
venilir iki din ulusundan işittiği “TZr& dilini öğreniniz, çünkü onlar için uzun sü- 
recek egemenlik var buyurmuştur” hadisi ile tanıklamaya çalışmıştır. Arkasından da 
“Eğer bu söz doğru ise, Türk dilini öğrenmek vacib (çok gerekli) bir iş olur, yok bu söz 
doğru değil ise, akıl da bunu emreder” sözleri ile" aklın öncülüğündeki sosyal ger- 
çekliğe işaret etmiştir. 

Yazımı kısaca bir tarihi gerçeğe daha işaret ederek bitirmek istiyorum. Şöyle 
ki: Dilcilerimizin yakından bildikleri üzere, bizim Türkiye Türkçesinin temelini 
oluşturan ve genellikle Oğuzcaya dayanan ve Eski Anadolu Türkçesi diye adlan- 
dırılan XHI-XV yüzyıllar arası Türk dili, çok iyi bir başlangıçla ve konuşma di- 
linden yazı diline uzanan verimli bir gelişme ile çok değişik konularda yüzlerce 
eser ortaya koyabilmiştir. Durum böyle olduğu ve kendileri de değerli eserler 
verdikleri hâlde, bir kısım yazarlar, Türkçedeki gücün bilincinden uzak bir tu- 
tumla ve sırf Farsçanın hayli işlenmiş bir dil olmasının etkisi altında kalarak, 
kendi ana dillerini horlayıp küçük görmekten geri durmamışlardır. Bu konuda 

- Aşık Paşa'nın Gar7b-nâme adlı ünlü mesnevisinde; 

Türk diline kimsene bakmaz-ıdı 

Türklere hergiz gönül akmaz-ıdı 
beyti ile başlayan yakınması o dönemde yaygın olan bir zihniyeti yansıtmakta- 
dır. Bu yakınmaya bir de XIV. yüzyılın ünlü şairi Mustafa Şeyhoğlu'nun Hzr- 
gd-nâme gibi 8.009 beyitlik başarılı bir eser ortaya koyduğu hâlde, Türkçe için 
söylediği: 

Göbül dildür bu dili irdedim çok 

Sovukdur tadı yokdur tuzu yokdur 

Yavandır İezzeti vü özi yokdur 

Bilinmez aslı faslı yöni yöşi 

Bilinmez kankıdur nâ-höşu hişı” 


musralarını eklersek, bu dönemde ana dile karşı nasıl bir zihniyetin yer almış ol- 


“ Besim Atalay, çev., C.Ls.3-4. 
” Hüseyin Ayan, Şeyhoğlu Mustafa, Hurşid-nâme (Hurşid ül Perahşâd), Erzurum 1979, s. 424, by. 71902- 
7904. 
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duğu kolayca anlaşılır. 


İşte bir yanda böyle bir anlayış söz konusu iken, öte yanda bu dönemden 
daha üç yüzyıl önce, Kâşgarlı Mahmud'un yukarıda dikkatinize sunmaya çalış- 
tığımız anlayışı karşımıza çıkıyor. Bizim ünlü bir deyimimiz vardır “Aşk olma- 
yınca meşk olmaz” diye. İşte bu bilinçli anlayış ve köklü ana dili sevgisi 
dolayısıyladır ki Kâşgarlı Mahmud, bize XI. yüzyıl Türk dünyasını, dili ve kül- 
tür değerleri ile birlikte gözlerimiz önüne seren böyle bir eser ortaya koyabil- 
miştir. Kendisi, eserinin giriş niteliğindeki bölümünde yaptığı açıklamaları; 
“Bana sonsuz bir in, bitmez Hikemmez bir azık olsun diye şu kitabını Tanrı 'ya sığına- 
vak, Divanü Lügati 1-Türk (Türk dilleri kamusu) adını vererek yazdım” 5 diyerek 
noktalamıştır. i 

Görülüyor ki bu ulu bilgin, kişiliğinin ayrılmaz bir parçası olan bilinçli tu- 
tumu ve üstün derecedeki ana dili sevgisi ile, Türk dil ve kültürünün aynı za- 
manda ilk bilinçli ve azimli bir savaşçısı olma şerefine de ulaşmış bulunmaktadır. 
O, yıllarca bin bir güçlüğe katlanarak derlediği malzemeyi bilgece bir anlayışla 
Divani Lâgati'1-Türk gibi değerli bir kültür hazinesine dönüştürerek kendisine 
gerçekten “Sonsuz bir in, bitmez tilkenmez bir azık” sağlamıştır. Türk dünyasına 
da değerli bir hazine armağan etmiştir. Ondaki bu bilinç ve azmin yalnız ülke- 
mizde değil, bütün Türk dünyasında yetişme çağındaki gençlere ve genç bilim 
adaylarına örnek olmasını diliyorum. 


” Besim Atalay, çev, C.L,s, 3-4. 
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ürk dilinin eskiliği konusunda söz sırası kime gelirse gelsin, hemen ilk 

ve en eski dil yadigârlarından olan Divanü Ligasr'1-Türk yazarı Kâş- 

garlı Mahmud akıllara getirilir; konuşan ondan örnekler verip açık- 
lamalar yapar. Derli toplu ve çok yararlanılacak özelliklere sahip bir eser olarak 
Divan ana dilimizin bin yılık geçmişini, üstelik yazı dili olarak örnekleriyle or- 
taya koymuştur. Buradaki örnek sözlere veya sözlük bilimi terimiyle madde baş- 
larına baktığımızda, bunların Türklük Bilimi dünyasında, aradan geçen bunca 
yüzyıla rağmen, günümüzdeki Türk soylu topluluklar arasında da kullanıldığını 
görmekteyiz. Bu tür kullanımlara ilişkin çalışma ve araştırmaların nicelik ve ni- 
telik bakımından bir hayli önemli olduğunu, Kâşgarlı Mahmud üzerine yazı- 
lanlardan oluşan bibliyografyalardan kolayca anlamak mümkündür. Yeryüzünde 
çok geniş bir coğrafyada yerleşmiş olan Türk soylu toplulukların varlığı ve söz 
hazineleri batılı birçok bilim adamının vurguladığı gibi, dikkat çekici bir husu- 
siyet olmuştur. Kendine, sadece kendine özgü bir hususiyet... Almanya kökenli 
Rus Türkoloğu Wilhelm Radloff da bu hususiyeti, dünya dilleri arasında ko- 
nuşma ve yazı dik olarak Türk dili kadar geniş bir coğrafyaya yayılmış başka bir 
dil bulunmadığı hususiyetini, daha 1866 yılında açıkça göstermişti." 

Gerek eskilik gerek coğrafya bakımından söz konusu olunca ve günümüz- 
deki önemli dillerin kullanımları göz önüne gelince, insan ister istemez Fran- 
sızca, İngilizce ve Almanca gibi bugün “büyük dil” kavramıyla anılan dilleri 
aklına getiriyor. Kitle iletişim araçları, özellikle televizyon yardımıyla günü- 


' bkz. Wilhelm Radloff, Vl&s/iteratir der makilik Yl: vol. 1, 1866. Bu büyük eserin her cildi ayrı 
ayrı Türk topluluklarının diyalektlerine ayrılmış olup, bugün bile değerini yitirmemiştir; bilim dün- 
yası tarafından titizlikle kullanılmaktadır. 
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müzde bol bol propagandası yapılan bu üç dilin, Türk dilinden daha eski olup 
olmadığı konusunu aydınlatabilmek için bazı kaynaklara şöyle bir göz atma- 
mız gerekecektir. Bunun için yapılacak ilk iş, o dillerin köken bilimi (etimoloji) 
sözlüklerine bakmak olacaktır. Bu işe önce Fransızca ile başlayalım. Fazla ay- 
rıntılara girmeden bu sözlüklerden seçtiğim bazı örnekleri aşağıda sergilemek 
istiyorum. 

Fransız dilinin en önemli sözlüklerinin başında L2/045e gelir. Bu ad bütün 
dünyada saygınlığını koruyan bir yayınevine aittir ve hemen her türde, her 
alanda irili ufaklı sözlük yayımlarıyla tanınmıştır. Benim elimdeki köken bilimi 
sözlüğü de bunlardan biridir.? Bu kitabın dışında Fransız dilinin tarihi dönem- 
lerine, değişik bilim dallarının terimlerine, dildeki yakın veya karşıt anlamlara, 
sanat dallarına, tarih açısından önemli sözlere, argoya vb. ait altmışın üzerinde 
sözlük çalışması bulunan L#04sse haklı ününü sürdürmektedir. Sağlam bir kay- 
nak olduğuna göre, bakalım dil verileri bakımından Fransızca ne kadar eski ol- 
duğunu göstermektedir? Kanıtları nedir? 

Örneklere geçmeden önce önemli bir noktayı da vurgulamam gerekiyor. 
Batı dünyasındaki bu tür köken bilimi sözlüklerinde madde başı olarak verilen 
sözün o dilde ilk kez hangi tarihte, kim tarafından ve hangi eserde kullanıldı- 
gının gösterilmesi yaygın ve önemli bir tutumdur. Ne yazık ki, Türk dili ile il- 
gili köken bilimi sözlüklerinde böyle bir uygulamayı, o sözlükleri hazırlayanlar 
yapamamışlar ve okuyucuları bu noktada aydınlatamamışlardır.? Bu çalışmala- 
rın dışındaki yabancı dildeki Türkçenin etimoloji sözlüklerinde aynı eksikliğin 
var olduğunu da belirtelim. Bu eksikliği bir noktaya kadar normal kabul etmek 
gerekir, çünkü bütün Türk dilleri, lehçeleri ve hatta ağızlarıyla ilgili tarihi söz 
varlığının tümü tam anlamıyla taranmamış, derlernmemiş ve araştırılmamıştır. 
Kâşgarlı Mahmud öncesindeki dönemlerden elimize geçen bazı irili ufaklı ya- 
zıtlar, Orhon Yazıtları'ndan önceki dönemlere kadar tarihlenen belgelerdeki söz- 
ler üzerinde durulmuş olmasına rağmen, bazı kazılarda yeni buluntular bu tür 


? bkz. Röförences Laromsse-Dictionnaire döymoleğigme et bistorigme du français, Jean Debois, Henri Mitterand, 
Albert Dausat, Paris 1993. 
? Hüseyin Kazım Kadri'nin dört ciltlik Büyük Türk Ligati (1927-1945)'den başlarsak geçen yıla kadar 
Türkçe birtakım etimoloji sözlüklerinin bulunduğunu görüyoruz. Şunları örnek olarak verebiliriz: 
a. İsmet Z. Eyüboğlu, 7ö»& Dilinin Etimolojik Sözlüğü, İstanbul 1991. 
b. Prof. Dr. Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, Ankara 1999, 
c. Sevan Nişanyan, Sözlerin Soyağacı-Çağdaş Türkçenin Etimolojik Sözlüğü, İstanbul 2002. 
ç. Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözetiklerin Köken Bilgisi Sözlüğü-Esimole- 
Jik Sözlük Denemesi, 2 cilt, TDK. yayınları, Ankara 2007. 
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araştırmaların dil çalışmaları ile ilgili tarihlemenin henüz sonunun alınamaya- 
cağını da ortaya koymaktadır. 

Gelelim Fransız dilinin en eski söz varlıklarına... Yukarıda bibliyografik 
künyesini verdiğim etimolojik sözlüğün sayfaları arasında (ilk harflerde) dolaş- 
uğımızda şu madde başlarını ve onlarla ilgili tarihleri görüyoruz: 

abajomne 1756 Buffen; abandon 1165, Marie de France; abdomen 1537, Ca- 
nappe; ablatif XT s.; abolir 1344; abondance 1119, Ph. De Thaon; abonlie 1883, 
Th, Ribot; absinthe 1190, Saint Bernard; gbso/z 1080, Roland; abxs 1361, 
Oresme; accent 1265, Br. Latini; acide 1545, G. Gudroult; getwel XILI s.; Brun de 
Long-Borc; agio 1679, Savary; alias XV s., Martial d'Auvergne; a/pbabet 1140; 
alpiste 1617, Hierosme Victor; amulette 1558, Pontus de Tyard..... 

Bu sözlüğün madde başlarına dikkatle baktığımızda bu tarihlerden daha 
eski tarihleri pek göremiyoruz. Fransız dilinin binlerce kelimesinin kökenlerinin 
Latin diline dayandığını da göz önüne alırsak, gerçek Fransız dili tarihi hak- 
kında daha fazla gerilere gidilemeyeceği, daha eski tarihlere ait belgelere ulaşı- 
lamayacağı konusu da kesinlik kazanır. Bu sözlükteki diğer harfleri de 
taradığımızda aynı tablolar ile karşılaştığımız için daha fazla örnek madde başı 
aktarmayı gereksiz buluyorum. Ancak şu kadatını da belirtmeden geçmek is- 
temem. Fransız dilinin söz varlığının işlenmesi ve sayı bakımından çoğalması, 
belirleyebildiğim kadarıyla 15. ve 16. yüzyıllardan sonradır. Fransız yazı dili 
böylece Reform ve Rönesans Dönemlerini yaşadıktan sonra hızlı bir biçimde ge- 
lişmeye başlamış ve bu yüzyıllardan sonra ünlü yazarlarına, şairlerine kavuş- 
muştur. Bu yazarlar ve şairler bugün bile ünlerini sürdürmektedirler. 
Araştırmacılar onların o gün yazdıklarını ve yer yer günümüzdeki kullanımlara 
ait görüşleri tartışmaktadırlar. Onların yaşadığı çağdaki dilin bugün az çok de- 
giştiğini de kabul etmektedirler. 

Özellikle İkinci Dünya Savaşı (1939-1945)'ndan sonra hemen her toplu- 
mun dilinde, kültüründe ve yaşayışında kendine bir yer bulan İngilizceye de 
aynı bakış açısından yaklaşırsak, görünecek tablonun pek fazla bir değişiklik 
ortaya koyamayacağını ifade edelim. İngiltere'nin Laroxsse kadar ünlü sözlüğü 
Oxford yayınlarına bu amaçla baktığımızda, karşımıza çıkan başka bir köken bi- 
limi sözlüğüdür.* Örnek madde başlarına geçmeden önce İngiliz dilinin söz var- 
lığının da Latin dilinden önemli ölçüde yararlandığını, binlerce madde başı 
sözün köken olarak Latinceye, bir bölümünün de Yunancaya dayandığını vur- 


“ bkz. The Concise Ozfard Dictionary of English Erymology, edited by T. E Hoad, Oxford University Press, 
1996. 
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gulamak isterim. Elimizdeki bu sözlükteki verilerden de bu nokta kolaylıkla 
anlaşılmaktadır. Gelelim ilk örneklere... 

abandon XIV, abash XIN, abhor XV ablative XV, ablamı XIX, academy XV, 
accent XIV, account XVL, accnsative XV, atknowledee XV, add XIV, adjust XVU, af- 
Jet XV, affright XVL, aim XIV, amble XIV, amerce XIV, analogy XV, ancient XVI, 
anoini XIV, apex XVI, apori XVL, arbiter XV artide XVI, artillery XIV, asure 
XIV athwart XV, average XV, await XIV, awry XIV. yüzyıl vb..... 

Bu etimolojik sözlüğün diğer sayfalarında da yukarıdaki tablo hemen hiç 
değişmeden devam ediyor. Kısacası söz varlığı 13. yüzyıldan daha eski tarihlere 
yazı dili olarak gitmiyor. Yoğunluk Fransız dilinde olduğu gibi 15. ve 16. yüz- 
yıl sonrasında... Bu sözlükte kelimeyi ilk kez kullananın da adı verilmemiştir, 

Batı dünyasının büyük dillerinden biri olan Almancaya tarih bakımından 
baktığımızda da değişik bir görüntüyle karşılaşmıyoruz. Dilin tarihibakımın- 
dan Eski Yüksek Almanca'nın 1100'lü yıllara kadar var olduğunu, Latinceden 
önemli ölçüde etkilendiğini, sadece diyalektlerden oluşup yazı dilinde eser ver- 
mediği, sonunda 11. yüzyılda yerini Orsz Yöksek Almanca (1100-1500)'ya bı- 
raktığı biliniyor. Bu dönemde diyalektlerin dışında şato ve saray dilinin 
oluştuğu, şiir dili olarak gelişmeye başladığı, belirli bir ölçü içinde bir “yazı dili” 
olma yolunda yürüdüğü, bu şiir dilinin ortak dil, daha doğrusu ortak yazı dili 
oluşmasına katkı sağladığı, ancak başarı sağlanamadığı da genel bir kabul olup, 
yazı dili kavramı yerine “yazı diyalektleri” denebilecek bir görüntü içinde bu- 
lunduğu da ifade edilmektedir. Latince bu dönemde de diplomasi, hukuk ve 
yönetim dilidir. 14. yüzyılda Latincenin yanı sıra bazı belgelerde Almanca söz- 
ler kullanılmış olup, bu dönem İ/£ Yeni Yüksek Almanca dönemi diye adlandırı- 
lir. Latincenin kullanım yüzdesi 16. yüzyılın ikinci döneminde 9570'lerde iken, 
18. yüzyılın ilk yarısında 9630 düzeylerinde etkili olmuş ve ancak yazı dili ola- 
rak 18.yüzyılda etkisini tamamen yitirmiştir. 

Bu durumdan anlaşıldığı gibi günümüzün büyük dillerinden sayılan Al- 


, manca, hele Kâşgarlı'nın dönemini düşünürsek, çok yeni bir dildir, diyebiliriz. 


Almanca etimoloji sözlüklerine de bu yönden baktığımızda gerçek açıkça gö- 
rülmektedir. Alman diliyle ilgili birçok sözlük yayımlayan Dxden yayınevinin 
bu konuda da bir sözlüğü vardır.” Bu sözlükte de ilk sayfalara göz attığımızda 
aşağıdaki örnekler bizlere bu dilin kaç yüzyıllık olduğunu göstermektedir: 
Aberglanbe 15, Abort 18, Ahstinenz 16, Adverb 17, aktiv 17, Akzent 16, Ampel 


* bkz. Duden-Etymologie, Herkunfiswörterbuch der denisehen Sörache, bearbeitet von Günther Drosdowski, 
Paul Grebe vd. in Fortführung der “Biymologie der neuhochdeutschen Sprache' von Konrad Duden, 
Mannheim 1963. 
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14, Amuleit 16, Apparat 17, Arsenal 16, Atlas 1595, Ballade 16, Base 15, beglei- 
ten 17, Bejfall 16, Beisirich 1641, beriicken 16, Besen 16, bezichtigen 16, Bilanz 17, 
bimmeln 16, Blockade 17, Boje 16, Brandung 17. yüzyıllar..... 

Günümüzün üç büyük dili olarak nitelendirilen dillerdeki görüntüyü böy- 
lece sergiledikten sonra Türk dilinin bunlara göre ne kadar eski bir yazı dili ol- 
duğuna vurgu yapabiliriz. Söz konumuz olan DLI'yi bir yana bırakıp daha da 
eskilere gittiğimizde isimleriyle, sıfatlarıyla, filleriyle mükemmel bir biçimde iş- 
lenmiş olan Orhon Yazıtları 8. yüzyıldan kalan bir Türk dili anıtı olarak herkes 
tarafından bilinmesi ve saygı görmesi gereken bir eserdir. 19. yüzyılın sonla- 
rında yazı karakterleri çözülüp bu anıtın Türkçe olduğu anlaşıldıktan sonra bir- 
çok yabancı bilim adamının Türk diline eğildiği, araştırmalara başladığı da 
-kendi asıl bilim dallarının yanı sıra, hatta onlardan vazgeçerek- bilinmektedir. 

Aradan yaklaşık iki yüz elli yıllık bir süre geçtikten sonra başka bir dev 
eser ortaya çıkar. Kâşgarlı Mahmud'un 20. yüzyılın başlarında mutlu bir tesa- 
düfle bulunan Divani L4gat1'1-Türk'ü... Türkçenin yüz akı olan bu sözlük bize 
dilimizin ne kadar eski olduğunu da kanıtlamaktadır. Kâşgarlı'nın aktardığı 
madde başlarından olan, bizlerin bugün de aynısını veya çok az değişiklik içe- 
ren biçimlerini kullandığımız şu sözlere bakıp, bu anıt eseri daha iyi değerlen- 
dirmemiz mümkündür. Burada yine ilk harfleri a ve b olanlar arasından bir 
seçme verilmektedir: 

acun (ajyn), akın, akıncı (4&77ç2), alan Gang), alım, elma (4/4), alpagut, 
anız (4172), ardıç (41746), arı, aş, aşlık, arpa, aşı (aş” toptağı) ata, atım, ayı (4y:ğ), 
ayva (avya), bal, balıkçıl Ga/&c7n), baldız, balta (Gan), pars (bars), başak, batak 
(Ga11ğ), bey (beg), bıçak (diçek), boy, boyunduruk, budun, buğday (4x4gay), bur- 
çak, buyruk, bük vs..... 

Bir dilin zenginliğini belirleyebilmek için ortaya konan veriler arasında ata- 
sözleri de önemle ele alınıp incelenmektedir. Onlar yüzlerce yıllık bilgiden, de- 
neyimden, uygulamadan süzülerek gelmiş; atadan toruna, nineden kıza 
aktarılmış edebi özellikleri olan kalıcı eserlerdendir. Her birisi uzun sözlerin söy- 
lenmesini engeller; kısaca en yararlı vurgulamayı yaparak ibtet detsinin çıka- 
tılmasına yardımcı olur. Bakalım DLT sayfalarından bugüne kalan atasözleri 
bizlere neler söylüyor, anlatıyor: 

İtısırmas at tepmes time it ısırmaz at tepmez deme, tilkü öz yininğe ürse 
udhuz bolu —üilki öz inine ürüse uyuz olur, buzdan suv tamar —buzdan su dam- 
lar, tag tagka kavuşmas kişi kişike kavuşur —dağ dağa kavuşmaz kişi kişiye ka- 
vuşur, kuzda kar eksümez koyda yag eksümez—kuz yerde kar eksilmez, 
koyunda yağ eksilmez, agiz yise köz uyadhur—ağız yese göz utanır, teve sil- 
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kinse eşekke yuk çıkar—deve silkinse eşeğe yük çıkar, suv körmeginçe etuk 
tartma—su görmeyince edik (pabuç) çıkarma, bir karga birle kış kelmes—bir 
karga ile kış gelmez, aç ne yimes tok ne times Saç ne yemez tok ne demez, er- 
demsizden kut çertilur—erdemsizden kut uzaklaşır, evdeki buzagu öküz bol- 
masevdeki buzağı öküz olmaz.“ 

Bütün bu sözler ve daha niceleri 11. yüzyılda Kâşgarlı Mahmud'un derle- 
diği Türkçe örneklerinin günümüzde de kullanıldığını gösteren kanıtlardır. Yu- 
karıda aktardığım Batı dillerinin etimolojik sözlüklerinde ise edebi bir dil ürünü 
olarak veya böyle sayılan 11. yüzyıl yazı dili örneklerine rastlamak mümkün 
değildir. Kâşgarlı'dan önceki Orh7n Yazıtları'nın 8. yüzyılda kaleme alındığını 
göz önünde tutarsak, ana dilimiz Türkçenin bugünün ünlü ve yaygın Batı dil- 
leri karşısında ne kadar eski ve köklü olduğunu görürüz. 

Görürüz görmesine de bu gerçeği doğru dürüst her yerde ve her zaman 
söylememiz gerektiğini bir türlü ifade edemeyiz ve hep bir şeylerden çekinerek 
Türkçemizi dile getirmemeye, yabancı dillere övgüler düzmeye devam ederiz. 
Ancak bunu açık açık yazıp söyleyenler de var. Söz gelimi, denizi ve doğayı ru- 
hunda, bütün benliğinde dolu dolu duyup yaşayan yazarımız Yaman Koray Bir 
Ömür Yetmez (Akis kitap, İstanbul 2006) adlı romanın son sayfalarında kanıtla- 
rımızı destekleyerek şunları söylüyor: 

“Dinyada en kıymet verdiğim dil Türkçe. Anamdan öğrendim 
hakkıyla (Annesi, yazar Mebrure Alevok- NG). O, Türkiye'nin en iyi 
Türkçe konuşup yazan ikinci insanıydı. Sabri Esat Siyavuşgil'den sonra. 
Türkçe anamdan kalan en büyük miras bana. Kanıma girmiş. 

Fransız kolejini birincilikle bitirdim. Ana dilim gibiydi Fran- 
sızca. ... Herkes bana Fransızca yaz dedi. Yazabilirdim o zamanlar. 
TER kelime yazmadım. Türkçeden gözel, Türkçeden daha engin, yazard 
sznırsız imkânlar veren hangi dil? O güdük İngilizce mi? Hangisi? 
Türkçe akıl almaz güzel ve büyük bir dil. 

Ne mutlu Türk'üm demeden, ne mutlu Türkçe konuşup yazana de- 
meli, 

Ama ben uydurma Türkçeye dayanamıyorum. Halkın, milletin 
konuştuğu bir Türkçe var. Zengin olan o, engin olan 0... Uydurma, zor- 
lama kelimeler, yeni Türkçe diye, aptal aptal, çoğu gülünç, az değişti- 
rirsen en ağır kilfüürlere dönüşebilecek kadar sapıtık sözler... Çildırizyor 
beni... 


© bkz. Ferit Birtek, Ex Ksbi Türk Savları, Ankara 1944. 
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Elbette, o eski, ağdalı, Arapça, Osmanlıca laflardan yana da de- 
Silim. Ama uzun yıllardır ana dilimize girmiş, bep kullandığımız ke- 
limeleri, yok Arap kökenli, yok Farisi, yok bilmem ne, niye atalım?” (s. 
258-259). i 
Bu gerçeğin genç kuşaklar tarafından öğrenilmesi, Türk dilinin eski, zen- 
gin ve yaygın bit dil olarak bilinmesi gerekir. Yüce önderimiz Atatürk'ün biz- 
lere emanet olarak bıraktığı “Türk dili dillerin en zenginlerindendir. Yeter ki bu dil 
bilinçle işlensin!” sözündeki gibi, değerinin anlaşılması ve işlenmesi hepimize 
- düşen bir görevdir. Gençlerimizin bunu başaracağı, kendi dillerine olan sevgi ve 
bağlılıklarının artacağı gelecek yıllarda daha da belirginleşecektir. 


Kaynaklar: 

Carl Brockelmann, Mzifehsüirkiseher Wortsehatz nach Mahmud al Kaşgaris Divan Lugat at- 
Turk, Budapest-Leipzig 1928. 

Divanü Ligati'r-Türk Bilgi Şöleni Bildirileri, Ankara 1999. 

Orhan Kabataş, “Divanü Lügati't-Türk'ten Türkiye Türkçesine”, TDAY, 2001, s. 
147-161. 

Divanü Ligati'r Türk, 4 cilt, TDK yayını, Ankara 1985. 497 
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Uzerine Notlar 


PROE DR. SAİM SAKAOĞLU 


onya Lisesinden 1958-1959 öğretim yılında diploma almaya hak 

kazandığımız zaman hiçbirimizin bilgi dağarcığında ne Kâşgarlı 

Mahmud diye bir ulu kişi vardı, ne de Divani Lugatir-Türk diye 
bir şaheser... Biz edebiyat derslerimizde bu iki adı da öğrenmemiştik. Bu adlar 
“'müfredat' adı verilen, okutulacak konuların listesinde mi yer almıyordu, yoksa 
hocalarımız mı konu olarak yetiştiremiyordu, bilemiyorum. Ama biz bu adları 
öğrenmemiştik, belki de öğretmemişlerdi. Şimdiki programlarda bu iki güzel 
adın yer aldığını görünce günümüz gençlerini daha şanslı sayıyorum. Onlar hiç 
değilse dedelerinin eksiğini 50 yıl sonra tamamlıyorlardı. 

Benim Mahmud'u ve eserini tanımam üniversite yıllarıma rastlıyor. 1960- 
1961 öğretim yılında İstanbul Üniversitesinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölü- 
münde öğrenciliğe başlayınca ufkum alabildiğine genişlemişti: Ord. Prof. Dr. 
Reşid Rahmeti Arat, Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu, Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu, 
Doç. Dr. Faruk Kadri Timurtaş, Dr. Muharrem Ergin gibi hocalardan Türk dili 
derslerini almak, ufkumun genişlemesini sağlayan adlardı. Özellikle bir hocamız 
vardı ki bize Türk Dili Tarihi dersini anlatırken çok farklı ufuklara kanat açı- 
yordu. Onun, o yıllarda ilk baskısı yapılan 74/4 Dik Tarihi adlı esetinin ikinci 
cildini okurken Mahmud'dan ve eserinden söz edildiğini görüyorduk. Eseri 
okurken onu enine boyuna öğreniyorduk. Bugüne kadar birkaç genç araştırıcı 
tarafından yeniden yazılan Trk Di/i Tarihi adlı eserler hâlâ hocamızın klasik- 
leşmiş eserini aşabilmiş değildir. 

Prof. Caferoğlu'nun ilk cildi 1958 yılında yayımlanan Türk Di/i Tarihi adlı 
eserinin ikinci cildi, öğrenciliğimizin son yıllarına doğru, aynı adla, 1964 yı- 
lında yayımlanmıştı. Biz bu kitapta Mahmud ve eseri hakkında çok değerli bil- 
gilere ulaşıyorduk (Caferoğlu 1972: 19-48). Daha önceki yıllarda Brockelmann, 
Köprülü, Togan, Atsız, vb. bilginler bu alanda öncü sayılabilecek bilgiler ver- 
mişlerdi. Ancak Prof. Caferoğlu eski ve yeni kaynakları yeni yorumlarla ver- 
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meye çalışıyordu. Bana ve arkadaşlarıma yeni ufuklar açan bu eserden birkaç 
cümle ile yazıma başlamak istiyorum. 
©. O, eserini Arapça yazmakla beraber, kendi ana diline karşı Arapça 
için herhangi bir üstünlüğe meydan vermemek gayesiyle, bilhassa bu nokta ize- 
rinde de durmak bizumunu da hissetmiş ve Divanında bu keyfiyeti şöyle izah 
etmiştir: “Türk dili ile Arap dilinin atbaşı beraber yürüdükleri bilinsin diye, 
Halil'in Kitâbi'ayn'ında yaptiğı gibi, kullanılmakta olan kelimelerle az 
kullanılan ve kullanılmayan (unutulmuş) kelimeleri bu kitapta birlikte yaz- 
mak ara sıra yüreğime doğar dururdu.” (Divân L 4; Atalay, 1. 6'dan 
alınma). 
Kâşgarlı'nın, Türkçenin Arapça ile atbaşı yürüdüğünü eserinde tasrih 
edişi, artık bu devirlerde Türkçenin çok mitekâmil bir çağda olduğunu gös- 
termektedir.” (Caferoğlu Hi: 1974/ 5). 

Hemen belirtelim ki, Mahmud'un eseri, pek çoklarının sandığı gibi Türkçe 
olmayıp Arapçadır; ancak bol bol verilen örnekler Türkçe ve verilen bilgiler 
Türk diliyle ilgili olduğu için eser önem taşımaktadır. 

Yeri gelmişken bir konuya daha değinmek istiyorum. Prof. Caferoğlu bizim 
önde gelen ad bilimcimizdir. Dünya ad bilimi dernek ve toplantılarında ülke- 
mizi başarıyla temsil etmiştir. Onun bu özelliği Mahmud'daki benzer özelliği ya- 
kalamış ve hocam Caferoğlu'nun atamız Mahmud'u “İlk Türk Toponomisti” 
olarak ilan etmesine yol açmıştı (Caferoğlu 1: 1974/ 22). 

Ne yazık ki, üniversiteyi bitirip edebiyat öğretmeni olarak hayata atıldı- 
ğımda da Mahmud ve eseri üzerine fazla bir söz söyleme hakkımız yoktu. Ders 
kitabında olmayanı, şöyle bir söyleyip geçmek de öğrencinin ilgisini çekmi- 
yordu. 

Mahmud'u tanımam özel çabalarımla gerçekleşti. Aslında dille ilgili her 
şeye meraklı olduğum için raflarımda az da olsa Mahmud'la ilgili yayınlar vardı. 
Bunların başında, rahmetli M. Şakir Ülkütaşır'ın Biyik Türk Dilcisi Kâşgarlı 
Mahmut/Hayatı-Şahsiyeti- Divani Lögat'ı (İstanbul 1946) adlı eseri geliyordu. 
Ayrıca Kilisli Muallim Rıfat'ın Arap harfleriyle yayımladığı asıl metin vardı, 
dergilerde makaleler ve başka kaynaklar da vardı. 


Ama ne olduysa bir gün ufkuma bir Mahmud yıldızı düşüvermişti. 1957 
yılından beri Konya'da Feyzi Halıcı tarafından aylık olarak yayımlanan Çağrı 
dergisi sürekli olarak adresime geliyordu. Derginin 1966 yılına ait 105. sayısında 
Behçet Dedeoğlu imzasıyla yer alan bir bibliyografya beni bir yandan “Divancı', 
öbür yandan da “Mahmudcu' yapıverdi. Bu yazı için kaleme aldığım düzeltme 
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ve tamamlayıcı bibliyografya beni bütünüyle bu alana çekiverdi. Nitekim, bu 
alanda daha sonraki yıllarda pek çok bildiri, makale, bibliyografya ve ders notu 
yayımladım. 

(Bu yazımızda onlarca kaynak adına yer verilecektir. Ancak bu kaynaklar 
ne yazarımızın ne de eserinin adında ortak yazımda buluşabilmişlerdir. Biz ya- 
rarlandığımız kaynaklarda Malhımud'un ve Divan'ın yazımına bağlı kaldık. 
Ancak kişisel tercihimizin Kâşgarlı Mahmâd ve Divânu Lugâti'1-Türk'ten yana 
olduğunu belirtmeliyiz.) 

Mahmud ve eseri ile ilgili bibliyografyalar 

Beni Mahmud ve eseri ile ilgili olarak çalışmaya yönlendiren bibliyogtaf- 
yanın yalnız kalması elbette düşünülemezdi. Biz de onun devamını getiriverdik. 
İşte ufkumuzu aydınlatan bibliyografyalar... Ben Behçet Dedeoğlu'nun bibli- 
yografyasına eğilmeseydim, arkasından da sekiz yılda dört bibliyografya ya- 
yımlamasaydım, ben de Divan ve Mahmud cahilleri arasındaki yerimi alacaktım. 

Behçet Dedeoğlu (1966), “Kaşgarlı Mahmut Hakkında Bibliyografya”, 
Çağrı, 12 (105), Ekim, 4-8 (80 kaynak verilmiştir). 

Saim Sakaoğlu (1967), “Bir Bibliyografya Üzerine”, Çağrz, 12 (110), 1 
Mart, 16-21 (78 kaynak verilmiştir.). 

Not: Behçet Dedeoğlu'nun yazısının dizgi ve bilgi yanlışlarını düzelten ve 
eksiklerini tamamlayan bir yazıdır. 

Saim Sakaoğlu (1968), “Kaşgarlı Mahmut ve Eseri Üzerine”, Çağrı, 12 
(120), 1 Ocak, 13-15 (24 kaynak verilmiştir.). 

Saim Sakaoğlu (1969), “Kaşgarlı Mahmut ve Eseri Üzerine Bibliyografya” 
Çağrı, 13 (138), Temmuz, 8-11 (25 kaynak verilmiştir.). 

Saim Sakaoğlu (1975), “Divani Lijgat-itr Türk Bibliyografyasına Yeni İlâ- 
veler”, Türk Kültürü Araştırmaları, XXU-XHEXIV, 1973-1975, Ankara, 270- 
280 (98 kaynak verilmiştir. ). 

Ahmet Kartal (1993), “Divani Ligati't Türk Üzerine Bir Bibliyografya 
Denemesi”, Türk Kültürü, 31 (366), Ekim, 624-636 (224 kaynak verilmiştir.). 

Ancak, “Açıklamalı Bibliyografya” diyebileceğimiz ilk çalışma, M. Şakir 


, 


Ülkütaşır'ındır. Yukarıda anılan eserini her baskısında verdiği bilgilerle bizleri 
fazlasıyla aydınlatmıştır. 1. bs., 87-115; 2. bs. 117-156(117 * 24 — 131 
kaynak verilmiştir.). 

Bizim, daha ilk bibliyografya yazımızı, gecikmeli de olsa gören Ülkütaşır, 
kitabının ikinci baskısında bize övgü dolu satırlar ayırmıştır. Bir övünme belgesi 
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olsa bile o satırları sizlerle paylaşmak istiyorum. Çünkü burada bir olgun insanın, 
genç bir lise edebiyat öğretmenini takdir duyguları yer alıyor. 


“Behçet Dedeoğlu'num Çağrı'da yayımladığı ... makalesini bilimsel şekilde eleştiren 
ve makalenin birçok yanlış ve noksanını ortaya koyan çok değerli bir bibliyografik 
araştırmadır. Eserimizin bibliyografya bölümü için en çok ve en geniş ölçüde 
faydalandığımız Sakaoğlu'nun bu araştırma yazısı olduğunu belirtmeyi bir borç sayarız.” 
(Ülkütaşır 1972: 144). 

Mahmud ve eseri söz konusu olunca herkes Türk Dil Kurumunun 
yayımladığı Atalay çevirisi ve indeksine bakar, oysa bu eserlerden sonra 
yayımlanan nice yayın vardır, onlar hep ihmal edilir. Özellikle son yıllarda pek 
çok bildiri ve makale kaleme alınmıştır. Düzenlenen bilimsel toplantılar, 
hazırlanan özel sayılar da mutlaka göz önünde bulundurulmalıdır. Biz, aşağıda 
bu toplantıları ve özel sayıların belirleyebildiklerimizi bilgilerinize sunacağız. 

Dergi özel sayıları 

Sovetskaya iyurkologiya (Baku-Azerbaycan), yıl 3, 1972, 1, 159 5. 

Bu, belki de ilk olan özel sayıda yer alan yazılar, aşağıda tanıtılacak olan 
Fergana Toplantısının bildirilerinden bazılarının alınmasıyla oluşmuştur. 103 
bilginin katıldığı toplantıda sunulan bildirilerden 23 tanesi dergide yer almıştır. 
Bildiriler, baştaki dört yazıdan sonra dört başlık altında toplanmıştır. Bu dergide 
yer alan yazılardan biri dışındakiler, aşağıdaki kaynakta tanıtılacak olan özel 
sayıda Prof. Dr. Hasan Eren tarafından değerlendirilmiştir. 

Türk Dili, 27 (253), 1 Ekim 1972, 1355. 

Dergi, Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın “Kâşgarlı Mahmut Anıtı" adlı şiiriyle baş- 
lamakta ve 12 yazı ile Prof. Eren'in tanıtmasıyla devam etmektedir. Sove/skaya 
iyurkologiya dergisinin Divanü Lügat-it-Türk Özel Sayısı, 121-124. Derginin 
124 sayfası özel sayı ile ilgilidir. 

Ugaz | Aylık Fikir ve Sanat Dergisi, 12 (133), Ekim 1972, 24. 

Dergi, 27-29 Eylül 1972 tarihlerinde toplanan “1. Türk Dili Bilimsel Ku- 
rultay Özel Sayısı” olarak hazırlanmıştır. Kapak fotoğrafı da katılımcılara ayrıl- 
mıştır. Dergide, ikisi bildiri, üçü törenle ilgili iki yazı ile bir habere yer verilmiştir. 
Dergi sayfalarının imza sahipleri; İsmail Karaahmedoğlu (2 yazı), Hazai György, 
A. N. Kononov, Macit Gökberk ve Ömer Asım Aksoy'dur. Dergi sayfalarının 
15'i kongre ile ilgilidir. 

Bilim ve Ütopya / Aylık Yayın, Bilim, Kültür ve Politika Dergisi, 126, Ara- 
lık 2004, 96 s. 
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Derginin, 8-32. sayfalarında Dr. Doğu Perinçek, Prof. Dr. Halük Akalın, 
Arda Odabaşı, Prof. Dr. Reşat Genç, Yrd. Doç. Dr. Yavuz Daloğlu'nun yazı ve 
konuşma metinleri yer almaktadır. 

5. Tür Dilleri Araştırmaları, 14 2004, 240 $. 

Dergi, aşağıda tanıtılacak olan bir bilimsel çalıştayda (bilimlik yığın) su- 
nulan bildirileri de içine alan 23 yazıdan oluşmaktadır. Burada, Mehmet Öl- 
mez'in, biri alıntı olamk üzere iki yazısı, Mustafa Canpolat, Claus Schönig ve 
Mehmet Özmen'in birer yazısı yer almaktadır. 

6. Yeniçağ Kitap, 8 Ekim 2005, 32 $. 

Kitap ekinin kapak sayfasında yer alan başlıklardan birincisi, “Türk Dili- 
nin Kaşıkçı Elması Divan-ı Lügat-it Türk” adını taşımaktadır. Kapakta aynı 
zamanda Mahmüd'un okuyup yazmasını tasvir eden bir de çizim vardır. Der- 
ginin içinde ise Muhittin Nalbantoğlu'nun bir yazısına, Ahmet Özdemir'den 
yapılmış bir alıntıya yer verilmiştir. i 

7. Vatan Bir, İki aylık dergi, 8, Ocak-Şubat 2008. 

Gazete ilanı ile varlığından haberdar olduğumuz derginin kapağında tem- 
sili bir Mahmüd çizimi yer almaktadır. Kapaktan öğrendiğimize göre Prof. Dr. 
Ahmet Bican Ercilasun ile, Mahmud konulu bir söyleşi yapılmıştır. 

8. Milliyet Kitap, 30, Mayıs 2008, 32 s. 

Kapak sayfasında “İlk Türkçe Sözlük “Divânü Lügat-it-Türk'ün Yazarı 
1000 Yaşında / Kaşgarlı Mahmud” ibaresi yer almaktadır. 

Dergide Barış Yıldırım'ın uzun bir yazısına yer verilmiştir. Yazı örnek ve çe- 
şitli görsel malzeme ile süslenmiştir. 

9. Merhaba / Akademik Sayfalar, 8 (23), 25 Haziran 2008, 369-384. 

Kapak sayfasında, “2008 / Kaşgarlı Mahmut Yılı Özel Sayısı” diye tanıtı- 
lan bu sayı, aşağıda, ayrıca bağımsız bir madde olarak tanıtılacaktır. 

10. Türksoy, 27, Temmuz 2008, 72 sayfa. 

Kapak sayfasında Kâşgar şehrinden bir görünüş ve altında da, 'Doğumu- 
nun 1000. Yılında Kaşgarlı Mahmut ifadesi yer almaktadır. Dergide, Yakup 
Deliömeroğlu ile Muammer Göçmen'in birer yazısı yer almaktadır. Mikail Cen- 
giz'in haberi ise, aşağıda 5 numara ile gösterilen Hacettepe Üniversitesinin top- 
lantısıyla ilgilidir. 

11. Türk Edebiyatı, 420, Ekim 2008, 79 s. 

Kapak sayfasında, “Dosya/Kâşgarlı Mahmud 1000 Yaşında” üst başlığı yer 
almaktadır. Dosya, Prof. Dr. Hayati Develi'nin editörlüğünde hazırlanmış olup 
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dergini 15-47. Sayfaları arasındadır. Dosya, editörün, Türk Dil Kurmu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ile yaptığı söyleşiyle başlamakta; Prof. Dr. Hayati 
Develi, Prof. Dr. Mustafa Argunşah, Prof. Dr. Ahmet Taşagıl, Beşir Ayvazoğlu, 
Prof. Dr. S. Tahircan Muhammet, Prof. Dr. Ahmet Kartal ve Prof. Dr. Mustafa 
S. Kaçalin'in yazılarından oluşmaktadır. Ayrıca, çin Halk Cumhuriyeti XinJiang 
Sosyal Bilimler Akademisi öğretim üyelerinden Sayın Prof. Dr. Arslan Abdula 
ile yapılmış bir söyleşi ve bazı imzasız yazılarda bu arada yer almaktadır. 
Mahmud ve eserini konu alan bilimsel toplantılar 


Mahmüd ve eserinin Türk dünyasındaki önemi hepimizce bilinmektedir. 
Ancak bazı değerlerin ele alınması zamana bağlıdır. Yıllarca unutulan bir Manas 
Destanı, ilan edilen bir “Manas Yılı'nda pek çok konuşmanın konusu olur. Mah- 
mud ve eseri de öyle oldu. Yazılışının /Yazılmaya başlanılmasının 900. yılı dola- 
yısıyla, 1972'den önce başlatılan çalışmalar sevindirici sonuçlar vermiştir. 
Aşağıda bu konuda düzenlenen küçüklü büyüklü toplantıların bazıları sunula- 
caktır. 

1. Kâşgarlı Mahmut'un Divanü Lögat-ir-Türk Adlı Eserinin 900. Yıldönümü 
Bilimsel Toplantısı. 

Toplantı, Uluğ Bey Pedegoji Enstitüsünce, 7-9 Ekim 1971 tarihleri ara- 
sında Fergana'da düzenlenmiştir. 103 bilginin katıldığı toplantının bildirilerinin 
bazıları Sovetskaya iyurkologiya dergisinde yayımlanmış, bu dergi de Tğrk Dil 
dergisinde tanıtılmıştır. 

2. Türk Dili Bilimsel Kurultayı 


“Türk Dil Kurumunun 40. ve Divanü L4ga111-Türk'ün 900. Yıldönümleri 
Dolayısıyla Düzenlenen” toplantı, 27-29 Eylül 1972 tarihleri arasında Anka- 
ra'da gerçekleştirilmiştir. Bildiriler dört ana konu etrafında sunulmuş olup 
üçüncü grup “Eski Türk Lehçeleri ve Divani L4ga11'r-Türk” adını taşımaktadır. 
Oturum Başkanı Prof. Dr. Elövset Z. Abdullaev'in konuşmasını takiben 16 bil- 
diri sunulmuştur. Beş tanesi Anadolu Türkleri tarafından sunulan bildiriler, ül- 
kemizde yayımlanan ilk Mahmud ve D7v84”ı bildirileridir. 

3. Divanü Ligati'r-Türk Bilgi Şöleni. 

Bilgi Şöleni 7-8 Mayıs 1999 tarihlerinde Ankara'da toplanmıştır. Toplantı, 
Türksoy ve Türk Dil Kurumu tarafından ortaklaşa düzenlemiştir. Sunulan 17 
bildiri ile toplantıyla ilgisi olmayan bir makale bir kitapta bir araya getirilmiş- 
tir. Divânü Ligati'1-Türk Bilgi Şöleni, 7-8 Mayıs 1999 Ankara- Türkiye 

4. Yazılışının 930. Yılında Divanü Ligati't-Türk ve Kaşgarlı Mahmut Toplan- 
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İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
Başkanlığı tarafından 2002 yılında düzenlenmiştir. 

5. 730. Yılında Kutadgu Bilig ve Divanü Ligati'r-Türk Bilimlik Yağını. 

Toplantı, yıldız Teknik Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü tarafından 20 Mart 2003 tarihinde düzenlenmiştir. Toplan- 
tıda sunulan bildiriler, bu konuşmacıları da içine alan ve Türk Dilleri Âraştır- 
maları (14, 2004) dergisinde yayımlanmıştır. Toplantı anılan ünivrsitenin Yıldız 
Yerleşkesi'nde gerçekleştirilmiştir. 

6. Kaşgarlı Mahmud ve Türk Dümyasının Dili, Edebiyatı, Kültürü ve Tz- 
ribi/ Uluslararası Konferans. 

Kırgızistan Cumhuriyeti Eğitim Bakanlığı, Uluslararası Atatürk Alatoo 
Üniversitesi, Mahmud Kaşgari Barskani Doğu Üniversitesi ve TİKA tarafından 
26 Nisan 2007 tarihinde Kırgızistan'ın başkenti Bişkek'te ortaklaşa düzenlen- 
miştir. Toplantı; açılış konuşmaları ve dört çağrılı bildiriden sonra üç ayrı sa- 
londa, dördü Türkiye Türkçesi ve beşi Kırgız Türkçesiyle olmak üzere dokuz 
oturum şeklinde devam etmiştir. Programda 72 bildirinin adı görülmektedir. 

7. Kâşgarlı Mahmud ve Dönemi Sempozyumu 

Hacettepe Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsünün 1. Türkiyat 
Araştırmaları Sempozyumu, Kâşgarlı Mahmud ve Dönemi adı altında yapıl- 
mıştır. Kâşgarlı Mahmud'un doğumunun 1000. yıl dönümü münasebetiyle dü- 
zenlen sempozyum 28-30 Mayıs 2008 tarihleri arasında Ankara'da toplanmıştır. 
Sempozyum, Üniversitenin Sıhhiye Yerleşkesinde açılmış, oturumlara Hilton 
Oteli'nde devam edilmiştir. Sempozyum süresince 60 bildiri sunulmuştur. 

8. Uluslararası Kâşgarlı Mahmud Sempozyumu. 

Toplantı, genç bilim yuvalarından Rize Üniversitesi tarafından 17-19 Ekim 
2008 tarihleri arasında Rize'de düzenlenmiştir. Kâşgarlı Mahmud2un doğu- 
munun 1000. yılı anısına düzenlenen sempozyuma; 11 ülke ve 42 üniversite. 
den 107 bilim adamı katılmıştır. 

9. VI. Uluslararası Türk Dili Kurultayı 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu bağlı kuruluşlardan olan 
Türk Dil Kurumu, 1988 yılından beri dört yılda bir yaptığı Uluslararası Türk 
Dili Kurultayı'nın sonuncusunu 20-25 Ekim 2008 tarihleri arasında Ankara'da 
toplamıştır. Kurum Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın imzasını taşıyan 
22 Şubat 2008 tarihli davet yazısında, “İçinde bulunduğumuz yılın Köşger 


Prof. Dr. Saim Sakaoğlü 


Mahmud yılı ilan...” edilmesinden dolayı özel oturumların düzenleneceği belir- 

tiliyordu. Kurultay programında 12 oturumunda Mahmud ve eseri ile ilgili 47 

bildirinin adına yer verildiği görülmüştür. Altı oturumu bütünüyle, iki oturum 

çoğunlukla bu konulara ayrılırken iki oturumda da biret bildiri sunulmuştur. 
91 yıllık bir haber 


1911'de kurulan Türk Ocaklarının yayın organı Törk Yurdu dergisi, bazı 
kısa süreli kesintilerin dışında yayınını bugüne kadar sürdüregelmiştir. Hatta 
geçtiğimiz yıllarda, derginin Arap harfli sayıları yeni harflerimize aktarılmış, 
her isteyene ulaştırılırken de daha geniş kitlelerin yararlanması sağlanmıştır. 
Derginin 1917 tarihli bir sayısında, “Türklük Şuuru' başlığı altında yer alan 
kısa bir haber, belki de bütün Divanü Ligati1-Türk uzmanlarının pek de farkına 
varamadıkları bir önemi taşımaktadır. Besim Atalay'dan ve o yıllarda Divan 
Lâgati'1-Türk'ü Türkçeye çevirmeye çalışanlardan neredeyse 20-25 yıl önce çe- 
viri işine bir taşra şehri olan Karesi'de (Balıkesir) başlanılması son derece ilgi 
çekicidir. Bizce, Divani Ligali'1-Türk'ün Anadolu macerasının ikinci ayağına, 
yani Kilisli Muallim Rıfat'ın üç ciltlik yayımından sonrasına Karesi'deki resmi 
gazeteden başlamak gerekir. Gazete, 1302/1886 yılında yayın hayatına başla- 
mıştır. Haberimizin ilgili bölümü aşağıya alıyotuz. 
“Divanu Lügati'ı-Türk'ün Türkçeye Tercümesi: 
Karesi livasının haftada bir çıkan resmi gazetesi olan Karesi gazetesi - 
nin 5 Mart sene 1333 tarihli nisbasından beri Divanu Lögati'ı-Türk kita- 
bının Türkçe terciimesi tefrika olunmaya başladığını görüyoruz. Dilimize dair 
en mühim vesikalardan sayılan bir kitabın Anadolu'nun içerilerinde de böyle 
rağbete mahzar olduğuna çok sevindik. Gazeteyi milliyet-perverliğinden do- 


layı tebrik ederiz. 


Taşradaki arkadaşlarımız, Türklüğü ilmi süretle tanıtmak ihtiyacını 
duyuyorlarsa bizce, en muvafık yolu, İstanbul gibi merkez yerlerde çıkan ilmi 
kitap ve mecmuaların mühim makalelerini, halen anlayabileceği bir dil ile bü- 
lâsa etmek ve bu sretle izahat vermektir.” (Türk Yurdu, 5 (132), 12 Nisan 
1917'den Türk Yurdu, 6. cilt (12-13), 1917, Ankara 2000, 166). 
Atıf Tüzüner, Besim Atalay ve Talat Tekin okumaları 
Divani Ligati'-Türk'ün Karesi (Balıkesir) vilayetinde daha 1917 yılında 
Türkçeye çevrilmesiyle ilgili bilgileri yukarıda vermiştik. Acaba, bugün her me- 
raklının hemen eline alıp yararlanma yoluna gittiği Besim Atalay çevitisi nasıl 
bir anlayıştan sonra gerçekleşmiştir? Atalay bu durumu, ilk cildinin başına ek- 
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lediği bölümün bir alt bölümünde, “Tercümeye ben nasıl başladım?” başlığı al- 
tında anlatmaktadır. İşte çevirinin hikâyesinden bazı satırlar... 


“Divanın iyi bir tercilmesi ber tarafça ve bele Di! Kurumunca arzu edi- 
Lip duruyordu. Gerek Kilisli Bay Rıfatın ve gerek Konyalı Bay Âtıfın tercüme- 


feri... Kurumca beğenilmeyerek bastırılmamıştır. 

Ara sıra arkadaşlar bir işi benim özerime almamı, söyler dururlardı... 
Bu ağır ve yorucu işe girmek istemiyordum. .... Divanın bu halde kalmasına da 
gönlüm kayıl olmuyordu. “Peki? diyerek işe başladım. 

Önce Konyalı Bay Âtifin tercimesini temel tutarak onun ıslabı çarelerini 
düşündüm, gördüm ki bu iş yamalığa benzeyecekti; bu şeklide düzelimeye #ğraş- 
maktan ise yeni baştan çevirme işine koyulmayı daha uygun buldum.” (/XXVD. 


Biz “Konyalı Bay Âtıf”ın defterlerine de ulaşarak küçük bir değerlendirme 
yapacak, takdiri bilginlerimize bırakacağız. 


Prof. Tekin'in Alp Er Tonga ağıtında beşinci dörtlük olarak yer verdiği par- 
çanın, sonradan Tüzüner soyadını alan Âtıf Bey'deki okunuşunu verelim. Ken- 
dileri mısraları ikişer ikişer yazarak beyit şeklinde vermişse de biz geleneğe 
uyarak dörtlük olarak sunacağız. 


Begler atın argurub 
Kazgu anı turgurub 
Mengzi yözi sargarub 
Görgün enger türtülür 


Bu okuyuş, Türk Dil Kurumu kitaplığındaki (1355 H / 1936) yazmadan 
alınmıştır (s. 298). Âtıf Tüzüner'in kelime sonlarındaki 7 harflerinin imlası daha 
çok m harfine benzemektedir: 4/21, görgüm gibi. 


Dörtlük, Atalay'da şöyle yer almaktadır: 
Begler atın argurup 

Kadhgu anı gurup 

Menğzi yüzi sargurıb 

Kürküm anğar türtülür (1 / 486) 

Metni bir de Prof. Tekin'den alalım: 
Begler atın argurup 

Kadgu anı targurup 

Mengzi yüzi sargurıp 

Körküm angar türtülür (Tekin 1989: 8) 


Prot. Dr. Saim Sakaoğlu 


Son iki kaynağa ulaşması kolay olacağı için onların günümüz Türkçesiyle 
olan aktarmalarını vermeyeceğiz, bakalım Tüzüner bu döttlüğü nasıl vermiş; 

Beğler atların: yordular yordılar), ardılar, 

Kayen onları clızlatdı, 

Benizleri, yüzleri sararmış, 

Sanki yüzlerine safran sürülmüşdür. 

Tüzüner'de asıl şiir önce Dzvan'daki şekliyle Arap asıllı harflerle verilmiş, 
sonra yeni harflerimize aktarılmış, son olarak da yine Arap asıllı harflerimizle 
açıklaması verilmiştir. Yukarıdaki okuma, bu son maddeye göre gerçekleştiri 
miştir. i 

Elbette bütün bu okuyuşları başka kaynaklarla da karşılaştırmalıyız. Biz, 
Divanü Lâgati'r-Türk'ün kelime hazinesini son defa ele alan bit çalışmayı da ha- 
tırlatmak isteriz. Robert Dankoff-James Keliy ikilisinin 1982 yılında yayımla- 
dıkları Compendinm of he Turkic Dialeris (Duwân Luyâz ee Turk) adlı çalışmayı 
“rehber olarak” ele alan Seçkin Erdi-Serap Tuğba Yurteser'in, “çeviri, uyarlama, 
düzenleme” görevlerini üstlendikleri Divani L4g4ti'1-Türk (İstanbul 2005) adlı 
çalışmanın “kürküm” maddesinde örnek olarak verilen dörtlüğü son olarak bir 
daha alıyoruz: 

bözler atın argurup 

gadgu anı turguruğ 

mengzi yüzi sargarıp 

kürküm angar türtülür (536) 

(Metindeki bazı kelimelerin eksiksiz yazımı şöyledir: 4&4/er in Esi aytıca 
altından noktalıdır; #264227 ve angar'ın ng'leri üzerinden ortak işaretlidir; y/z2'nde 
ise ü'nün üzerinde çizgi vardır.) 

Elbette bakılması gereken pek çok kaynak daha vardır da onları, bu yazı- 
nın sınıcları dışında bırakmak daha yararlı olacaktır. 

Mahmud'un mezarı ne zaman bulundu? 

On yıllardan beri Türk dünyasının ünlü kişileriyle ilgili “Mezarları bulundu 
haberleri bilimsel yayınlarda olduğu kadar popüler yayınlarda da yer almakta- 
dır. Dede Korkud'un mezarları da böyle duyuruldu, Karaca Oğlan'ın, Ercişli 
Emrah'ın mezarları da... Biz özellikle son iki âşıkla ilgili olarak yaptığımız araş- 
tırmalarda gördük ki insanımız sevdiği kişilere sahip çıkma konusunda engel ta- 
nımamaktadır. Hatta yapay mezarlar hazırlayıp birkaç yıl sonra da “Âşık filanın 
mezarı / makamı bulundu” diye gündeme düşen araştırıcılar (!) da aramızdadır. 
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Aşağıda 25 yıl önce yayımlanan “Kaşgarlı Mahmud'un Mezarı Bulundu 
başlığıyla verilen haberin bazı bölümlerini bulacaksınız. 
“Büyük Türk bilgini Kaşgarlı Mahmud'un mezarı, Çin Halk Cum- 
buriyeti'nin Sincan Uygur Otonom Bölgesinde (Doğu Türkistan) Kaşgar 
(Kaşhi) İli'nin Upar Halk Komünü içindeki Azık Kasabasında bir camiin 
karşısında bulundu. 
Mezarın araştırma çalışmalarının Sincan Sosyal Bilimler Akademisi 
Di ve Tarih Enstitiisii Başkan Yardımcısı İbrahim Muti'nin haşkanlığın- 
daki bir heyet tarafından gerçekleştirildiği Yeni Çin Haber Ajansı'nın 
(Xinhva) dünkü bilteninde haber verildi. 


“Divanü Lügat-it Türk'ün yaratıcısının mezarı bulundu. Sinkiang 
(Sincan) Sosyal Bilimler Akademisinin bildirdiğine göre, sosyal bilimler 42- 
manları, Divani Lgat-it Türk'ün yaratıcısı Uygurlu ilim adamı Kaşgarlı 


Mahmud'un kabrini bulmuşlardır? 


Uzmanlar heyetinin başkanlığını Sinkiang (Sincan) Sosyal Bilimler 
Akademisi Dil ve Tarih Enstitisü Başkan Yardımcısı İbrabim Muti yağ- 
makiaydı. 

Bilim adamları eski bir camiin önünde, Uygur dilinde, muhterem bil- 
ginin kabri' anlamına gelen ve 'azilaitmaran' olarak adlandırılan geniş bir 
kabir buldular. Uygurlar burayı yüz yıllardan beri kutsal bir yer olarak bi- 
birler ve burada gömülü olan şahsı da 'aziz' olarak telakki ederlerdi.” (Halay, 
4 (29), 1983: 30) 

İşin bir de bilimsel yönü vardır. Hasan Abdurrahim adlı, yazısının konu- 
sundan çıkarabildiğimiz kadarıyla, mimar veya sanat tarihçisi olan bir Uygur 
Türkü, 1984 yılında bir makale yayımlar: Makale, İsa Özkan tarafından, Tür- 
kiye Türkçesine aktarılarak Türk Külgürü dergisinde yayımlanır: Kâşgarlı Mah- 
mud'un Mezârı ve Mimari Yapısı (24 (268), Ağustos 1985, 544-549, Son iki 
sayfa mezarın fotoğraflarına ayrılmıştır.) 

Yazıdan küçük alıntılara geçmeden önce sayın Özkan'ın dipnotunu akta- 
talım: 

“Bu makale, Çin Halk Cumhuriyeti, Uygur Otonom Bölgesi (Doğu Tür- 
kistan) Felsefe ve İçtimat Fen Kısmı tarafından yayınlanan “Şing-Can Da-Şuy 
İlmiy Jornili” adlı ilmi derginin 1984 yılına git 2. sayısında neşredilmiştir. 


Büyük Türk Dilcisi Kâşgarlı Mahmud'un mezarı konusunda, memleketimizde, 


Prot. Dr. Saim: Sakaoğlu 


mubtelif basın-yayın organlarında çıkan dağınık haberler, kamuoyunda ve ilim 
aleminde büyük ilginin yanı sıra, birtakım tereddililere de sebep olmuştur. Bu ma- 
kalede, Kâşgarlı Mahmud'a ait olduğu kabul edilen mezar hakkındaki bir Uygur 
ilim adamının görüşleri Türk okuyucusunun iakdirlerine sunulmaktadır.” (Ab- 
durrahim 1985: 46 Jİsa Özkanp). 
Yazının konumuzla ilgili bölümlerini alırken kitabesinden ve mimari yapı- 
sından söz eden satırlara sizlerin ulaşmanızı isteyeceğiz. 


“ Kâşgarlı Mahmud'un Mezarı ve Mimari Yapısı 


Kâşgarlı Mahmud'un mezârı, köklü bir geçmişe ve kendine bas mimari 
hususiyetlere sahip bir medeniyet söribi yâdişârıdır. 

Bu mezâr, Kâşkar'a batı istikametinde 45 km. uzaklıktaki Opal ova- 
sındadır. Opal, Pamir eteğine yerleşen eski bir tğrib ve zengin medeniyet - 
san'at geleneğine sahip bir yeridir. Burada, medeniyet eserleri ve arkeolojik 
araştırmalar bakımından taş (heykeller) devriyle birlikte insanların yerleşip, 
üretim ve geçim faaliyetleriyle meşgul oldukları ortaya çıkarılmıştır.” (Ab- 
durrahim 1985: 46). 


“Kâşgarlı Mahmud'un mezârı, plan, inşâ şekli, yapı malzemeleri ve siis- 
İemeleri bakımından kendine bas mimari san'at bususiyetlerini ihtiva eden 15- 


Jam Uygur devri eseridir. 


Kâşgarlı Mabmud'un mezârının ilk planı, inşâ şekli ve süslemeleri bak- 
kında kat'i yazma materyale sahip değiliz. Fakat mezârın şimdiki şekline ba- 
karak mimarlık tarihinin yükseliş kanunu vetiresinde ilmi tahlil yoluyla 
mezârın ilk şekli, san'at özellikleri ve daha sonraki birkaç yüzytl içinde çok 
çabuk değişen durumu üzerinde nisbeten gerçekleşen yakın malumâta sahip ola- 
biliriz.” (Abdurrahim 1985: 48). 


“Kâşgarlı Mahmud'un mezarı 900 yüzyellik tarihe sahip bir imaret 
olup, Doğu Türkistân'daki İslâmi devir mimarlık san'atının şekillermiş ve 
yükseliş tarihini tetkikte mühim değeri haiz olan medeniyet tarihi mirasıdır. 
Bu tarihi yadigarı Otonom Uygur bölgemizdeki merkez? muhafaza altına alı- 
nan yerlerden birisi olması gerektiğini kabul ötirdikten sonra, Parti ve bükü- 
mel makamlarının gönülden iştirâkiyle yeniden iâmir ettirilecektir.” 


(Abdurrahim 1985: 49). 
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Mahmud ve eseri üzerine en çok hangi ülkelerde çalışıldı? 

Dilimizin, tarihimizin, edebiyatımızın, kültürümüzün, hatta halk hekim- 
liğimizin en eski kaynaklarından olan Divani Lögati'1-Türk üzerine, acaba en 
çok çalışma hangi ülkelerde yapılmıştır? “Türkiye'de” diyenlerin çıkabileceğini 
tahmin ediyorum. Bizim eski tarihli dört bibliyografyamızla öbür üç bibliyo- 
grafyaya bakılırsa cevabınızın doğru olabileceği sanılır. Ancak aradan geçen yıl- 
lar, vaktiyle o eski bibliyografyaların ulaşamadığı kaynaklar da dikkate alınırsa 
cevabın doğruluğu konusunda biraz daha düşünülmesi gerekecektir. 

Cevabın ne olacağı, yani hangi ülke olacağı konusunda kararı sizler vere- 
ceksiniz. Biz sizlere bazı bibliyografik künyeler vereceğiz, onlar size yardımcı 
olacaktır. 


Andrey N. Kononov, “Sovyetler Birliği'nde Kâşgarlı Mahmut'un Divanını 
Konu alan Araştırmalar”, 1. Tör Di Bilimsel Kurultayına Sunulan Bildiriler, 
Ankara 1975, 393-399. 

Yukarıda, bilimsel toplantılar bölümünde adını andığımız, Türk Dil Ku- 
rumu tarafından 1972 yılında düzenlenen Kurultay'da bildiri olarak sunulan 
bu yazıda, dönemin Sovyetler Birliği anlayışına bağlı kalınarak, özellikle Asya 
Türk dünyasında yapılan çalışmalara da yer verilmiştir. 

Bu yazının, Kurultay sırasında elde edilen metninin bir bölümü aynı yıl, yu- 
karıda 'özel sayılar” bölümünde andığımız dergide de yer almıştır. Yazı aynı baş- 
lığı taşımaktadır: gaz, 12 (133), Ekim 1972, 6-7. 

Çin Halk Cumhuriyeti de, Divani Ligati”-Türk üzerine önemli çalışmala- 
rın yapıldığı ülkelerden biridir. İki Çinli bilginin hazırladığı makalenin Türk- 
çesini, Kosova'da yayımlanan bir dergide gördük. Bu yazının Türkiye'de de bir 
yerlerde yayımlanmış olması muhakkaktır. 

Wang Yuan-Xin - Zhou Zheng-Çing, “Çin'de “Divani Lugati'1-Tür&' Üze- 
rine Yapılan Çalışmalar”, Çevren (Priştine-Kosova), 18 (8 1-82), Ocak-Şubat- 
Mart-Nisan 1991, 107-112. 


Yazıda, Divan'ın nüshaları üzerine yapılan çalışmalar, dili üzerine yapılan ça- 
lışmalar, yer verdiği şiir ve atasözleri üzerine yapılan çalışmalar ile Divan'da bu- 
lunan tarih ve coğrafya konuları hakkındaki çalışmalar başlıklarına yer 


verilmiştir. Ancak ikinci başlığın altında herhangi bir bilgiye yer verilmemiştir. 
Bu konuda ülkemizde de yankısını bulan yeni bir yazıyı da eklemek iste- 

tiz: Tahircan Muhammet, “Çin Halk Cumhuriyeti'nde Divanı Lügati't Türk Ça- 

lışmaları” (çev.: Zemire Ahmet), Trk Edebiyatı, 420, Ekim 2008, 35-9. 


Yazıda genel hatlarıyla Çin Halk Cumhuriyeti'nde yapılan çalışmalar veri- 
lirken eserin yeni Uygurcaya ve Çinceye yapılan çevirilerinin yanında son 60 yıl 
içinde yazılan bazı makalelerden de söz edilmektedir. 

Mahmud'un eğitimcilik yönü 

Mahmud'un Divan'ından yola çıkarak hakkında yorumlar getiren pek çok 
araştırıcı vardır. Âdeta, canı sıkılan her araştırıcı onda yeni bir şeyler arama ya- 
tışına girmiş gibi olur. Kelimeleri anlamlandırmada, onları okumada farklı yak- 
laşım içine girenlerin sayısı hiç de az değildir. Dzwan'dan yararlanarak hukuk 
terimlerini belirleyenlerle onda Şamanizm izini arayanlara kadar pek çok ko- 
nuya el atılmıştır. Mahmud, bir ad bilimci olarak sunulur, o bir ilk Türk he- 
kimi gibi algılanır, onda spor tarihimizle ilgili bilgileri bulabiliriz, vb. 

Ancak Mahmud'un bir de eğitimcilik yönü vardır. Bu konuya eğilenlerin 
sayısı pek fazla değildir. Belki bir bildiri sunmak için konuya zoraki eğilmiş olan- 
lar da bulunabilir. Ancak bir Türk eğitim tarihçisi olan Prof. Dr. Hüseyin Ak- 
yüz'ün konuya eğilmesi elbette hepsinden farklı olacaktır. O, Türk Eğitimcileri 
adıyla hazırladığı eserinin birinci cildinde; Farabi, Yusuf Has Hacib, Edib Ahmed, 
Ahmed Yesevi gibi adların yanında Mahmud'a da bir yer verir. İstanbul'da 2001 
yılında, Milli Eğitim Bakanlığı yayınları arasında yer alıp 5000 adet basılan bu 
çok yararlı çalışmayı acaba kaç Mahmud araştırıcısı ele almıştır? 

Acaba Prof. Akyüz, Mahmud'a nasıl yaklaşmıştır? Bizleri özellikle ilgilen- 
diren ve üzerinde pek durulmayan konuların dile getirildiği bölümde en çok il- 
gimizi çeken, onun eserini hazırlarken uygulayacağı yöntem anlayışıdır. Prof. 
Akyüz, bu konuda şöyle demektedir. 

“Kaşgarlı Mahmut, neyi, nerede ve nasıl arayacağını, neler yapacağını 
önceden tespit ederek hareket etmiş, hemen ber aşamada planlı ve programlı bir 
şekilde yürütmüştür. Bu plan ve programı yaptıktan sonra, Kâşpar merkez 
olmak üzere, diğer Türk illerine yönelmiştir. Hemen hemen bütün Türk boy, 
oymak ve obalarını dolaşarak bu birimlerin dil bususiyetlerini, tesbit etmiş, bu- 
nunla da yetinmeyerek dil ile kültürün çok sıkı bir ilişkisi vardır anlayışın- 
dan hareketle, örf, ader, gelenek, görenek, inanç, destan, mit, aile hayatı 
(karı-koca ilişkileri, evlenme, boşanma gibi önemli konuları), devlet ve asker- 
hikle ilgili bilgi ve gelenekleri toplamış ve bunları yeri geldiğinde sunmuştur.” 
(Akyüz 2001: 63). 


“Kaşgarlı Mahmut incelemelerinde çoğunlukla gözleme yer vermiştir. 


Fakat zaman zaman gözlemin yetmemesi durumunda, sağlam olarak bildiği 
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ip 
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bilgi kaynaklarına müracaat etmiştir. Böylece Mabmıst, gözlem, kavramsal 
izahlar ve tarihi bilgileri kaynaştırarak doğru bilgiyi yakalamak istemiştir.” 
(Akyüz 2001: 64). 


“Kdşgarlı Mahmut, dile dayanan bir milliyetçilik ve yine dili esas alan 
bir yabancılaşma olayını da ele alarak göyle diyor; Türkler yabancı bir di! ik 
konuşanlara “sumlim” adını verirler, tıpkı Arapların, Arapça bilmeyenlere 
acemi' demeleri gibi. Pakat bu iki kavram arasında gok önemli bir fark bu- 
lunmaktadır. Yabancı bir kişi çok iyi Arapça öğrense dahi, “acemi'likten bur- 
rulamaz. Çünkü Araplardaki bu anlayış sadece dille igili değildir. Arap 
soyundan gelmemiş olmayı da ifade etmektedir. Fakat Türklere göre bir insan 
Türk soyundan gelmese de güzel bir Türkçe konuşuyor ve yazıyorsa 'sum- 
fim'likten kurtulur. Çünkü Türkler, kendilerine öz dilleriyle hitap eden in- 


sanları sever ve onları yabancı görmezler.” (Akyüz 2001: 67). 


“Kajgarlı Mâbmud gerçekten çok güçlü bir eğitimcidir. Fakat bu temel 
özelliğine rağmen, eğitimin planlı ve programlı, yani organize tarafıyla biç 
ilgilenmemiştir. Öğretim, okul, program, sznaf ve öğretmenden tek kelimeyle söz 
etmiyor. Ancak sörekli olarak gerek kendi insanına gerekse Araplara bilgiler 
veriyor, öğütlerde bulunuyor ve onların davranışlarını atkilemek istiyor. Özel- 
Hikle seçtiği bilgi malzemelerinin, eğitici ve öğretici motiflerle ilgili olmasına 
ya da bu nitelikleri taşımasına dikkat ediyor.” (Akyüz 2001: 77). 

Prof. Akyüz, bu başarılı incelemesini şu satırlarla bitirmektedir. 


“Kâşgarlı Mahmut, Türk tarihinin çeşitli yön ve sorunlarını inceleyen 
ve sorgulayan bir tarihçi, Türk imanının özerinde yaşadığı coğrafyayı tasvir 
ederek tanıtan uzman bir coğrafyacı, Türk dilini en ince ayrıntısına kadar in- 
celeyen bir filolog, Türk kültürünü araştıran bir enolog, bu değerleri toblamaya 
çalışan bir folklorcu, bu değerleri bendi insanına ve başkalarına öğretmeye ça- 
lişan, bunun yollarını gösteren bir eğitimci pedagog, Türk siyasi ve askeri nii- 
Juzunu Türk kültürünün aracılığıyla ebedileşiirmek isteyeni milliyetçi bir Türk 
aydını olarak karşımıza çıkıyor. Bu konuların ber birinin ayrı ayrı incelen- 
mesi sonucunda, daha başka yönlerin de ortaya çıkacağı muhakkaktır. Çünkü 
eser gerçekten bikyiik bir bilgi hazinesi olarak araştırıcıların ilgisini bekle- 
mektedir.” (Akyüz 2001: 81-82), 

“Divanü Lügati't Türk Köyü var mıdır? 


Böyle bir köyün varlığından, adında bu ifadeleri görünceye kadar biz de 
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haberdar değildik. Meğer böyle bir köy (0) varmış. Ama bu köyün coğrafyada 
yerini bulmamız mümkün olmadı. 

Değerli meslektaşımız Prof. Dr. Dursun Yıldırım, görev yaptığı Hacettepe 
Üniversitesinde Divani Lugati'r-Türk ile ilgili bir hayli bitirme tezi hazırlatmış. 
Bazılarının adlarını aşağıda anacağız. Zaten başta İstanbul ve Ankara Üniver- 
sitelerinde, özellikle Türk Dili ve Edebiyatı Bölümletinde, 1940 yılından beri 
Mahmud ve eseri ile ilgili pek çok bitirme tezi hazırlatılmıştır. Ancak Prof. Yıl- 
dırım'ın iki öğrencisine hazırlattığı, birbirlerini tamamlayan tezler ilgi ve dik- 
katimizi çekmektedir. 

Prof. Yıldırım ve iki öğrencisi, Divan L4ga411'r-Türk'ü bir köy olarak ele al- 
mışlar ve köy incelemesi yapar gibi incelemişlerdir. 

Bülent Çevik, Divani Ligati'1-Türk Köyündeki Halkbilim Unsurları 1, 125 s. 

Erdinç Delikaya, Divani Lögatı'1-Türk Köyündeki Halkbilim Unsurları LI, 
1275. 

Biz, konu olarak alanımızı daha yakından ilgilendiren Delikaya'nın tezin- 
den kısaca söz etmek istiyoruz. Tez, aşağıdaki üst başlıkları taşımaktadır: Bes- 
lenme; Temizlik ve Temizlik Malzemeleri; Hekimlik; Geçiş Törenleri; Hekimlik, Uğurlu 
ve Uğursuz Durumlar; İnme, Felç, Yl Ocağı; Büyü, Sihir; Danslar; Müzik; Eğlence- 
ler ve Oyunlar, Avcılık; Sözlü Edebiyat. Çalışma, Sonsöz ve Bibliyografya ile sona er- 
mektedir. Sözlü edebiyatın; &onuşmalık türler, söylenmelik türler ve anlatmalık türler 
olarak üçe ayrıldığını da, farklı bir değerlendirme olduğu için özellikle belirtmek 
isteriz. 

Prof. Yıldırım'ın yönettiği şu tezleri de hatırlatalım. 

Sevgi Beyaz, Divânü L8gat-11-Türk'teki Eimografik Bilgiler, 1984, VU -4209 s. 

Hüsniye Soğukpınar, Divani L4ga1-11-Türk'teki Şiir ve Efsaneler, 1984, 294 5. 

Bir zamanlar, Prof. Yıldırım ile aynı Bölümde görev yapan şimdinin Gazi 
Üniversiteli genç profesörü Öcal Oğuz da Divdnu Lugât/'r-Türk ile ilgili tezler 
yaptırmıştır. İşte onlardan ikisi: i 

Nilüfer Akıncı, Divan 4 Ligati'r-Türk'teki Manzum Parçalar, 1995, 59 s. 

Nazan Özübek, Divan # Ligatir-Türk'teki Hayvan İsimlerinin Türk Külüi- 
ründeki Yeri, 1995, W451 s. 

(Not: İlk iki tezin dışındakiler, 75”&bi//g, 2000/1'deki tezler listesinden ya- 
rarlanılarak hazırlanmıştır.) 

Abdurauf Abdurahim Fitret, Mahmud ve Divân 

A. A. Fitret ülkemizde ancak belirli bir kesimin tanıdığı bir Özbek Tür- 
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küdür. Hakkında yapılan yayınların Türkiye ayağını, ürk Dili ve Edebiyatı An- 
siklopedisi'nde (C. 3, 1978/1979) bulabiliriz. Tamamına yakınını Özbek kay- 
naklarının oluşturduğu öbür ayağı için, yine ülkemizde yayımlanan ve Fitret 
için en önemli kaynak olan Törk Dinyası Ortak Edebiyatı / Türk Dinyası Edebi- 
yatçıları Ansiklopedisi (C. 4, 2004, 87)'ne bakılabilir. Yine ülkemizde yayımlanan 
önemli eserlerden biri olan, Başlangıcından Günümüze Kadar Türkiye Dışındaki 
Türk Edebiyatları Antolojisi (Nesir-Nazım)'nin Özbek edebiyatına ayrılan 14 ve 
15. cileleri de Fitret, Mahmud ve Diyân üçlüsüyle ilgili bilgilere yer vermekte- 
dir. Prof. Dr. Mustafa Canpolat imzasını taşıyan “Kaşgarlı Mahmud” maddesi (C. 
14, 2000, 345-349)'nde şu bilgileri buluyoruz: 

“Divânü Ligati'1-Türk'ün müellif yazmasından 1265 yılında Mubammed bin 
Ebu Bekr Dımışki'nin yaptığı nishası İstanbul'da bulunmuştur... Özbekistan'da 'D?- 
vân'ın ilk incelemecisi ve parçalar yayımlayan Fıirat'tır. Fıtrat'ın işleri, kendisinin 
“Özbek Adabiyatı? (Semerkant 1926) roplusuna da girmiştir.” (C. 1â, 2000, 347), 

15. ciltte (2000, 296-299) Doç. (şimdi Prof.) Şuayp Karakaş tarafından ha- 
zırlanan 'Abdutrauf Fıtrat maddesinde Mahmud ve Diyaz ile ilgili herhangi bir 
bilgi verilmemiştir. Tğr£ Axsiklopedisi'nde de onunla ilgili bir maddenin oldu- 
gunu (C, 16) hatırlatıp asıl konumuza geçelim. 

Fitret, 1886 yılında Buhara'da doğmuş, 4 Ekim 1938 tarihinde de aynı şe- 
hirde, dönemin Sovyet rejimince halk düşmanı olarak ilan edilmiş ve öldü- 
rülmüştür. Daha sonra ise 1956 yılında aklanmıştır. Ama eserlerinin basımına 
izin verilmemiştir. Hayatı ile ilgili bilgileri yukarıda andığımız ansiklopedi mad- 
delerinde bulabilirsiniz. Özellikle 2004 tarihini taşıyanında, U. Corakulov tara- 
fından yazılan maddede hakkında ve eserleriyle ilgili pek değerli bilgiler yer 
almaktadır. Biz, öncelikle Corakulov'un maddesinde içinde Mahmud ve eseri- 
nin adının yer aldığı cümleleri aktarmakla işe başlayacağız. 

“Divânü Lugati'r-Türk'de En Eski Türk Edebiyatı Nemmneleri ... gibi eserle- 
rinde Özbek edebiyatının bin yıllık gelişme tarihini tahlil etti. Ayrıca, ... Mahmud 
Kaşgari ...'nin hayat ve eserlerini araştırdı ve bu konularda makaleler yazdı.” (Cora- 
kulov 2004: 87), 

Özbekistan'ın dışında yayımlanan bir Fitret maddesinde Mahmud ve eseri 
üzerine verilen bu kısa bilgiler acaba onun konumuzla ilgisini yeterli derecede 
kurabilecek midir? Burada sözü, bize bu maddeyi yazmaya yönlendiren kitaba 
getirmek istiyoruz. 

Kitabımızın adı, Devonu Lug'otit Turk va Abduranf Fifraf'tır. Semerkand'da 
2002 yılında yayımlanmıştır. Nazar Rajabov ve Dilora Rajabova tarafından ha- 
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zırlanan eser 203 sayfadır. Nazar Bey'in adının çerçeve içine alınmış olmasından, 
onun, eserin basımı aşamasında vefat ettiğini öğreniyoruz. 


Kitabın iç kapağındaki diğer bir bilgi, sayfanın en üstünde daha küçük 
harflerle yer alan cümle, eserin ithaf cümlesi gibidir: 

“Kitob millatimiz faxri bo'lgan Abdurauf Fitratning yorgin xotirasiga 
bag'ishlanadi.” 

Kitabın, Mundarija başlığını taşıyan içindekiler sayfasındaki bilgileri de 
sunmak isteriz. Bilime ve Türkçemize saygımızın sonucu olarak başlıkları özgün 
yazımlarıyla vermeyi uygun buluyoruz. 

Mugaddima (5) 

Birinchi bo'lim. Mahmud Koshg'ariy-Turkistonlik buyuk gomuschi olim (9) 

İkkinchi bo'lim. Mahmud Koshg'ariy va turkiy tillar tasnifi (19) 

Uchincbi bo'lim. Abrutauf Fitrat, Ma'naviyatimiz tavnagiga cheksiz xissa 
go'shgan siymolardan biri sifatida (32) 

T'riinebi bo'lim. “Devonu lug'otit turk” Fitrat talginida (55) 

Beshinchi bo'lim. Abdutauf Fitrat. Eng eski turk adabiyoti namunalari (77) 

Xulosa (193) 

Foydalanilgan zaruriy abiyyotlar (194) 

Davtimizning salohiyatli filozof-olimlardan biri edi (196) 

Nazar Rajabov hagida ixcham ma'lumot (203) 

“Mugaddima'nın tek cümleden oluşan son paragrafı (s. 4) şöyledir: 

“Tzdaigot Devonu /ug'otit turk” va mning mashhur tadaigatchisi Abduranf Fii- 
rat faoliyeti bilan giziguvehi barcha imonlarga mo'jallanadi. 

Balkanlar'daki çocuk dergisi Törkcem 

Balkanlarda Türk dili ile ilgili pek çok süreli yayın vardır. Üsküp'te, haf- 
tada üç defa yayımlanan Bir/ik gazetesi ile iki aylık Seser dergisi, Kosova'da, 
Prizren'de yayımlanan 774 gazetesi ve Çevren detgisi en güçlü seslerdi. Batı Trak- 
ya'daki Ywamız, Romanya'daki Karadeniz gazetesi ile Sabaa Güneşi dergisini de 
unutmamak gerekir. Hâlen yayınını sürdüren, dostumuz Osman Baymak'ın 


BAY (Balkan Aydınları) da unutulmaması gereken dergilerdendir. Çok güzel 
çocuk dergilerinin olduğunu da unutmayalım. 


İşte bu çocuk dergilerinden biri de Törkçem adını taşımaktadır. Prizren'de, 
“aylık / popüler çocuk dergisi” olarak yayımlanan derginin elimizde 90. sayısı 
bulunmaktadır. Kosova Çocuk Kültürü ve Edebiyatı Araştırma Derneğinin 
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yayın organı olan Tör&çem, 10 yıldan beri yayımlanmaktadır. Yazı Kurulunda 
Türkiye'den ve Türk dünyasından yazarların da yer aldığı derginin sahibi ve 
yazı işleri müdürü olan Zeynel Beksaç'ı çoğumuz tanıyoruz. 

Derginin bu sayısının kapağı son derece ilgi çekicidir. Türkiye'deki çocuk 
dergilerinin varlığından bile haberdar edilmediği Kâşgarlı Mahmud, sayfanın 
dörtte üçüne yerleştirilen bir çemberin içinde gösterilmekte ve etrafında da 
2008 Kaşgarlı Mahmut Yılı ifadesi yer almaktadır. Asya'daki heykelden esin- 


o lenerek hazırlanan kapak resminde Mahmud, sağ elinde, Divani Ligati1-Türk'ü 


temsilen, kalınca bit kitabı tutmaktadır. 

Derginin üçüncü sayfasında ise Mahmud ile ilgili iki habere yer verilmiş- 
tir. Bunlardan ilki, Türkiye'de düzenlenen “Kaşgarlı Mahmud Uluslararası Hi- 
kâye Yarışması'nın duyurusudur. Hatırlanacağı üzere bu yarışmayı merkezi 
Ankara'da bulunan Avrasya Yazarlar Birliği düzenlemiştir. 

İkinci ve daha kısa olan haber ise pek çoklarımızın, Türkiye'deki böyle bir 
olaydan haberdar bile olmadığımızı hatırlatıyor. 14-24 Nisan 2004 tarihleri ara- 
sında Konya'da bir tiyatro festivali düzenlenir: Bin Nefer Bir Ses / Uluslararası 
Türkçe Tiyatro Yapan Ülkeler Festivali. Bu ilk festivalin bir özelliği de şudur: Fes- 
tival, “Kaşgarlı Mahmut” alt başlığıyla duyurulmuştur. Bu da, Türkçemize 
emeği geçenlerin başında gelen Mahmud'a gösterilen saygının güzel bir ifade- 
sidir. Bu haberi, Kosova'da yayımlanan bir Türkçe çocuk dergisinin sayfalarında 
okumanın sevinci yanında üzüntüsünün de olacağı unutulmamalıdır. 


Duvar Takviminde Divani Ligati”1-Türk 


Eskiden evlerimizin duvarlarını, özel bir adla anılan duvar takvimleri süs- 
lerdi. Dedelerimizin hatırlayabileceği en eski duvar takvimleri 5244// Maarif Tak- 
vimi, Ebuzziya Takvimi idi. Daha sonra; Güneş Takvimi, Diyanet Takvimi, Ülkü 
Duvar Takvimi, Mevlâna Takvimi gibi yenileri de piyasaya sürülmüştü. Şimdi pek 
çok takvim var amma hiç birinde bunların tadı yok. Eski takvimlerde, günün 
olayı, yemek tanımı, çocuğunuza ad, mâni, fıkra, bilmece ve aydınlatıcı bilgi- 
lere yer verilirdi. Bir ara iki ayrı boyutta yayımlanan gazete takvimlerine (Hir- 
riyet, Mifliyer) roman teftikaları bile konulur olmuştu. Ya şimdiki takvimler? 
Eskiyi yaşatan takvimlerin sayısı giderek azaldı, belki de sadece Ükö Duvar | 
Takvimi kaldı. 

“Takvim konusuyla Mahmud'un bağı nedir?” şeklindeki sorunuza cevap 
vereceğiz. Ülkü Duvar Takvimi 25 Ocak 2007 Perşembe günkü yaprağı soru- 
muza cevap veriyor. Yaprağın arkasında yer alan bilgi ve örneklerin sayısı altı- 
dır. Geçmişte Bugün, Yuvamızda Mutluluk, Hanımlar İçin, Doktor Gelinceye Kadar, 
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Evinin Kadını ve bir mâni. Ön sayfada da çocuklarımız için ad önerileri yer alı- 
yor. 


pri 


Birinci maddemiz, Geçmişte Bugün'ün yan başlığı “Bazı Yaşanmışlar”dır. O 
gün için verilen üç önemli olaydan ilkinde Divani Ligati'? Türk'ün Kâşgarlı 
Mahmud tarafından 25 Ocak 1072'de yazılmaya başlanıp 10 Şubat 1074'te bi- 
tirildiği öz olarak veriliyordu. 

Acaba, bugünleri hatırlamayan, yüz binlerce baskı sayısına sahip gazetele- 
rimizin yanında Ülkü Duvar Takvimi'ni anmak doğru olmaz mı? 


Bir Taşra Dergisinde Mahmud ve eseri 


Yazımızın baş tarafında yer alan 91 Yıllık Bir Haber! maddesinde, Diyar'ın 
ilk çevirisine Karesi (Balıkesir) ilimizde başlandığını ve daha sonraki yıllarda 
aynı işe soyunanların bu olaydan habersiz olduklarını dile getirmiştik. Şimdi ise, 
hepimizin 30 yıllık varlığıyla gurur duyduğu bir taşra dergisinde yer alan yazı- 
ları dikkatlerine sunacağız. 

İlk sayısı Ocak 1978 tarihini taşıyan dergimizin adı Erciyes'tir. Adından da 
anlaşılacağı üzere dergimiz Kayseri ilimizde yayımlanmaktadır. İlk sayısından 
öğrendiğimize göre dergi, Kayseri Kültür Derneğinin yayın organıdır. Mühen- 
dis olduğunu bildiğimiz Âlim Gerçel, “Aylık Fikir ve Sanat Dergisi” Erciyes'in 
sahibi ve yazı işleri müdürüdür. İlk sayıdaki “Başlarken” başlıklı yazıyı kaleme 
alan dergi yazı kurulu üyelerinden Mehmet Çayırdağ'ın üzerinde durduğu konu, 
aynı adla daha önce yayımlanıp da kapanan derginin yeniden yayın hayatına 
atılmasının hikâyesidir. 

Dergi, Ağustos 2008 tarihli 31. cildinin 368. sayısıyla, taşranın yayımlan- 
dığı ilde hayatını sürdüren en eski dergisi olma özelliğine de ulaşmıştır. Uzun 
zamandan beri derginin yayınını sürdürmesinde etkin rolü olan Avukat Nevzat 
Türkten hâlen “sahibi ve yazı işleri müdürü'dür. Âlim Gerçel ise 'genel yayın 
müdürü? olarak görev yapmaktadır. Kayseri ve çevresi ile ilgili yazılar ağırlıklı 
olarak yayımlanmaya başlanmışsa da günümüzde her bölgeyle ilgili yazılara yer 
verilmektedir. 

Dergimizde yer alan Mahmud ve eseri ile ilgili yazılardan ilk ikisi bir Türk 
dil bilginine, sonuncusu ise bir Türk tarih bilginine aittir. 


Tuncer Gülensoy, “Kaşgarlı Mahmud”, 4 (46), Aralık 1981, 7-10. 


Tuncer Gülensoy, “Kâşgarlı Mahmud'un Eserlerinin Adı Üzetine”, 8 (88), 
Nisan 1985, 1. 


Not: Bu yazı daha sonra şu kaynakta da yer almıştır. “Kâşgarlı Mahmud'un 
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Eserinin Adı Üzerine”, Fzra? Üniversitesi Dergisi Sosyal Bilimler, 1 (2), 1987, 151- 
154. 

Mustafa Kafalı, “Divani Ligati 1-Türk'ün Tarihi Coğrafya Bakımından Kay- 
nak Olarak Değerlendirilmesi”, 20 (240), Aralık 1997, 12. 

Bu yazılardan ilkini kısaca tanıtmak istiyoruz. Yazar, Divan'dan yararlana- 
rak Mahmud hakkında kısa bilgi vermekte, tarih bilgileriyle dönem hakkında 
bizleri bilgilendirmektedir. Doç. (şimdi Prof) Gülensoy, Mahmud'un yaşadığı 
yüzyılı kısaca tanıttıktan sonra D/ydn'a gelmektedir. Daha sonra Ali Emiri Efen- 
di'nin eseri ile ilgili hikâyesi anlatılmaktadır. Yazının devamında Alp Er Tonga 
ağıtının beş dörtlüğü özgün dille ve Türkiye Türkçesi ile verilmiş, on atasözü de 
aynı yöntemle sunulmuştur. Son olarak Diyan'ın ne gibi konuları içine aldığı 
uzun uzun anlatılmıştır. Yazarın sonda verdiği ve yedi daldan oluşan tasnif ise 
şu cümle ile tanıtılmaktadır: “Oz göre, XI. yüzyil Türk şivelerinin genel karakleri 
göyle bir tasnife tabi tutulmuştur.” (s. 10). i 

Not: Erçiye dergisinin ilk 312 sayısının bibliyografyası, değerli öğrencim 
ve meslektaşım Prof. Dr. Ali Berat Alptekin tarafından yayımlanmıştır: Erciyes 
Dergisi Bibliyografyası (1-312 Sayıları). Kayseri'de 2004'te yayımlanan eser 411 
sayfa olup konulara göre hazırlanmış, sonuna da yazar ve makale adları dizin- 


leri eklenmiştir. 


Bir Taşra gazetesinin Kâşgarlı Mahmud özel eki 

Anadolu illerinin bazı konulardaki duyarlılıkları yaygın basının kıskana- 
mayacağı (!) kadar anlamlıdır. Onlar sadece kendi bölgelerinin kültür hayatıyla 
değil, ülkenin hatta Türk dünyasının kültür hareketleriyle de ilgilenirler. Ancak 
kendi coğrafyalarında tanınıp bilinen bu güzel etkinlikleri duyurmak da bizlere 
düşen anlamlı bir görev olmalıdır. 

Konya'da yayımlanan, bir bölümü kapanmış olan gazetelerin haftalık kül- 
tür sayfaları ve ekleri, pek çok ilimizi kıskandıracak zenginliktedir. Mesela Mer- 
haba gazetesinin “Akademik Sayfalar” kültür eki her yıl 600-700 sayfa arasında 
değişen bir zenginliğe ulaşmaktadır. Mehmet Gündoğdu'nun Yexi Konya, Yeni 
Meram ve Yeni Gazete'deki 'Kırkambar'ı, Mehmet Ali Uz'un Konya Postası'ndaki 
“Akademik Sayfa'sı, merhum Yalçın Dikilitaş'ın Yeni Gazete ve Konya Posta- 
s'ndaki “Cönk' ve “Tarih ve Kültürüyle Konya'sı, Mehmet Ali Uz'un Merha- 
ba'daki “Akademik Sayfalat'ı çoğunluğu sekiz veya 16 sayfalık formalar hâlinde 
yayımlanmıştır. Bu satırlarla bir vefa duygusunun gereğini yerine getirdiğimize 
inanıyoruz. 


Merhaba gazetesinin 26 Mayıs 2004 tarihinden beri haftalık formalar hâ- 
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linde yayımlanan “Ağademik Sayfalar'ının sorumlusu, asıl işi olan avukatlıktan 
emekli olduktan sonra kendini Konya kültürüne adayan Mehmet Ali Uz'dur. 
Son zamanlarda, emekli edebiyat öğretmeni Ali Işık da ona yardım etmektedir. 


İşte bu gazete ekinin 2008 yaz başındaki sayılarından biri konumuzla ilgili 
bir özel sayı hazırlamıştır: 2008 / Kaşgarlı Mahmut Özel Sayısı, 8 (23), 25 Hazi- 
tan 2008, 369-382. 

Özel sayının kapağında iki ayrı tasvir yer almaktadır. Daha büyük olanı, bu 
sayıda yer alan Dr. Demirci'nin tanıttığı kitabın kapağından alınmıştır. İkinci 
tasvir ise, Kosova'da yayımlanan çocuk dergisi 7ğ#&çem'in kapağında yer alan 
heykelle ilgilidir. 

İlk yazısı imzamızı taşıyan bu sayının yazılarını, ilgilenecek bilim adamla- 
rının görüşlerine sunuyoruz. 

Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, “Kâşgarlı Mahmud ve Divân'ı Üzerine”, 370-373. 

Prof. Dr. Ahmet Sevgi, “Kâşgarlı Mahmud ve Divânü L4gâ17'1-Türk'ü, 374- 
DL0I 

“IDr.) İbrahim Demirci, “Kâşgarlı Mahmud'un Romanı”, 377. 

Yrd. Doç. Dr. Hasan Özönder, “Kâşgar'lı Mahmud'un 1000. Doğum Yılı 
ve Hatırlattıkları”, 378-379. 

Bil. Uz. Atiye Nazlı, “Divani L4gat11-Türk'ten Günümüze Süzülen Ata- 
sözleri”, 380-384. 

Bu beş yazının sahiplerinden sadece Prof. Sevgi faal öğretim üyesidir ve 
alanı da eski Türk edebiyatıdır. Ancak üniversitede, iki ayrı fakültede 
prof.'undan arş. gör.'ne kadar pek çok dil öğretim elemanı vardı. 

Burada bir konuyu daha dikkatinize sunmak istiyoruz. Üçüncü yazıda ta- 
nıtılan eser bir romandır. Pek çoklarımızın dikkatini bile çekmeyen bu eseri bir- 
kaç cümle ile tanıtmak isteriz. 

Kitabın kapağındaki tasvirin altında “Türkçenin İlk Âliminin Gerçek 
Yaşam Öyküsü” ifadesi yer almaktadır. Eseri, 1945 yılında Doğu Türkistan'da 
doğmuş olan Ferhat Ciylan kaleme almıştır. Yazar sanatkâr ve akademisyen 
kimliğiyle Kâşgarlı'nın doğduğu, yetiştiği ve ömrünün önemli bir kısmını ge- 
çirdiği coğrafyada yaşamış, bu özelliği romanına başarılı bir şekilde yansıtıl- 
mıştır. 

Benim Seçtiğim Mahmud ve Divan ile ilgili yazılar 


Mahmud ve eseri ile ilgili olarak daha eserin ilk bölümünün yayımlanma- 
sından itibaren yayınlar yapılmaya başlandı. Galiba ilk yayını yapma mutlu- 
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luğu Köprülüzâde Mehmed Fuad Bey'e aittir, Mahmud ve eseriyle ilgili olarak 
bugüne kadar küçümsenmeyecek sayıda kitap yayımlandı. Makale ve bildirile- 
rin sayısı ise çok fazladır. Biz, bu yazının hazırlayıcısı olarak bir kısmı köşede bu- 
cakta kalmış birkaç yazıyı ilgililerine sunmak isteriz. Bunları verirken basım 
tarihlerini esas aldık. 

Hüseyin Namık (Orkun) (1337 / 1921), “Eski Türk Âdetleri”, Dergâh, 10, 
Eylül. 

Hüseyin Namık (Orkunl (1337 / 1921), “Eski Türk İtikatları”, Dergâh, 
12, Ekim. 

Hüseyin Namık (Orkunj (1338 / 1922), “Milk Türk Yemekleri”, Dergâh, 
20, Şubat. 

Hüseyin Namık (Orkun) (1338 / 1922), “Eski Türklerde Tababet, Milli 
Oyunlar, Harb”, Dergâh, 23, Mart. 

Ahmet-Zeki Validi (Togan) (1932), “Divân-ı Lugât #8-Türk'ün Telif Senesi 
Hakkında”, Afsız Mecmma, 16, 15 Ağustos, 77-78. 

Ahmet-Zeki Validi (Togan) (1932), “Mahmud Kaşgari'ye Ait Notlar”, AZs72 
Mecmua, 17, 15 Eylül, 133-137. 

Allij Ulvi Elöve (1935), “Divan-ı Lügat #?-Türk'teki Halk Şiirleri”, Ulzdağ, 
1 (1), 2Zinci Kanun, 24-33, 

Mlehmetj Efmin) Buğra (1953), “Divan Ligatit-Türk 880 Yaşında” Tjir- 
kistan, 1 (1), Nisan, 5-10. 

Ali Saracoğlu (1960), “Üst Van Gölü Bölgesinde D. L. T.ten Sözler”, B;- 
İzmsel Bildiriler 1957, Ankara, 149-158. 

Mustafa Canpolat (1974), “Divani Lugati1-Türk'te Şamanizm”, Türk Folk- 
boru Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1974, Ankara, 19-34. 

Yusuf Zliyal Binatlı (1975), “1000 Yıl Öncesi Türkçesinde Hukuk Terim- 
leri ve Divanü Lgat-it-Türk”, Akademi (Bursa İktisadi ve Ticari İlimler Akademisi 
Dergisi), 4 (2-3), Temmuz-Kasım, 6-22. 

Süleyman Tülücü (1982), “Divânü L4ga1-i1-Türk'te “Kadın İçin Kullanı- 
lan Sözler”, Tör? Dönyası Araştırmaları, 16, Şubat, 137-141. 

Ayten Altıntaş (1983), “Divani Ligati'r-Türk'teki Tıbbi Bilgiler”, Törk 
Dünyası Araştırmaları, 25, Ağustos, 136-148. 

Turgut Günay (1983), “Türk Halk Şiirinde İlk “Deyişme' (Müşaare) Ör- 
nekleri”, Ş/&r4 Elçin Armağanı, Ankara, 43-46. 

Emel) Esin (1985), “Tonga-Alp-Er (Kültür ve Sanat Tarihi Bakımından 
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Bir Deneme)”, Afaförk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Araştırma Dergisi, 13 
(0, 137-185. | 

Sevim Tekeli (1985), “İlk Japon Haritasını Çizen Türk Kâşgarlı Mahmud”, 
Erdem, 1 (3), 645-651. 

Kurtuluş Öztopçu (1988-1989), “Yeni Uygur Atasözlerinin Kaynağı Ola- 
rak Divan-ü Lugat'it Türk”, Doğu Türkistan'ın Sesi, 5 (20), Kış, 25-30. 46. 

Ziyad Akkoyunlu (1992), “Divanü Lügati't-Türk Halk Bilimi Bakımın- 
dan Değerlendirilirken Kaşgarlı Mahmud'un Arapça'sında Dikkat Edilecek Hu- 
suslar”, IV Milletlerarası Türk Halk Kültürü Kongresi, 1. C. / Halk Edebiyatı, 
Ankara 34-44. 

Mustafa S. Kaçalin (1994), “Divânü Ligâti'1 Türk”, Türkiye Diyanet Vakfı 
- İslam Ansiklopedisi 9, İstanbul, 446-447. 

Robert Dankoff (1995), “Divânu L&gati'1-Türk'te İskender Efsanesi”, (çev. 
Eşref Bengi Özbilen), Tör& Dönyası Araştırmaları, 96, Haziran, 207-216. 

Erhan Aydın (1995), “Divanü Lfgat-i1-Türk'te Çocuk Oyunları”, Türk Küf- 
#iril, 33 (88), Ağustos 510-512. 

Abdülkerim Rahman (1996), “Divani Lugati'1-Türk'ten Şaman Dinine 
Bakış”, (akt. A. Çelikbay-Erkin Emet), Anayurttan Atayurda Türk Dünyası, 3 
(10), Mart, 66-71. i 

Saadettin Gömeç, (2001), “Divanü Lugat-i1-Türk'de Akrabalık Bildiren Te- 
timler”, Türk Kültürü, 39 (464), Aralık, 714-723. 

Ve bir kitap... | 

Bir dönem Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanlığını da 
üstlenen Prof. Dr. Reşat Genç'in, doktora çalışması alanında hâlâ (1) numara ol- 
mayı sürdürmektedir. 1974 yılında tamamlanan, ancak 23 yıl sonra yayım- 
lanma şansını yakalayabilen bu eser; dil, edebiyat, halk edebiyatı, halk bilimi vb. 
dalların dışında kalan pek çok sosyal alanın ele alınıp incelendiği bir eserdir. 
Bize göre Mahmud ve Divan üzerine çalışacak olanların mutlaka bu eseri de 
görmeleri gerekmektedir. 

Prof. Dr. Reşat Genç, Kaşgarlı Mahmud'a Göre XI. Yüzyılda Türk Dünyası, 
Ankara 1997, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü yayını, XIV H412 s. 

Acaba Ben Mahmud ve Divan'ı üzerine neler yazmışım? 

Yazımızın hemen baş tarafında yer verdiğimiz Mahmud ve Divan'ı hak- 
kında yapılan bibliyografya çalışmalarını hatırlayacaksınız. Oradaki yedi kay- 


nağın dört tanesinin bizim imzamızı taşıdığını da hatırlayacağınızı umuyorum. 
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Mahmud ve Divan'ı hakkında bunca bilgi dağıtıcılık görevini üstlenen biz, acaba 
başka neler yapmışız? Yazımızı, bizim kalemimizin mürekkebini taşıyan yazıla- 
rın tarih sırasına göre bir listesini vererek tamamlamayı, affınıza sığınarak, 
uygun görüyorum. Ancak, bibliyografyaları tekrar vermeyeceğimiz için sizler sa- 
yıya dört eklemeyi lütfen unutmayınız. 

Mahmud ve eseri hakkında okuduğumuz ilk bilimsel yazı, Carl Brockel- 
mann'ın bir makalesidir. Yazı, üç yıl sonra dilimize de çevrilmiş ve yayımlan- 
mıştır. Makale, “Ostasiatische Zeitschrift, Jahrig 8'in Prof. Freidrich Hirş'in 75. 
sene-i tevellüdü şerefine 1920'de neşretdiği nüsha-i fevkalâdede münderic olup 
ayrıca risale şeklinde de basılmıştır.” Bu yazı Köprülüzâde Ahmed Cemal tara- 
fından, “Eski Türkistan Halk Edebiyatı' adıyla Dari/fiinun Edebiyat Pakilfesi Meç- 
miası'nda (Sene 3, sayı 2-3, Ağustos-Teşrinevvel 1339 (19231, 109-148) 
yayımlanmıştır. 

Mahmud ve eseri ile ilgili ilk yazım ise, “Yazılışının 900. Yılı Yaklaşırken 
Divan-u Lögat-ir Türk'teki Atasözleri Üzerine Yapılan Çalışmalar” adını taşı- 
makta olup 1971 yılında hazırlanmış, ancak yayımlatılamamıştır. 

“Divanü Lügat-it Türk'ün Halk Edebiyatı Açısından Taşıdığı Değer”, Yağ- 
mar, 1 (6), Eylül 1977, 3-13. 

Not: Bu yazı Kosova'da yayımlanan Çevren dergisinde de aynen yer almış- 
tır: 6 (4), Aralık 1977, 37-50. 

Not: 29 Kasım 1977 tarihinde verilen doçentlik deneme dersimizin met- 
nidir. Gözden geçirilmiş şekli için bkz. Doğumunun 50., Yazı Hayaiznın 30. Yık 
Münasebetiyle Hocam Prof Dr. Saim Sakaoğlu (hzl. Yrd. Doç. Dr. Ali Berat Alp- 
tekin), Konya 1989, 76-96. 

“Divani Lügat-it Türk'ün Halk Edebiyatı Açısından Taşıdığı Değer”, A/2- 
türk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Araştırma Dergisi, 13 (1), 1985, 301-319, 

Not: Önceki yazımızın örnekleri açısından geliştirilmiş yeni şeklidir. 

“Şifalı Bitkiler ve Erzurum'da Bir Baharatçı”, Tr& Folkloru Araştırmaları 
1986 (1), Ankara 1986, 161-174. İngilizce özeti: 174. 

Not: Üç nesilden beri baharatçılıkla uğraşan bir sülalenin son temsilcisi 
olan İsmail Hakkı Özdicde (Erzurum 1929) tanıtılmaktadır. Makalemizde, D/- 
vân'daki tedavi yöntemlerinden bazılarına da yer vetilmiştir. 

Divani Lögati'1-Türk ve Türk Halk Şiiri”, Türk Diğ Araştırmaları Yıllığı- 
Belleten 1991, Ankara 1994, 97-111. 

Not: 16-21 Haziran 1991'de Konya'da toplanan /V Türk-Sovyet Kollokyu- 
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mu'nda sunulmuştur. Bu toplantı, tarafımızdan düzenlenmiştir. 

“Divani Lügati'1-Türk'teki Bazı Atasözleri Üzerine”, Uluslar Arası Osmanlı 
Öncesi Türk Kültürü Kongresi Bildirileri, 4-7 Eylül 1988 , Ankara 1997, 261- 
267. 

Not: Toplantı, AKDTYK Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığınca düzen- 
lenmiştir. 

“Karaman Ağzına Divanü Lügat-it Türk Açısından Bir Yaklaşım”, 777 
Boyunca Türk Dili Bilgi Şöleni/Barış Dili Türkçe, Karaman 13-14 Mayws 1997, 
Ankara 1998, 122-129. 

Not: Toplantı, TBMM Kültür, Sanat ve Yayın Kurulu e Karaman Valiliği 
ve Karaman Belediye Başkanlığınca düzenlenmiştir. 

“Divânii Lügati'ı- Türk'teki Atasözlerimizin Anadolu'daki İzleri”, Döivânü 
Lâgati'ı- Türk Bilgi Şöleni Bildirileri / 7-8 Mayıs 1999, Ankara-Türkiye, Ankara 
119991, 36-46. 

Not: Toplantı, Türk Dil Kurumu ve TİKA tarafından düzenlenmiştir. 

“Kâşgarlı Mahmud ve Divan'ı Üzerine”, Merhaba / Akademik Sayfalar (ga- 
zete- Konya), 8 (23), 25 Haziran 2008, 370-374. 

“Kâşgarlı Mahmud ve Divani Lugâti1-Türk'ü” 

Not: Bu yazımız, yayımlanmak üzere, Konya Ticaret Odasının aylık der- 
gisi olan Yeni İpek Yolu'na gönderilmiştir. 

Divanü Lügat? Türk ve 'Türk Halk Edebiyatı 

Öğretim üyeliğimin son altı yedi yılında, yıllardan beri okutmakta oldu- 
ğum ders notlarımı fotokopi tekniğiyle çoğaltarak öğrencilerime ulaştırmıştım. 
Her ders yılında 120 kadar çoğaltılan bu notlar bilgi, belge ve örneklerden oluş- 
maktadır. Belge olarak pek çok kimsenin kolayca ulaşamayacağı çeşitli basılı 
ve basılı olmayan kaynaklardan örnek sayfalar ve örnek bölümler verilmiştir. 
216 sayfa olan bu çalışmamız, gelecekte yayımlamayı düşündüğümüz çalışma- 
muizın temelini oluşturacaktır. 

Sonuç 

Kâşgarlı Mahmud ve Dzvani L4ga31':-Türk gibi Türklük bilimi için tüken- 
mez bir kaynak olan bir insanı ve esetini farklı yönleriyle tanıtmak elbette bazı 
okuyucularımızın dikkatini çekecektir: Niçin böyle bir gül bahçesi? Bu yazı, az 
da olsa, bazı bilinmeyenleri, varlığından haberdar olunamayan bilgi ve kay- 
nakları sunmayı amaçlamaktadır. Unutulmasın ki bu tür birkaç yazıya daha 
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gerek duymaktayız. Özellikle bu alanda çalışan genç arkadaşlara yardımcı ola- 
cağına inandığımız bu yazımızı, atamız Mahmud'un temiz ruhuna bağışlıyo- 
tum. 


Kaynaklar 


Bu çalışmamızda yer verdiğimiz kaynakların bazıları yerlerinde gösterilmiştir. Öbür 


kaynaklar ile sıkça kullanılan bir iki kaynağı aşağıda sunuyoruz. 

Hasan Abdürrahim (1985), “Kâşgarlı Mahmud'un Mezârı ve Mimari Yapısı” (çev. İsa 
Özkan), Türk Kürü, 34 ( 268), Ağustos, 46-51. 

Hüseyin Akyüz (2001), Törk Eğitimcileri 1, İstanbul. 

Besim Atalay (çev.) (1939), Divanü Lögat-it Türk Terciimesi I, Ankata, 

Ahmet Caferoğlu (1974), Türk Di Tarihi N , İstanbul, 

“Kaşgarlı Mahmud'un Mezarı Bulundu” (1983), Halay, 4 (29), Mayıs, 30. 


Kâşgarlı Mahmud (2005), Divânü Ligâfit Türk (çeviri-uyarlama-düzenleme: Seçkin 
Erdi-Serap Tuğba Yurteser), İstanbul, 


Talac Tekin (1989), XI. Yözyıl Türk Şiiri, Ankara, 
M. Şakir Ülkütaşır (1972), Böyük Türk Dileisi Kâşgarlı Mahmut, 2 bs., Ankara 


Divanü Lugat1'1-Türk'teki 
Atasözleri Uzerine 


PROE DR. MEHMET ÖLMEZ 


ürk atasözlerine rastladığımız en eski kaynak, en eski Türkçe yazılı 

kaynak olan Orhon Yazıtları'dır. Yazıtlarda karşımıza çıkan atasözleri 

son olarak T. Tekin'ce ele alınmıştı.' Yazıtlardan sonraki kaynaklarda, 
Uygurca metinlerde de karşımıza Türk atasözleri çıkar. Bu konuda yapılan çalış- 
malar toplu olarak O. E Sertkaya'nın yazısında değerlendirilmiştir.? 

Eski Uygurcada görülen atasözlerine J. R. Hamilton 1986'da yanimadlıği 
çalışmasında yeni örnekler ekler: 

Kurug tagda kaplan bolmaz / kndug suvında balık bolmaz “Kuru (ağaçsız) dağda 
kaplan olmaz / kuyu suyunda balık olmaz” (J. R. Hamilton, s. 94, 10-11. satır- 
lan). 

ken ton opramaz / köyeşliş bilig aramaz “bol elbise eskimez, deneyimelis- 
tişareye dayanan bilgi bozulmaz” (J. R. Hamilton, s. 94, 11-12. satırlar). 

alin sarıgınla koru Eşiç karası ye “altın sarısından tencete karası daha iyidir 
(komşunun kazından kendi tavuğun evladır)” J. R. Hamilton, s. 94, 12-13. 
satıtlar). 

yürüy kümüşde körü ayak tolusı yez “dolu bir kadeh beyaz gümüşten daha 
iyidir” J.R. Hamilton, s. 94, 13-14. satırlar) 

keyik meçe yol bilse avçı ança al bilir “yaban hayvanları ne kadar yol bilirse 
avcı da o kadar hile bilir” (J. R. Hamilton, s. 94, 15-16. satırlar) 


bilge neçe karısa biliş savı yanılmaz “bilge ne kadar yaşlansa da bilgiye 


' Talat Tekin, Orhon Yazıtları: Kil Tigin, Bilge Kağan, Tnyukuk, İstanbul 2003, s. 20-21. 
? Osman E Sertkaya, “Eski Türk Atasözleri Üzerine”, Ş/&74 Elçin Armağanı, Hacettepe Üniversitesi, 
Ankara 1983, 275-291. 
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dayanan sözü yanılmaz” (J. R. Hamilton, s. 9Â, 17. satır) 


Uygurca kaynaklarda görülen bu atasözleri Divân” Lx8âti”r-Turk'te de 
görülür (bu konuda bakınız O. E. Sertkaya'nın karşılaştırmaları (“Eski Türk 
Atasözleri Üzerine”). Bir örnek vermek gerekirse yukarıda yer verilen Uygurca 
keyik neçe yol bilse avçı ança al bilir örneği Divânu Luğâti'1-Turk'te de benzer şek- 
ilde karşımıza çıkar: awçı neçe al bilse adıg ança yol bilir (BA, 163.12) 


Divan'daki atasözleri bütünlüklü olarak ilk kez Ferit Birtek'çe ele alınmış, 
bir girişle birlikte değerlendirildikten sonra diziniyle birlikte yayımlanmıştır. 


Aşağıda Ferit Birtek'in yer verdiği atasözlerinden sadece birkaç tanesi 
günümüz Türk dillerine yapılan çevirileri ile karşılaştırmalı olarak yer alır. 


kuş kanatın er atın (BA, 134.23) 
guş gandsi bilan, er âti bilan (TSD 170) 
guş ganiti bilen, er &i bilen (TTD 1 48) 
gus ganatımen, er girmen (1S 1 63) 

Euş anadı ile, er atı ile (RA,1109) 


ot töse agız küymes (BÂ, 143.12) 
or döşan bilan â$ğiz kuymas (TSD 178) 
ot digenge öğiz küymes (TTD 161) 

ot dese awız küymes (TS 172) 

od dömekle ağız yanmaz (RA,1117) 


kişi sözleşü yılkı yıdlaşu (BA, 111 104.17) 

ddamlar bir-birlarini suzlaşib bilganlaridek, bayvdnlar birbirini hidlaşib biladi 
(TSDTL 114) 

kişi sözleşip höyvan hidlişip (TTD TI 142) 

kisi söyleser, mal yiskeleser (TS WX 146) 

insan söyleşerek, böyvan Soxlaşarağ (RA, WI 114) 

Şu an sürmekte olan bir çalışmamız ise söz konusu atasözlerinin yeni 
okuyuşlar ışığında yeniden bir araya getirildiği, günümüz Türk dillerindeki 
biçimleriyle karşılaştırıldığı bir çalışmadır. Bu tür bir çalışmaya örnek olarak 
Üwe Blâsing'in Çuvaş atasözleri için hazırladığı karşılaştırmalı çalışmasından 


© bir örnek verebiliriz (krş. Dzvan'daki kişi sözleşü yılkı yıdlaşu örneği): 


Prof. Dr, Mehmet Ölmez 


$ 4308 yıt-kaçaka vâr$sa pallaşat', etem kala$sa pallaşat”. “İtler dalaşa 
dalaşa, insanlar koklaşa koklaşa tanışır” ? 
Türkçe: İnsan söyleşe söyleşe / konuşa konuşa, hayvan koklaşa koklaşa. 
Türkmence: İnsan soraşa-soraşa, hayvan wgaşa-ısgaşa. 
Kazakça: Adam söyleskenşe, jılkı kisineskenşe. 
Nogayca: Adem söyleşip, yılkı kismesip tanısar. 
Kırgızca: Adem sölüşkönçö, jılkı kaşınışkança. 
Kırım Tatarcası: Ağlar kişmeşip tanışır, insanlar - söyleşip. 
(Karaçay-)Balkarca: A? kişmeb tanışır, adam söleşib tanışır. 
Karakalpakça: 4? kisnesip tabısar, adam söylesip tabısar. 
Özbekçe: Âr kişneşib tdpışar, adam - Eşleşib. 
Azerbaycan Türkçesi: A? yörimekle, insane bilmekle. 


Kaynaklar 

BA: Atalay, Besim, Divani Lfgai-i? Türk Tercimesi, 11939, 111940,111 1941, W Dizin 
“Endeks”, TDK, Ankara 1943 (Türkçe çeviri). 

Birtek, Ferit, En Eski Türk Savları, TDK, Ankara 1944. 

Blösing, Uwe, Tebuwasisehe Sprichwörter und spricbwörtlicbe Redensarten, Wiesbaden 
1994. 

Dankoft, Robert ve James Keliy, Mahmüd al-Kâfgarı: Compendium of he Turkic Dialecis 
(Düvân Jugâi ar-Turk). LINK, 1982, 1984, 1985. 

Hamilton, James, Manxserit oyigours du 1X9-X9 södele de Tönen-honang. 1-11, Paris 1986. 

RA: Mahmud Kaşğari, Divani Lüğat-i:-Türk, TV, yay. Ramiz Esker, -IV, Bakı 2006. 
TAzerbaycan Türkçesine yapılan çeviri) 

Sertkaya, Osman E,, “Eski Türk Atasözleri Üzerine”, Şökr4 Elçin Armağanı, Hacettepe 
Üniversitesi, Ankara 1983, 275-291. 

Tekin, Talat, Orbon Yazıtları: Kül Tigin, Bilge Kağan, Tunyukuk. İstanbul 2003, 20-21. 

TS: Maxmud Çaşgari, Türik Sözdigi, Asgar Çurmaşulı Yegevbay, I-II, Almatı 1997- 
1998 (Kazakça çeviril. 

TSD: Maxmud Çaşğâriy, Trkiy Suzlar Devdni, 3. M. Mutallibov, L-ILI, Tâşkent, 1960- 
1963 (Özbekçe çeviril. 

TTD: Mehmur Çeşgeri, Trk; Tiller Divani, I-HI, Ürümçi, 1981-1984 (Yeni) 


Uygurca çeviri). 


? Uwe Blösing, Tehuwasiscbe Sprichwörter und sprichwörtliche Redensarlen, Wiesbaden 1994. 
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MUSTAFA 5S. KAÇALİN 


ivanü Lugati '1-Türk üzerine söylenecek ne kaldı ki?” derken yine 
söyleyecek bir şeylerin kalmış olabileceğini akıldan uzak tut- 
mamak gerekir. 

İstanbul Fatih Millet Kütüphanesi Arabi 4189 numarada kayıtlı bir yazma 
eserdir. 

Yazarı Kâşgarlı Hüseyin oğlu Mahmud (1008-11057'dur. Kâşgari olarak 
bilinir. Aslında şimdiki Kırgızistan sınırları içerisinde Isık Köl yakınlarındaki 
Barsgandandır. Türkistan coğrafyasında ve Ceyhun'un doğu bölgelerinde 
hüküm sürmüş Karahanlı Hakanlığı (766-12121 döneminde yaşamıştır. Türk 
dilini öğrenmek amacıyla Türk şehir ve bozkırları boyunca Türkler arasında 
dolaştı. Saygıdeğer bir Müslüman Türk olarak Arapları eğitti, hem yerli kabile 
geleneğine hem de İslami geleneğe vakıftı. Aslında amacı İslam gözüyle Türk 
kabile geleneğini yorumlamaktı. Eserini halife el-Muktedi (1075- 10947'ye sun- 
masından sonra onun kısa vadedeki amacı Bağdad'daki Abbaslı (750-12587 
sarayında Selçüklü (1038-1194) üstünlüğünü ve geleneklerini tanıtmaktı. 

Divân Türkçe madde başılı Arapça kapsamlı bir sözlüktür. Büyük boy 319 
yaprak olup her yaprakta 17 satır bulunmaktadır. Kâğıdı vaktiyle -Çin, Hint, 
Afgan gibi- doğu ülkelerinde yapılmış olan sağlam ve kalın bir kâğıttır. Kitabın 
kimi yerleri yaşlık görerek kararmış ise de bozulmamış ve çürümemiştir. Birkaç 
kelime dışında her yanı iyice okunabilmekte, bundan kitabın iyi korunmuş 
olduğu anlaşılmaktadır. 


1072 Ocak 25 Çarşamba günü yazılmağa başlandı, dört defa temize çek- 
ilip 1074 Şubat 10 Pazartesi günü Bağdâd'da bitirildi. Son düzeltmesi 1077 
Ocak 9 pazartesi günü bitip halifeye ithaf edildi. Kaşgâri eserini dönemin hal- 
ifesine, büyük bir ihtimalle, Alp Arslan (1063-10727'ın güveğisi Muhammed 
oğlu Ebü I-Kâsım Abdullâh Muktedi Kâim bi-Emri'llâh 11075-1094Ya 
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1077'de sunmuştur. Eldeki yazmanın çekimlenmesinin bitmesi Sâveli Ebü Bekir 
oğlu Muhammed tarafından yazılışından 192 yıl sonra 1266 Ağustos 1 Pazar 


gününe rastlar. 


Eserin hacmi bir sözlük kadardır ve ayrıntılı bir örneğe göre düzenlenmiştir. 
el-Cevheri (6. 1007'nin yakını olan, bir zamanlar adına Uturar da denilen 
Karaçuklu (Fârâblı) İbrâhim oğlu Ebü İbrâhim İshâk'ın (6. 961T'ın Divan'/- 
Edeb fi Beyani Lugati'1-“Arab adlı sözlüğünü örnek aldı. Yalnız hemze kitabını 
başa aldı. Türkçeye mahsus geniz sesine, çift ünsüzlü kelimelere yer verdi. İlk 
bakışta bir mukaddime bölümü vardır. Burada Türk dillerinin dağılma alan- 
larından bahseder ve bir dünya haritasi yer alır. Birçok şiveden esas alınanı Kara- 
hanlı Hakanlığına bağlı Çigil kabilesinin konuştuğu şivedir. Türkçeyi Türk 
(Kıfçak- Çigil, Tuhsı vb.) ve Türkmen (Oğuz-Karluk) kolu diye ikiye ayırır. 

Ona göre şivelerin an açığı Oğuzların, en doğrusu Yağma ve Tuhsıların, en 
incesi Çigillerin (Hakanlıların) konuştuğu dildir. 

Divân Türkçenin 11. yüzyıldaki dil özellikleriyle lehçe ve ağız farklarını be- 
littmesi bakımından ses ve yapı bilgisine ışık tutan bir dil bilgisi kitabı, Türk 
dünyasının kelime dağarcığını içeren sözlük, kişi boy ve yer adları kaynağı, halk- 
bilimi ve halk edebiyatı seçkisi, tarihe ışık tutan kitap, coğrafya ve kavimler bil- 
gisi dallarında bir bilgi dağarcığı, çağın cemiyet yapısını, siyasi ve iktisadi 
çehresini tanıtması bakımından ictimaiyat ve iktisat dergisi, kâinat anlayışını 
yansıtan kitap, dönemin tıbbı ve tedavi yöntemlerinden bilgi veren bir kay- 
naktır. Oğuz boyları ve damgaları, on iki hayvanlı takvim hakkında bilgiler 
verir. Verdiği türetmelerin çoğu halk türetmesi ve yakıştırmasıdır. Akrabalık, 
halk hekimliği ve yemek kültürü ile ilgili bilgiler değerlidir. Değindiği her 
konuda Türkçenin en eski bilgiliği olması dolayısıyla ilkliğini korumaktadır. 

Kâşgarlıya göre: 

«En arı, doğru dil, ancak bir dil bilip Farslarla karışmayan ve yabancı 
ülkelere gidip gelmeyen kimselerin dilidir. İki dil bilen, şehirlilerle düşüp kalkan 
kimselerin dili bozuktur. Kençekler, Soğdaklar ve Argular gibi boylar iki dil 
konuşurlar. Gezgin olarak yabancılarla karışanlar da Hotan ve Tübüt halkı ile 
Tangutların bir kısmıdır. Bunlar Türk iline sonradan gelmişlerdir. 


Japonların ülkelerinin uzak olması, Çin ile aralarına büyük deniz girmiş 
bulunması yüzünden dilleri onca bilinmez. 


Çin ve Maçin (Yukarı Çin) halkının ayrıca dilleri vardır. Bununla birlikte 
şehirliler Türkçeyi iyi bilirler. Mektuplarını Türk yazısı ile yazarlar. 


Kâşgarlı Mahmud sözlüğünde Arap imlâ düzenini uygulamış, yani kısa ya 
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da tabii uzunluktaki ünlüleri harekelerle, uzun ünlüleri ise uzatma harfleri (47- 
ruju' madı) denilen /a/, /v/ ve (y/ ile göstermiştir. Söz başındaki uzun a ünlüsünü 
de, bilindiği gibi yanyana iki elif ile yazmıştır. Kâşgarlı Arapçada bulunmayan 
Pp, ç ve g (ince &, kaf: Farisi) harflerini de kullanmamıştır. $ ve 4 harflerini de 
kullanmayan Kâşgarlı Mahmud geniz #'sini, Uygur yazısında olduğu gibi iki 
harfle, gg ile yazmıştır. 

Kilisli Rıfat Bilge'nin el yazısıyla müsveddeleri İstanbul Arkeoloji Müzeleri 
Ktp. 1350. nr.dadır. 

Yazması basılmıştır. Kâşgarlı Mahmud: Divanü Lugat/-Türk Tıp- 
kıbasım/Facsimile: Ankara 1990, 14-638 s. Kültür Bakanlığı Yayınları/1205. 
Klâsik Eserler Dizisi/11. 

Çeşitli çeviri girişimlerinde bulunulmuştur: 

Konyalı Abdullah Atıf Tüzüner'nin çevirisi 7 defter olup TDK Etüd 94. 
ordadır. 

İstanbullu Abdullah Sabri Karter'nin çevirisi 22 defter olup Bursa İl Halk 
Kütüphanesi El Yazmaları ve Arap Harfli Basma Eserler Bölümü'nde (Genel 
4449-4470) dir. 1933 yılında yapılmıştır. (Kaçalin, Mustafa S.: “Abdullah Sabri 
Karter'in Divğnu Lugâti '1-Türk Çevirisi Üstüne”, Marmara Üniversitesi Fen-Ede- 
biyat Fakültesi Türklük Araştırmaları Dergisi: 8. sy. 249-252. 5.) 

Kaynakları: 


Yazar Tarım, Ila, Çüy ve Sir Derya havzalarındaki Türk illerini bizzat gör- 
müştür; Argu, Çiğil, Kençek, Kıpçak, Oğuz, Türkmen, Uygur ve Yağmaların 
konuştuğu dilleri bilir; görmediği, aralarına giremediği Başkurt, Kay ve Kırgız- 
cadan örnekler vermemiştir. XI. yüzyıl Türkistanının kısmen Burkancı Türkleri 
arasındaki Müslüman yazarını 19. yüzyılda Çarlık Rusyası ve Sovyetler Birliği 
hesabına ve Hristiyanlık adına Radloff izleyecektir. 


Geniş çapta bir yararlanma söz konusu olmadığından kaynakları diye- 
meyeceğimiz alıntı örnekleri arasında Kur'an, hadis, Arap şiiri, Arap atasözleri 
ve birkaç eser adı göze çarpmaktadır. 

On dört yerde Arap atasözü kullanmıştır. 8528, 108b3, 25 1415, 103b17, 
110b11, 11127, 115b9, 1195, 124217, 153b17, 2059, 248b5, 253b5, 
310b4. 

Tarafe Jö. 564) (Muallaka:107b) 3189; İmru "Kays (6. 5651 (Mx'allaka: 
sab) 225b3, Mecnün (Mulavvah oğlu Kaysl (6. 690-7007'tan 2247, 20199, 
261b5; A'şa fö. 6297 / 7021 39b6, 268b7; Erkam oğlu İbla' Tö. 1 103P15; Zu 
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'r-Rumma J6. 7351 23047, 27081 ve başkalarından 85411; 10128, 226b2; 
275b12 Arap şiirine ait on dört alıntı yapmıştır. 

Yirmi dört yerde Kur'an'dan tanık getirmiştir: 10412 — Kur'an 4/162 
2211 — K. 19/24, 34b2 — K, 94/6, 34b9 — K, 75/33, 34b10 — K. 91/10, 
3ob3 - K. 26/23, 39b5 — K. 96/15, 60b9 — K, 56/65,735 — K. 61/4, 84b11 
— K. 12/31, 84b12 —K, 35/2, 84b15 — K, 38/7, 87b17 — K. 56/69, 88b15 
— K. 76/1, 88P16 — K. 95/4-6, 17482 — K, 2/54/51, 17487 — K, 96/61, 
177b5 — K, 65/7, 177b6 — K. 89/16, 23324 — K, 5/99, 247814 — K, 2/259 
268b7 — K. 96/15, 273412 — K, 56/65, 28833 — K. 19/9. 

Üç yerde hadis kullanmıştır. 24b9, 3331, 89a3, 


Bugün hiç kullanılmayan veya yabancıları kullanılan bazı kavram- 


, 


> 


ların karşılıkları olarak birkaç örnek: 

beyaz sürü. Beyaz #ri/i'ün yerini alan bir kelime. a£ /r/f yer- 
ine bugün a beyaz. Dil yenileşmesi tercihi olarak bütün eyazların yerine (beyaz 
peynire karşılık a& peynir demek gibi) ak denilemez. 


cüzam : anumı. 

dalyan zızdağ. 

hacib : tayağu. 
heyelan : eşkin. 

iskelet : köwre. 
kabakulak : yapakulak. 
kahvaltı : tutguç. 

kalın yağ : çöp, ÜZ. 

kalp sektesi : külgü / kültgü. 
kapşon : yafalduruk. 
katarakt : enüç. 

kemer : egme. 

kireç  ürğek. 

kör bağırsak : bögen. 

lokma : kalbuz. 
mangal : köçürme ocak, 
mendil : ületü, suvluk. 
mesane : kawuk. 

rüşt : us. 
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takma saç < öfük. 

telaş : beli, tezgi, tezig, ürkün. 
timsah vs alavan. 

tortu : çöp. 

üstübeç : kirşen. 

yağ tortusu tar. 


Bazı ek, anlam ve kavramlar için bir hazinedir: 

*GAn: çim*t gen çimen 

# GU: çil-gü 'sarımsı kızıl. 

“Aç: üç-leç 'üç çubuklu (tuzak). 

*ş: bagtş “boğum”. 

-guçı Türk-Kıpçak kolu -taçı Türkmen-Karluk kolu gelecek zaman ekidir. 
-men < -me nef: değirmen < tegirme nef. 

açı 'yaşlı kadın ”. 

arkın “gelecek yıl? # bıldır “geçen yıl. 

bardak < bart*ak. 

birer < #r er 'bir adam”. 

, çekirge sürüsü gibi < *çekirge sösi teg “çekirge ordusu gibi” < çekürge teg sü. 
çıban < çıbıkan. 

çom- “dalmak” çöm- 'derine dalmak”. 

çögen 'çevgen' — Far. çavgan. 

ebeki 'e peki' (küçümseme). 

evren 'fıtın”. 

karızan < karı izan “kocakarı? — Far. piratzan. 

serçe < seçe, berk < bek. /r/ sesi iç seste türemiştir aslı /r/sizdir. 
serker — Far. sar-garda. 

tarmuz türmüs < Fa. farmuz. 

tunguç 'ilk çocuk” # aştal *son çocuk, son kesen. 

Türk şiirinin satır başı kafiyeli örnekleri bulunur: 

ayruk agır işini i 

adnaguka yüdürmü 


açrub ÖZÜR Üşâri 
çi 
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adnagını todurma 1473-237a07) 


“Ağır yükünü başkasına yükleme. Gözün kataracak kadar kendini aç 
bırakarak başkasını doyurma.” 

(biz) idi ata yortalım 

budraç kanın irtölim 

basmıl begin örtğlim 

amdı yigit yevilsün 1600-300b05) 

“Tan atıncaya kadar yola çıkalım. (Yabâkuların başbuğu) Budraç'un kanını 
isteyelim, öcünü alalım. Basmılların beyini (de).yakalım. Şimdi, yiğitler (bunun 
için) toplansın, bir araya gelsin.” 

kıkrıp atış kömşâlim 

kalkan süüün çomşalım 

kaynap yana yumşalım 

katgı yagı yavalıun 221-111a17) 

“Nara atarak (düşman üzerine) atları(mızı) sürelim, kalkan ve mızrak- 
larımız)la (düşman safları içine) dalalım, (önce, öfkeden) kaynayaıp köpür- 
müşçesine (dövüşelim), sonra (barış isteğinde bulunurlarsa) yumuşayalım; (öyle 
ki) sert düşman yumuşasın, yatışsın ve yola girsin.” 

Behse kalı yarlığ bolup yunçıg üme 

keldür anuk bolmiş aşıg tutma uma 1059-030400) 


“(Sana) yoksul ve gönlü kırık bir konuk gelirse hazırlanmış olan yemeği 
(hemen) getir (ve önüne koy), onu umut içinde bekletme.” 


korkma ağar utru tarap tegre yöre 

kapsa anıg alpagulın andan tiir-e 1627-314408h 

“Ondan korkma, çevre yanında karşı durup yiğitlerini sararak, ondan uza- 
klaş.” 

kıkrıp atıg kemşelim 

kalkan süfün çomşalım 

kaynap yana yumşalım 

katgı yagı yavalun 222-111 OL) 

“Nara atarak (düşman üzerine) atları(mızı) sürelim, kalkan ve mızrak- 
lar(ımız)la (düşman safları içine) dalalım, (önce, öfkeden) kaynayaıp köpür- 
müşçesine (dövüşelim), sonra (barış isteğinde bulunurlarsa) yumuşayalım; (öyle 
ki) sert düşman yumuşasın, yatışsın ve yola girsin.” 
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Kaynaklarla bağlantı kurulabilen atasözleri örnekleri: 

Atası açıg almıla yesâ oglınıö tişı kamar 1421-211a081 “Babası ekşi elma 
yese (ölürnünden sonra) oğlunun dişi kamaşır.” Bu atasözü, babasının işlediği 
cinayet yüzünden, oğlu yakalandığı zaman söylenir. (Babalar koruk yediler ve 
oğulların dişleri kamaştı. 76pr4/: Hezekiyel 18/2, Yeremya 31/29.7 

Börinii ortak kuzgunnug yıgaç başında 1221-111a07İ “Kurdunki 
ortak, kuzgununki ağaç başında.” (kuzgun, kurdun avladığı şeyle ortak olur; 
fakat kendi avladığı şey ağacın başında durur). Bu, Arapların şu sözü gibidir: 
yarbudu hacra#” wa-yarta'i was” “Kıyıda yatar ortada otlar.” 

Brdüm başı tıl 1066-033b081 1169-085a08 1501-251a161 “Görgünün 
başı dildir.” Bu, Arapların şu sözü gibidir: 4/-mar'u mabbuww“” tahta lsanihi 
(Kişi dilinin altında gizlidir.”). 

Han işı bolsa katun Işi kalır 1206-103b17) “Beyin işi olursa hatunun işi 
kalır.” Bu Arapların şu sözü gibidir: //4 ca'a nahrn'lahi batala nahru isa (Allah'ın 
nehri gelince İsa'nın nehri gider.”) 

Kulan kudugka tüşsâ kur baka aygır bolur 1496-248b041 “Kulan - 
yaban eşeği- kuyuya düşse kara kurbağası aygır Kad-difda' al-barri “alayhiy| 
olur.” Bu, Arapların şu sözü gibidir: /414'/-bugata bi-ardina tastansiru “Uçurtma 
toprağımızda akbaba olur.” 

Kutsuz kudugka kirsâ kum yagar 1230-115b10) “Uğursuz kuyuya girse 
kum yağar, kuyu kurur (4/-mxdbir alladi la cadd lahın).” Bu, Arapların şu sözü 
gibidir: /da akbala akbala wa-ida adbara dammara “İleri gider uğur getirir, geti 
kalır uğursuzluk getirir.” 

Sakak bıçar, sakal ohşar 1144-072b101 (409-205a09) “Sakalı (oyna- 
yarak) okşar (hile) çeneyi keser.” Bu, Arapların şu sözü gibidir: y4si/r4 hasu” 
fi riiga'i “O köpükten yudum almağı gizledi.” 

Töw& yük kötürse kamıç yöme kötrür 1306-153b171 “peşe yük 
kaldırsa kepçeyi de birlikte kaldırır.” Bu, Arapların şu sözü gibidir: 27b/7 7-faras 
icamaba “Atı dizginiyle götürür.” 

Tokum yüzüp kudrukta biçek sima 1238-119b05| “Deriyi yüzdükten 
sonra biçağı kuyruğunda kırma.” Bu, Arapların şu sözü gibidir: şawwa abuka 
hatta ida andaca rammada (Kardeşin eti küllerin üzerinde çok kızarttı”). 

Yer basrukı tag bodun basrukı beg 1235-118a021 “yer baskısı (awtad) 
dağ (Kur'ân, 78:71, insanların baskısı (2/£4/) da beydir.” 

Yırak yer sawın arkış keldürür 1061-031a101 “Uzak yerin salığını ker- 
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van (safr) getirir.” Bu, Arapların (Tarafe (6. 564T'nin Muallaka:107b1 şu sözü 
gibidir: wa-ya'tika bi'/-ahbari man lam iuzawwidi (“Azık vermediklerin sana haber 
getirir”). 
Eserin aslından Latin harfli örnek sayfalar: 
babu 1244-122b111 facalil i harakatihi 
Ş 
saraguç huwa himaru 'İ-mar'ati, 


f 


sıpakur (244-122b12) 


min al-hayli. 


al-mihlatu. wa-asluhu: sip akurı ay mi'lafu 't-tani 


z 

kulabuz ad-dalilu. 1244-122b131 ya '-ba'u mubdilatun min al-wawi. 
wa-fi 'İ-matali: kalın kaz kulavuzsuz bolmas, 9 1244-122b14) ma'nahu anna 
'-bututa ”I-katiratâ la tatiru illa bi-dalilM, yudrabu hada li-man yu'maru bi 'I- 
inkiyadi 1244-122b151 ila man buwa ahda minhu & '-umuri, 

k | 

çıçalak huwa 'I-hinsiru. © 

çıçamuk 1244-122b16İ al .binsiru, wa-hadihi kalla ma ya'rafu. 

solamuk al-a'saru min ar-ricali. i 

karaçuk 1244-122b171 ismu 'I-farabi wahya ismu <baldatih min> bi- 
ladi 'I-guzziyyati. | 

karamuk huwa zuwanu 't-ta'ami, 9 245 1238 1245-123a01) 

kamiçak ad-du'musu. 

s , : 

tünerig yer kullu mawdih muzlim!i, wa-yukalu li-1-kabri ayda” tünerig. 
: wa-yukalu er tünerigke kirdi ay dahala 'r-raculu I-kabra. G 

çömerük kişi ar-raculu 'İ-a'maşu. 1245-123a02) 

çüçünek (9) al-hadacatU min al-batihi. wahya'llati tuşammu rayihatuha 
wa-takunu munakkaşata”, g2. 


beçenek ciluh 1245-123a031 min at-turki maskanuhum kurbu 'r-rumi, 
beçenek kabilatun min al-guzziyyati. beçenek lugatUn fihi, gp 1245-123a04) 


babu fa'al'al muharrakat4 'l-“aynayni wa-fa'allu 1245-123a05) 


ç 
tawılguç at-tabarhunu. 
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d 


bugurda saç aş-şa'ru 'İ-ca'du. 


i 
çıhansı (2) harirun 1245-123a06) siniyyl” munakkaşun, 

8 

tapuzgu nef al-alguza'U 

tutuzgu nef şay'Un hakkuhu an yu'aza fihi, g (245-123a07| 

sıbızgu al-mizmaru. 

sırıçga az-zucacu. (İ 

sarıçga al-caradu. wa-bihi yuşabbahu 'r-raculu 'r-rahwu 1245-123a081 £,. 
yukalu sarıçga er. Ö 

koburga al-hamalU min at-tayri. 

k 

tatırku (2) yâr ardüN nabtuha 1245-123a09) gayru multaffih, 

tatırka al-kadama wahwa cildün abyadu madbu'un g 

tawılku lugatun gi 1245-123a10) tawılguç wahwa 't-tabathunu. O 

awılku şacaru 'İ-karmi. wa-lahu himlU9 hamru yuc'alu sulafatuhu 1245- 
123al1)g sibgi tutmaç. wa-yudawa bi-lihahu min ar-ramadi wa-yusbagu bihi 
't-tawbu aydül 

“ tokurka 1245-123a121 as sunburu Ai 'd-dinani wa 'İ-matahiri, O tokurka 
ismu mawdi'İ9 bi-mustafi kaşgar. 245-123a13) 

sakırku al-kuradu. 

kasırku al-i“saru. 

2 
tüşürgü huwa fuhatU '-ma'i fi 1245-123a14) >, pahçi wa-mafragu 'İ-ma'i 
min nahri 't-tahuni ila nahri” ahara. wa-ka-dalika gayruhu. 9 

çekürge 1245-123a151 alcaradu. bi 'I-guzziyyati, wahwa kabla an yatira 
'inda 't-turki. wa-bihi yuşabbahu katratU İ-iyali wa "I-cundu 'I-kasifu fa-yukalu 
çekürge teg sü 1245-123a161 ay cundu ka 'I-caradi katafatan, 

süpürgü al-miknasalU, © 

kötürgü al-minkalatu 

kesürgü 1245-123a171 al. cirabu, 0) 


kösürge naw'Uh min al-cirdani, G 
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dünüşge al-kunabari. lugatU kânçâk. 246 123b 1246-123b01) 

kimişge libdUN munakkaşUn kaşgariyyin. 

m 

tegirme nef kullu şay'iN mudawwari" ka 'I-kursi wa 'r-raha 1246- 
123b021 wa 'd-dirhami. © 

sekirme ismu bulaydatiN bi-tariki hotan. O 


kuturma börk al-kalansuwatU”llaci 1246-123b031 Jaha canahani mukad- 
damâli ya-mu'ahharâl © 

köçürme oçak al-kanunu'lladi yunkalu min mawdi'in 1246-123b041 ;la 
mawdi'in, köçürme oyun al-arba'a'4 “aşara. wahwa ismu naw'İn min al-li'bi 
yuhattu fi 1246-123b051 »J ardi hututUn arba'atun ka "I-hisni fa-yuc'alu lahu 
'aşaratU abwabin fa-yul'abu fihi 1246-123b06İ bi “-.banadiki wa-gaytiha. Ö 

wa-mimma sukkinat 'aynuhu wa-futihat lamuhu. 

(1246-123b071 


mındatu ? al-kazzinatU. 


Ş 
kulnaçı kısrak al-'akuku min al-hayli. 


& 

karnagu er ar-raculu 1246-123b08) 'Lbatinu. 9 

sagnagu al-kar'u "I-yabisu. G 

kondıgu al-midwasu. O 

kamçigu batratun 1246-123b091 çahrucu fi 'ş-şifahi wa 'İ-asabi'i bi-dara- 
© banl şadidi wa-hikkatl wa-hararatin. 

g (246-123b10) 

törpigü as-safanu'lladi yusfanu bihi 'İ-haşabu. 

temregü al-kuba'u. 9 

sögnegü batratun 1246-123b111 çahrucu bayna 'z-zafri wa 'I-lahmi. 9 

kerşegü at al-farasu'lladi bihi dabarU" bi-minsacihi. 

m 1246-123b12) 

bulgama al-'asida'Wllati la halawat4 fiha wa-la samna. 

çokrama yul al-'aynu 'I-fawwaratu 1246-123b13) 'İ-gaziratU 'I-ma'i. 

a 


bulguna şacarUl ahmaru rihwUl ka-hay'al! 't-tarfa'i ta'lafuhu "-ibilu. 


1246-123b141 malguna lugatun fihi. 
babu fu'luli 
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a 

buldunı (9) ismu 'r-ratiyyati'llati 1246-123b15) yulka fiha 'İ-'anibu awi 
'z-zabibu fa-tu'kalu. luga'U kânçâk. 

: 

sondiırı (2) al-bahru. wa-fi 'İ-matali: 1246-123b16) eşyek ayur başım 
bolsa sondurıda suw içgey-men. ( ma'nahu yakulu ”-himaru yanbagi 1246- 
123b171an yakuna ra'si salimâf hatta aşraba ma'a 'I-bahri. yudrabu hada li- 
man yatamanna tula 'I-hayati hatta 247 1242 1247-124a01) yudrika amalahu. 

mandırı luga'U çigiliyyatun, wahwa ismu ”I-maclisi'lladi yucma'u bayna 
'l-hatani wa 'I-'arusi 1247-124a021 fihi lalyâ9 fa-yuntaru “alayhima 'n-nitaru. 

I 

bustulı ismu 's-sarmaki'lladi yu'kalu. 

a 

közkeni (9) 1247-124a03) al-kutrubu wahwa min cinsi 'I-ci'lani yatitu bi 
'I-layli ma'a taninlh, 

babu 1247-124a041 fulundi fi harakatihi 

d 

süpründi al-kumama'U. 9 

sarkındı suw 1247-124a051 al-kutaru min al-ma'i, ö 

kuçgundı al-basalu. bi-lugati çigil. 

inkadat abwabu 'r-ruba'iyyu 1247-124a06) 
hadihi abwabu 'I-humasiyyu 
babu fa'al'ali fi harakatihi 

ç 1247-124a07) 

sokarlaç börk al-kalansuwalU 't-tawilatu, 

kagurmaç al-hintatU '-makliyyatU, © kawurmaç 1247-124a081 pi '1.£i 
'r-rakika! lugatun, 

yogurguç al-mitmalatU allati yabsutu biha “acinu 'İ-atriyyati 1247- 
124a09) wa-gayriha. 

r 


çıgılwar oki al-husbanatU, wahya 's-sihamu "I-kisaru. wa-kala: (247- 
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124a10) 


utru turıp yagdım ağar köş okı çıgılwar 
aydım asıg kılgu emes sen takı yalwar 1247-124a11) 


yasifu 'İ-aduwwa wa-yakulu lamma wacahani mattartu 'alayhi min al-ki- 
nanati *-husbanati 1247-124a12) fa-kultu lahu 'I-ana la yanfa'uka tamallukuka 
wa-gawtuka. 


8 
: yukalu samurtug Iş ay amrül 1247-124a131 muhtalitWn la yudra 
mahracuhu. Ö 


kurutlug kişi ay raculU” du akiti”, © wahwa bi-manzilati (247-124a14| 
kawlika raculU" tamirUN wa-labinUl ay du tamri" wa-labanin © 

« yukalu tatırlıg yâr ay ardU” datu 1247-124a151 cadadun wa-salabatin, 

:: wa-yukalu katırlıg er ay raculU9 du baglin. 5 

: wa-yukalu basarlıg tag 1247-124a16) ay cabalUh du tumih, 
| bagırlıg er ar-raculu'lladi la yankadu li-ahadi”, wahwa bi-manzilati kawli- 
him (247-124a171 inna la-nahnu a'zamu akbadaN min al-ibili. 

:: yukalu çagırlıg er ay raculUn du “asirin, 0 248 124 1248-124b01) 

sugurlug tag ay cabalU” du wabrin. 

 wa-yukalu sıgırlıg er ay raculU” du bakarin, 

tawarlıg er 1248-124b02) ay raculUh du mali1, 9 

çawarlıg yör ay ardun datu darami”, O 


bakırlıg ismu mawdi'ih kurba 1248-124b03) balasagun. O bakırlıg tag 
ay cabalU” du nuhasıh, 


tamurlug et ay lahmUf du 'uruki 1248-124b041 wa a'sabin, g 

: wa-yukalu kopuzlug kişi ay insanU du “udi9 wa-mizharil, 

kotuzlug er 1248-124b05) ay raculU” sahibu bakari 'I-wahşi. 

sagızlıg er ay raculUf du ilkin yumdagu. © sagızlıg yâr 1248-124b06) 
ay arduh datu tinatlf hurratin © 

sakızlıg ton ay tawbU'! fihi ta'alluku 'I-luzucati. 1248-124b07) 

kamışlıg yâr al-maksabatU min al-ardi. 8 

tapuglug er ay insanu du hidma'İ kadimatin, (5 1248-124b08) 

kapuglug ew ay baytU9 du babi), G 
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tatıglıg nef aş-şay'u 'İ-ladidu. wa-asluhu: tatıglıg. O 1248-124b09) 

tutuglug yâr al-macannatU wahya ardUh datu cinni yadurru man ya- 
murru biha. 

tıdıglıg neü aş-şay'u 1248-124b101 umamnu'u “ani '-wusuli ilayhi. 9 

 yukalu kıdıglıg börk ay kalansuwatU0 datu hatarin 1248-124b11) 
muhayyat!h. | 

kuduglug ew ay baytU9 datu birin. O i 

tarıglag al-mazra'atU. © 

turuglag yör 1248-124b121 mawdi'i L-ikamafi, O 

tarıglıg yâr ay ardU” datu zari, wa-ka-dalika 'I-huri. 

sarıglıg er 1248-124b131 ar-raculu kamamruru. 

kuruglug ya ay al-kawsu 'İ-muwattaru. Ö 

busuglug yagı ay al-'aduwwu du 1248-124b141 | kamin. 

kapaklıg kiz al-'adra'u. İ 

katıklıg er ar-raculu 'İ-hacinu. wa-ka-dalika man lahu idam“i0 1248- 
124b15) yu'tadamu bihi. Ö 

baraklıg kişi ay insanU” du kalbi” ahlaba. O 

çaruklug er ay 1248-124b16) insanlı muhtadi. çaruklug ismu kabilatin 
min al-guzziyyat!. | 

karaklıg kullu hayawani" lahu muklatun, 1248-124b17).. wa-yukalu 


karaksIz teg körür ma'nahu yatagamazu fi '-harbi wa-gaytihi ka-annahu la 
yadri 249 1258 1249-125a011 1 muharibina wa-uhbatahum. 


kasuklug er ay racul9” lahu rawiyatU 'I-amisi. O 

kusıklıg er ay 1249-125a021 raculun du cillawzin. 

 wa-yukalu başaklıg süüü ay rumh“” datu sinani”, wa-ka-dalika 'n- 
nablu 1249-125a031 ida kana da naslin, d 

- wa-yukalu taşaklıg er ay raculU0 du husyatin, 9 

kaşuklug ayak 1249-125a041 ay kas'atUn datu mil'akarif. 

bokuklug er ay raculUn du hawsalatir. (5 

takuklug er ay 1249-125a051 raculün du dacacin, bi '-guzziyyati, 

sukaklıg tag ay cabalUi du 'ufri min az-ziba'i. 

balıklıg 1249-12 5a06) ögüz ay wadih du samakin, wa-ka-dalika "-ardu'k 
lati fiha wahlUn. bi-lugal! argu. O 


wa-yukalu 1249-125a071 kulaklıg nef ay şay'U9 du udunin. g 
konuklug ew ay baytUf du adyafin, 
torumlug er 1249-125a081 ay raculU” lahu ibnu mahadi”, O 


korumlug tag ay cabalU" du canadila. 

tulumlug er ay al-mudaccacu. wa-kala: 1249-125a091 

ödün nelük yalwarmadıf kaç kata berdiğ tawar 

tulumlug bolup katındı kanıg amdı yör suwar (249-125a101 

yakulu halla istagatta kabla an addayta 'd-daribata mirarA(, wa 'İ-ana 
lamma sirta mudaccicâ” taşaddadat. 1249-125a111 fa'ud ila ma kunta 'alayhi 
min ada'i 'd-daribat!, wa-illa yaski damuka 't-turaba. 4) 

tabanlıg 1249-125a121 çöwa ay al-ba'iru datu 'I-huffi. O 

topunlug tarıg ay al-burru du I-ku'burati, 8 

in wa-yukalu 1249-125a131 bodunlug bokunlug kişi ay insanU” du 
rahtll wa-'aşiratN. | 

: wa-yukalu bakanlıg kadış 1249-125a14) ay sayr0" du halkatin. G 

bedük karınlıg er ay raculUh bain? | 

kurunlug ew ay baytUn 1249-125a15İ muswaddühmin ad-duhani 'I-mu- 
tarakimi. 

sagınlıg er ay raculU" du hala'iba. O 

 wa-yukalu 1249-125a16) sogunlug tag ay cabalU du 'unsulin. © 

:: wa-yukalu samanlıg er ay raculU” du tibnin, gg 1249-125a171 

kagunlug er ay raculU du batihin. © 


kokunlug ot ay narU” datu şararatin. Ö 
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MELEK GENÇBOYACI 


eşrutiyet'in son yıllarında yaşamış, Cumhuriyetin kuruluşuna 
şahit olmuş Ali Emiri Efendi, Diyarbakır'da Emirizadeler adıyla 
tanınmış seçkin ve aydın bir aileye mensuptu. Çocukluğundan 
itibaren kitap okumaya ve toplamaya başlamış, çalışma hayatı memuriyetle 


geçmiştir. Kâtip ve defterdar olarak çalıştığı 
Diyarbakır, Selanik, Adana, Leskovik, Erzu- | © 
rum, Yanya, İşkodra, Halep ve Yemen'den; 


Osmanlı coğrafyasında gittiği her bölgeden 
kitap toplamış, parasının yetmediği veya 
sahibi satmadığı için alamadığı kitapları 
istinsah etmiş; bir kitaba ulaşmak için 
tayinini bile çıkartarak o kitaba ulaşmış bir 
kişiliğe sahipti. 

Ömrü boyunca hiç evlenmemiş, hiç fo- 
toğraf çektirmemiş “nev'i şahsına münhasır” 
kişilerdendi. Orta seviyede bir şair, usta bir 
münekkit olan Ali Emiri Efendi'nin asıl büyük yanı, hayatı boyunca toplamış 
olduğu paha biçilmez değerde kitaplardan oluşan kütüphanesini, Fatih'te 
Feyzullah Efendi Medresesinde 17 Nisan 1916 yılında kurduğu Millet 
Kütüphanesine bağışlamasıdır. Üstelik bütün ısrarlara rağmen kütüphaneye 
kendi isminin verilmesini istememiş, “Ben bu kitapları milletim için topladım 
ve milletime armağan ediyorum; kütüphanemin ismi de 'Millet Kütüphanesi” 
olacak!” demiştir. 

Kütüphaneye çoğu nadir ve tek nüsha olan 16.000 cilt eser vakfetmiş, 
ölümüne kadar da (23 Ocak 1924) kütüphanenin müdürlüğünü yapmıştır. 


Yahya Kemal'in güzel bir söyleyişiyle; 


Melek Gençboyacı TÜRK DİLİ (ap 


“Yekpâre nr olan bu kütübhâne-i nefis 

Yekpâre servetiydi bu &lemde kendinin” — 

Evet, yegâne servetiydi ve bu servet kolay kazanılmamıştı. Dişinden tır- 
nağından arttırarak, birçok zorluğa göğüs gererek, diyar diyar dolaşarak. 

Bir kitap âşığıdır Ali Emiri Efendi. Biyografi ve tezkire türünde birçok eseri 
vardır. Bunlardan bir 
bölümü basılmıştır. Ali 
Emiri Efendi bazı eski 
eserleri de Nevddir-i Esl4f 
adı altında haşiyelerle 
yeniden yayımlamıştır. 

Kendisini kitaplara, 
kitaplarını da milletine 
vakfetmiş olan Ali Emiri | 
Efendi'nin en büyük 


hizmeti ise yıllardır varlığı 
bilinen, ama kayıp olan Kâşgarlı Mahmud'un Divani Lügati't-Türk adlı eserini 
bulup ilim âlemine armağan etmesidir. 

Kâşgarlı Mahmud ve Divani Lügati'r-Türk ile ilgili şimdiye kadar yapılmış 
ve yapılacak tüm sempozyumlar, yazılan kitaplar, araştırmalar ve sayısız 
makalelerin ortaya çıkmasını Ali Emiri Efendi'ye borçluyuz. O olmasaydı belki 
de Türk dillerinin ve kültürümüzün en önemli eseri bugün elimize ulaşmamış 
olacaktı. 

Kâşgarlı Mahmud Ki?4b7 Divanu Ligatiı-Türk'ü Araplara Türkçe öğret- 
mek amacı ile 1071 yılında (H. 464) yazıp, iki yıl üzerinde çalışıp dört defa 
gerekli düzeltmeleri yaptıktan sonra 1073 (H. 466) yılında Halife Muhammed 
Muktedi Biemrillâh'ın oğlu Ebül Kâsım Abdullah'a takdim etti. Bu nüsha, 
hâlen kayıptır. 

Millet Yazma Eser Kütüphanesi A. E. Arabi 4189 numarada bulunan es- 
erin ketebesinden anlaşıldığına göre ise bu nüshanın müstensihi Muhammed 
bin Ebi Bekr bin Ebi'l-Feth es-Sâvi ed-Dimaşkıy'dır. Müstensihin bu kitabı 
Mahmud Kâşgarlı'nın el yazısından istinsah ettiğini ve H. 664 tarihinde 
bitirdiğini anlıyoruz 

Ayrıca müstensih, Mahmud Kâşgarlı'nın bu kitabın yazımına 1071 (H. 
464) tarihinde başladığı, dört kez tashih ettikten sonra 1073 (H. 466) tarihinde 
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bitirdiği kaydını da düşmüştür. 

Edebiyatçı, şair, tarihçi ve gazeteci olarak ilim alemine birçok eser kazandır- 
mış, 1916 yılında Feyzullah Efendi Medresesinde Millet Kütüphanesini kurarak 
kültür hayatımıza da büyük bir hizmette bulunmuştur. 

Divanü Lugâti't-Türk'ün bulunması 

İstanbul'a ne zaman ve kimin tarafından getirildiği bilinmeyen ama 1915 
yılında Ali Emiri Efendi tarafından eski Maliye Nazırlarından Nafiz Beyin 
akrabası yaşlı bir hanım tarafında sahaf dükkânına satılması için bırakılan bu eseri 


© BERMEK bulması ve satın almasının 

romanlara ve belgesellere 
© konu olan çok enteresan ve 
OK düşündürücü bir hikâyesi 
vardır. Şimdi sizlere bu 
R i hikâyeyi anlatmak istiyo- 
rum. 

Ali Emiri Efendi, sık 
sık gittiği Sahaflar 
Çarşısı'nda Oher zaman 
olduğu gibi Burhan Bey'in 
dükkânına girmişti: “Yeni bir şey var mı?” diye sordu. “Bir kitap var ama biraz 
pahalı, bu kitabı belki iyi bir fiyatla alır diye Maarif Nazırı Emrullah Efendi'ye 
görürdüm. Bilim kuruluna havale etti, araştıralım sonucunu bildiririz dedi, sonra 
gittiğimde bu kitaba 10 lira teklif ettiler. Ben de “Kitap benim değil, 
başkasınındır, 30 liradan aşağı vermiyor.” dedim. Bunun üzerine “Öyleyse al 
bu kitabı biz istemiyoruz, biz 30 liraya bir kitap değil bir kütüphaneye satın 
alırız.” dediler. Bakın eğer işinize yararsa siz alın.” 

Kitaba şöyle bir göz atan Emiri Efendi, bir define keşfettiğini hemen anladı, 
Sayfaları çevirdikçe eserin büyüsüyle âdeta kendinden geçen Emiri Efendi ki- 
tapçıya heyecanını göstermemeye çalıştı çünkü kitapçı kitabın fiyatını yüksel- 
tebilirdi. İsteksiz gibi davranarak “dağınık bir kitap, noksan mı tamam mı 
anlaşılmıyor, noksansa hiçbir işe yaramaz. Bununla beraber ne de olsa eserdir. 
Madem ki maarif on lira teklif etti, ben beş lira fazla veriyorum. On beş liraya 
olursa alayım, kütüphanemde bulunsun.” dedi, 

“Mümkün değil efendim” dedi kitapçı. “Arz ettiğim gibi sahibi otuz lira is- 
tiyor. Bu fiyata alırsanız ne âlâ, almazsanız yarın kitabı sahibine iade edeceğim.” 
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“Sahibi kimdir?” diye sordu Emiri Efendi. 


“Yaşlıca bir hanım. Eski nazırlardan birinin yakını. Paşa bu kitabı hediye ed- 
erken; “Sana kıymetli bir kitap veriyorum. Bunu iyi muhafaza et, sıkıntıya 
düşersen kitapçılara götürür satarsın, ama altın para otuz liradan aşağı verme” 
diye tembih etmiş. “Alırsanız muhtaç bir kadına iyilik etmiş olursunuz.” Kitabı 
almak için can atan Emiri; “Şimdi işin rengi değişti, muhtaç bir hanıma yardım 
etmek vazifemizdir. İstediğiniz fiyata aldım” dedi. 

Ama düşündü ki cebinde on beş liradan fazla yok. “Şu on beş lirayı al, 
gerisini yarın getireyim.” dese olmaz. Parayı tamamlamak için eve gidecek olsa, 
bu da tehlikeli. Çaresiz bir şekilde dükkânda oturup, ona ödünç para vermesi için 
bir tanıdık göndermesi, o kitaptan mahrum etmemesi için Allah'a yalvarmaya 
başladı, Birkaç dakika sonra dükkânın önünden bir dostunun geçtiğini gördü. 
Bu kişi eski Darülfünun Edebiyat Muallimi Faik Reşat Bey idi. Hemen 
arkadaşını çağırarak; “Allah gönderdi seni, yanında varsa aman bana yirmi lira 
ver” dedi. Arkadaşı cebindeki tüm para olan on lirayı verdikten sonra ücreti 
tamamlamak için acele ile eve gidip paranın geri kalanını getirdi. 


Emiri Efendi, kitapçının eline otuz lirayı saydı. Üç lira da bahşiş verip 
helâlleşti. Otuz üç liraya mal olan Divani Lugâti”r-Türk'ü alarak sevincinden 
uçarcasına oradan uzaklaştı. 

“Bu kitap değil, Türk- (© 
istan ülkesidir. Türkistan ! 
değil bütün cihandır” deyip 
satın aldığı dünyada tek | 
nüsha olan bu eser diğer ki- 
tapları ile birlikte Millet | 
Kütüphanesine bağışladığı | 
A. E. Arabi 4189 numarada | 
kayırlı olan eserdir. 

Kâtip Çelebi'nin Key/#/”z- 


Zünun'unda bahsettiği ama 


kayıp olan bu eseri Ali Emiri Efendi 1915 yılında bulmamış olsaydı bizler hâlâ 
bugün bu eseri arıyor olacaktık. 


Eserin bulunması ile ilgili Kilisli Rıfat'ın 30 Eylül 1945 tarihli Yön; Sabah 
gazetesine verdiği mülakattan bazı anekdotlar aktarmak istiyorum. 


Emiri Efendi kitabı satın aldığında “Eve gidip yemeği içmeyi unuttum, 
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Sahaf Burhan bu kitabı bana 33 liraya sattı ama ben bunu birkaç misli ağır- 
lığınca elmaslara, zümrütlere değişmem” diyerek sevincini dile getirmiş. Fakat 
kaybolmasından da korkuyordu Eserin ismini duyan ve görmek için can atan de- 
vrin önemli kişilerinden Ziya Gökalp ve Fuat Köprülü'nün çabaları ise sonuç- 
suz kalmıştı. 


Ali Emiri Efendi bu eseri ilk defa Kilisli Rıfat Efendi'ye göstermiş ve o 
andan itibaren de Divanü Lugati”r-Türk ile ilgili bütün bu çalışmaların temeli 
atılmıştır 

Divanü Lugati't-Türk'ün basımı 

Eserin basımının da bulunması gibi enteresan bir hikâyesi vardır. Bu 
hikâyenin kahramanları ise devrin sadrazamı Talat Paşa, eseri görmeden âdeta 
ona sevdalanan ve basılmasını en çok isteyen Ziya Gökalp ve Kilisli Rıfat'tır. 
Bu önemli üç şahsiyet âdeta bir senaryo yazıp oynayarak Ali Emiri Efendi'yi es- 
erin basılmasına ikna edebilmişlerdir. 

Formaları dağınık ve sayfa numaraları olmayan eseri Kilisli Rıfat Bey iki ay 
gibi bir zamanda üç kez okuyup kontrol etmiş ve dağınık sayfaları sıraya ko- 
yarak eserin tamam olduğuna karar vermiş ve eser sonra ciltlenmiştir. 

Ali Emiri Efendi Kilisli Rıfat'a bu emeği karşılığında iki odalı evinin bir 
odasını bağışlamayı teklif etmiş ama Kilisli Rıfat illa bir hediye vermesi gerekiy- 
orsa eserin yayınlanmasına izin vermesinin onun için en büyük mükafat ola- 
cağını söylemiş. Söylemiş ama hiçbir maddi menfaat düşünmeyen ancak 
çevresinden biraz taltif ve taktir beklediği için Emiri bu teklifi hemen kabul et- 
memişti. Ancak Kilisli Rıfat'ın bulduğu bir çare vardı: o da Sadrazam Talat 
Paşa'nın devreye girip Ali Emiri Efendi'yi ikna etmesiydi. 

Fakat bu o kadar kolay bir olay değildi. Çünkü Talat Paşa'nın Ali Emir- 
inin evine gitmesi veya onu Babıaliye çağırması olmazdı. 


Ziya Gökalp ve Kilisli Rıfat bir plan yaparak Ali Emiri Efendi'nin yakın 
dostu Adliye Nazırı İbrahin Beyin Emiri'yi evine yemeğe çağırıp yemekler 
yendikten sonra Talat Paşa'nın arkadaşlarıyla tesadüfen ziyarete gelip orada 
Emiri ye iltifatlar ettikten sonra eserin basımına ikna etmesi idi. 

Hazırladıkları plan aynen uygulandı. Gecenin sonunda Talat Paşa eser 
hakkında bilgi aldıktan sonra eserin basılmasını Ali Emiri'den rica eder, Emiri 
'de yayına Kilisli Rıfat'ın hazırlaması şartıyla kabul eder. Talat Paşa Ali Emiri 'ye 
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yüksek bir maaşla memuriyet ve daha sonra ise basıma izin verdiği için 300 lira 
gönderir. Ancak Emiri bu hediyeyi kabul etmeyerek bu paranın ihtiyacı olan bir 


aileye verilmesini ve “Divanı Lugâ11'1-Türk sadakası” olmasını ister, 


Çalışmalara hemen başlayan Kilisli, kitabı yayına hazırlamak için alır ama 
kaybetmekten korktuğu için endişeliymiş nerede saklayacağına bir türlü karar 
veremez önce Beyazıt Umumi Kütüphanesine götürür hafız-ı kütüp İsmail Saib 
Efendi kütüphaneye çok kişinin geldiğini ve kaybolabileceğini söyleyerek kabul 
etmemiş sonra Vefa Mektebine götürür, müdür demir kasasının olduğunu ancak 
okul ahşap olduğu için tehlikeli olduğu gerekçesiyle kabul etmez. Birkaç kapı 
daha dolaşıp ret cevabı aldıktan sonra çaresiz kalıp bir çanta içinde evde sakla- 
maya karar vermiş ve bir çiviyle çantayı duvara asan çocuklarını da çantanın 
başında nöbet tutturup, yangın vb. bir tehlike hâlinde önce çantanın Kanama 
masını tembih ederek, geceleri de çantayı © i 
yastığının altına koyarak uyur. çe 

Böylece Kilisli Rıfat, 1915 yılında kitap © K 
bulunduktan hemen sonra eserin kendi el yazısı ii 
ile eserin bir kopyasını çıkarır, bu kopyadan da ü 
işleyerek (birinci cildini 1915 (mali 1333), ik- © 
inci cildini 1915 (mali 1333), üçüncü cildinide | 
yanlış doğru cetvelini ekleyerek 1917'de (mali 
1335) yayınlar. 

Kilisli Rıfat'ın eseri yıpratmamak için ii 
kendi el yazısı ile çektiği özgün nüsha bugün | 


İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesinde 
yazmalar 1355 numarada bulunmaktadır. 

Kitâbu Divânı Lügât7'1-Türk'ün tıpkıbasımları 

1. Kirâbu Divânı Lügâti't-Türk'ün ilk tıpkıbasımı 1941 yılında Besim Ata- 
lay tarafından Divani Lügat-it-Türk tıpkıbasımı Faksimile adıyla, iki sayfa bir 
arada, siyah-beyaz olarak TDK tarafından yayınlandı. 

TI. Kitâbu Divânı Lügâti'r-Türk'ün ikinci tıpkıbasımı, 1990 yılında, T.C. 
Kültür Bakanlığı tarafından yayınladı. 

HI. Kitâbu Divânı Lügâti'r-Türk'ün üçüncü tıpkıbasımı Ekim 2008 Kültür 
ve Turizm Bakanlığı tarafından asli harflerle Türkçe kelimeler ve özel adlar dizini 
ile birlikte ilim âleminin istifadesine sunulmuştur. 
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Kitdbu Divânı Lügâti'r-Tüirk'ün tercümeleri 

1. Kitdbn Divânı Lügâti't-Türk'ü daha önce Muallim Kilisli Rifat ve Konyalı 
Atıf Tüzüner Türkçeye tercüme etmişti. Ancak, Türkçe ile yayımlanan ilk ter- 
cüme Besim Atalay'ın Divani Lgat-it-Türk Tercümesi'dir. Bu eserde Kit4by 
Divânı Lügâti'r-Türk aynen tercüme edilmiş, ayrıca dipnot hâlinde açıklamalar 
eklenmiştir. Kendisinden sonra başka dil ve lehçelerde yayımlanan birçok ter- 
cümeye de esas olmuştur. Birinci cildi 1939'da, ikinci cildi 1940'ta, üçüncü cildi 
1942'de, dördüncü cildi (dizin) ise 1943'te TDK tarafından yayımlanmıştır. 

II. Salih M. Muttalibov K/14b4 Divânı Lügâti'r-Türk'ü Besim Atalay'ın ter- 
cümesinden yararlanarak Özbek Türkçesine “Mahmud Kaşgariy, Türkiy Süzler 
Devâni (Devânü Lugâtit-Türk) adıyla çevirdi. 1. Tom 1960'ta, I1. Tom 1961'de 
TL. Tom 1963'te (Özbekistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Diller Akademisi 
Neşriyatı) Taşkent'te yayımlanmıştır. 

HI. Kötâbu Divânı Lügâti'r-Türk; Abdusalam Abbas, Abdurehim Otkur, 
Abdurehim Habibulla, Damolla Abdulhemid Yusufi, Halim Salih, Haji Nurhaji, 
Osman Mahammatniyaz, Sabit Rozi, İbrahim Mutüiy, Imin Tursun, Mirsultan 
Osmanof ve Abdurexit Karim Sabit'den oluşan bir komisyon tarafından Uygur 
Türkçesine çevrildi. Bu tercümede de Besim Atalay'ın Türkçe tercümesi esas 
alındı, ayrıca Arapça aslına da başvuruldu. Mahm4? Keşkari, Türki Tillar Divani 
Divânü Lugati'1-Türk adıyla yayınlandı. Birinci tom Urumçi 1981'de, ikinci tom 
Urumçi 1983'te, üçüncü tom Urumçi 1984'te Şinjang Halk Neşriyatı tarafın- 
—— dan neşredildi. 


> Sr Çünür Eoij Ni > ” ” 
Sel - Bu tercümenin, Imin Tursun, Mirsul- 


tan Osmanof, Sabit Rozi, Muhammattudi 


PL YE 


— Mirzaahmat, Ghayrat Abdurahman Ozghar 
se ! tarafından yeni baskısı hazırlandı. Şinjang 
2 <4 Halk Neşriyatı 2008 yılında Urumçi'de 
GE — yayımlandı. 

' M Kiğn Diğm Lügati'rTürk 
“Mağmüd el-Küşgari, Türk Şiveleri Lügatı 
* (Divânü Lüğâr-it-Türk) İnceleme, Tenkidli 
7 Metin, Dizin” adıyla Robert Dankoff ve 
: James Kelly tarafından İngilizceye çevrildi. 


Si Harvard Üniversitesi Basımevi, I. Kısmı 
İ 1982'de, II. Kısmı 1984'te, II. Kısmı 
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(dizin) 1985'te yayımladı. 

V. Kirâbu Divânı Lügâti'r-Türk'ü Asgar Kurmaşulı Egebayev, Besim Ata- 
lay'ın tercümesinden Mahmud Kaşkari, Türik Sözdigi adıyla üç cile hâlinde Kaza- 
kçaya çevirdi. Birinci tom 1997'de, ikinci tom 1997'de, üçüncü tom, 1998'de 
“Hant” baspası tarafından Almatı'da yayımladı. 

VI. Kitâbu Divânı Lügâti'r-Türk'ü He Rui, Deng Yi, Shiao Zhongyi, Liy 
Jingjia, Mirsultan Osmanof, Chen Hua, Niu Shiao Li, Hao Guanzhong, Oi 
Çingshun, Tahirjan Muhammat, Li Jingwei Alimjan Sabit'ten oluşan bir 
komisyon Diwanu Lughat-at-Turk adıyla Çince tercümesini hazırladı. Milletler 
Yayınevi, 2002 yılında üç cile hâlinde Pekin'de yayınladı. 

VII. Prof. Dr. Hüseyin Düzgün (Hossein Mohammadzadah Sadigh) Ki?4b4 
Divânı Lügâti'ı-Türk'ü Divânü Ligati'r-Türk adı altında Farsçaya tercüme etti. 
Akhtar Neşriyatı 2004'te Tebriz'de yayımladı. Tercümede Türkçe kelimeler, 
savlar ve örnek cümleler Arap harfleri ile yazılmış, Lâtin harfli çevriyazısı 
yapılmış, sonra da Farsça anlamları verilmiştir. 

VI. Kitdbu Divânı Lügâti'1-Türk'ü Z-A. Auvezova Mağmnd al-Kashghari, 
Diwan Lughat ai-Turk adıyla Rusçaya çevirdi. Çevirinin sonuna R. Ermers, Kiril 
alfabesi ile geniş dizinler ekledi. 2005 yılında “Daik-Press” Almatı'da yayımladı. 

IX. Kitâbu Divânı Lögâti'r-Türk'ü Ramiz Esker, Besim Atalay tercümesin- 
den Azeri Türkçesine “Mahmud Kaşğari, Divanü Lüğat-it-Türk” adıyla ter- 
cüme etti, 2006'da dört cilt (dördüncü cilt dizindir) hâlinde Bakü'de yayımladı. 

Kitâbu Divân: Lügâti'1-Türk'ün Arap harflerine göre dizini 

Dehri Dilçin, Besim Atalay'ın Divani Lgat-it-Türk Tercimesi'nde (1939- 
1943) bulunan Türkçe kelimelerin ve bazı özel isimlerin Arap harfli elif bai 
dizinini Arap A/fabesine Göre Divanü Lügat-ii-Türk Dizini adıyla hazırladı. TDK 
1957'de yayımladı. Türk Tarih Kurumu Basımevi - Ankara 1957. 

Kitâbu Divânı Lügât?'t-Türk'ün açıklamalı dizinleri 

I. Carl Brockelmann, Ki?8bu Divânı Lügâti'r-Türk'te bulunan Türkçe ke- 
limelerin ve bazı özel isimlerin çevrimyazısını ve Almanca açıklamalarını alfa- 
betik dizin hâlinde, MITTELTÜRKISCHER WORTSCHATZ NACH 
MAHMÜD AL-KÂSTARİS DİVAN LUTÂT ATTURK adıyla hazırladı. 
1928'de Budapest Köröst Csoma-Gesellschaft ve Leipzig Otto Harrassowitz 
tarafından Budapeşte'de yayınlamdı. 


II. TDK, Besim Atalay'ın 1939-1943 yılları arasında yayınladığı D/v4n-ı 
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Lögati'r-Türk tercümesinde bulunan Türkçe kelimelerin ve bazı özel adların 
Türkçe çevrimyazısını ve anlamlarını Divani Ligat-i-Türk Dizini “Endeks” adı 
altında 1943'te (dördüncü cilt) yayımladı. 

HE TDK, Besim Atalay'ın Divani L4gat-ir-Türk Tercümesi'nde bulunan 
Türkçe sözlerin ve kimi özel adların Türkçe çevrimyazılı dizin ve Türkçe açık- 
lamalarını Divanü Ligai-i1-Türk Dizini adıyla 1972'de yayınladı. (Ankara 
Üniversitesi Basımevi - Ankara 1972.) 

IV Dr. Seyyid Muğammed Dabirsi âgi, Muallim Kilisli Rifat'ın neşrettiği 
Kitdbu Divânı Lügâti'-Türk Matbu Nüshası'nı esas alarak kelimelerin bulunduğu 
cilt, sayfa ve satırları da göstererek Arap harfli, Farsça açıklamalı bir dizinini 
hazırladı. N3mh4 4 Szfatbâ u Zamirbâ u Pesünethây-ı Divan-ı Lügatii el-Türk, Mab- 
müd bin Hüseyin bin Muhammed Kaşgari adiyla 1996 yılında Tahran'da yayım- 
ladı. 

V. Seçkin Erdi ve Serap Tuğba Yurtsever, K//4b4 Div&nı Ligâti'1-Türk'te bu- 
İunan Türkçe sözcüklerin ve bazı özel adların çevrimyazılı ve açıklamalı bir 
dizinini, Divânü Lugâ1/1 Türk adıyla hazırlamışlardır, Kabalcı Yayınevi de 2005 
yılında İstanbul'da yayımlamıştır. 

VI. Kiğdbu Divânı Lögâti1-Türk'ün Yeni Uygurca tercümesinin açıklamalı 
dizini, Abdusalam Abbas, Sabit Rozi, Abduxukur Turdi, Nijat Kasim, Ghayrat 
Abdurahman Ozghar, Muhammattudi Mirzaahmat'ten oluşan bir komisyon 
tarafından hazırlandı. Şinjang Halk Neşriyatı 2008 yılında Urumçi'de yayımlandı. 

Kitâbu Divânı Lügât1/'1-Türk'ün yayımlanmamış tercümeleri 

I. Muallim Kilisli Rifat, basma nüshanın birinci cildinin ek 12. sayfasında 
eserin tercümesinin de kendisine verildiğini, kısa mütalaatını burada arz ede- 
ceğini yazmaktadır. Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde beş defter hâlinde Etüd 
95 numarada saklanan, 6. defteri kayıp olan, sayfalara düşülen, cilt ve sayfa 
bildiren notlardan Muallim Kilisli Rifat'ın matbu nüshasından tercüme edildiği 
kanaati uyandıran, birinci defterin ilk sayfasının sol üst kenarında “Kilisli Rifat 
Tercümesi” yazılmış beş defterlik yazmada Muallim Kilisli Rifat Bilge 18 Ekim 
1945 tarihli S2h4h gazetesine verdiği mülakatta bu tercüme ile ilgili şunları 
söylemektedir. 

“©... Samib Beyle muarefemiz olduğu için kendisine — - Azizim, bu 
kitabı ben de tercüme etmiştim, elimin yazısiyle olan 22 defter dariilfnum ede- 
biyat kiriipbanesinde mahfuzdur, IBifen aldırın, okuyun... Bana Türkiyat 
dairesinden bir masa verildi, fişleri koymak için dolaplar getirildi. İşe başla- 
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madan evvel Ruşen Eşref beyden bir mektup aldım: - “Terciimede kolaylık 
olmak üzere size kendi tercilmenizi gönderdim, oraya bakarak yazarsanız 


terciime için yorulmuş olmazsınız.” deniliyordu. 


Pilhakika posta ile birkaç defter geldi. Terkik ettim, bu defterler benim 
defterlerimden çıkarılmış, fakat gayet acemi bir veya birkaç kâtip tarafından 
yazılmış, serâpa yanlış olmakla beraber satırlar ve hattâ sayfalar atlanmış. 


Bunu görünce tercümemin ne olduğuna acıdım: 

-Bunu istemem. Benim yazımla 22 defter van, İfifen onu gönderiniz, 
dedim. | 

-“Öyle bir geyler yoktur!” diye cevap geldi. Ben de: 

-“Bu defterler işime yaramaz” dedim, defterleri iade ettim.” der. 

H. Konyalı Abdullah Atıf Tüzüner tercümesi Türk Dil Kurumu 
Kütüphanesinde Etüt 94 numara ile yedi defter hâlinde bulunmaktadır. Kitabın 
üzerinde Divan-ı Lüğar'i-1-Türk Tercümesi, müellifi; Muhammed Kaşğâri oğlı 
Hüseyin oğlı Mahmud, mütercimi; Konyalı Abdullah âtıf Tüzüner” yazılıdır. 
Muallim Kilisli Rifat'ın matbu nüshası esas alınarak tercüme edilmiştir. 


MI. Halid Sait Hocayev 1935-37 yılları arasında Azerbaycan Türkçesine 
tercüme etmiştir. Bu tercüme hâlen AMEA Nesimi Dilcilik Enstitüsünde bu- 
lunmaktadır. 

IV. Ramiz Esker Tercümesinin önsözünde K//4bu Divânı Lügâti'1-Türk'ün 
1. cildini, 1944'te İsmail Damolla'nın Uygur Türkçesine tercüme ettiğini, ve- 
fatı ile tercümenin yarım kaldığını, gene Ahmed Zıyai'nin 1954'te Kir8bu Divânı 
Lügât1'1-Türk'ün tamamını Uygur Türkçesine tercüme edip Urumçi Edebi 
Âbideler Müzesine teslim ettiğini yazmaktadır. 

Kitâbu Divânı Lügât?'ı-Türk'ün açıklamalı yazma dizinleri: 

Kiâbu Divânı Lügâti'r-Türk'te bulunan sözcükleri madde başı yapan, yine 
Arapça açıklamaları tercüme edilerek hazırlanmış kimi yazma Ki?4bu Dövânı 
Lügâti'ı-Türk dizinleri de vardır. 

I. Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde Etüt 82 numara ile kayıtlı, Eski Van 

, Mebusu Tevfik Bey'in hazırladığı açıklamalı dizin: Üzerinde “Divan-ı Lijgat'i- 
-Türk, Tevfik” yazılıdır. Muallim Kilisli Rifat'ın Matbu Nüshası esas alınarak 
hazırlanmış açıklamalı elifba dizin. 


Ii. Abdullah Sabri Karter'in hazırladığı, Açar adındaki Ki:2b7 Divgnı 
Lügâstir-Türk dizini 22 defter hâlinde Bursa İl Halk Kütüphanesinde GE4449 
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-GE4470 numarada bulunmaktadır. 


İşte Ali Emiri Efendi'nin 1915 yılında İstanbul'da Sahaf Burhan Bey'in 
dükkânından yaşlı bir hanımın satılması için bıraktığı ve Maarif Nazırı Emrul- 


lah Efendi'nin ise pahalı bulup almadığı bu nadide eserin üzerine birçok kitap, 
makale, gazete yazısı, ansiklopedi maddesi yazılmış, çeşitli süreli yayınlarda özel 
sayılar hazırlanmış, sempozyumlar ve kongreler düzenlenmiştir. 

Divanü Lugati'r-Türk üzerine yapılan çalışmalar Kâşgarlı Mahmud'un 
Doğumunun 1000. yılı münasebetiyle bu yıl büyük bir yoğunlukta devam et- 
mektedir. Bu önemli eserin gelecekte de aynı değeri göreceği şüphesizdir. 

Türk dünyası için bu eserin bugün elimizde olması bizim için büyük bir 
mutluluktur. Çünkü bu esere her yeni bakış açısıyla bakıldığında Türk dili, ede- 
biyatı tarihi coğrafyası, halk bilimi ve sanat tarihi açısından bizlere yeni 


kazanımlar getireceğine inanıyorum. 


Hasan Basri Çantay'ın 
Divani Lugati'1-Türk'ü 


Çeviri Denemesi 


a mmm m 


DOÇ. DR. HÜLYA SAVRAN 


âşgarlı Mahmud tarafından 1072-1074 yıllarında yazılan ve Ab- 

basi Halifesi Ebü'l-Kasım Abdullah'a sunulan Divani Ligati -Türk 

(DLT), Arapça yazılmış ansiklopedik bir sözlüktür. Hem Araplara 
Türk dilini öğretmek hem de Türk dilinin Arap dili karşısındaki gücünü gös- 
terebilmek için yazılan DLT, klasik Arap leksikografisinin ilkelerine göre ha- 
zırlanmıştır. 

Eser her ne kadar 11. yüzyıl Karahanlı Türkçesinin bir ürünü ise de yazar 
eserinde, o dönemki bütün Türk lehçelerini kapsayan açıklamalı ve karşılaştır- 
malı bir sözlük ile bu lehçelere ait küçük bir dil bilgisi örneği sunmayı amaçla- 
mıştır. Bu bakımından Kâşgarlı Mahmud'un bu gitişimi, Türk dili üzerine 
yapılan ilk bilimsel çalışma olarak kabul edilir. 

Hazai'nin ifadesine göre Kâşgarlı Mahmud'un yaşadığı devirde Arap lek- 
sikografisi birkaç yüzyıllık geçmişe sahipti. O dönem fikir dünyası için sözlük 
yazmak, düşünce faaliyetlerinin önemli bir sahasını oluşturmaktadır. Bu saha- 
nın seçkin bir kaynağı ya da el kitabı olarak kabul edilen sözlüklerin yazımında 
da farklı kültür ve dillerin etkileşimi olmuştur. Nitekim Arap sözlük yazarları 
da 'Kuzey-İslam” bölgelerinden çok fazla etkilenmiş olmalıdırlar. Örnek olarak 
Haliin Kir8b4/-ayn adlı sözlüğündeki anagramatik sistem kuruluşunda Hind 
leksikografi kaynaklarından etkilenme olmuştur. Bunlar da Horasan yolu ile 
Arap dil bilgisini etkilemiştir. Kaşgarlı Mahmud, Arap leksikografisinin yeni- 
leşme döneminde Bağdat'a geçmiş ve onun, bu alanda çalışan aydın çevrelerle 

ilişkileri de burada başlamış olmalıdır (Hazai 1972: 420-421). 

Elimizde tek nüshası bulunan DLT yazması, yazıldığı tarihten yaklaşık iki 
yüz yıl sonra Şam'da, Mehmet adında bir hattat tarafından kopya edilmiştir. 
Kitabın varlığı ilk olarak 15. yüzyılda Antepli Ayni ve kardeşi Şehabettin Ahmet 
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ve 17. yüzyılda Kâtip Çelebi tarafından haber verilmişse de kitabın ortaya çıkışı 
1915'leri bulmuştur. Kitap bu tarihte, Ali Emiri Efendi tarafından bir sahafta 
rastlantı sonucu bulunmuş ve koruma altına alınmıştır. 

Ali Emiri Efendi eserin basılmasına Talat Paşa'nın araya girmesiyle, Kilisli 
Rıfat Bilge'nin basım işini üstlenmesi koşuluyla razı olmuş ve eser, Kilisli Rıfat 
Bilge tarafından 1917'de Maarif Vekâletince bastırılarak kaybolmaktan kurta- 
rılmıştır, (Kilisli Rıfat Bilge, Ki#4b7 Divan Lugati':-Türk 1, HI, TI, İstanbul 
1333-1335). Bu basım, eleştirel bir çalışma niteliğinden çok yıpranmış bir el 
yazması eserin hayata kazandırılması özelliği taşımaktadır. 

DLT'nin çevirisine Türkiye sınırlarında Kilisli Rıfat Bilge tarafından baş- 
lanmıştır. Bu çevirinin üç cilt hâlinde basılması düşünüldüyse de eksiklikleri yü- 
zünden basılamamıştır. Konyalı Atıfın ve Van mebusu Tevfik Bey'in çevirileri 
de eksik ve yetersiz olduğu için bastırılamamıştır (Atalay 1986: XXIV.XXV). 

Daha sonra çeviri görevi 1937'de Besim Atalay'a verilmiş ve eser Türk Dil 
Kurumu tarafından dört cilt hâlinde 1939-1943 yılları arasında basılmıştır. Türk 
Dil Kurumu 1941'de Divan'ın tıpkıbasımını da yayımlamıştır. 

Son olarak eser, Şinasi Tekin'in ve Gönül Alpay'ın editörlüğünde Robert 
Dankoff ve James Kelly tarafından 1982'de “Compendium of the Turkic Dia- 
lescts” adıyla yayımlanmış; bu çalışma Türkiye'de, Seçkin Erdi ve Serap T. Yur- 
teser'in çeviri, uyarlama ve düzenlemesiyle özel bir yayınevi tarafından 
basılmıştır. 

DLT'nin Âzeri Türkçesine ilk çeviri çalışmaları, Sovyet Bilimler Akademi- 
sinin görevlendirilmesiyle Halid Said Hocayev ile başlamış ve eserin çevirisi 
1939'da tamamlanmıştır. Eserin çevirisi Azerbaycan'da daha sonra 2006'da da 
yayımlanmıştır. DLT Uygur Türkleri tarafından 1944'te çevrilmeye başlamışsa 
da çeviri ancak 1981-1984'te yapılabilmiştir. Özbek Türkçesine çevirisi Salih 
Mutallibov'la 1960'ta tamamlanmış; bu çeviride B. Atalay'ın çevirisi temel alın- 
mıştır. DL7' Kazak Türkçesine 1997-1998'de, Çinceye 2002'de (Uygur Türk- 
leri tarafından), Farsçaya 2004'te çevrilmiştir. İngilizceye çevirisi, yukarıda da 
belirtildiği gibi 1982'de Dankoff ve Keliy tarafından yapılmıştır. Kilisli'nin yap- 
tığı basıma dayalı olarak DLT üzerine sözlükler de yapılmıştır. Bunlar içinde en 
kayda değer olanları Brockelmann'ın (1928) ve Clauson'un (1972) hazırladığı 
sözlük çalışmalarıdır. 

DLT'nin Türk dünyası için ne kadar değerli bir eser olduğu, yazmanın or- 
taya çıkmasından çok daha önce bilindiği için, eserin basılmasıyla birlikte çeviri 
çalışmalarına başlandığı, bu konuda çalışanların başında da Kilisli Rıfat'ın gel- 
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diği ama çalışmasının bastırılmadığı, daha önce de belirtilmiştir. 

Eserin değerini bilen ve eser üzerinde çalışmalara başlayan bir başka kişi 
de -belki de çevirisine başlayan ilk kişi- Hasan Basri Çantay (1887-1964) ol- 
muştur. Balıkesir'de doğan ve Çantayzâde ailesine mensup olan Hasan Basri, dö- 
neminin kültür hayatına yön veren aydın kişilerinden olmuştur. 1908'de 
Meşrutiyet'in ilan edilmesiyle birlikte basın hayatına girmiş ve Balıkesir'de sı- 
rasıyla Nasihat, Balıkesir, Yıldırım, Karesi ve Ss gazetelerinde bilim, edebiyat, 
tarih, hukuk ve çeşitli toplumsal konularda yazılar yazarak halkı bilinçlendir- 
meye çalışmıştır. 

Karesi gazetesi VW. Meşrutiyet Döneminde Balıkesir'de en uzun süre ya- 
yımlanan gazete olmuştur. Hasan Basri, Nisan 1914'ten Haziran 1920'ye kadar 
haftalık olarak yayımlanan bu gazetenin Eylül 1916'da çıkan 19-123. sayısına 
kadar sorumlu müdürlüğünü de üstlenmiştir (Özsarı 2008). 

Hasan Basri, Karesi gazetesinde 1917 (Hicri 1335)'de H.B. imzasıyla DLT 
çevirisini yayımlamaya başlamıştır. (Karesi, nr. 44-148, 5 Mart 1017 /5 Mart 
1333/11 Cemâzi-yel-evvel 1335). Bu çeviriyi 44-148, 45-149, 46-150 ve 47- 
151. sayılarında vermiş ve en son “fiillerden müştak isimler” konusunu çevirmiş 
ama tamamlayamamıştır. DLT çevitisini tamamlayamadığı, Uğur'un Hasan 
Basri üzerine yaptığı çalışmasında da belirtilmiştir (Uğur 1994: 66). 

Bu işe bazı arkadaşlarının ihtarı üzerine başladığını belirten Hasan Basri, 
bu çevirinin “kuş bakışı” bir çeviri olduğunu, bilgisinin böyle bir eseri hakkıyla 
çevirmeye müsait olmadığını ama gençlere eseri tanıtmak için böyle bir işe gi- 
rişmenin, kendisi açısından bir zorunluluk olduğunu belirten yazar, nezaretin ki- 
tabı çevirdiği takdirde kendisinin bu çeviri karşısında süküt edeceğini ve bu 
çeviriden yararlanacağını da belirtir. Hasan Basri, bu durumu kendi sözleriyle 
şöyle dile getirir: i 

“Miterifim, ki acz ve moksânım böyle bir eseri hakkıyla tercümeye cidden mânidir. 
Fakat biç olmazsa gençlerimiz için bir vesile-i tetebbu ve münakaşa teşkil eder fikri beni 
meydâna atılmaya sevk ve icbâr ediyor... Eğer mezâret-i celile bu kitabın Türkçeye ter- 
cümesini de temin buyuracak olurlarsa, tabii bizim için memnuniyetle silk ve 0 tercij- 
meden istifâde icâb eder.” (44-148). 

Hasan Basri yazısına, Kâşgarlı Mahmud için “Bu zâtın tercüme-i hâlini bu- 
lamadım.” şeklinde bir dipnot düşerek eser ve eserin basımı hakkında kısa bilgi 
vermekle başlar; 


“Muhammed bin Hieyin bin Mahmud Kâşgari tarafından 466 tarih-i hicri- 
sinde te'lif edilmiş olan bu eserin birinci cildi maârif nâzırı ve âsâr-ı İslâmiye ve milliye 
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tedkik encümeni reğsi Şükri Bey Efendi hazretlerinin bimmet-i terakkıperverânesiyle iki 
sene evvel tab edildi. i i 

Eser-i mezkr Arapça olup, Türk igâtine &it bir çok malumât ve tavzihâtı muhi- 
evidir.” (44-148), 

Hasan Basri gerçekten de eseri ayrıntıya girmeden, ana hatlarıyla vermiş- 
tir. Onun kendi deyimiyle 'kuş bakışı” bir çeviri yapmasının en önemli nedeni, 
eseri kitap yerine bir gazete yazısı olarak yayımlamasından kaynaklanmakta- 
dır. Bu durumda çalışma, her kesimden insana hitap edebilecektir. 


Hasan Basri çevirisinde tuttuğu yolu, “Tercömede bigatlerin asıl ve sıgaların 
değiştirmek istemedim; aynen yazdım. Bu sğretle gençlerimiz Türk lügâtinin asıllarıyla 
şimdiye kadar geçirdikleri safahâia âi1 tedkikdtı 1/8 edebilirler. Hatalarımın afvını 
değil, ihtâr ve tashih edilmesini muhterem kârilerden hasseten rica ederim.” (44-148) 
diye belirtmiştir. 

Çeviriye “Müellif muhterem cenâb-ı hakka hamd ü senâ ve resMl-zf şânına salât 
ü selâm ihda ettikden sonra, şu suretle sözüne başlıyor:” (44-148) diye kısa bir giriş 
yapmış ve Türklerin ve Türk dilinin öneminin anlatıldığı, eserin Abbasi halife- 
sine sunulduğu ve eserde tutulan yolun anlatıldığı bölümleri de kısa ve öz bir 
şekilde çevirmiştir. 

Hasan Basri çevirisinde, dil bilgisi terimleri için yaşadığı döneme de uygun 
olarak eserdeki şekilleri kullanmış ama bazı adlandırmalarda yine kısaltmayı ve 
anlaşılırlığı tercih etmiştir. Örnek olarak 'kitâbu'z-zevâtü's-selâse' yerine “kitâb- 
ı selâse”; “kitâbü'z-zevâtü'l-erbaa” yerine 'kitâb-ı rübâ'i; 'kitâbu'i-ce 'm- 
beyne's-sâkineyn” yerine “kitâb-ı ictimâ-yı sâkineyn' başlıklarını (44-148); 'sert 
b için 'bâ-i sulbe', 'Arap Csi için 'cim-i “Arab” terimlerini (45-149) tercih et- 
miştir. Öte yandan “kullanılan” için 'müstemal; “bırakılan” için 'mühmel' (44- 
148) terimlerini de orijinal şekliyle aynen kullanmıştır. 

Kâşgarlı Mahmud'un Halil'in “Kitâbu'l-ayn'daki yöntemi kullanmasından 
hareketle a&xr kelimesinin anlatıldığı bölümde Hasan Basri dipnot düşerek 
“ecure — eküri Fransızcada (dam) demektir. Türkçeden alınmıştır.” açıklama- 
sını yapmıştır (44-148). 

Türkçe harflerin anlatıldığı bölümde Hasan Basri, Türk Dilindeki temel 
on sekiz harfi temsil eden işaretleri, metnin aslında olduğu gibi kendi yayımında 
gösteremeyeceğini şu sözlerle ifade etmiştir: 

“Müellif hurdf-ı mukattanın eşkâlini de göstermiş ise de, matbaadaki vesâitin 
adem-i kifayesine binaen, nakli mümkün olamamıştır. İleride inşallah bunları da nakle ' 
çalışacağız.” (45-149). 
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Hasan Basri “Türkçe Harfler” bölümünde Türkçe kelimelerin yazım ku- 
rallarının verildiği “Her fethayı bir (e///), her zammeyi (vav), her kesreyi bir (yâ) 
takib eder.” çevirisinden sonra bir dipnot düşmüş ve “Sâitlere ne dereceye kadar 
riâyet edildiğini anlamak için lügatleri tedkik etmek lâzımdır.” açıklamasını 
yapmıştır (46-150). 

Hasan Basri yine “Türkçe Harfler” bölümünde Türkçede olmayan harfler- 
den /e'yi anlatırken “göz ağrısı anlamına gelen kelimeyi eveb şeklinde vermiş- 
tir (45-149). Erdi-Yurteser'de bu kelime ğ/ (s. 14); Atalay'da #h olarak verilmiş 
ve Atalay, bu kelimeyle ilgili dipnot düşerek kelimenin, yazma nüshada #/, bas- 
mada ise eveh şeklinde olduğunu açıklamıştır (s. 9). Bu konuda Hasan Basri de 
basma nüshayı göz önünde bulundurmuş olmalıdır. 

Hasan Basri, “Fiillerden Müştak İsimler”de 'elife misâl bölümünde #w4 
ile ilgili “uğmaç” dipnotunu düşmüş ama kelimenin yanına bir soru işareti koy- 
muştur (nr. 46-150). 'cim'e misâl bölümünde &öweç'in anlamı için verdiği 
“gömeç ve kurs” kelimeleri için de dipnot düşmüş ve “Mi/&haza: (Gömeç)in (kurs) 
ile tefsir edilmesine nazaran, bunun petek vesdire manâsına bamli doğru değildir. (Kı- 
gılcımlı kül içine gömülen mâyasız etmek) demek daha muvâfık olur. Anadolu'nun bu 
havâlisinde (gömme hâmır ve ermek) meşbürdur. Müellif (gömdi — izâ defen fi'r-ra- 
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mâdi ve gayribi) ibâresi dahi bu bmshsta bir karine teşkil eder.” açıklamasını yap- 
MıŞtIL. 

Fiillerden türeyen isimler konusunda bazı açıklamalarda Hasan Basri çevi- 
cisinin, Atalay ve Erdi-Yurteser çevirilerinden farklı tarafları olduğu da görül- 
mektedir: 

te'ye verilen #açu? örneği Atalay'da “kısa mızrak (s. 12); Erdi-Yürteser'de 
“bir savaşta ya da buna benzer bir çarpışmada kovalama, takip' (s. 16); Hasan 
Basri'de “kaçak” (nr. 46-150) diye çevrilmiştir. 

keziit örneği Atalay'da “çamaşır” (s. 12), Erdi-Yurteser'de 'bir giyim eşyası" 
(s. 16); Hasan Basri'de “kisve, elbise” (nr. 46-150) diye çevrilmiştir. 

şin'e verilen ////ş örneği Atalay'da “kendisinde bilişlik sıfatı bulunan adam 
(s. 12); Erdi-Yurteser'de “kendisi hakkında malumata sahip olunan kimse” (s. 
16); Hasan Basri'de “kendisinde malumat, ilim olan (nr. 46-150) diye çevril- 
miştir. 

uruş tokuş örneği Atalay'da “uğtaşmak savaşmak (s. 12), Erdi-Yurteser'de 
“savaş ve mücadele” (s. 16); Hasan Basri'de 'mücadele, harp” (nr. 46-150) diye 
çevrilmiştir. 


Sert kef'e verilen eş/& örneği Atalay'da “bürgü (s. 14); Erdi-Yurteser'de 
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yatak örtüsü” (s. 17); Hasan Basri'de 'libâs, ruba' (or. 47-151) diye çevrilmiş- 
tir. 

Yine Hasan Basri “gayn'a misâl” bölümünde, diğer çevirilerden farklı ola- - 
rak örneklerin Arapça şekillerini de vermeyi ihmal etmemiştir. Atalay'da bu 
bölüm “mincal ve munhul kelimeleri “orak” ve 'elek” anlamlarındadır. Bir şey 
savrulacak aygıt anlamına gelen minsaf kelimesi de böyledir.” (s. 13) diye ve- 


i 


rilmiş; Erdi-Yurteser'de “... nitekim 74/7c4/ (orak) #ecele'den (kesti), 77nhul (elek) 
nahale'den (unu eledi) ve minsaf (taneleri savurmak) 7asafa'dan (bir şeyi savurdu) 
gelmektedir.” (s. 16) diye verilmiş; Hasan Basri'de ise bu bölüm “Arabide (4/n- 
cal > orak) kelimesi (ecele izâ kata a'/-kelâ — otu biçtijden (Hasan Basri burada 
dipnot düşerek “Kitâbın aslında bu kelime 47 h4/4 şeklinde gösterilmiş ki tabii 
yanlıştır.” açıklamasını yapmıştır. Kültür Bakanlığı tarafından yayımlanan üpkı 
basımda da bu ibare “necele izâ kata a'l halâ”dır.); (4x7b71/ — elek) kelimesi (me- 
hale'd-dakik ve gayrehu — dakik, unu vesâireyi eledi) den, (insaf — savuracak 
âlet, diren, yaba) kelimesi de (7454/7'ş-şey'e izâ ezerrâbu — bir şeyi savurdu)dan 
müştakdır” olarak verilmiştir (nr. 47-151). 

Hasan Basri her ne kadar fazla ayrıntılara girmeden çeviri yapmaya çalış- 
mışsa da bazı özel durumları vermeyi de unutmamıştır. Örnek olarak Türkçe 
harflerin tanıtıldığı bölümde, 'gayn anlatılırken verilen ew/wg/ ve ewisdi ör- 
neklerinde, Kâşgarlı Mahmud'un özel olarak kullandığı işarete dikkat çekerek 
“fe'lerin üzerinde ikişer nokta daha var” diye dipnot düşmüştür (or. 47-150). 

Sonuç 


Türk dili ve kültürü için emsalsiz bir değere sahip olan Divani Lfgafi'r- 
Türk'ün basılması, dönemin diğer pek çok aydın ve bilim adamı gibi Balıkesirli 
Hasan Basri Çantay'ın da ilgisine mazhar olmuştur. Hasan Basri Çantay, bu ko- 
nuda herkesi bilinçlendirmek için o dönemde yapabileceğinin en iyisini yapmış 
ve genç kuşaklara Divani Ligati1-Türk'ü tanıtmayı başarmıştır. 

Eserin, 1915-1917'de basılmasından hemen sonra Balıkesir gibi bir Ana- 
dolu kentinde hemen çevrilmeye başlaması, bu çevirinin de haftalık bir yerel 
gazetede, bütün okuyucuları, özellikle de gençleri bu konuda bilinçlendirmek 
amacıyla yayımlanmaya başlaması, çok dikkate değer bir harekettir. Bu hassa- 
siyetin, sosyal ve siyasal yönden toplumun ve imparatorluğun alabildiğine çal- 
kantılı olduğu bir dönemde ortaya çıkması, bu hareketi daha da önemli 
kılmaktadır. 


Doç. Dr. Hülya Savran 
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METİN 
Karesi, nr. 44-148, 5 Mart 1917/5 Mart 1333/11 Cemâzi-yel-evvel 1335 
Divânü Lugâti'ı-Türk 
Müellifi: Mahmud Kâşgari. 
H. B. tarafından tercüme edilmiştir: 


Muhammed bin Hüseyin bin Mahmud Kâşgari tarafından 466 tarib-i hicrisinde te'lif 
edilmiş olan bu eserin birinci cildi maârif nâzırı ve âsâr-ı İslâmiye ve milliye tedkik encümeni 


reisi Şükri Bey Efendi hazretlerinin himmet-i terakkıperverânesiyle iki sene evvel tab edildi. 


Eser-i mezkür Arapça olup, Türk hügâtine âit bir çok malumât ve tavzihâtı muhtevi- 

dir. 
Arkadaşlarımdan bazılarının ihtarı üzerine bunun tercümesine, fakat kuş bakışı ile ter- 
. cümesine, yeltenmiştim. Muhterem bir zâtın tensibi vech ile gazete ile de parça, parça neş- 


rine cüret ettim. 


Muterifim, ki acz ve noksanım böyle bir eseri hakkıyla tercümeye cidden mânidir. 
Fekat hiç olmazsa gençlerimiz için bir vesile-i tetebbu ve münakaşa teşkil eder fikri beni 


meydâna atılmaya sevk ve icbâr ediyor... Eğer nezâret-i celile bu kitabın Türkçeye tercü- 
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mesini de temin buyuracak olurlarsa, tabii bizim için memnuniyetle süküt ve o tercümeden 


istifade icâb eder. 


Tercümede lügatlerin asıl ve sigalarını değiştirmek istemedim; aynen yazdım. Bu sü- 
retle gençlerimiz Türk lügâtinin asıllarıyla şimdiye kadar geçirdikleri safahâta âit tedkikâtı 
ifâ edebilirler. Hatalarımın afvını değil, ihtâr ve tashih edilmesini muhterem kârilerden has- 


seten rica ederim. 


Müellif muhterem cenâb-ı hakka hamd ü senâ ve resül-zi şânına salât ü selâm ihda et- 


tkden sonra, şu suretle sözüne başlıyor: 


“Vakrâ ki, Allah teâlâ devlet ve saltanat güneşinin şuââtini Türk burçları üzerinde pa- 
rıldatmaya başladı; mülkün idâresini onlara bahş etti; kendilerini asrın mülüku sırasına ge- 
çirdi; insaların zimâmı-ı idâresini ellerine verdi. 

Onlar halkı hak ile idâreden hiç bir vakit ayrılmadılar. Kendilerine tebaiyyet ve arala- 
rında say ve hizmet edenler izzet ve gifat buldular, Bütün murâdlarına eriştiler; bir takım 
evbâşın zulüm ve kahrından kurtuldular. Tâbilerin; metbüların hallerine uyması ve lisân- 
larına vâkıf olması lâzımdır. Bu süretle Türklerin oklarından kendilerini kurtarmış olabilir- 


İer. 


Maksadları ifhâma, Türk kalbini kazanmaya iyi bir vesile onların lisânını öğrenmek ve 


bilmektir. 
(Buhârâ) ve (Nisâbür) ulemâsından ve sikadan iki zâttan işitmiştim: 


Cenâb-ı peygamber (s.a.v.) eşrât-ı saâti, dünyanın son zamânlarında tahaddüs edecek 


fitnelerle Guzların hurücinı bahs ve beyân ettikleri sırada şöyle buyurmuşlar: 


(Türk lisânını öğreniniz. Onlar uzun bir saltanata mâlik olacaklardır.) 


Eğer bu hadis doğru ise - ki vebâli râvilerin boynuna olsun- Türk İisânını öğrenmek 


vâcib olur. Değilse yine akıl bu lisânı öğrenmekteki lüzüm ve ehemmiyeti takdir eder. 


Uzun müddet Türk memleketlerinde, Türk vâdiletinde dolaştım. Türklere, Türk- 
menlere, Oğuzlara, Çiğillere, Yağmailere, Kırkızlara âit bütün lügâti, eşârı iktibâs ettim. 
Zaten ben lisânca onların efsahı, tebellümce de eblagıyım. Türklerin ruhlarına vâkıfım. 
Memleketlerini tanıtım. Daha doğrusu onların en asillerindenim: Kılıncım keskin, sözüm 
üstündür. Bu süretle her şabaya âit lügarlerin en fasihini bilirim. O lügatleri güzel bir ter- 
tib ile cem ederek, bir kitâb meydâna getirdim. Şu kitâbide - zikr-i cemile vesile olmak ni- 
yetiyle - vaz ve telif ve (Divânü Lugâti't-Türk) ile tesmiye ediyorum. 

Eserimi Abbâsi halife (Ebü'l-Kâsım Abdullah bin Muhammed Muktedi bi-Emrillah) 
nâmına, (müellif burada halifeye dua ediyor.) hurüf-ı muaceme tertibine göre yazdım. Lü- 


gatları da hikmete, seciye, mesele, şiire, nesre âid bir çok misâllerle tezyin ettim. 


En çetin Türk lügâtini lâyıkıyla anlatmaya onların gavrına kadar nüfüz etmeye çalış- 


tım. 


Doç. Dr. Hülya Savran 


Kârinin istifâdesini nazar-ı itibare alarak her kelimenin mahâl-ı istimâlini irâe ve bir 


çok azdâdda ikâme ettim. 

Bu telif beni senelerce uğraştırmış ve çalıştırmıştır. Eserimi sekiz kirâb üzere ayırdım: 

1. Kitâb-ı Hemze, 2. Kitâb-ı Sâlim, 3. Kitâb-ı Muzâaf, 4. Kitâb-ı Misâl, 5. Kitâb-ı Se- 
lâsi, 6. Kitâb-ı Rübâi, 7. Kitâb-ı Günne, 8. Kitâb-ı İctimâ-yı Sâkineyn. 

Her kitâbı ayrıca ikiye tefrik ve isimleri, filleri başka başka tertib eyledim, isimler fi- 
illerden evvel yazılmış, fakat fiillerle birlikte cümleler teşkil edilmiştir. 

Kitâbım Arabi lisânı üzere müretteptir. Çünkü, Arapça daha iel bir lisândır. 


İmâm (Haliljin (Kitabu'l-ayn)ı gibi ben de müstamel ve mühmel olan lügâtların hep- 
sini toplayayım, yazayım, dedim. Fakat ihtisâre riâyeten mühmelâtı terk etmeyi sonradan 


uygun buldum. Müstemal ve mühme! lügate bu kelimeler birer misâl teşkil edebilir: 
ark: Nehir demektir. (Müstemal). 
akur: Tam, ahür. (Müstemal). 
kar: Malüm. (Müstemal). 
kara: Siyâh. (Müstemal). 
raka: (Mühmeh. 
rak: Harf-i tafdil. (Müstemal). 
akuz: (Mühmel). 
kozı: Kuzu. (Müstemal). 
kız: Câriye. (Müstemal). 
zıkı: (Mühmel). 
zik: (Mühmel). 
Karesi, nr. 45-149, 6 Mart 1917 / 6 Mart 1333 / 12 Cemâzi-yel-evvel 1335 
Türkçe Harfler 


“Türkçede on sekiz harf-i asli vardır ki, kitâbet-i Türkiye bunlardan meydâna gelir.” 


Şu kelimeler hurüf-ı mezküreyi muhtevidir: 
Cebuke - İeffe - semer - nazak - bedr-i şutiyye) 
İşbu harflerin Arapçada naziri (4/// be, /e, se ... )dir. 


Türkçede diğer yedi harf daha mevcüd olup, feri olan bu harfler yazı ile gösterilemez. 
Fakat Türk lügâtini bunlardan ayırmak da kâbil değildir: 


1. hdi sube. 
2.cim-i Araböye (Türk lügatinde gayet kıymetlidir). 


3. zâ-i miltevellide (zâ ile şin mahreci arasından çıkar). 
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4. Jâ-i Arabiye, 


5. ayn-i muaceme. 
6. kâfi mütevellide (kaf ile kef mahrecleri arasından çıkar). 
7. kâfı gunne (gayn ile kaf ve nun ile kaf arasından çıkar). 


Bu yedi harfi ağızdan çıkarabilmek Türk olmayanlar için pek zordur. Hurüf-ı seba-yı 
mezkürenin şekli hurüf-ı asliye gibi yazılırsa da, onlardan tefrik için, üzerlerine nokta vaz 
edilir. Türk lügâti içinde («e) harfine tesâdüf edilmez. Hurüf-ı ırbâktan (22, 22, sad, dad) harf- 
leriyle hurüf-i halktan (ba, e, ayn) harfleri de yoktur. 


Vâkıâ baykuşa bazıları (ühi) derler. Fakat bunun asıl adı Kıpçak lügatinde (ügüdir. 
Çakmak manâsına olan (çaha) dahi rekiktir. Göz ağrısına (eveh) denirse de, bu da hâlis 
Türkçe değildir. 

(20) harfi bazen vakıf mevkiinde dâhil olabilir: Doğan kuşunu çağırdığımız zamân (tah 
tah), tayı çağırdığımız vakit (kurruh kurrıh) deriz. Bunun hâricinde (be) kullanılmaz. Harf- 
i mezkür (Hoten) lisânında nâdir olarak müstamil ise de, o, (Hind)den madüd olduğu için, 


bizce muteber değildir. Kezâlik (Kençek)de de istimâl olunursa da, bu da Türkçe değildir. 


Ge) harfini yazmak ihtiyâcında bulunduğumuz zamân, bunu (20) ile gösterebilir ve üze- 


rine nokta koyarız. 


(dad) harfi de böyledir. Gad)ı ise Çin) gibi yazmak ve fakat üzerine nokta koymak icâb 


eder. 
ba, ayn, be) harflerine gelince: Bunlar da (b7) şeklinde yazılır ve bir alâmet-i mahsüsa 
vaz edilir. 
Karesi, nr. 46-150, 7 Mart 1917/7 Mart 1333/13 Cemâzi-yel-evvel 1335 
Türkçe Harfler 


Türkçe kelimeleri yazmakta kâide şöyledir: 
Her fethayı bir (e, her zammeyi (vzv), her kesreyi bir (y4) takib eder. Hâlbu, ki hurüf- 


ı mezküre aslen mevcüt değildir. Arapçada bunun naziri (ab, ah) kelimeleridir; izâfet mev- 
kiinde (Geze ebwke — raeytu ebâke — merarin bi-ebike) denilir, ki burada bulunan av, elif ye) 
harfleri — sarf itibâriyle — sonradan ilâve olunmuştur. 

(Kâşgar)dan (Çin-i alayâ)ya kadar bütün Türk diyârına şâmil olmak üzere, öteden beri 
bu kâide hüküm sürmüş ve hâkânlara, sultanlara âit kitâplar risâleler de bu vech ile yazıl- 


mıştır. 


Türkçede (5404), (imâle), (Darekât-ı selaseye işmdm) lafızda (salâbet), (rikker), (gunne), harf 
i hayşümi), Çsikâ-yi sâkinin), Rafın cim ile itimâsı), (benin mim ile ve nun'un lam ile mübâde- 


fesi) gibi ahvâl vardır, ki bunlar ayrıca izâh edilecektir. 


Füllerden Müştak İsimler: İsimler iki nevdir: 


Doç. Dr. Hülya Savran 


Müştak, mevzü, (Müştak): On iki harften birinin file ilhâkıyla husüle gelir. 

(Mevzü) da (kılıç — kılıç, ok > malüm) gibi isimler olup, bunlarda iştikâk yoktur. 

Müştak isimler ikidir: Mesmü müstamel, kıyâsi mühmel. 

Ben kelimât-ı mühmeleyi terk ve müstamel olanlar için — mühmel kıyâsiler dahi an- 
laşılabilecek sürette — kâideler temhid ettim. Fiillerden teşaub eden isimler on iki harften 
birinin ilhâkıyla meydâna gelir, ki şunlardır: 

Celif, te, şim, bı, gayn, kaf, sahtba-yı kaf kâfı rekik, lam, mim, van, vav). 

elife misâl ; (bilge — âlim, hakim, âkil) kelimesidir, ki (bildi — bildiden; (öge — aklen 
büyük olan kimselere vetilen lakap) kelimesidir, ki (di nengni — bir şeyi düşündükten 
sonra bildi)den; (uva — içine şeker konulan bir nev yemek) kelimesidir, ki (uvdı — uğdu)dan 
müştaktır. 

Elif çok vakit Ge) harfiyle birlikte gelir: (kesme — kesme, nâsıye, alın) gibi, ki 
(kesdijden mehüzdur. (Kesme'nin bu fiilden iştikâkı gözü örtmemek için tüyleri kesilen yer 
olması münâsebetiyledir.) 

Örülmüş saça (Örme saç — örme saç) derler, ki (ördi — ördü)den müştaktır. 

te'ye misâl : (kaçut — kaçak) gibi, ki (kaçdı — kaçtı)dan; (kezüt > kisve, elbise) gibi, 
ki (kezdi — giydi)den alınmıştır. 

cim'e misâl : (<ömeç — gömeç, kurs) gibi, ki (kömdi — küle vesâireyi gömdü)den; (se- 
winç — sevinç) gibi, ki (sewindi — sevindi)den mehüzdur. 

şin'e misâl : (biliş — kendisinde marifet, ilim olan) gibi, ki (bildi — bildi)den; (uruş 
tokuş — mücâdele, harb) gibi, ki (urdı — vurdu) ve (tokıdı — kezâlik vurdu, dövdü)den 
müştaktır. 

i gayn'a misâl : gayn için üç hâl vardır: 

Birincisi dâhil olduğu fiilleri isim yapar: (arıg — temiz) gibi, ki (arındı neng — şey te- 
mizlendi, arındı)dan; (kurug — kuru, yâbis) gibi, ki (kurıdı)dan alınmıştır. 

İkincisi lâhik olduğu (ism-i mahz)ları (ism-i mekân) yapar: (yaylag — yayla, yaylak) 
gibi, ki (yay — yaz vakti) ile, kezâlik (kışlag — kışlak) gibi, ki (kış — kış) ile terekküp et- 
miştir, i 

Karesi, nr, 47-151, 8 Mart 1917 /8 Mart 1333 / 14 Cemâzi-yel-evvel 1335 

Üçüncüsü bütün Türk lügatlerinde (0-0) ile birlikte gelir, ki bu sürette dâhil olduğu 
filleri (ism-i âler) yapar: 

(bıçgu — bıçkı) gibi, ki (biçdi — bıçtıdan; (urgu neng > kendisiyle bir şey vurulan 
âlet) gibi, ki (urdı — vurdu)dan mehüzdur. 

(kâf- rekik — kâf-ı Eğrisi) dahi bir mevkide gayn'a benzer, yani o da dahil olduğu fiili 
(ism-i âlet) yapar» (kesgü neng — kesecek şey, âlet, keski) gibi, ki (kesdi)den, (ewüsgü — 
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kendisiyle bir şey savrulan âlet, diren, yaba) gibi, ki (ewüsdi — esdi, savurdu)dan alınmış- 
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tır. Yalnız aralarında bir fark vardır: (gzy2) harfi münhasıran (/24/e) ve (ikkar) bulunmayan 
işbâlı fiillere dâhil olduğu hâlde, (g4f) harfi bunun aksinedir. 


Türk lügatinde (gayn) ile (gef) bu mevkide Arapça fiillerin evveline gelen (2/17) harfine 
muâdildir. Arabide Owincal — orak) kelimesi (ecele izâ kata a'İ-kelâ — otu biçti)den; (4244- 
bul — elek) kelimesi (nehale'd-dakik ve gayrehu — dakik, unu vesâireyi eledi) den, (2/75a4f — 
savuracak âlet, diren, yaba) kelimesi de (4656/0'y-jey'e izâ ezerrâbu — bir şeyi savurdu)dan. 
müştakdır. (Guz > Oğuz)lar gayn ve kef yerine bu mevkide (4/f) ve (vav) yerine de (sir, ye) 


getirirler; 

(yıgaç bıçası neng — ağaç biçecek şey, âlet) ve (otung kesesi baldu > odun kesecek 
balta) derler. İsm-i zamân ve ism-i mekânlarla mastarlar da böyledir. Hakâni ve diğer Türk- 
ler olsun, Guzzi ve sâir Türkmenler olsun aralarındaki ihtilâf işte bunlardan ibârettir; yani 
gayn kâideye tâbidir. İnşallah mevâki-yi mahsüsasında buna dâir tafsilâr verilecektir. 

kaf'a misâl : (targak — tarak) gibi, ki (saç taradı — saç taradı)dan, (orgak — orak) 
gibi, ki (ot ordı — ot kesti)den alınmıştır. 

kâf-ı sulbeye misâl ; (kesek neng — bir parça şey) gibi, ki (kestiden, Çeşük — libâs, 
ruba) gibi, ki (eşüdi — elbiseyi giydilden müştaktır. 

- İkâflı rekik'e misâl : (tirig > diri, hay) gibi, ki (tirildi — dirildi)den, (ölüg — ölü, meyt) 
gibi, ki (öldi — öldü)den mehüzdur. 

lâm'a misâl : (bıçgıl yir — yer yarığı) gibi, ki (bıçıldı neng — şey bıçıldı)dan, (targıl — 
alaca) gibi, ki (tarıldı — bir şey ayrıldı - sanki siyâh ile beyâz yek diğerine imtizâc etmiş de 
ikisinden biri diğerine ayrılmış)dan müştaktır. 

mim'e misâl : (yazım — yaygı) gibi, ki (yazdı — yazdı, döşedilden, (bir bıçım kagun 
> bir dilim kavun) gibi, ki (bıçdı > bıçtıdan alınmıştır. 

nun a misâl : (akın — sel, akın) gibi, ki (suw akdı — su aktı)dan, (igin toprak > 
yığın toprak) gibi, ki (toprak yıgdı — toprak yığdı)dan müştaktır. 

vay'a misâl : Bu harf — kendisiyle birlikte diğer bir harf bulunmaksızın - nâdiren gelir: 
(sorgu — hacamat altı, kan soracak âlet) gibi, ki (sordı — kanı vesâireyi sordu)dan mehüz- 


dur. Sonra (turgu yir — oturulacak yer) dahi buna bir misâl teşkil eder. 


Şu yazdıklarımız öyle usül ve kâidelerdir, ki bütün Türk lügatleri - feleğin kutbu üze- 
rinde döndüğü gibi - bunların üstünde döner, dolaşır ve bu kıyâs-ı senâi, selâsi, rübâf, hu- 
mâsi ve daha fazla harfli kelimeler hakkında da câridir. Biz burada ihtisârı tercih ettik. İleride 


tafsilâtı da vereceğiz. 


Divanü Lugatı'1-Türk'teki Manzum 
Parçaların Edebi Sınıflandırması: 


HAMİDULLA BOLTABOYEV 


ivanü Lugati'r-Türk'teki manzum parçaların edebi yönden sınıflan- 

dırılması girişimi XX. yüzyılın başlarına denk gelir. Türk bilim 

adamlarından Necip Asım Bey!, Fuad Köprülü?, yabancı araştır- 
macılardan RadlofP, Brockelmann'ın makalelerinde bunu görmekteyiz. Özbek 
bilim adamları arasında bu işe ilk kez el atma (gerekliliğil ve şimdiye kadar bi- 
İimsel önemini yitirmeyen sınıflandırma Prof. Abdurauf Fitrat'ai aittir. 


1927 yılında En Esk; Türk Edebiyatı Numuneleri adıyla sunulan seçki” sa- 
dece Divani Lugati1-Türk'teki manzum ve mensur parçaların gelişi güzel bir 
araya getirilmiş derlemesi değil, aynı zamanda onları anlam yönünden bütün- 
leştiren ve edebi türler bakımından açıklayan bir yorum niteliğindedir. Seçkideki 
ön sözünde tarihçi Bülot Soliyev, Fitrat'ın bu alandaki hizmetlerini şu sözlerle 
dile getirmektedir: 

“Yoldaş Fitrat tarafından bir araya getirilerek anlamları verilen ve söz- 
leri açıklanan En Eski Türk Edebiyatı Numuneleri, XI, yüzyilda yazılmış Di- 
vanü Lugati'1-Türk adlı eserden seçilmişiir. Bu numunelerin bepsi, eskiden 


göçebelikte ömür geçirmiş Türk halklarının edebiyatına aittir. Numuneler “boy” 


* “Devonu luğati-t-turk'dagi manzum parçalarning adabiy tasnifi”, Hamidulla Boltaboyev, Mamtoz 
süz gadri (Adabiy-ilmiy magolalar), Taşkent 2004, s. 79-82. 

Mahmud el-Hüseyin Bin Muhammed el-Kaşgari, Kirâb-: Diwânü Lugâri-Türk (Ön söz). İstanbul 
1333 (Arap yazısında). 

> Köprülü, E., “Türk edebiyatının menşei”, M2/// Tetebbular Mermuası, 11/4, s. 71 (Arap yazısında). 

3 Radloff W., Pbonetik der nordiiscben Türkspracben. (Kuzey Türk Dillerinin Ponetiği). Leipzig 1882, s. 
8-9. 

i Abdurauf Abdurahim Fitrat (1886-1938)'ın yaşam öyküsü ve eserleri için bk. Başlangıçtan Günü- 
müze Kadar Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, 15. cilt, Özbek Edebiyatı, Ankara 2002 
ve Türk Dünyası Edebiyatçıları 4. Cile, Ankara 2004. Aktaranın notu. 

» Firrat, Exp eski wrk adabiyoti namunalari, Semerkant-Taşkent 1927. 
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yaşamı devrine ait olduğu için buna kabilevi yaşam devrinin edebiyatı demek 
mümkündür.” 

Fitrat'a kadar, bu (konudaj bilimsel çalışma yapan N ecip Asım Bey sadece 
bazı makaleleri inceleyip onlardan yararlanabilmiştir. Bildiğimiz kadarıyla Fitrat, 
eserin yazma nüshasını, Necip Asım Bey tarafından 1915/16 yıllarında yayımla- 
nan Divani Lugafi “Türk'ün TM. ciltleriyle karşılaştırmıştır. Fitrat seçkisinin ön sö- 
zünde yazıldığı gibi; 

“... bu önemli kitap, Mahmud ibn Hüseyin ibn Muhammed el -Kaşgari ta- 
rafından hicri 464'te yazılmaya başlanıp 466 yılında bitirildikten sonra, Âb- 
basi halifelerinden EL-Muktedi Biemirullah'a takdim edilmiştir... Kâşgarlı 
Mahmud Türkolog olmanın yanında bilyük bir Arap filologudur. Kâşgarlı, hadis 
bilgini Hiseyin Haslefoğlu'dan (Halefoğlu olmalı) hadis (bilimini) almış, Bu- 
hara ve Nişabur şebirlerinde öğrenim görmüştür. Divani Lugati'i-Türk'te altı 
bin beş yüzden fazla söz tanımlanmıştır. Kitabın bazı yerlerinde Türk tdilinin) 
morfolojisi hakkında oldukça kapsamlı bilgiler verilmektedir. Sözün kısası, ta- 
rihsel morfolojimiz için pek değerli materyaller sunmaktadır.” 

Divan'dan öğrenildiği gibi, yazarın Cev&hiri/”'n-Nahv Lağâti'1-Türk (Tütk dil- 
lerinin söz dizimi kuralları) adlı eseri hakkında da bilgiler olduğunu kaydeden RFit- 
rat: 

“Kdşgarlı Mahmud'a göre hicri) beşinci yüzyilda Türk dili çok küçük 
kabilevi farklılıklar, yani Çiğil, Yağma, Tobs, Argu, Karluk ve Uygur gibi leh- 
çeler dışında, başlıca iki kola ayrılmıştır: Oğuzca ve Türkçe. İkincisi sadece 
Türkçe olarak adlandırıldığı gibi Hakaniye Türkçesi olarak da adlandırı!- 
maktadır. Bu sınıflandırma bugün kabul görmemesine karşın başka sınıflandır- 
malara temel oluşturması kaçınılmazdır. Bu tarihi sınıflandırmanın bizim için 
önemi, bugünkü edebi Özbekçenin anası olin Çağataycanın bu Hakaniye Türb- 
çesinden doğmasından kaynaklandığı içindir.” 

Fitrat'ın bu sonuca ulaşmasında sadece Kâşgarlı'nın eseri değil, Kasadan Bilig, 
Mukaddimetii !-Edeb, Hibetii7-Hakâyık Ktabeti'/-Hakâyık kastedilmiştir) gibi kay- 
nakları ayrıntısıyla incelemesi etkili olmuştur. Buna karşın eseri, daha sonra 1939 
yılında Besim Atalay tarafından yapılan Türkçe çevirisiyle? karşılaştırıp yayımla- 
yan Sjalih? Mutallibov Fitrat ve Fuad Köprülü'nün görüşlerini yadsıdıktan sonra (“7 
Divan'daki bilgilere göte Çiğil, Yağma, 'Tohsı, Argu, Karlukların bir kısmı, Uy- 


© Soliyev, B., “Kitob tüğrisida bir-ikki süz” (Kizap hakikında birkaç söz), age. s. 2. 
Fitrat, Bg eski iurk adabiyoli namunalari, 5. 5. 
dge..,s. 6. 


? Atalay, B., Divani Lögat-ir-Türk Tercümesi, IK cilt, Ankara 1939-41, 
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gurların bir kısmı gibi çok nüfuzlu boyların dillerinden ortaya çıkarak yaygınlık 
kazanmış bir dili, sarayda ve saray çevresinde yaşayan bir grup insana ait bir kav- 
ramla karşılamak mümkün değildir. Çünkü Divan'da hakanlar ile kastedilen sa- 
dece saraydaki bir grup azınlıktır. Böyle bir azınlığın dilini ilk sırada göstermek dil 
bilimcilikte şiddetle reddedilen ırk kuramı temelinde meseleye yaklaşmak olur ki 
bu da büyük bir hatadır” diye yazmaktadır.'9 İdeolojik baskı döneminde yapılan 
araştırmalar, elbette, egemen ideolojiye boyun eğmiş ve “ırkçı” Fittat'ın görüşlerini 
eleştirmek için bu durum yeterli görülmüştür. Ancak Hakaniye Türkçesi, Fittat ta- 
rafından bulunmuş bir kavram değildir. Zaten daha önceden de birkaç bilimsel kay- 
nakta Türk hakanlığı devrinin dilini kastetmek amacıyla kullanılmıştır.” 

Bilgin, Nwxneler'in birinci kısmında 14 başlık altında gruplandırdığı parçaları 
ve birkaç dörtlüğü açıklama ve çevirileriyle birlikte sunmanın yanında iki mersiyeyi 
daha konu ve içerik yönünden karşılaştırmıştır. Bilindiği gibi, Puad Köprülü Di- 
van'a giren parçaların edebi tür bakımından “mersiye, destan, av koşukları, aşk ve 
şarap şiirleri ve hikmetler”den oluştuğunu önceden göstermişti. Ayrıca o, “Türk Ede- 
biyatının Menşei” başlıklı makalesinde Alp Er Tonga hakkındaki dörtlükleri konu uy- 
gunluğu açısından bir araya getirerek onların dört mersiye olduğunu sanmıştı. Fitrat 
bu görüşleri düzelttikten sonra, önce Alp Er Tonga adıyla ilgili manzumeletin dört 
değil, iki mersiye olduğunu belirledi. Kalan iki mersiye hakkında “başka başlıklar 
bulmak gerek” diye fikir yürütmüştür. Pitrat ayrıca Divan'daki “Oğuzlar ile savaş” 
diye adlandırılan parçayı miladi 6-7. yüzyıllarla bağlantısını ortaya koymuştur, Di- 
van'dan seçtiği edebi parçaları ise iki kısımda gruplandırmaktadır: 

Birincisi, genel olarak dörrlüklerden oluşan bu parçaların ölçüsü sağlam değil- 
dir. Bunlar tasvir? parçalar olduğu için konu bakımından aşağıdaki gibi sınıflandı- 
tılmıştır; Alp Er Tonga mersiyesi, yaz ile kış tartışması, bir savaş alanı hakkında, yaz 
oyunları, avdan savaşa, doğum beyinin savaşı, Uygurlar ile savaş, iki tüccar arasında, 
ayrılık, sevgiye ait parçalar (7 parça), üç savaş (5 parça), bir savaş, destan başlangıcı 
(6 parça) ve bir mersiye (3 parça). Görülüyor ki, biçim yönünden gruplandırılmış 
parçalar konu bakımından da birbiriyle ilişkilendirilerek bir sisteme oturtulmuştur. 
Daha sonra konulara dikkat edilerek parçaların her birine uygun başlık belirlenmiş- 
tir. Namuneler'in tür (dörtlük) özelliklerini dikkate alarak uyaklanış düzeni (her dört- 
lüğün ilk üç dizesi ile bütün parçaların dördüncü dizeleri aynı uyaktadır) hakkında 
bilimsel sonuçlar çıkarılmaktadır. 

Fitrat'ın sınıflandırmasının ikinci kısmı eğitici ve ahlaki konulardaki ikilikler- 
den (beyitlerden) oluşmaktadır. O, bu ikilikleri aşağıdaki gibi konulara ayırmıştır: 


Mahmud Koşğariy, Devonu luğotit turk, VI cilt, c. 1, Tlaşkentl: Fan 1960, s. 495. 
(Bu kaynaklar için bk.) Rahmonov N., Zrk xogonliği (Türk Hakanlığı), Tfaşkenti 1993. 
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ilgili bir parça, oğluma nasihat, dünyadan şikayet, seven bir kişi için, zenginliği 
övgü, öğüt, övme, zenginlik hakkında, aldanan bir kişiye, kendini övme, ayrılış, 
dini nasihat, konuk hakkında, rahat hakkında. 

Fitrat, seçkisine eklediği üçüncü kısımda manzumelerdeki bazı sözleri açıkla- 
mış, bazı sözlerdeki morfolojik (şekil bilgisel) ve fonetik (ses bilgisel) öneme sahip 
noktaları göstermiştir. Bundan başka Fitrat her manzum parçanın düz yazıya ak- 
tarılmış biçimini de vermiştir. Bununla o, en eski devirdeki edebi mirasın konula- 
rını ortaya koydu (1), mazmun bakımından onları birbirine bağladı (2), edebi tür 
ve biçimler bakımından sınıflandırdı (3), ölçü özelliklerini belirginleştirdi (4), biçim * 
ve uyak düzeni hakkındaki görüşlerini dile getirdi. 

Fitrat'ın bu bilimsel denemesi çağdaş dil bilimi açısından da devam ettirilme- 
liydi. Bundan dolayı bilginin denemesi daha sonra bu alanda yapılan araştırma, çe- 
viri ve yayınlara temel oluşturdu. Sadece Özbek bilim adamları değil, Türk bilim 
adamları da Fitrat'ın yolundan ilerleyerek eski Türk edebiyatı numunelerini onun 
gibi konuları bakımından birbiriyle ilişkilendirerek ortaya koymaya çalıştılar. Örne- 
ğin Prof. Reşid Rahmeti Arat'ın Eski Türk Şiiri adlı seçkisi dikkate değerdir. Yazar, 
eski devirden X. yüzyıla kadar olan Türk kaynaklarındaki mensur ve manzum par- 
çaları derleyerek çeviri ve açıklamalarıyla yayımlamıştır. ? Bunlar arasında Divani Ly- 
gati't-Türk'te “bir Türk şairinin adıdır” açıklamasıyla verilen Çuçü'nin Divan'a 
girmeyen şiirleri de bulunmaktadır. 

Şunu da hatırlatmak gerekir ki, manzum parçaların sınıflandırılmasıyla uğra- 
şan İlyal Vlasilnyevna) Stebleva (Sovyet Türkologul Tangutlara karşı savaş, Uy- 
gurlara karşı savaş, Yabakulara karşı savaş, Alp Er Tonga mersiyesi, bilinmeyen 
kahraman mersiyesi, kış ile yaz tartışması ve başka birkaç parçayı da başlıksız bir 
araya getirerek incelemiştir."? Daha sonra ise A, Abdurahmonov bu parçaların hep- 
sini “bir tek büyük eserin parçalarıdır” diye bir yargıya vararak bir arada yayımla- 
mıştır. İ Sonuç olarak, Fitrat'ın incelemeye dayalı seçkisi gelecekte ortaya konulacak 
bilimsel yayınlara maya görevini göreceğini unutmayarak bu bilimsel kaynağa top- 
lumun dikkatini yeniden çekmek gerektiğini düşündük.” 


Özbek Türkçesinden aktaran: Dr. Aziz MERHAN 


2 Eski Türk Şiiri, hzl. Reşid Rahmeti Arat, Ankara 1991 (3. baskı), s. 5-17. (Buna Talât Tekin'in 
'TDK yayınları arasında çıkan XI. Yözye/ Türk Şiiri, Divânu Luğâti'-Turk'teki Manzum Parçalar (An- 
kara 1989) adlı çalışmasını eklemek gerekir.) 

3 Srebleva, İ. W, Razviriye #yurkskib poetiçeskih form v XI veke, Mfoskovaj: Nauka 1971,s. 121. 

“ Alp Ertünga yoki Afrosiyob cangnomasi (Alp Er Tonga veya Bfrasiyab Cengnamesi), Tlaşkenti: Çülpon | 
1995,s.4. 

5 Bu makale bilimsel seçmelerdeki tezlerden farklı olarak, biraz değiştirilerek yayıma hazırlandı Ya- 

zarın notul. 


Kentleşme ve Türk Dili: II 


Kentleşme Sürecinde 
Deyimler Ölecek mi? 


PROE DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


öyden kentlere göç olgusunun göçmenlerin yeni dünyasında ne- 

Gi leri değiştirdiği birçok yayında araştırmacılar tarafından ince- 
lenmiş ve yorumlanmıştır.' Hemen hemen bütün çalışmalarda 

veya alanda gerçekleştirilen derlemelere dayalı incelemelerde “Türk dili” ko- 
nusu ile buna ait özellikler ve olası değişiklikler üzerinde hiç durulmamıştır. 
Oysa kültürü taşıyan ve aktaran 'dil olduğuna göre, köylülerin, iç ve dış göçte 
rol oynayanların ve kentlilerin söz varlığının da titizlikle araştırılması gerekirdi. 
Yaklaşık elli yıldan beri sürdürülen çalışmaların ağırlık noktalarını ekonomi, 
hukuk, sosyal sorunlar, imar planları ve hareketleri, belediyecilik ve siyaset bi- 
limi oluşturmuştur. Türkçemizin bu iç göçler sırasında ve sonrasında ne tür bir 
yapı ve kullanım içinde olduğu, nasıl bir değişikliğe, nerede ve niçin uğradığı 
vb. sorular tamamen göz ardı edilmiştir. 1950'li yıllardan sonra başlayan ve gi- 
derek hızlanan iç göçlerle ilgili çalışmalar için tam teşekküllü bir laboratuvar 
olan Türkiye'de Türkçe, kişi, kurum ve kuruluşlarca ihmal edilmiştir. Aradan 
geçen altmış yıl içinde Türk dili açısından birçok ilginç konu ve sorun, ne yazık 
ki, araştırma konusu yapılmamıştır. Bugün ise artık çok geçtir, çok geç kalın- 


mıştır. 


' Belli başlı çalışmalar arasında şunları saymak gerekir: 
-Fehmi Yavuz, Şehircilik, AÜ-SBE yayını, Ankara 1962, 
-Cevat Geray, “Gecekondu Sorununa Toplu Bir Bakış”, A744e İdaresi, CI, Nu.: 2 (Eylül 1968), s. 
11-28, 
-Mübeccel Kıray, İzmir: Örgütleşemeyen Kent, Sosyal Bilimler Derneği yayını, Ankara 1972, 
-Erol Tümertekin, Türkiye'de Şehirleşme ve Şehirsel Fonksiyonlar, Coğrafya Enstitüsü yayını, İstanbul 
1973, 
-Kemal Kartal, Ken?/eşme ve İnsan, TODAİE yayını, Ankara 1978, 
-Yakut Sencer, Tğrkiye'de Kentleşme, Kültür Bakanlığı yayını, Ankara 1979, 
-Ruşen Keleş, 700 Soruda Türkiye'de Şehirleşme, Konut ve Gecekondu, Gerçek yayınevi, İstanbul 1983, 
-a.y., Kentleşme Sürecinde Türkiye, KOİAD yayını, İzmit 1996, 
-Kemal Görmez, Şehir ve İnsan, MEB yayını, İstanbul 1991, 
-İlhan Tekeli, Ken? Planlaması Konuşmaları, TMMOB yayını, 1991. 
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Kültür alanındaki değişmeler öncelikle kırsal kesim ile kentsel kesim ara- 
sında göze çarpar. Her iki gruba ait insanlar arasındaki belirgin farklılaşma, ön- 
celikle kuşakların çatışmasında, gelir gruplarının yeniden oluşmasında, cinsler 
arasındaki ilişkilerde, yaşama biçiminin görüntülerinde, din ve dünya işlerini 
algılayışlarda, iş ve meslek seçimlerinin gündeme gelmesinde ön plana çıkar. 
Bütün bunlarda elbette çocuk, genç ve erişkinlerin eğitimleri, öğrenimleri ve ter- 
biyeleri yahut başka bir deyişle yetişme biçimleri önemli bir rol oynar. Kırsal 
kesimlerde pek de farkına varılmayan bu tür değişimler kentlerde ve kentlerin 
hemen yanı başında ortaya çıkan gecekondu bölgelerinde kendini güçlü bir bi- 
çimde gösterir. Bunun doğal bir sonucu olarak toplumun kurallarına karşı çıkan 
bir genç kuşak, önce ailesiyle sonra yakın çevresiyle uyumsuzluk içinde oldu- 
Şunu ortaya koyar. Hatta uyumsuzluğun derinliğine göre bir de suçluluk kav- 
ramından, suçlu gençlik davranışından bile söz edilebilir.? 

Türkiye gibi henüz sanayileşme veya kentleşme alanında sosyal ve ekono- 
mik gelişmesini tamamlayamamış olan ülkelerde, bu eksikliğin giderilebilmesi 
için birtakım planlamalar yapılmıştır. Bizim Birinci Beş Yıllık planımız 1963- 
1967 yıllarını içine alır. Diğerleri de sırasıyla 1968-1972 (2.), 1973-1977 (3), 
1978-1983 (4.), 1985-1989 (5.), 1990-1994 (6.), 1996-2000 (7.), 2001-2005 
(8.) yılları ile ilgili görüşleri toplamıştır. Hemen hemen hepsinde kentleşmeye 
özen gösterilmesi istenmiş, kaliteli ve sağlıklı bir yaşayışın sağlanması ilkesi be- 
lirlenmiştir. Ancak giderek ölçüsüz bir biçimde çoğalan iç göçmen sayısının ne- 
relerden nerelere, nasıl ve niçin gelip yerleştikleri, bunların ekonomik 
sıkıntılarının yanı sıra dil ve kültür konularında ortaya çıkan sorunları, hangi 
kültür çevresi içinde kaldıkları veya nasıl bir kültür taşıyıcısı olarak kentlere 
renk kattığı ya da katması gerektiği üzerinde neredeyse hiç durulmamıştır. Kır- 
sal kesimde hemen her kültür ve sanat dalında doğaçlama olarak ortaya çıkarı- 
lan ürünlerin kentlerde nasıl bir değişmeye uğrayacağı pek araştırılmamıştır. 
Kırsal bölgelerde göreceli bir denge, dayanışma ve paylaşma içinde yaşayan ai- 
lelerin gecekondularda veya kent içindeki yapılarda, içinde bulundukları durum 
yahut almaları gereken vaziyet hakkında beş yıllık planlarda geniş, tutarlı ve 
yönlendirici cümleler bulunmamaktadır. Kırsal bölgelerin kültür ürünleri kent- 
lere taşındığında ne tür olumlu veya olumsuz tepkilerle karşılaşmaktadır? Sos- 
yal, ekonomik, hukuki etkenler aracılığıyla bu, özellikle sözlü kültür ürünlerinin 
değişmesinin sonuçları neler olabilir? Ortada göçmenlerin veya kentlilerin bir 
kazancı mı vardır, yoksa kayıpları mı söz konusudur? Genellikle “kültür çatış- 
ması” adı verilen olgu, değer yargılarının değişmesine, hatta bir tür yabancılaş- 


2 bk. Nevzat Gözaydın, “Şiddet ve Kitle İletişim Araçları: 1- Almanya'daki Türkler Örneği”, AÜ Di/ 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, C.33,S.: 1-2, Ankara 1990, s. 199-205. 
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maya yol açtığına göre, aileler içindeki ve arasındaki güvensizlik, tedirginlik, 
ayrılık hatta kıskançlık, hasetlik, ihbarcılık eğilimleri nasıl ortadan kaldırıla- 
caktır? Üretici topluluğundan tüketici topluluğuna geçen aile bireylerinin sözlü 
kültür varlıklarını yitirmesinin veya büyük ölçüde değiştirmesinin sonuçları neler 
olabilir? Kentlere uyum sağlama başka bir ifadeyle kentli olabilme, kentlileşme 
için hangi araçlar, nasıl ve nerede kullanılmalıdır? Kırsal kesimdeki insanların 
dili, söz varlığı bütün bunlarla başa çıkabilecek kadar güçlü müdür, yoksa yeni 
sözler, yeni kavramlar mı gereklidir? Bu sözlere veya kavramlara nasıl alışıla- 
caktır ve bunlar hangi durumlarda en anlamlı biçimde kullanılacaktır? 

Kırsal bölgenin insanı önemli ölçüde geleneksel bir yaşayışa sahiptir. Bu 
yaşayış içinde onlar aileleriyle, yakın ve uzak akrabalarıyla, dost ve arkadaş çev- 
releriyle ve doğayla uyumlu olarak ömürlerini sürdürmektedirler. Özellikle sözlü 
kültür değerleri ve yargıları atadan oğula, nineden kıza aktarıla aktarıla koru- 
nur ve yaşatılır.* Bu aktarma sırasında herhangi bir yabancı etki yoktur veya 
olsa bile çok azdır. Aktarma sırasında kullanılan dil aynıdır, söz varlığında büyük 
sapmalar veya değişmeler görülmez. O kültür çevresinde “öteki” tam anlamıyla 
bir yabancıdır; diliyle, anlayışıyla, düşüncesiyle, yaklaşımıyla ve yorumlarıyla... 
Kentlileşme döneminde ise artık “öteki” neredeyse kendisi olmuştur. Kente ken- 
dinden önce yerleşenlerin, kentli olanların yanında diliyle, maddi ve manevi kül- 
tür ögeleriyle, inanışları ve yaşayışıyla kente yabancı olduğunu düşünür. Bu 
yabancılığı en kısa zaman diliminde yok edebilmek için değişmeye başlamak 
ister. İşte burada ortaya çıkan uyum sorunlarıyla baş edebilmek için kendi yö- 
resel özellikler taşıyan dilinden, söz varlığından taviz verir; yeni sözlere, dil ürün- 
lerine alışmaya başlar, onları yerli yersiz kullanma çabası içine girer. 

Kırsal bölgedeki evini, toprağını ve çevresini bırakıp kente gelen ve yerle- 
şen insan, kentlerdeki yaşayış biçimleri içinde kitle iletişim araçlarında sıkça gör- 
düğü olayların, konuşmaların etkisinde kalır. Moda olan söz kalıplarını yeğler. 
Bu söz kalıpları zamanla kentte değişen deyimleri oluşturmaya başlar. Özel- 
likle radyo ve televizyondaki tutulan dizilerdeki insanların etkisiyle yeni giyim 
ve ifade biçimleri, yeni anlamlar taşıyarak ortaya çıkar. Söz gelimi; yüzüne, be- 
denine terk edilen sevgilisi tarafından kezzap atılıp sürekli acı çeken kadın için 
kullanılan “acıların kadını” yeni bir dil ürünüdür, artık bir deyim özelliğine ka- 
vuşmuştur. Kent trafiğinde görülen dolmuşun arka sırasına dört yolcu almak 
için kullanılan “arkayı dörtlemek”, bir kızılderili filminde görülen sahneden esin- 
lenerek “barış çubuğu uzatmak” da birer deyim olmuşlardır. Söz varlığımızda 
“barışmak, tokalaşmak, konuşup anlaşmak, niyetini öğrenmek, dostça yaklaş- 


* bk. Nevzat Gözaydın, “Dil ve Folklor İlişkilerinin Özellikleri-1”, 7r£ D5, S.: 561 (Eylül 1998), 
s. 196-202; 11, Törk Dili, S.: 562 (Ekim 1998), s. 285-290. 
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mak” vb. kullanımlar varken, kültürümüze çok uzak kalan, tamamen yabancı 
kültür ürünü olan “barış çubuğu” artık dilimize yerleşmiştir. Kırsalda çok yay- 
gın bir gelenek olan güreşin yerini kentte boks almıştır ve müsabıkların belinde 
belirgin olan farklı bir renkteki kuşağın, kemerin altına vurup faul yaparak dö- 
Şüşmenin ifadesi olan “belden aşağı vurmak”, “hainlik etmek”, kalleşlik yap- 
mak, arkadan vurmak, ihanet etmek” vb. kullanımların yerine geçmiştir, yeni 
bir kent deyimi olarak... Deve kuşunu bilmeyen kırsal kökenlinin söz varlığın- 
daki “görmezden gelmek, aldırmamak, göz yummak, ne olup bittiğinin farkına 
varmamak” vb. kullanımlar unutulmaya yüz tutmuş, bunun yerine “başını deve 
kuşu gibi kuma gömmek/sokmak” geçmiştir. Köylük yerde pastayı ve pastaneyi 
bilmeden yaşayan insan, kente gelince “bölünecek pastayı büyütmek” veya “pas- 
tadan pay almak” deyimlerinin kendi ekonomik sıkıntısına iyi gelmesi muhte- 
mel bir ibare olduğunun yavaş yavaş farkına varacak ve bunu kendisi için de 
isteyecektir. Çe//£ çomak veya met oynayan gencimiz oyunda kullandığı değne- 
Sin kentteki dolmuş durağında “değnekçilik yapmak” olarak başka bir anlama 
geldiğini öğrenecektir. Aldatılma, kandırılma olaylarının “dolmuşa binmek” ol- 
duğunu ancak kent trafiğini tanıyınca ve de aldatılınca anlayacak, sonraları ken- 
disi de kullanacaktır. “Teslim olmak, her şeyi kabul etmek, vaziyete rıza 
göstermek, boyun eğmek” vb. yerine “havlu atmak” deyimi artık yabancı gel- 
meyecektir. Çalışkan olmak yerine “işkolik olmak”, geç anlamak yerine “jetonu 
düşmemek” deyiminin geçerli olduğunu öğrenecektir. “Ördek toplama”nın ça- 
yırda bayırda güdülürken dağılan kazları, ördekleri bir araya getirme olmadı- 
Şının ayırdına vararak yaşantısını sürdürecektir. “Saadet zinciri” sadece ilgili 
şirketi kuranları zengin edecek, kentli olmaya çalışıp bu yolda hevesle, heye- 
canla para harcayanların mutlu olmasına fırsat vermeyecektir. Halk oyunlarını 
yöresinde davul zurnayla meydanda, mutlu günlerinde dostlarıyla oynayan genç, 
bir anda “sen kiminle dans ettiğini farkında mısın?” sorusuyla karşılaşıp güç 
durumlara düşecektir. Kendisinden “Sezar'ın hakkını Sezar'a” vermesi istene- 
cek, olmazsa “timsah gözyaşları dökme”nin yararsız olduğunu görecektir. 
Kent nüfusunu oluşturan bireylerin, kırsal kesime göre daha eğitimli/öğ- 
renimli olduğu düşünülür. İç göçün en önemli gerekçe maddelerinden biri, kır- 
sal kesimde bulunmayan eğitim fırsatlarıdır. Bunu yerinde ve zamanında 
yakalayabilmek için insanlar bin bir fedakârlığı göze almışlar, gelecek kuşakla- 
rın kendilerinden daha eğitimli olmasını sağlama bakımından köylerini, mera- 
larını terk edip kentlere göçmüşlerdir. Ancak yine de bu kesimin büyük bir 
bölümü köydeki evlerini, bahçelerini, tarlalarını, bostanlarını koruma yoluna 
gitmiş, yılın belli aylarında kışlık yiyecek hazırlayıp kentteki evine götürmek için 
köylük yaşantısını sürdürmüştür, sürdürmeyi de gerekli görmüşlerdir. Hemen 
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her gün yazılı ve görüntülü basında aktarılan haberlerden bu tür ekonomik ça- 
baları görüp öğreniyoruz. Bu haberler ayrı bir araştırma konusu da olabilir. 
Ancak söz varlığı konusunda olduğu gibi bu tür haberler dünyası da bugüne 
kadar üzerinde durulmayan, arkasındaki gerçeklerin araştırılmadığı konular ara- 
sındadır. 

Her geçen gün doğu ve batı kökenli sözlerden kurtulma savaşı veren Tür- 
kiye Türkçesi, eğitimli kişilerin zaman zaman sahte bir özentiyle “lugat para- 
lama” isteğine veya “eskiye özlem” duygusuna kapılıp, Arapça ve Farsça sözleri 
yeğlemesi, köyden kente gelen insanlarla iletişim kurmasını da engellemekte- 
dir. Yüzlerce yıllık söz varlığı içinde yer alan, ancak belirlenmiş kalıbında bu 
tür yabancı, alıntı söz bulunan deyimlerin değiştiğini, hatta tamamen unutul- 
duğunu, yerlerini yeni sözlere bırakmak zorunda kaldıklarını rahatlıkla söyle- 
yebiliriz. Aşağıda gösterdiğim deyimler bu tür, günümüz kuşaklarının 

ahkam çıkarmak (kesmek, savurmak, yürütmek), amiyane tabiriyle, 44eh ge- 
tirmek, badireyi atlatmak, bir 4/rhem bal için bir ton keçi boynuzu çiğnemek, bir 
kol çengi, cemaziyilevvelini bilmek, çarıklı erkanıharp, çıfıt çarşısı, efradını cami ağ- 
yarını mani, esamisi okunmamak, galebe çalmak, gayya kuyusu, habbeyi kubbe 
yapmak, ha/vet olmak, /m/aya gelmemek, inzivaya çekilmek, 7p 2pul/ah sivri 
külah, /zze/nef5ine dokunmak (yedirememek), h5//e yapmak, ifrata kaçmak, 7frat 
ile /6fr/# arasında kalmak, 7h4//afa düşmek, 77//4/ uyandırmak, &adidi çıkmak, 
karine ile anlamak (çıkarmak), kee/lem yekün, kerameti kendinden menkl şeyh 
olmak, &ös dinlemek, #744/7b4 muvafık olmak, men dakka dukka, miktarıkafi 
olmak, /448ad1 vechile, müşerref olmak, nahak yere, namıdiğer, pespayelik yapmak, 
pirifani olmak, (yüzünün) rabbiyesiri silinmek, rahleitedrisinden geçmek, reddiha- 
kim talebinde bulunmak, rehavete kapılmak (düşmek), rengiruhsarı kaçmak (sol- 
mak), sebebiziyaret, sineimillese dönmek, sin kaflı laf etmek, #alakıselase ile 
boşanmak, #emditleri oynamak, vaktikerahat gelmek, yeddiemin olmak, /ahavle 
çekmek (okumak), (birini) #4zur görmek (tutmak), mevzuata muhalif (muvafık) 
olmak, #4//ahazat hanesini boş bırakmak, mürüvvetini görmek, nazarıdikkatini 
celp etmek (çekmek), yazarıitibara almak, nedamet duymak (getirmek), nevişah- 
sna münhasır olmak, nutku tutulmak, ömrü vefa etmemek, (birine) paye vermek, 
pes perdeden konuşmak, (birine bir şeyi) reva görmek, selaminaleykim kör kadı, ser- 
den geçmek, sultani tembel, şahken şahbaz olmak, şöyun vukunndan beter olmak, 
temcit pilavı gibi ısıtıp ısıtıp önüne koymak, #/ridi çıkmak, vebalini çekmek, ya- 
nına salavatla varılmamak, zehaba (zehabına) kapılmak, zırnık bile koklatma- 
mak (vermemek), zimmetine geçirmek, zi/fiyare dokunmak vb... 

Kentleşme sürecinde iç göçü yaşayan, yepyeni bir çevrede tutunmaya çalı- 
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şan, ekonomik, sosyal ve hukuki sorunlarını çözme yolunda çaba harcayan in- 
sanlarımızın değişen deyimler ile bütün söz varlıkları hakkında yapılması gere- 
ken çalışmalar sonunda, Türkiye Türkçesinin kazancının veya kaybının neler 
olduğu artık zaman yitirilmeden kamuoyuna açıklanmalı, bu yolda da planla- 
malar hayata geçirilecek duruma getirilmelidir. Ayrıca üniversitelerin Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümlerinde de öğretim üyelerinin öğrencilere bu konuları an- 
latmaları sağlanmalı; lisans, yüksek lisans hatta doktora konuları arasında bu tür 
henüz hiç araştırılmamış sorunlara da yer vermeleri istenmelidir. Genç kuşak- 
ların Türkiye'nin gerçeklerinden bizzat yaşayarak haberdar olmaları, onları ile- 
tideki yıllarda daha bilinçli olma yolunda başarılı kılacaktır. 


Peyami Safa'nın Hikâyeciliği Üzerine 
Bir İnceleme 


CAN ŞEN 


debiyatımızda romancı olarak tanınmış, ama romancılığının ya- 

GE nında bir hikâyeci ve düşünür de olan Peyami Safa'nın hikâyeci 

yönü okurlar tarafından pek bilinmemektedir. Bunun sebebi ise 

büyük ihtimalle Safa'nın hikâyelerinin *diğer birçok eserinin olduğu gibi” bas- 
kısının olmamasıdır (Şen 2006:1 1). 

Peyami Safa yazı hayatına pek çok romancı gibi hikâye yazarak başlamış- 
tır (Ayvazğolu 1999:63 - 64, Ülkü 1981: 6). Safa'nın ilk kitabı iki formalık bir 
hikâye kitabıdır: By Kiz2b7 Okumayın!. Daha sonra 1913 yılında (yani 14 yaşın- 
dayken) ikinci hikâye kitabını yayımlar: Bzr Mekfeplinin Hatıratı / Karanlıklar 
Kralı (Ayvazoğlu 1999:63-64). Diğer hikâye kitaplarından bazıları şunlardır: 
İstanbul Hikâyeleri, Gençliğimiz (bu eser bir uzun hikâyedir), Siyab Beyaz Hikâ- 
yeler, Aşk Oyunları, Süöngülerin Gölgesinde, Ateş Böcekleri (Şen 2006:11). 

Peyami Safa'nın 103 hikâyesi Halil Açıkgöz tarafından derlenerek 1980 yı- 
lında Ötüken Neşriyat tarafından Hikâyeler başlığı ile yayımlanmıştır. Kitabın 
kapağında “İlk defa bütün hikâyeleri bir arada” ibaresi bulunsa da bu bir yayım 
hatasıdır. Halil Açıkgöz kitaba yazdığı “Takdim” yazısında kitaptaki hikâyele- 
rin Peyami Safa'nın tüm hikâyeleri olmadığını, hikâyelerin tamamının bir kita- 
bın hacmini aşacağını belirtmiştir (Safa 1980: 8, 11). Bugün maalesef Safa'nın 
hikâyelerinin bu baskısı da yapılmamaktadır. 

Peyami Safa'nın hikâyeleri araştırmacılar tarafından nedense göz ardı edil- 
miştir. Biz çalışmamız esnasında Halil Açıkgöz'ün “Takdim” yazısından ve Tr£ 
Edebiyatı dergisinin 92. sayısında (Haziran 1981) yayımlanan İrfan Ülkü'nün 
“Peyami Safa'nın Hikâyeciliği” adlı kısa değerlendirmesinden başka bir incele- 
meye ulaşamadık. Oysa Safa'nın hikâyeciliği başka araştırmacılar tarafından da 
incelenmeliydi. Prof. Dr. Mehmet Kaplan bile kapsamlı bir eser olan “Hikâye 
Tahlilleri”nde Peyami Safa'ya yer vermemiştir.! Biz bu çalışmamızda onun hi- 


' Son yıllarda Ali İhsan Kolcu tarafından yayımlanan değerli bir çalışma olan Öykü Sanatı adlı eserin 
“Seçme Öyküler” kısmında Safa'nın “Kadın Ayakları” hikâyesine yer verilmiştir (Kolcu 2006: 313- 
314). Hikâyeciliğimizde önemli bir isim olduğunu düşündüğümüz Safa'ya hiç değilse örnek olarak 
eserinde yer verdiği için Ali İhsan Kolcu'ya teşekkür ediyoruz. 
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kâyelerini daha etraflıca incelemeye çalışacağız.” 
Peyami Safa'nın hikâyeleri hakkında Halil Açıkgöz şunları söylemektedir: 


“Hikâyeler, okunumca anlaşılacağı üzere; Peyami Safa'nın kalemi, içinde 
yaşadığı devirden muhtelif anekdotlar tespit etmektedir. Onda, Ömer Seyfed- 
din ve Ahmet Hikmet Müftüloğlu'nda olduğu gibi veya manzum destan ve ma- 
sallarıyla Orhan Seyfi, Ziya Gökalp'te rastladığımız, tarihi malzeme yoktur. 
Peyami Safa, milletin geçmiş asırlarından ve muhteşem maziden ilham almaz; 
peşpeşe gelen harb felâketlerinin ezdiği cemiyetin anlık meseleleri üzerinde durur. 
Ayrıca yukarıdaki müelliflerin telkin ettiği istikbal duygusuna da rastlan- 
maz.” (Safa 1980: 8-9) 

Bu açıklama Peyami Safa'nın hikâyelerinde topluma ayna tutan bir göz- 
lemci olduğunu göstermektedir. Hikâyeler dikkatlice okunduğunda bu durum 
açık bir şekilde görülür. Toplum Safa'nın hikâyelerinde en canlı hâliyle yer al- 
maktadır. Bu konuda Cahit Sıtkı'nın yorumu ilgi çekicidir: “(...) San'atla ha- 
yatın bu içli dışlılığını, birbirile bu daimi alışverişini Peyami Safa kadar anlayan ve 
her yeni eserini bu anlayışın daha mukni bir vesikası olarak önümüze siren bir başka 
Türk romancısı tanımıyorum. (...)” (Tarancı 1940: 7) 

Safa hikâyelerinde hayatın çeşitli yönlerine kamerasını yöneltmektedir ve 
olaylara bir dedektif edasıyla yaklaşmaktadır. Bunda yazarımızın polisiye hi- 
kâye ve romanlar da yazmış olmasının etkisi olabilir.” Romanlarındaki kadar 
geniş olmasa da psikolojik tahliller hikâyelerine derinlik katmaktadır. Gerilim 
unsurunu yüksek tutan Peyami Safa “(...) okmyucuya vermek istediği çarpıcı me- 
sajlarını ruh, çevre ve insan tasvirlerinin ardında ustaca gizler.” (Ülkü 1981: 6) 

Peyami Safa'nın hikâyeciliğinde Maupassant'ın önemli bir etkisi vardır. 
Mehmet Tekin, Peyami Safa'nın onun üslup ve yazış tekniğini benimsediğini, hi- 
kâyelerinde ve ilk romanlarında bu etkinin belirgin bir şekilde görüldüğünü be- 
lirtir (Tekin 1999: 30-31). Peyami Safa da bu etkilenmeyi kendisiyle yapılan bir 


? Çalışmamızda Safa'nın hikâyelerine kaynak olarak Halil Açıkgöz'ün neşrini kullandık (Çalışmamız 
boyunca parantez içinde vereceğimiz sayfa numaraları bu baskındandır). Bu kitabın dışında kalan 
hikâyelere maalesef ulaşamadık. Bu yüzden yapacağımız yorumların ve vereceğimiz hükümlerin bu 
kitaptaki hikâyelerden yola çıkılarak oluşturulduğunu belirtmek istiyoruz. Ayrıca Peyami Safa'nın 
Gençliğimiz ve Hikâyeler kitabında yer alan “Bir Mekteplinin Hâtıratı-Karanlıklar Kralı” gibi uzun hi- 
kâyelerini de başka bir çalışmada incelemek için bu çalışmamızın dışında bıraktık. Bu konudaki ça- 
lışmalarımız devam etmektedir. 

* Otobiyografik bir eser olan Dokuzuncu Hariciye Koğuşu'nda romanın kahramanı olan çocuk akrabası 
yaşlı paşaya polisiye romanlar okur ve kendisi de bu romanlardan etkilenir (Safa 2000: 20-21, 27 
ve 44-46). Bu, Safa'nın küçüklüğünden beri bu tür eserlerin etkisi altında kaldığını göstermekte- 


dir. 
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söyleşide şu şekilde ifade eder: 

“Ben ilk önce romanı Fransa'nın on dokuzuncu asır realistlerinden meş- 
ketim. Teknik olarak Maupassant, bana ustası Flanbert'den daha usta gö- 
rünmüştü. Fakat bu benim çıraklık hatta edebi çocukluk devrelerimin 
kanaatidir. “Güzel Dost” müellifinde muasır bir tefekkürün kaliteleri noksan 
olduğunu sonradan fark ettim. Buna rağmen yalnız Fransa'da değil, bütün 
Avrupa'da ve Amerika'da hikâye ve roman bünyesi itibariyle bu Fransız mu- 
harririne çok şey borçludur. Bunu itiraf eden pek büyük Avrupa romancılarına 
tesadif ettim.” 

Maupassant tarzı hikâyelerde olay eserin temelini teşkil eder ve entrikayı 
oluşturan en önemli unsurlardan olan kişi kadrosu olaya uygun olacak şekilde 
seçilir. Bu tarz hikâyelerde mekân ve kişiler arasında güçlü bir ilişki vardır 
(Kolcu 2006: 65). Bu özellikler Safa'nın hikâyeleri incelendiğinde kolayca gö- 
tülebilir. Ayrıca Safa da Maupassant gibi konularını hayatın içinden almış ve 
onun gibi cemiyetin kusurlarını ortaya koymuştur. Niyazi Akı'nın Maupassant 
ve Yakup Kadri arasındaki benzerlik hakkında söylediği şu cümlelerdeki yargıyı 
birkaç ufak değişiklikle Peyami Safa için de söyleyebiliriz: 

“(...) Manpassant (...) materyalini hayatın içinde arar. Manpassani 
nasıl Fransız cemiyetinin içine girerek onun kusurlarını aradı, fertlerinde rasi- 
Jadığı ruh sakatlıkların, aptallıkları, hayranlıkları büyük bir sadakatle hi- 
kâyelerine geçirdiyse, Yakup Kadri de kısmen aynı şeyi yapmıştır. Her ikisi de 
hayatın kusurlu ve elemli tarafına bakmışlardır. Her ikisinde de kahraman- 
Jar, zaman zaman gülünç görünseler de, daima trajik ve elemli büyük bir sah- 
neye bağlıdırlar.” (Akı 2001: 85) 

Burada Peyami Safa, Maupassant ve Yakup Kadri'den ayrı olarak olaylara 
daha az trajik yaklaşmış, çarpık hâlleri mizahi bir şekilde vermiştir. Yine de gü- 
lünçlüklerin ardında bir insanlık trajedisi yatmaktadır. Safa'nın birkaç hikâye- 
sinde ise trajik durum ön plândadır. “Unutmadın Değil mi?” (s:61) ve “Çakıllar” 
(s. 333) hikâyelerini bu duruma örnek olarak verebiliriz. 

Peyami Safa'nın hikâyelerini konuları bakımından dört grupta inceleyebi- 
liriz: 

1. Safa, hikâyelerinde harp felaketiyle ezilen toplumumuzun meseleleriyle 
ilgilenirken en çok ahlaksal çöküntüyü işlemiştir. Eşlerini aldatanlar, metres ha- 
yatı yaşayanlar, hırsızlar, dolandırıcılar, dejenereler hikâyelerinde geniş bir yere 
sahiptirler. Birkaç örnek vermek gerekirse “Acı Şeyler... Fakat Doğru” da (s. 


“ Peyami Safa Diyor ki... Her Ay, nr.1, 1937 (Tekin 2003: 23). 
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54) frengili bir hasta kız ve ağabeyi, “Selma'nın Üzüntüsü”nde (s. 194) arka- 
daşının kocasıyla birlikte olan bir kadın, “Evhamlı Bir Yolcu”da (s. 228) trende 
hırsızlık yapan bir adam, “Falcı”da (s. 230) dolandırıcılık yapan bir falcı, “Sezâ- 
cık”da (s. 259) metreslik yaparak milyoner olan bir kadın, “Mavi Gözlü Misa- 
fir”de (s. 295) kocasının arkadaşıyla birlikte olan ve bunun aldatma olmadığını 
düşünen bir kadın, “Yankesici”de (s. 349) bir yankesicinin trajedisi, “Hüseyin 
Bey'in Köpeği”nde (s. 381) karısının kendisini aldattığını köpeği sayesinde öğ- 
renen bir adam anlatılır. 

2. Safa'nın hikâyelerinde konu olarak ahlaki çöküntüden sonra en çok işle- 
nen konu aşk ve kadın-erkek ilişkileridir. Bu hikâyelere örnek olarak “Kör Aşk” 
(s. 65), “Dört Koca” (s. 87), “Pırlanta İğne” (s. 95), “İlk Çarşaf ” (s. 192), “Ola- 
ğan Şeyler” (s. 226), “İlk Rüya” (s. 238), “Ölen Sevgili” (s. 298) ve “Erguvan- 
lar” (s. 315) verilebilir. 

3. Bu grupta milli duyarlılığı işleyen hikâyeleri değerlendirebiliriz. Bunla- 
rın sayısı azdır. “Unutmadın Değil mi?”de (s. 61) yeni evlenen ve askere alınan 
kocasından haber alamayan bir kadının, kocasının şehit olduğunu zannedip 
uzun bir süre sonra bir başkasıyla evlenmeyi düşünürken kocasının savaşta iki 
gözünü kaybetmiş olarak dönmesiyle oluşan trajik durum, “Hınç”ta (s: 160) 
kocası Yunanlılar tarafından şehit edilen bir kadının hıncı, “Anadolu'da Bir 
Gece”de (s: 328) yiğit bir delikanlı, “Çakıllar”da (s: 333) şehit aileleri konu ola- 
rak işlenmiştir. 

4. Bu üç grubun dışında kalan hikâyeler hayatın farklı yönlerini ele alan hi- 
kâyelerdir. Bunlar da fazla değildir. Örnek olarak “Nasıl Tecennün Ettiler?” (s. 
213), “Maaş Cüzdanı” (s. 253) ve “Sokakta Kalan Şair” (s. 405) hikâyelerini ve- 
rebiliriz. 

Peyami Safa hikâyelerinde mekân olarak İstanbul'u seçmiştir. Sadece iki hi- 
kâyesinin mekânı İstanbul dışıdır: “Beyrut'un Leylâ'sı” (s. 79) Beyrut'ta ve “Ana- 
dolu'da Bir Gece” (s. 328) Ilgaz Dağları'nda geçer. 

Safa hikâyelerinde klâsik hikâye üslübunu benimsemiştir. Birkaç hikâyesi 
anlatım şekli açısından diğerlerinden farklıdır. “Kuvvetli Bir Mantık” (s: 270) 
ve “Bir İhanet Hikâyesi Daha” (s. 272) adlı hikâyelerinde Ahmet Mithat Efen- 
di'nin anlatım stiline yaklaşır, onun gibi okuyucuyla konuşur. “Tavşan” (s. 313) 
ve “Cevap” (s. 336) hikâyelerini ise mektup şeklinde yazmıştır. 

Mehmet Tekin, Safa'nın 1914-1918 tarihleri arasında yazdığı hikâyelerin 
entrika ağırlıklı ve vasatı aşmayan hikâyeler olduğunu belirtir. 1918'den sonra 
yazdığı hikâyelerde özgünlüğünü bulduğunu ifade eder (Tekin 1999: 17-18). 


GENSER TÜRK DİLİ 


Peyami Safa'nın hikâyeleri ilk yayımlandıkları yıllarda çok beğenilmiştir. 
Kendisi bu hususta şunları söylemektedir: 

“(...) On dokuz yaşımda kardeşimin teşvikile muallimlik ve memuriyet 
hayatından matbuata geçerek “Yirminci Asır” adlı bir akşam gazetesi çıkar- 
maya başladık. Orada “Asrın Hikâyeleri” başlığı altında, ilk otuz tanesi im- 
Zas1z ve tamamile halk için gazete hikâyeleri yazmaya başladım. Bu hikâyeler 
o zaman halk arasında, beni hâlâ hayrete düşüren bir muvaffakiyet kazandı. 
O zamanın genç edebiyatı beni hararetle teşvik ediyor, hikâyelerime imza at- 
mamı istiyordu. Yakup Kadri 'Bize bir öslüp getirdin' diyortdu). (...)” (Ta- 
rancı 1940: 3-4) 

Peyami Safa'nın hikâyeleri gerek kişiler, gerek tasvirler, gerek olaylar açı- 
sından romanlarının birer prototipi görünümündedir. Hikâyeleri ve romanları 
arasında pek çok benzerlik bulmak mümkündür. Mesela hikâyelerinde geniş 
olarak yer alan dejenereler Sözde Kızlar, Mahşer, Şimşek, Biz İnsanlar gibi ro- 
manlarında gelişmiş olarak yer almaktadırlar. Bu yüzden Safa'nın romanları 
üzerinde inceleme yapmadan önce hikâyelerinin mutlaka okunması gerektiği 
düşüncesindeyiz. Çalışmamızın sonunda Türk hikâyeciliğinde önemli bir yeri 
olduğunu düşündüğümüz Safa'nın bütün hikâyelerinin toplanıp yayımlanma- 
sını temenni ediyoruz. 
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Bu Gece 


ŞAKİR SUSUZ 


Uykularım kaçtı, sabah olmadı, 
Aşk ateşi sardı yine bu gece. 

Bir gönül yüzünden çilem dolmadı, 
Nispet yaptı sanki düne bu gece. 


Yar bağında açan gülü dermedim, 
Tarayıp saçını örgü örmedim, 
Uykular tutmadı rüya görmedim, 
Yine hasret kaldım sana bu gece. 


Ilık ılık esen seher yelleri, 

Ruhumda akıyor bahar selleri, 

Çınlar kulağımda yarin dilleri, 
Dönüp durdum her bir yana bu gece. 


Bu dertler üstüme dağ gibi gelen, 
Nazlı yâr sevdası uykumu bölen, 
Hayali karşımda işveli gülen, 
Sarılıp ağladım ona bu gece. 


Sazı kucağında dertli ozanlar, 
Yâr peşinde deli gibi gezenler, 
Okunuyor yanık yanık ezanlar, 
Yıllar gelip geçti bana bu gece. 


Safahat Üstüne H. Rıdvan Çongur ile 
Söyleşi 


ELİF KARAKUŞ 


“İstiklâl Marşı” şairimiz Mehmet Âkif Ersoy'un bütün şiirlerini bir 
araya toplayan kitabıyla ilgili son çalışmalarınızdan biri, TRT tarafından 3 
YD (CD) hâlinde yayınlandı. Neden Safahat? Safabat'tan seçmeler yapa- 
rak seslendirmeyi niçin gerekli gördünüz? 

ehmet Âkif'in şiirlerini bir araya getiren bu eserini önce ayrı ayrı 

kitaplar halinde yayımlanması, bundan yüzyıl kadar öncesine ait. 

Yayını üzerinden, neredeyse bir asır geçtiği hâlde, bize ve pek çok 
okuyucuya tekrar tekrar okuma ihtiyacı hissettiren bu eserin bir sırrı olmalı. Bu 
sırrı düşünen ve araştıranlara diyeceğimiz şu olacak: 

Çünkü, onu unutulmaz yapan, bize şiirlerini okutturan “İstiklâl Marşı 
mızın şairi olması değildir” sadece; onun şiirlerini 
bunca insana okutturan, sevdiren başka sebepler 
de var. Ne olabilir bu? “İstiklâl Marşı”, daha ön- 
ceki yıllarda kaleme aldığı “Çanakkale Şehitle- 
rine” yazmış olduğu, âdeta mısralarla ördüğü o 
anıt-şiir yanında kaleme aldığı “Bülbül” veya Sa- 
Jahat'ın ilk kitaplarındaki “Küfe”, “Bayram”, 
sözün gelişi “Kocakarı ile Ömer” gibi şiirleri de 
unutulmamalı... Bunların her biri hem milli, iç- ği 7 
timai ve dini hem de edebi değerleri olan şiirler... Ke Mm üze 
Ancak, Safahat'ı okutan, Mehmet Âkif'in milli g 
meselelere çok yerinde teşhisler koyması, İslama , 


> gı , “ 
MehimemAkiErsöy, 


doğru yorumlar getirmesi ve ülke ahvalini gerçekçi bir şekilde ele almasıdır. 
Onun şairliği ötesinde bir bilim, düşünce ve dava adamı yönü var; Milli 
Mücadele'nin konuşan ve yazan kalemi ve sesi olması... 52/4h4/'ı okurken, ondan 


hem şiir sanatının tadını alıyoruz, hem de bizi memleket ve millet meselele- 
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rinde düşünmeye sevk ediyor. 

Şiirleri seçerken nelere dikkat ettiniz, nasıl bir değerlendirme yaptınız ve 
“seçme” gereğini niçin duydunuz? 

Neden seçme gereği duydum ve nasıl bir değerlendirme yaptım? Bu so- 
ruya cevabımı iki bölümde toplayabilirim. Birincisi kullandığı dil bugün sade- 
leştiği için, bazı kelimelerin anlaşılırlığı zorlaştı. Bugün, yeni neslin 
anlamayacağı kelime ve deyimler gördüm. Bunları ileri yaşta bulunanların ço- 
Şunluğunun da, gençlerimizin de anlaması zor, hatta mümkün değil. Sonra bir 
zaman konusu var. Safahaf'ın okunması uzun saatler alır. Bu da ilgiyi dağıtıyor. 
Öyle bir seçme yapayım ki dedim, her ikisine de cevap versin; dinlendiğinde 
kitabın tamamını okuyamayanlara bir fikir versin. 

Safahat, Ahmet Muhip Dıranas'ın, Tevfik Fikret'in şiirleri için yaptığı gibi 
bugünkü dilde, ama ona benzer şekilde sadeleştirilerek bir çalışma konusu ya- 
pılmalı. Fakat, şiiriyetini bozmadan ve onu koruyarak yapılmalı bu... 

İkinci söyleyeceğim husus şudur : 

Konuya Safahat'ın “Süleymaniye Kürsüsünde” adlı 2. kitabından aldığım 
bir bölümle gireyim: 

Ey cemaat, uyanın! Yoksa hemen gün batacak. 

Uyanın! Korkuyorum İeyl-i nedâmet çatacak! 

Ne vapılarla trenler sizi bidâr etti; 

Ne de toplar bu derin mkuya bir kâr etti. 


Sizi kim kaldıracak, süru mu İsrafilin? 


Eimeyin... Memleketin hâli fenalaştı... Geleni! 
Gelin Allah için olsun ki zaman buhranlı; 
Perdenin arkası - Mevlâ bilir amma - kanlı! 
Siz ki son lem'a -i ümidisiniz İslâm'ın, 


Dayanın gayzına artık medeni akvâmın! 


Şimdilik sulha sebep ordumuzun kuvvetidir; 
Bir de vaz'iyyet-i mülkiyyenizin kuvvetidir. 
Bir tezebziible o kuvvet de fakat sarsılacak... 
Çünkü isyanları bastırmaya me'mur ancak! 


Ordu madâma &i efradını milleten alır; 


Elif Karakuş TÜRK DİLİ 


Milletin keşmekeşinden nasıl âzâde kalır? 
Öyledir,memleketin hâli düzelmezse eğer, 


Kışlalar evlere, asker de ahâliye döner! 


Enbiyâ yurdu bu toprak; şihedâ burcu b yer; 

Bir yıkık türbesinin istiine Mevlâ titrer! 

Böyle bir yurdu elinden çıkaran nesl-i sefil, 

Yerin üstünde muhakkar, yerin altında rezil! 

Hem vatan gitti mi, yoktur size bir başka vatan; 

Çünki mirasyedi sâil, kovulur her kapıdan! 

Safahat'ı, bize bugün de okutan bu sözleri mi? 

Evet, bu şiir ve daha birçok şiirinde anlattıkları bugün için de geçerli. Tek- 
rar ve dikkatle okuduğumuzda, bu şiirindeki mısra örgüsü ile şair bize neler ve- 
tiyor, nasıl bir uyarıda bulunuyor, soruya cevap vermeden önce bunu düşünelim. 

Mehmet Âkif ne zaman ve neden karalıyor bu mısraları? Saf2ba?'ın ilk ki- 
tabı 1911, ikinci kitabı 1912 yılında yayımlandı. Nedir o yıllarda Osmanlı Dev- 
leti'nin durumu? Nedir milletimizin, memleketimizin ve İslam âleminin hâli, 
bunu iyi hatırlayalım, değerlendirmesini doğru yapalım. 

Bugün okurken, Safahat bize dün neler yaşadığımızı, İslam'ın içine düş- 
tüğü o günkü durumu düşündürüyor. Artık geride kalan o acı günler üzerinden 
seksen, doksan yıl geçti; o günlerden bugünlere çok yol aldık ve çok işler ba- 
şardık, doğrudur... Fakat, dünyanın bugün geldiği nokta, içinde bulunduğu- 
muz bizi ve İslam âlemini çevreleyen ortam dünden farklı mı? Bu soruya, durum 
dünden farklı da olsa kolay kolay cevap veremeyiz. 

Onun mısralarla çizdiği manzaraya bakalım: Anadolu'da kurduğumuz ve 
tam altı yüzyıl yaşattığımız bir cihan imparatorluğu son günlerini yaşıyor. Âkif 
bunu anlatıyor, o mısralarıyla acı sonu ve çöküşün sebeplerini haber veriyordu 
bize. 

Soruyorum: Âkif, acıyla son bulan bir dönemin konuşan ağzı olmamış mıdır 
1920'den sonra kurulan yeni devlet, bu memleketi ve milleti acılardan kurtar- 
dığı hâlde, bugünkü durum yarınlarımız bakımından yine endişe verici değil 
mi? Yine bizi uyaran Âkif, yine bize gösteren o !.. 

Başlangıç için hangi tarihi alırsak alalım, ister Atatürk'ün ölümünden 
sonra, ister çok partili siyasi hayata geçişten itibaren, milletimiz bir badirenin 
içinde buldu kendini, bir teselli, bir çıkış yolu aranıyor... O, “Uyanın, korkuyo- 
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rum!” diyordu o günkü hâle bakıp; bugün dünden ne kadar farklı olursa olsun, 
yine bizi korkutan bir durumla karşı karşıyayız... Manzara, iç açıcı değil. İyiye 
gidiyor mu, gitmiyor mu, bir endişe duyuyor gibiyiz. Böyle geliyor bana. Acaba, 
onun dün için söylediği gibi bugün de durum giderek ”fenalaştı” mı ve o “buh- 
ranlı” günleri mi yaşamaktayız? 

Batı etkisinden - hayranlığından da diyebiliriz - ne kadar kurtulduk veya 
kurtulabildik mi? “Çağdaşlaşma” diye çıktık yola, bazı hamleler yaptık ama 
bugün vardığımız sonuç, düşündürücü. 

O, “dayanın gayzına medeni akvâmın” demişti, yaşadıkları ve gördüklerine 
bakıp; bugün bizim şahidi olduğumuz durumla bir benzerlik var mı, yok mu 
düşünelim. Batıyla, Avrupa'yla, farklı biçimde de olsa, “Avrupa Birliği”ne katı- 
lalım diye sözün gelişi, cebelleşip durmuyor muyuz? 

Dün de bugün de, Âkif'in dediği gibi “s4/ha sebep ordumuzun kuvwveti”dir. Bir 
de “vaziyet-i mülkiyyemizin kıymeti”, yanı coğtafi yapıyı kucaklayan idari gücü- 
müz... Hem iç hem dış barışı sağlayan Silahlı Kuvvetlerimiz... Baş dayanak dün 
de oydu, bugün de o... 

21. yüzyılın başlarında, geride kalan 20. yüzyılın başlarındaki duruma ben- 
zer bir hâli yaşadığımızı söylemek, hatırlatmak yanlış olmaz. Âkif, o zaman da 
yolumuzu aydınlattı, bugün de yolumuza, yönümüze ışık tutuyor, yol gösteri- 
yor. Benim, naçizane değerlendirmem bu. 

Dilin sadeleştirilmesi, büyük ölçüde başarıya ulaşmış olsa da, Safahat'ı 
rahatça okuyup anlamamız bakımından bizi etkiledi mi ? 

Onun şiirlerinde geçen bazı kelimeler artık kullanılmıyor, unutuldu ve 
gençler ne anlama geldiklerini anlamakta güçlük çekiyor... Sözün gelişi “/ezeh- 
züib” diyor Âkif, “Zararsızlık, karışıklık” anlamında bir kelime, bugün kullanıl- 
mıyor. Kelime unutuldu belki ama, içine düşülen kararsızlık, yaşanan 
karışıklıklar bugün de geçerli; bunlara örnekler verme gereği yok herhâlde. 

Türk milleti için “ordu-millet” denilmesinde bir gerçek var. Onun şiirindeki 
şu dört mısra son derece dikkat çekici ve uyarıcı. Tekrar edelim, hatırlayalım is- 
terseniz: 

“Ordu madâma &i efradını milleten alır; 

Milletin keşmekeşinden nasıl âzâde kalır? 

Öyledir, memleketin hâli düzelmezse eğer, 

Kışlalar evlere, asker de ahâliye döner!” 


Ordu, dış güçlere, saldırılara karşı bizi savunmaya ve iç isyanları bastır- 
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maya memuf ve o bu iş için görevli; eğer elemanları milletten alıyorsa, milletin 
keşmekeşinden elbette uzak kalamaz. O zaman, “Zışlalar evlere, asker de ahâliye 
döner”! Mehmet Âkif, bu şiiri ve dikkat çeken diğer şiirlerini yazdığı o çalkan- 
tılı dönemde, içinde yaşadığı ve gördüğü hadiseler dolayısıyla böyle söylüyordu. 

Devam ediyordu: “Peygamber yurdu bu topraklar, şehitlere burç olmuş”, Mev- 
la'nın yıkık bir türbesi üstüne titrediği vatan gitti mi elden, “o/mayacak bir başka 
vatan” diyordu, haklı olarak. Çünkü “mirasyedi dilenci” derekesine düşer, her ka- 
pıdan kovulurdu... 


Kitabın sadece bir bölümden aldığım mısraları örnek olarak aldım, açıkla- 
dım. Söyledikleri bugün geldiğimiz durum için de geçerliliğini koruyor ve onun 
bu şiirlerinden ders çıkarmamız lazım... $4/4ha7, hâlâ “baş ucu kitabı” olma ni- 
teliğini koruyor, bence. 

Onun “İslamız” şair olarak anılmasını nasıl karşılıyorsunuz? 

Mehmet Âkif Ersoy'un İslamdan ne anladığı, insanlık âlemine ve yaşadığı 
çağa ve çağın medeniyet anlayışına bakışı üzerinde dikkatle durmalıyız ki, bu 
sorunun anlamını kavrayalım. Bu sorunun cevabını sınırları belli olan bir ko- 
nuşmaya sığdırmanın güçlüğü var; herhâlde siz de kabul edersiniz... Belki bu 
güçlük, birkaç konuşma ile giderilebilir. Konunun üzerinde titizlikle durulmalı, 
ancak o zaman bu dev şahsiyetin, şairin düşünceleri dile getirilebilir. 

Peki, kabul edelim ve Mehmet Âkif Ersoy bu şekilde nitelendirilemez di- 
yelim. Fakat son yıllarını niçin Mısır'da geçirdi? Kur'an-ı Kerim'in mealen 
şür olarak hazırlama görevi üstlendiği, belli bir miktar para aldığı hâlde niye 
parayı iade etti, işi sonuçlandırmadı? 

Önce bir hatırlatma yapalım: Mehmet Âkif'in, Milli Mücadele'deki hiz- 
metleri, ilk Mecliste milletvekili olarak yer alması, yedi yüz adayın yapamadı- 
ğın yaparak Milli Marşı'mızı yazması ve bunların yanı sıra Safahat şairi olduğu 
unutulabilir mi? Elbette unutulamaz. 

Mısır meselesine gelince. Onun, ömrünün bir bölümünü içine alan son yıl- 
larını doğru, iyi değerlendirmeliyiz. Bir dönemi Mısır'da geçirmesi, yanlış de- 
Şerlendiriliyor; bu konuda yanlış yorumlarda bulunuluyor. Onun sahip olduğu 
düşünceler bir tarafa çekilerek tartışma konusu yapılabilir mi? Hatta, “şapka 
giymemek için” diyecek kadar “ileri” gidenler de oldu. Bilir misiniz, Âkif, ka- 
faya fes geçirmeyi neden tasvip etmemiş? Türk'e has bir “serpuş” olmadığı için! 
Fakat, kıyafet konusunda eleştirilecek bir yanı yoktur ve onun hayatıyla yakın- 
dan ilgilenenler bilirler, elinde şapka, fotoğrafları da vardır. 


Kur'an-ı Kerim'in meal olarak şiirleştirilmesi için başladığı, ama sonuçlan- 
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dırmak istemediği için hazırladığı müsveddeleri bir arkadaşına teslim etmesi 
de, yine onun düşünüş ve durumu değerlendirme şekliyle ilgili, tartışma ve ten- 
kit konusu yapılması da doğru değil. Bunu yapmaya hakkımız var mı, önce 
bunu düşünmeliyiz. Tasavvur ettiği sonuca ulaşamadığını görmüş, düşünmüş ta- 
şınmış ve bir karara varmış; onun tasarruf hakkı olduğunu neden kabul etmi- 
yoruz? 

Mehmet Âkif, ileri görüşlü, tam anlamıyla çağdaş düşünceye sahip bir in- 
sandı. İslamı, din ulemasıyla yarışacak düzeyde biliyor, ne olduğunun idraki 
içinde değerlendiriyordu. Kuru bilgi, boş söylentilere itibar etmeden, her keli- 
menin anlamını, nereye vardığını bilerek yorumluyor, yol gösteriyordu. Onun 
aydın ve örnek şahsiyeti hakkında şüpheler yaratmak yanlış ve ayıptır... 

Mehmet Âkif, din konularının son derece dikkat ve vukuf istediğini çok iyi 
biliyordu. O ne diyordu? Kur'an-: Kerim doğru okunmalı, iyi değerlendirilmeli, 
kelimelerde anlam saptırması yapılmadan doğru bir şekilde yorumlanmalı. 
Bunun tersine hareket, aslından farklı durumların doğmasına sebep olur. Bu da 
hem tehlikeli hem de yanlıştır. İslam inancı tam kavranır ve anlaşılırsa, Âkif'in 
şiirlerinden ve konuşmalarından hareketle diyebiliriz ki, işte o vakit ne mater- 
yalizme ihtiyaç kalır, ne de sosyal adalet veya sosyal demokratlık şemsiyesine... 
Şu iyi bilinmeli ki, onun din ve insan anlayışı bütün insanlığı kucaklayan, hak, 
adalet, sevgi ve şefkat üzerine kurulmuştur. 

Onu olumsuz eleştirenleri haklı görmüyor musunuz yani? 


Eleştirilere katılmıyorum. Mehmet Âkif'in hayatı, ince ayrıntılarına inil- 
meden, yaşayışı, dünyaya, insanlığa bakışı ve düşünce yapısı doğru dürüst bi- 
linmeden anlatılamaz, kolay kolay eleştiri konusu yapılamaz. 

Paraya pula değer vermeyen bir insan olduğunu unutmayalım. “İstiklâl 
Marşı” için yarışma açıldığı ve karşılığında para armağanı konulduğu için o açı- 
lan bu yarışmaya katılmadı. O tarihte milletvekillerinin aylığı 100 liraydı, ko- 
nulan para ödülü ise 500 lira... Sırtına giyecek paltosu olmayan Âkif, “para 
karşılığı” olan bir yarışmaya neden katılmayı kabul etmedi? Maarif Vekili Ham- 
dullah Suphi (Tanrıöver), “bir hayır cemiyetine bağışlarsınız” dedikten, onu 
ancak bu şekilde ikna ettikten sonra yazmadı mı? Bunu da unutmayalım... 

Âkif, Kur'an-ı Kerim'in mealen manzum hâline getirilmesi teklif edildiği 
zaman ne milletvekiliydi, ne de resmi, aylıklı memurdu. Çalışmalarını rahatça 
sürdürebilmesi için verilen bir parayı bu yüzden almış, kendine göre bazı se- 
beplerden dolayı vazgeçince de iade etmiştir. Vazgeçmesini dini sebeplere da- 


yamak veya bu tür bir anlayışla yorumlamaya kalkışmak, onu hiç tanımamak, 
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sahip olduğu aydınlık kişiliğinden habersiz olmaktan başka bir şey değildir. 

Üstlendiği hizmeti ifa ederken, çok titiz bir çalışma yaptığını biliyoruz. Tas- 
hih üstüne tashih yapmış. Eserinin son şeklinde bile her mısra ve sözün düzel- 
tildiğini, görenler söylüyor. 

Âkifi “inkılap düşmanı” imiş gibi gösterenler, başka hesapları olan kişiler. 

Edebiyat Bilimine Katkılar kitabında Prof. Dr. Sadık Tural Türkiye'de 
en çok basılan eser olarak Safahat'ı en çok tanınan yazar olarak da Mehmet 
Âkifi gösteriyor. Edebiyat sosyolojinin ölçütlerinden yola çıkarak yapılan de- 
gerlendirme konusunda düşünceleriniz nelerdir? 

Bunun böyle olmadığını söylemeyeceğime göre bu sonuca üç YD (CD)'nin 
de yepyeni bir katkı yepyeni bir boyut kazandırarak Prof. Dr. Tural'ın ortaya 
koyduğu gerçeğin altını bir kere daha çizmek sayıyorum. 


Safahat albümünün arka kapağına, Atatürk'ün İstiklal Marşı dolayı- 
sıyla kaleme aldığı cümleleri ve Asım kitabındaki seçtiğiniz “Inkılap istiyo- 
rum” diye başlayan bir mısranın geçtiği o şiiri, bu yüzden biraz da “maksatlı” 
olarak mı seçtiniz Hocam? 

Evet... Bir anlamda “maksatlı” diyebilirsiniz. Ama onun “inkılap düşmanı” 
olduğunu hiçbir zaman söylemek mümkün değil. Onların bu karalamayı ya- 
parken maksatları vardı. Kendilerine göre bir hesapları, kitapları... Bunu gör- 
memiz lazım. Atatürk bunu gören insandır. Ondan aldığım satırlar da bunu 
doğruluyor. 

Safahat'ı elime alıp okumaya başlamamın üzerinden altmış yıl geçmiş, az 
değil. Kitabı kaç defa, pek çok şiirini - hele “İstiklal Marşı”, “Çanakkale Şehit- 
lerine”, “Bülbül”, “Leyla”, “Küfe”, “Kocakarı ile Ömer” şiirlerini - tekrar tek- 
rar ne kadar okuduğumu bilmiyorum. Hayatı üzerine hazırlamakta olduğum bir 
kitap üzerinde on, on beş seneyi aşkın bir süreden beri çalışıyorum; bu arada 
Âkif'in çocuklarıyla, hayatta olan kızı Suat Hanım'la, onun kızı ve torunuyla ta- 
nıştım, konuştum. Onlardan dinledim Âkif'i... Sadece şiirlerini okumakla kal- 
madım, onlarla birlikte yazılarını, vaazlarını ve hakkında yazılan eserleri, 
makaleleri okudum, bunlar üzerinde düşündüm ve gördüm ki, hem Türkçeyi, 
Arapça, Farsça ve Fransızcayı bilen, hem çağdaş düşünceden ve dünyadan ha- 
berli, hem de aydın, ileri düşünceli bir kalem eri ve şahsiyet âbidesi Mehmet 
Âkif Ersoy. Verdiğim emek, böyle bir insan için... Çalışmalar zamanımı aldı, 
ama şikâyet etmek için söylemiyorum. Yıllarım feda olsun! Düşündüğüm, is- 


tediğim sonuca varmam bütün yorgunluğu alıp gidecek. 


Safahat'tan seçmeler yeterli değil; bir gün tamamını seslendirebilirsem ne 
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mutlu bana! Bu seslendirmelerden önce, eskiyen kelimeler sadeleştirilerek, de- 
yimler yenilenerek, bir çalışma da yapılmalı. Dıranas'ın Fikret için yaptığı gibi, 
ustalıkla. Bunun üstesinden gelmeyi, Milli Kütüphanedeki görme engelliler için 
verilen hizmet açısından da gerekli gördüğümü söyleyebilirim. Tabii, Türkçe 
bilen, konuşan bütün engelliler için aynı zamanda... Safahar'ı, o zaman hem 
onlar, hem yetişen nesiller rahatça anlayacaklar. 

Sözlerimi şöyle bağlıyayım: S4/2haf'ın şiirlerini seslendirmeyi, doğru ve 
güzel şiir okuyabilen - öyle diyorlar - aynı zamanda da din öğrenimi görmüş 
biri olarak, kendime iş edindim, görev bildim, zevk duyarak çalıştım ve seçti- 
Şim şiirlerle bu şahsiyet abidesinin yeni nesiller tarafından da okunması, anla- 
şılması için, elimden geldiği ve gücümün yettiğince çaba gösterdim. 
Seslendirerek ve ayrıca - Ali Balakbabalar'ın yardımı ile - fonda, aralarda mu- 
sikimizle renklendirerek sunduğum 3 YD (CD), Âkif'le tanışmak isteyenlere 
kolaylık sağlayacak; düşüncem ve umudum bu. 

Âkifi anlamak için Saf4ha/'ı mutlaka okumak zorundayız. Güzel ve hak- 
kanı vererek seslendirilmiş ise bu şiirler, iş daha da kolaylaşacak demektir. 

Yaptığımızdan Allah da razı olmalı, kul da... Eksiğimiz olmuş, yanlışımız 
varsa affola... 


Hocam verdiğiniz bilgiler için size çok teşekkür ederiz. 


Hayat 


NABİ BALKANLI 


Bir cihandır ki bu âlem, gelen gider dem be dem.. 
Her şey birer nakıştır ustam elinde gizem.. 

Varlık Leyla'dır, yokluk Mecnun'da saklı özlem, 
Güzelleri ateşe su serper dirhem dirhem... 


Kar tanesi içinde desenleri çizen var, 
Kim demiş ki bunların esrarını bilen var.. 
Dağları, deryaları sade gözle gören var, 
Kaderin danslarına dâhil olup dönen var.. 


Öyle bir şenlik var ki gök kubbenin altında, 
Renklerin sazı çalar bahçesinde, bağında, 
Gülsen de gülmesen de goncaların ağında, 
Bir gül sende arzudur, beklersin durağında... 
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SEBAHAT KAYA 


Kuşlar, yitirmişler, 
kanatlarını 
esmer 
kimlikler 
sorgulanırken 

ve 

ben 
üşüyorum 
bu 
kentte 
yalnızlığım 


kadar 


Şairler, Yazarlar ve Eşleri 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


“Bu Vatan Kimin?” şairi Orhan Şaik Gökyay anlatıyor: 
Yy ıl 1938. Bursa Erkek Lisesinde edebiyat öğretmeniyim. Soğuk, 


rüzgârlı bir kış gecesi geç vakit evime dönerken bir devlet daire- 
sinin önünde dalgalanan bayrağımızı gördüm. Çok duygulan- 
dım. O an, dudaklarımdan şu dizeler dökülmeye başladı: 


“Bu Vatan Kimin? 
Bu vatan toprağın kara bağrında, 


Sıradağlar gibi duranlarındır. 
Bir tarih boyunca onun uğrunda, 


Kendini tarihe verenlerindir.” 


Eve geldim. Bir türlü uyku tutmuyor. Kafam şiirlerle meşgul. Yatakta sağa 
sola dönüp duruyorum. Eşim (Ferhunde Gökyay) uyuyor. Bir aralık uyandı: 

-Orhan, ne dönüp duruyorsun? Uyutmadın. Yat uyu artık, diye söylendi. 

Ben de eşime: 

-Şiir yazıyorum, dedim. 

Bu kez eşim sesini daha da yükseltti: 

-Gece yarısı şiir yazmanın sırası mı? Yarın yazarsın yazacağını, diye payladı 
beni. Güneş doğarken “Bu Vatan Kimin?” bitmişti. 

Şair Haşim Nezihi Okay anlatmıştı: 

-Evlendiğimiz günlerde eşime bir aşk şiiri yazmıştım. Şiiri okuyup bitirdi- 
Simde eşim: 

-Sen o şiirleri başka kadınlara yazmışsındır, demesin mi? 


Ünlü bir şair arkadaşım ne zaman yeni bir şiir kitabı yayımlamaya kalksa 


evinde kıyametler kopuyor. Eşi, çocukları karşı çıkıyorlar. Boş yere para harcı- 
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yormuş. 

Bir romancı dostumun eşi de, kocasının hep roman yazdığı için kendisiyle 
ilgilenmediğinden şikâyet ediyordu. 

Eşi şiir okurken, “Öf! Yine mi şiir? Bıktık artık.” diye yüzünü buruşturan 
eğitimli bayanlar olduğunu görüyoruz. 

Bunlar bildiklerimiz. Kim bilir bu anlayışlı eşlerden dolayı şair ve yazar ev- 
lerinde ne tatsızlıklar oluyordur? Oysa, örnek verdiğim eşlerin çoğu üniversite 
bitirmiş öğretmenlerdi. 

Yahya Kemal Beyatlı, Behçet Kemal Çağlar, Fazıl Hüsnü Dağlarca gibi şa- 
irlerin neden evlenmedikleri şimdi daha iyi anlaşılıyor. Orhan Pamuk gibi evle- 
nip de boşananlar da var. İnsanın aklına şu soru takılıyor: Şairlik ve yazarlıkla 
evlilik birlikte yürümüyor mu acaba? 

Her yazarın, her şairin eşi böyle değil elbette. Eşlerini yazmaya özendiren, 
onlara destek olanlar da vardır şüphesiz. 

Her insandan şiir sevmesi beklenemez. Ama, şair ve yazar eşlerinin de biraz 
sabırlı, anlayışlı ve hoşgörülü olmaları gerekmez mi? 

Evlenmek isteyen şair ve yazarlerın, evlenecekleri kızları bir şiir testinden 


geçirmeleri önerisine ne dersiniz? 


Hikâye 


Ayna, Ayna!.. 
ELİF DOĞAN 


ana, kendini beğenmiş derler. Evimin her yanında altın çerçeveli, 
g işlemeli, süslemeli, oymalı ve kakmalı boy aynaları vardır. Zanne- 
derler ki hepsini hususi yaptırdım ve gün boyu kendime bakıp 

methiyeler düzüyorum. Hâlbuki hepsi hediyedir... Kimden mi? 

O yaz, çalıştığım dergi kapatılmıştı. Ne yapacağımı bilemez hâlde ortada 
kaldım derken bir takı atölyesi açmaya karar verdim. Niyetim iyi bir gazete 
veya dergide iş bulana kadar kendimi idare etmekti. Bu, öyle göründüğü gibi 
fabrikasyon boncuk dizme, küpe yapma işi değildi. Yeni bir dil öğrenmek gi- 
biydi. Renkli renkli sözcükleri, ne anlama geleceğini önceden bilmeyerek yan 
yana koyuyordum. Belki de insanların bilmediği ve hiçbir zaman öğrenemeye- 
ceği bir dili seçmiştim! Satışlar çok kötüydü. Kira günüm yaklaşıyordu; elimde 
sanat eserlerimle dükkânda beklerken bir kadın içeri paldır küldür girdi. Hiç yü- 
züme bakmadan konuşuyordu. Nedense içimden dinlemek gelmez böyle in- 
sanları. Ben de elimdeki turuncu taşın deliğini buldurmaya çalışıyordum. 
Turuncu ve yeşil uyumlu renklerdi, biraz da renkli pullardan koyulabilirdi ya- 
nına. 

- Hanımefendi hemen... hemen gidelim, bir görün de... 

Kadının ne anlattığını dinlemediğim için, neden bu kadar telaşlı olduğunu 
anlayamamıştım. Fakat durum ciddi gibi görünüyordu. Elimdeki taşı bıraktım. 
-Pardon efendim siparişle çalışmıyorum, isterseniz vitrinden beğenin.. 

-Hayır hayır sipariş değil... Bakın benim evim hemen iki sokak ilerde. Be- 
nimle gelip bir bakarsanız... Barok çalışıyor muydunuz siz? En sevdiğim 
stil... Her yer, her yer ondan olsun... Bir de her odaya büyük büyük aynalar 
aldım, hepsinin kenarları işlemeli olacak, kırmızı ve ya mor taşlarla... Anladınız 
değil mi? Ama böyle görmeden olmaz, önce bakalım iyice, olur mu? Her yerde 
aynalar var, o kadar güzel olacak ki... Her bakışım ayrı bir portre, her duruşum 
ayrı bir gravür... Ama hepsi anlık, aynı fotoğrafı iki kez çekemezsiniz zaten, 
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hayat öyle hızlı akar ki... Çok güzel çerçeveler istiyorum, siz yaparsınız değil 
mi? Güzellikler çerçevelenmeli... 

Kadının teklifi kulağa çok güzel geliyordu. 

-İsminiz? 

-Yelda.. 

-Yelda Hanım, Elif benim ismim de... 

Söylediğiniz gibi evi görmem gerekir. Bir de ben profesyonel değilim, yap- 
tıklarım bu takılardan ibaret, bunu da biliyorsunuz değil mi? 

-Tabi tabi Elif Hanım bunlar hiç sorun değil... Yazılarınızı da okurdum, çok 
iyi bir iş çıkaracağınıza eminim, siz yeter ki kabul edin! 

Yazılarımı da okuyan bir hayranımdı! Koltuklarını kabarmıştı, ellerime 
baktım gururla... Sanat bu ellere muhtaçtı! Ellerimin iki hareketi için onca dil 
dökmüştü karşımdaki kadın... Kim bilir daha kaç kişi vardı, sanatıma âşık! Göz- 
lerim kadının hemen arkasında duran aynaya takılmıştı. Kendimi, kendime 
bakmaktan alamıyordum! O da tıpkı çerçevelenmiş bir güzellik gibiydi ayna- 
nın içerisinde... 

Kadının, aynanın önüne geçmesiyle kendime geldim... 

-O zaman Elif Hanım çıkalım bakalım anlaştık mı? 

Kapıyı kilitledim ve çıktık. Arsız bitkileri bilirsiniz. Sağından solundan bu- 
dayıp, uzun ince çıtalarla çevrelenmezse bir bakarsınız boş bulduğu yerden sa- 
liverir dallarını. Elinizi uzatsanız boynunuza doğru kıvnlıverir. Hayal gücünüz 
ne denli sığ olursa olsun, eğer ki bu Yelda Hanım'la yürüyüşe çıkmak zorunda 
kalırsanız, bahçe makasıyla bacaklarını budama gereğini siz de duyacaksınız. 
Şöyle ki, sağ ayağının ağırlık merkezi biraz sağa kayık olmakla birlikte, tam 
otuz derecelik bir hatayla sürekli sağa gitme eğilimi vardı. Böylece, o adım at- 
tıkça ben sol ayağımı sağa kaçınıyordum. Sorun tamamen bilimseldi. Hem bit- 
mek bilmeyen anılarını dinliyor hem de arada bir omuz atarak gideceğimiz 
doğrultuyu belirtiyordum. Uzun dökümlü bir etek vardı üzerinde. Sivri topuklu 
ayakkabıları ağırlık merkezi kaymış ayaklarına karşı koyamıyor, iki adımda bir 
sağa devriliyordu. Ayak yana doğru burkulunca, yalpalayan sol ayağıyla ete- 
Sine basıyor, sonra da eteklerini lafinı hiç kesmeden topluyordu. O her takılı- 
şında ben nedense “olur böyle şeyler, benim de ayağım çok takılır yürürken” 
diye onu yüreklendiriyordum. Düz yolda yürürken ayağımın takıldığını hiç ha- 
tırlamam. Ben öyle dedikçe takılmak onun için bir hak hâline geliyordu âdeta. 

-Elif Hanım benim baba tarafı denizciymiş... O yüzden bana da denizsiz bir 
yerde yaşamak yakışmazdı... Diyeceksiniz ki denizli yerde yaşadın da kaptanı 
derya mı oldun? Yok, kırk yıl denize doğru bak yine de omzuna bir apolet koyan 
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olmaz... Ondan değil de işte, yine de dedemleri düşündükçe bir gururlanma ya- 
şanıyor, haksız mıyım? Deniz, dedemlerin denizi, ben sahip çıkmasam kim 
çıkar?... Şu ayakkabı da takılıyor durmadan... Yani Elif Hanım, bu köşk bana 
kaldıktan sonra dayı oğulları deniz müzesi olacak diye tutturmasın mı? Olacak 
iş mi? Öyle ha dedin mi müze mi olur özel mülk... Biz hayatta olmasak neyse... 
Onların amacı bana” mal vermemek tabi... 

Aklım fikrim yaratacağım sanat eserlerindeydi. Kim kime malı vermiş kim 
koklatmamış, tapu ve kadastro işlemleri ne olmuş dinlemiyordum. Sol omzum 
da iyice acımıştı kadını zaptetmeye çalışırken. 

-Ben size neyle iştigal ettiğimi söylemedim öyle değil mi? Ben bankacıy- 
dım. Otuz yılımı verdim. Bana sahte çek verme yanılgısında bile bulundular 
bu köşk için. Hayır, çeki alıp köşkü satacağımdan değil ya, ver bakayım, 
dedim, şu çeki, Allah baktırdı bak Allah'ın işine...Çeki elime almamla çığlığı 
basmam bir oldu. Neler yaptılar neler... Elif Hanım bu köşkü adamcağız bana 
bırakmış, yazmış, Yelda'ya diye... Bırakır mıyım, emekliliğim gelmiş, bu köşk 
de armağan bana... 

İki sokak ilerde dediği eve iki saat sonra varabildik. Kadıncağız ter içinde 
kalmıştı, bir yandan hararetle başından geçenleri anlatıyor bir yandan da bir 
yere takılmadan, ayakta durmaya çalışıyordu. 

Köşk gerçekten muhteşem görünüyordu. Sahilin en güzel yerindeydi. 
Ahşap kapıya sağdan ve soldan, yine ahşap, merdivenlerle çıkılıyordu. Denizin 
bütün mavisini, güneşin bütün parlaklığını odanın içine dolduran geniş pence- 
releri ve yüksek tavanıyla âdeta sarayda gibiydim. Gerçekten de her odada birer 
ikişer boy aynası vardı. Tavanlar üç boyutlu izlenimi yaratılmış motiflerle süs- 
lüydü. Odaların içinde dolaşırken kulaklara doğal bir musiki eşlik ediyordu. 
Bugün bile, orada herhangi bir müzik aleti olmadığı hâlde gramofondan gelen 
plağın sesini duyduğuma yemin edebilirim. Ayaklarım yerden kesilmişti. Bey- 
nimin içerisinde motifler, taşlar, pullar dans etmeye başlamıştı. 

-Hadi bakalım Elif Sultan bakalım olacak mı? 

Müziğin derinliklerinden bir uğultu usul usul kulaklarımı tırma- 
lıyordu. Önce duymazlıktan geldim, fakat ısrarlıydı, müzik kesiliverdi. 

-Elif Sultan! 

Biri beni çağırıyordu ama; sanki tam olarak ben değildim! Aynada yüzü- 
mün yanında başka bir yüz belirdi. Bu Yelda Hanım'dı... 

-Yelda Hanım iyi misiniz? 

-İyiyim efendim, siz de rahat mısınız? Bakın işte her şey burada yazıyor... 

Elinde benim yazmış olduğum bir öykü kitabı duruyordu. Değerli bir mü- 
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cevheri tutar gibi örselemeden kitabı bana doğru yaklaştırdı. 

-İşte aynı buradaki gibi olsun tamam mı Sultanım... 

Ta içerlerde bir yerde saraylı bir yanım vardı ve gerçekten bu saraydan 
bozma köşkün onu teberrüz ettirdiğini inkâr edemezdim. Öte yandan içerideki 
duygular ne denli aşka gelirse gelsin, gözle görülemeyeceği de muhakkaktı. Öy- 
leyse Yelda Hanım bana niye Elif Sultan diyordu? Belki de bu kadıncağız da 
aşka gelip içindeki ayaktakımı ruhunu dışarı dökmüştü. 

-Bu benim kitabım değil mi? 

-Bu eve girdiğinizden beri gözlerinizdeki o asillik daha net görülüyor. Zaten 
kitapta her şeyi açıklamışsınız ama anlayana... Ben anladım sizi... 

-Teşekkür ederim ilginize isterseniz sizin için imzalayabilirim... 

-Ben sizin gerçek imzanızı istiyorum, sanatınızı... 

-Aynaların çerçevelerini yapacağım değil mi? İsterseniz aralara öykülerim- 
den bir iki cümle de yazayım, bütün sanatımı kullanayım dedim gülerek. Yelda 
Hanım bu gevşekliğime kızmış görünerek gözlerini fal taşı gibi açtı. 

-Evet tam olarak bunu istiyorum... dedi net bir ses tonuyla. 

Kahkahamı yanda keserek toparlandım. 

-Nasıl yani ciddi misiniz? Ama cümleler öykü dışında pek bir anlam ifade 
etmeyebilir... 

-Hayır edecek... İşte tam olarak bu cümleler, dedi elindeki kitapta altı 
çizili cümleleri göstererek. 

Bunlar benim cümlelerimdi, altı çiziliydi, önemliydi, biricikti... Kitabı 
elimde sımsıkı tutuyordum. Öykülerim gözüme hiç bu kadar değerli görün- 
memişti. 

-Tamam Yelda Hanım, yapacağım. Bana bir hafta verin, mükemmel olacak 
her şey... 

-Bir hafta olmaz, olmaz! diye bağırmaya başladı, katiyen olmaz efendim 
bakın, ayın on yedisine, cumartesiye bitmesi lazım hepsinin! 

Kadın bir an için dizginleri bana göstermiş, elime alır almaz çığlığı bas- 
mıştı. Savunmasız bir şekilde kabul ettim teklifini... Beni öyle yüceltmişti ki, iti- 
raz ederek kendimi küçültmek istemiyordum. 

-O hâlde, cumartesi olsun, biraz sıkışacağım ama ne yapalım, de- 
diğiniz gibi olsun... deyiverdim çaresizce. 

Bir iki detayı daha açıkladıktan sonra, kadından izin isteyip, aynalarla bir- 
likte oradan ayrıldım. 

Dükkâna gider gitmez çalışmaya başladım. En güzel boncukları, en güzel 


taşları bir bir döktüm masamın üzerine. Gözüme hiçbiri yeterince güzel gö- 
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rünmüyordu. Hiçbiri yeterince parlak, göz alıcı değildi; öyle olsa bile yeterince 
güzel olmaları onlar sadece sıradan aynalara taş yapabilirdi; ben mükemmeli 
anıyordum. O gece gözüme uyku girmedi. Gözlerimi kapattığım anda başka bir 
sarayda yürümeye başlıyordum; aynalar sarıyordu dört bir yanımı... 

Sabah olduğunda kadını arayıp istediği şeyleri tekrar anlattırmaya karar 
verdim. Ne istiyorsa tek tek rengini, boyutunu yazsam bu dertten kurtulabilir- 
dim. Elime telefonu aldım. Sonra birden kadının benim hayranım olduğu ak- 
lıma geliverdi. Öyle ya, kadın benim elimden çıkan her şeye razıydı; bir daha 
sorarsam gözünde kaç paralık olurdum hem! Elimle ittim telefonu, tekrar bon- 
cuklara döndüm... 

En sevdiğim renkleri seçtim. Altın çerçevenin oyuklan üzerine yerleştir- 
meye başladım. Sanki gidecekleri yeri biliyor gibi köşelerine çekildi, rengârenk 
taşlar, boncuklar... Resim yaparken de böyledir; boş tuvalde aslında sıradan in- 
sanların göremediği bir resim vardır, sihirli ellerle sadece onu ortaya çıkarırsı- 
nız. Dolaptan en kaliteli malzemeleri çıkardım. Özenle her birini yerine 
yapıştırmaya başladım. 

Arada, dükkâna müşteriler geliyordu. Hiçbiriyle ilgilendiğimi hatırlamı- 
yorum. Gözüm çerçevelerden başka hiçbir şey görmüyordu. Bazı geceler geç 
saatlere kadar kalıyordum. Her sabah yeni bir görüntüye uyanıyordum. 

Çerçevelerin taşlı kısımları nerdeyse bitiyordu. İçim içime sığmıyordu. Ara- 
yıp Yelda Hanım'a nasıl yaptığımı anlatmak istiyordum. Ama yine hayran olu- 
nan insan ağırlığımı korumak adına kendimi dizginliyordum. Zaten Yelda 
Hanım'ın, benim bu işi mükemmelen yaptığımdan kuşkusu olmamalıydı. 

Son olarak yağlı boyayla öykülerimden cümleler yazmaya gelmişti sıra. Her 
harfle farklı bir duyguya kapılıyordum. Onlar artık benim sözcüklerim değildi; 
çok değerli taşlardı... O kadar ahenkli bir hâl almıştı ki, yapmadan önce bu 
kadar güzel olacağını ben de düşünmüyordum. Sanki büyük bir hazinenin ara- 
sında bana birkaç satır not bırakılmıştı; bense onları ilk kez okuyordum... 

Cumartesi sabahı, bayram telaşı içinde dükkândan çerçeveleri aldım. Ora- 
dan, doğruca Yelda Hanım'ın köşküne gidecektim. Aslında kendisinin alması 
daha uygun olurdu ama artık sabredemiyordum. Taksiye yürüyene kadar ayak- 
larım kaç kere birbirine dolandı sayamadım! Hem içimden Yelda Hanım'a çer- 
çeveleri nasıl yaptığımı anlatıyordum; hem de ayağım her takılışında “bakın 
Yelda Hanım ben size demiştim benim ayağım da takılır” deyip gülüyordum. 

Taksi tam köşkün önünde durdu. Çerçeveleri alıp kapıyı çaldım. Ayak ses- 
leri ve bağınşmalardan Yelda Hanım'ın evde yalnız olmadığını anlamıştım. Biraz 


beklettikten sonra nihayet kapı açıldı. Yelda Hanım, beni görür görmez, gü- 
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lümseyerek sordu: 

-Nasıl? Nasıl oldu beğendin mi? 

-Yelda Hanım, ben çok beğendim ama... 

-Tamam o hâlde, bu kadarı yeter, dedi... 

Kadın bana o kadar güveniyordu ki, benim beğenim onun için yeter diye 
düşünürken, Yelda Hanım'ın arkasından annemi gördüm bir an! Beni görünce, 
Yelda Hanım'a gülümseyerek, “Her şey için sağ ol Yelda'cığım” diyerek, şaş- 
kınlıktan donup kalmış yüzüme sevgi dolu bir şaplak indirdi. 

-Kızım, hediyeni beğendin mi? diyerek önümde duran çerçeveleri gösterdi, 


doğum günün kutlu olsun! 


Huzur'da Ekonomik Eksenli 
Tespit ve Ongörüler 


HULUSİ DOĞAN - MUSTAFA EROL 


ürk edebiyatında her kesimden okurun, her okuyuşta ayrı ve zen- 
gin bir yanıyla karşılaşabileceği roman sayısının oldukça sınırlı ol- 
duğu söylenebilir. Ahmet Hamdi Tanpınar'ın Hyzxr romanı da ele 
aldığı konular, içerdiği yorum, okuyucuda bıraktığı farklı izlenim ve tatlar açı- 
sından edebiyatımızdaki ender yapıtların başında gelmektedir. Öyle ki eserde bir 
aşk ilişkisi çerçevesinde, tabiat ve kozmik unsurlar gibi fiziki ve evrensel ger- 
çeklerin yanı sıra hastalık, ölüm ve medeniyet gibi sosyal içerikli çok farklı konu 
ya da sorunların bir arada ele alınıp işlendiği görülmektedir. Estetik düşünce- 
lerle beraber, konu ya da sorunların çok değişik ruh hâlleri içerisinde sorgulan- 
ması esere ayrı bir boyut, zenginlik ve gizemli bir zevk katmaktadır. Okuyucu 
eserde kendisinden bir şeyler bulurken her paragrafta hatta her cümlede bir an 
duraksamak, düşünmek ve her şeyi yeni baştan sorgulamak gereği, zorunlu- 
luğu hissedebilmektedir. İnsan, olaylara ya da sorunlara hem bu kadar yakın 
olup hem de bu kadar uzak kalışının nedenlerini sorgulama ihtiyacı duymak- 
tadır. Psikolog, sosyolog, tarihçi, eğitimci, evren bilimci o güne kadar tüm oku- 
duklarını bildiklerini yeniden hatırlamak, bir matematik problemi çözüyormuş 
gibi dikkatini ve gücünü eser üzerinde yoğunlaştırmak durumundadır. Tüm bu 
uzmanlar, bir yandan çözüme ulaştığını ya da yaklaştığını düşünmek bir yan- 
dan da akıllarının nasıl bu kadar karıştığına şaşmak gibi bir ikilem içinde ola- 
bilecektir. Kısacası eser bir sırlar hazinesi gibidir. Her bakış, her ruh, her dünya 
onunla bütünleşebildiği sürece cesur, özgür, mutlu ve bilgilidir. Önemli olan ise 
ne aradığını bilmektir. Ne aradığını bilmek, neyin nasıl bulunacağına da işaret 
etmekte, yol göstermektedir. Dolayısıyla eser ne aradığını bilenler, düşünüp sor- 
gulayabilenler için güncelliğini ve gizemini hiç yitirmeyecek bir hazine olarak 
durmaktadır (Lekesiz, 2002: 75-83; Enginün, 2003: 312-313). 
Kültür, medeniyet gibi sosyal konuların iç içe işlendiği eserde zannetme- 
yelim ki iktisatçılar, işletmeciler için de çok önemli tespitler, geleceğe ilişkin 
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ipuçları ve çıkarımlar olmasın. Kaleme alındığı 40'lı yıllar itibarıyla eser gerek 
dünya ekonomisi gerek ülkemiz ekonomisi açısından önemli tespit ve betimle- 
meler içermektedir. Daha ötesi, ülkemiz ekonomisiyle ilişkili olarak eserde ge- 
leceğe ilişkin duyulan kaygılar ve yapılan tahminlerin bugün geldiğimiz nokta 
itibarıyla da ele alındığında son derece şaşırtıcı, çarpıcı, tutarlı ve haklı gerek- 
çelere dayandığı görülmektedir. Bir yandan eserde dile getirilen ekonomi, üre- 
tim ve üretime dayalı eğitim politikalarıyla ilişkili endişe ve sıkıntıların bugün 
hâlâ ülkemizin en önemli sorunları arasında olduğunu görmek, hepimizi üzer- 
ken, öte yandan eserin ekonomi gibi ülke geleceği ile doğrudan bağlantılı bir 
alanda ne derece önemli öngörü ve değerlendirmeler içerdiğini görmenin uya- 
tıcı etkisi omuzlarımıza büyük bir sorumluluk yüklemektedir. Bu bağlamda ta- 
biat, ölüm, hastalık, kültür, medeniyet gibi çok farklı konu ya da alanda zengin 
bir içeriğe sahip olan eserin, ekonomi ve işletmecilik gibi değişik bilim dalları 
açısından taşıdığı iz ve önemin irdelenmesi kaçınılmaz hâle gelmektedir. Bu tarz 
bir yaklaşım ise edebiyatımızın parlayan güneşi Hyzxr romanına bugün başka 
bir tepeden bakmaya çalışma anlamı taşımaktadır. Anlaşılan o ki ne aradığı- 
mızı bildiğimiz sürece, bakış açılarımız da bakış noktalarımız da güneşin büyü- 
leyici manzarası ve sıcaklığıyla daha çok değişecek görünmektedir. 

Ülke ekonomisine ilişkin tespitler 

Huzur'da ülke ekonomisine ilişkin çok önemli tespitler dikkat çekmekte- 
dir. Özellikle 30'lu, 40'lı yıllara damgasını vuran ulusal ekonomi politikaları ile 
ülke ekonomisine ilişkin gerçekler çarpıcı bir şekilde ifade edilmekte, geleceğe 
ilişkin duyulan endişeler de eserde İhsan'ın ağzında şu cümlelerle vurgulan- 
maktadır (Tanpınar, 1949: 299): 

“Vakıa bugün nisbi bir rahat içindeyiz. Orta Avrupa'ya iktisaden kendimizi bağ- 
lamışız; kliring hesabıyla, şımınla, bununla geçinip gidiyoruz. Fakat bu muvazaa yı- 
kılabilir, o zaman ne yapacağız?” 

Tanpınar, bu cümlelerle bir dönem Türkiye'sinin ekonomik koşullarına, 
gerçeklerine ışık tutmakta, vurgu yapmaktadır. Öyle bir dönem ki Türkiye it- 
halatı sınırlandırma düşüncesinden vazgeçmiş, kendisinden mal alana mal sat- 
mayı hedef alan bir ekonomi politikasına girişmiştir. En basit şekilde malın 
malla takası anlamına gelen kliring (clearing) anlaşmalarına dayalı bir ticaret po- 
litikası izlenmiştir. Ancak bu anlaşmalar kısa süre içerisinde ticari boyuttan öte, 
siyasal bir nitelik kazanmaya başlamıştır. Özellikle Almanya izlediği siyasi po- 
litika gereği Türkiye ile en yoğun ekonomik ilişkileri olan ülke konumuna gel- 
miştir. 1933-1945 yılları arasındaki bu yoğun ve imtiyazlı ilişki Türkiye 
ekonomisine olumlu, ancak geçici bir katkı olarak yansımıştır. Nitekim TI. 
Dünya Savaşı'nın sona ermesi ve 1945 yılında Almanya'nın ekonomik açıdan 
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düşüşe geçmesi Türkiye'nin acı gerçekle karşı karşıya kalması anlamı taşımak- 
tadır. Tanpınar'ın “Orta Avrupa'ya iktisaden kendimizi bağlamışız” cümlesiyle 
dile getirdiği gerçek de Almanya ile daha çok siyasi çıkarlara dayalı olan eko- 
nomik bağlantıları işaret etmektedir. Tapınar'ın tespitlerini en güzel şekilde 
doğrulaması, desteklemesi açısından bu bağlantıların içeriğini ve 1945 yılında 
gelinen noktayı Stefanos Yerasimos'un, “Azgelişmişlik Sürecinde Türkiye” baş- 
lıklı çalışmasındaki şu cümlelerle gösterebiliriz (1980: 688-689): 
“Para durumunun dengeye kavuşturulmasından sonra, hükümet bu kez dış 

ticaret dengesi sorununa eğilir. İthalatın sınırlandırılma işine 1931 yılında gi- 

rişilmişti. İki yıl sonra kaldırılan bu önlemin yeri, bir bakıma, Türkiye'yle ti- 

cari ilişkisi olan belli başlı ülkelerle yapılan kliring (dearing) #üründen 

anlaşmalarla doldurulmaya çalışılır. Bu dönemde “ancak bizden mal alana mal 

satarız” ilkesi geçerli olacaktır. Bu politikanın, Türkiye'nin, emperyalizmin 

1945 yılından sonra giriştiği saldırıya boyun eğmesinde etkisi olur. Çünkü 1933 

yılında tam bir yükseliş içinde bulunan ve Birinci Reich'in “Drang nach Osten 

(Doğuya İleri!)” sloganını yeniden öne süren Almanya, Türkiye'nin en önemli 

mal alıcısı olarak belirir. Almanya'nın Türkiye'nin besin maddeleriyle ve asıl 

kromuyla ilgilendiği bir gerçektir. Ama iki ülke arasındaki ticari anlaşmalar 

adamakıllı siyasi bir nitelik taşır. Böylece 1925 yılında Türkiye'nin Almanya 

ile ticari ilişkisi ithalatta 6 11.3, ihracatta o 14.3 iken, bu oranlar 1937 

yılında ithalatta Yo 42'ye, ihracatta ise Yo 36.5'e varır. Bu durumda Almanya, 

Türkiye'den mal alan ve Türkiye'ye mal satan ülkeler arasında çok büyük bir 

farkla en ön sırayı alır. Bu imtiyazlı durum, Türk hammadde fiyatlarını düma 

pazarları düzeyinin üstüne çıkaracaktır. Almamya'yla ticari ilişkilerin doru- 

Şuna vardığı 1937 yılında, Türk ihraç mallarının fiyatı öteki Balkan ülkele- 

rinden 6 19, dümya ortalamalarından ise o 26.7 daha çoktur. 1938 yılında 

bu fark daha da artar ve dümya ortalamalarından 96 30.5 fazlasına kadar 

ulaşır. Savaş yılları boyunca güçlü bir enflasyonist eğilimi de beraberinde getiren 

bu yüksek fiyat politikası, 1945 yılında Almanya'nın düşüşünden sonra, dünya 

pazarının gerçekleriyle karşı karşıya gelecek ve Türkiye'nin ekonomik olarak 

boyun eğişine katkıda bulunacaktır.” 

Tanpınar'ın “Bu muvazaa yıkılabilir, o zaman ne yapacağız?” endişesi doğru 
çıkmaktadır. Türkiye'nin ekonomik açıdan sırtını Almanya'ya dayamışlık hâli, 
1945 yılı itibarıyla yıkılmaya ve yerini ülke ve dünya gerçeklerine bırakmaya 
başlamıştır. 

Tanpınar'ın Hxzwr'daki ülke ekonomisiyle ilişkili tespitleri bunlarla sınırlı 
değildir. Cumhuriyet Hükümeti'nin devraldığı ekonomik miras, bunun getir- 
diği türlü sıkıntılar ve hâlâ çözümlenemeyen türlü sorunlar, eserde şu cümlelerle 
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vurgulanmaktadır (1949: 297-299): 

“Bir imparatorluğun tasfiyesinden doğduk. Bu imparatorluk eski bir çifiçi 
imparatorluğuydu. Hala onun iktisadi şartları içinde bocalıyoruz. Nüfusumuzun 
yarısından fazlası istihsale açılmamış. Müstahsil olan da faydalı şekilde yapa- 
mıyor. Sadece çalışıyor, emek sarfediyor. Bakın hepimiz yorgunuz! Ne insan, ne 
foprak geniş manasında ekonomimize, hayatımıza girmiş. Münferit teşebbüslerin 
ötesine bir #iirlü geçemiyoruz... Fakat asıl mesele bn değil, asıl mesele toprağı ve in- 
sanı hayatımıza sokamamakta. Kırk öç bin köyümüz var, birkaç yüz kasabamız 
var. İzmit'ten öteye Anadolu'ya açılın; Hadımköy'den öteye Trakya'ya gidin. Bir- 
kaç kombinenin dışında hep eski şartların devamını görürsünüz.” 

Tanpınar'ın, genç Türkiye Cumhuriyeti'nin Osmanlıdan aldığı ekonomik 
mirasa ilişkin tespitleri isabetlidir. Temel amacı Osmanlı ordusunun ihtiyacına 
cevap vermek olan ve pek de sanayi olarak nitelendirilemeyecek olan bu miras, 
bir enkazdan öteye gitmemektedir. Öyle ki 1915 yılında yapılan sanayi sayı- 
mında sadece 282 kuruluş tespit edilebilmiş ve bunların tamamına yakın bir 
kısmının da azınlıkların elinde olduğu görülmüştür (Gülerman, 1987: 11-12). 
Bu acı gerçeği İbrahim Dinçer, “Sanayileşen Türkiye”adlı eserinde şu şekilde 
dile getirmektedir. (1966: 23): 

“İlkel ve bitik bir sanayi döküntüsü, geri kalmış bir ziraat ve keşmekeş içinde bir 
ekonomik ilgiler zinciri. Bu şekilde bir manzara ile hiçbir hükümet karşı karşıya gel- 
memiştir.” 

Kısacası ülkedeki ekonomik manzara, o yıllarda hiç de hoş değildir. Bu 
manzarayı değiştirmek için Cumhuriyet Hükümeti yoğun bir çalışma içine gir- 
miştir. 17 Şubat - 4 Mart tarihleri arasında düzenlenen İzmir İktisat Kongresi 
ve devamında uygulamaya konulan Birinci Beş Yıllık Sanayi Planı ile ülkede 
bir sanayileşme süreci başlatılmıştır. 1933 yılında kurulan Sümerbank ile 1935 
tarihinde kurulan Etibank bu sürecin öncüleri olmuştur (Toros, 1954; Doğan, 
2007: 4-5). Yapılan türlü yatırımlara rağmen bu manzarayı değiştirmek çok da 
kolay değildir. Nitekim 1940'lı yılların sonuna gelindiğinde sanayinin ülke eko- 
nomisi içindeki payı hâlâ 9 10'larda seyretmektedir. Bu oran tarım kesimi için 
96 45'ler düzeyindedir (Gülerman, 1987: 123). Dolayısıyla Tanpınar, yeterince 
sanayileşememekten, hâlâ ülkenin bir tarım toplumu olmasından şikâyet et- 
mektedir. Ona göre ülke, insanını da kaynaklarını da yeterince kullanama- 
maktadır. Sadece tarıma dayalı bir üretimle de bir yere varılması mümkün 
görünmemektedir. İstanbul'un da yurdun dört bir yanının da ekonomik bir re- 
form ve kalkınma politikasına ihtiyacı olduğunu düşünen Tanpınar bunu da, 
eser kahramanlarının ağzından H”z4r'da şu cümlelerle dile getirmektedir (1949: 
207, 297): 
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“Biz bir taraftan bir medeniyet ve kültür buhranı içindeyiz; diğer taraftan 
bir iktisadi reforma ihtiyacımız var. İş hayatına açılmamız lazım... O kadar hu- 
sasi istihsal kaynaklarımız var ki... İşte İstanbul. Daha dün bir yüksek müsteh- 
likler şehriydi. Bütün yakın şark buraya akardı. O kadar ki, otuz senede bir şehir 
yanar ve köşkleri, konakları, yalılarıyla, çarşılarıyla, bazarlarıyla âdeta yeni 
baştan, yapılırdı. Yanya'nın çiftliği, Yenice'nin tütünü, Mısır'ın pamuğu, bulâsa 
İslam dünyasının yarısının istihsali bu şehirde harcanırdı. Şimdi nüfusunun onda 
sekizi küçük müstahsilden ibaret. Adım başında küçük bir tezgah, tütün işletmesi, 
ga br, fabrika var.. ve bütün bunlar ne ile geçiniyor biliyor musunuz? Çok defa top- 
rağın üstündekini toplayarak... Elbette İstanbul, sonuna kadar, sadece marul ye- 
tiştiren bir memleket kalmayacaktır. İstanbul ve vatanın her köşesi bir istihsal 
programı istiyor.” 

Tanpınar Hxzur'da sadece ülke ekonomisine ilişkin tespitler yapmakla ye- 
tinmiyor. Çözüm yollarına ilişkin ipuçları da vermeye çalışıyor. Özellikle ülke 
kaynaklarının farkına varılması ve bunların doğru politikalarla en etkin şekilde 
kullanılabilmesi Tanpınar'ın en önemli arzusu olarak görünmektedir (1949; 
300): 

“Halbuki İstanbul'da planlı bir çalışma, cemiyetimizin yüzünü yirmi senede değiştirebilir. Al 
Şarki Anadolu'yu. Ziraatle, hayvancılıkla muazzam imkânlar hazinesi görürsün!. Tortum şelale- 
sinden işe başla. Kademe kademe Akdeniz'e kadar elektriği indir... Marmara serveti içine gömülmüş 
uyuyor.” 

Tanpınar'ın düşündüğü gibi ülkemizin önemli kaynaklara sahip olduğu, 
İstanbul'un Tanpınar'ın söylediği gibi bir sanayi ve ticaret şehrine dönüştüğü 
açıktır. Ancak Tanpınar'ın düşlediği İstanbul'un bugünkü İstanbul olup olma- 
dığı da tartışmaya açıktır. 

Dünya ekonomisi/gerçeklerine ilişkin tespitler 

Romanda dünyada ve ülkemizdeki belirli bir döneme ait hassas gelişmelere 
de vurgu yapılmaktadır. Özellikle 1. Dünya Savaşı'nın ardından askeri, ekono- 
mik ve siyasi alanda tüm dünyada hız kesmeyen sorunların ülkemize olan yan- 
sımaları, İhsan tarafından dile getirilmektedir (Tanpınar, 1949; 299): 

“Çok hareketli meselelerle dolu bir coğrafyada yaşıyoruz; dünya her an sıkı bir 
birliğe gidiyor; buhran, buhran üstüne geliyor.” 

Mondros Mütarekesi'nin ardından ağır bir işgal geçirmiş, topyekün bir kur- 
tuluş mücadelesi verdikten sonra Türkiye Cumhuriyeti'ni kurmuş bir devlet, 
yoksul ve yıpranmış bir ulus için sonraki yıllar da pek kolay geçmemiştir. Ülke, 
bir yandan Osmanlıdan kalan borç yükü altında inleyip bir yandan da sanayi- 
leşmenin ilk adımlarını atmaya çabalarken, dünyadaki ekonomik ve siyasi ge- 
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lişmeler de sıkıntı üstüne sıkıntı, sorun üstüne sorun yaratır olmuştur (Güler- 
man, 1987; Yerasimos, 1980). Öyleki 1929 yılının Ekim ayında Amerika'da bir 
borsa kriziyle patlayan “büyük buhran” bütün dünyaya yayılarak tüm ekono- 
miler üzerinde büyük tahribatlar yapmıştır. Amerikan borsasında sadece bir ay 
içerisinde 32 milyar dolarlık kayba neden olan buhran, 1932 yılının sonuna 
kadar tüm dünyayı etkisi altına almıştır. Dünya ticaret hacmi bu üç yıllık süre 
içerisinde hacim olarak üçte bir, kıymet olarak üçte iki oranında azalmıştır. 1931 
yılı itibariyle dünyada işsizlerin sayısı 40 milyona ulaşmıştır (Genel Ekonomi, 
1988: 140-141). Benzer şekilde “büyük bunalım”ın Genç Türkiye Cumhuri- 
yeti üzerindeki etkisi de korkunç olmuştur. Somut ipuçları vermesi açısından 
1929 ile 1932 yılları arasında ülkemizde fındığın ihraç fiyatı 95 73, buğdayınki 
96 63, kuru incirinki 96 52, tütününki 96 50, kuru üzümünki 46 49, pamuğunki 
b 48 oranında düşmüştür. 1925 ile 1934 arasındaki toplam düşüş oranı 95 
80.5'tir. 1928 yılında Türkiye'nin toplam 626 bin tonluk ihracatı 173 milyon 
Türk lirası getirirken, 1934 yılında 1 milyon 637 bin tonluk ihracatı ancak 92 
milyon Türk lirası getirebilmiştir (Yerasimos, 1980: 684). Kısacası “büyük buh- 
ran” Türkiye ekonomisini de yeterince sarsmıştır. 

Dünyada ve Türkiye'de devletçiliğin temellerini oluşturan “büyük buh- 
ran”ın ardından ülke biraz nefes alıp rahatlamaya başlayacak iken bu kez de TI. 
Dünya Savaşı patlak verecektir. İhsan'ın deyimiyle buhran, buhran üstüne gel- 
mektedir. Türkiye, mihver ve müttefik devletler arasında sıkışıp, kurnaz poli- 
tikalarla savaştan kaçış manevraları yapmaya çalışırken, savaşın olumsuz etkileri 
özellikle ekonomik ve siyasi anlamda ülkeye yansımaktadır. Yapılan seferberlik 
çağrısı, uygulanan sıkı ekonomik politikalar ve savaşın dünya ekonomisine olan 
olumsuz etkileri nedeniyle ülke tekrar sıkıntılı günler yaşamaktadır. Türkiye 
jeopolitik konumu ve dünya genelindeki gelişmeler nedeniyle sıkıntıdan hiçbir 
zaman kurtulamamaktadır. İhsan da bu gerçeği “Meselelerle dolu bir coğrafyada 
yaşıyoruz.” ifadesiyle dile getirmektedir. Nitekim o yıllardan bugüne gerek ül- 
kemiz gerekse komşu ülkelerde hiç bitmeyen sorunlar dizisine bakıldığında 
bunun ne derece tutarlı bir tespit olduğu görülmektedir. 

Yine İhsan'ın tespitiyle dünya ülkeleri her an sıkı bir iş birliğine gitmekte- 
dir. Bu işbirliği geçmişte olduğu gibi, bugün de, gelecekte de devam edecektir. 
Nitekim 1. Dünya Savaşı'nda olduğu gibi, 11. Dünya Savaşı'nda da ülkeler kendi 
çıkarları doğrultusunda ikili bir kutuplaşmaya yönelmişlerdir. Savaşın bitişiyle 
de dünyada yeni bir dönem başlamıştır. “Soğuk savaş” olarak nitelendirilen bu 
dönemde ise kutuplaşmanın başını Amerika ile Sovyetler Birliği çekmiştir. Aynı 
şekilde 11. Dünya Savaşı'nın hemen ardından 1945 yılında beş büyük devlet 
olan Amerika, Sovyetler Birliği, Fransa, İngiltere ve Çin, Birleşmiş Milletler Ör- 
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gütü'nün kuruluşuna imza atmışlardır (Sander, 1991: 155-158). Sonuç olarak 
İhsan'ın da belirttiği üzere dünya devletleri sıkı bir iş birliğine gitmektedir ve 
bu birlikler tarihte kendini yeri geldiğinde Milletler Cemiyeti, müttefik ya da 
mihver devletler olarak, yeri geldiğinde de NAFTA (Kuzey Amerika Serbest 
Ticaret Birliği), EFTA (Avrupa Serbest Ticaret Birliği), OECD (Ekonomik Kal- 
kınma ve İşbirliği Örgütü), OPEC (Petrol İhraç Eden Ülkeler Örgütü) ya da 
AB (Avrupa Birliği) olarak göstermektedir. Ancak İhsan'ın asıl dikkat çekmek 
istediği konu, tarihin her döneminde olduğu gibi ülkeler arasında bu tür sıkı iş 
birliklerinin olabileceği ve Türkiye'nin de bu gerçeklerin farkında olarak kendi 
çıkarları doğrultusunda gereken önlemleri alabilmesi, politika ve stratejilerini 
belirleyebilmesi gerçeğidir. 

Ekonomi ve eğitim sorunlarına ilişkin tespit ve öngörüler 

Tanpınar, eserinde yine İhsan'ın ağzından dikkat çekici bir tespit ve öngö- 
rüde daha bulunmaktadır. Ülkemizin, gençlerimizin bugün yaşadığı işsizlik so- 
rununu o, yaklaşık yarım asır öncesinden görüp söyleyebilmektedir. Tanpınar, 
ekonomi ve üretim politikalarıyla paralellik arz etmeyen bir eğitim sisteminin, 
zamanla diplomalı işsizler ordusu yetiştireceğine, daha 1940'lı yıllarda dikkat 
çekmektedir. Benzer şekilde ülkede “bir an önce devlet memuriyetine geçip 
kendini güvence altına alma” anlayışının yanlış olduğunu ve bunun da zamanla 
bir krize dönüşeceğini İhsan'ın ağzından şu cümlelerle dile getirmektedir (1949: 
299): 

“Sak bir nüfus siyasetine, sıkı bir istihsal siyasetine başlamamız lazım. 
Öğretme ve yetiştirme işleri için de aynı zarnretlerle karşı karşıyayız. Bir takım 
mekteplerimiz var; birçok şeyler öğretiyoruz. Fakat hep eksik olan bir memur 
kadrosunu doldurmak için çalışıyoruz. Bu kadro dolduğu gün ne yapacağız? 
Çocuklarımızı muayyen yaşlara kadar okutmağı âdet edindik. Bu çok güzel şey! 
Fakat günün birinde bu mektepler sadece işsiz adam çıkaracak, bir yığın yarı mü- 
nevver hayatı kaplayacak... O zaman ne olacak? Kriz... Halbuki maarifi is- 
Hibsalin yardımcısı yapabiliriz ve dahili eşanjı arttırabiliriz. Bitün mesele 
burada. Dahili piyasayı genişletmekte. Yarı zirai, yarı sınai bir iş hayatı temin 
edebiliriz.” 

Görüldüğü üzere bugün ekonomistlerin, eğitimcilerin, birçok bilim ya da 
siyaset adamının söylediklerini Tanpınar onlarca yıl öncesinden söylemektedir. 
Ulusal ekonomi politikaları olması ve ülkemizdeki eğitim sisteminin de buna 
yardımcı, destekleyici bir yapı içerisinde şekillendirilmesi gereğini önemle vur- 
gulamaktadır. Üretimi artırmadan, yeni fabrika, iş ya da hizmet alanları oluş- 
turamadan insan gücü yetiştirmenin çok büyük bir anlam ifade etmeyeceğinin, 
hatta bunun sosyal bir krize dönüşebileceğinin altını çizmektedir. Çözümün 
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üretmekte olduğunu, üretebilmenin ise tutarlı ekonomik politikalara bağlı ol- 
duğunu, bu politikaların başarısının da ülke kaynakları ve insan gücünü doğru 
şekilde yönlendirme ve harekete geçirebilme becerisine dayandığını vurgula- 
maktadır. Ne yazık ki bugün geldiğimiz nokta Tanpınar'ı doğrulamaktadır. Sa- 
yıları milyonları bulan eğitimli işsizler ordusuna her yıl yenileri katılırken 
üretimle, ekonomiyle eş güdümlü bir eğitim politikası bugüne kadar uygula- 
namamıştır. Meslek okulları yanlış eğitim politikalarıyla geri plana itilmiş, üre- 
timden öte tüketimi körükleyen bir pazar ve ekonomik yapı ülkeye egemen 
hâle gelmiştir. Üç beş senede bir cereyan eden ekonomik krizler üreticiyi, ülke 
ekonomisini sarsarken ülkede sosyal adalet bir türlü tesis edilememiştir. Üni- 
versiteye, yüksekokullara devam eden gençleri işsizlik korkusu sarmış, devlet 
kadroları şişmiş, herkes çareyi bir an önce memuriyete geçişte arar hâle gelmiş- 
tir. Sonuç o ki Tanpınar haklı çıkmış, âdeta bir ekonomi uzmanı edasıyla yap- 
tığı tutarlı tespit ve öngörüler de pek dikkate alınmamıştır. 

Ekonomi/üretim ve kültür ilişkisine ait tespitler 

Eserin başkahramanlarından olan ve Yahya Kemal'e yakınlığına hükmedi- 
len İhsan, bir medeniyet ve kültür buhranı içinde olduğumuzu; bir yandan da 
iktisadi reformlara ihtiyaç duyduğumuzu tespit ederek, çözümü iş hayatına açıl- 
makta bulur. Bu konuşmanın ana fikrinin belirlenmesi de Mümtaz'a düşer 
(297): 

“O hâlde iş, kendi medeniyetini ve kültürünü de yapar; insanı yetiştirir demektir. Bize sadece 
kendi hayatımızı tanzim etmek kalıyor.” 

Günümüz gerçekleriyle kıyaslanıp değerlendirildiğinde de Mümtaz'ın bu 
tespitinin çok doğru olduğu görülmektedir. Nitekim günümüzde üretim sa- 
dece insan ihtiyaç ya da isteklerine cevap verebilecek mallar ya da hizmetler bü- 
tününden oluşmamakta iş süreçleri, örgütlenme şekilleri ya da yönetim 
modelleri gibi farklı anlayış ya da yaklaşımların doğuşu ve gelişimi ile kültüre, 
kültürel değerlerin oluşumuna zemin hazırlamakta, katkı sağlamaktadır. Üre- 
tilen malların yanı sıra, fiili üretim sürecinin vazgeçilmezleri arasında yer alan 
her tür bina, araç, gereç, makine ya da teçhizat ekonomik yaşamın dış âleme 
yansıyan fiziksel unsurları olarak görülmektedir. Diğer yandan ekonomi ya da 
iş alanlarındaki yeni buluş ya da gelişmelere bağlı olarak beklenti, istek, dü- 
şünce, inanç, gelenek ya da anlayış şekillerimizle dilimizde ya da değerlerimizde 
meydana gelen değişim ya da dönüşümler de kültürümüze yansıyan etkiler, 
uzantılar olarak dikkat çekmektedir. Örneğin “video”, “telefon”, “televizyon” ya 
da “kamera” gibi nice sözcükler iş alanlarındaki keşiflerin birçok dünya dilinde 
olduğu gibi Türkçemize yerleştirdiği, kabul ettirdiği vazgeçilmezlerimiz olarak 
öne çıkmaktadır. Kısacası Mümtaz'ın dediği gibi, iş bir yandan kendi makine- 
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sini, aracını, gerecini yaparken, bir yandan da kendi kültürünü oluşturmakta- 
dır. Öyle ki bugün her sektör ayrı bir medeniyet, ayrı bir kültüre ev sahipliği 
yapmaktadır. Tekstil sektörünün medeniyet ve kültür varlığıyla, inşaat, kimya 
ya da mermer sektörünün medeniyet ve kültür varlığı farklılıklar arz etmekte- 
dir. Benzer şekilde mermer sektöründe kullanılan iş ya da işletmecilik dili ile 
kimya sektöründe kullanılan aynı olmayabilmektedir. Tekstil sektöründeki an- 
layış, üretim ya da yönetim şekilleriyle bir finans, turizm, sağlık ya da ulaşım 
sektöründekiler çok önemli farklılıklar gösterebilmektedir. Hatta aynı sektör 
içerisinde yer alan işletmelerin bile farklı kültürlere sahip olduğu görülebil- 
mektedir. Daha ötesi bugün işletmecilik alanında farklı ve özgün kültürlere 
sahip olmanın rekabette işletmelere çok büyük avantajlar sağladığı herkesçe 
kabul edilmekte ve önemli araştırma konularından bir tanesini oluşturmakta- 
dır (Barney, 1986: 656-665; Beyer and Trice, 1987: 3-21; Dierickx and Cool, 
1989; 1504-1513; Fiol, 1991: 191-211; Özkalp ve Kırel, 1996: 146-179; 
Bahar, 2006: 86-89). 

Başta iletişim olmak üzere her alanda sonu gelmez buluşların olduğu, bir 
yandan da pazar yapısı ya da koşularının sürekli bir devinim içinde olduğu gö- 
rülmektedir. Kısacası sürekli keskinleşen ve şiddetlenen rekabet ortamı, işlet- 
meler için ayakta kalmayı her geçen gün daha güç hâle getirmektedir. Bu zor 
ve tehditkâr yapı, işletmeleri sürekli yeni bir şeyler geliştirmeye, değişmeye ve 
hatta değişimin önünde olmaya mecbur kılmaktadır. Değişim ve rekabet süre- 
cinde ise işletmelerin destek aldığı, kendileri için her zaman temel kaynak ola- 
rak gördükleri en önemli güç, diğer tüm üretim kaynaklarının da ana kilidi 
olarak kabul edilen insan unsuru olmaktadır. Daha açıkçası işletmeler bugün de- 
Sişimin de başarının da insan unsuruna bağlı olduğunu çok iyi bilmektedirler. 
Dolayısıyla bilgili, becerili çalışanları istihdam etme ve onları elde tutma yo- 
lunda büyük bir yarış içerisindedirler. Bunun kadar bir diğer önemli unsurun da 
çalışanların sahip oldukları bilgi ve beceri potansiyelini işletme amaçları doğ- 
tultusunda harekete geçirebilmektir. Bu da işletme kültürüyle bağlantılı bir ko- 
nudur. Bilgi ya da beceri kadar çalışanlar arasında iş birliği, dayanışma, 
yardımlaşma, güven, sevgi, saygı ve sadakat gibi çok hassas değerler uzun yıl- 
lara dayalı kültürel bir birikimin sonucu olarak öne çıkmaktadır. Bu birikim 
her işletmede aynı şekilde ve aynı düzeyde olamamaktadır. Dolayısıyla işletme 
kültürü olarak ifade edilen bu birikim bileşenlerinin çeşitliliği, içeriğinin zen- 
ginliğiyle rekabette bir farklılık ve üstünlük olarak işletmeye yansıyabilmekte- 
dir. Bu anlamda işletmelerin bu farklılıklarını keşfedebilmesi ve rekabet 
arenasına yansıtabilmesi günümüz yöneticilerine öğütlenmektedir. Kısacası 
farklı bir işletme kültürü oluşturabilmek ve bunu rekabet arenasına bir üstün- 
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lük olarak yansıtabilmek hem ekonomi hem de işletme bilimi açısından önem 
ve öncelik arz eden konular olarak değerlendirilmektedir (Schwartz and Davis, 
1981: 30-48; Barney, 1986: 656-665; Grant, 1991: 114-135; Özkalp ve Kırel, 
1996: 146-179; Buckler and Zien, 1996: 391-405; Ogaard vd., 2005: 23-34). 
Bir başka ifadeyle günümüz ekonomisi, işletmecilik gerçekleri Mümtaz'ın “İş, 
kendi medeniyetini ve kültürünü yapar” tezini doğrular niteliktedir. 

Ekonomi ve sosyal refah ilişkisine ait tespitler 

Huzur'da yer bulan bir başka gerçek ise sosyal yaşamın, refahın ekonomiyle 
olan yakın bağlantısıdır. İnsanın, kendisine yakışır, onurlu bir yaşam sürdüre- 
bilmesi için belirli bir ekonomik güce, refah düzeyine sahip olması gerektiği 
eserde İhsan tarafından şu cümlelerle vurgulanmaktadır (1949: 300): 


“İnsan da hayatın maddi bir tarafıdır... Ateş gibi; fakirlik insanı güzelleştirir ve asilleşti- 
rir. Fakat sefalet hoyratlaştırır; ruhen sefil eder. İmanda insanı öldürür. İnsanlık şerefi ancak mu- 
ayyen bir refah içinde mümkündür. Çalışmaya imkân verecek bir refah! Taymas kıyılarının refahından 
veya Amerikan istihsalinden bahsetmiyorum, tabii.” 

Görüldüğü üzere öncelikle insanın ekonomik ve sosyal yaşamın en önemli 
parçalarından biri olduğu gerçeği dile getirilmektedir. Ancak vurgulanmaya ça- 
lışılan en önemli nokta ise insanın, insan gibi yaşayabilmesi için belirli bir refah 
düzeyine erişmiş olması gereğidir. Fakirliğin ayıp olmadığı, hatta fakir insanla- 
rın azla yetinip başkalarına el açmaya gerek duymayacak derecede onurlu bir 
yaşam sürebileceklerine dikkat çekilmektedir. Ne var ki fakirliğin sefilliğe dö- 
nüşmesi hâlinde insanlığı çok büyük bir tehdidin beklediği de açıkça vurgu- 
lanmaktadır. Nitekim sefillik insanı en kötü işlere, en uygunsuz davranışları 
yapmaya mecbur bırakabilmektedir. “Aç köpek fırın deler” atasözünde olduğu 
gibi sefillik insanları hırsızlık, gasp ya da fuhuş gibi türlü bataklıklara mahküm 
edebilmektedir. İnsanı insana muhtaç edebilmekte, insanlığın elinde yine in- 
sanlığın şerefi eriyebilmektedir. Ekonomik gelişmişlik ya da yaşam düzeyiyle 
bağlantılı olarak bir toplumda suç oranının düştüğü ya da yükselebildiği de bi- 
linen bir gerçektir. 1980'li yılların sonunda Sovyetler Birliği'nin dağılmasıyla 
birlikte, bu topluluktan ayrılan ülkelerde ekonomik sıkıntılardan dolayı fuhuş 
oranının çok büyük oranda artması, bunun açık bir örneğidir. Dolayısıyla Tan- 
pınar, insanlığın onurunu kaybetmemesi, kendine yakışır bir yaşam sürebilmesi 
için belirli bir refah düzeyine sahip olması gerektiğini önemle vurgulamaktadır. 
Ancak Tanpınar'ın sözünü ettiği refah, para ve ekonomik güç sahibi olanların 
çılgınca bir yaşam sürdüğü, diğer ülke, toplum ya da insanları sömürme anla- 
yışına dayanan bir refah türü değildir. Tanpınar'ın sözünü ettiği refah, birileri- 
nin ekonomik saltanat sürdüğü, birilerinin de sefalet içinde olduğu bir refah 
türü de değildir. Tanpınar'ın sözünü ettiği refah, başka insanların emeğinden, 
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ekmeğinden ya da bedeninden çalmak suretiyle birilerinin şatafat içinde yaşa- 
dığı ve bunun devamı için her yolun mübah sayıldığı bir refah da değildir. Onun 
sözünü ettiği refah, tüm insanların insanca, insan onuruna yaraşır bir şekilde 
yaşayabileceği ekonomik gelişmişliktir. 

Sonuç 

Ahmet Hamdi Tanpınar'ın edebiyatçılarımız arasında ayrı bir yeri olduğu 
açıktır. Başta mesleği olmak üzere yazdığı eser türlerine göre Tanpınar'ın bir 
başka yönünü bulmak, isminin önüne yeni bir sıfat eklemek olanaklıdır: Ro- 
mancı, öykücü, şair, deneme yazarı, edebiyat tarihçisi, eleştirmen, tiyatro ya- 
zarı, akademisyen, milletvekili... Müstesna eserlerinden bir tanesi olan Hyzyr 
romanında da onun bir başka yönünü, ayrı bir ilgi alanı ve bilgi birikimini gör- 
mek olanaklıdır. Birçoğumuzun ilk anda hep edebiyatçı kimliğiyle hatırladığı- 
mız bu kiymetli şahsın ekonomiye, dünya ve ülke genelindeki ekonomik 
meselelere olan yakın ilgisi herkesi şaşırtacak düzeydedir. 

Ülke ekonomisindeki sorunlara ilişkin yaptığı tespitler oldukça zengin bir 
ekonomi bilgisinin yanı sıra, dünya ve ülke gündemini de çok yakından izledi- 
ğine işaret etmektedir. Ülke ekonomisindeki sorunların çözümüne ilişkin yap- 
tığı somut öneriler, bugün için bile şaşırtıcı niteliktedir. Yaklaşık yarım asır önce 
altını çizdiği bir dizi ekonomik sorunların ülkemizde hâlâ çözüme kavuşturula- 
mamış olması, üzücü, üzücü olduğu kadar düşündürücüdür. Ülke geleceğine 
ilişkin ortaya koyduğu ekonomik boyutlu tahminler ise bilgi, deneyim ve ön- 
görü sahibi kişiliğinin açık bir göstergesidir. Sonuç olarak TTanpınar'a ve Hyzur'a 
yönelecek her yeni bakış, her yeni sorgulama, dünü dolayısıyla bugünü anla- 
mada insanımıza yeni ufuklar açacaktır. 
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Yabancı Sözlere Karşılıklar 


dumping; İngilizce bu söz ekonomide “Ürün veya hizmetlerde yapılan genel 
ucuzluk.” anlamında kullanılmaktadır. Bu yabancı söz yerine kullanılmak 
üzere TDK Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubunca 
düşürüm karşılığı önerilmiştir. 


empati: Fransızca (€mpathie) bu söz “Kendini duygu ve düşüncede bir başka- 
sının yerine koyabilme.” anlamına gelmektedir. Bu yabancı söz için Türk 


Dil Kurumunca duygudaşlık karşılığı önerilmiştir. 
frikik: İngilizce #7474 (free-kick) sözü sporda “Bir oyuncunun kural dışı davra- 


nışta bulunması üzerine, kural dışı davranışın yapıldığı noktadan karşı 
takım oyuncularının yaptığı vuruş.” anlamında kullanılmaktadır. Bu söz 


için Türk Dil Kurumunca serbest vuruş karşılığı önerilmiştir. 


fuaye: Fransızca /#aye (foyer) sözü “Bir gösteri veya toplantı binasında, temsil 
veya toplantı aralarında kullanılan dinlenme yeri.” anlamına gelmektedir. 
Bu yabancı söz yerine kullanılmak üzere Kurumumuzca dinlenmelik kar- 


şılığı önerilmiştir. 


gala: İtalyanca bu söz “Bir temsilin ilk oynanışı veya bir filmin ilk göste- 
timi.”anlamında kullanılmaktadır. Bu söz için Kurumumuzca öz gösterim 


karşılığı önerilmiştir. 


kolokyum: Latince kökenli bu söz “Bilimsel bir sorunu incelemek veya siyasi, 
ekonomik, diplomatik sorunları tartışmak için yapılan akademik toplantı.” 


anlamındadır. Bu söz için Kurumumuzca konuş karşılığı önerilmiştir. 


mortgage: İngilizce bu söz “Bir taşınmazın ipotek edilmesi yoluyla uzun vadeli 
krediyle satın alınması.” anlamında kullanılmaktadır. Bu söz için TDK 
Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubunca 47444174 satış 
(#wisat) karşılığı önerilmiştir. 
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on-line: İngilizce bu söz bilişimde “Bilgisayar sisteminde sunucuya bağlı ve ça- 
lışır durumda olma.” anlamında kullanılmaktadır. Bu yabancı söz yerine 
TDK Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Grubunca çevrim 
içi karşılığı önerilmiştir. 

self-servis: İngilizce (self-service) bu söz “Kafeterya, lokanta, mağaza vb. yer- 
lerde yemeği alma, parayı kasaya ödeme gibi bazı hizmetlerin alıcı tarafın- 
dan yerine getirilmesi.” anlamına gelmektedir. Bu söz yerine kullanılmak 


üzere Kurumumuzca seçal karşılığı önerilmiştir. 


tolkşov: İngilizce 40/£ş0v (£a/k show) sözü “Toplumun ilgisini çeken, çeşitli ko- 
nuların ele alındığı, karşılıklı şaka ve takılmalarla süslenen program.” an- 
lamında kullanılmaktadır. Bu söz için TDK Güncel Türkçe Sözlük ve 
Yazım Kılavuzu Çalışma Grubunca söz gösterisi karşılığı önerilmiştir. 


Düzenleyen: ÂDEM TERZİ 


Xi ayık e mi 7 


Türk Dili ve Edebiyatı 
Öğretim Üyesi, Şair, Yazar 
Prof. Dr. Şükrü Elçin 


NAİL TAN 


“. İkemiz Türk halk edebiyatı 

Of çalışmalarının öncülerin- 
den, TDK üyesi (913, tek- 

lif edenler; Cahit Külebi, Gündüz 
Akıncı), dergimiz yazarlarından, şair, 
“hocaların hocası” Prof. Dr. Şükrü Elçin 
27 Ekim 2008 günü Ankara'daki 
evinde hayata gözlerini yumdu. 30 
Ekim 2008 günü saat 10.00'da uzun 
süre öğretim üyeliği yaptığı Hacettepe 
Üniversitesinin Sıhhiye Yerleşkesi M 
Salonu'nda bir anma töreni düzenlendi. 
Törenin ardından Kocatepe Camisi'nde 
öğle namazını takiben cenaze namazı 
kılındı. Meslektaşları, dostları, öğren- 
cileri cenaze namazında buluşup son 
görevlerini yerine getirdiler. Cumhur- 
başkanı Sayın Abdullah Gül, telefonla 
ve telgrafla baş sağlığı dileğini ailesine 
iletti. Daha sonra cenazesi çok sevdiği 
Ayvalık'a götürüldü. Ayvalık'ta cuma 
namazı sonrası ikinci bir cenaze namazı 
da kılınarak cenazesi ilçe mezarlığın- 
daki aile kabristanında toprağa vetildi. 
Meslektaşlarının tabiriyle “Şükrü 
Hoca”, 23 Eylül 1912 tarihinde bugün 
Yunanistan topraklarında kalan Flori- 
na'da doğdu. Eşi Nebahat Elçin'in be- 
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lirttiğine göre, gerçek doğum tarihi 
daha eskidir ve 101 yaşında aramızdan 
ayrılmıştır. Babası, Germiyan-Kü- 
tahya sancağından Balkanlara göç 
etmiş asker kökenli Çelenklioğlu / Çe- 
lenkoğlu / Çelenkli ailesinden, Flori- 
na'da İttihat ve Terakki Cemiyeti 
Şubesi kurucularından çiftçi Murat 
Bey, annesi ise Karaman'dan göçme 
Küçük Hâfız Efendi soyundan Ayşe 
Hanım'dır. 

Ailesi Lozan Antlaşması gereği 
mübadeleye tâbi tutulup 1924'te Ma- 
nisa'nın önce Kula sonra da Turgutlu 
ilçesine yerleştirildi. Yunanistan'da dü- 
zenli öğrenim görmeyen Şükrü Murat, 
Türkiye'de sırasıyla Turgutlu Cumhu- 
riyet İlkokulunu (1927), Manisa Or- 
taokulu (1931) ve İzmir Erkek Lisesini 
(1935) bitirdi. İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Ede- 
biyatı Bölümünde Yüksek Öğretmen 
Okulu öğrencisi olarak yüksek öğreni- 
mini tamamlayıp (1935-1939), Türk 
dili ve edebiyatı öğretmeni oldu. Üni- 
versitede Mehmet Kaplan, Ahmet 
Ateş ve Abdülkadir Karahan sınıf ar- 
kadaşlarıydı. Lisans tezi Kerem ile Aslı 
Hikâyesi'dir. Sivas Lisesinde bir öğre- 
tim yılı öğretmenlik yapıp (1939- 
1940) askere gitti. Yedek subaylık 
dönemini Giresun ve Sivas'ta tamam- 
ladı (1940-1941). Askerlik sonrası, sı- 
rasıyla Denizli Lisesi (1941-1944), 
Ankara Erkek Teknik Öğretmen Oku- 
lunda (1944-1951) edebiyat öğret- 


menliği yaptı. Öğretmenliğinin yanı 
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sıra DTCF'de P Naili Boratav'ın ya- 
nında 1944 yılında K744h7 Mensur Rea- 
bist İstanbul Hikâyeleri konulu doktora 
tezine başlayıp 1949 yılında “edebiyat 
doktoru” unvanını almayı başardı. An- 
kara Erkek Teknik Öğretmen Oku- 
lunda öğretmenlik yaparken MEB'ce 
iki yıllığına Paris'e gönderildi. Sor- 
bonne Yüksek Tetkikler Okulunda 
Andr€ Varangac'ın verdiği folklor 
derslerinden yararlanarak bu alanda da 
kendisini geliştirdi. 1951 yılında yurda 
dönünce iki aylık Ankara Kız Lisesi 
öğretmenliğinden sonra, MEB Talim 
ve Terbiye Kurulunda Türk Kültür 
Eserleri Bürosunda sekreter olarak gö- 
revlendirildi. 1000 Temel Eser'e ben- 
zer bir yayın dizisini başlatmak üzere 
hazırlıklara başladı. Dizinin ilk iki ki- 
tabının yayımlanmasının ardından, 
MEB dizininin yayımını durdurdu. 
Önce Ankara Atatürk Lisesi, sonra da 
Maarif Koleji (günümüzde TED Ko- 
leji)nde öğretmenlik yaptı. 1958 yı- 
lında GEE Edebiyat Öğretmenliğine 
atandı. Ertesi yıl Kara Harp Okulunda 
dışardan edebiyat dersleri vermeye 
başladı. GEE'de görev yaparken 1962 
yılında Azadolı Köy Orta Oyunları te- 
ziyle doçent unvanını aldı. İki yıl sonra 
yeni kurulan Hacettepe Üniversitesi- 
nin Sosyal ve İdari Bilimler Fakülte- 
sine öğretim üyesi atandı. Fakültede 
hemen Türk Dili ve Edebiyatı Bölü- 
münü kurdu. 1969 yılında profesör- 
lüğe yükseldi. Londra ve Viyana'daki 
kütüphanelerde Türkçe yazma eserler 


Nail Tan 


üzerinde incelemeler yapmak amacıyla 
bir süre yurt dışında bulundu (197 1- 
1972 ve 1974). Hacettepe Üniversitesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Baş- 
kanlığı sırasında doktora yaptırdığı 
öğrencileri ve diğer üniversitelerden 
bir öğretim kadrosu oluşturdu. Hacet- 
tepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Baş- 
kanı iken 13 Temmuz 1982 tarihinde 
yaş sınırından dolayı emekliye ayrıldı. 

Emeklilik sonrası bilimsel çalış- 
malarını, kitap hazırlıklarını aksatma- 
dan sürdürdü. Hacettepe Üniversitesi 
Rektörlüğünce, Türk Dili Dersleri 
Genel Koordinatörlüğüne getirildi. 
1992 yılına kadar yüksek lisans ve 
doktorasını yapmış birçok gence ders 
verdi, destek oldu. Gazi ve Hacettepe 
Üniversitelerinde doktora derslerine 
girdi. Başbakanlık Atatürk Kültür Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Yüksek 
Kurul Üyesi olarak bir dönem hizmet 
verdi (1983-1993). Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsünün otuz yılı aşkın 
başkanlığını yaptı (1975-2006). Ens- 
titü dergilerinin (Tör£ Kiltörü, Türk 
Kültürü Araştırmaları vb.) yazı işleri 
müdürü ve imtiyaz sahibi olarak dü- 
zenli yayımlanmasını sağladığı gibi ve- 
timli, düzenli bir yayın etkinliği 
gösterdi. Sempozyum, kongre ve kon- 
feranslara katıldı. Bildiriler sundu, 


konferanslar verdi. 
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şiir yazarak başladı. İlk yazısı Vardar 
İncisi başlığıyla İzmir Yeni Asır gazete- 
sinde basıldı. İlk şiir kitabı Şa7r Bozun- 
Şükrü Murat 
arkadaşı Niyazi Hicran (Damla) ile İz- 
mir'de yayımladı (1932). Ömrü bo- 


yunca şiir yazmayı sürdürdü. Ancak, 


iuları'nı, imzasıyla 


iyi bir şair olmasına karşın, edebiyat, 
özellikle de halk edebiyatı alanındaki 
kitap ve makaleleriyle tanındı. Az sa- 
yıda hikâye de yazdı. Dil anlayışı ola- 
rak yaşayan Türkçeyi savundu. Bu 
yüzden, 1961 yılında üye olduğu 
TDK'de hak etmediği eleştirilerle kar- 
şılaşınca 1968 başında üyelikten istifa 
etti. 

Makale ve şiirleri Genç//£ (Tur- 
gutlu), Türk Yurdu, Ülkü, Türk Kül- 
türü, Türk Kültürü Araştırmaları, Türk 
Dili, İnanç, Orbun, Türk Edebiyatı, 
Türk Etnografya Dergisi, Türk Folklor 
Araştırmaları, Türk Folkloru, Sivas Folk- 
loru, Milli Kültür, Erciyes, Töre, İstanbul, 
Emel, Kültür ve Sanat, Gazi Eğitim, Ha- 
cettepe Üniversitesi Sosyal ve Beşeri Bilim- 
ler Dergisi, Turcica, Proverbium, Acta 
Orientalia, Bilge, Erdem ve Büyük Tür- 
kiye dergileriyle Yeni Asır, Ulus, Yeni İs- 
tanbul, 
yayımlandı. 77/r£ Ansiklopedisi'ne mad- 


Teriman gibi gazetelerde 


deler yazdı. Bazı yazı ve makalelerinde 
Arı, Çelenklioğlu, Macit Demir, Ş. E., 
Şükrü Murat, Şükrü Murat Elçin ve 
Terzioğlu takma ad ve imzalarını kul- 
landığı görüldü. 


Aldığı ödüller içinde en önemli- 
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leri şunlardır: 

1976 KKTC Başbakanlığı Ödülü 

1982 Hacettepe Üniversitesi Ede- 
biyat Fakültesi Hizmet Ödülü 

1983 FAK İhsan Hınçer Türk 
Folkloruna Hizmet Ödülü 

1984 Halk Edebiyatına Giriş kita- 
bıyla T. İş Bankası Halk Bilimi Büyük 
Ödülü 

Gazi Üniversitesi Milli Eği- 
time Hizmet Ödülü 

1988 Türkolojiye Üstün Hizmet 
Armağanı 

2003 Türkiye Yazarlar Birliği 
Üstün Hizmet Ödülü 

2007 38. ICANAS Kongresi 
“Bilgi Semamızın Yıldızı” Onurluğu 

Yaşarken adı, Ankara Bahçeliev- 
lerde bir parka, memleketi Tur- 
gutlu'da bir sokağa verildi. TRT ve 
İLESAM tarafından belgesel filmleri 
hazırlandı. Kültür ve Turizm Bakan- 
lığı Halk Kültürü Arşivi için anlattık- 
ları, kamerayla derlendi. 

Şükrü Elçin Hoca'nın kitaplarının 
çoğu, yeni baskıları yapılacak kadar 
ilgi gördü. İlk yayım tarihine göre, ba- 
sılmış eserleri şunlardır: 

Şiir: Şair Bozuntuları (Şükrü 
Murat imzası ve Niyazi Hicran 
(Damla) ile 1932), Yirmidört (1944), 
Adalara Destanlar (1978), Bana Bir 
Resim Getirdiler (200). 

Anı: Hikâyeden Hatıraya (1998). 


Derleme, İnceleme: Kerem ile Aslı 
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Hikâyesi (1949), Dei Dumrul (T. 
Oğuzkan ile 1963), Azadolu Köy Orta 
Oyunları: Köy Tiyatrosu (1964), Türk 
Bilmeceleri (1970), Ali Ufki: Hayatı, 
Eserleri ve Mecmua-i Saz ii Söz (1976), 
Halk Edebiyatı (1977), Halk Edebiyatı 
Araştırmaları (1977), Türkçülük ve Mil- 
liyetçilik (1978), Halk Edebiyatına Giriş 
(1981), Ölümünün 25. Yılında Yahya 
Kemal Beyatlı (Muhtar Tevfikoğlu ve 
Sadık K. Tural'la 1983), Gevher? Di- 
vanı (1984), Folklor ve Halk Edebiyatı- 
nın Milf Birliğin Oluşmasındaki Yeri 
(1986), Âşık Ömer (1987), Gevher? 
(1987), Akdeniz'de ve Cezayir'de Türk 
Halk Şairleri (1988), Türkiye Türkçe- 
sinde Mâniler (1990), Türkiye Türkçe- 
sinde Ağıtlar (1990), Türk Edebiyatında 
Tabiat (1993), Halk Edebiyatı Araştır- 
maları (2 Cilt, 1997, Geliştirilmiş 
yayın). 

Seçki / Antoloji: Hikdyeler (A. 
Gündüz Akıncı ile 1949), Çocukları- 
mıza Şiirler (1974), Şiirle Selam (1984), 
Yeni Türk Nesri Antolojisi (Muhtar Tev- 
fikoğlu ile 1987), H/£ Şiiri Antolojisi 
(1988), Yarı Duyguları (1990). 

Nesirle Selam adlı kitabı, TKAE ta- 
rafından yayımlanacaktır. Son kont- 
rolleri yapılmaktadır. Oğlunun verdiği 
bilgiye göre; baskıya hazır iki kitabı 
daha vardır: Âşık Ömer, Son Kitap (ma- 
kaleler, anılar). 

Hakkında Metin Özarslan tara- 
fından 1992 yılında Hacettepe Üni- 
versitesinde bir yüksek lisans tezi 
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hazırlanmış, bir armağan kitap, iki 
dergi özel sayısı yayımlanmıştır: 

- Prof. Dr. Şükrü Elçin Armağanı; 
(bzl. Dursun Yıldırım, Umay Günay, 
Abdurrahman Güzel), Ankara 1983, 
Hacettepe Ü. Yayını. 

- Prof Dr. Şükrü Elçin'e Armağan; 
(hzl. Sadık Tural), 77/2 Kürü Araş- 
tırmaları, Yıl: 29, S. 1-2, 1991, TKAE 
Yayını. Bu özel sayıda Metin Özars- 
lan'ın, Elçin Hoca'nın kitap ve maka- 
leleriyle ilgili geniş kaynakçası da 
vardır. 

- Prof. Dr. Şükrü Elçin'e Armağan, 
Milli Folklor, S.: 52 (Kış 2001). 

Elçin Bey'le 1971 yılında Kültür 
Bakanlığı Milli Folklor Enstitüsünün 
Müdür Vekilliği sorumluluğunu üstle- 
nince tanıştım. Hacettepe Üniversitesi 
Sosyal ve İdari Bilimler Fakültesindeki 
odasında görüştüm. O tarihte, hiçbir 
üniversitede halk edebiyatı bölümü 
yoktu. Enstitüye nitelikli eleman sağ- 
lanması için kendisinden ya halk ede- 
biyatı ya da halk bilimi bölümü 
kurmasını istirham ettim. 07/4 da za- 
manı gelecek. Atatürk Üniversitesinde 
doktora yapan gençler var. Ben de yetişti- 
riyorum. Bu gençlerle senin ihtiyaç dındu- 
Sun uzmanları mezun edeceğiz, dedi. 
Nitekim, bu hayal adım adım gerçek- 
leşti. Bugün çok sayıda halk edebiyat- 
çısına sahibiz. 

Zaman içinde, resmi ilişkimiz 
dostluğa dönüştü. Milli Folklor Ensti- 
tüsü, 1973 yılında Milli Folklor Araş- 
tırma Dairesi adını alıp gelişti. Bina, 
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personel, araç gereç yönünden daha 
yeterli hâle geldi. Sempozyumlar, folk- 
lor kongreleri düzenlemeye başladı. 
Yayın sayısı arttı. Bu çalışmalar sıra- 
sında bana ve çalışma arkadaşlarıma 
daima yardımcı oldu, desteğini esirge- 
medi. 1976 yılında doktora yaptırdığı 
öğrencilerinden Dursun Yıldırım'ın 
tezini bana gönderdi. Tör£ Edebiya- 
ında Bektaşi Tipine Bağlı Fıkralar baş- 
lıklı tezi zevkle yayımladık. Ancak, 
müsteşarımız rahmetli Prof. Dr. Emin 
Bilgiç'ten eleştiri de aldık. Hatta, bu 
kitap dolayısıyla görevden alınmam 
gündeme geldi. O yıllarda Alevi ve 
Bektaşilerle ilgili yayınlara karşı aşırı 
bir hassasiyet vardı. Şükrü Hoca'yı du- 
tumdan haberdar ettim. Müsteşarla 
konuştu, Her #örlü sorumluluk benim, 
deyip müsteşarımızı ikna etti de gö- 
revde kaldım. Sonraki yıllarda müste- 
şarımız da kültürel amacımızı daha iyi 
anlayıp bana sevgiyle davrandı. 
Şükrü Hoca'nın 1977 yılında 
Halk Edebiyatı Araştırmaları, 1984 yı- 
lında da Gevheri Divanı kitaplarını 
Milli Folklor Araştırma Dairesi yayını 
olarak bastırmanın gururunu yaşadım. 
Halk Edebiyatına Giriş kitabı da 1981 
yılında Bakanlığımızın Yayımlar Dai- 
resince bastırılmıştı. 1984 yılında bu 
kitaba Türkiye İş Bankası Halkbilim 
Büyük Ödülünün verildiği seçici ku- 
tulda oyumu gönül rahatlığıyla kul- 
landım. 1990 yılında söz konusu ödül 
MİFAD yayını bir esere (Saim Saka- 
oğlu; Azadolu Türk Efsanelerinde Taş 
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Kesilme Motifi ve Bu Efsanelerin Tip Ka- 
taloğm) verilirken seçici kurulda birlikte 
görev yapma bahtiyarlığını yaşadım. 
1998 yılında yine birlikte yer aldığı- 
mız GATA Marşı Seçici Kurulunda da 
isabetli bir seçimde bulunduk. İyi, ka- 
liteli şiiri derhâl anlardı. Yazdığı şiirler, 
pek çok ünlü şairin şiirlerinden aşağı 
değildir. 

Fransızca biliyordu. Osmanlı 
Türkçesi ve yazısını en iyi bilenlerden 
biriydi. 

1958 yılında Nebahat Gensu ile 
evlendi. Kızı Hamide Dilek Yalçın, ba- 
basının bilim dalında eğitim aldı. Ha- 
cettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü bi- 
tirdi. ABD'de beş yıl ihtisas yaptı. 
Hâlen Oxford, Mainz, Bonn Üniversi- 
telerinde Türk Dili ve Edebiyatı ders- 
leri vermektedir. Oğlu, Prof. Dr. 
Murat Elçin, Ankara Üniversitesi Fen 
Fakültesi Kimya Bölümünde öğretim 
üyesidir. Gençlik yıllarında çekiç atma 
dalında milli formayı giymiş, Türkiye 
rekorları kırmıştır. 

Prof. Dr. Ş. Elçin, MİFAD Arşivi 
ile Milli Kütüphanedeki cönkleri tara- 
yıp yeni şairler ve şiirler keşfetmeye 
bayılırdı. Türk diline, edebiyatına, 
özellikle de Türk halk edebiyatına hiz- 
metlerini hiçbir zaman unutmayaca- 
Sız. Durağı cennette âşıklar meclisi 


olsun! 
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“Türkçem, Benim Ses Bayrağım” 


Şair Fazıl Hüsnü Dağlarca 


Ünlü şair, TDK üyesi (Nu. 669), 
dergimiz yazarlarından, TDK 1958 
Şiir Ödülü sahibi Fazıl Hüsnü Dağ- 
larca, tedavi gördüğü Altunizade'deki 
Başkent Üniversitesi İstanbul Hasta- 
nesinde 15 Ekim 2008 günü saat 
17.00'ye doğru hayata gözlerini 
yumdu. 28 Eylül'den bu yana söz ko- 
nusu hastanede böbrek yetmezliği ve 
kateter enfeksiyonu tedavisi görmek- 
teydi. Cenazesi, 20 Ekim 2008 günü 
Kadıköy Süreyya Operası'nda düzen- 
lenen törenden sonra Söğütlüçeşme 
Camisi'nde kılınan öğle ve cenaze na- 
mazının ardından Karacaahmet Me- 
zarlığı'nda toprağa verildi. 


Dağlarca, 26 Ağustos 1914 tari- 
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hinde İstanbul'da doğdu. Nüfus kim- 
lik belgesindeki adı Mehmet Fazıl'dır. 
Babası Sv. Yrb. Hasan Hüsnü Bey, an- 
nesi ise Kadriye Hanım'dır. Subay ba- 
basının görev yeri değişikliği sebebiyle 
ilkokulu Konya, Kayseri ve Adana / 
Kozan'da, ortaokulu Adana ve Mersin 
/ Tarsus'ta okudu. Kuleli Askeri Lisesi 
(1933) ve Kara Harp Okulunu (1935) 
bitirdikten sonra piyade teğmen rüt- 
besiyle TSK'ye katıldı. Anadolu ve 
Trakya'daki çeşitli birliklerde görev 
yapıp zorunlu on beş hizmet yılını dol- 
durduktan sonra önyüzbaşı iken kendi 
isteğiyle ordudan ayrıldı (1950). Bir yıl 
Basın Yayın ve Turizm Genel Müdür- 
lüğünde çalıştı. Çalışma Bakanlığında 
iş müfettişliğine atandı ve 1952-1959 
yılları arasında İstanbul'da görev yaptı. 
1959 yılında emekliye ayrıldı. Yıl so- 
nunda İstanbul Aksaray'da Kitap Ki- 
tabevini kurdu. İş yerini, daha sonra 
Şehzadebaşı'na taşıdı. Kitabevini yö- 
netirken bir yandan da Tör&çe adlı bir 
dergi yayımladı (1960-1964, 43 sayı). 
Kitap Kitabevi yayınlarını yönetti. 
1970 yılında kitabevini kapatıp ken- 
dini tamamen şiir yazmaya verdi. Öm- 
rünün son yıllarına kadar şiir yazmayı 
sürdürdü. 

Yazı hayatına hikâye ile başladı. 
Henüz on üç yaşında bir ortaokul öğ- 
rencisi iken 1927 yılında Yaz; Adana 
gazetesinin açtığı bir hikâye yazma ya- 
rışmasına katılıp birinci oldu. Yazdığı 
hikâye, aynı yıl söz konusu gazetede 
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yayımlandı. Kuleli Askeri Lisesi son sı- 
nıfında okurken şiir yazmaya başladı. 
İlk şiiri Yavaş/layan Ömür, İstanbul der- 
gisinde basıldı (1933). 1934 yılında 
Kara Harp Okulu birinci sınıf öğren- 
cisi iken Wzr/£& dergisinde şiirleri ya- 
yımlanınca adı duyuldu. İlk şiir kitabı 
Havaya Çizilen Dünya ise Harp Oku- 
lunu bitirdiği 30 Ağustos 1935 günü 
piyasaya çıktı. Kitapta hece ölçüsüyle 
yazılmış âşık tarzı şiirler de bulunu- 
yordu. İlk şiirlerinde Necil Fazıl, 
Ahmet Hamdi Tanpınar ve E. Nafiz 
Çamlıbel'in etkisinde kaldığı görüldü. 

Şiirleri; 1544nb41, Varlık, Türk Dih, 
Kültür Haftası, Aile, Türkçe, Edebiyat 
Dünyası, Yelken, Papirüs, Militan, Sanat 
Emeği, Sanat Olayı, Milliyet Sanat, Gös- 
teri, Yücel, İnkılapçı Gençlik, Yeditepe, Ye- 
nilik, Çağrı, Devrim, Ataç, Türk Yurdu, 
Yön ve Cumhuriyet gibi dergi ve gaze- 
telerde sıkça basıldı. En çok şiiri 77/8 
Dili dergisinde yayımlandı. Çoczk ve 
Allah (1940), Daha (1943), Çakır'ın 
Destanı (1945), Toprak Ana (1950), Aç 
Yazı (1951) ve Âs& (1955) şiir kitapla- 
rının yayımlanmasıyla edebiyat dün- 
yamızda şair olarak yerini aldı. TI. Yeni, 
Garip, Toplumsal Gerçekçilik akımla- 
rının dışında bağımsız bir şair olarak 
tanındı. Hece ölçüsünü bırakıp serbest 
ölçüyle şiir yazmaya yöneldi. Ancak, 
şiirsel müzik ve uyuma, arı dile önem 
verdiği görüldü. Serbest ölçüyle destan 
yazılabileceğini kanıtladı. Biçim yeni- 


likleri denedi. 
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1960 yılından sonra ülkemiz ve 
dünya sorunlarına, insan-toplum, 
insan-doğa ilişkilerine yoğun olarak 
eğilen şiir kitaplarıyla ününü artırdı. 
Aylam / Uzay Çağında Olmak (1962), 
Vietnam Savaşımız (1966), Dışardan 
Gazel (1965), Yeryağ (1965), Kazma- 
lama (1965) söz konusu eğilimlerin 
ürünleridir. 

Dağlarca'nın sanatında destan şiir 
önemli bir yer tutar. Bu tür şiirlerinde, 
eski hece ölçüsünde destan yazma ge- 
leneğini bırakıp serbest ölçüyü kullan- 
dığı görülmüştür. Çakır'ın Destanı 
(1945)'yla başladığı destan şiir yolcu- 
luğunda İstiklal Savaşı / İnönüler 
(1950), İstiklal Savaşı | Samsun'dan An- 
kara'ya (1951), İstanbul'un Fethi Des- 
tanı (1953), Anıtkabir (1953), Delice 
Böcek (1957), Yedi Memetler (1964), Ça- 
nakkale Destanı (1965), Kubilay Destanı 
(1968), 19 Mayzs Destanı (1969), Ma- 
lazgirt Ululaması (1971), Bağımsızlık 
Savaşı (1973), Gazi Mustafa Kemal 
Atatürk (1973) ve 0' 1923 (1998) gibi 
ölümsüz eserler verdi. Türk Kurtuluş 
Savaşı ve başkahramanı Atatürk'ü des- 
tanlaştırmasında Harp Okulu mezunu 
ve TSK mensubu olmasının payı bü- 
yüktür. Mustafa Kemal'in Kağnısı adlı 
şiiri, ders kitaplarında yer alan ve en 
çok ezberlenen şiirlerinin başında gelir. 

Şairi, diğer sanat yoldaşlarından 
ayıran en belirgin özelliklerinden biri 
de çocuklara yönelik çok sayıda şiir 
yazmasıdır. Dağlarca Çocuklarda dizi- 
sinde yayımlanmış, çocuk gözü ve yü- 
reğiyle yazılmış bu şiirlerinde doğayı, 
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çevreyi, insanları sevme ve koruma, 
okuma ve öğrenmeyi özendirme te- 
maları sıkça işlenmiştir. 

Türkçeyi, arı duru ve doğru kul- 
lanmaya çok önem veriyordu. Türkçe 
sevgisini işleyen ve Tr&çem, benim 565 
bayrağım mısrasıyla biten Türkçe Ka- 
ında Yaşamak başlıklı şiiri ünlüdür. 

Aldığı ödüller içinde en önemli- 
leri şunlardır: 

1946 CHP Şiir Yarışması 3.'lük 
(Çakır'ın Destanı kitabında yer alan 
aynı adlı bir bölüm) 

1956 Âs4 kitabıyla Yeditepe Şiir 
Armağanı 

1958 Delice Böcek kitabıyla TDK 
Şiir Ödülü 

1979 TMTF Turhan Emeksiz Ar- 
mağanı 

1966 Yaşayan En İyi Türk Şairi 
(International Poetry Forum Pittsburg 
/ ABD) 

1973 Arkın Çocuk Edebiyatı Ya- 
rışması Üstün Onur Ödülü 

1974 Struga 13. Şiir Festivali 
Altın Çelenk Ödülü (Yugoslavya) 

Milliyet Sanat dergisi Yılın Sanat- 
çısı Ödülü 

1977 Horoz kitabıyla Sedat Si- 
mavi Vakfı Edebiyat Ödülü 

1987 TÜYAP İstanbul Kitap 
Fuarı Onur Yazarı 

1992 Edebiyatçılar Derneği Onur 
Ödülü 

1994 Kültür Bakanlığı Üstün 
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Hizmet Ödülü 

2005 Vehbi Koç Ödülü 

Dağlarca, 1991 yılında Kültür 
Bakanlığınca verilen “Devlet Sanat- 
çısı” unvanını kabul etmemişti. 

Her biri defalarca basılan kitap- 
ları, ilk yayım yılına göre şöyle sırala- 
nabilir: 

Havaya Çizilen Dünya (1935), 
Çocuk ve Allah (1940), Daha (1943), 
Çakır'ın Destanı (1945), Taş Devri 
(1945), Üç Şehitler Destanı (1949), Tap- 
rak Ana (1950), Aç Yazı (1951), İstik- 
lal o Savaşı-Samsun'dan o Ankara'ya 
(1951), İstiklal Savaşı-İnönüler (195 V), 
Sivaslı Karınca (195), İstanbul- Fetih 
Destanı (1953), Anıtkabir (1953), Âsü 
(1955), Delice Böcek (1957), Batı Acısı 
(1958), Mewlina'da Olmak-Gezi 
(1958), Hoo'lar (1960), Özgürlük Alanı 
(1960), Cezayir Türküsü (İngilizce, 
Fransızca, Arapça çevirileriyle 1961), 
Aylam / Uzay Çağında Olmak (1962), 
Türk Olmak (1963), Yedi Memetler 
(1964), Çanakkale Destanı (1965), Dı- 
şardan Gazel (1965), Kazmalama 
(1965), Yeryağ (1965), Vietnam Savaşı- 
mız (İngilizce çevirisiyle 1966), Kıbi- 
lay Destanı (1968), Haydi (1968), 19 
Mayıs Destanı (1969), Vietnam Körü 
(Destan oyun, 1970), Hiroşima: Atom 
Bombasının 25. Yılı (İngilizce, Fran- 
sızca çevirileriyle 1970), Malazgirt 
Ululaması: 26 Ağmstos 1071-1971 
(1971, TDK: 330), Kınalı Kuzu Ağıdı 
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(1972), Bağımsızlık Savaşı (1973), Gazi 
Mustafa Kemal Atatürk (1973, TDK: 
378), Horoz (1977), Hollandalı Dörs- 
lükler (1977), Çukurova Koçaklaması 
(1979), Çıplak (1981), Kaçan Uykular 
Ülkesinde (1981), Yunus Emre'de Olmak 
(1981), Nözron Bombası (198), İlk Ya- 
bıtla 50 Yıl Sonrakiler (1985), Dişiboy 
(1985), Takma Yaşamalar Çağı (1986), 
Uzaklarla Giyinmek (1990), Dildeki 
Bilgisayar (1992), Gazi Mustafa Kemal- 
Eylemlerde-10  Kasımlarda (1998), 
0'1923-Tapınağa Asılmş Gövdeler 
(1998), Seviştilerken (1999), İmin Yürü- 
yüşü / Biçimlerle Soyunmak (1999), Öte- 
kinde Olmak (2000), Türkçem Benim Ses 
Bayrağım / TDK Koçaklaması (1999), 
Dün Geceki / En Sevmek (Şeyh Galib'e 
Çiçekler, 2000), İçimdeki Şiir Hayvanı 
(2007), Arkası Siz (2007), Orda Ka- 
ranlık Olurum (2007), Genç (2007), 
İçeri Sait Faik (2008). 

Çocuk Şiiri: Aç/ Susam Açıl 
(Üsküp, 1967), Dörr Kanatlı Kuş 
(1970), Kuş Ayak (1971), Arkaistü 
(1974), Uçsuz Bucaksız Yaşama (1974), 
Yeryüzü Çocukları (1974), Yanık Gocuk- 
Jar Koçaklaması (1975), Balina ile Man- 
dalina (1977), Yaramaz Sözcükler 
(1979), Göz Masalı-Sinema 1020, 
(1979), Yazıları Seven Ayı (1980), Şeker 
Yiyen Resimler (1980), Cinoğlan (N. Ho- 
ca'nın Çocukluğu, 1981), Hin ile Hin- 
cik (1981), Güneşi Doğduran (1981), 
Kaçan Ayılar Ülkesinde (1982), Bitkiler 
Okulu (1999), Dolar Biriktiren Çocuk 
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(1999), Başparmak (1999), Orta Par- 
mak (1999), Serçe Parmak (1999), 
Yüzük Parmağı (1999), Gösterme Par- 
mağı (1999), Oyun Okulu (1999), Oku- 
Jumuz 1'deki (1999), Okulumuz 2'deki / 
Kanatlarda (1999), Okulumuz 3'teki 
(1999), Cin e Cincik (2000), Cincik 
(2000). 

Söyleşi: Yapı#larımla Konuşmalar | 
(1999), Yapıtlarıma Konuşmalar U 
(2000). 

Bütün eserleri son yıllarda Doğan 
Kitapçılık (1998-2000) tarafından 51 
kitap hâlinde yayımlandı. Elli kadar 
kitabı çeşitli dillere çevrildi. 2007- 
2008 yıllarında Yapı Kredi yayıncılık 
tarafından on dokuz çocuk kitabı ile 
dört şiir kitabı bastırıldı. Aynı yayın- 
evi Dağlarca'nın bütün şiirlerini üç cilt 
hâlinde baskıya hazırladı. 2008 sonuna 
kadar iki cildi yayımlanmış olacak. 


Sözcü dergisinde 1960 ve Vatan 
dergisinde 1961-1962 yılları arasın- 
daki kısa düz yazıları dışında hep şiir 
yazdığı söylenebilir. Düz yazılarında 
da şiir üslubu hâkimdir. Eleştirmen 
Doğan Hızlan Hörriyer'teki Bakış adlı 
köşesinde 17 Ekim 2008 günü yazdığı 
yazısında onun bu yönünü şöyle be- 
lirtmiştir: “Ne söylere şördi, ne yazsa 
yüksek edebiyat düzeyindeydi. Düzyazısı 
da şüirdi, çinkü ne yazarsa yazsın zengin 
imgeler havai fişek gibi birbiri içinde pai- 
lar, renkler insanı şaşırtırdı.“ 

Türkçe sevgisi ve dil duyarlığı ko- 


nusunda da şunları yazmış Hızlan: 
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“Dil bilincinin, dil sevgisinin, arı duru 
dile bağlılığın ne olduğunu ondan öğren- 
mişimdir. Bugün; arı, duru Türkçeyle ya- 
zılan her şiirde onun emeği vardır. Her 
gair onun bu dil serüveninden yararlan- 
mıştır. Kısacası, arı, hatta abartısız bir 
deyişle arı Türkçeyle Türk şiirini yeniden 
kurmuştur Dağlarca.” 

Türkolog Giselle Kraft tarafından 
“Dağlarca'nın Şiirsel Evren Yaratıcılı- 
Şındaki Dört Boyut” başlıklı bir dok- 
(1978). 
Türkiye'deki üniversitelerde de sanatı 


tora tezi hazırlanmıştır 


üzerine birçok bitirme ve yüksek lisans 
tezi hazırlandığı biliniyor. 

2008'in ilk aylarında, Kadıköy'de 
yaşadığı evin, ölümünden sonra müze 
hâline getirilmesini vasiyet etmiş, bu 
amaçla evini Kadıköy Belediyesine ba- 
Sışlamıştı. 

Anısı önünde saygıyla eğiliyor, 
yazımızı onun dergimizde yayımlanan 
bir şiiriyle bitiriyoruz. Ruhu şad olsun! 

“Türkçe Katında Yaşamak 

Seslenir seni bana “sonsuz” 

Der &i çoğal, 

Der ki uzan mutluluğuna 

Usun iyiliğin doğruluğun, 

Bir bilinmeyenden 

Bir bilinene dek 


Türkçe, var olduğumuz. 


Türkçe, nice desem seni, 
Onca güzelim. 


Görünmek, derinleşmek, 


Nail Tan 


Dolmak; 


Seni düşünürüm düşünürüm, yarı ka- 


ranlıklarda, dal, 


Anlarım onca. 


Bir bölü beş, bir bölü dokuz, 
Bir bölü bin iç: 


Ayrık anlamların öylesine azar azar 


dağılır, 


Ta doğudaki balık, 
Duyar kokusunu 


Ta batıdaki yoncanın. 


Seslenir seni bana yakın uzak, 
Yeryüzü mavisinden gökyüzü yeşiline 
Tutsak uluslar var ya geceler boyu 
Onlar için 

Yitik özgürlükler için, 

Türkçe, haykırmak. 


O süre yaradılış dar iken 
Düz iken, yassı iken, 
Daha'lar 

Daha'lar 

Daha'lar daha'lara karışmış, 


Sanırsızlığın getirmiş yarınları. 


Konuşamaz iken, o yusyuvarlakta, 
Diyemez iken 
Artısı eksisi almış götürmüş 


Toprağın bitkilerden arta kalan sağ- 


lığını 


Sıcak uzum, 


Bir kişiler geleceğine. 


TÜRK DİLİ 


Seslenir seni bana bir duru su 


İçinde masallar uygarlıklar sakla- 


Eski ozanlar kazımış ilk yazıları ilk 


anıtlara, 


Yankılanır 
Alandan alana, uçsuz bucaksız, 


Evren akınlarının uğultnsu. 


Ama bağışla beni unutmuşum, 
Yıldızını güneşini ayını, utanmadan. 


Öyle köksüz günlerim gelmiş bozkır 


çadırlarında çırılçıplak, 


Unutmuşum ana demesini bile, 
Öykünmüşüm türküsünü ellerin, 


Ağzıma bir kara düşmüş bağışla 


İşte and içiyorum, 
Bitün ölüler adına, 


Böğtün gençler, bütün doğacak çocuk- 


lar adına, 


Varacağım deyişine gündüz gündüz, 
Varacağım Tanrı'ya dek, 


Soluğumda soluğun. 


Seslenir seni bana “ova”m, “dağ”ım, 
Nere gitsem bulur beni arınmış. 
Bir çağ ki akar ötelere, 


Bir ak...ki yüce atalar, biral...ki 


ulu oğullar, 


Türkçem, benim ses bayrağım. 
Fazıl Hüsnü DAĞLARCA 
(Türk Dili, S.: 94, 7/1959, s. 556-557) 
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Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


2008 Kâşgarlı Mahmud'un doğu- 
munun 1000'inci, Harf Devrimi'nin 


ise 80. yılı... 


Türk Dil Kurumu, 2008 yılı 
Ekim ayında düzenlenen VI. Uluslar- 
arası Türk Dili Kurultayı'nın ana ko- 
nularını Kâşgarlı Mahmud ve Divani 
Lugati'r-Türk ile Harf Devrimi olarak 
belirleyerek ilk günün tüm oturumla- 
rını bu iki konuya ayırmış yıl boyunca 
yurt içinde ve yurt dışında etkinlikler 
düzenlemiş bilimsel araştırma ve et- 
kinliklere destek vermiştir. 

Kasım ayında yıl boyunca yapı- 
lanlar içerisinde etkinlik mekânlarının 
taşıdığı anlam bakımından da özel yeri 
olan Kâşgarlı Mahmud'u Anma Top- 
lantısı Pekin ve Kâşgar'da gerçekleşti- 
tildi. Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın'ın açış ko- 
nuşmasında da belirttiği gibi tören, 
kendi diyarında ve ilk kez olmak üzere 
Türkiye Cumhuriyeti ile Çin Halk 
Cumhuriyeti'nin ortaklaşa yürüttük- 
leri resmi bir törenle Kâşgarlı'nın anıl- 
masına imkân verdiği için daha da 
anlamlıydı. Toplantı, 24-26 Kasım ta- 
rihlerinde Türk Dil Kurumu ve Çin 


Halk Cumhuriyeti Merkezi Milliyetler 
Üniversitesinin birlikte düzenlediği 
Pekin'deki Doğumunun Bininci Yı- 
lında Kâşgarlı Mahmud ve Divanü Lı- 
gati1-Türk Bilgi Şöleni ile 28 Kasım'da 
Şincan Uygur Özerk Bölgesindeki 
Opal köyünde Kâşgarlı Mahmud'un 
kabri başında yapılan anma törenin- 
den oluşuyordu. 

Bilgi Şöleni 24 Kasım'da Merkezi 
Milliyetler Üniversitesi Rektörü Prof. 
Dr. Chen Li, Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve 
Türkiye Cumhuriyeti Pekin Büyükel- 
çisi Oktay Özüye'nin açış konuşmaları 
ile başladı. Uluslararası nitelikteki 
Bilgi Şöleni'nde iki gün boyunca 110 
bildiri sunulurken özel oturumlarda 
yeni yayınlar tanıtıldı. Toplantı, fikir 
alışverişine sağladığı imkân ile de yeni 
bilgilere erişilmesi, mevcut bilgilerin 
artırılması açısından önemli oldu. 

Cumhurbaşkanlığı Genel Sekre- 
teri Prof. Dr. Mustafa İsen'in katılı- 
mıyla gerçekleştirilen Opal köyündeki 
toplantıda konuşan TDK Başkanı 
Prof. Dr. Akalın, toplantının bir anma 


töreni olmanın ötesinde taşıdığı an- 


lamı şu sözlerle dile getirdi: “B7 e4&/n- 
lik, Türkiye Cumhuriyeti ile Çin Halk 
Cumhuriyeti arasındaki kökleri tarihin en 
eki dönemlerine kadar uzanan ilişkilerde 
yeni bir dönemin başlangıcıdır. Kâşgarlı 
Mahmud ve Divani Lugati'r-Türk'ün 
yanı sıra Yusuf Has Hacib ve Kutadgu 
Biliş, Sinku Seli Tüung'un Şu-An 
Zang'ın Yaşam Öyküsü, Altun Yaruk gibi 
ortak edebi değerlerimiz çerçevesinde dosi- 
Juk, kardeşlik ve kültürel bağlantıların ge- 


liştirilmesine veile olacak anlamlı 
etkinliklerin ilk adımıdır.” 
Türk dili araştırmalarına en 


büyük katkıyı yapan ve Türk soylu 
hakların ortak değeri olan Kâşgarlı 
Mahmud ve eserinin ülkemizde ve 
dünyada tanıtımı amacıyla Türk Dil 
Kurumu, bilimsel toplantı ve etkinlik- 
lerin yanı sıra bu tanıtımın kalıcı eser- 
lerle ( sürekliliğinin 
hedeflemektedir. - Bu Oo kapsamda 
UNESCO tarafından Kâşgarlı Mah- 
mud yılı ilan edilen 2008 yılı kutla- 


sağlanmasını 


malarına hazırlık olmak üzere iki yıl 
önce Divani Lugati'1-Türk'ün pek çok 
başka çeviriye de kaynaklık eden 
Besim Atalay çevirisinin yeni bir bas- 
kısı gerçekleştirildi. Bu yıl ise Türk- 
çeye Emek Verenler kitap dizisinin ilk 
kitabı olarak Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın'ın kaleme aldığı Biny:/ Önce 
Binyıl Sonra Kâşgarlı Mahmud ve Di- 
vanil Lugati'1-Türk yayımlandı. Tüm 
dünyadaki araştırmacı ve okuyuculara 
Kâşgarlı Mahmud ve eseri hakkında 
kaynak olacak kitabın Çince, İngilizce, 


0 Türeli 


Fransızca, Rusça ve Uygurcaya çeviri- 
leri yapılıyor. Kitabın tanıtımı Pe- 
kin'deki Doğumunun Bininci Yılında 
Kâşgarlı Mahmud ve Divanü Lugati'1- 
Türk Bilgi Şöleni'nde Prof, Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Prof. Dr. Nalan Bü- 
yükkantarcıoğlu, Yrd. Doç. Dr. Erkin 
Ariz ve Yrd. Doç. Dr. Zeynep Alp'in 
katıldığı 24 Kasım'daki özel oturumda 
yapıldı. 

Türk Dil Kurumunca ayrıca bil- 
giye erişimde ve bilgi paylaşımında 
son derece önemli olan sanal ortamda 
Kâşgarlı Mahmud ve Divani Lugati'1- 
Türk ile ilgili, http//tdk.org.tr adresin- 
den de ulaşılabilecek bir ağ kümesi 
(website) (www.tdkterim.gov.tr/dlt) 
oluşturuldu. Divani Lugati'ı-Türk'ün 
tamamına erişimin sağlandığı ağ say- 
fasında Kâşgarlı Mahmud ve eserine 
ilişkin ayrıntılı bilgiler ile Kâşgarlı 
Mahmud ve Divani Lugati'1-Türk 
Kaynakçası da yer almakta. Türk Dil 
Kurumu Süreli Yayınlar Veri Tabanın- 
daki Kâşgarlı Mahmud ve Divani L1- 
gati'1-Türk'le ilgili tüm makalelere bu 
ağ kümesinden ulaşabilecek olan kul- 
lanıcı, Besim Atalay'ın Divani Luga- 
11-Türk Tercümesi adlı 
yararlanılarak hazırlanan Divani Lu- 
gati':-Türk Sözlük Veri Tabanı ile söz- 


eserinden 


cük araması yapabilecek. Sözlük veri 
tabanı kullanıcıya ayrıca sözle ilgili 
eleştiri ve önerilerini yazma olanağını 
veriyor. Ağ kümesi, kısa süre sonra 
Çince, İngilizce, Fransızca, Rusça ve 
Uygurca dil seçeneklerinin ilavesiyle 
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altı dil seçenekli hale gelecek. Ağ kü- 
mesinin tanıtımı ve açılışı Pekin'deki 
Doğumunun Bininci Yılında Kâşgarlı 
Mahmud ve Divani Lugati'-Türk 
Bilgi Şöleni'nde Prof. Dr. Recep To- 
parlı, Dr. Yücel Dağlı ve Şefik Bilal 
25 Ka- 
sım'daki özel oturumda yapıldı. 


Çavuşoğlu'nun katıldığı 


Divanü Lugati't-Türk dil bilgisi 
özelliklerinin yanı sıra tıptan ticarete, 
spordan sanata, giyim kuşamdan mut- 
fak kültürüne ait söz varlığı ve söz var- 
lıklarının açıklaması yanında sunduğu 
bilgilerle Türk kültürünün köklerini 
ortaya koyan önemli bir kaynak. Ese- 
tin bu özelliği bağlamında Türk Dil 
Kurumu üniversite gençliğini Kâşgarlı 
Mahmud ve Divani Lugati'r-Türk ile 
ilgili çalışmalar yapmaya yönlendir- 
mek, yalnızca Türk Dili ve Edebiyatı, 
Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları 
öğrencilerinin değil, değişik bölümler- 
den üniversite öğrencilerinin de Kâş- 
garlı Mahmud ve eserini öğrenim 


gördükleri bilim dalları açısından ele 


alan çalışmalarını sunmasını sağlamak 


amacıyla 3-4 Aralık günlerinde Çuku- 
rova Üniversitesinde “Gençliğin Gö- 
züyle Kâşgarlı Mahmud ve Divani 
Lugati'i-Türk Kurultayı” düzenledi. 
Kurultay'da tıp, iktisat, beden eğitimi 
vb. çeşitli bölümlerden öğrenciler 
kendi alanları açısından Divani Luga- 
171-Türk'ü inceleyen bildiriler sundu- 


lar. 


Türk Dil Kurumu ayrıca Türk 
American Media Corporation Florida- 
Amerika Türk Radyosunun Kâşgarlı 
Mahmud ve eserinin tanıtımı için dü- 
zenlediği toplantılar programına da 
destek verdi. Bu toplantılara katılarak 
sunumlar yapmak üzere TDK Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 27 
Ekim'de Amerika Birleşik Devlet- 
leri'ne gitti. Bir haftalık etkinlik prog- 
ramı içerisinde Prof. Dr. Akalın yaptığı 
sunumlar ile yurt dışında Kâşgarlı 
Mahmud'un ve eserinin özellikle söz- 
lükten öte taşıdığı değerler bağla- 
mında da tanıtımına önemli katkılar 
sağladı. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın 19 Aralık'ta 
ise Kültür ve Turizm Bakanlığının yü- 
rüttüğü “Kâşgarlı Mahmud'un 1000. 
Doğum Yıl Dönümü” etkinlikleri içe- 
rtisinde yer alan ve Türkmenistan'da 
gerçekleştirilen anma toplantısına su- 
numuyla katıldı. 

Harf Devrimi'nin 80. yılı etkin- 
likleri kapsamında ise Kasım ayında 
TDK Başkanı Prof. Dr. Akalın, Yedi- 


tepe Üniversitesi Atatürk İlkeleri ve 
İnkılap Tarihi Enstitüsünün 10-11 
Kasım 2008 tarihlerinde düzenlediği 
“10 Kasım Atatürk'ü Anma Programı 
ve 80. Yılında Türk Harf İnkılabı 
Uluslararası Sempozyumu”na katıldı. 
Prof. Dr. Akalın, 11 Kasım günü et- 
kinliğin onur konuğu olarak “Ata- 
türk'ün Dile Bakışı ve Harf Devrimi” 
konulu bir sunum yaptı. 

Türk Dil Kurumu, Kırşehir Vali- 
liği ve Ahi Evran Üniversitesinin iş bir- 
liği ile 14 Kasım'da “Atatürk, Harf 
Devrimi ve Türkçe” konulu açık otu- 
rum düzenlendi. Açık oturuma Ku- 
tumu temsilen Prof. Dr. Mustafa 
Argunşah, Prof. Dr. Nevzat Özkan ve 
Doç. Dr. Ahmet Günşen katıldı. 17 
Kasım'da ise bu kez Balıkesir Üniver- 
sitesi Necatibey Eğitim Fakültesinde 
Türk Dil Kurumu, Balıkesir Valiliği, 
Balıkesir Üniversitesi iş birliği ile ger- 
çekleştirilen “Atatürk'ün Yazı Dev- 


timi” başlıklı açık oturuma Kurum 


li GE 


adına Prof. Dr. Mustafa Öner katıldı. 


Kasım ayının bir önemli etkinliği 
de Başkent Üniversitesinin ev sahipli- 
Sinde, Türk Dil Kurumu ve Başkent 
Üniversitesi Rektörlüğü tarafından 
20-21 Kasım tarihlerinde düzenlenen 
“Uluslararası Dünya Dili Türkçe Bilgi 
Şöleni” idi. Türkçenin tanıtılması, so- 
tunları, eğitim ve öğretimi hakkında 
gelişmelerin akademik boyutta irde- 
lendiği bilgi şöleninde Türkçenin ana 
dili ve ikinci dil olarak eğitimi ve öğ- 


retimi, Türk dilinin kaynakları, tarihi, 


dünya dilleri ile etkileşimi, Türkçenin 
söz varlığı ve dil bilgisi ile bilim, kül- 
tür ve iletişim dili olarak Türkçe konu 


başlıklarında 114 bildiri sunuldu. 


Türk Dil Kurumu yayınları, 1-9 
Kasım tarihleri arasında düzenlenen 
27. İstanbul Kitap Fuarı'nda yer aldı. 
Kurum  sergiliğinin yoğun ilgi 
gördüğü fuarda okuyucular kitaplara 
ilişkin bilgiler alma imkânını da bul- 
dular. 

Ankara Büyükşehir Belediyesine 
bağlı Altındağ ve Mamak Çocuk Ku- 


lübü öğrencileri Türk Dil Kurumunun 
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misafiri oldu. 5 Kasım Çarşamba günü 
Altındağ Çocuk Kulübü, 6 Kasım Per- 
şembe günü ise Mamak Çocuk Ku- 
lübü öğrencileri Türk Dil Kurumuna 
gelerek Kurum Başkan Danışmanı 
Prof. Dr. Recep Toparlı ile görüştüler. 
Prof. Dr. Toparlı öğrencilere Kurum 
hakkında bilgi verirken öğrencilerin il- 
gisini Türkçenin doğru ve düzgün kul- 
dilin 


zenginliğine çekmek amacıyla öğren- 


lanımının Oo önemine Oo ve 
cilere çeşitli sorular yöneltti. Öğrenci- 
lere ziyaretleri sonunda, İlköğretim 
Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu ile 
Atatürk ve Türk Dil Kurumu kitapla- 
rından oluşan TDK yayınları armağan 
edildi. 

13-15 Kasım tarihlerinde yedin- 
cisi düzenlenen “Matematik Sempoz- 
yumu, Sergi ve Şenlikleri” İzmir 
Ekonomi Üniversitesi ve İzmir Özel 
Türk Koleji salonlarında yapıldı. Ma- 
tematik eğitimi ve matematiğin bilim, 
sanat ve gerçek hayat uygulamalarını 
içeren araştırma ve uygulama çalışma- 
larına yer verilen Bilgi Şöleni'nde 
(sempozyum) 15 Kasım günü “Türkçe 


Matematik ve Atatürk” oturumu ya- 


pıldı. Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın'ın oturum 
başkanı olduğu Türkçe Matematik ve 
Atatürk oturumunda Prof. Dr. Gürer 
Gülsevin ve Prof. Dr. Hilmi Hacısali- 
hoğlu birer sunum yaptı. Prof. Dr. 
Akalın da sunumunda Atatürk'ün 
Türkçe konusundaki görüşleri ve 
terim çalışmalarıyla Atatürk'ün yaz- 
dığı Geometri kitabı hakkında bilgiler 
verdi. 

Radyo ve Televizyon Üst Kurulu, 
20-22 Kasım 2008 tarihlerinde Ma- 
latya'da, yerel ve bölgesel radyo ve tel- 
evizyon kuruluşlarının temsilcilerine 
yönelik seminer düzenledi. Malatya, 
Gaziantep, Kilis, Adıyaman, Elazığ, 
Tunceli, Diyarbakır, Bingöl, Şanlıurfa 
ve Kahramanmaraş illerinde yayın 
yapmakta olan 104 adet yerel ve böl- 
gesel radyo ve televizyon kuruluşunun 
temsilcilerinin katıldığı programda 
“Türk Dilinin Doğru, Güzel ve Kural- 
larına Uygun Kullanılması” seminerini 
Türk Dil Kurumu Uzmanı Belgin Tez- 
can Aksu verdi. 


AYŞE BALCI 


ilabetrler 


Doğumunun 1000. Yıl Dönümünde Kâşgarlı Mahmud ve 


Divanü Lugatr”'1-Türk Uluslararası Bilgi Şöleni 
(24-26 Kasım 2008 Pekin; 28 Kasım 2008 Kâşgar) 


Çin Halk Cumhuriyeti (ÇHC) Meclis Başkan Yardımcısı Ismail Tilivaltı'nın Türkiye heyetini 


kabul töreni 


Türk dili ve edebiyatı biliminin, 
tanınmış adı ile “Türkoloji” biliminin 
kurucusu Mahmud e/-Kâşgar?i, Türkçe- 
leştirilmiş adı ile K4şgar/?” Mahmud, mi- 
ladi o 1008 
Türkiye'nin 2007'de yapmış olduğu 
başvuru üzerine, UNESCO Kâşgarlı 
Mahmud'un #/enym'u, yani doğu- 


yılında (o doğmuştu. 


munun bininci yıl dönümü dolayısı ile 
2008 yılını Köşgarlı Mahmud yılı ilan 
etti. Bininci yıl dönümü dolayısı ile 
2008 yılı içerisinde PTT tarafından, 
Nisan ayında, pul basıldı ve ilk gün 


damgalı zarf çıkarıldı. Kültür Bakan- 
lığı Divani Lugati'r-Türk'ün renkli tıp- 
kıbasımını tekrar yayımladı. Yurt 
içinde ve yurt dışında birçok toplantı 
düzenlenerek Kâşgarlı Mahmud ile 
eseri Divani Lugât1'r-Türk değerlendi- 
rildi. 

Türk dünyasındaki uluslararası 
ilk toplantı 8-11 Haziran 2008 tarih- 
lerinde Türkmenistan'ın başşehri Aş- 
gabat'ta gerçekleştirildi. 

İkinci uluslararası toplantı 8-11 
Nisan 2008 tarihlerinde Kuzey Kıbrıs 
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Türk Cumhuriyeti'nde, Lefkoşa'da, 
Yakın Doğu Üniversitesi Kıbrıs Araş- 
tırmaları Merkezi tarafından düzenle- 
nen Kâşgarlı Mahmud Uluslararası Dil 
ve Edebiyat Sempozyumu oldu. 

Mayıs 2008'de Türkiye'de üç top- 
lantı yapıldı. İlki 8 Mayıs 2008 günü 
Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Fen- 
Edebiyat Fakültesi Türkoloji Kulübü 
tarafından düzenlenen Doğumunun 
1000. yal dönümü dolayısıyla Kâşgarlı 
Mahmud Paneli'dir. İkincisi 24 Mayıs 
2008 günü İstanbul'da yapılan Millet 
Yazma Eserler Kütüphanesi'nde dü- 
zenlenen A/ Emiri Sergisi ki sergide 
Divanü Lugati1-Türk'ün orijinal yaz- 
ması teşhir edildi ve Div2ni Li//gâ17'1- 
Türk ile ilgili çalışmalar sergilendi. 
Üçüncüsü 28-30 Mayıs 2008 tarihle- 
rinde Ankara'da Hacettepe Üniversi- 
tesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 
tarafından düzenlenen Kdşgar/ı Mah- 
mud ve Dönemi adlı “TI. Türkiyat Araş- 
tırmaları Sempozyumu?” idi. 

8 Haziran 2008 Pazar günü İs» 
tanbul'da Doğu Türkistan Vakfı tara- 
fından Kdşgarlı Mahmud ve Onun Ana 
Yurdu Doğu Türkistan adlı toplantı dü- 
zenlendi. 

5-7 Eylül 2008'de İstanbul'da İs- 
tanbul Büyükşehir Belediyesi'nin ön- 
derliğinde, Kültür Bakanlığı Millet 
Yazma Eserler Kütüphanesi, Marmara 
Üniversitesi, Yıldız Teknik Üniversi- 
tesi ve Orient Enstitut-İstanbul'un iş 
birliği ile Doğumunun 1000. Yıl Döni- 


münde Kâşgarlı Mahmud ve Eseri adlı 
sempozyum düzenlendi. 

17-19 Ekim 2008 tarihlerinde 
Rize Üniversitesi tarafından Doğumz- 
nun 1000. Yl Dönümü Dolayısıyla 
Uluslararası Kâşgarlı Mahmud Sempoz- 
yumu düzenlendi. 

20-25 Ekim 2008 tarihlerinde 
Türk Dil Kurumu tarafından Anka- 
ra'da toplanan VI. Trk Di/ Kurulta- 
yı'nda Doğumunun 1000. yıl dönümü 
dolayısıyla Kâşgarlı Mahmud ve Divani 
Lugati'-Türk oturumları düzenlendi. 

Türk Dil Kurumu Kâşgarlı Mah- 
mud'un Doğumunun bininci yıl dö- 
nümünü uluslararası bir toplantıyla 
kutlamak için girişimlerde bulundu ve 
Çin Halk Cumhuriyeti'nin Merkezi 
Milliyetler Üniversitesi Uygur Dili ve 
Edebiyatı Bölümü ile iş birliği yaparak 
24-26 Kasım 2008 tarihleri arasında 
Pekin'de “Doğumunun 1000. Yıl Dö- 
nümünde Kâşgarlı Mahmud ve D;- 
vanii Lugati'1-Türk Uluslararası Bilgi 
Şöleni”ni ve 28 Kasım 2008'de de 
Kâşgar'da Kâşgarlı Mahmud'un tür- 
besindeki uluslararası anma törenini 
gerçekleştirdi. 

Türk Dil Kurumu Pekin'deki bu 
uluslarası bilgi şöleninde bildiri sun- 
mak üzere Türkiye'nin çeşitli bilim 
kuruluşları ile üniversitelerinde çalışan 
25 delege seçmiş ve bu delegelerden 
23'ü Pekin toplantısına katılarak bil- 


dirilerini sunmuştur. 


Protokol heyeti (6): Cumhurbaş- 


kanlığı Genel Sekreteri Prof. Dr. Mus- 
tafa İsen, Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Ata- 
türk Kültür Merkezi Başkanı Prof. Dr. 
Osman Horata, Atatürk Araştırmaları 
Merkezi Başkanı Prof. Dr. Cezmi Eras- 
lan, Kültür Bakanlığı Güzel Sanatlar 
Genel Müdürü Doç. Dr. Ayşenur 
İslam, Kültür Bakanlığı Ayasofya Mü- 
zesi Başkanı Doç. Dr. Haluk Dursun. 

Ankara'dan (7): Türk Dil Ku- 
tumu Başkan Başdanışmanı Prof. Dr. 
Recep Toparlı, Ankara Üniversitesi Dil 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesinden Prof. 
Dr. Melek Özyetgin, Hacettepe Üni- 
versitesinden Prof. Dr. Nâlân Büyük- 
kantarcıoğlu ve Yard. Doç. Dr. Zeynep 
Alp, Gazi Üniversitesinden Doç. Dr. 
Müslüme Narin ve Emekli öğretim 
üyesi Yard. Doç. Dr. Gülseren Akalın; 

İstanbul'dan (7): İstanbul Üni- 
versitesi Türkiyat Araştırmaları Ensti- 
tüsü Müdürü Prof. Dr. Osman Fikri 
Sertkaya ve Doç. Dr. Ayşegül Sert- 


Bilgi Şöleni katılımcıları ve ÇHC yetkilileri toplu hâlde 


kaya, emekli öğretim üyesi Prof. Dr. 
Kemal Eraslan, Marmara Üniversite- 
sinden Prof. Dr. Mustafa Sinan Kaça- 
lin ve Dr. Yücel Dağlı, Yıldız Teknik 
Üniversitesinden Prof. Dr. Mehmet 
Ölmez, Kültür Üniversitesinden Prof, 
Dr. Hayati Develi; Bilgisayar Uzmanı 
Şefik Bilâl Çavuşoğlu. 

İzmirden (2) Türk Dünyası 
Araştırmaları (o Enstitüsü OÖğretim 
Üyesi Prof. Dr. Gürer Gülsevin, Ege 
Üniversitesi Öğretim Üyesi Mustafa 
Öner; 

Kayseri'den (1): Erciyes Üniversi- 
tesinden Prof. Dr. Mustafa Argunşah, 

Adana'dan (1): Çukurova Üniver- 
sitesinden Prof, Dr. İlter Uzel; 

Malatya'dan (1): İnönü Üniversi- 
tesinden Prof. Dr. Cengiz Yakıncı. 

GATA'dan (1): Prof. Dr. Erdem 
Yeşilada. 

Türk Dil Kurumu heyeti 22 
Kasım 2008 Cumartesi gecesi saat 
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23.45'te İstanbul Atatürk Hava Li- 
manından hareket ederek, 23 Kasım 
Pazar sabahı saat 09.00'da Pekin'e 
vardı. Ancak Türkiye ile Çin arasın- 
daki 6 saatlik fark dolayısıyla mahalli 
saat 15.00 idi. Türk Dil Kurumu he- 
yeti Rektör Yardımcısı Prof. Dr. Habi- 
bullah Hoca başkanlığındaki Uygur 
mesektaşlarımız tarafından karşılandı. 


24 Kasım 2008 Pazartesi günü 
saat 08.00'de Meclis Başkan Yardım- 
cısı İsmail Tilivaldı başkanlığındaki 
Çin Halk Cumhuriyeti heyeti, Ş. H. 
Akalın, A. İslam, O. Horata, C. Eras- 
lan, R. Toparlı, O. E. Sertkaya, H. 
Dursun, M. Özyetgin, A. Sertkaya ve 
G. Akalın'dan oluşan Türk heyetini 
kabul etti. Tanışma, yapılan konuşma- 
lar ve onurluk takdimlerinden sonra 
açılış töreni için toplantı salonuna ge- 
çildi. 

Başkanlık divanının yerini alma- 
sından sonra sırasıyla Merkezi Milli- 
yetler Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. 
Chen Lİ, Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve Tür- 
kiye Cumhuriyeti'nin Pekin Büyükel- 


TDK Başkanı Prof. Dr. Akalın, ÇHC Meclis 
Başkan Yardımcısı Tilivaldı'ya 
onurluk sunarken 


çisi Oktay Özüye açış konuşmalarını 
yaptılar. Çince ve Türkçe olarak yapı- 
lan konuşmalar Türkolog Erkin Ariz 
tarafından Çinceden Türkçeye ve 
Türkçeden Çinceye çevrildi. Yapılan 
konuşmalar zaman zaman dinleyicile- 


tin devamlı alkışları ile kesildi. 


Salon önünde toplantı anısına fo- 
toğraf çekildikten sonra Prof. Dr. İsra- 
pil Yüsüp ile Prof. Dr. Kemal Eraslan 
açış bildirilerini sundular. 

Açış bildirilerinden sonra ki ilk 
genel oturumda Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın tarafından hazırlanan 
Binyıl Önce Binyıl Sonra Kâşgarlı Mah- 
mud ve Divânü Lugâti'1-Türk adlı kita- 
bın tanıtımı yapıldı. Türkiye Türkçesi, 
Çince, Fransızca, İngilizce, Rusça ve 
Uygur Türkçesinde yayımlanmakta 
olan bu el kitabının hazırlanması ve 
çeşitli dillere çevirilmesinde karşılaşı- 
lan zorluklar Ş. H. Akalın, N. Büyük- 
kantarcıoğlu, Z. Alp ve E. Atiz 
tarafından dile getirildi. 

Öğleden sonraki oturumlar ile 
ikinci günün oturumları üç ayrı sa- 


londa yapıldı. Aşağıda verilen prog- 


Bilgi Şöleni başkanlık divanı 


Prof. Dr. Akalın açış konuşması yaparken 


ramda da görüleceği üzere bu otu- 
rumlarda 110 meslektaşımız bildiri 
sunmuştur. 

BİRİNCİ GÜNÜN OTURUMLARI 

A, B, C Grubu, Genel Oturum - 1 

24 Kasım 2008 Pazartesi 

Merkezi Milliyetler Üniversitesi Wenhua 
Binası |. Kat Konferans salonu 

10.30-11.00 Şükrü Halük AKALIN (Baş- 
kan), Nâlâin BÜYÜKKANTARCIOĞLU, Zey- 
nep ALP, Binya/ Önce Binyıl Sonra Kâşgarlı 
Mahmud ve Divani Lugati'i-Türk Kitabı Tanıtım 
Oturumu 

11.00-11.30 XİAO Zhong-yi, Ünlü kültür 
bilgini Kâşgarlı Mahmud A Grubu, Birinci Otu- 
rum 

24 Kasım 2008 Pazartesi 

Merkezi Milliyetler Üniversitesi Wenhua 
Binası |. Kat Konferans Salonu 

Başkanlar: Muhebbet KASİM, A. Melek 
ÖZYETGİN 

14.00-14.15 Peter ZIEME, Divanü Luga- 
#01-Türk'teki bazı kumaş terimleri üzerine notlar 

14.15-14.30 GENG Shi-min, Karahanlılar 
Devleti ve Divanü Lugati'1-Türk özerine 

14.30-14.45 A. Melek ÖZYETGİN, Kğ;- 
garlı Mahmud'ın Divanı'nda geçen kölelik ile 

ilgili bir vergi adı üzerine 

14.45-15.00 Erkin ARİZ, Divani Lugati'i- 


Türk'teki bir alıntı sözcükten hareketle 


Tüneli 


15.00-15.15 Eli GOPUR, T2rihi dilbilimi 
açısından Divani Lugati'ı-Türk 

15.15-15.30 Küreş MAHMUT, Kâşgarlı 
Mahmud'un dilbilimi sahasındaki yeri 

15.30-15.45 CHEN Zong-zhen, Divani 
Lugati'ı-Türk'te verilen batı Sarı Uygurca bazı eski 
sözcükler hakkında HI 

A Grubu, İkinci Oturum 

24 Kasım 2008 Pazartesi 

Merkezi Milliyetler Üniversitesi Wenhua 
Binası 1. Kat Konferans Salonu 

Başkanlar: Arslan ABDULLA, Mustafa 
ARGUNŞAH 

16.05-16.20 Abdurazag SAYİM, Divani 
Lugati'1-Türk ve Karahanlılar Devleti'nin “Haka- 
niye Yazısı" üzerine 

16.20-16.35 Mustafa ARGUNŞAH, Di- 
vanü Lugati'1-Türk'te geçen 'badram — bayram! ke- 
limesinin etimolojisi üzerine 

16.35-16.50  Mollaniyaz TURNİYAZ, 
Divani Lugati'1-Türk dilindeki ünsüzlerin uyumu 
üzerine 

16.50-17.05 Aydar MİRKAMAL, Divani 
Lugati'r-Türk dönemindeki Kıpçak Dili'nin fonetik 
özellikleri 

17.05-17.20 Haşim TURDİ, Divani Lu- 
gati'r-Türk'te dilbilimi ve yazıbilim 

17.20-17.35 Muzaffer, Uygurcadaki ön- 
sözler ve değişimi özerine B Grubu, Birinci Otu- 
rum 

24 Kasım 2008 Pazartesi 

Merkezi Milliyetler Üniversitesi Wenhua 
Binası 2. Kat Konferans Salonu 

Başkanlar: ZHANG Tic-Shan, Mustafa 
ÖNER 

14.00-14.15 Abdubesir ABLİMİT, D;- 
van Lugati'1-Türk'te verilen Oğuz boylarının aymak 
adları üzerine 

14.15-14.30 ZHANG Ling-ling, Divani 
Lugati'1-Türk'ten hareketle eski Uygurların sosyal ya- 
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Kapanış oturumu başkanlık divanı rektör 
Yardımcısı Li ve Prof. Dr. Toparlı 


şamına bir bakış 

14.30-14.45 NİU Ru-ji, Divani Lugati'1- 
Türk'ten bize kalanlar 

14.45-15.00 Erkin ŞERİP, Divani Lugati- 
/-Türk'te kaydedilen Türk dilli boylar üzerine bir in- 
celeme 

15.00-15.15 Abliz ORHUN, Divani Lu- 
gati'1-Türk'teki hidronimlerin çağdaş Türk dillerin- 
deki izleri 

15.15-15.30 Hayati DEVELİ, Divani Lu- 
gati'1-Türk'teki hidronimlerin Çağdaş Türk diyaleki- 
Jerindeki izleri 

15.30-15.45 Ablet NURDUN, Divani 
Lugati'1-Türk'teki tarihi kayıtların değeri 

B Grubu, İkinci Oturum 

24 Kasım 2008 Pazartesi 

Merkezi Milliyetler Üniversitesi Wenhua 
Binası 2. Kat Konferans Salonu 

Başkanlar: NİU Ru-ji, İlter UZEL 

16.05-16.20 Zörem TALİP, Divani Luga- 
/0'1-Türk'te verilen Kumul'daki Karluklar ve bazı yer 
adları özerine 

16.20-16.35 YANG Dong-yu, Divanü Lu- 
gati'1-Türk'teki tıpla ilgili sözcükler üzerine 

16.35-16.50 İmin TURSUN, Kaşgar'daki 
bazı yer adları üzerine 

16.50-17.05 İlter UZEL, Divani Lugati'r- 
Türk'teki tıp, diş hekimliği, veteriner hekimlik ve bo- 
janik terimleriyle ilgili yeni bir karşılaştırmalı 


araştırma 


Oturumlardan bir görünüm 


17.05-17.20 Fredirick De JONG, Kâşgarlı 
Mahmud'un Divani Lugati'1-Türk'ünde tarihsel ve 
sözlük bilimsel malzemeyle ilgili notlar ve görüşler 

17.20-17.35 Aygül ABDUREHİM, Di- 
vani Lugati'ı-Türk'ten hareketle kitap armağan etme 
geleneği 

C Grubu, Birinci Oturum 

24 Kasım 2008 Pazartesi 

Merkezi Milliyetler Üniversitesi Wenhua 
Binası 14. Kat, 1446 numaralı Konferans Salonu 

Başkanlar: Osman HORATA, Adil Cuma 
TURDİ 

14.00-14.15 Barican ZEPER, Japon bilim 
adamlarına göre Divani Lugati'i-Türk (Katıla- 
madı. Yerine Abdüzayir Tayir MURAD bildiri 
sundu.) 

14.15-14.30 Abdure'op POLAT, Çin'deki 
Kâşgarişinaslık üzerine 

14.30-14.45 Osman CÜME, Divanü Lı 
gati'1-Türk'teki bazı ses değişmeleri üzerine 

14.45-15.00 Rukiye HACİ, Kâşgarlı Mah- 
mud hakkında Türkiye'de yapılan araştırmaların kı- 
sata tanıtımı 

15.00-15.25 Tursuncan EMİN, Divani Lu- 
gati'1-Türk'ten Hoten ağzına eski Uygurca sözler öze- 
rine 

15.15-15.30 Abdulla ÖMER, Divanü Lu- 
gati 1-Türk'ün dektronik sözlüğü #zerine bir çalışma 

15.30-15.45 Ayşegül SERTKAYA, Divani 
Lugati'ı-Türk'te Kâşgarlı Mahmud'un Türk boyları 


izerine yaptığı açıklamalar hakkında 

C Grubu, İkinci Oturum 

24 Kasım 2008 Pazartesi 

Merkezi Milliyetler Üniversitesi Wenhua 
Binası 14. Kat 1446 numaralı Konferans Salonu 

Başkanlar: Abdure'op POLAT, Mustafa S. 
KAÇALİN 

16.05-16.20 Geyretcan OSMAN, Divani 
Lugati'ı-Türk'ün Çin'de tercüme edilişi 

16.20-16.35 Tahir ABDUVELİ, Geçen yüz- 
yılın 30-50'li yıllarında Divanü Lugati'ı-Türk mi- 
raşçılarının çabaları 

16.35-16.50 Geyret ABDURAHMAN, 
Kâşgarlı Mahmud Divanü Lugati'1-Türk ve dizini 

16.50-17.05 Sabit ROZİ, Divani Lugati't- 
Türk'ün yayıma hazırlanması ve araştırılması ize- 
rine 

17.05-17.20 Şemşidin MAMUT, Ülke- 
mizde Kur'an-ı Kerim'in ilk çevirisi üzerine: Kara- 
hanlılar dönemindeki Orta Dönem Uygurcasında bir 
Kur'an-ı Kerim çevirisi 

17.20-17.35 Mustafa S. KAÇALİN, Di- 
vanii Lugati'r-Türk ışığında 

İKİNCİ GÜNÜN OTURUMLARI 

A Grubu, Üçüncü Oturum 

Tarih: 25 Kasım 2008 Salı 

Merkezi Milliyetler Üniversitesi Wenhua 
binası 1. kat Konferans Salonu 

Başkanlar: o Muhammetrehim ( SAYİT, 
Mehmet ÖLMEZ 

08.00-8.15 Litip TOHTİ, Kaşgarlı Mah- 
mud ve altayistik 

08.15-08.30 WANG De-huai, Divani L- 
gati'1-Türk üzerine anlam bilimi incelemesi 

08.30-08.45 Heytem HÜSEYİN, Divani 
Lugati'1-Türk'te ağıtlar ve çağdaş Uygur ağıtları ile 
karşılaştırılması 

08.45-09.00 Nusret TURDİ, Divanü Lu- 
gati'1-Türk'teki “Uygur” sözcüğünün anlamı üzerine 

09.00-09.15 Mehmet ÖLMEZ, Divani /- 


üni ap 


gati'1-Türk'teki bazı tek örnekler üzerine 

09.15:09.30 ZHANG Tie-shan, Divani 
Lugati'r-Türk'ten 11. yüzyıldaki Türk dillerine bir 
bakış 

09.30-09.45 Minevver HEBİBULLA, Di- 
vani Lugati'1-Türk'te verilen Salarca bazı sözcükler ve 
ekleri 

09.45-10.00 Müslüme NARİN, Divanü 
Lugati'r-Türk'ten günümüze iktisat terimleri 

A Grubu, Dördüncü Oturum 

25 Kasım 2008 / Salı 

Merkezi Milliyetler Üniversitesi Wenhua 
Binası 1. Kat Konferans Salonu 

Başkanlar: CHEN Zong-zhen, Kemal 
ERASLAN 

10.20-10.35 Abdurehim RAHMAN, Hz- 
kaniye dilindeki fiillerin zaman kategorisi üzerine 

10.35-10.50 Abdurehim SALİ, Divani Lu- 
gati'1-Türk'teki bazı şekildaş sözcükler üzerine 

10.50-11.05 Ömer DAVUT, Divanü Lu- 
gati-1-Türk'teki Türk dili karşılaştırma metodu 

11.05-11.20 Alim NİYAZ, Divani Luga- 
4i'1-Türk'te verilen yardımcı fiiller özerine inceleme 

11.20-11.35 Muhemmetrehim SAYİT, 
Eski Türkçe metinlerdeki birleşik sözcüklerin yapımı 
üzerine 

11.35-11.50 ZHAO Ming-ming, Divanü 
Lugati'r-Türk'teki ol- üzerine 

A Grubu, Beşinci Oturum 

25 Kasım 2008 Salı 

Merkezi Milliyetler Üniversitesi Wenhua 
Binası 1. Kat Konferans Salonu 

Başkanlar: ZHAO Ming-ming, Osman 
Fikri SERTKAYA 

14.00-14.15 Arslan ABDULLA, Uygurca- 
nın Kumul Ağzı'ndaki eski sözcükler 

14.15-14.30 Muhemmet KASİM, Divani 
Lugati'ı-Türk'ten Çağdaş Uygurcanın ağız ve şivele- 
rindeki bazı fonetik değişmeler özerine 

14.30-14.45 Peride HAMUT, Divanü Lu- 
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gati'1-Türk'ün çağdaş Uygur dilini zenginleştirmedeki 
rolü 

14.45-15.00 Osman Fikri SERTKAYA, 
Divanü Lugati'r-Türk'te geçen her kelime Türkçe kö- 
kenli midir? 

15.00-15.15 Meryem TURSUN, Divani 
Lugati'1-Türk'teki örnekleriyle çağdaş Uygur ağız söz- 
cükleri standart dildeki sözcüklerin kurulması, şekil 
ve anlam değişimi, etnolojisi üzerine bir inceleme 

15.15-15.30 Havahan ALİ, Divani Luga- 
/0'1-Türkteki Eski Uygurcanın Kumul Ağzı üzerine 

15.30-15.45 Adile MUSA, Divanü Lı- 
gati'1-Türk ve çağdaş Uygurcada bazı ekler 

15.45-16.00 Ablikim MEHEMMET, Di- 
vanü Lugati'1-Türk'teki birkaç kavram üzerine (Ka- 
tılamadı) 

B Grubu, Üçüncü oturum 

25 Kasım 2008 Salı 

Merkezi Milliyetler Üniversitesi Wenhua 
Binası 2. Kat Konferans Salonu 

Başkanlar: Abdubesir ABLİMİT, Ülkü 
ÇELİK-ŞAVK 

08.00-08.15 Ülkü ÇELİK-ŞAVK, Kâşgarlı 
Mahmud ve Atatürk'ün Türk Dili'ne yaklaşımları 

08.15-08.30 Abdukerim RAHMAN, Di- 
vanü Lugati'1-Türk'teki at ve at kültürü özerine 

08.30-08.45 Tel'et İBRAHİM (TİLEK), 
Divanü Lugati'r-Türk'teki “etmek” ve “nan” sözcük- 
Jeri üzerine 

08.45-09.00 Yüsüp İSHAK, A: Türk'ün 
kolu kanadıdır 

09.00-9.15 Yalkun TURSUNNİYAZ, Di- 
van Lugati1-Türk ve Uygurların halk eğlencesi ve 
gezisiyle ilgili örf adetleri özerine 

9.15-9.30 Dilara İSRAPİL, Eski Uygurların 
çevgen oyunu üzerine 

9.30-9.45 Haluk DURSUN, İstanbul ay- 
dınları gözünde Kâşgarlı Mahmud ve Divani Luga- 
#i'1-Türk 

9.45-10.00 Mehebbet MİRZEALİYEVA, 


Kâşgarlı Mahmud'un Divanü Lugati'i-Türk'ünde 
geçen coğrafi adlar ve önemleri üzerine 

B Grubu, Dördüncü Oturum 

25 Kasım 2008 Salı 

Merkezi Milliyetler Üniversitesi Wenhua 
Binası 2. Kat Konferans Salonu 

Başkanlar: Abdukerim RAHMAN, Hayati 
DEVELİ 

10.20-10.35 Ablikim YASİN, Divani Lu- 
gati'1-Türk'teki tıp konuları üzerine inceleme 

10.35-10.50 Ehmet SULAYMAN, Orhun- 
Uygur devletinin yıkılışından Karahanlılar devleti - 
nin kuruluşuna doğru 

10.50-11.05 Nurgül TURSUN, Divani 
Lugati'ı-Türk'teki bilgilerden Uygur askerlik kültü- 
rine bir bakış 

11.05-11.20 Tulparay ZUNUN, Divani 
Lugati'r-Türk'teki giyim kuşam kültürine bir bakış 

11.20-11.35 Erdem YEŞİLADA, Kâş- 
gar'dan Anadolu'ya Türkçe bitki adları 

11.35-11.50 Maynur Rehmitulla CARİ, 
Kâşgarlı Mahmud'ın millilik anlayışı 

B Grubu, Beşinci Oturum 

25 kasım 2008/Salı 

Merkezi Milliyetler Üniversitesi Wenhua 
Binası 2. Kat Konferans Salonu 

Başkanlar: İSLAM, Abliz 
ORHUN 

14.00-14.15 Abdüreşit CELİL, Divani Lu- 


gati'r-Türk'ün etmo-sosyolojik değeri özerine 


Ayşenur 


Oturumlardan bir görünüm 


14.15-14.30 Mustafa ÖNER, Kâşgarlı 
Mahmud ve Panteleimon Krestoviç Juze (E/-Cavzi 
Bandali Seliba) 

14.30-14.45 Tahircan MUHEMMET, D:- 
vanü Lugati'1-Türk'ün dil bilimi değeri 

14.45-15.00 CHEN Bao-ya, Divanü Lı- 
gati'1-Türk'te dillerin karşılaşması ve iki dillilik araş- 
sırmalarındaki önemi 

15.00-15.15 Kureş TAHİR, Divani Lu- 
gati'1-Türk'ün sözlük bilimi bakımından özellikleri 
üzerine 

15.15-15.30 Merpuay OSMAN, Divani 
Lugati'1-Türk'te geçen sözcüklerdeki isimden fil yapan 
ekler üzerine bir inceleme 

15.30-15.45 Gülnar EZİZ, Orhun abidele- 
riyle Divanü Lugati'r-Türk'te verilen bazı eklerin 
karşılaştırılması 

15.45-16.00 Turnisa ROZİ, Divani Luga- 
#01-Türk'te aksettirilen Uygur kültürü üzerin C 
Grubu, Üçüncü oturum 

25 Kasım 2008/Salı 

Merkezi Milliyetler Üniversitesi Wenhua 
binası 14.Kat, 1446 numaralı Konferans salonu 

Başkanlar: Türgün İBRAHİM, Gürer 
GÜLSEVİN 

8.00-8.15 Makelek ÖMERBAY, Divani 
Lugati'ı-Türk ve Manas Destanı 

8.15-8.30 Ekber KADİR, Kâşgarlı Mah- 
mud'un edebiyat görüşü üzerine 

08.30-08.45 Abduveli KERİM, Divani 
Lugati'i-Türk'ten hareketle Uygur kahramanlık des- 
#anları ve estetik özellikleri üzerine 

08.45:09.00 Adil CUMATURDİ, Divani 
Lugati'ı-Türk ve Türk dilindeki milli kahramanlık 
destanları üzerine 

09.00-09.15 Reyhan KADİR, Divani Lu- 
gati'1-Türk ve Karahanlı dönemi Uygur edebiyatı 

09.15-09.30 Gürer GÜLSEVİN, Divani 
Lugati'i-Türk'ten hareketle XI. yüzyılda Oğuzca 

09.30-09.45 Gülnigar ESKER, İdiknt dö- 


Rektör Yardımcısı Prof. Dr. Habibulla Hoca 
kapanış konuşmasını yapıyor. 


nemi şiirleriyle Divanü Lugati'1-Türk'teki şiirlerin 
dil açısından karşılaştırmalı incelemesi 

09.45-10.00 Yüsüpcan EHMET, Karahan- 
hılar dönemi edebiyatının gelişmesi ve gelişme sebepleri 
üzerine 

C Grubu, Dördüncü Oturum 

25 Kasım 2008 Salı 

Merkezi Milliyetler Üniversitesi Wenhua 
binası 14. Kat 1446 numaralı Konferans salonu 

Başkanlar: Lİ Yong, Cezmi ERASLAN 

10.20-10.35 Osman İSMAYİL, Mirasçısı 
olamadığımız Uygur atasözleri 

10.35-10.50 Abduşükür TURDİ, Divani 
Lugati1-Türk'teki şiirlerin sosyal ve tarihi değeri Üze- 
rine 

10.50-11.05 Kerimcan ABDUREHİM, 
Divanü Lugati'ı-Türk'teki edebi metinlerin üslup ya- 
pısı üzerine 

11.05-11.20 Nicap SUPİ, Divani Lugati'1- 
Türk'te yer alan şiirler üzerine 

11.20-11.35 Muhemmedturdi MİRZA- 
EHMED, Divanü Lugati'1-Türk'ün Uygurca yeni 
yayımı üzerine 

11.35-11.50 Gülseren AKALIN, Azatürk 
Döneminde Divani /ugati'r-Türk'ün Türkçeye çevril- 
mesi girişimleri 

C Grubu, Beşinci oturum 

25 Kasım 2008 Salı 

Merkezi Milliyetler üniversitesi Wenhua bi- 


nası 14, Kat 1446 numaralı Konferans salonu 
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Şincan Uygur Özerk Bölgesi Reis Yardımcısı Küreşi Maksud T.C. Cumhurbaşkan- 
lığı Genel Sekreteri Prof. Dr. Mustafa İsen başkanlığındaki heyetle görüşüyor 


Başkanlar: Abduşükür TURDİ, Halük 
DURSUN 

14.00-14.15 Lİ Yong, Divani Lugati'-Türk 
güçlü bir şuurun ürünüdür 

14.15-14.30 Gülmire İMAM, Kâşgarlı 
Mahmud ve Divani Lugati'1-Türk araştırmalarına 
bir bakış 

14.30-14.45 Hebibulla ABDUSALAM, 
Kâşgarlı Mahmud ve Yusuf Has Hacib hakkında 

14.45-15.00 Raziye NURİ, Eski Uygurca 
bir şiir metni ve Divanü Lugati'r-Türk 

15.00-15.15 Elmire AHMET, Gönümüz 
maddi olmayan kültür mirasları açısından Divani 
Lugati'1-Türk'e bir bakış 

15.15-15.30 Cengiz YAKINCI, Divani 
Lugati'i-Türk'ten günümüze Türkçe sağlık terimleri 
sözlükleri 

15.30-15.45 İlhamcan TAHİR, Renk-?/is 5- 
Jatlarının abartma derecesi 

15.45-16.00 Ramiz ASKER, Köşgarlı Mah- 
mud Divani Lugati'r-Türk ve Azerbaycan (Katıla- 
madı) 

A,B, C Grubu, Genel Oturum - 2 

25 Kasım 2008 Salı 


Merkezi Milliyetler Universitesi Wenhua 
Binası | Kat Konferans Salonu 

16.20-16.35 Ressam Gazi EHMET, Kâş- 
garlı Mahmud portresini çizerken düşündüklerim 

16.35-17.05 Recep TOPARLI (Başkan), 
Yücel DAĞLI, Şefik Bilal ÇAVUŞOĞLU, Kâş- 
garlı Mahmud ve Divanü Lugati'r-Türk ağ sayfası 
(Web Page) tanıtım oturumu 

17.05-17.30 Türgün İBRAHİM, Mehmud 
MEHMET, Divanü Lugati'r-Türk'ün elektronik söz- 
bük tasarımı ve uygulaması 

Bildirilerden sonra 25 Kasım 
2008 Salı gününün Genel Otu- 
rum'una geçildi. İlk olarak Ressam 
Gazi Ehmet söz aldı. 

Prof. Dr. Recep Toparlı'nın baş- 
kanlığındaki Türk heyeti Divani Lı- 
gati'1-Türk Ağ Sayfası- Web Page başlıklı 
bildirilerini sundular ve bu ağ sahifesi 
kullanıma açıldı. 

Türgün İbrahim ile Mehmud 
Mehmet Divani Lugati'r-Türk'ün elek- 
#ronik sözlük tasarımı ve uygulaması adlı 
bildirilerini sundular ve bir kopyasını 


da Türk meslektaşlarına armağan ola- 
rak verdiler. 

Doğumunun 1000. Yıl Dönümünde 
Kâşgarlı Mahmud ve Divanü Lugati'1- 
Türk Uluslararası Bilgi Şöleni'nin Ka- 
panış Oturumu 26 Kasım 2008 
Çarşamba günü yapıldı. Yönetimini 
Rektör Yardımcısı Prof. Dr. Habibul- 
lah Hoca'nın yaptığı oturumda sırası 
ile Prof. Dr. Litip Tohti, Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın ve Tevekkül Ti- 
livaltı konuşarak Uluslararası Bilgi Şö- 
lenini değerlendirdiler. 


Türk 
Türk'ün Kültür Bakanlığı tarafından 


tarafı Divani Lugati'- 
2008 yılında yapılan renkli tıpkıbası- 
mını Prof. Dr. Litip Tohti'ye sundu. 

Prof. Dr. Litip Tohti de Divani 
Lugati'r-Türk'ün Uygur Türkçesine 
80'li yıllarda yapılan çevirisinin göz- 
den geçirilerek 2008 yılında yapılan 
ikinci baskısını sundu. 

Onurlukların takdimi ile Kapanış 
töreni tamamlandı. 

Öğleden sonra Badaling'e gidile- 
rek Çin seddi gezildi. Akşam yemeği 


esnasında ise Turfan'dan gelen sanat- 


kârlar Uygur milli oyunları ve şarkıları 


; a 
İ imi v HR Mk 


i si 


Tüneli 


ile kapanış törenini renklendirdiler. 

Çin hükümeti Kâşgarlı Mah- 
mud'un doğumunun 1000. yıl dö- 
nümü dolayısı ile Türk katılımcılardan 
idarecileri Kâşgar'a götürme ve 28 
Kasım Cuma günü Kâşgarlı Mah- 
mud'un türbesinde bir anma günü 
gerçekleştirme kararı almıştı. T. C. 
Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreteri 
Prof. Dr. Mustafa İsen bu tören için 26 
Kasım 2008 Çarşamba günü öğleden 
sonra Pekin'e geldi. 

Çin hükümeti tarafından Kâş- 
gar'a davet edilen tarihe kayıt düşü- 
recek Türk Heyeti'nin başkanlığını 
Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreteri 
Prof. Dr. Mustafa İsen yapmaktaydı. 
Heyet üyeleri ise şunlardı: Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Atatürk Kültür Mer- 
kezi Başkanı Prof. Dr. Osman Horata, 
Atatürk Araştırma Merkezi Başkanı 
Prof. Dr. Cezmi Eraslan, Kültür Ba- 
kanlığı Güzel Sanatlar Genel Müdürü 
Doç. Dr. Ayşenur İslam, Kültür Ba- 
kanlığı Ayasofya Müzesi Başkanı Doç. 


Dr. Halük Dursun, İstanbul Üniversi- 


Li 
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LE Ni Te E İ000TH ANNI VERSARY OF 
“SAHİNUD KASHGARY 


Kâşgar Valisi Ekber Gopur ve TDK Başkanı Prof. Dr. Akalın Kâşgarlı Mahmud türbesindeki 


törende konuşmalarını yaparken 
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Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreteri Prot. Dr. 
Mustafa Isen konuşmasını yapıyor. 


tesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 
Müdürü Prof. Dr. Osman Fikri Sert- 
kaya ve Doç. Dr. Ayşegül Sertkaya, 
Türk Dil Kurumu Başkan Başdanış- 
manı Prof. Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr. 
Melek Özyetgin, Yrd. Doç. Dr. Gül- 
seren Akalın ve Türkiye Cumhuriyeti 
Pekin Büyük Elçiliği Müsteşarı Metin 
Kılıç. 

Türk Heyeti 27 Kasım 2008 Per- 
şembe günü Pekin'den Ürümçi'ye 
uçtu. Ürümşçi'de yerel yöneticiler tara- 
fından karşılandı ve akşam yemeğinde 
ağırlandı. Akşam yemeğinden sonra 
Ürümçi'den Kâşgar'a uçuldu ve yerel 
yöneticiler tarafından karşılanarak 
Kâşgar Oteli'nde konuk edildi. 

28 Kasım 2008 Cuma sabahı 
kalvaltıdan sonra yerel yöneticiler ile 
tanışıldı. Şincan Uygur Özerk Bölgesi 
Reisi Yardımcısı Kureşi Maksud Bey ve 
Kâşgar Valisi Ekber Gopur Bey ile bir- 
likte Opal köyüne hareket edildi. 45 
dakikalık bir yolculuktan sonra Opal 
köyüne, oradan da Kâşgarlı Mah- 
mud'un türbesine varıldı. Önce Kâş- 
garlı Mahmud tarafından dikildiği 


söylenen 1000 yıllık Hay Hay terek 
(Hay Hay ağacı) görüldü. Oradan da 
türbeye çıkıldı. 

Törenin yapılacağı küçük mey- 
danda, türbenin duvarında Mahmud 
Kaşgari<-ning > dünyaşa kelgenlikinine 
1000. yıllıkını hatırlaymiz (Kâşgarlı 
Mahmud'un 


1000. yıl dönümünü hatırlıyoruz) — 


dünyaya gelmesinin 
Commemoration of 10001h anniversar) of 
Mahmud Kashgary levhası yer alıyordu. 

Tören programı Kâşgar Valisi ta- 
rafından yürütüldü. Kâşgar Valisi ilk 
sözü Yerel Yönetim yetkilisi Kureşi 
Bey'e verdi. Kureşi Bey'den sonra da 
kendisi konuştu. Çince yapılan bu ko- 
nuşmalar Erkin Ahmed tarafından 
Türkiye Türkçesine çevirildi. 

Daha sonra söz verilen Cumhur- 
başkanlığı Genel Sekreteri Prof. Dr. 
Mustafa İsen konuşmasında özellikle 
bininci yıl dönümü üzerinde durarak 
bunun her canlıya nasip olmadığını 
vurguladı ve Kâşgarlı Mahmud'un bin 
yıl içerisindeki değerini belirtti. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın konuşma- 
sında Kâşgarlı Mahmud'un hayatı ve 
eseri üzerinde durdu. Onun Türkoloji 
biliminin öncüsü ve kurucusu oldu- 
Şunu, eserinin sadece bir sözlük değil, 
Orta-Asya Türklerinin tarihine ışık 
tutan bir ansiklopedi olduğunu, söz- 
lükte verilen manzum ve mensur ör- 
destan 


neklerin, atasözlerinin, 


Türkiye heyeti Şincan Uygur Özerk Bölgesi yetkilileri 
Kâşgarlı Mahmud türbesi önünde 


parçalarının dünya ve Türk kültürün- 
deki yerini vurgulayarak Dzvani Luga- 
#/1-Türk'ün değerini belirtti. 

Bu iki konuşma da Erkin Ahmed 
tarafından Türkiye Türkçesi'nden Çin- 
ceye çevirildi. 

İstanbul Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Müdürü Prof. 
Dr. Osman Fikri Sertkaya Divani Lı- 
gati'1-Türk'teki manzum parçalardan 
örnekler sundu. Sertkaya sıra ile “Ya- 
radanıma Yakarış”, “Alp Er Tonga Sı- 
gıtı” ve “Bahar Tasviri” örneklerini 


okudu. 

Daha sonra Kâşgarlı Mahmud'un 
türbesi ziyaret edildi. 

Burada biraz geçmişe dönmem 
gerekiyor. Türkiye Cumhuriyeti Kül- 
tür ve Turizm Bakanlığı 1990 yılında 
Divânü Lugâti1-Türk'ün orijinali ile 
aynı boyda olan renkli tıpkıbasımını 
yapmıştı. Osman Fikri Sertkaya aynı 
yıl TRT'nin “Altaylar” dizisinin çekimi 


dolayısı ile bu renkli tıpkıbasımın bir 
nüshasını Kâşgar çekimlerinde Kâş- 
garlı Mahmud'un türbesine koymak 
için yanına almıştı. Ancak TRT eki- 
bine Pekin'de verilen çekim izni, ekip 
Dun-huang'a gelince iptal edildi ve 
Kâşgar'a gidilemedi. 

Osman Fikri Sertkaya bu tarihten 
15 yıl sonra, 2005 yılında Turfan'da 
toplanan 11. Uygwristler Kongresi'ne gi- 
derken Kemal Eraslan, Ayşegül Sert- 
kaya ve Şükrü Halük Akalın'la birlikte 
önce Kâşgar'a gelecek ve 1990 yılında 
yayımlanan bu renkli tıpkıbasımı Kâş- 
garlı Mahmud'un baş ucuna koya- 
caktı. Şükrü Halük Akalın da Türk 
Dil Kurumu tarafından yayımlanan 
Besim Atalay'ın Divdni Lugâ#'1-Türk 
çevirisini bu tıpkıbasımın yanına yer- 
leştirecekti. 

2005 yılındaki bu olaydan sonra 
Uygur yöneticiler türbenin bir odasını 
küçük bir müze hâline getirerek D7- 
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Kâşgarlı Mahmud türbesindeki 
törenden bir ayrıntı 


vani Lugati'1-Türk'ün Çince, Uygurca 
ve Türkçe çevirisini, renkli tıpkıbasım 
ile birlikte teşhire koymuşlar. 

Türk heyeti adına Prof. Dr. Mus- 
tafa İsen Kültür Bakanlığı tarafından 
2008 yılında ikinci baskı olarak ya- 
yımlanan Divani Lugati'1-Türk'ün ten- 
kli tıpkıbasımı ile D7747// Lugati'1-Türk 
üzerine yapılan çalışmaların toplu ba- 
sımını, Divani Lugati1-Türk'ün Ame- 
rika'da yayımlanan üç ciltlik İngilizce 
yayımını, Kabalcı yayımını ve Şükrü 
Halük Akalın'ın hazırladığı B/ny2/ Önce 
Binyıl Sonra Kâşgarlı Mahmud ve Di- 
vânü Lugâti'1-Türk adlı eserleri bu 
küçük müzede teşhir edilmek üzere 
Kâşgar Valisi'ne takdim etti. 


Kâşgarlı Mahmud türbesindeki 


Makamın baş kaydı 


Prof. Dr. “Akalın Kâşgarlı Mahmud'un 
mezarı önünde 

törenin ardından öğleden sonra Uy- 
gurların Kâşgar içerisinde 1989 yı- 
lında inşa ettirdikleri Ky#adan Biliş 
yazarı Yusuf Has Hacib'in türbesi zi- 
yaret edildi. Türbenin giriş kapısı üze- 
rinde “U/yg Uygur elimi mütepekkir şair 
Yusup Has Hacip kabrisi” yazılı. 

Giriş'te bir heykel. Heykelin kai- 
desinde üç alfabe ile Y254p Has Hacip, 
tarih olarak da (1019-1085) yazılı. Bu- 
radan da geçerek bir bahçeye çıkıyo- 
tuz. Karşımızda dörtgen yapılmış bir 
bina. Binanın giriş kapısında yine aynı 
sözler yazılı. 

İçerideki kapının üzerinde ise 
“Ulug Uygur limi, mitepekkir şâir YAsup 
Hâs Hdcip mâzirini binâkârlık arhilogiya 


telkikatçisi ve enjiniri Hesen Adurrabim 
lahil idi. Cenubi Şincan binâkârlık kuru- 


pe 


Makamın ayak kaydı 


İnş şirkiti yasidi. 1989 yıl - Oktabr” 
kaydı var. 

İçeride Yusuf Has Hacib'in ma- 
kamı bulunuyor. Bu makamın baş 
kaydı: U/yg Uygur dimi mitepekkir şair 
Yusup Has Hacip Kabrisi Büyük Uygur 
âlimi mütefekkir şair Yusuf Has 
Hacib(in) kabri) şeklinde. Ayak kaydı 
ise Hicriyye 410 yıl #ngılgan - Hicriyye 
478 yılı vapat bolgan (Hicri 410 yılında 
doğdu. Hicri 478 yılında vefat etti) 
şeklinde. 

Makamın baş kaydı Makamın 
ayak kaydı. Hicri 410 miladi 1019, 
hicri 478 de miladi 1085 yıllarına te- 
kabül ediyor. Buna göre 2009 yılı da 
Yusuf Has Hacib'in doğumunun 990. 
yıl dönümü. Bunu Türkiye'de büyük 
bir şekilde anacağız, anmamız gereki- 
yor. 

Makamın üzerinde çok güzel bir 
yeşil desenli ipek örtü var. Bu örtünün 
altında da koyu yeşil bir örtü var. 
Koyu yeşil örtünün altında ise mavi, 
beyaz fayanslar yer alıyor. 

Bu dörtgen odadaki Kytadan Bi- 
/ig'den alınan bütün beyitleri sütun 
sütun kaydettim. Hem de onları oku- 
yarak teybe aldım. Sonra sözün bittiği 
an geldi. Duamı okudum. 

Ben yine üç yıl öncesine, 2005 yı- 
ına, dönüyorum. 

Kabrin önünde bir camekân var. 
Bu camekânda Yusuf Has Hacib'in 
Çin'de basılan dört ciltlik eseri. “Kz- 


tadgu Bilig metnini nereden aldınız?” 


rün Xp 


diye sormuştum. Türbe müdüründen 
“İstanbul'da Reşid Rahmeti Arat adlı bir 
hoca varmış. 1947 yılında o bunu yayım- 
lamış. Onun okuduğu metni aynen yayım- 
ladık” cevabını alınca, “Bir dahaki 
gelişimde İstanbul'daki o hocanın kitabını 
da buraya getireceğim” demiştim. 

Şimdi gerçek zamana, 28 Kasım 
2008'e dönelim. 

İstanbul'dan getirdiğim Ord. 
Prof. Dr. Reşid Rahmeti Arat hocamı- 
zın 1947 yılında Türk Dil Kurumu ta- 
rafından yayımlanan Kx#aden Bilig'in 
Metin cildinin 1947'de yapılan orijinal 
baskısını, 1959 yılında Türk Tarih Ku- 
rumu tarafından yayımlanan Tercüme 
cildini ve 1979 yılında Türk Kültü- 
rünü Araştırma Enstitüsü tarafından 
yayımlanan İndeks cildini, bu came- 
kanda teşhir edilmek üzere, Kâşgar 
Valisi'ne sundum. 

Kâşgar Valisi de bizlere Ky#aden 
Bilig'in 464-841 sayfalık Çince çeviri- 
sini sundu. Çevirinin kapağında müel- 
lifin adı Çince Y4/7 Has Hacibn 
şeklinde yazılmış. Eserin adı ise Fy Le 
Zhi Hui olarak yazılmış. Fy (Kut), Le 
(Mutluluk), 247 (Bilgi), Hz; (Akıl) an- 
lamına geliyor. Buna göre eserin adı Fx 
Le Zhi Hi “Sizi Mutlu Eden Akıl” ola- 
rak çevirilmiş. 

Hao Guan Zhong, Zhong Hong 
Chao, Liu Bin tarafından yayıma ha- 
zırlanan eserin ilk baskısı Şincan'da 
Ekim 1986'da, 
2003'te yapılmış. Bize verilen eserin 


ikinci baskısı ise 
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G. Tümü 


Mayıs 2006'da yapılan üçüncü baskısı 
idi. 

Erkin Ahmed “Bizden kim Kx- 
tadan Bilig'i okusa, iyi bir idareci, ba- 
şarılı bir devlet adamı oluyor” şeklinde 
bir de nükte yapıyordu. 

Yusuf Has Hacib'in türbesini zi- 
yaretten sonra Türk heyeti Kâşgar 
şehrinin kalbinde yer alan Iydgâh Ca- 
mii'ni ziyaret etti. Camide tekrar eller 
kaldırıldı, dualar okundu. İkindi na- 
mazı için okunan ezan bütün mey- 
danda yankılanıyor ve Uygur, Kazak, 
Kırgız başta olmak üzere müslüman 
halk ikindi namazı için dalga dalga ca- 
miye geliyordu. Câmi ziyaretinden 
sonra Kâşgar pazarı ziyaret edildi. 
Pazar yeri kalabalıktı ve alışveriş canlı 
idi. Türk heyeti hatıra değeri taşıyan 
küçük alışverişlerden sonra Kâşgar 
Oteline dönülerek dönüş hazırlığı ya- 
pıldı ve Kâşgar Havaalanına gidildi. 
Vedalaşmadan sonra da Ürümçi'ye ha- 
reket edildi. 

Ürümçi'de Yindu Oteli'nde gece- 
leyen Türk Heyeti 29 Kasım 2008 
Cumartesi günü Ürümçi Havaalanın- 
daki kesif sis dolayısıyla iki saat geci- 
kerek öğle uçağı ile Pekin'e hareket 
etti. Aynı gün akşam Türkiye Cum- 
Okay 
Özüye Türk heyetine bir akşam ye- 


huriyeti Pekin Büyükelçisi 


meği verdi. 
30 Kasım 2008 Pazar günü Türk 
heyetinin Pekin'deki son günü idi. 


Gece 23.50'de başlayan dönüş yolcu- 
luğu ise 10 saati aşkın sürdü. 

UNESCO'nun 2008 
programında yer alan Doğumunun 
1000. Yl Dönümünde Kâşgarlı Mahmud 
ve Divanü Lugati'1-Türk programı hem 


Böylece 


Pekin'deki uluslararası bilgi şöleni ile, 
hem de Kâşgar'daki Kâşgarlı Mah- 
mud'un türbesi önünde yapılan tören 
ile, başarılı bir şekilde gerçekleştirilmiş 
oldu. 

Kâşgarlı Mahmud ve Divanü Luga- 
4/1-Türk ile ilgili anma programları 
Aralık ayı içerisinde devam etmiştir. 4- 
5 Aralık 2008 tarihlerinde Adana'da 
Çukurova Üniversitesi Rektörlüğü 
Kültür ve Edebiyat Kolu ve Türk Dil 
Kurumunun iş birliği ile gerçekleştiri- 
len Gençliğin Gözü İle Kâşgarlı Mahmud 
ve Divanü Lugati'1-Türk adlı toplantıda 
Türkiye'nin çeşitli üniversitelerinden 
Adana'ya gelen ve sahaları iktisattan 
beden eğitimine kadar değişen 31 üni- 
versite öğrencisi Kaşgarlı Mahmud ile 
eseri Divani Lugati'r-Türk'ü değerlen- 
dirdi. 

Aralık ayı içerisinde İstanbul Üni- 
versitesi Edebiyat Fakültesinde Türki- 
yat Araştırmaları Enstitüsü ile Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümü'nün müşte- 
reken gerçekleştireceği toplantıda ise 
2008 yıli içerisinde yapılan çalışmalar 
değerlendirilecek, böylece 2008 Kâş- 
garlı Mahmud etkinlikleri sona ermiş 
olacaktır. 
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Prof. Dr Mirfatih Zekiyev'in 
80. Doğum Yıl Dönümü Töreni Ya- 
pıldı. 


Tataristan Bilimler Akademisinin 
Akademiği, Prof. Dr. Mirfatih Zeki ulı 
Zekiyev'in 80. doğum yılı dolayısıyla 
Tataristan Cumhuriyeti Bakanlar Ku- 
tulu, Tataristan Cumhuriyeti Bilimler 
Akademisi, Alimcan İbrahimov Dil, 
Edebiyat ve Sanat Enstitüsü, Rusya 
Dil Bilim Bilimler Akademisi ve Tatar 
Devlet Humaniter-Pedagojik Üniver- 
sitesi gibi kuruluşların katkılarıyla dü- 
zenlenen Kazan Türk Dil Bilimi Okulu: 
Gelenekler ve Görünüşler adlı uluslararası 
Bilim Konferansı 9 Ekim 2008 Per- 
şembe günü Tatar Devlet Humaniter- 
Aktlar 


Salonu'ndaki açılış töreni ile çalışma- 


Pedagojik (o Üniversitesinin 


larına başladı. 


Açılış töreni saat 10.00'da Alim- 
can İbrahimov Dil, Edebiyat ve Sanat 
Enstitüsü Müdürü Kim Mugallimoviç 
Minnullin'in başkanlığında, Rusya Bi- 
limler Akademisi İlmi Sovyeti Başkanı 
Amet Aleksandroviç Bolodarskiy, Baş- 
gurdistan Tarih, Dil ve Edebiyat Ens- 
titüsü Müdürü Firdevs Gilmitdinovna 
Hisamettinova, Ruzal Abdülazizoviç 
Yunusov, Akademik Mirfatih Zeki ulı 
Zekiyev, Tataristan Cumhuriyeti Ma- 
arrif ve Bilim Bakanı Nail Mansuroviç 
Valeyev, Tataristan Devlet Humaniter 
Pedagojik Üniversitesi Rektörü Radif 
Rifkatoviç Camalettinov, Rusya Dil 
Bilim Bilimler Akademisi Başkanı 


Emma Fedorovna Volodarskaya, Tür- 
kiye Cumhuriyeti Tataristan Başkon- 
Ahmet İstanbul 


Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 


solosu Ergin, 
Enstitüsü Müdürü Osman Fikri Sert- 
kaya, Ege Üniversitesi Öğretim Üyesi 
ve Türk Dil Kurumu temsilcisi Mus- 
tafa Öner'den oluşan 11 kişilik Baş- 
kanlık Divanının yerini alması ile 
başladı. 

Oturum Başkanı Kim M. Min- 
nullin'in günün anlamını bildiren ve 
Akademik Prof. Dr. Mirfatih Z. Zeki- 
yev'in kimliği ile bilimsel çalışmalarını 
vurgulayan konuşmasından sonra ku- 
rumlardan ve kişilerden gelen kutlama 
mesajları okundu. Çeşitli kurumları 
temsilen bakanlar, rektörler, müdürler, 
meslektaşları ile öğrencilerinden olu- 
şan 18 konuşmacı kürsüye gelerek 
Mirfatih Z. Zekiyev'in hizmetlerini 
vurguladı, akademik teşekkür / şükran 
belgeleri ile birlikte çeşitli armağanlar 


sundu. 


Konuşmalar yapılırken sahnedeki 
perdede Mirfatih Z. Zekiyev'in haya- 
tından resimler ve özellikle Türkiye'de 
yapılan bilim kongrelerinde Türk mes- 
lektaşları ile olan resimleri de gösteri- 
liyordu. 

Türkiye adına Prof. Dr. Mustafa 
Öner Tatar Türkçesi ile irticalen yap- 
tığı kutlama konuşmasında İdil-Ural 
boyu âlimlerinden Yusuf Akçura, Zeki 
Velidi Togan, Reşid Rahmeti Arat, Ab- 
dülkadir İnan, Sadri Maksudi Arsal, 
Saadet Şakir İshaki-Çağatay, Akdes 
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Nimet Kurat, Hamit Zübeyr Koşay, 
Ahmet Temir gibi hocaların Türkiye 
üniversitelerinde ve milli kurumla- 
tında Türk filolojisi ve tarihçiliği başta 
olmak üzere Türk kültürü alanındaki 
hizmetlerini anlattı. Mustafa Öner'in 
iki kardeş Türk halkının kültür bağla- 
rnı vurgulayan bu konuşması uzun 
uzun alkışlandı. 


Türk Dil Kurumu Başkanı ve 
Alimcan İbrahimov Dil, Edebiyat ve 
Sanat Enstitüsünün Şeref Üyesi Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın'ın Tatar 
Türkçesi ile olan kutlama mesajı bilgi- 
sayar ile sesli ve görüntülü olarak per- 
deye aksettirildi ve uzunca alkışlandı. 

Türk Dil Kurumunun Şeref Üyesi 
olan Akademik Prof. Dr. Mirfatih Z. 
Zekiyev'e Türk Dil Kurumu Başkanlı- 
ğından gönderilen onurluk Kazan 
Başkonsolosu Ahmet Ergin tarafından 
sunuldu. Ahmet Ergin'in içten duygu- 
larını ifade ettiği kısa konuşması kuv- 


vetlice alkışlandı. 


Türk Dil Kurumundan Akade- 
mik Prof. Dr. Mirfatih Z. Zekiyev'e 
gönderilen onurlukta şunlar yazılı idi. 

Türklük bilgisi çalışmalarına 
yapmış olduğu değerli katkılar dola- 
yasıyla 
Prof. Dr. Mirfatih Zekiyev'e 
80. yaş günü anısına 
saygı ile sunulur. 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
9 Ekim 2008 


Daha sonra “Genel Oturum”da 
sunulmak üzere seçilen önemli beş bi- 
limsel bildirinin sunumu başladı. 

Bu oturumda ilk söz Akademik 
Prof. Dr. Mirfatih Z. Zekiyev'e verildi. 
Zekiyev “Kazan Türki lingvistika 
mektebi: Traditsiyalar hem perspekti- 


valar” adlı bildirisini sundu. 


İkinci olarak L. K. Beyramova 
“Bilingvizm şartlarında Akademik 
Mirfatih Zaki ulı Zakiyev'in Tatar 
edebi tili üzesine kirtgen ülişi” başlıklı 
bildirisini sundu. 

Üçüncü olarak Alimcan İbrahi- 
mov Dil, Edebiyat ve Sanat Enstitüsü- 
nün Şeref Üyesi Prof. Dr. Osman Fikri 
Sertkaya “Kutb'un Husrev ü Şirin 
mesnevisinin yeniden yayıma hazır- 
lanma projesi” adlı bildirisini sundu. 

Dördüncü olarak E. E Harisov 
“Tataristan respublikasında Tatar hem 
Rus tillerinin bağlanışlarının hem bir- 
birsen bayetuları” başlıklı bildirisini 
sundu. 

Oturumun son bildirisi Alimcan 
İbrahimov Dil, Edebiyat ve Sanat Ens- 
titüsünün Şeref Üyesi Prof. Dr. Mus- 
tafa Önerin Tatar Türkçesi ile 
sunduğu “Seyf-i Sarayinin Gö/istan 
Terciimesi'nde geçen fiillere dayanarak 
bugünkü Kıpçak Türkçesinin ortak 
söz varlığı denemesi” adlı bildiri idi. 
Verileri perdeye de aksettirilen bu bil- 
diri kuvvetlice alkışlandı. 

Konferansın öğleden sonraki otu- 
rumları üç ayrı salonda yapıldı. 


“Türk halklarının onomastiği, ta- 
rihi ve etmolojisinin meseleleri — Voprosı 
etnologil, istorüi i onomastiki Tyurkskih 
narodov)” adlı ilk oturumda 34 bildiri 
sunuldu. 

“Sözlükçülüğün akinel meseleleri — 
Akinalnıye problemi leksikologii)” adlı 
ikinci oturumda 34 bildiri sunuldu. 

“Türk dilinin gramerciliği > 
Grammatiki Tyurksıkih yazıkov)” adlı 
üçüncü oturumda 34 bildiri sunuldu. 

Oturumlarda sunulan 105 bildi- 
tinin zabıtlarının 2009 yılı içerisinde 
yayımlanması ile Türk dilinin çeşitli 
konularını işleyen, yeni bilgiler ve bel- 
gelerle süslü görüşler Türk dünyasına 
kazandırılmış olacaktır. 

Ayrıca Akademik Prof. Dr. Mirfa- 
tih Z. Zekiyev'in şerefine “Banket” 
açıldı. Akşam yemeğinde bulunan ko- 
nuklar teker teker söz aldılar ve Zeki- 
yev'in çeşitli özelliklerini vurguladılar, 
şiirler okudular, şarkılar söylediler ve 
ona çeşitli armağanlar sundular. 

Türk kültürüne kesintisiz 60 yıl 
hizmet eden bu büyük ve mümtaz ki- 
şinin bir günlük akademik jübilesi 
böylece sona erdi. 

kak 


2008 yılının Ekim ayında Tataris- 
tan'daki kültür hayatı üzerine de bir- 
kaç söz söylemek gerekiyor: 

Tataristan Cumhuriyeti Bilimler 
Akademisinin Tatar Ansiklopedisi 
Enstitüsünün Müdürü Gumer Saliho- 


viç Sabircanov'un yönetiminde Kiril 


rnein ap 


harfleri ile ancak Tatar Türkçesinde 
hazırlanan Tzfar Enisiklopediyası, 1 A-B 
(Kazan 2008, 720 s.) yayımlanmıştır. 
ıkinci cilt de yayımlanmak üzeredir. 

İki ciltlik Zzzar Halk Söyleşleri (— 
Tatarskiye Narodniye Govorı) (Birinci 
kitap, Kazan 2008, 464 s.; ikinci 
kitap, Kazan 2008, 496 s.) yayımlan- 
mıştır. 

Gabdulla Tukay (Tırmış hem icad 
elyazması — Gabdulla Tukay (Letopis 
jizni i tvorçestva) (Kazan 2003, 270 s.) 
adlı eserde Tukay ile ilgili 1986-1913 
yılları arasındaki kayıtlar, notlar veril- 
mektedir. 

Akademik Marsel 
nov'un Edibe Sabirova ile birlikte 
1906 yılında G. S. Sablukov ve N. E 
Katanov'un Rodoslovnoye Drevo Tyurkov 


Ehmetca- 


adlı yayımladığı Rusça tercümesinden 
ve 1992 yılında Taşkent'te yayımlanan 
Şecerey-i Türk adlı eserden de faydala- 
narak hazırladıkları Ebulgazi Bahadır 
Han'ın ölmez eseri olan Şecere-i 
Türk'ün Tatar Türkçesine açıklamalı 
çevirisi Şecerey Törek — Rodoslovnıye 
Drevo Tyurkov (Kazan, 2007, 272 s.) da 
yeni yayımlardandır. 


Sözlük sahasında üç yayın göze 
çarpmaktadır. Birincisi Rifkat Gaziz- 
canoviç Ehmetcanov'un Tatar Tilining 
Etimologik Süzliği (Dört Tomda), Tom I 
(4-Y), Birsk, 2005, 233 s.; ikincisi Ta- 
taristan Cumhuriyeti Bilimler Akade- 
Dil, 
Edebiyat ve Sanat Enstitüsünde Prof. 


misi, oOAlimcan Ibrahimov 


Dr. Fuad Eşrefoviç Ganiyev'in başre- 
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daktörlüğünde hazırlanan Ta/ar 14//- 
ning Anglatmalı Süzligi (Kazan 2005, 
848 5s.) adlı eser, üçüncüsü aynı Ensti- 
tünün 56.000 kadar kelime ve 7400 
deyimi ihtiva eden T#arça-Rsça Söiz- 
lik, iki Tomda, 1. Tom, A-L (Kazan, 
2007, 725 s.),2. Tom, M-Ya, (Kazan 
2007, 727 s.) adlı yayımıdır. 

Aynı Enstitünün yayınlarından 
Mirfatih Z. Zekiyev'in Tzar Halkı Ta- 
rihi (Etnik tamırları, oyeşuvı hem kileşegi 
— gstoriya Tatarskogo Naroda (Etniçes- 
kiye kornı, formirovaniye i razvitiye) 
(Kazan, 2008, 544 s.) yayımlanmıştır. 

Aynı Enstitünün Nurmuhammed 
Ş. Hisamov'un redaktörlüğünde ya- 
yımlanan çok yazarlı İstoriya Tatarskoy 
Literaturı Srednevekov'ya (VLUILEXVI 
vw. — Orta Çağ Tatar Edebiyatı Tarihi 
(WLL.-XVIL. yözyılar) (Kazan 2005, 
356 s.) adlı eserde Eski Türkçe devre- 
sinden başlayarak 10 yüzyıl içerisinde 
genellikle İdil-Ural sahasında yazılan 
dil yadigârları değerlendirilmiştir. 

Tataristan Devlet Humaniter-Pe- 
dagojik Üniversitesinin Profesörü 
Ferid Sabircan ulı Hakimcanov'dan da 
özellikle bahsetmek gerekiyor. 

Ferid Bey, dar imkânlarla 2000 
yılından bugüne kadar M//// Medeniyet 
adlı ilmi derginin 16 sayısını yayımla- 
mıştır. 

Yine Ferid Bey merhum hocası 
Ethem Rahimulı Tenişev'in hatırasına 
2007 yılından itibaren Texişevskiye Çie- 
niya (F Tenişev Konferansları) adlı yıllığı 
da iki yıldır yayımlayabilmiştir. 


Tenişevskiye Çieniya (— Tenişev Kon- 
Jeransları), Kazan 2007, 128 s. 

Tenişevskiye Çteniya (— Tenişev Kon- 
Jeransları), Kazan 2008, 256 s. 

Yazımızı Ethem Rahim ulı Teni- 
şev hocamız için yapılan yayımları du- 


yurarak bitirelim. 


Moskova'daki “İnsan” yayınevinin 
müdürü Yahya Nabiulloviç Gibadulin 
imzası ile yayımlanan ön sözü ihtiva 
eden Edgem Rahimoviç Tenişev, Jizni i 
Tvorçetvo (1021-2004) (Moskova, 
“insan”, 2005, 128 s.) adlı eserde ho- 
camızın hayatı ve çalışmaları anlatıl- 


mış, hayatından resimler sunulmuştur. 

Rusya Bilimler Akademisi Ufa 
İlmi Merkezi Tarih, Dil ve Edebiyat 
Enstitüsü; Rusya Bilimler Akademisi 
PRı Şarkiyat Şubesi ve Başkurdistan 
Cumhuriyeti Bilimler Akademisi Sos- 
yal ve Humeniter Bilimler Şubesi 
müştereken merhum hocamız Ethem 
Rahim ulı Tenişev'in seçilmiş araştır- 
malarını iki cilt hâlinde yayımlamıştır. 

E.R. Tenişev, zzbranniyye Irudı (— 
Seçilmiş Araştırmalar), Kniga Pravaya 
(birinci kitap) Ufa, 2006, 302 s.; 
Kniga Vtoraya, (ikinci kitap), Ufa, 
2006, 379 s. 

Rusya Bilimler Akademisi Ufa 
İlmi Merkezi Tarih, Dil ve Edebiyat 
Enstitüsü Müdiresi Firdevs Gilmitdi- 
novna Hisamettinova'lı bu kıymetbi- 
lirliğinden dolayı candan kutluyoruz. 


Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA 


Yeni 


Sadece Türk kültüründe değil 
bütün kültürlerde heyecan yaratan bir 
kavrama ad olan yen, dilimizde de en 
çok kullandığımız sözlerdendir. Yeni 
olan her şeyin insana cazip ve 
keşfedilmesi gereken bir şey gibi 
görünmesi, tarih boyunca ve 
günümüzde gelenekleşmiş yeni yıl 
kutlamalarından, Türk dünyasındaki 
yeni yıl kutlamalarının karşılığı olan 
nevruzdan, çocuklara verilen adlara 
kadar kültürümüzün birçok yönünü 
etkilemiştir. Yeni bir yıla girdiğimiz şu 
günlerde Türkçenin önemli söz- 
lerinden biri olan yexznin dilimizdeki 
ve kültürümüzdeki yerini isterseniz 
birlikte inceleyelim. 

Türk dilinin ilk sözlüğü olan D;- 
vani Lugati-1-Türk'te yeni sözü yenği ve 
yanğı 
“Terken Katun kutınğa tegür mendin 


biçiminde yer almaktadır. 


koşuğ Aygıl sizin tapuğçı ötnür yenği 


cümlesi 


tapuğ.” günümüz 
Türkçesinde “Sultan Hatunun huzu- 
tuna benden koşma sun, sizin hizmetçi 
yeni hizmetler umunuyor, de.” biçi- 
minde çevrilebilir. 

Ayrıca yeni, Divani Lugati-t- 
Türk'te yenği nenğ yani yeni nesne biçi- 
minde de geçmektedir. 

Divanü Ligat-i1-Türk'te yeninin 
türetilmiş şekillerine de yer verilmiştir. 
“Yeniden, tekrar, ikinci defa.” an- 
lamında kullanılan yanğı/a “Ol ışığ 

“O, işi 
yeniden yaptı, ikinci defa olarak başladı.” 


yanğıla kıldı.” cümlesinde 


anlamında kullanılmıştır. 


“Yenilemek” anlamında olan 
ganğılamak, “Ol tonın yanğıladı.” cüm- 
lesinde “O, elbisesini yexz/edi.” man- 
asına gelmektedir. 

Aşağıdaki örnekte de yanğıladı 
sözü yer almaktadır: 

Anı yetip sünğüledi 

Başın yandru yanğıladı 


Eren bayup münğiledi 
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Anınğ alpın kara bogdı 

Günümüz Türkçesine şu şekilde 
çevrilebilir: 

Ona yetişip süngüledi 

Yine yarasını yeniledi 

Adamlar zenginleşip nimet buldular 

Onun yiğitlerini kırarak boğdu 

Bu örnekte bir orduyu bozan bir 
yiğidi anlatarak diyor ki: O ona yetişti, 
süngüledi, yeniden yara açtı, yağma et- 
tikleri mallardan adamları fayda- 
landırdı ve 
boğdu. 

Türk Dil Kurumu Tğrkçe Sözlük'e 
göre yeni sözü Türkiye Türkçesinde şu 


düşmanın  yiğitlerini 


anlamlara gelmektedir: “1. Kullanıl- 
mamış olan, eski karşıtı. 2. Oluş veya 
çıkışından beri çok zaman geçmemiş 
olan. 3. En son edinilen. 4. İşe henüz 
başlamış. 5. O güne kadar söylenme- 
miş, görülmemiş, gösterilmemiş, 
düşünülmemiş olan. 6. Tanınmayan, 
bilinmeyen. 7. Daha öncekilerden 
farklı olan. 8. z4/f Biraz önce, çok 
zaman geçmeden.” 

Ölçünlü (standart) dilde kullanı- 
lan anlamları dışında yeni sözünün 
halk ağzında kazandığı farklı anlam- 
lar da vardır. Törkiye'de Halk Ağzından 
Derleme Sözlüğü'nde yeninin şu anlam- 
larda kullanıldığını görüyoruz: “1. a. 
Ürün alma. b. Ürün alma dönemi. 2. 
a. Hafif. b. Ağırbaşlı olmayan, hoppa. 
3. Gelecek yıl.” 

Yeni sözünün, Türkçede birleşik 
kelime ve hazır söz kalıbı olarak kulla- 


nıldığı yerlerden bazıları şunlardır: 
yeni ay: Hilal. 
yenibahar: 1. Mersingillerden, 
Amerika'nın sıcak bölgelerinde yetişen 
bir bitki (Pimenta officinalis). 2. Bu 
bitkinin olgunlaştıktan sonra kurutu- 


lup bahar olarak kullanılan meyvesi. 


yeni baştan: Baştan başlayarak, 
yeniden. 

Yeni Çağ: Orta Çağ'ın bitiminden 
(1453 veya 1492'den) Fransız İhti- 
lali'ne (1789) kadar süren çağ. 

yeniçeri: 1. Orhan Gazi tarafından 
Yeniçeri Ocağı adıyla 1362'de kuru- 
lan, İkinci Mahmut zamanında 
1826'da Nizamıcedit adındaki asker 
ocağının kurulmasıyla ortadan kaldı- 
rılan Osmanlı Devleti'nin piyade asker 


sınıfı. 2. Bu asker sınıfından olan er. 


yeni çevirim: Sinemacılıkta daha 
önce çevrilmiş bir filmin yıllar sonra 


yeniden çevrilmesi. 


yeni dalga: Olaylarla sonuçları 
birbirine bağlarken daha özgür bir an- 
latım biçimini tercih eden sinema 
akımı. 

yeniden yeniye: Çok yakın bir süre- 
den beri, çok yakın geçmişte. 

yenidoğan: 0-28 günlük bebek. 

yenidinya: 1. Gülgillerden, Akde- 
niz çevresinde yetişen, büyük, pürüz- 
ağaç 
Bu ağacın 


süz ve sert yapraklı bir 
(Eriobotrya Japonica). 2. 
erik büyüklüğünde, iri çekirdekli, sarı 


renkli, sulu ve mayhoş meyvesi, Malta 


eriği. 3. Renkli veya sırlı sırçadan ya- 
pılan, süs olarak asılan top. 4. Orta 
oyununda ev dekoru olarak kullanılan 
kafes biçiminde paravan. 

Yeni Dünya: Amerika ana karası. 

yeni gümüş: Alman gümüşü. 

yeni kuşak: Her devrin 18-25 ara- 
sında olan gençleri. 

yeni sene: Yeni yıl. 

yeni Türk harfleri: Türkiye Cum- 
huriyeti'nde 1928'den sonra Arap 
harfleri yerine kullanılmaya başlanan 
harfler. 

yeni yazı: 1 Kasım 1928'de kabul 
edilen, Latin alfabesi sistemine daya- 
nan Türk alfabesi. 

yeni yeni: Yeni olarak, bugünlerde, 
çok yakınlarda. 

yeni yetme: Ergen. 

yeni yıl: Yaşanılan yıldan bir son- 
raki yıl. 

Yeni sözü birçok akım adının 
başında da kullanılarak akım adıyla 
kalıplaşmıştır. Bunlardan 77r£ Di/ Kı- 
rumu Türkçe Sözlük'te tanımlanmış 
olanlar şunlardır: 

yeni Platonculuk: İskenderiye'de 
milattan sonra II. yüzyılda ortaya 
çıkan ve VII. yüzyıla kadar okullarda 
okutulan felsefe öğretisi, yeni Eflatun- 
culuk, neoplatonizm. 

yeni eleştiricilik: Kant sistemine 
göre eleştiriyi yeni boyutta değerlen- 
diren akım. 


yeni gerçekçilik: Eşyanın gerçeğini 


Genç TüRK Dili) 


ışık ve gölgeden yoksun keskin çizgi- 
lerle vermeyi amaç edinen resim anla- 
yışı. 

yeni izlenimcilik: İzlenimcilerin iç- 
güdüye dayanarak yaptıkları, güneş 
ışığının parçalanmasını bilimsel yön- 
temli biçimde uygulayan, izlenimcile- 
tin bozdukları yapısal kuruluşa 
yeniden önem veren, saf renkleri nokta 
nokta sürüp renk karışımını seyircinin 
gözünde oluşturmayı amaçlayan resim 
akımı. 

Yeni biçimcilik, yeni klasik islup, 
yeni Darwincilik, yeni empresyonizm, yeni 
faşizm, yeni Hegelcilik, yeni Hristiyanlık, 
yeni Hümanizm, yeni idealizm, yeni 
Kaniçılık, yeni klasikçilik, yeni /ibera- 
lizm, yeni sömürgecilik bu akımlardan 
sadece birkaçıdır. 

Yeni sözü sıfat olarak birçok hay- 
van ve bitki türünün, yer ve dil adının 
da başına gelerek bu sözlerle kalıp- 
laşmıştır: yenidünya kuşları, yenidünya 
maymunları; yenibahar, yenidünya; Yeni 
Zelanda, Yeni Gine; yeni İbranice, yeni 
Keliçe vb. 

Yeni sözünün, Türkçede deyim ve 
atasözü olarak kullanıldığı yerlerden 
bazıları ise şunlardır: 

eski ağza yeni taam turfanda bir şey 
yenilirken söylenen söz. 

eski dost düşman olmaz, yenisinden 
vefa gelmez “aralarında ufak tefek dar- 
gınlıklar olsa bile eski dostlar birbirle- 
rine düşman olmazlar, yeni kazanılan 


dostlarla arada henüz sıkı bir bağ 
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oluşmadığı için bu durum söz konusu 


değildir” anlamında kullanılan bir söz. 


eskisi olmayanın yenisi olmaz “yeni 
bir şey edinildiğinde eskisini hemen 
elden çıkarmamalıdır” anlamında kul- 
lanılan bir söz. 

eski köye (şehire) yeni âdet getirmek 
alışılmamış, yadırganan bir yeniliği 
yapmaya kalkışmak. Bu sözün «4 
dünyaya yeni âdetler koymak veya eski 
dünyaya yeni temel koymak şeklinde var- 
yantları da bulunmaktadır. 

her şeyin yenisi, dostun eskisi veya 
yeni dosttan vefa gelmez: “dostluk eski- 
dikçe güç ve değer kazanır” anlamında 
kullanılan bir söz. 

yenice eleğim seni nerelere asayım?: 
“Bir kimse yeni elde ettiği şeylere pek 
çok özen gösterir.” anlamında kullanı- 
lan bir söz. Bu sözün elek yeni olunca 
asacak yer bulunur veya yenice elek du- 
varda gerek şeklinde varyantları da bu- 
lunmaktadır. 

Yeni kökünden türeyen sözcükle- 
rimizden bazıları şunlardır: 
Oldukça yeni. 2. 
zarf o(yeni'ce) Yakın günlerde. 


yenice: 1. 


yenici: 1. Yenen, üstün gelen, 
mağlup eden. 2. Yenilik yanlısı, yeni- 
liği tutan. 

yeniden: Gene, yine, bir daha, tek- 
rar. 

yenileme: 1. Yenilemek işi. 2. Eski 
bir yapıda yıkılmış, bozulmuş olan bö- 
lümleri aslına uygun bir biçimde 


onarma, restorasyon. 


Kardeş Türk Lehçelerinde 


Azerbaycan Türkçesinde yeni 


Başkurt Türkçesinde yanı 
Kazak Türkçesinde jana 
Kırgız Türkçesinde canı 
Özbek Türkçesinde yângi 
Tatar Türkçesinde yana 
Türkmen Türkçesinde tâze 
Uygur Türkçesinde yeni 


yenileşim: Değişen koşullara uya- 
bilmek için toplumsal, kültürel ve yö- 
netimsel ortamlarda yeni yöntemlerin 
kullanılmaya başlanması, inovasyon. 

yenileşmek: Yeni bir durum almak, 
yenilik kazanmak, yeniliğe uymak. 

yenilik: 1. Yeni olma durumu 
veya yeni olan bir şeyin özelliği. 2. Es- 
kimiş, zararlı veya yetersiz sayılan şey- 
leri yeni, yararlı ve yeterli olanlarıyla 
değiştirme, teceddüt. 

yenimsi: o Yeniyi andıran, yeniye 
benzeyen, yeni gibi. 

Yeni sözü ile başlayan veya yeni 
kavramının anlamına dâhil olduğu 
çocuk isimleri de ülkemizde yaygın 
olarak kullanılmaktadır. 77/4 Di/ Kı- 
rumu Kişi Adları Sözlüğü'ne göre: “Yeni 
açan gül.” anlamındaki “Yenigül”, 
“yeni su” anlamındaki “Yenisu” yeni 
sözü ile başlayan adlardandır. Anlam- 
ları arasında “yeni”nin de bulunduğu 
Acar, “ilk kez yeni bir şey yaratma, 
icat” anlamındaki “Buluş”, “yenilikçi 
akım” anlamındaki “Çığır”, “yeni, 


güzel, iyi” anlamları bulunan “Ecer”, 


İG rü 


“ayın hilal durumu, yeni ay” anlamın- 
daki “eray”, “yeni açan gül” anlamına 
gelen “Ergül”, “1. Yeni ay biçiminde 
olan. 2. Yeni ay ile ilgili.” demek olan 
“Hilâli”, “ayın hilal durumu, ilk ay” 
anlamına gelen “İlkay” bu adlardan- 
dır. Ayrıca Farsça yen; anlamına gelen 
nev sözü ile yapılan birleşik kelime ka- 
lıbındaki kişi adları da bulunmaktadır: 
“Genç, yeni yetişen” anlamındaki 
“Nevcivan” ve “Nevres”, “1. Yeni gün. 
2. Eski İran takvimine göre yeni yılın 
ve baharın başlangıç günü. 3. Güneşin 
Koç burcuna girdiği gün.” anlamları 
bulunan “Nevruz”, “Yeni doğmuş, 
anlamındaki 


yeni doğan çocuk.” 


“Nevzat” bu adlara örnektir. 

Dilimizin en çok kullanılan sözle- 
tinden biri olan yen, yazılı kaynak- 
larda yapılan araştırmalara göre de 
sıklık (frekans) listesinde en çok kulla- 
nılan sözler arasında baş sıralarda yer 
almaktadır. Türk Dil Kurumu tarafın- 
dan yayımlanan Y227// Türkçenin Kelime 
Sıklığı Sözlüğü'ne göre yeni, yazılı kay- 
naklarda en çok geçen yüz sözün ara- 
sında bulunmaktadır. 


Kaynaklar: 

Atalay, Besim, Divanü L/ga1-i1-Türk Ter- 
cümesi, Türk Dil Kurumu yayını, Ankara 1992 
(3. Baskı). 

Göz, İlyas, Yazı Türkçenin Kelime Sıklığı 
Sözlüğü, Türk Dil Kurumu yayını, Ankara 2003. 

Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, Kül- 
tür Bakanlığı yayını, Ankara 1991. 


Kişi Adları Sözlüğü, Türk Dil Kurumu ya- 
yını, Ankara. 

Tuğlacı, Pars, Okyanmsı Ansiklopedik Sözlük, 
Cem yayınevi, İstanbul 1983. 

Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu yayını, 
Ankara 2005. 

Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, 
Türk Dil Kurumu yayını, Ankara, 1979. 

Türkhan, Aysan (Ediskun), Konuşan Deyim- 
İer ve Atasözleri, Remzi Kitabevi, İstanbul 1983. 


Yabancı Sözlere Karşılıklar Kılavuzu, Türk 
Dil Kurumu yayını, Ankara 2008. 


TÜRKÇESİ VARKEN 


restorasyon 
yenileme 
restitüsyon 
yeniden tasarımlama 
reorganizasyon 
yeniden düzenleme 
rekonstrüksiyon 
yeniden kurma 
new wave 
yeni dalga 
inovasyon 
yenileşim 
inovatif 


yenileşimci 


İstanbul'da bir tane 

İzmir'de iki tane 

Ankara'da hiç yok. 
(İ Harfi) 


Lamba düştü “is” dedi 

Tabak düştü “tan” dedi 

Annem bana “bul” dedi 
(İstanbul) 


Taş başında kartal oturur 
Üç yüz altmış beş yumurta getirir 
(Yeni yıl) 
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Karşıdan baktım bir kara taş 
Yanına gittim dört ayak bir baş 
(Kaplumbağa) 


Yeşil atlas, suya batmaz 


(Zeytin yağı) 


Ortaya bir gümüş yüzük koydum 
Ay geldi, alamadı 
Güneş geldi, aldı 

(Buz) 


Kaynak: 
Elçin, Şükrü, Türk Bilmeceleri, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1970. 


BUNU BİLİYOR MUSUNUZ? 


Dilimize yabancı dillerden geçen sözlerin bir kısmının kaynağı özel adlar- 
dır. Kişi veya yer adlarından gelen bu yabancı sözler kendi dillerinde olduğu 
gibi Türkçede de özel isimle bağlantısını kopararak cins isim olarak kullanılır 
hâle gelmişlerdir. Gerek bir şeyi icat eden kişilerin adları gerek belli bir yöreye 
özgü bir ürüne adını veren yer adları bu konuda karşımıza çıkan örnekleri 
oluşturmaktadır. 

Türkçede yabancı yer adlarından gelerek dilimize giren ve cins isim olarak 
kullanılan birçok söz bulunmaktadır. Bunlardan biri dilimizde “iki ince ekmek di- 
limi arasına tereyağı, peynir, sucuk vb. konularak hazırlanan yiyecek.” olarak ta- 
nımlanan sandviçtir. Bir İngiliz kasabası olan Sandwich'in 4. kontu aristokrat John 
Montagu'nun kumar masasından kalkmadan karnını doyurmak için hazırlattığı 
yiyecek türüne s44dviç denilmiş ve bu söz, dilimize bu anlamı ile geçmiştir. 

Dilimizde cins isim olarak kullanılan ve bir tür yünlü dokumanın adı olan 
şetlant ise adını Shetland Adalarından almıştır. Şe//474 dokumaları, bu adalarda 
yetişen koyun türünün yününden yapılmaktadır. 

Türkçede yabancı kişi adlarından gelerek dilimize giren ve cins isim olarak 
kullanılan sözler de bulunmaktadır. Dünyaca ünlü dizel motorunun adı, bu mo- 
toru 1892 yılında icat eden Alman mühendis Rudolf Diesel'in adından gelmek- 
tedir. Dilimize 452e/ yazılışıyla geçmiş ve cins isim olarak kullanılmaya başlanmıştır. 

Aynı şekilde, “AK-47” adıyla da bilinen piyade saldırı tüfeği olarak tanım- 
lanabilecek &a/4şn7/k0f da adını Rus silah tasarımcısı Mikhail Timofeevich Ka- 
lashnikov'dan almıştır. 

Yabancı dilde belirli bir kişi tarafından uydurulmuş, özel ad olan ve Türk- 
çeye özel adın taşıdığı değil yan anlamlarıyla geçmiş sözler de vardır. Dilimize gir- 
miş #fopya bu tür bir sözdür. Bu söz, Sir Thomas More tarafından 1516 yılında 
yayımlanan ve yasa, siyaset vb. bakımlardan ideal mükemmeliyete erişmiş sanal 
bir adanın anlatıldığı ve bu adanın da adı olan Ufopia adlı eserinden gelmekte- 
dir. Üzopya Türkçede bu sanal adanın adı olarak değil, kazandığı “gerçekleştiri 
mesi imkânsız tasarı veya düşünce” yan anlamıyla yaygın olarak kullanılmaktadır. 

Kaynaklar: 

Merriam-Webster's Online Dictionary. 


Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu yayını, Ankara 2005. 
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Öyküleriyle 


Keçesini Sudan Çıkarmak 


Keçe, yün parçalarının hasırdan örülmüş iki kalıp arasında sıcak su ile ha- 
mamda pişirilmesi yoluyla üretilir. İşinin ehli ustalar diğerlerinden önce keçe- 
lerini yapar ve sudan çıkarırlar. 

Gaziantepli bilgin ve şair Hasırcızade İstanbul'a geldiğinde Sadrazam Ke- 
çecizade Fuat Paşa'yı ziyaret etmiş. Paşa bu ziyaretten memnun kalmış. Misa- 
firine: “Üstadım sizin bilginizi, ilminizi duyarım, çoktandır sizinle tanışmak 
isterdim.” deyince Hasırcızade bu iltifata teşekkür etmiş. Fuat Paşa'nın: “Siz 
Hasırcızadesiniz, ben Keçecizadeyim. Hasırla keçe arasında yakın ilişki vardır. 
Bu bakımdan da yabancı sayılmayız.” sözüne Gaziantepli şair: “Evet Paşa'm, siz 
keçeyi sudan çıkarmışsınız, bizim hasır hâlâ ayaklar altında.” diyerek cevap ver- 
miş. 

Bu sözlerle, Keçecizade Fuat Paşa'nın iyi bir mevkide bulunduğunu, işle- 
rini yoluna koyduğunu ima eden Hasırcızade, keçe ile hasır arasındaki ilişkiden 
yola çıkarak kendisinin ise layık olduğu yere gelemediğini anlatmak istemiştir. 

Günümüzde de kullanılan bu deyim, T/r&çe Söz/ük'te “Güç olan bir işi, du- 
rumu yoluna koyarak rahatlamak.” biçiminde tanımlanmaktadır. 


Kaynaklar: 
Çizmeciler, Osman, Ünlü Deyimler ve Öyküleri, Kastaş yayınları, İstanbul 1982. 


Elçin, Şükrü, Ha/k Edebiyatına Giriş, Kültür ve Turizm Bakanlığı yayınları, Ankara 
1986. 
Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu yayını, Ankara 2005. 


BEYZA GÜLTEKİN 


Fethi Naci, Y5zyılın 100 Türk Ro- 
manı, Adam yayınları, İstanbul, 1999. 


Eleştiri, 177/r&çe Söz//&'te temel an- 
lamıyla “Bir insanı, bir eseri, bir konuyu 
doğru ve yanlış yanlarını bulup göstermek 
amacıyla inceleme işi, tenkit.”; edebiyat 
alanında ise “Bir edebiyat 


nin yanı sıra yazınsal olarak büyük 
önem taşımasa da edebiyatımızda ta- 
rihsel önemi nedeniyle yer tutan ro- 
manlara da kitapta yer verdiğini 
belirtiyor. Örneğin ilk işçi romanı olan 
Çulluk veya ilk köy romanı olan Köçök 
Paşa bu tarihsel önemleri nedenleriyle 
kitaba dâhil edilmiş. Naci, 


Fethi Naci 


veya sanat eserini her yönüyle 
değerlendirerek anlaşılmasını 
sağlamak amacıyla yazılan 
yazı türü, tenkit, kritik.” 
olarak 

Edebiyat 


nında ülkemizde en etkin 


tanımlanmıştır. 


eleştirisi ala- 


eserleri vermiş olan Fethi 
Naci'nin ilk baskısı 1999 
yılında yapılan Y/zyz/n 
100 Türk Romanı adlı eseri, adından 
anlaşılacağı üzere roman sanatımızın 
seçkin örnekleri üzerine yazılmış eleş- 
tirileri içermektedir. 

Bu kitap, Türk roman eleştirisi 
söz konusu olunca akla ilk gelen isim- 
lerden biri olan Fethi Naci'nin 1959 ve 
1999 yılları arasında yazdığı eleştirile- 
tin toplandığı 40 yıllık bir çalışmanın 
ürünü. Naci, eserleri seçerken Türk 


edebiyatının en mükemmel örnekleri- 


ROMANI 


bu kitapta Türk romanının 
tarihi bir panoramasını çı- 
karmaya çalışmış. 

Kitapta eleştirileri yer 
alan eserler, yazarlarının 
doğum tarihi sıralamasına 
göre sıralanmış. Bazı yazarlar- 
dan tek bir eser bazılarından 
da birden fazla eser seçilmiş. 
En çok eseri ile kitapta yer 
alan iki yazar, beş eseri ile Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu ve Yaşar Kemal. 

Kitap eleştirilerinden önce kitabın 
girişinde yer alan ön söz bölümünde 
Naci, romanın ülkemize giriş koşulla- 
rını ve ülkemizdeki tarihsel gelişimini 
kısaca özetlemiş. Romanın temel ola- 
rak “birey”i anlattığını ve bireyselliğin 
yaygın olmadığı Osmanlı toplumunda 
toplumsal ve tarihsel koşullar nede- 
niyle bu türün kendiliğinden doğma- 
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dığını anlatmış. Roman, aslen bize ba- 
tıdan gelmiştir. Çeviri eserler yoluyla 
ülkemize giren roman türü, zaman 
içinde yazarlar tarafından özümsenerek 
ilk romanlar yazılmaya başlanmıştır. 
İlk roman, Şemsettin Sami'nin 
1872'de yayımlanan 74444/k-ı Talât ve 
Fitnat adlı tomanıdır. Fethi Naci, bu 
romanı “edebiyat tarihi bakımdan 
önemli olan ama yazınsal değeri olma- 
yan” bir roman olarak değerlendiriyor. 
Tanzimat Dönemi ise Tanzimat ile be- 
raber gelen batılılaşmanın “ortaya çı- 
kardığı alafranga züppe tipinin” 
eleştirildiği romanların yazıldığı bir 
dönemdir. “Bu romanlarda 'birey” yok- 
tur, tip” vardır.” Bu dönemden iki 
örnek olarak Ahmet Mithat'ın Fe/277n 
Bey ile Râkım Efendi adlı eseri ile Re- 
caizade Ekrem'in Araba Sevdası'na kı- 
Araba 


Tanzimat döneminin en başarılı ro- 


saca değinmiş. Sevdası'nı 
manı olarak gören Naci, ilk defa bir 
Türk romanında bir tipin iç dünyası- 
nın da verilmeye çalışıldığına, bunun 
için iç monoloğun, bilinç akışı tekni- 
ğinin kullanıldığına değiniyor. “İlk 
defa Recaizade'de gerçekçi betimle- 
meler görüyoruz.” diyor. 

20. Yüzyılda Roman bölümünde ise 
Halit Ziya Uşaklıgil'in 458-2 Memnu, 
Mehmet Rauf'un Ey/#/ adlı eserleri ile 
Reşat Nuri Güntekin ve Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu'nun eserleri ile ilgili 
genel değerlendirmeler bulunmakta. 
Aşk-ı Memnn ile Türk romanına sahici 


bireyler girmiş ve toplumsal eleştiri 
Tanzimat Oo romanında Oo kalmıştır. 
“Roman, artık, gerçek konusuna, bireye 
yönelmiştir.” £/4/'de ise “sayfalar boyu 
sürüp giden ruh çözümlemeleri” yer al- 
mıştır. Bu nedenle roman “ilk psikolo- 
jik roman” olarak tanınmaktadır. Naci, 
Reşat Nuri'nin bunca yıldır ilgiyle 
okunmasını “halkın ahlaki değerlerine 
sahip çıkması ve Türk romanında eleş- 
tirel gerçekçiliğin öncüsü olması” ile 
açıklıyor. Yakup Kadri ise “yaşadığı dö- 
nemin toplumsal ve siyasal gerçekliğini 
aktarmıştır romanlarında”. 

Tanzimat romanlarıyla batılılaş- 
manın meydana çıkardığı özenti insan 
tipi ve batılılaşmayla gelen yozlaşma 
gündeme gelmiştir. “Batılılaşma so- 
tunu”, Cumhuriyet Döneminde de 
Ahmet 
Hamdi Tanpınar Huzur ve Saatleri 
Ayarlama Enstitüsü, Halide Edip Adı- 
var Sinekli Bakkal, Peyami Safa Fatih- 


Harbiye adlı romanlarında batı-doğu 


güncelliğini (korumuştur. 


uyumsuzluğunu işlemişlerdir. Naci, 
romanlarımızda hakkında en çok yazı- 
lan partinin İttihat ve Terakki Partisi 
olduğuna inandığını söylüyor. Bu ko- 
nuda yazılan romanlardan birkaçı olan 
Mithat Cemal Kuntay'ın Üç İstanbul'u, 
Nahid Sırrı Örik'in Suffan Hamid Di- 
gerken'i, Refik Halid Karay'ın İstan- 
bul'un Bir Yüzü adlı 
değiniyor. 


romanlarına 


Romanlarımızda önemli yeri olan 


Kurtuluş Savaşı üzerine yazan yazarla- 


tın çoğu bu savaşı yaşamamıştır. Bu 
konuda yazılan romanlar, “bu savaşı 
yaşamayanların araştırmalara dayana- 
rak yazdıkları romanlardır.” saptama- 
sında bulunuyor. 

“Kırsal kesim denince ilk akla 
gelen romancı, Yaşar Kemal.” diyor. 
“Türk köylüsünü 'olduğu gibi” tanı- 
mak için elimizdeki en güvenilir kay- 
nak, Yaşar Kemal'in romanlarıdır.” 
diyor. Yaşar Kemal, olayları olduğu 
gibi anlatarak köylüye taraflı yaklaş- 
madan onları “insan” yönüyle ele al- 
mıştır. Onun romanlarında her roman 
karakteri kendi kişiliğini taşır, iyi, kötü 
yönleriyle ve zaaflarıyla. Fethi Naci, 
Ölmez Otw'ndaki Memidik karakterini, 
taşıdığı karakter özellikleriyle Ham- 
let'e benzetiyor. Günümüzde pek “köy 
romanı” yayımlanmadığını belirten 
Naci, bunun nedenini bu tür roman- 
ların sorunlardan bahsederken birey 
odaklı olmamalarına bağlıyor. 

Romanlarımızdaki işçi ve kasaba 
yaşantısı, “12 Mart” ve “12 Eylül” ro- 
manları, 1990'larda Türk romanı ve 
genç romancılar da ön söz bölümünde 
kısaca ele alınmış. 

Naci, Aş&-7 Memnu'nun yalnızca 
Halit Ziya Uşaklıgil'in en başarılı ro- 
manı olmadığını aynı zamanda ilk ger- 
çek Türk romanı olduğunu belirtiyor. 
Halide Edip Adıvar'ın Sinekli Bak- 
kal'ını ise “sıradan bir roman” olarak 
nitelendiriyor. Sodom ve Gomore'yi 
Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun “ya- 


zınsal açıdan en zayıf romanı” olarak 


GEN TüRKDiLİ 


görürken Ankara'yı yazarın “en kötü 
roman”ı olarak görüyor. Yzban ise ya- 
zarın en ünlü romanıdır. Reşat Nuri 
“...bir ba- 


kıma okurun nabzına göre şerbet 


Güntekin'in Ça/2&7ş4'nu 


veren ilkel bir roman” olarak değer- 
lendiriyor. Buna karşın A/eş Gecesi'ni 
yazarın en güzel ve biçim bakımından 
en mükemmel romanı olarak görüyor. 
Naci'ye göre, Afeş Gecesi sadece Reşat 
Nuri'nin en güzel aşk romanı değil 
Türk edebiyatının da en güzel aşk ro- 
manlarından biridir. 

Fethi Naci bu kitabında edebiyat 
tarihimizdeki bazı yanlış bilgileri dü- 
zeltmeyi de planlamış. Örneğin 
“Bütün 'araştırmayan araştırıcıları- 
mız”ın 1961 yılında yayımlandığı yan- 
lışında birleştikleri Kzwa£ Ye//eri, Reşat 
Nuri tarafından 1950'de yayımlan- 
mış”. Bir başka yanlış görüş de Naci'ye 
göre Ey/&/'ün ilk “psikolojik” roman 
olarak görülmesinde. Oysa ondan önce 
yayımlanan Aş4-7 Memnu da “psikolo- 
jik” romandır. 

Fethi Naci görüşlerini pekiştir- 
mek için çeşitli yazarlardan alıntı yap- 
maktan da çekinmemiş. 

Yüzyılın 100 Türk Romanı, bu 
özellikleriyle Türk romanı üzerinde ça- 
lışma yapacaklar ya da yalnızca roman 
okurken iyi bir kılavuz arayanlar için 
Türk romanının en önemli eserlerinin 
iyi ve eksik yönleriyle ele alındığı gü- 
venilir bir kaynak olma özelliği taşıyor. 


Beyza GÜLTEKİN 
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Kanatlarım 
CEREN TEKİN 
Sizin hiç kanatlarınız kırıldı mı 


Benim kırıldı, hem de kaç kere 
Bir, iki... yüz, iki yüz... 


Sayıyorum, sayıyorum bir türlü getiremiyorum sonunu 


Benim kanatlarım narin, çok narin 
İki çift kanadım var aslında benim 
Biri kollarımın arasında 

Diğeri ise kalbimde 

Kolarımdaki kanatlar kırıldı 
Uçarken tökezledim 

Yine de o kadar yıpranmadım 


Bir günse hangi gündü bilmiyorum 

Âşık oldum, sevmeyi öğrendim 

İşte o zaman kanatlarım kırılacak gibi oldu 
Yukardan aşağıya doğru çizikler oluştu 
Kalbimdeki kanatlarda 

Ben derin bir nefes aldım 

Onlar mutlu olsun dedim 

Kendimi düşünmedim 

Kanatlarım sevgiyle nefes alıyorlardı 

Acı da olsa, kırılsalar da uçmak için 
Onlara ihtiyacım vardı 

Nefesime, beni sevenlere 

Tebessümlerine, gözlerindeki her parıltıya 
Her şeye sevgiyi kattım 

Nefesime doğru çektim sevgiyi 
Kanatlarımın üstüne üfleyiverdim 


Dolgun dudaklarımın içine 

Sevgi tutkusunu da kattım 

Ellerime hassasiyeti, narinliği, zarifliği kattım 
Kanatlarıma dokundum 


Kanatlarım yeniden güçlendi 

Alevler derin kıvılcımlara dönüştü 

Yangınları getirdi 

Sevgim işte yangınların sıcaklığı kadar derindi 
Okyanuslar serinletti üzüntülerimi 

Huzur doldurdu içime 

Yıldızların yanına uçtum 

Baktım tepeden onlarla, sevdiklerime 

Uçtum yanlarına sevdiklerimin 

Yanaklarına sevdiklerimin 

Yanaklarına bir öpücük kondurdum 

Hani dudaklarım tutku doluyu ya Göz 
Saçlarını okşadım ellerimle 

Hani ellerim hassas ya 


Kanatlarım kırılmış olabilir 

Düşmüş olabilir, düşecek gibi de olabilir 
Ama yükselmesini hep bilecekler 
Sevdiklerimi mutlu etmek için 
Kanatlarıma ihtiyacım var 


Sevgiyi bulunduran kanatlarıma 
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Sevdasız Masal 


DİDEM GÜLÇİN ERDEM 


Başlıksız bir sevda masalı daha 
Henüz ilk hüznünü sipariş edemeden 
Yitip gitti hayalimizin coğrafyasından 
Çocukluğumuzdan beri tek bir masal 
Anlatılmayan bu sokak ve telaşımız 
Dar geldi koca yürekli masalımıza 


“Son'suzdu masalımız ve kahramansızdı 
Başlığı ondandı belki, bilinmezliğindendi 

Bir varmış bir yokmuş, diyemedik biz 

Ya da çıkamadık kerevetine 

Yıllarca aradığımız tılsım masaldaydı 

Ama biz giremedik masalımızın iklimsizliğine 


Hiçbir çocuğun dinlemek istemediği 
“Gece'liğini giymiş masalımız 

Başından belli etmişken sonunu 

Hangi kahramandı kendimize yakıştırdığımız? 
Çöllere düşecek olan kimdi? 

Kaç şiiri koynunda sırlarımızla büyütmüştük? 


Tutku, boyundan büyük şiirler okuyarak 
Elinde bir demet çiçekle çalmıştı kapımızı 
“Sana verecek yüreğimiz yok!” diyerek 
Aslında birbirimizin suratına kapatmıştık 
Yükümüzün atlası olan kapılarımızı 

Ve karalamıştık, sevdanın özel tarihini. 


